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His Highness 
dri Jayachamarajendra TDadiyar “Bahadur, 
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ವಂಶಪಯಂಃಪಾರಾಬಾರ 
ಮೈ ಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುವ 
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ತ್ತ = 
3 ವೇದಪ್ರ ಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ; | 
ನ | 
. ಮೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವ್ಧನ್ಮಂಡಲಿ | 
| ಅಧ್ಯಕ್ಷರ: | 
ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಬೀಠಾಧ್ಯಸ್ಷರಾದ 2 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗೆಸ್ವಾನಿಗಳಿವರು. ೯ 
| i 
- Translator & Editor : | ಕ 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 7. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 2 
Associate : | | 
ಶ್ರೀ. 6. N. ಚೆಕ್ರವರ್ತಿ ಖ್ಯ. A. 
| Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore: : 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


, ಬ್ರ! ಶ್ರ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭೆಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೈೈ ತಮಹಾಪಾಠೆಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. | 


ಜೆ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ |. ಗಂಗಾಥರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


3. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ!| ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳುು ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


ಕು 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಶ್ರೀ!| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಜೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
॥ ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 11. A. ೫. T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 


| 
| 
| ಶ್ರೀ!! 6. ರಂಗೆನಾಥೆನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 


KY 2 0 


ಶ್ರಿ 
್ರಿ 


8. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 

9. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಹಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಯ ಹೀಠಾಧ್ಯ ಸ್ಷರಾದ 
ದ್ದಾಂತಿ ಶಿ (ಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾನಿಎಗಳವರು 
ಮೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ದನ್ನ ಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಈ 





ನ ೀಠಿಕೆ, 





ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೈಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದುವಿಧ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಟಿ 


ವೆ 
ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 


ಗಿಗಿ 


ವಾದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಎಸ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂಸಹೆ ಅನೇಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಗಹನವಾದ 


ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ವಗಳೂ ವಿಷಯಗಳೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಸಂಚಸೃಷ್ಟಿ, 
ಏಕದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದನೈೆ, ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗಹೆನನಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆಗೂ 
ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದಿಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಇತರ 
ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. | 
ಈ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭುತ್ತವರ್ಗದವರ ಉದಾರನೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಡಳಿತವು ಬದಲಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವರು ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಒಂದುವರ್ಷದಿಂದಲೂ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಈಗತಾನೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಥಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗದವರು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸಹಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಮುಂದುನರೆಯುವುಡಿಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇೇ 
ಮುಖ್ಯಭ್ಯೇಯವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಘನವಾದ ಕೃಪಾಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸತ್ಕ್ಯಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರನಸೆಯೊ ನಮಗಿದೆ. 
` ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಥಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನನಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜೆ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಿಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 


ಪಿ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ 


11 


ಅವರ ಕುಖುಂಬಕ್ಟೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾಡ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಹ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 


| ಇತೊಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನೈ ಸೂರು | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಖರನಾನು ಸಂ! ಶ್ರಾನಣ ಶುದ್ಧ ಸಂಚಮಿಾ ಮಂಗೆಳವಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
7— 81951 Editor 


೧೫೮. 


೧೫೯, 


೧೬೧, 


I Yes I 
ನಿಸಯಾನುಕ್ರಮುಣಿ ಕೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟೃತದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೫೮... ೧೬೫ 


Poverty ver rer 9p yo ಆಆ 12. ಆಟ 


ವಸೂ ರುದ್ರಾ ನಿಂಬ ನೂರ ಐನಕ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿಯಾದ ದೀರ್ಫತನುಸ್ಸೆಂಬುವನ ವಿಷಯಸರಿಚಯ 
ಗೋಃ ಪುರಂಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುನಿವರಣೆ 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಮಾ ಗೆರನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
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ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಯೆಜ್ಞಾಹುತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಕ್ರಿದ್ಧಯಸಾಡೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೇವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರ ವರ್ಣನೆ 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ಮನ ನಾನಾವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾ ನ ಮುಹೆತ್ರ ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತಿ ್ರೀ, ಅರ್ಕ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಜ್ಯ ಸತ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂಡೆಸ್ಸಿ ನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಜಗೆಕೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹೆತ್ತ ಎ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಿದಿತ ನಿಗೂ ಕಥಂತರನಾಮೆಸ್ಕೂ ಇರುವೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ | 
| ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಉಪಹ್ಹ್ನಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಫ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆಶ್ಮಿನೀ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗೌರಮೀನೇತಿ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಧೇನುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
`ಉಭಯಲಿಂಗದೇವಶಾ ನಿಷಯ 

ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 

ಜೀವನಿಗೆ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ ಜೀನನು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 

ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯ 

 ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಇ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪರಮಾತ ನು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ರಕ್ಷ್ಯರಕ್ಷಕಸಂಬಂಧೆ ಇತ್ಯಾಧಿ 
ಸ್ಸ ಚ್ಛಾ ಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ” ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ತತ್ತ್ವನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಯಂ ನೇದಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 


: ಯಜ್ಞನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾ ಧನವು, ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ, ಯಜ್ಞ ಪೀ 
| ನರಬ್ರಹೆ ಹ್ಮವು ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 

ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಫಲವವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವುದು 531 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಆಧಾರನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು ; ಜನಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಭ್ಯರ ಸಂವಾದ 85382 
ರೇತಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು | 537 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಇತ್ಯಾಡಿ 538 
ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು 840 
ಪರಿದೇವನಾವಾಕ್ಯಸ್ಟರೂಪ .. ಕ್ಕಿ? 
ಸರ್ವವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂನವೆಂಬ ನಿಷೆಯ 548 
ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 551 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರಸಾನುಭವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 583 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 557 
ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತ, ಮರ್ಶ್ಯಾಮರ್ತ್ಯ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗೆಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 559 


ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಸಿತ್ತಯಾಣಿವೆಂಬ ಪರಲೋಕಮಾರ್ಗಗಳು 563 
ದೇಹವು ನಶ್ಯ; ಆತ್ಮನು ಅನಿನಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಚಾರ | 565 
ಆತ್ಮನು ಅಶಬ್ದ, ಅಸ್ಸರ್ಶ, ಅರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ವಾದುದು 566 
ಬಕ್ಕಬ್ದಾ ರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 3510 
ಶೌನಕ ಆಂಗಿರಸರ ಸಂವಾದ 571 
ನಿದ್ಯಾ ಅನಿದ್ಯಾ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 572 
ಅಸ್ಪರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | °° ರಿ13 
ಸರಮಾತ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಕ ೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ನಿಷಯ ವಿಚಾರ 577 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ ವೇದಾದ ಯನು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನ ಇತ್ಯಾದಿ | 578 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಜಾ ಇರುವ ಗೌರವ ಇತ್ಯಾದಿ 579 
ಪ್ರಣನದ (ಓಂಕಾರದ ಉತ್ಪತ್ತಿ) ವಿಚಾರ 583 
ಓಂಕಾರವೇ ಪರಬ,ಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಇದೇ ಸಕಲವೇದಗಳ ಸಾರವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ | 584 

ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸ ನೆಯಿಲ್ಲಡೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಸ್ರತಿಪಾದನಾ ವಿಚಾರ 585 
ಸೂಯೆವಸಾತ್‌ ಎಂಬ HENS ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ | 589 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸ್ವ ತ್ಯಾದಿ | 593 
ವಾಕ್ಟೇ ಸವ AG ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಆಶ ಯನ 4 594 
ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ಗೆಹ ದಯಾಶಾಶವೇ ಸಾ ನವು 595 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ತತ ka | ಹ 509 


ಇ11] 


ಶಕೆಮಯೆಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ 

ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು, ಇವನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌-ನಾಲ್ಫು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌-ಹಓಿಂಕಾರ ಮತ್ತು ಭೂಃ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು 

ಚತ್ವಾರಿನಾಕ್‌ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪೆಸರ್ಗೆ, ನಿಸಾತಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದ ಸಮೂಹೆಗಳು 


ಚತ್ಚಾರಿವಾಕ್‌-_ಮಂತ್ರೆ, ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೆ ಭಾಷೆ 


ಚತ್ವಾರಿವಾಕ್‌- - ಖುಗ್ಗೇದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ 

ಚತ್ವಾರಿನಾಕ್‌--ಸರ್ಪೆಗಳು, ಪೆಕ್ಷಿಗಳು, ಕೃಮಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವರುಗಳ 
ನಾಲ್ತುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆ 

ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ, ಆಗ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಶಬ್ದಗಳೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ನಾನಾ ನಾಮಧೇೇಯೆಗಳು 
ಏಕದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಶಯ 

ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಆದಿತ್ಯನ ನಿರಡು ವಿಧಷಾದ ಗತಿಗಳು 

 ಕಾಲಚಕ್ರವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಎಂಬ ಹುಸ್ಸೆನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನದೀ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಧೇನುನಿನ ನಾಲ್ಕುಸ್ತನಗಳು--ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, ವಷಟಬ್ಧಾರ, ಹಂತಕಾರ, ಸ್ವಧಾಕಾರ, 
ಅಥವಾ ಹುಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ನಾಕೆ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಎ | 

| ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನು 

ಅಗ್ನಿಗೂ ಪಶುವಿಗೂ ಇರುಪ ಸಾದೃಶ್ಯ 

ಬಾಹ್ಯೆಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು 

 ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ. 

ಸರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕರು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
602 
609 
610 
612 
616 
617 
617 


620 
623 


33 


627 
629 


, 633 


633 
638 
641 
642 


645 
649 
650 
652 
654 


656 
657 


663 
665 


1X 


ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸೆರಸ್ಪತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆ ಮಡೆನೆಯ ಸೊಕ್ತೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 


ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ 

ಅಹಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರೆ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿ, ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ದುವಸ್ಯೆತಿ, ಕಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಗ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು | 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


66'7 
670 
670 
072 


676 
6177 
೦179 
681 
692 
695 
698 
711 


116 


119 
122 
125 


ಸಂಕೇತಾಶ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ನಾದ 


ಅಥ. ಸಂ: ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆನ. ಸೂ.--ಅಪಸ ಂಬಶೌ ತೆಸೂತೆ 
ಬು Ny ಕ) 


ಆನ. ಧ. ಸೂ--ಆನಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ನಸ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂಶ 


ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಬು. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಹಪನಿಸತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡೃಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ಕೈ. ಬ್ರಾ.--ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ: ಸಂ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ — ನಿರುಕ್ತ ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ: ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 


ಬ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ A ಖಿ | 

ಬ್ರ. ಸೂ--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮೆ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 


HL ಬಿ 
ಮ. ಸ್ಕ್ರೃ. ಮನು ಸ್ಮೃತಿ | 
ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

wl ನು ಇ 
ಯೂ. ತ್ರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಗ್ರ ಫ್ರಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
ಹ ಇಗೆ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 





! ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ [ 
NN 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕೃವೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ. ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ--೧೨ 





ತ ಲ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ | 
| ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ ॥ 
ವಸೂ ರುದ್ರೇತ್ಯೇತದೆನುನಾಕಾಹೇಸ್ಪಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಡೃಚಂ ದೈರ್ಥತೆಮಸೆಂ i 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತೆ ಶ್ವಾದಿದಮಸ್ಕಾಶ್ವಿನೆಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಮಾಮತೇಯೆ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟಬಿತಿ | ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| ಇ 
ಅನುವಾದವು. ಈ ಸೊಕ್ತದಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ:ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 


ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗ 


2 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮ 
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ಳಗ NE aR nN ಪ 


ಳಿರುವವು. ' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫಿತನುಸ್‌ ವಿಂಬುವರು ಖುಷಹಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಮಾಮಶೇಯೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಚು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸೊ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 





॥ ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೮ 


ಒರು ents 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೫೮ ॥| 
॥ ಅಷ್ಟಕ... ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ ದ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ- ೬ | 
| ಯಹಿಃ. -ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


| ಛಂದಃ. ೧-೫. ತ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ | ೬-ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | WE | | 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ವೃಧಂತಾ ದಶಸ್ಯತಂ ನೋ ವೃಷಣಾನ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 1 | | | | 
ವಸೊ ಇತಿ | ರುದ್ರಾ | ಪುರುಮಂತೂ ಇತಿ ಪುರುಂಮಂತೂ | ವೃಧಂತಾ | ದಶಸ್ಯಕೆಂ | ನಃ! ವೃಷಣ್‌ೌ | 
NM ಡಾ 
ಅಭಿಸ್ಟ್‌ 
oe th W 
ಹೆಸ್ರಾ!ಹ।| ಯತ್‌! ರೇಕ್ಸೆ8 1 ಔಚಥ್ಯಃ ವಾಂ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಸೆಸ್ರಾಥೇ ಇತಿ | ಅಕವಾಭಿಃ | 


ಊತೀ ॥ಂ॥ 


ನ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ನ. ೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಜಿತಾ 3 





A ಎಂ ಇಸ A UL ೈ ್ಪಾ ಹಾ ಸ್‌ ಫಟ ತೂ ಕಾ ಸಚ ಟು 00. ಚುಚ ಯು ನರಗ ಕಾಚು ಜಾ ಅಜ ಇಂ ರ ವ ಕ ರ, ಅ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ: ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ದಸ್ರಾಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧ್ಯುಪೆಕ್ಸೆಸೆಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವಂ ನೋಂಸ್ಕೆಭೈಂ ಡೆಶಸ್ಯತೆಂ | ಜೆತ್ತೆಂ ದಿತ್ಸಿತೆಂ ಫಲಂ | ಕೀಷೃಶೌ ಯುವಾಂ | ವಸೂ ವಾಸೆಯಿ- 
ತಾರೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ಶೆದ್ವಂತೌ ವಾ! ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪೈತೇ || ರುದ್ರಾ ರುದ್‌ | 
ರುದ್ದುಃಖಂ ತದ್ದೀತುಭೂತೆಂ ಸಾಪಂ ವಾ ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದ- 
ಯೆಂತೌ ವಾ! ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತೋ! ನಿ. ೧೦. ೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ಪುರುಮಂತೂ ಬಹೂನಾಂ 
ಜ್ಞಾತಾರ್‌ೌ || ಮನೇರ್‌ಣಾದಿಕಸ್ತುನ್ಬತ್ಕಯಃ | ವೃಧಂತಾ ವರ್ಧಮಾನೌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ಅಭಿಷ್ಟಾವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪೂಜಿತಾ | ಅಭೀಷ್ಟಸಾಥಕೌ ವಾ | ಹಶಬ್ದ ಉಕ್ತಗುಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥೆಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೀಯತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೌಚಿಥ್ಯ ಉಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥತಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ರೇಶ್ಟೋ ಧನಂ ಸ್ಲುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ತದರ್ಥಂ! ಯೆದ್ಭಾ! ಅಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೇಕ್ಟೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದೆದಾತೀತಿ ಶೇಷ8 1 ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಜಾಕ- 
ವಾಭಿರಕುತ್ತಿ ಶೈರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಸ್ತಣ್ಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾಥೇ ಪ್ರಸಾರಯೆಥಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ದತ್ತಃ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಶಸ್ಯತಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಭಿಮತಪ್ರದೌ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಹಾಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ದೆದಾತಿ ವಾ ಹನಿಃ ತಸ್ಮಾಡ್ಬಶಸ್ಯತೆನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೃಷಣೌ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ವಸೂ--(ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರೂ ಅಥವಾ ಧೆನವಂತರೂ | ರುದ್ರಾ--ದು8ಖವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಓಡಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ನವರೂ ಅಥವಾ 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರೂ | ಪ್ರರುಮಂಶೂ- ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ | 
ವೃಧಂತಾ-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವನರೂ। ಅಭುಷೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವನನೆ4 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಡುವನರೂ'! ದಸ್ರಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂನ | ಔಚಧ್ಯಃ- 
ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು | ನಾಂ ಫಿಮ್ಮನ್ನು(ನಿನ್ಮಿ: ದ)! ರೇಕ್ಚಃ-(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) ಅಥವಾ [(ಈ ಯಜಮಾನನು) | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ರೇಕ್ಜಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಾಂ-- ನಿಮಗೆ (ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ)] (ಅಲ್ಲದೆ ನೀವು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ) ಅಕೆವಾಭಿ&- 
ಕುಶ್ಸಿತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸೆಸ್ರಾಥೇ-ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಉದಾರ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಹರಡುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ನ8- ನಮಗೆ | ಜಿಶಸ್ಯತಂ--ಇಷ್ಟ 
ವಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರ್ಕೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರ, ದುಃಖವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ 

ನಾಶಮಾಡುವವರ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಇ ಛ್‌ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೫೮ 
ಹ ಮೋ ಗಯ ಾಮಾಹಾಾಾಾ:ಿ:ಗೌ್ಷಿಛಕಿರಣ ಲ ಟ್ಟ ಾ್ಹಹಾಹಾಸಜ ರು ರುಚ RSNA SAN ಯಾತಾ ಗುಡಾ ಟಾ ಸುಮನ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುನವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುಡೀ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನು ಮಾಡು 
ವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನೂ, ದೀರ್ಥೆಕಮಸ್ಸೂ ಆದೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ನೀವೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ 


ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
English Tranlation 


2೩87೩8, showerers (of benefits), (1೩71616 of dwellings; dispellers of 81D; 
cognizant of many (things) increasing (through praise), and fulfillers (of 
desires), inasmuch as Auchatthya offers you (sacrifical) wealth; and you 
protect (your worshippers) with unobjectionable aids, bestow upon us (our 
prayers): 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈನ ಸೊಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀಶೈೃಶ್ಜಿನಾವೃಷಿಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೬ ) 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನೂ (೧-೧೫೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತನಾದ (೧-೧೫೮) ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರೆಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೆನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇ(ವತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪರಿಹೆರಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಚಿಥ್ಯಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಮಮತೆಯೆಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥತೆಮಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಗೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವು ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿಗೆ ಒದಗಿದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯ 
ಕೃತಿಯೂ ಆ ಕೃತಿಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ ದಿವರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ಸಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವುದರಿಂದ 
ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೇ ತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ದಾವುಚೆಥ್ಯಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ ಯಷಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತು। | 
ಆಸೀದುಚಫ್ಯಭಾರ್ಕಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗೆನೀ [| 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂಶೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸೆಂಕರಃ | 
| ತಚ್ಚುಪ್ರಪ್ರೆತಿಷೇಧಂ ತುನೆ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತೆ ಗರ್ಭಂ ಶಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 
ಸಚಿ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಥ್ಯಜಃ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ.೧.) oo ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | ರಿ 
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ಸ ಜಾತೋಭ್ಯತೆಸದ್ದೇವಾನಕೆಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗಶಃ | 
ಧದುರ್ದೆೇನಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೋ$ನನ್ನ್ಸೋ ಬಭೊವ ಸಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನಿಗೆ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ. ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗವನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಆಜನ್ಮಾಂಧನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ದೀರ್ಥವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ದೀರ್ಥುತಮಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಅಂಧಕಾರಸಪೂರಿತನಾದ ಖುಹಿಪುತ್ರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಇವನು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಇವನ ಅಂಧೆತ್ವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. | 


ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತಮಸೆಂ ಖಿನ್ನಾಸ್ತತಶ್ರರಿಚಾರಿಣ8 | 

ದಾಸಾ ಬದ್ಭ್ಯಾ ನದೀತೋಯೇ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ [| 

ತತ್ರೈಕಸ್ತ ಪ ತೆನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತೆ ಣೈೆನಮುಸಾಹನತ್‌ | 

ಶಿರಶ್ಲಾಂಸಾವುರಶ್ಲೈವ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನ್ಯಕ್ಸಂತೆತ || 

ಹತ್ವಾ ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತೆಂತು ಪಾಪೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 

ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದೆಚ್ಚೈವ ಶಶ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿಶೋ ಭೃಶಂ ॥ 

ಅಂಗದೇಶಸಮೀಪೇ ತು ತಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಕ್ತಿಸನ್‌ | 

ಅಂಗರಾಜಗೈಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ || 

ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭೆಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾಶಸಾ॥ | 

ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕೆಕ್ಷೀವತ್ಚ್ರ್ರಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ || 

ತುಷ್ಟಾನ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೃಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 

| | (ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾ ೪.೨೧ರಿಂದ ೨೫) 

ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು ಬಹಳ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಅಂಧತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನ ಪರಿಚಾರಕರು ಅವನ ಪರಿಚರೈಯಿಂದ 
ಖೇದಗೊಂಡವರಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನದೀನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರೈತನನೆಂಬೊ 
ಬ್ಬನು ತನ್ನೆ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೀಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಆ ಸೇವಕನನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ನೀರಿನ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಉನ್ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಜಾಚಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ನದೀಪ್ರವಾಹವು ಅವನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಗದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಡೆಕ್ಟೆ 


| | ನ ಗಿ € ಇ ಕ 
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ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟತು. ಅಂಗದೇಶದ ದೊರೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುತ್ರೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಫ ತಮಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತಿರ ಕಳುಹಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತನುಸ್ಸು ಇವಳ ಸೇವೆಗೂ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಕ್ಷೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಾಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸೂ, ರುದ್ರಾ, ಪುರುಮಂತೂ, 'ವೃಧಂತ್ಕಾ ವೃಷಣೌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

ವಸೂ--ವಾಸಯಿತಾರೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ನಸುನಾ ಧನೇನ ತದ್ಪೆಂತೌ ನಾ! ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನನಂತರೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡ 
ಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. | 

ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತಶ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ ತ್ರಿರುತಾವತೆಂ ಧಿಯಃ | 

ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವೆಂ ಶ್ರಿರುತ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ತಿಷ್ಠಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹಪ್ರಥಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫) 


| ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಸ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತಗಳನ್ನೂ ಒದಿಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಸತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರಭೂಶರು ಎಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನಿರಾಶ್ರಿತರೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತಿದವರೂ ಆದ ಭುಜ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ತೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾ- ರುತ್‌ ದುಃಖಂ ತದ್ದೇತುಭೂತೆಂ ಸಾಪಂವಾ!। ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಯಂತ್‌ ನಾ! ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಆ ದುಃಖನನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಪವನ್ನಾಗಲಿ ನಾಶಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಒಂದು 
ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಾಕ್ಯ | 
ವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಯಡೆರುಶೆತ್ತೆಡ್ರುದ್ರಸೈ ರುದ್ರತ್ಹಂ (ಇತಿ ಕಾಕೆಕೆಂ) | ಯನಸರೋದೀತ್ರೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವೆಂ 
(ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ) || (ನಿ. ೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಕಾಠಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹಾರಿದ್ರನಿಕನಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಟದ್ದನಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ವುದರಿಂದ ರುಪ್ರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಥವ್ಕಾ 


ಹುದು ಜೂ ಜಿಯೆ ಬಯ. ಸ್‌ ಬ ಬಯ ಮಚೆ ತ್‌ ಚ ಬೆಡ ಬಯ ಸತತ ಬಯ ಬಾ ಬಸರ ಯ ಮು ಚಯ ಯಾಯೊಾ 








ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವಶ್ಚಿನಾ ಗಚ್ಛತೆಂ ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಮಾದ್ದ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುಶೆಂ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೫-೩) 


ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃ ಳತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ರಥಸ್ಪತಿರ್ಭಗಃ 
ಯಭುರ್ನಾಜ ಯಭುಕ್ಷಣ॥ ಹೆರಿಜ್ಮಾ ನಿಶ್ವವೇದೆಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರುವ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುಪ್ರಪುತ್ರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದನರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರೆಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಪುರುಮಂತೂ-“ಬಹೊನಾಂ ಜ್ಞಾ ತಾರೌ-ಬಹುನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 


ಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಅದುದರಿಂದಲೇ- 


ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾನಾಥತ್ತಾಂ | | 
(ತೈ. ಉ- ೪-೧೬-೫) . 
ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಆ ನೂನಂ ಯಾತನುಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ಸೊರ್ಯತ್ತಚಾ | 

ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಿಸೇಶಸಾ ಕವೀ ಗಂಭೀರಚೇತೆಸಾ ॥ 

| | (ಯ. ಸಂ. ಆ ೮.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೆಂಭೀರಚೇತೆಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಕೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇಕ್ಚ8- ರೇಶ್ಚ ಇತಿ ಧನೆನಾಮ | ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತೆಃ | ಮೃತನಾದವನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟಿ 
ಸುಖಾಸಾಧನನಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ರೇಕ್ಲೆ8 ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನದಕ್ಕ್‌ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ಹವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥ್ಥಮಾಡಬಹುದೇದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 


ವಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತೆವಾಭಿಃಅಸುತ್ತಿತೈೆಃ | ಗರ್ಹ್ಯೈವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೂಸ್ಯವಲ್ಲದ ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥ. *ಕುತ್ಸಿತೆವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ಕು ಧಾಶುನಿ 
ಸುಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಣೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದು, ತಿರಸ್ಕೃ )ತವಾದುದ್ದು ದೊಷ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯವಾಗು | 
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ಭು ಎ EER NN 
ರ್‌ ರ ಅ a SN TR ಹ ಸ ಕ್‌ ನ ಹಾನ್‌ ಲಕ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಜ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ 


ತ್ತದೆ. ಈಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ಯ, ಕೆವಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ತುಟ ಫನಾರಿಯೆಂಬ 


ಪದಕ್ಟ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡದೆ ುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯೆಜ್ಕಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಸೃಣಂತಿ | 
ಅಥಾ ನರಃ ಸ ಸ್ರಯತೆದ ಕ್ರಿಣಾಸೋಂವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೈಣಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆವಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಿತೆಗಂತೃಭ್ಯಃ. ಅಯಸ್ಟೃಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞ ಸಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಿಸತಕ್ಕೃ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳ, ತ್ತ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಾರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತೆನಾಯೋಗ್ಯೆಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುನೇವು | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೪೭-೫).: 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ರ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕ ಎತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕನನಾದ ಅರಿ; ಅಲ್ಕನಾದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂಬ ಸಮಸ್ಸೆ ಕ ದವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ತೋ ಎ! ಅಕೆನಾರಿಯು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದು. ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಶೆನಾರಯೆಂಬ ಸದದ 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನೆಂದರ್ಥವಾಗಿಜೆ. ಕವವಲ್ಲದವು ಅಕವಗಳು. 
ಅಂತಹ ಅಕವಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಕೆನಾಭಿಃ 
ಊತಿೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. | 


ದಸ್ರಾ-- ಅಸ್ಮ ನ್ವಿಕೋಧ್ಯುಸೆನ್ನಪೆಯಿ ತಾರಾ | ನಮ್ಮೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾ ಶೆಮಾಡುವವರು ಸಟ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಸೂ ನಸು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸೂ. ಮತುಃ ಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅ.೨.ಆ. ೩ ವ. ೧. ) | | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 
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ರುದ್ರಾರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಕರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪುರುಮಂತೂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಂತಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.: 
ಬಹುಲಂ' ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಆಕಾ 
ರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಯತಮ್‌--ದಶಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡ್ಟಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೇಶ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : | 


ದಸ್ರಾ--ದಸು ಉನಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಚಿನಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಚೆಥ್ಯಃ--ಉಚಥ್ಯಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಬಚಥ್ಯಃ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಷ್ಕ ಚಾಮಾದೇಃ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. . 


ಸಸ್ರಾಥೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಷ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಐ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌್‌ 

ಊತೀ-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸಣಿ; ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಕ್ಕೆನ್‌ 
ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ-ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಗಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4 | 
ಕೋ ನಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ಚಿದಸ್ಕೈ ವಸೂ ಯದ್ದೇಹೇ ನಮಸಾ 
ಹದೇ ಗೋ | 


| | | | | | 
ಜಿಗೃತಮಸ್ಕೇ ರೇನತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಕಾನುಪ್ರೇಣೇವ ಮನಸಾ ಚೆರಂತಾ | 
॥ ೨॥ 


ಫಪದಪಾಶೆ; 


| | | | 
ಕ8 | ನಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಸುಂಮತೆಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ! ವಸೂ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಧೇಥೇ ಇತಿ | ನಮಸಾ!. 
ಸದೇ। ಗೋ! 


| | | ಆ | | 
ಜಿಗೃತಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ರೇವಶೀ॥ | ಪುರಂ$ಧೀಕ | ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಇವ | ಮನಸಾ | ಚರಂತಾ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವಸೂ ನಾಸೆಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಪಾಯ್ಕೈೆ ಸುಮತಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭನಬುದ್ಧೆ $a | ಚಿತ್‌ ಪೂಜಾಯಾಮಸೈಥ್ಥೇ ವಾ | ಸ್ಪಲ್ಪೇನೈವ 
ಹನಿಷಾ ಮಹತ್ಸಲಪ್ರೆದಾನರೂಹಪಾಯಾ ಈದೃಶ್ಯಾ ಅನಿ ಬುದ್ಧ್ಯೈ ನ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಕೋ ದಾಶತ್‌ | ಕೋ 
ದದ್ಯಾತ್‌ | ದಾತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಾಶತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವು॥। | ಕಥಂ ಮಠೇಃ ಸೌಷ್ಯವಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಲೋಃ ಪದೇ 
ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ವೇದಿರೂಸಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ಯಾವಶೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಗೌರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ಕಥಾ ಚನಿರುಕ್ತೆಂ | ಗೌರಿತಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಯದ್ದೊರಂ ಗತಾ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣ | 
ನಿ. ೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸಂತೌ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಸಣೇನ ಯವಮಾತ್ರ- 
ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾನ್ಸೇನ ಧೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಬಹುಪ್ರದಾನನಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ! ದೆಧಾತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧಾಶೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಸಂ | ಆತೋ ಜೀತಃ | ಸಾ. ೭-೨-೮೧ | ಇತೀಯಾ- 
ದೇಶ8!! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶೆಸ್ಮಾಹಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೇವತೀ ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀಃ ಪುರಂಧೀ8 ಶರೀರಧಾರಿ- 
ಹಾಕ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೂರ್ಗಾ ಜಿಗೃತಂ | ಶಬ್ದಯತಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಗ್ವೈ ಶಬ್ಲೇ 1]1ಭಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಜ್ಯಾಸಸ್ಯೇತಶ್ಚಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ ಚೆ ಪುನಸ್ತಾನೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ 1 ಕಾಮಪ್ರೆಣೇವ | ಇವ- 
ಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥ8 | ಕಾಮಸಪೂರಸೇಣೈವ ಮನಸಾ ಸಹ ಚೆರಂತಾ ಚೆರಂತೌ | ಯೆಜಮಾನಸೈ ಕಾಮಾಃ 
ಪೂರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕ್ರೃತೆಸಂಕೆಲ್ಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ [ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ.! ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತೀತಿ ಕಾಮಪ್ರಃ | ಅತೋ 
ನುಪೆಸರ್ಗೇ 8 1 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೊ--ವಾಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಶ್‌-(ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಗೋ Pa ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ. (ಅಲ್ಪ. 
ಮಾತ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) | ಫೇಥೇ--(ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುತ್ತೀರೋ, (ಆದ್ದರಿಂಗಲೇ) | ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ-- (ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿಯೇ ತೀರಜಿ ಕೀಕೆಂಬ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಚರಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | 
ರೇವತೀ॥- -ಶ್ರೀರಾದಿ ಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪುರಂಧೀಃ8--ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ps 
ಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತೆಂ--ಕೊಡುತ್ತಿ ತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಕೈ ಸುಮತಯೇ ಚಿರ್ತ__ಈ ಪ್ರೆ 
ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ) | Ku 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತಾನೇ | ತಸ ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ಶನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಸೆಯ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಲ್ಪ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ|ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ಮು 
ಇಸ ಸೈ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರೈ ಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ವೊ 
ಶರೀರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, An 
ತ್ನಕವಾದನೊ ಆದ ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತ್ರಫಿ ಫ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ ಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜ ಕರ್ತನು ತಾನೇ 


ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಬಲ್ಲನು ? ನಮ್ಮ ಅಲ್ಕವಾದ ಅ ಆ! ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು es 


ವ್ರ 
English Trans'ation 


Granters of dwellings, who may make you offerings so propitiatory of 
that your good will, that (invoked) by our adoration, to the site of the altar; 
you may entertain (favourable intentions towards us), and grant us Cows rich 


in milk, coming with minds made up to grant the desires (of the worshipper): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು | 


ಗೋ ಹದೇ--ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ವೇದಿರೂಪಾಯಾಃ 
ಸ್ಥಾ ನೇ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸೃಥ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೈಥ್ವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ Kh ಗೂ ವೇದಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಗೋಶಬ್ಬವನ್ನು ಪೈಥಿನೀನಾಮಗಳ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೫) ಅನಂತರ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 


ಜಾ) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗ ಯಾ ಯಿಯ 
ಮಯೂ ಎರ ಯಯಾ ಬೆಂ ಚಯ ಯ ಹಚಿ RN ಡಿ. ಹೆ. ಯಿ. ಯದಿ 


ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ | ಯೆದ್ಲೊರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯೆಚ್ಛಾಸ್ಕಾಂ ಭೂತಾನಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗಾತೇರ್ವೌಕಾರೋ ನಾಮಕೆರಣಃ | 





( ಫಿ. ೨-೫) 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ( ದೊರಂಗತಾ ಭವತಿ) ; ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರಮೇಲೆ' 

ಸಂಚರಿಸುವುದರಿದಲೂ ( ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ); ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಹ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಪರಾ ್ಯಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಟಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಪೃಧಿನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಫಾಪಿ ಸೆಶುನಾಮೇಹ ಭನತ್ಯೇಶೆಸ್ಮಾದೇವ |: 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಸೆಶುನಿಗೊ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಡಿತ್ಯೋಇಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸರ್ವೇಆಪಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ಆಡಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು. 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ: ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೆ ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ ಫಥ್ವ್ವಿ ಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ”. ಚಂದ್ರಮಾ ಏನಸಪೆ ತ್ಯ ಶ್ಲಾದಾದಿತ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇನವ ಪೃಥಿವೀ ಮೇದಿಃ | 
| ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬ ). 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್ಶ್‌ ಎಂಬ 
ಕೆಕೋಷೆನಿಸತ್ತಿ ನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, 
ಇಯಂ ನೇದಿ: ಸರೋತಂತೆ ಸೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾ8 | ಯಾ ಯಜ್ಞೆ (ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ 


ಪರೋಇಂತಃ ಪೆರಃ ಸ್ಪಭಾವ ಇತಿ ವೇದ್ಯಾಃ ಸ ಥಿನೀಸಭಾವತ್ತ ನೇರ್ತನಾರ್ತ ಸೃಧಿನೀ ನೇದಿ- 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ ಭವಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


ಎಂಡು ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮಬೋಧಸಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ... 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ನರೋ ಅಂತಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. | 
ಪ ನ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಕ್ಲಿ ಸಕ ತ್ತಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸುಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ಸು ್ರುತ್ಯೈವಾಡುದೂ ಆದ ವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸ 4ಯಮೇೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ನಮಸಾ- -ಹನಿರ್ಲಕ್ಟ ಣೇನೆ ಅನ್ನೇನ | ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ. ಅನ್ನದಿಂದ li ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ; ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರೂಢ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ನನುಸ್ಥಾ ರಾರ್ಥದೊಡನೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲಿ ಈ ಸನದ ಸ್ರಯೋಗವಿಡೆ. 
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ನಮಃಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಕಾಮಪ್ರೇಣೇನ--ಇವ ಶಬ್ದಃ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಸೂರಕೇಣೈನ ಮನಸಾ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಹಾಮಾಃ ಪೊರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೃತಸಂಕಲ್ಪ್ಬಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತೃಫ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ದೃಢಡವಾದಸಂಕಲ್ಪನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ... ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರೆಂ ಯೆತ್ಸೆ ಪೈರತೆ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 


ಯೆದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರ ಮಾಸೀತ್ಸೆ ್ರೀಣಾ ಶೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾವಿಃ/ 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಕಾರಲೋಹಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಪ್ರೇಮ್ಲಾವಿರ್ಭವತಿ ಪ್ರೇಮ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಸದವಾದುದರಿಂದ ಮಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಮಾಭಿಪೂರಕಸ್ರೇಮ್ಸಾ ಇವ | ಯೆಜ್ಞ 
ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೆನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಲೇ ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಮಾನನಿಂದ ಎಂದೂ ಸೆಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರೇವತೀ8-- ಶ್ಷೇರಾದಿಧನವತೀಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದ (ನಿ. ೩-೯) ರೈಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲಧನವಂತನಾದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪೆಶುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಶೊನೆ ಇಂದೋ ಶತದಾತ್ಮಶ್ವ್ಯಂ ಸೆಹಸ್ರದಾತು ಸೆಶುಮದ್ದಿರಣ್ಯವತ್‌ || 
ಉಪೆ ಮಾಸ್ಟ ಬೃಹತೀ ರೇವತೀರಿಹೋಧ9ಧಿ ಸ್ತೋತೃಸೈ ಹವಮಾನ ನೋ ಗಹಿ || 


( ಜು. ಸಂ. ೯-೬5-೯ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇವತೀ ಧನವಂತಿ ಯದ್ವಾ ಸೆಯೆಸೋ ದಾತಾರಃ ಪೆಶವಃ ತದ್ವಂತಿ-ಧನನಂತವಾದ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಶಕ್ಕ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಹ (ಅನ್ನಾನಿ) ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಸ ವಿಶೇಷ 
ಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಪು:ಂಧೀ8-- ಶರೀರಧಾರಿಕಾ। ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೂಃ ಗಾಃ | ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು (ದತ್ತಂ) ಎಂದು ನಿನರಿಸಿಡಿ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದು ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ರಿನ ಪೌಷ್ಟಳ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂಶತ, ಹೌಸ್ತಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೇಹಿ ಯಜ್ಜೇಷು ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸ ಊಮಾಃ। ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೩೯-೪) 


14 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೫೮ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ೨ರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ರಸ ಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಕೇಕೆಂ| ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಪೆರಂ 
ಸ ಬಹುಕೆರ್ಮತೆಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತ್ಸೈೆ ತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸೆರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ಟೌ ತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ( ಬುದ್ದಿ) ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹೆನನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಧೀಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ  ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ' (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬ ರಲ್ಲು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೭-೩೯-೪ ರಲ್ಲು) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲನರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತೋರಿಸುವ ಬಿದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನರು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆನವಿರಾದಿ 
ಗಳ ಸಮೃ ದಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಪ್ಲಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಜಟಕ 2 ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ನುದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕೆರ್ಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ' 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುಶೋ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಿವ ಇಂಡುರ್ಚುಶ್ತಿಯಃ | 


ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಷೋ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪನತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ | 
| | (ಯ ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ¥ | § 


ಪಾನೀರನೀ ತೆನ್ಕ ತುಕೀಕಪಾಡಜೋ ದಿಷಪೋ ಧರ್ತಾ ಸಟ ಸೆಮುದ್ರಿಯೆಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ಜನಾಃ ಶೃಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಅ, 9, ಆ ೩, ವ.೧.'] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15. 
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NNN aN RT EN RN RE RE NER TN A A ee ಚುಂಚ ಅಡಾ ಚಾ.ಧಯಾ ಎ ಯ ಯೂ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹೆವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಆಟಂ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. _ ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸೆಹಿತಾ ಸೆರಸ್ಪತೀ | ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀಸದ್ಭಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನ: ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನೆಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸೆಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿಸದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


' ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಜುಸ್ತಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃ ತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭೈನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


$ 


ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುನತಶಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹೆಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. | 


ಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋ | 


ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದನು ಪತ್ನಿಯಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ವಾಸ್ತ್ರೀ 
ರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವನ್ನು 


ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ, ಸಂತಾನಸಂನತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚೆರತ್ಸೆಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೬-೧೭ ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ನಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತೇ ರೋಹಿತಾ ನಾಯುರರುಣಾ ನಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ ಜಿ ವೋಳ್ಪನೇ. 
, ವಹಿಷ್ಕಾ ಧರಿ ವೋಳೆ ವೇ! 
ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸಶೀಮಿವ | 
ಪ್ರ ಚಿಕ್ಷಯ ಕೋಡೆಸೀ ವಾಸಯೋಸಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾಡ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಹ 
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ಜಟ NN ANAT Ne 





ಜಿಗೃತಂ-_ಶಬ್ದಯೆಶೆಂ | ಅಂಗೀಕಾರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯತೆಂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿಜೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಪತ್ತು ನಮಗಿದೆ. ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 














4 ಡಿ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಾಶತ್‌--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಖಟೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಸುಮತೆಯೇ--ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸೂ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ವುಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರೆಪಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇಥೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಃ ಥಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಆತೋಜಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೇಶ--ಟಿತೆ ಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ 
ಐತ್ಟ. ಲೋಪೋರ್ನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಯಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಅಆದ್ದುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
' ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪದೇ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗೃತೆಮ್‌.ಗ್ಕ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ : 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶು ಆದೇಶ. ಹ್ರಾದೀನಾಂ ಹಪ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ರೇವಶೀಃ--ರಯಿಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕೀವತ್ಯಃ ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಗುಣ. ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೊರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಕೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಇವ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಪ್ರಃ ಆತೋನುಸೆ- 
ಸರ್ಗೇ ಕ8 (ಪಾ. ಸೊ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸಕವಾದಾಗ ಆತೋ- 
ಲೋಸೆ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ನ ಸಿ ತೀಯಾಂತರೂಸಪ. 

ಚೆರಂತಾ- ಚರ ಗತಿಭಕ ಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿ 


ತ್ರಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾ 
ರಾಜೀಕ- ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮನಾನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 








ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | ಜ 1 | | 
ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಪೇರುರ್ನಿ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ 


| 
ಧಾಯಿ ಪಜ್ರಃ | 


Ile 


1, 
ಉಪ ವಾನುವಃ ಶರಣಂ ಗಮೇಯಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಸತೆಯದ್ದಿ ರೇಷೈಃ | 
ಗ Hal 


| ಪದಪಾಳಃ ! 
| | | ' ಜ್‌ 
ಯುಕ್ತಃ! ಹ1 ಯತ್ನ | ನಾಂ।1ಶತೌಗ್ರ್ಯಾಯ | ಹೇರು | ವಿ।| ಮಧ್ಯೇ | ಅರ್ಣಸಃ | ಧಾಯಿ | ಪಜ್ರಃ। 


| 8 | | | | 
ಸೆ! ನಾಂ! ಅವೂ! ಶರಣಂ! ಗಮೇಯಂ! ಶೂರಃ | ನ| ಅಜ್ಮ | ಪಶಯರ್‌೯ಭಿಃ | ಐವ್ನೆಃ 1೩1 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ತೌಗ್ರ್ಯನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರವಃ ಪರಾಭಾವ್ಯ ಸಾಶೈ- 
ರ್ದೈೆಢಂ ಬದ್ಧಾ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಚಿತ್ರಿಪುಃ | ಸ ಚೋತ್ತ ರೀತುಮಶಕ್ತೆ 8 ಸನ್ನಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ 
ಚ ತುಷ್ಕೌ ಶೀಘ್ರುಮೇವ ರಥಮಶ್ಚೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ಸಮುಪ್ರೆಮಾಗಶೈ ತೆಮುತ್ತಾರ್ಯಾಹಾಲಯತಾ- 
ಮಿತಿ! ಅಯೆಮರ್ಥೋತ ಜೋಹನೀಪಶ್ಚಿನೂ ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ಯೆ. ೧-೧೧೭-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ 1 ಸೋ *ಶ್ರೋಚೈತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಹೇರುಃ ಪಾರಣಕುತಲೋ 


ರಥೋ ಯುಕ್ತೋ ಹೆ! ಅಕ್ಟೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಖಲು | ಹಶಜ್ದೋ ಮಂತ್ರಾ 0 ತೆರಸ್ರೆಸಿದ್ದಿ )ಿ ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ 
ಸ ಚೋದಾಹೃತಃ । ಕೆಸ್ಕೈ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೆ ತೆಪ್ಪ ಆಟಾ | ಕುಶ್ರೇತಿ 
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ತದುಚ್ಯತೇ। ಅರ್ಣಿಸೋತಂಭಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಸ ಚ ಸೆಜ್ರಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಶೀರ೯॥ 
ಸನ್‌ ವಿ ಭಾಯಿ |! ದಾರಿತೆಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ಶರಣಮುಸೆ ಗಮೇಯೆಂ | ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಪ್ಮುಯಾಂ | ಐಹಿಳಡುಃಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಾನಂ ಸಂಭ- 
ಜೇಯೆಂ | ಗತಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಪತಯದ್ದಿರೇವೈರಶ್ವೈಃ ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಸಯಥಾಜ್ಮ ಜಿತ್ಪಾ 
ನಿರ್ಭಯೆಂ ಸ್ಪಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ್‌ೌ...ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಹೇರು8--ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ರಥವು | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ.-..ತುಗ್ರಪುತ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ |! ಅರ್ಣಸ8 ಮಧ್ಯೇ-ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ] ಯುಕ್ತೋ ಹ--(ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ) 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಚ್ರ8--( ಸಮುದ್ರವನ್ನು ) ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೋ | ( ತಸ್ಮಾತ್‌. -ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಪತೆಯದ್ಳಿಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕು | ಏವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊ 
ಡನೆ 1 ಶೂರೋ ನ ಅಜ್ಮ--ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶೂರನು ಯಾನ ರೀತಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಶರಣಿಂ- ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ | 
ಉಷೆ ಗಮೇಯಂ.- -ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ.. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಶೂರನು ಅಶ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


1761168 Translation 


In like manner, Ashwins, as your strong-drawn(car) able to cross (the 
sea), was placed, harnessed; in the middle of the water, for (the rescue of) 
the son of Tugra; so may I attain to your preserving protection (with the 


same alacrity) as a victorious hero (returns home) with bounding steeds. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ಜೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸ್ಮಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು. ಆವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಮಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಅ, ೨. ಅ, ೩ ವಗ ೫.4 | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 19 





ಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪೊರ್ವಕಥೆಯನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗೆ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. | 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ೧-೧೧೬ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಬ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿ 


ದುದೂ ತುಗ್ರಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡುದೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತೆಂ ಚಿಕ್ರೆಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲೆವಮಾತ್ಮನ್ನಂತಂ ಹೆಕ್ಸಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ ಕೆಂ! 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಪೇತಥುಃ ಕ್ಷೋಡೆಸೋ ಮಹಃ | 
ಅವವಿದ್ದಂ ತೌಗ್ರ ಮಪ್ಸ್ಪಂನ್ರರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ದಂ | 
ಚಿತಸ್ರೋ ನಾನೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉಡೆಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಪಾರಯೆಂತಿ ॥ 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ದೈ ಸ್ಲೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಿಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಸೆರ್ಯಷಸ್ಟಜರ್‌ | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತೆಕರೋರಿನಾರಭ ಉದಶ್ತಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ! 

| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೇತನನಾದುದೂ ರೆಕ್ಟೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ 
ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 'ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಮುಗಿ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಬದಿರಿ, ಹಾರುವ ಸಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಲಂಬನವಾದ ರೆಕ್ಕೈಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ. ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾನ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ... ಮತ್ತು ಈ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಪಮಾನ 


ಗಳೊಂದಿಗೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಹೇರು ಉಪಡ್ರನೇಭ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಾ | ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ. ದಾಟಿಸುವುದು. ಶಂ ನೋ ಅಪಾಂ 
ನಸಾಶೇರುರಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಾ ತದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಪಚ್ರ8- ಪೆಚ್ರಶಬ್ದವು ಫಸ್ತೇವಂತೆನ ವಂಶದ ಹೆಸರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿವರವನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೇಗವಾನ್‌ ಬಲನಾನ್‌ ನಾ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೮೨೬೩-೧೨ನೇ ಬಸ್ಸಿನ ಪೆಜ್ರಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣಿ- 


ಸ್ಪನ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ನಿಂತಿದೆಯೆಂದು ಶಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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CR. 


SSE EN 

ಏನೈ8-_-ಕಾಮೈರಯೆನೈರವನೈರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಗಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕ್ಸೆ ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶೂರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 





ಅಜ್ಮ-ಈಸದನು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 


ಉಚಥ್ಯೇ ೩ ವಪುಹಿ ಯೆಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫ್ರುತೆಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ಟೇಷಿತೆಂ ರಜೇಷಿಶಂ ಶುನೇಸಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತೆದಿದಂ ನು ತತ್‌ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮೨೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನೆಸ್ಸತಿಃ। ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ। 
' (ಯ. ಸಂ. ೮.೨೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನು ಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಶುವಿಷ್ಟಣೇನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವಕೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈ8 ಬಲಕರೈರುದಕ್ಕೆಃ ಸಹ-ಬಲಕರವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವೂ ರಕ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಶೂರಃ--ಶೂರಃ ಶವಶೇರ್ಗತಿಕೆರ್ಮ೫ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೀರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೪-೧೩) 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೇರು&. ಪಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಿಪಿಭ್ಯಾಂ ರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜಿಸ8.ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಡಕೇನುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ನುಡಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತಡೆ. 
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ಧಾಯಿಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ಅವಃ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮೇಯೆಮ್‌.ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು- ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಭಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಜ್ಮ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ. 
ಬರುತ ದೆ. | 


ಪೆತೆಯೆದ್ದಿ8--ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂಶದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 

ಏವೈಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಹ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 





ಸಲಹಿ ತಾಪಾಧೆಃ 


ಉಪಸ್ತು ತಿರೌಚಥ ;ಮುರುಷ್ಯೇ ನ್ಮಾ ಮಾನಿಮೇ ಸತತಿ ತ್ರಿಜೀವಿ ಮುಗ್ಗಾ 0 | 


ಮಾ ಮಾಮೇಧೋ ದಶತಯತ್ರಿ ತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಬದ್ದಸ್ತ್ರ್ಮನಿ- 


ಖಾದತಿ ಕಾಂ ॥1೪॥ 


ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಉಸಪ್ತಸ್ತುತಿ: | ಔಚಢ್ಯಂ1 ಉರುಸ್ಕೇತ್‌ | ಮಾ| ಮಾಂ। ಇಮೇ ಇತಿ | ಪೆತತ್ರಿಣೇ ಇತಿ! ನಿ! 


ತ 
ಜಟ abl 
ಮಾ|ಮಾಂ। ಏಧಃ | ಶಶಃತೆಯೆಃ। ಚಿತಃ ಧಾಕ್‌ | ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಬದ್ಧ! ತೆ ಸ ಬಾಟತಿ। 


go lel 
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NT TN ಯು ಶು ಹ ಯು ಗೊ ಕ ಬು ಎಂ ಅಾಯಾಸು ಸಾ ಖಾರ ಮ ಾಾಹಹಚಚ್ಚಂಇ್ಜದುುುುುು ್ಮದ್ಶ_ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


 ಅತ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಹುಃ | ಜರಾರುರ್ಶ್ಮುರಿತಗಾತ್ರಂ ಜಾತ್ಯಂಧಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಮಾಮತೇಯಂ 
ವರಿವಸಿತುಮಶಕ್ಕುವಾನಾಃ ಸ್ವಗರ್ಭದಾಸಾ ಅಗ್ಗೌ ಪ್ರದಾಹಾಯೆ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ತತ್ರ ಸಿಪ್ರೋತಶ್ವಿನಾವ- 
ಸ್ತಾನೀತ್‌ | ತೌ ಚೈನಮರಕ್ಷತಾಂ | ತಕೊೋಟಸ್ಯಮ್ರಿಯೆಮಾಣಮುದಳೇಷ್ಟಸಾತೆಯೆನ್‌ | ತೆತ್ರ ನಿಮಗ್ನಃ 
ಪುನರಶ್ವಿನೌಾ ತುಷ್ಕಾವ | ತುಷ್ಪೌ ಸಂತೌ ಶೌ ಜಲಾಡುದಹಾರ್ಣಾಂ | ಏವಮವಧ್ಯಂ ತಂ ತ್ರೈತನೋ 
ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾಸೋ*ಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಶ್ಚಶ್ಚ ವ್ಯತಕ್ಷತ್‌ | ತೆತೋಪ್ಯಸಾಲಯತಾಮಿತಿ | ತದಿದಮೃಗ್ನೈ- 
ಯಾಭ್ಯಾಮುಚ್ಯಶೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಯುವಾಂ ಬುದ್ದೋಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿರ್‌- 
ಚಥ್ಯಮುಚಫಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯೇತ್‌ ರಸ್ಷೇದ್ದಾ ಹಾಡ್ಯುಪದ್ರನಾತ್‌ | ಉರು- 
ಸ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನ, ೫, ೨೩, | ಏವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ವ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಶ್ಯುಪದ್ರವ- 
ಸರಿಹಾರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ | ಇಮೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಟೇ ಪತತ್ರಿಣೀ ಸೆತನಶೀಲೇ ಪುನರಾವರ್ತನಶೀಲೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಮಾಂಮಾವಿ ದುಗ್ಬಾಂ।| ವಿಶೇಷೇಣ ದೋಹಗತಶಸಾರಂ ಮಾ ಕಾರರ್ಟ್ಟಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಿರ್ಗಮನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಕುರುತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಮಾಂ ಜಶತೆಯೋ ದಶವಾರಶ್ಲಿ ತಃ ಸಂಜಿತಃ ಸೆಂಪಾದಿತ 
ವಧಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಿತಶೇಂಧನಸಂಘೋ ಮಾ ಧಾಕ್‌ | ಮಾ ಧಾಶ್ರೀತ್‌ | ದಹಕೇರ್ಲುಜಃ ಸಿಜಿ ಹಲಂಶಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃದ್ಧಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಹ್ವ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ೌ | ಡುಃಸಹದುಖಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೂಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಜನೋ ಬದ್ದೆಃ ಸಾಶೈರ್ಗಾಢಂ ನೇಷ್ಟಿತಃ 
ಸನ್‌ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕ್ಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ಖಾಡತಿ ಭಸ್ತಯೆತಿ | ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಭೂಮ್‌ ಪರಿ 
ಉುಶತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದುಸಸ್ತುತಿರೌಚೆಥೈಮುರುಷ್ಯೇದಿತಿ ॥! 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಔಚಫ್ಯಂ- ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಉಪಸ್ತುತಿ8.. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ) ಈ ಸ್ರೋತ್ರವು | ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇವೇ ಸತತ್ರಿ ಜೇ--ಆನೃತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಮಾ 
ನಿ ದುಗ್ಧಾಂ- (ನನಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಡಶತೆಯೆ8--ಹೆತ್ತು 
ಬಾರಿ | ಚಿತಃ...ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದೆ (ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾತ್ಮಕವಾದ) | ಏಧ8--ಅಗ್ನಿಕಣಗಳ ಸಮೂಹವು | ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು | ಮಾ ಧಾಕ್‌ದಹಿಸದಿರಲಿ | ಯೆಶ್‌...ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲಿ) | ವಾಂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾಸು | ಬದೃ8--(ದೇಹನೆಲ್ಲಾ) ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ತ್ಮನಿ_ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ | ಕಾಂ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು |! ಖಾಪತಿ- (ತೆವಳುತ್ತಾ) ನೆಕ್ಬುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಅದನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೆತ್ತುಬಾರಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸದಿರಲಿ. 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಇದೇರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಜೀರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ, ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 
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ENR ತಗ ಫಗ, 





ಮೂಟೆ ಯಂದು ಯ ಬೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ 





ಗಾಲ್‌ ತಬು ಎ ಬ ಬಡು ಹುಸ ಬಿ. ಬಯ ಬೆಡ ಬೆ ಬದ SE, RNs 


ಮತ್ತು ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬದ ನಾಗಿ ನನ್ನಸ ಕ್ಕ ನಾನೇ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಿಕ್ಕುತ್ತಿ ತಿರುವ ke ದುಃಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | 





English Translation 


May the praise addressed to yoy, Ashwins, preserve the sonof 
Uchatthya : let not these revolving (days and nights) exhaust me: let not. 
the ten times kindled fire consume me: letit not be, that one whois your 
(dependant), bound (with bonds), should of himself bite the earth. 


ವಿಶೇಷಪಖಿಷೆಯೆಗಳು 


ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳಿ ನನೂ, ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಲು ಜುಗುಪ್ಸಿತರಾದ ಅವನ ಸೇವಕರು ಅವನನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅಗ್ತಿಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. -ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗಲೂ ಸಹ ಅವನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದಲೂ ಮೃ ತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ತ್ರೈತನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಗೂ ವಕ್ತೆಸ್ಸಿಗೂ ಹೊಡದು 
ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫. ಪೇಜು 281 ನೋಡಿ.) 


ಉರುಷ್ಯೇಶ್‌-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕೆರ್ಮ ( ನಿ. ೫.೨೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-. 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಘಾಯಿತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಕೇಡ ಡನ್ನು ಸ ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು 2 ರಕ್ತಿಸು ಎಂದು 
ಉರುಷ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಕೃತನ ಮ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ. ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪತತ್ರಿಣೀ--ಪೆತನಶೀಲೇ ಪುನರಾನರ್ಕ್ತೆನಶೀಲೇ | ಹುಟ್ಟುವುದು, ಅಸ್ತವಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪಷದವಾಗಿ ಉಪಯೋ 


ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಚೆಲಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೋ ಹೋತಾಸೀತೆ ತ್ರಥನೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ ವೃಣಾನಾಃ 
ಸ ಸತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗಡ್ಯ ಚ್ಛಾ ಇತ್ರಮಗ್ಗಿರಕೈೆಗೋಜ್ಞಾತಮವೇದಾಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೪) 
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ಹಾಯ ಯ ಸ್‌ ಬಯ ಯಯ ಛಂ 





Od ಗ್‌ ತ್‌ ಬನ್‌ ಸ್ಟ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್ಯಾಸ 





ER ಬಂಗಾ ಯಾ ಬ ಬು ಬಜ ಜೇ ಜು ಭಯ ಜಾಯೆ 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೫-೩) ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸತನರೂಸನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪತನಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ದೃ ಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅತ್ಯ ಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯ ೈವನ್ನು ಬೀರಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕೊಪ ದಲ್ಲಿರುವ ಉಸಮಾನವ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ಡೆಶತೆಯೆಃ.-ದೆಶವಾರಃ | ಹತ್ತುಸಲ 


ಕ್ಪಾಂ--ಭೂನಿಂ | ಗೌಃ ಗಾ, ಜ್ಮಾ, ಶ್ಯ, ಸ್ಸ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ಇಗಿಡೆ. (ಸಿ. ೨-೫). ಕ್ಸ ಕ್ಸಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೬). ವಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
€ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂನಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭ 


ಕ್ರ 
Ka 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪೆಸ್ಕುತಿಃ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯೇತ್‌-- ಉರುಸ್ಯತಿ ರಕ್ಟ್ರಾ ಕರ್ಮಾ. (ನಿರು, ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತತ್ರಿಣೇ- -ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು- ಪಶೇರತ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಅಮಿನಕ್ಷೆ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತ್ರಿ. ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಗ್ತಾ ಮ್‌-_ದುಹ ಸ್ರೆಸೂರಣೇ ಧಾತು.  ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. pd ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಆಮಾಡೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾಕೋರ್ಫೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮೨-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫಕಾರಾದೇಶ. ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೋಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ: 
ವಾರ ಜಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೆಶತಯೆ8-ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅನಯವೇ ತೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿಶ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಚಿತ ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. - 
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ಆಟಾ ಸಾಯ ಪಾಸ ಾಸಾಸ ಚಯ ಾಾೀಿ AE 
ಧಾಕ್‌ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಮಾಜೂಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ . 

ಪ್ರ ಥಮವಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಿಗೆ ನಿಚಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಡವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ 
೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ಷವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಫಘೆತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತ್ವ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ--(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೨) ಸೂಶ್ರ 
ನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿರುನುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿ ಬ್‌ 
ಧತ್ವ. ರುಲಾಂಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಬ8--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಷಸ್ತೆಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ತನಿ ಆತ್ಮನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಾದತಿ ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಶಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪ | 


ಳು ಕಾ 
ಟು ಸುತು. ಸುತು ತ ವ 
«0 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| | | | 
ನ ಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮ- 


| | | | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ವಿಶಸ್ತತ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಪಿ ಗ್ದ 


Ws I 
 ಪದಸಾಠಃ 


| | | 
ನ|ಮಾ!ಗೆರನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಮಾತೃ5$ತಮಾಃ | ದಾಸಾ8 | ಯತ್‌! ಈಂ। ಸು€ಸಮುಬ್ಬಂ |! ಅವ; ಅಧು॥| 


| | | | | | 
ಶಿರ 1 ಯತ್‌! ಅಸ್ಯ | ತ್ರೈಶನಃ | ಮ್ರೀತಕ್ಷತ್‌ | ಸ್ವಯಂ | ದಾಸ8| ಉರಃ | ಅಂಸೌ | ಅಸಿ | ಗ್ಫೇತಿ ಗೈ! 
| ell 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕಃ 1 ಆತತಾಯಿನಮಾಯಾಂತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ವ್ಯಾಫ್ರಮಥೋ ವೃಕಂ | ನಮಾ ಗರನ್ನಿತಿ ಜಸೆಂಸ್ತೇಭ್ಯ ಏನ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ 
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A NER ಸ ಪಸ ರಲೋಲಲ ಾಾಾಾುುಣುು ಲ್ಟ್ಷೂುಟದ್ದ ಬ ತ ರುದ ುುುುಟುರುಟಟಟೂುಟಟದುುದುುು ಹು ೂಹುುಪುದುಿುು RS ಮ್‌ 


ರಾತ್ರೌ ಜಪೇದಾಸೊರ್ಯೆದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸ್ಸ ತ್ಯ ಪ್ರಯತಃ ಸೂರ್ಯೆಮುಪತಿಷ್ಮೇದ್ದಿನಾಕೆರಂ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ 
ಶಸ್ಕರಾ ನೈನಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪಾಪೆ ಬುದ್ಧ ಯಃ | ಏಕಃ ಶತಾನಿ ತ್ತಾ ೨ಾಯೇತ ತಸ ರೇಭ್ಯಶ್ನ ರನ್ರಥಿ | ಯಗ್ತಿ. 
೧, ೨೫, | ಇತಿ | 


ನದ್ಯೋ ನಡೆನಶೀಲಾ ಮಾತೃ ತಮಾ ಮಾತೃ ವಜ್ಜಗತಾಂ ಹಿತೆಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸೋ ಮಾ ಮಾಂ 
ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಗರನ್‌ | ನೆ ಚಾ | ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ॥| ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಲೇಟ ವ್ಯಶ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ ॥ ಗಿರಣಸಾಸ್ತಿಂ ಡರ್ಶಯೆತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಸಾ ಅಸ್ಮೃದುಸೆಕ್ಷಪಯಿತಾರೋ ಮದೀಯೆ- 
ಗರ್ಭದಾಸಾ ಈನೇನಂ ದೀರ್ಥಶೆಮಸೆಂ ಮಾಂ ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗೆಂ!! ಸ್ವತೀ 
ಸೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ- ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇತವ್ಯಯಸೂರ್ನ್ವಪ ಡಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಅವಾಧುಃ 
. ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸಾತಯೆನ್‌ | ಕಂಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಶಿರಃ ಸೆ ತ್ರೈತನ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದಾಸೊಲತ್ಯಂತನಿ- 
ರ್ಫಣಃ ಸನ್‌ ಯದೈಸ್ಮಾದ್ವಿತಕ್ಷತ್‌ ನಿವನಿಧಂ ತೆಷ್ಟವಾನ್‌ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ದಾಸಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮೇವ 
ಶಿರಸ್ತಸ್ನತೆ | ನ ಕೇವಲಂ ಶಿರ ಏನ ಅಸಿ ತು ಮದೀಯೆಮುರೋ ವಶ್ಷಸ್ತಲಮಂಸೌಚಚೆಗ್ಗ! ಹತವನಾನ್‌ | 
ನಿದಾರಿಶವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || ಹೆಂತೇರ್ಲುಜಂ ಛಾಂದೆಸಮೇತದ್ರೊಸೆ ಪೆಂ| ತತಃ ಸ್ವಕೀಯ ಮುಕೋ5ಂಸಾವನಿ 


ಸ್ಟ ಶಸ್ತ್ರ ಹೈ ವ ಕಥಾ ಕ್ಸ ಶತವಾನ್‌ | ತದ್ಕು ನಯೋರ್ಮಾಹಾತ ಒಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಶ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಾಸಾ8--(ನನ್ನ) ಭೃತ್ಯರು | ಸುಸಮುಬ್ಧಂ- ಜರ್ಜರಿತವಾದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಈಂ- ಈ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಾಧು8- ಅಧೋಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ನದಿಯಲ್ಲಿ) ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರೋ (ಆರೀತಿ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಕನಾದುದರಿಂದಲೇ) | ಮಾತೃತಮಾಃ-- 
ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ನಚ್ಯೆಃ-ನದಿಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನೆ ಗೆರನ್‌ 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಯೆತ್‌- .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಈ ನನ್ನ | ಶಿರ&--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ಕ್ರೈತನಃ--ತ್ರೈತನನೆಂಬ ನನ್ನ ದಾಸನು | ನಿತಕ್ಷತ್‌--(ಕತ್ತಿಯಿಂದ) ಹೊಡೆದನೋ (ಆ ಕೂಡಲೇ) | ದಾಸಃ- 
ದಾಸನಾದ ಅವನು | ಸ್ವಯಂ- ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉರಃ-(ತನ್ನ) ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಂಸೌ ಅನಿ 
ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಗ್ಹ--ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡನು (ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆ) || | 


॥' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಭ ತ್ಯಕು ವಾರ್ಧಕ್ಕ ದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾದ ನೀಣೆವಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಎನೆ ಸೆದು ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ನಾನು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾದುದನ್ನರಿತು ಮಾತ | ವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತ ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ 
ನದಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಭ ೨ ತ್ರರಲ್ಲೊ ಬೃನಾದ ಕ್ರ ತನೊ ದಾಸನು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ" ನನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಟೂ ಹೊಡೆದು ಗಾಯೆಸಡಿಸಿದಾಗ ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳ) ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಅವನು: ತಾನೇ ತನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಕೂ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. 
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NRT ಟೋ ವುದು ಮೂಖುಖ ಟ್ರಜ ದೂಾೂ ್‌್‌ ಬ ಫಾ ಾಾಾರ್ಧುಬಯಯ ಯ ರ್ಟ ಎ ಒಬ ಡಿ ಗರಗರ ತ ಯ ಟೊ ತ ಬ ಡಿ "ಯೊ ಬಜ ಖಂ ಬಾಟಾ ಚಾ 


English Translation 


Let not the maternal waters swallow me; since the slaves hurled down 
this decrepit (0168 man); in like manner as Traitana wounded his head; so has 


the slave wounded his own, and has struck his breast and shoulders; 


\ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಐಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಜುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಅದ ಮನುಷ್ಯನು, ಹೆಲ್ಲಿ ತೋಳ ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ನೆ ಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸಿದರೆ ಅವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಬಹುದಾದ ಭಯವು ಪರಿಹಾರಪಾಗುವುದು. ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರುದಿನಸರ್ಯಂತ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವವರಿಗೂ ಜಪಮಾಡು 
ತಿದ್ದು ಬಳಿಕ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ಲೋತ್ರ ನೂಡಿದರೆ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳರೂ ಪಾಪಿಷ್ಯರೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೂರುಜನಗಳನ್ನಾಡರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೧-೨೫ರಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆತತಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿದೋ ಗರದೆಶ್ಚೈವ ಶಸ್ತ್ರೋನ್ಮತ್ತೋ ಧನಾಷೆಹಃ | 


ಜಿ 


ಹ ವಿ - 
ಸ್ಲೇತ್ರ ದಾರಹರಶ್ಚೈತಾನ್‌ ಷಡ್ವಿದ್ಯಾದಾಶತಾಯಿನಃ ! 


ಳ್‌ LS) ವ 
(ಶುಕ್ರ ನೀತಿ) 
ಶುಕ್ರನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು--ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುನವನೂ, ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುನ 
ವನೂ, ಹರಿತವಾದ ಅಯಹಧವನ್ನು ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಇತರರಿಗೆ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನೂ,, ಪರರ ಧಫನನ್ನನ 


ಹೆರಿಸುನವನನೂ, ಮೋಸದಿಂದ ಗದ್ದೆ, ಹೊಲ, ತೋಟ ಮೊದಲಾದ ಭೂವಿ:ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ, | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವನನೂ--ಈ ಆರು' ಜನರೂ ಆತತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಇಂತಹ ನಾಪಿಷ್ಯ 
ನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನಮೂ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾನವು ಪರಿಹಾರವಾಗುನುದೆಂದು ಶೌನಕರು ' 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸುಸಮುಬ್ಬಂ... ಸುಷ್ಕು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ | ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಸೆಂಕುಚಿತವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯರು ಇವನ ಕೃಕಾಲುಗಳನ್ನು | 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಸೆಂಕುಚಿತವಾಸುಜೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. Monier Williams ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English 
DictionaryMಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ *೬ಉಭ್‌ (ಉಬ್ಲಾಾತಿ) 1೦೮ cuver up; confined ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಭ್‌ ಧಾತುವಿ 


ನಿಂದ ನಿಸ್ಬನ್ನವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ಸದಕ್ಕೆ 
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ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಸ. ಸಲು ಜಾರ್ಜ್‌ ತಾ ಹಾ 
ಎ 








ಚ ಫು ಂದಬುುೂುುುುು ದ ಯೊ ಕಾ ಟಾಟ ಜಾಳು ಪುಟು ದಳು ಬಟ ಬಾಬು ರುಳು ಕು ಟುಟ 


ಭೃತ್ಯರು ಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೇಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ Wilson 
_ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ decrepit ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಜೀಹನು ಗಳಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ.  ಸುಸಮುಬ್ದಂ ಸದಕ್ಕೆ. well-bound, feltered 
( ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ ) ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು Monier Williamsನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ: 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಜದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಉಬ್ಬಂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುಬ್ಧ ೦ ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ದೈಧ್ರಮುಬ್ಧಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿ ಷಂತಮದ್ರಿಂ 
ದೈಳ್ಸಂ ನರೋ ವಚೆಸಾ ದೈವ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ನಿ ವವ್ಪುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪- ೧-೧೫ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸೆಂಹಿಶೆಂ ಶೇಖರಿತವಾದ, ಒಬ್ಬೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕೋಚಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತ ತ್ತದೆ) ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ 
ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ | ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಉಭ್‌ಧಾತುದಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ (ಗೋವುಗಳಿಂದ) ಶುಂಬಿದ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ಪದಾತಿ ಪಿಶ್ರೇ! 
ಅನೀಕೆಮಸ್ಯ ನ ನಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತೌ || 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚಕ್ರೇಜಿ ಹತೆಂ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ನಿಗೂಢಂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ದೇಹೆದೆ ಸಂಶೋಚನು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅದು ವಾರ್ಥಕೃದಿಂದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಂಧನದಿಂದಾದರೂ 
ಆಗಿರಬಹುದು. | 


ನದ್ಯೆ8-- ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಇಮಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯಃ | 
(ನಿ ೨.೨೪) 
ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನೆದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತೆಮಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಾತೃನಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನದಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುಜೀ ಅಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃವಿನಂತೆ ತನ್ನ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಬೀರಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದಿಯ 
ಮಾತೃ ಪ್ರೆ ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾ ತ್ರ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿಕೋ ಬಭೂವ | ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೈಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಬ್ಫತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯೆಯಾ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ.೧.] | ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 29 








ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ * ಗಾಧಾ ಭವತೆ? ಇತಿ! 
| (ಸಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ಸಲ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತೆದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಳೆಗೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮಗೆ ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಖಯೆತಾನರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತನೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಸಾಷಾನಸ ರಣ! ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ) 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀನೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆ 
2 ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನದಿಗಳ್ಳು 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹನ್ಸೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ 
ದೇವೋ5ನಯತ್ಸವಿತಾ ಸುಪಾಚಿಸ್ತೆ ಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ಪಿೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 
ವಜ್ರ ಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಸುಂದರಹಸ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದನು, ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಸ ಕ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ "ವೆ ಆದರೂ ಸಹ 


ಆಶೇ ಕಾರೋ ಶೃಣನಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯೆಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ! 
ನಿ ತೇ ನಂಸ್ಕೆ ನೀಸ್ಕಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇನ ಕೆನ್ಯಾ ಶಶ್ಚಚೈ ತೇ! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೩-೧೦) 
ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಾತೆಯು ಮಗುವು ಸ್ವನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬಗ್ಗಿ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೈವೆಂದು ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಸ್ತೆ ಸ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ |! 
ಪುರೋಹಿತಃ ಸನಿ ಸ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸೆಹ ಯನ್ಸೃಷಿಃ | 
ನಿಸಾಬ್ಭುತುದ್ರೊ 5 ಸೆಂಭೇಡೆಂ ಶಮಿಶ್ಯೇಶೇ ಉವಾಚ ಹ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫-೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಪಾದಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ನದಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾತೃಗಳ ಪ್ರೀಮಪೂಂತನಾದ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


30 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮೆಂ.೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮. 








ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಪೆಯೆಸೇವ ಧೇನವಃ! 
ರಾಜೇವ ಯುಧ್ದಾ ನಯಸಿ ತೈಮಿತ್ಸಿ ಚೌ ಯೆದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರೆವತಾಮಿನಶ್ಸಸಿ | 
(ಯೆ: ಸಂ. ೧೦-೭೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾದ ಥೇನುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ತನ್ನ ಕರುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ನದಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಹೀರಮೃಕ್ತೆಂ ಧಾತ ಕೋಕಾಯೆ ಶನಯಾಯ ಶಂ ಯೋಃ |! 
ಯೂಯಿಂಹಿಷ್ಕಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃ ತಮಾ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦- ೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ' ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಮಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಉಪಕಾರೆಗಳಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | | 


ಅಂಬಿತೆಮೇ ನದೀತೆಮೇ ದೇನಿತಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಕ್ರೃಧಿ | 
ಬ | (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನ್ಯ ಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಸ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಛೆತಮಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಗರನ್‌--ನುಂಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ' 


ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನ ಗರನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
Ms ನಾ ಶೀರ್ಣೇ ಗೆರಮಭಿನಿದಧ್ಯಾದೇವಂ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೮- ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗರಶಬ ಕ್ಕೆ ವಿನತೆ ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೃ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ ನ ವಾಗಿದೆ. ಹಶವಾನ್‌ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡನು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ದೀರ್ಥೆತಮಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಏಟುಗಳು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ದಾಸನಾದ ತ್ರೈತನನಿಗೇ ಕತ್ತಿನ ಮೆಲೂ ತೋಳುಗಳಮೇಲೂ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಸ್‌ RENNER EA NEN RN NE NN RRR SRE SEN EY SU RT RE ಸ್‌ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ 


ಗೆರನ್‌--ಗೃ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಬಹೆುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ 


ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಾಃ ದಸಿ ಸೇವನೇ ಧಾತು. ದಂಸೇಷ್ಟಟನೌನೆಆಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೈ ಟಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚುಟೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ,. 


ಸುಸಮುಬ್ದಮ್‌--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವೈತೀ ಸೂಜಾಯಾಮ್‌ 


ಕ್ರ ಪ್ರ 
(ಸಾ. ಸೂ. ಮ. ೨-.೨-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶತ್ಪುರುಪೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨ 


ಖಿ 
೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ ಅಧು8-- ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾ 
ಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ  ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧): 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಕ್ಷತ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ. 
ನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ ಯು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚಜೋದಾತ್ತವತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಸೌ. ಅವು ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅಮೇಕಸೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೈ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಹ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 


RE 
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| ANAS TTT! 
pe y ಜ್‌ A. A AAA ತ್‌ ಆನ್‌ 
NNN LAREN NRA AR A RENEE ಸಂ ಬಾ ಇಯಂ ಸಹ ಚಮಚ A SANA AN ತಾರೋ AA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್ಹಶಮೇ ಯುಗೇ 


| | NN 
ಅಪಾನುರ್ಥಂ ಯತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿ: ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ। 


| | 
ದೀರ್ಥ೯ಶೆಮಾಃ | ಮಾಮಶೇಯಃ |! ಜುಜುರ್ನಾನ್‌ | ದೆಶಮೇ | ಯುಗೇ | 


| | | | 
ಅಸಾಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯಶೀನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಭನತಿ| ಸಾರಥಿಃ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ದೀರ್ಥತಮಾ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿ ಸ ಚೆ ಮಾಮತೇಯೋ ಮಾಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ 
ದಶನೇ ಯುಗೇ ದೆಶಯುಗಪೆರ್ಯಂತಂ ಮಹಾನುಭಾವಯೋರಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಭಾವಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಡದ್ದು8- 
ಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೋತ ತೈಂತಸುಖೀ ಸ್ಪಪುತ್ರಭಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಜೀನಿತವಾನ್‌ | ದೆಶಮೇ ಯುಗೇ- 
ತೀಶೇ ಸತಿ ಜುಜುರ್ವಾಣ್ಚೋರ್ಣೋ ವಲೀಪಲಿತಗಾಶ್ರೋ ಬಭೂವ | ಏನಂಭೂತೆಃ ಸನ್ನರ್ಥಂ ಪುರುಷೈ- 
ರರ್ಥ್ಯಮಾನಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ ಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುವತೀನಾಮಪಾಮಪ್ಯಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾ- 
.ನಾಂ| ಯದ್ವಾ! ಅಸಾಮಪಸಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಂ ಯತೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಸದೃಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | *ಂಚ ಸಾರಥಿಃ ತದ್ವನ್ಸಿರ್ನಾಹಕೋ ಭವತಿ | ದೇವೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮಂತ್ರೋತನುನಪತಿ | ಸ್ವಯಂ ನಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನೆಂ ಸಾರೋಕ್ಸ್ಯೇ- 
ಣಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಾನುಭಾವತ್ತಂ ಪ್ರಕೆಬಯಿತುಂ ಬ್ರನೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಮಕೇಯೆಃ--: ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ | ದೀರ್ಫ್ಷಶೆಮಾಃ-- ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಡಶಮೇ ಯುಗೇ- (ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತನೇ ಯುಗದಲ್ಲಿ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌- -ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಗಳಿತನಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳವನಾದನು | ಅಸಾಂ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ--ಫಲರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಯತೀನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದನು (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ನೇತೃವಾದನು) | 'ಸಾರಥಿ&- (ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ) ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನಾಗಿ | ಭವತಿ. ಆದನು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹತ್ತು 


ಹ 


ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಹತ್ತನೇ ಯುಗವು ಕಳೆಯಲು ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತವಾದ 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 33 





EE EE dd Ne 


ದೇಹೆವುಳ್ಳೆ ವನಾದನು ಇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಫಲನನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿ] ಸಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನರ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥವು ನೆರವೇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹ ಸಹಾಯಕನಾದ ;ಬ್ರಹ್ಮಪದನಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಉಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದವನಾಗಿ 
ಆದನು. 
English Translation 
Dirghatamas, the son of Marnata, has grown 01d after the tenth yuga 
(has passed) : he isthe Brahma of those who seek to obtain the object of 


their (pious) works: he is their charioteer- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ನಡೆಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತನಗೆ ಒದಗಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಸುಖಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವನ್ನು ಬಹುದೀರ್ಥಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದುದೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ 
ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಾರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮಸವೈಶಃ ಸರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆಚಾಂ ಶ್ಚಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೋ ನಡತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉ ತ್ವಃ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಸದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಪಶಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿಷ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ನೇದಿತುಮರ್ಹತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹೆರಿವೃಳ್ಹಃ ಶ್ರು ಶತಶೋ ಬ್ರಹ ಸ ಸರಿವೃಳ್ಹಿಂ ಸರ್ವತಃ ॥ 
( ನಿ. ೧-೮) 
ಬ್ರಹ್ಮನು (ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದ) ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ತತ್ತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ ಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
ತತ್ತ್ವ ಜ್ವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸಕ ಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪದವಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಮಶೇಯ8-- ಮಮತಾಯಾಃ (ಪುತ್ರ) ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ.೪-೧ 
೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನಿೀ(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಾದೇಶ. 
[3] Vol. 12 
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- ತ ಗ” ಹಾ ಯ ಅ ಜಂ ಯಾ 
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ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೧೪೮), ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರ ಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ-- ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ನಾಂತಾಡಸೆಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡಟಿಗೆ ಮಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌- ಊಡಿಡೆಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೀನಾಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಕೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಕ 
ಆಗಿ ಆ 





ನೂರ ಐನತ್ತೊಂಭನೆತ್ತಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ (ನಾ 


ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇ 


ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚ ಪ್ರ 


ಂಚರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬೈರ್ಫಶೆಮಸೆಂ ಜಾಗೆತೆಂ ದ್ಯಾಬಾಪೃಥಿವ್ಯಂ | 


ಕು 
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ಜು 
ವಾ ಪಂಚ ಬ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಂ ಶು ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿತಿ || ಅಗ್ಕಿಷ್ಟೋನೇ ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಯ 
ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿ ದ್ಹಾನಮೇತತ್ಸೊಳ್ತೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ! ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫ್ಷಕ- 
ತೆಮಸೆಂ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ! ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಪನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಃ ಪೃಥಿನೀ ಚುತಾವೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯಸ್ಕೃಧೀತಿ ದೇ | 
ಆ.೩-೮1 ಇತಿ ॥ 


ಖೆ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ಇಸ್ಪತ್ತೈರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೆಂಚ ದ್ಯಾವಾ- 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಹ ನ್‌ ಬ ಗನ್‌ ಸನ್‌: 


ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗೆತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ 3ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ : ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತೆಮಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
ಮತ್ತು ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಡೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಪೈಥಿನೀ ಯೆತಾವೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ವೈಥೀತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


Hon 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೯ 
Il ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ ೨೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೫೯ || 4 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ... ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ-..೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ |! 


| ಯಸಹಿಓ..ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ || 
॥ ದೇವತಾ... ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ್ಕ್‌ ಕ 


| ಛಂದೆ8_.ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


ge | | I | 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಷೇ ನಿದಥೇಷು 


ತಿ 

ತ್ರ 

ತ 
| 


| | | 
(ವಪುತ್ರೇ ಸುದಂಸಸೇತ್ನಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
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ಹ 





ಸಬ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಮ ಇ ಇಟ್‌ ಅತ್‌ 








ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರೆ| ದ್ಯಾವಾ | ಯೆಜ್ಞೈಃ! ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ We ಧಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಸ್ತು ಸೇ | ವಿವೆಫೇಷು 


[ 
ಪ್ರೇಜೇತಸಾ | 


| | | | | | 
ದೇವೇಭಿಃ। ಯೇ ಇತಿ! ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ್ತಪುತ್ರೀ | ಸುಂ ದೆಂಸಸಾ | ಇತ್ಸಾ | ದಿಯಾ ! 


ವಾರ್ಯಾಳೆ | ಪ್ರೇಭೂಷತಃ || ೧ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೮ 

ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಃ $ | ಪೃಢಿನೀ- 
ಶಬ್ದೋ A | ಜೇವಕಾದ್ವಂಡ್ವೇ ಜೇತ್ಯುಭಯಪೆ ಪೆಡಪ್ರೆಕ್ಟತಿಸ್ಥ ಿರತ್ವಂ | ಸಮಾಸ. 
ಮಧ್ಯೇ ಸೆದಾಂತೆರಪಾಠಶ್ಚಾ ಂದಸಃ |! ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜೆ ಸ್ಲೈರ್ಯಾ ೈಸ್ತತ್ತದಾಸ್ಸರ್ಶಿಮುತ್ತಿ.. 
ಭೂಶೈರ್ಹನಿಷ್ಟ ಜಾ“ ಸ್ನುಸೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಶ ಸ್ತೌಮಿ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಕೀಪೃಶ್‌ ಶೇ! 
ಯತಾವೃಧೂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿಡಫೇಷು ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಂಶ್ಚೇತಯಿತ್ರ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಲೇತಯಿತನ್ಯೇ ವಾ! ಈದೃಶ್ಯ್‌ ಸ್ರುಷೇ! ಅನಯೋಃ ಕೋತ- 
ತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಛೆತೇ 1 ಯೇ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ದೇನೇಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ಜೀವಪುತ್ರೇ ದೇವಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಶುಶ್ರೂಸಕಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾಪೃಶ್ಕೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟೇ 
ಸಂಿದಂಸಸಾ | ದೆಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭೆನಕರ್ಮೋಸೇಶೇ ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯಂ | ಇಷ್ಟೆ ತಿ ಸತ್ಯನಾಮ 


ಸತ್ರೇತ್ಸೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯ ೦ ಧಿಯಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಶ್ಯ ಸಳ ನರಣೀಯಾಠಿ 
ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯಂ “ಳೂಷತಃ A | ದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ 


ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತ್ರೇನ ಕೆರ್ಮಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂಷತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವೀಕುರುತೇಃ | 
' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತಾವೃಧಾ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇಶತೆಸಾ (ನಮಗೆ) ಚೈ ತನ್ಯದಾತ್ರಿ ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಅಥವಾ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೃೈ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೆ ಸ ಟ್ರಕೆೊಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ಕಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಸೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಡೇವಪುತ್ರೇ--ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ | 
ಯೇ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ದೇವೇಭಿ Ms ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುದಂಸಸಾ--ಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


| ಬ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಇತ್ಸಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ---ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ | ಮಾ ವಾರ್ಯಾಣಿಅಸೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಹೆವಿ )ಗಳನ್ನು | Ke ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು 


ಇಳೆ ಲಂ 


ತ್ತಾರೆ | [ ಅಥವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಸೇಶಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರಭೂಷತಃ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ 17 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


I glorify with sacred rites the mighty Heaven and Earth, the augment- 
ers of sacrifice, who (are to be contemplated) with devotion at holy 
ceremonies ; those two, who, cherishing their worshippers as children, are 
venerated by the devout; and therefore with favour bestow (upon us) desirable 
blessings- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-" ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದೂ ಪೃಥ್ವೀದೇವತಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೪) ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ತ್ವೀದೇವತಾಕನಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಡೇವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ. ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಯನ್ನು ನೀರಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಆಧಾರದವೇಶೆ ಈರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚೆತುರ್ವಿಂಶತಿಃ8 | ಸ್ವಧ್ರ, ಪುರಂಧೀ, ಧಿಷಣೇ 
ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೪ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿಗಳ ನಾಮಗಳು. (ನಿ. ೩-೨೧) ಶಯೋಕರೇಷಾ ಭವತಿ | 
ಕತೆರಾ ಸೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕೆವಯೆಃ ಕೋ ನಿವೇದೆ | 
ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ದೆ ನಾಮ ನಿ ವಿರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚಿಕ್ರಿಯೇನ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 

ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾ | ಏನೆಯೋ8 ಕಥಂ ಜಾಶೇ ಕವಯಃ ಕ ಏನೇ ವಿಜಾನಾತಿ | 

ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈಶೋ ಯದ್ಭೈನಯೋಃ ರ್ಮ ವಿವರ್ಶೇಶೇ ಚೈನಯೋರಹನೀ 

ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚೆಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇನೇತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಷ್ಟ 

ಅಚಷ್ಟೇ | | 

(ನಿ. ೩-೨೨) 


ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೇನು ಎಲ್ಫೆ 


ಖಹಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರನು ರಥದ 


28. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೯. 
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ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸ್ಫುತಿಸಿಜೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೆ € ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ದಲ್ಲೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 


8೦ ಸ್ವಿದ್ದೆನೆಂ ಕೆ ಉಸೆ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | 


ಸಂಶಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ ಜರಂತ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧ ೩೧-೭) 


ವಾಗಿಯೂ ನಿ ಯೂ Kp ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚ ನನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೊರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


" ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದನಂ' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' 


+ 


ದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನವೂರಂಭಣಂ ಕೆಳೆಮತ್ಚಿಶ್ವೆಥಾಸೀತ್‌ | 


ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್‌ ವಿಶ್ವ ಟಿ ನಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮ ಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಸ್ನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧- ತಿ 


|e 
೮೪೦ ನಿದ 
ಯತೋ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ ಶಚಕ್ಷುಸ್ಸಳ್ಳ ನಿಶ್ಚಕವ ನಿಗೆ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 


ದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಸ್ರಶ್ಸಿ ಸೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ, 


93 


೬ಗ್‌ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸೆ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನೀ ನಿಷ್ಟೃತನ್ತ 458 | ಮನೀಸಷಿ- 
ಹೋ ಮನೆಸಾ ky ಶೆತ್‌ | ಯದಧ್ಯತಿಸ್ಕ ದ್ಭು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಸ್ಥ ಆಸೀತ್‌ । ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃ ನಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕುಃ | ಟೋ ಮನಸಾ 


9 ಇ 


ವಿಬ್ರನೀನಿ ವ81 ಬ್ರ ್ಮಧ್ಯೃತಿಷ್ಯ ದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೯-೬, ೭) 


ತ್ತೆ 


| 


| 


ಕ 


ವೇ) ನನನು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವೃತ 


J 
ಎ ಈ ಲ್ಪ) ೨೬ 


೨ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾ ನಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ (ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ ವೆಂಬ ವಸ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ನರ್ಮಾಣವ್ನ ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಯಂ ಸ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೧) 


ಈ ಪೃಥಿ ಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುಜಿಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮಹೀ, ಚುತಾವೃಧಾ, ಜಸ್ಟ ಟಕ್‌ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ರ_ವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | | 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೨. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 39 


ho 








ಯೆತಾವೃಧಾಯತೆಸ್ಯ್ಥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತೈಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸತ್ಯ . 
ನಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾನಿತ 


ವಾಗುವುದೂ ಆಗಜೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತಾನೃಧಾ ಮತ್ತು ಖುತಾನರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ | ಮಹೆತ್ತಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವರು ಪ್ರೆಥೆನಾಶ್ಸ ಥಿವನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಸ್ರಥ- 
ಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಚೇತ್ಯಥ ವೈ ದರ್ಶನೇನ ಪೃಥುರಸ್ರೆಥಿತಾ ಚೇದಪೈನ್ಯೈಸ (ನಿ. ೧-೧೪) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಥಿವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹೆಕಡಿದವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರು ಅದನ್ನು ಹೆರಡೆರೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹರಡಿರುವುದು. 


ಆಪೋ ನಾ ಇದನುಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಸ ಅ ಜಾಸತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾಚೆರತ್ಸೆ ಇಮಾಮಪೆ. 
ಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಭೊತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 


ಸೃಥಿವೃಭವತ್ತತ್ಪೃಥಿಮ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿತ್ವಂ | 


ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೃಧಿನಿಯ ಮಹಶ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿದಫೇಷು- ಯಜ್ಞೇಷು 1 ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೇಡೆಯತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಷಘಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೬) ಮತ್ತು, | 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೩- ೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಲ್ಲಿ ವಿದಥಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖಗ್ದೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ: 
71. ಸೇಜು 321ರಿಂದ 825) ತಿಳಿಸಿದೆ. Max Maller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂದೂ, 
0166001. ಎಂಬುವನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞೇ ನಿಡಘಶಬ್ದಾರ್ಥನೆಂದೂ, Bloomfield 
ಎಂಬುವನು ಗೃಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಅವರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ್ಲೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹ್ಕ ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ, ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಒಂದೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೂಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದೇವಪುತ್ರೇ-- ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯೌ! ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಟ' ದ್ಯ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿಗಳು. 


40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯ 


RN py 
ರ ಗಾ NER A AR ಲ್ಸ್ಸ್‌್ಸ್‌್‌್‌ಾಾ್‌ ENA NEA en ಸ್‌ ಯಜ A TT NAAN NARA AS ಟಗಣಾ 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ಮ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಶಪತಶ್ತೇ ಪೆಂಚೆಜನಾ ನ ಸಮ- 
ತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ತ್ಟ್‌ ಸೆಂಯೆಂತಾನೇತಂ ದೇವನಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂನತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುನರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾಮಾಖೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತೆಮದ್ಯ ಸೀತ ಬು ಯು ದೇನಂ ತೈಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಸ್ತಿ ನಿಷ್ವಾ ನ್‌್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦- ೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಯಿತ್‌ೌ ವ ದೇವಃ ಮಾನವಾದಿಸ ಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧಶುರ್ಮಕಹಿತ್ತಾ | 
ದಸ್ತಾಯ್ಯಾಯೆ ದನ್ಷತಾ ಸಖಾಯೆಃ ಕರಪ್ಪ್ಪಹ್ಮಣೇ ಸುತರಾ ಸುಗಾಧಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮ ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೋಸಿಸಿದರೆಂದೂ 


ಯಂ ತ್ಚಾ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಸಂಘಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ಧಾನ್ಸಿತ್ರಯಾಣಿಂ ಮೈೈಮದೆಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪಿತೃಗಳೆಂದ್ಯ, (ಬ, ಸಂ. ೧೦-೨-೭) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಜೀವತೆಗಳ 
ಜನಯಿತ್ರಿ ತ್ರಿಯಕೆರೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ತಟ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಖುತಾನರೀ ದೇವೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ದೇವಪುಶ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 
ದೇವೇಭಿ8. ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಸೆನಾದ್ವಾ | ದಾನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಅದುದರಿಂದ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ನಿ. ಏಒ--ಇ೫) ಯಜಮಾನನು ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ ಕ್ಕ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನೈಃ ಮ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. 


ಸುಬೆಂಸಸಾ--ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ |! ಶೋಭನಕರ್ಮೋಹೇಶೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಇತ್ನಾ--ಬಬ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ iia 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ, ೨, ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4] 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು ಜೀಷಂಶವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದೇನತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮಾಸಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬೇಕೊಂದು ಪದಪಾಠ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. | 


Q 5). ಇ | i > ಹೌ 

ಯತಾವೃಧಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ 

ಕಿ.೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಶ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾರ್ತಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶ್ಳ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಸೇ--ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘಾಸಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇಷು. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿಡೇಶದಿಂದೆ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜೇಶಸಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜೇತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಬಹುನವ್ರಿೀ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೇವಸು್ರಶ್ರೇ--ಜೀವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ಕೇ ದೇವಪುತ್ರ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಂಸೆಸಾ-ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಾಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ನರಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೂಷತಃ--ಭೂನ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವತ್ತಾ- 
ನ್ಸಿತ್ಯರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಜಜೋದಾತ್ತೆವತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೧ 


ಜೆ 
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ಸ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ¢ sd | | 
ಉತ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮುದಿ ಸ್ವತವಸ್ತದ್ಧವೀ- 
ಮಭಿಃ | 


| | | | | 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀ- 


'ಮಲಿಃ ॥1೨॥ 
| ಪದಪಾತೆಃ 
| | | | | 
ಉತ | ಮನ್ಯೇ | ಪಿತುಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಮನಃ | ಮಾತುಃ | ಮಹಿ | ಸ್ವಂತನಃ | ಶತ | ಹವೀಮಂಭಿಃ | 
1 | | | | ಗ 
ಸುೀರೇತಸಾ | ಪಿತರಾ | ಭೂಮ | ಚಕ್ಟೆತಶುಃ1 ಉರು! ಪ್ರ5ಜಾಯಾಃ | ಅಮೃತಂ | ವರೀಮಂಭಿಃ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉತಾಹಿ ಚ ಸಿತುಃ ಏಿಶೃಸ್ಥಾಸೀಯಾಯಾಃ ಸಾತ್ರ್ಯಾ ಅದ್ರೆುಹೋದ್ರೋಗ್ತುಃ | ನಹಿ ಕದಾ. 
ಚಿಶ್ರಿತಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾದೆಯೇ ದ್ರುಹ್ಯತಿ | ತಾವೈಶ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವತವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ಸ್ಪಯೆಮೇವಾ- 
ಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ತ್ವರಮಾಣಂ ಅತೆ ಏವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತತ್ತಾಪದೈಶಮನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹನನೈರಾಹ್ಹಾನೈರ್ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಪ್ರಸಾದಯಾಮೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ತತ್ತಾದೈಶ- 
ಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಮನೋ ಹವೀಮಭಿರ್ಹವನೈರ್ಮಹಿ ಮನ್ಯೇ | ಅತಿಮಹತ್ಪೆ ವೃಷ್ಣೆಂ ಮನ್ಯೇ | ತೆಥಾ 
ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತುರಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕ | ಮಾಇಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ನಾಯೆಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್ಭೂತಾನಿ |3ನಿ, ೨.೮ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತುರ್ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಾತುರ್ಭೊಮ್ಯಾಃ | 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಹಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ | ಯ. ೧--೯೧.೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆತ್ತಾದೈಶಮುಕ್ತೆಲಸ್ಷಣಿಂ ಮನೋ 
ಮನ್ಯೇ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮನೋಸ್ಮದಾಹ್ವಾರೈಃ ಪ್ರೀಣಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಜೆ ಪಿತರಾ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಪಿತಾ ಚೆ ಪಿಶರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸುರೇತಸಾ ಶೋಜಭನಸುಮರ್ಶ್ಥೇನ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿ- 
ರೊಪಾಯಾ ಪರೀಮಭಿರ್ವರಿಷ್ಕೈ ರಕ್ಷಣನಿಶೇಷೈರ್ಭೂಮ ಬಹುತರಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಜಿಮಮೃತಮವುರ- 
ರಣಭೂತೆಮಭಿಲಷಿತೆಂ ಚಿಕ್ರಿತುಃ | ಕುರುತೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ ಮುತ್ತು | ಅದ್ರು ಹ8--ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ಸಿತು&--ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ಪೃಥ್ವಿಯ | ಸ್ವತೆವ।- -ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮಹಿ-__(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶೆತ*--ಅನುಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನ. ಮನಸ್ಸನ್ನು | (ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 


ಅ. ಪೀಚ್‌, ಹತ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 45 
ದೇವತೆಯ | (ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು) | ಹೆನೀಮಭಿ8- ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ತೃ ಪ್ರನಾದೆದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! [ ಅಥವಾ. ಅದ್ರುಹ:- ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವ | ಪಿತುಃ. .ಫಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯ | ಸ್ಪತೆವಃ--ಸ್ವಾಯತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆ | 
ಮಹಿ...(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ತೆತ್‌--ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನೆಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು 1 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ -ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮನಃ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನು 1 ಹನೀಮಭಿಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ] ಪಿತರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಸುರೇತಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮಥಫಣ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆಜಾಯಾ8. .ಯ ಜನಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಭೊಮ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಮೃ ತೆಂ-ಮರಣರಹಿತವಾದವನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ ವರೀಮಭಿಃ-.. ತಮ್ಮ ಕಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಚಕ್ರತು8--ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


L 


ೊಪಿಯಾದ ಮ ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಸ್ವಾಯತ 
೪ nd 


ವಾದ ಬಲವು ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಮೆತ್ತು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು 


c 


ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಹಿತ್ಛೃ 


ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಪೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಯೂ, 


ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
17801181 ‘Translation 


Verily IT propitinte, by my invocations, the mind of the benevolent 
father, and the great and spontaneous (affection) of the mother (of all beings): 
The parents, with kindness, have secured, by their excellent protections, the 


vast aud manifold immortality of their progeny- 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾಮಾಸೈಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ. ಆದರೆ ಸಿತ್ಶ ಯಾರು 


ಮಾತೃಯಾರು ಎಂಬುದು ಈ ಖುಸ್ತಿನಿಂದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಹಿಶುಃ ಪಿಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ॥ ಪೃಥಿವ್ಯಾ, ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮಿೀ 


ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಫಿತೃನೆಂದೊ, ಅಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲೇೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವನ್ನುದ 


ಗ 
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ಹೆರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಒಂದು ನಿಧದಲ್ಲಿ ಕಬ ನಿರ್ವಚನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಧು 
ವಾಗಿಜಿಯೇ ವಿನಹ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ 
ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಜು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಸೈಥಿನೀ ತೆತ್‌ ಹಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 
ತೆದ್ದಾ)ನಾಣಃ ಸೋನುಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತಪಕ್ಸಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೆಖವಂ || 
| (ಖು ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ನು. ನಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಸ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋನುಃ ಸೃಧಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷೆಂ ನನಸ್ಪತೀಕೋಷಧೀ ರಾಯೇ ಅಶ್ಯಾಃ | 
ದೇವೋದೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಡುರ್ಮತ್‌ ಧಾತ್‌ | 

| (ಯ. ಸಂ ೫-೪೨-೧೬) 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸೈಂಭೆಥುಃ ಸೃಂಭನೇನಾಪ್ರಥತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ನಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ದ್ಕೌ ೩ನ ಸತಃ ಸೃಥಿನಿ ಮಾತರದ್ರುಗೆಗ್ಗೆ ಹ ಭ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ | 
ವಿಶ್ವ Wha ಅವಿತ ಸಜೋಷಾ ಅಸೆ ಟಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ | 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೦-೭, ೧-೧೮೫-೧೧, ೬-೭೦-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪಿತೃ 
ವೆಂದೂ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃ ನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪-೫). 


ಅಥ ಯೆ_ತ್ರಾಹೋನಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತದೆಗ್ನೀಧ ಆ ಪಧಾತಿ ತದಗ್ನೀತ್ಸಾಪಶ್ನಾ- 
ತುಪಹೂತಾ ಸೃ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ನೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಗಾ ಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗಿ ಧ್ರಾತ್ಮ್ಮಾ- 
ಹೋಪಹೊತಾ ದ್ಯೌಸ್ನಿ ಸ್ಪಿತೋಸ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ | (ಬೃ. ಉ. ೬-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಫಿತ್ಚವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಎ. ಯದ್ವಾ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುರೇತಸಾ__ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ಲಿಯ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿನ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 


ಅ, ೨. ಅ, ೩, ಪ. ೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ' | | 4 


ಮಾಯಾ. a 
pO ಹಾ 





ನ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಮೆಡಿ ಬಿ 








ಎ. ಹಾ ಬ ಮೋ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಿ ಶೋದ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೭) 


ದಿವೋ ನ ಯೆಸೈ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶನಸಾಸೆರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೋಷಾಃ ಹನ ಚತು adi a ಭೆವತಿ ಂದ್ರ ಊತೀ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೆಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುಮಖಾಯೆ ಹನಿರ್ಜಿ | 
ಕದ್ವಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯಿ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕೆದಗ್ಗೆೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯ್ಯೈ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ಥಯೆಹೇತುನಾನಿ ಸಾಸೆನೆಂದರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಸಂತಾನಜನಕವಾ 
ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫-೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ನ್ಯಾಕರೆಣ ಯಾ 


ತ್ರ 


ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಟೇ 


ಚ 
ಕ್ಲ 


ಅದ್ರುಹಃ- -ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಸೆತ್ಸೊದ್ಧಿಷ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಹ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹಿ. _ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಮಭಿಃ ಹೇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಮನಸಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮು. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ, ಪ ಶ್ರ ತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸುರೇತಸಾ.-ಕೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ ತೇನ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ.೬- 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಿಶರಾ--ಮಾತಾ ಚ ಪಿಠಾ ಚ ಪಿತೆರಾ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಶೇಷ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


Mi ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತ್ವರ 
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ಕ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಅಂತ ಸ ಹ್‌ ಎಎ. ಇರ್‌ 





Tm ಬಾ ಯಂ ರೂ ಇಹೊಟೊಟೆ 
ಅಮೊ ಎರು ಸ ಬಂ ಫಾ ನ ಸಬು ಹೊಟೆ NEN ನರಸ ಯ ಬ ಟೋ ಬೂ ಟೋ Nm ಚುರು ಬಹುಷ ಚತು ಟಟ 


ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ —ಜನೀ ಪ್ರಾ ನುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೆೇಸಂಜ್ಜಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೯೯) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಉನೆನನನಾಗಿರುವಾಗ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ರೋಸ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ, | | 


ಅಮ ತಮ್‌. -ನೇಳೋಜರಮರ(ಪಾ. ಸ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರೆಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರೀಮಭಿ8 ನೈ ನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕು ಕೌಹಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- | ಪ್ರತ್ಯುಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇತೆಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚ ನಾಂತರೂಪ, | ೨॥ 


ಬು ಜೆ ಹೌರಾ 
ಚ್‌. “ದೆ ಜನ್ನು ೫-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
I | | ; ೫81151 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಷಸಃ ಸುವಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಜುರ್ಮಾತರಾ ಸೂರ್ವ- 


ಚಿತ್ತ ಯೋ 1 


| | | | | 
ಸ್ಥಾ ತುಶ್ಚ ಸತ್ಯ ೦ ಜಗಶಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಾಥಃ ಪದಮದ್ವ ಯಾವಿನಃ| 


[CL 


ಪದಪಾಠ 


|. | | | | 
ತೇ ಸೂನವಃ | ಸು€ಅಪಸಃ | ಸುಂ ದೆಂಸಸೆಃ। ಮಹೀ ಇತಿ! ಜಜ್ಞುಃ | ಮಾತರ | ಪೂರ್ವ ಚಿ. 
ತ್ತಯೇ | 
| | 
ಸ್ಥಾತುಃ | ಚೆ! ಸತ್ಯಂ | ಜಗತಃ | ಚೆ! ಧರ್ಮಣಿ | ಪುತ್ರೆಸ ಬ! ಹಾಥ: | ಸಂ! ಆವ್ವಯಾನಿನಃ la I] 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೊನೆನೋ ಯಾ ನಾಭ್ಯಾಮುತ್ತೆನ್ನಾಃ ಪುಶ್ರೆ ಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವೈಪೆಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸ ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಯು ನಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಜೀ ಮಾತ್ರೆ ನದಿ ಿ ತಸಾರಿಣ್‌ 
ಇಜ್ಜು81 ಜಾನಂತಿ |! ಮಹಾನುಭಾವತಾಮವಗಚ್ಚೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ 'ಪೂರ್ವಣಿತ್ರ ಯೇ ಪ್ರಥೆಮಬುದ್ಧ- 
ಯೇರನುಗ್ರ ಹೆರೂಸಾಯ್ತೆ | ಕಂಚಿ ಶೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಧಿನ್ಸ್‌ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗೆಶೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಸಾ ) ನೀಯೆಸ್ಯೋಭೆಯೆವಿದಸ್ಯೆ ಜಗಕೋಡ್ಡ RR ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ವಯಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಸ್ಪಜೇವನಾಯ ಯುಷ್ಕಡ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಮಜಾನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ 
ರಫ್ನಣೇ ನಿನಿಶ್ರಭೂತೇ ಸೆತಿ ಪಡೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೆತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸಾಫಃ | ಸೆಕ್ಷಥಃ ದತ್ನೆ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಯದ್ವಾ! 


ಅ.೨.ಆ. ೩ ವ, ೨. ] ಖಗ್ರೇದೆಸೆಯಿತಾ 4? 
ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸುನವ ಉತ್ಸಾದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಪಪೆಸೆಃ ಶೋಭೆನಪ್ರ ಕಾಶಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಡೆಂಸೆಸಃ ಶೋಭನೆ- 
ಡಿರ್ಶನಾಃ ಸುಸ್ಕ್ಮೊಪೆಕ್ಲೆಯೆಂತೋ ವಾತ್ಮಾನಂ ಸೈವ್ಯಾಪಾರಾಯೆ ಈಪೃಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹೀ ಮಹತಾ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾವೃಢಿನ್ಯೌ ಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಚೆನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ಇಜ್ಜು8 | ಜಾತೆನಂಠ4 | ದ್ಯಾವಾ- 
ವೃಢಿವ್ಯೋರಂಶೆರಾಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಸ್ಥಾ ತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ ಶದರ್ಥಮ- 
ದ್ವಯಾನಿನೋ ಮಾರ್ಗದ್ದ ಯೆರಿಹತೆಸೆ [| ಬಹುಲಂ 00) ದ್ವಿಯೆತಜ್ಜಾ ನ್ನ ತೃರ್ಥೀ ಯೋ ಬನಿಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾನುಸಿ ಪೈ ಶೈ ತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಕತ್ಪುತ್ರಿಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪದಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಸತ್ಯ 0 ಹಾಢ$ | ಅನಶ್ಯ 0 ರಕ್ತಫಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ರಾಡವರೂ | ಸ್ವಪಸೆಃ _ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವರೂ | ಸುದೆಂಸೆನ£ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪನ್ರಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಸೂನವಃ--ಪುತ್ರ ನ್ಸಾ ನೀಯೆರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಮಾಶರಾ-- ಜನನಿಯರಂತೆ ಬತೆಕಾರಿಗಳೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರ್ರ ಯೇ--ಅನುಗ್ರಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಥನುಜ್ಞಾನೆಕ್ಟಾಗಿ (ಅಥನಾ) (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ) ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವಗಳಿಂದ | 
ಜಜ್ಜುು8--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು ನೀವೆ) ಅದ್ದಯಾನಿನ8- ಇವರಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಜೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ನಂಬಿರತಕ್ಕು | ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಜಗೆತೆಕ್ಟ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೊ (ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಧರ್ಮಣಿ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸೆಶ್ಯಂ--ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ) | ಪವ 0--(ತನ್ಮು)ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು | ಸಾಢಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ (ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಪಿ ನೆರೆನೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) | [ (ಅಥೆವಾ) ತೇ- -ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ದ ವಾದವೂ 1 ಸ್ವಸೆಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಕಾಶನನೇ 
Fes ಕರ್ಮಪುಳ್ಳವೂ | ಸುದಂಸಸಃ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳಪೂ ಆದ | ಸೂನವಃ-- ಉಶ್ಪನ್ನವಾದವೂ 
ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ರತ್ಮಿಗಳು | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ 
(ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರ ಥಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಳಾಗಿ | ಜಜ್ಜು 8 ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುತ್ತವೆ | ಮತ್ತು ಸ್ಥಾ ತುಃ--ಸ್ಥಾ ಚ ಶನಾಡುದೊ ಜಗೆತೆಶ್ನ--ಜಂಗಮಾತ್ಮ 20 ಆದ ಜಟೋಸದ | 
ಧರ್ಮಣಿ- ಸಹಾ ನಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಅದೈಯಾ- 
ನಿನಃ--ಮಾರ್ಗದ್ವಯವಿಲ್ಬದೇ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗೆವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ | ಪುತ್ರ ಸೈ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸಪಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಸಾಥಃ--(ನೀವು) ರಕ್ಷಿಸುಪ್ತೀಂ]. 


ಯ 
ಭಾಮಾರ್ಥೆ 


ಜಗತ್ಭ ಸಿದ್ಧನಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೆ( ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೆವೊ ಆದ ಆದಿತ್ತೆ ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನು ಎಚ್ಚ ಥೆ ರೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ. 
ಸೃಢಿನಿಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿವಿಗಳ್ಳೇ ಸ್ಥಾವರಾತ ಒಕನಾಡುಡ್ಕೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೊ 
ಆದ ಲೋಕದ ಧಾರಣರೂನದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗನನ್ನೆಮುಸರಿಸುನ ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರೆಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


These, your children; the performers of good works, and of goodly 
appearance; recognize you as their great parents, through experience 01 
former (kindness): preserve uninterrupted stability in the functions of your 
progeny, whether stationary or moving; (depending for existence) on none 


other than you- 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಕೆರ್ತರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ, rg ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳು 'ಕ್ಷಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ wo ಸನಾನ ಆದಿತ್ಯ ನಸಿ )ರನಾಡ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಸೆಡಿಸುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಪೆಸಃ ನಡ ಸೂನವಃ ಇವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


Sy 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು (ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಪೆಸಃ- ಅಸೆ  ಅಪ್ಲೆ8 ಎಂದು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಸ್‌ ಶಬ್ದಫು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 


ಸುದಂಸಸೇ--ದಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಅಷೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೆಂಸೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಡಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋಃ 
ಎಂದಿರುವುದಕಿಂದ ಸುದರ್ಶನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಶೆರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ದರ್ಶನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸಪ್ರೆನರ್ಗೆಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಸಾಜಪ್ರೆಸೂತಾ ಸುಭಗೇ ಬ ಬೃಹೆಂತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಂಸೆಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ತೆಂ ದೇವಾ ಬು ಧೇ ರಜಸಃ ಸುಜೆಂಸೆಸಂ ದಿವಸ್ಥ ಸ್ಪೃಥಿವ ವ್ಯ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ರಘಮಿವವವೇದೈಂ ಶುಳ್ರಿಕೋಚಿಷಮಗ್ನಿಂ ಮಿಶ್ರಂ ನ ಸ್ಥಿತಿಸು ಪ್ಲ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಂ [ 


( ಇಲಿ 
ಯು. ಸಂ. ೨-೨-8 


[4 
ಸಿದೆ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುದೆಂಸಸಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನೆದರ್ಶನಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾಡ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ ಜಗ್ಮುಃ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತ | 
ರಾಲೇ ಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಚ್ಚರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 


5) 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕಾ ಗಚ್ಚೆಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪನಿಷದ್ವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ನರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತ್ರಸ್ಯ-_ಯುಷ್ಮತ್ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಪನಾದೆ ಅದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. | 

ನೆನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸೇ ಮಹೋ ದೇನಾಯೆ ತೆಡೃತೆಂ ಸಹರ್ಯತೆ | 

ದೂರೇದೈಶೇ ದೇವಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸೆತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾರ್ಗದ್ವಯರಹಿತನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನ ರೋಕರಕ್ಷಣಾಕ್ರ ಮವು ಗುರುತರವಾದುದು. 


ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಅದಿತ್ಯೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | 
| (ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಮಹಿಮಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಸ್ವಪಸಃ-- ಶೋಭನಂ ಅಸಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸ್ಪಪಸಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬ 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಸುದಂಸಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಮಾಸ 


ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. | 
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ಜಜ್ಚುಂ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಥವಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆರಾ--ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸ್ಥಾತು&--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಮೀನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜೊತೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. 


ಧರ್ಮಣಿ-_ಧೃರ್ಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ನಜಾಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಪಾಥಃ--ಪಾರಕಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ .ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಯಾನಿನ8ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಯಾನೀ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಯ 
.. ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಥಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನ ದ್ವಯಾವೀ ತಸ್ಯ. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಜ್‌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಸಿಟ್ಟು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರ ಜೇತಸೋ ಜಾಮಾ ಸಯೋನೀ 
ಮಿಥುನಾ ಸಶೋಕಸಾ | 
ನವೈಂನವ್ಯಂ ತಂತುಮಾ ತನ್ನ ತೇ ದನಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯಃ 


| 
ಸುದೀತಯಃ ॥೪॥ 
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ಗ್‌: 





EN RT ಒಟ ಬ 


ಪದಷಾಶೆಃ 


| | | 
ತೇ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ಸುಪ್ರ ್ರಿಟೀತಸಃ | ಜಾಮಾ i ಸಯೋನೀ ಇತ್ರಿ ಸುಯೋನಿ | 


ಬಟಾ ಮಾ ನಿ 


ಮಿಥುನಾ | ಸೆಂಇಓಳಸಾ | 


ನನ್ಯಂ$ನನ್ಯಂ | gs | ಆ | ತೆನ್ನ ತೇ | ದಿವಿ ಸರಃ ಅಂತರಿಕ ಸ | ಸುಂದೀಶೆಯಃ | 


ween ಅರರ ಬಟಟ 


| ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮಾಯಿನಃ 1 ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ಪವಿಷಯಸ್ರೆ ಜ್ಞಾವಂತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞೊ ನ್ಲೀಸೆ EE ವಾ ಸುಪ್ರಜೇತಸಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 202% ಶಕ್ತಾ ಹ ಯೋ 
NN ಮಿಮಶೇ | ಪ್ರಮಾಣೇನ ಸೆರಿಭಿಂದಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ ತೆ ಠೇ ಜಾಮೀ ನರಸ್ಸೆರಂ ಭಗಿನೀ | 
ಏತತ್ಕುತ ಇತಿ ಜೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಯೋನೀ ಸಮಾನೋತ್ಪಕ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಮಿಥುನಾ ಸಪ್ರಾಖ್ಕುತ್ಪತ್ತಯೇೇ 
ಮಿಷುನಭೂತೇ | ಪೆರಸ್ಪರಮವಿಯುಳ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ | ಡ್ಯುಸೈಧಿವ್ಯೋ- 
ರೇಕಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನೇವಾವಕಾಶರೂಸ ಆಕಾಶೇ$ವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | ಸಮಾಚೀನಸ್ಥಾನೇ ನಾ! ಕಂಚಿ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರವಿಷೆಯೆಜ್ಜಾ ವಂಶ್ಯೆ Se ಗುಷ್ಮುದ್ಯೋತನಾ ರಶ್ಶಯೋ ದಿನಸಿ 
ದ್ಕೊ ೇೀಶಮಾನೇ ಸಮುದೆ ಪ್ರೇಂತರಿಕ್ಷೇಂಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ಸಮುದ ನ್ರೈಶಜ್ಞೋ$ಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತೈೆದ್ವ. 
ಚನಃ | ಸ ಚೈವಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ನಿರುಕ್ತ | ಹೂತ 8 ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುಡ್ಡ್ರವಂಶೈಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂ- 
ತೈೇನಮಾಪೆ 8 EN ಒನ್ಬೂತಾನಿ ಸಮುದಳೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ರೀಶಿ ವಾ | ನಿ. ೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ಶಂಶುಂ ಶನನೀಯಂ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಂ | ಜಾಶ್ಯೇಕೆವಚೆನಂ | ರಶ್ಮಿನಾ ತನ್ನಶೇ | 
ಸಮಂತಾದೃಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | 


ಗ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾನೀ. ಸಹೋದರಿಯರೂ | ಸಯೋನೀ_-- ಒಂದೇ ಉ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾ ನವುಳ್ಳ ನರೂ | ಮಿಥುನಾ- 
ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವನರೂ | ಸಮೋಶಸಾ-ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ನಾಸ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆ ವರೂ. ಆದ | ಶೇ--ಆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು | ಮಾಯಿನಃ--(ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸುಪ್ರಜೇತಸಃ.-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಚೈ ತನ್ಯ ದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ರಶಿ ಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- ಪ್ರಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯನಿಸುತ್ತನೆ | 
ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವೂ | ಸುದೀತೆಯಃ _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಿ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸೆಮುಪ್ರೇ ಅಂತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಕಕಳ 
ದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ನೊತನೆನಾದುದೂ | ತೆಂತುಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರ ಭೆಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ನ ತೇಸುತ್ತ ಬೂ ಪ ರ)ಸರಿಸುತ್ತವೆ [| 
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ಹಗ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಸಹೋದರಿಯರೂ, ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವರೂ, ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವವರೂ, ಆಕಾಶರೂಸವಾದ ಒಂಜೇ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜೈ ತನ್ಯಪ್ರ ದಾನದ: ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯನಿಸುತ್ತೆನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದವ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ ನಿಸೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


Those provident and intlligent sisters, (the rays of light), conceived of’ 
the same womb, (ever) united (with each other), and dwelling in the same 
abode, mete out (all things) : knowing (their functions), and 01161-881010) 


they spread in ever new (directions) throughout the radiant firmament: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗೆಳು 


ಜಾನೀ ಜಾನಿರನ್ಯೇತಸ್ಕಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಸೆತ್ಯೆಂ | ಜಮಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ! (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ವ್ಯತೃ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಭರ್ತ್ಶವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹೆ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 

ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನೋ ರಿಕ್ಲೆಮಾಕೈಕ್ಸ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 

ಯದೀ ಮಾತೆರೋ ಇಜನೆಯೆಂತೆ ವಹ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಳ್ಳ ಶೋರನ್ಯ ಖಯಂಧನ್‌ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ 


ಭಗೆಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರೆಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸ ದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯೆ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತೆಂ ವಸ್ತಿಣಯಾ ರಥೇನ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವು ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದೊ ಸಹ ಆಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ 
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ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯೆರೆಂದು ಸಯೋನೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿಶದಸಡಿಸಿದೆ. | | 
ಸಯೋನೀ--ಸೆಮಾನೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ | ಓಂದೇ ಉತ್ಸ ಕ್ಕಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದಿದೆ... ಆದರೆ ಈ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜನಿತಾ ದಿಪೋ ಜನಿತಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತಕ್ರೆ ಶೋ | 


ಸತ್ರ 
ಯೆಂ ಶೇ ಭಾಗಮಧಾರಯೆನ್ಸಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತೆನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ ಸಮಸ್ಪುಜಿನ್ಮರುಶ್ತಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಜಜಾನ | 
ಯಶ್ಚಾಸಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭನ್ಕೂ 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀಡೆಂತೆರಿಕ್ಲಂ ಶೀರ್ಣ್ಲೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮನರ್ತತ | 


ಪೆದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತೆಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿರಾಡ್ರೂ ನಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ' 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಯೋನೀ ವಿಂಬ ವಿಷೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾಯಿನ8-ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ |! ಸ್ವನಿಷಯಸಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಃ | ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ, ವಯೆನಂ; ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಲ್ಲದೇ, | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೭) ಮತ್ತು, 
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ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಹಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ಸಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಮುಮಂ ಸಹಿಸದು ಮಟ ಯೆ ಹದು ಹಾಯ ಯಬ ಬೋಡು ಬೀಚ ಮಟ ಮಯದ ದ ದ ಬಹಿ ಮಂಡಯ ಬಾಬ ELI 





ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ಉದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸೆಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ. ಸಮುದ್ರಶಜ್ದೋಂಂತೆರಿಕ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ರೆದೃಚನಃ ಸ ಚೈವಂ 
ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿರುಕ್ತ8 | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಶರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುಪ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದ ೨ನಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂಶೇ5- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಳೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸ ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೂಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದೀ ಮ್ರು ಧಾಶುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷ ಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು , 
ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನು 
ಭನಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂಡು 
ತಾತ ಶೃರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರೆವೆಂಬ ಪದವು ಸನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಸನ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ ಕೊ ವ್ಯತ ಸ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸು ಪು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು 
ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತಶ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಡ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ ನ್ನ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಉದಪೆರಿಸಿದ್ದಾ ಡಿ 


ಶಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ ಕತ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಕ ತೇ | ದೇವಾನಿಶಾ ರ್ಷಿಷೇಣ: ಶಂಶನುಶ್ಚ ಹೌರವ್ಯ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ಫೆನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ತಪಃ- 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ತತಃ ಶಂತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಡಶನರ್ಸೂಣಿ ಜೇವೋ ನೆ ಜನರ್ಷ ತಮ 
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ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತೆನುರ್ಜೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಸ್ಸೆ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚೆ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ9ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ವರ್ಷಕಾಮಸಕ್ತೆ ತಸ್ಯೈಷಾ 
ಭೆನತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಪುಸ್ಟಿಸೇಣಪುತ್ರರೂ ಆದ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪ ಪಟ್ಟಾಳಿಹಿತ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ಶಪಶ್ಚರಣೆನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದೆಲು ಹನ್ಲೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಬಾ ಹ್ಮಣರು ಶಂತನುನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ದೊಡ ಕ್ರ ವನಾದ ನಿಮ bly ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ಹಡೊರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂಡ ನೃ ಸ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇನಾಪಿಯನ್ನು ಇತುತ ಹ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರೆ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮದ್ರಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಷ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಸೀಡೆನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸೆ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುಪ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೈಜದೈೆರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರ ಸಮುದ್ರೆಕ್ಕೊ ಅಧರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರೆವೆಂದರೆ ಜೀ ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ EE 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
ಏವಾ ಶ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾನೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ [| 
(ಖಯ ಸಂ. ೫-೭೮-೮). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಯಾ ಆಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರೆವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ Wu ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು || 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಫಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವು. ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ರಗಾತ್‌ a SE RN NE” ಕ ಇಪ ಡ್‌ 








ದು. ಬ್‌ 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸೆಮುಪ್ರೈರ್ಯೇಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆ ತ ಶವಸೋ ನಸಾತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಮುದ್ರೈ8ಃ ಸಮುಂಡೆನಸ್ಸಭಾವೈೈಃ ಅದ್ದಿ ಸ್ರ ವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾನನುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಶ್ಸವೆಂದಥರ್ಥ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯುರಕ್ಕಿಯ ' 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು pe | 

| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ | | 


ಮಾಯಿನ8- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಮಾಯಿ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನಿ'ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಮಮಿರೇ--- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಧಾತು. ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮನುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನೀ--ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಃ ಯಯೋಸ್ನ್ತೇ ಸಯೋನೀ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ ಛಂಪಸ್ಯ--(ಪಾ. RL 
೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಥುನಾ-ನಿಥ ಎಂಬುದು, ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಫ್ಲಿಧಿಪಿಶಿಮಿಧಿಭ್ಯ ಕಕತ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನೆ ಮಾಡಿಕುವುದರಿಂದ 'ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಸನೋಕೆಸಾ-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಬಹುವಚನದಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ ್ರತ್ಯೇಯ ಬಂದಾಗ ಸುತ್ತ. 
ಓಳೆಉಚಿಃಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬ ನೆಚನದಿಂಡೆ ಇದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ. 446 ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ಪೊೂರ್ವಪದಪ್ರಪ್ಫ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. | 


ನವ್ಯಂನವ್ಯ ಮ್‌--ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸಯೋ8 (ವಾ. ಸೂ. ೮.೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾ- 
೦೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


LSU 


ಶಸ್ವಶೇ.--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ ನಾಂತರೊನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ : 
ಬರುತದೆ. | ೨. 


ಸುದೀತೆಯಃ. . ಕೋಜನಾ ದೀತಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ನರ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರೆನೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೪ 


ಕಿ ಸ 
ಫೊಾಾಾಅಿಸಿಟಾ್‌ಜಾಗಳ ಭಾರ ಇದಾನೆ ಎಲಾ rT ae 
ಕ ಈ 


ಆ. ೨, ಅ.೩. ವ.೨] . ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1 ರ? 








ತ್‌್‌, NEM LN RN ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಯು. 





ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾ$8 


| ಜರ ಟಚ್‌ ಹ್‌ | 
ತದ್ರಾಧೋ ಅದ್ಕ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ನಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ ಮನಾ- 
ಮಹೇ | 


| WN | ME 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಜೇಶುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತ೦ ವೆಸುಮಂತಂ 


| k 
ಶತೆಗ್ವಿನಂ ॥೫॥' 


ಪಠ ಪಾಥಃ 
ಜಾ | £ ಹ್‌ 
ತತ್‌ | ರಾಧಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತು8 1 ವರೇಣ್ಯಂ | ವಯೆಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಪ್ರೆ;ಸೆನೇ | ಮನಾಮಹೇ | 


| 1 | ಗ 
| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪ್ರೆಥಿನೀ ಇತಿ | ಚತ | ರೆಯಿಂ | ಫಶ್ತೆ೦ | ವಸುಮಂಶಂ | ಶ ತಂಗ್ರಿನಂ |೫| 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ | 


ವಯಂ. ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾನಿ- 
ರೂಪಿಣಃ ಪ್ರಸವೇ*ನುಚ್ಹ್ವಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೆತ್ತಾಡೃಶಂ ವರೇಜ್ಯಂ ವರಚೇಯಂ ರಾಧಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ- 
ಸಾಧನಸಮರ್ಥಂ ಗೆವಾದಡಿ ಧನಂ ಮನಾಮಹೇ |, ಯಾಜಾಮಣೇ | ಮನ್ಯಕಿರ್ಯಾಜ್ಞಾಕರ್ಮಾ | 
ಛಾಂದಸಃ ಶಸ 1 ಯಪ್ಪಾ | ಪುನಃ ಪ್ರನರಭ್ಯಸ್ಯಾಮಃ | ಲಸ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಮ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಶನಿ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಮನಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತನೇನಾಸ್ಮಶನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಯಿಂ ಥೆನಂ ಧಶ್ರಂ | ಡಕ್ತೆಂ! 
ಕೀದೈಶಂ | ವಸುಮಂಶಂ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಗೃಹಾದಿನಿಶಿಷ್ಟೆಂ ಶತೆಗ್ವಿನಂ ಶಠೆಸೆಂಖ್ಯಾಸೆಗವಾವಿನಿಶಿಷ್ಟಂ | 

| | ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥೆ 4 

ವಯೆಂ-ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸವಿತ _ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ದೇವಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪ್ರೆಸವೇ--_ಅನುಗ್ರಹವಿರಲಾಗಿ ವರೇಣ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜಪೇಕ್ರಿತ 
ವಾದ | ರಾಧ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮನಾಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ (ಅವನಿಂದ) ನದೇ 
ಪದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ | (ಮತ್ತು). ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸುಜೇಶುನಾ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ | ವಸುಮಂತಂ--ಗೃಹಾದಿ ವಾಸಸ್ವಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತೆಗ್ಗಿನಂ 
ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಂಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಥತ್ತೆಂ-ಕೊಡಲಿ 4 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡತಳ್ಳವನೂ ದೇವಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹೆವಿರಲಾಗಿ 
ನಾವು ಅತಿ ಕಯೆವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗನಾದಿರೂಸವಾದ ಧನನೆನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಅನನಿಂದ ನದೆಃ 
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ಓಜಾ ಟೆ ಹ ಬಾ ಯಾ ಎ ಮಾಯಾ ಯಿ ಜೆ ಜಯಾ 
ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಮಯಾ ಗ್‌ RAN NN AT ಇ. 


ಪದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಗೃಹಾದಿವಾಸಸ್ಥಾನ 


ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 





ಇನ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸಳದ 





English Translation 


We solicit to-day of the divine sun; his favour being propitiated, that 
wealth which is desirable, Benignant Heaven and Earth, bestow upon ೫8 


rieches; (consisting of) babitations and hundreds (of cattle and the like). 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಸವಿತು8--ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಚೋದಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸೆವಿಶೃನಿನ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಾಧಃ--ಮಘಂ, ರೇಶ್ಲೆ8 ಇತ್ಯಾದಿಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ರಾಧ ಇತಿ 
ಧನನಾಮ | ರಾಧ್ದುನಂತೈನೇನ | ಇದರಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ್ಯತಿಃ ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ನು | ಯಾಚಾಮಹೇ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಲಪ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವಶ್‌ | ಅಥವಾ ಪದೇ ಪಜೇ ಹೊಂಡುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ನಡೆದು. ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ಶತೆಗ್ನಿನಂಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಗೆವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ | ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ರೆಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಶನೈಶ್ಚಿಧ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿಪೋತಶ್ವಾನಂತಃ ಶತೆಗ್ವಿನಃ | ನಿರಕ್ಸೇಣಾ ಅನೇಹಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ- ೮-೪೫-೧೧) : 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶಶೆಗ್ಟಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನಾಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಾಧ8- ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತುಃ-_ಸು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ.ಅವಾದೇಶ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿಡೆ. ಸಹ್ಕ್ರೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನ ಬ ಶೆ ಚ್‌ ಜ್‌ ಹಾ ಬ್‌ 
ಸ್‌ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ಡಫ್‌ ಜಟ್‌ ಹಳ ಸ್‌ ಜಸ್‌ ಉತ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಒಫ್‌ ಕಾತ್‌ 7ಒಎಸ್‌ಗೂ.ಎ-ಭರ್ಯಾ ಟ್‌ ಕಟಾ ಕಾಕಾ ಗಾಗಾ Tp ne un ಆ ಪ ಯ ್ಸ್ಸ್ರಾ್ಪ್ರಾಕರಸಾಾುುುುು್ಟ್‌ಫ ಬಟ ಲ ಫ ಬಟ ಕ ಬ ಹಶಿ ಬಜ 6 ಹ ಗ ಹ ತ ಕ ಗು ಯು ಭಾಸ ನೇ 


ಪ್ರೆಸವೇ- -ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 


ದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅಳೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೭-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ- ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮ್ಹಾ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ. ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನಾದೇಶ. ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಜೇತುನಾ--ಶೋಭನಂ ಜೀತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೇನ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತಮ್‌--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಣಿ 


ಶತಗ್ಡಿನವ3್‌- -ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಹುವ್ರಿಹಸಮಾಸವಾದಾಗಲೂ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೫1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಅರೆವಕ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೇಹೀತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫೆಶೆಮಸಂ ಜಾಗೆಶೆಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಂ | 
ತೇ ಹೀತೈಸುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇಹೆನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಮೇಶೆತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ವೋ ರಥೈಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ || 
ಶಥಾ ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ಹವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ | ಆ. ಪಿ.ಒ | ಇತ್ಯಾಭಿನ್ಸವಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
 ಅಭಿಷ್ಲಾನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾಡೆಹ್ನಃ  ಸೃಸ್ಕೈಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಹನ್ಯೇಶತ್ಸೂಕ್ತೆಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಪೃಸ್ಮೃ ಸ್ಯಾಭಿಸ್ಸನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಆದ್ಕೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ| ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಸ್ರಥಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯುಕ್ಕಾ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ವಾಶ್ಚಿನಾಯೇತೃತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಶೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ನಿಶ್ಚತಂಭುವಾ ನಿಶ್ಯಸ್ಯ ದೇನೀಮೃಚಯಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


[| 
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ಲ 


ಅನುವಾದವು-ತೇ ಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚತ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಯುಷಿಯು. ದ್ಯಾವನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇ ಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು, ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) ; ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರನಠನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನನಿತ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹಸ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಹ್ನ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಮತಿದೇಶತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಪೃಷ್ಮಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ 
ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೦) ; ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಶೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ದೇವೀಮೃಚಯಸ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ಆ. ೬-೫). | 


Hol” 
ಸೂಕ್ತ. ೧೬೦ 


RSS aii 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೩ ॥ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫ ॥ 

0 ಖುಹಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
ಹಾ ಬ ಜು ಬಪ್ಪ (| 


| ಛಂದ ಬಗತಿಲ ॥ 


'ಸನೌರನತಿರಾಗಿವಾೂನಾರ*ನರಪಾಸಟಷಾಸಿರ್‌ಾಟಿನಲಾಲ. 
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Rhee EE ps RS N NA NN ದುರು TE RT RE 
ಗಗ್‌. ರ್‌ ನ್‌. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ls | | } 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವ ಯತಾನರೀ ರಜಸೋ ಧಾರ- 


| | 
ಯತ್ವನೀ | 


| | | | 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಧಿಷಣೇ ಅಂತರೀಯತೇ ದೇವೋ ದೇವೀ ಧರ್ಮಣಾ 


ಸೂರ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ಗಂಗ 


2ದಪಾಸೆ! 
| | | | 1 pa | |, 
ತೇ ಇತಿ। ಹಿ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಂಶಂಭುವಾ 1 ಯುತವರೀ ಇತ್ಯಶ5ವರೀ | ರಜಸಃ | 
| | 
ಧಾರಯತ್ವನೀ ಇತಿ ಧಾರಯೆತ್‌ $s ಕನೀ | 


|| | | i 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಇತಿ ಸು€ಜನ್ಮನೀ | ಧಿಷಣೇ ಇಕಿ! ಅಂತಃ! ಈಯತೇ | ದೇವಃ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಧರ್ಮಣಾಗ! 


| | 
ಸೂರ್ಯಃ | ಶುಜಿಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇಹಿತೇ ಖಲು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತೆಸ್ತಯೋರಂತೆರಾಲೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶೋಚಿಯಿತಾ ವಾ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಾಶೋದಕದಾನಾದಿಧಾರ- 
ಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೀಯತೇ | ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕ8 | ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಯುವ 
ಯೋರನುಗ್ರೆಹಾದಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ । ಕೀದೃತ್ಯಾ ತೇ! ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ | ನಿಶ್ಚಂ ಸುಖಭಾವಯಿಶೃೈ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 
 ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸುಖಯಿತ್ರ್ರ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಬುತಾವರೀ ಯತವತ್ಕಾ [| ಯತೆಶಬ್ದಾಚ್ಛೆಂದೆಸೀವ- 
ರಿಷಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ನನೋರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ರಜಸ ಉದಕೆಸ್ಕೋದಕೋತ್ಪತ್ತಾ | | ಉದಕೆಂ 
ರಜ ಉಚ್ಛೈತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ|೪-೧೯ | ಧಾರಯೆತ್ವನೀ ಅಕ್ಳೆಚ್ಛ್ರೋೇಣ ಧಾರಕೆಂ ಕವಿ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 
ತಾದೈಶ್ಯ್‌ | ಉದಕೋತ್ಪಾದಡೆನಾಯಾ ಪ್ರೆಯೆಶ್ನವತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಧಾರಯತ್ವೆ ನಿರ್ಮನೀಷ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಕೋ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾದೃಶ್ಯಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕೆಧಾರಯೆಶ್ಸೊರ್ಯೋಪೇಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಜನ್ಮನೀ 
ಶೋಭನಜನ್ಮನತ್ಕಾ ಧಿಷಣೇ . ಧರ್ಷಣೋಹೇಶೇ | ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರೆಗಲ್ಫೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ | ಅತ್ರ ಯೆಡೈಸಿ ಧಿಷಣೇ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಧಿಷಣೇ ರೋಡಸೀ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೊಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾದ್ಹ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮ ತಥಾಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ಯೌಗಿಕೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 
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| ಸೆ ಗಃ ಗಗ್‌“ 
ಟೆ ಡ್ಯ ಸ ಸೆ ಹ್‌ ರಾಉ ಗ್‌ ನ್‌ ಸತ್‌ ಸೆ 
ವ ಬ ಬಾ ಯು ERE ರಾ ಸ ಪ ಘಂ ಹುಂ ಯುಂ NN ಆಮ ಟ್‌ ಟು ಯೂ ಎ ಎ ಜಾ ಸಹಯ NA WT ಮು ಯಾದ ಸು ಬಾಯೀ ಯಿಯ ನ, 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಿಶ್ವ ಶಂಭುನಾ--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ | ಯತಾವರೀ. ಯತದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರೂ 1 ರಜಸಃ- ಉದಕವನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆತ್ವನೀ- ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೂ | ಸುಜನ್ಮನೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ | ಧಿಷಣೇ- 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ದೇವಶಾತ್ಮರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಅಂತಃ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಚಿಃ. _ಪನಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೊರೈ8- ಸೂರ್ಯನು! 
ಧರ್ಮಣಾ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಈಯತೇ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

; ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ, ಖಯತದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಉದಕನನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಶೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Those two; the divine Heaven and Earth; are the diffusers of happiness 
on all, encouragers of truth; able to sustain the water (of the rains), ೩೭೫0101008 
of birth, and energetic (in action) : in the interval between whom proceeds 
the pure and divine Sun for (the discharge of his) duties: | 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು 


ರಜಸಃ ಧಾರಯಿತ್ವೆ ನೀ ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ವಿಯುಳ್ಳವರು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವ 
ಶಂಭುನಾ ಉದಕಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತ ನ್ನ ಬೆಳೆಸ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಧಾರಣಕ್ಟೂ 


ಮತ್ತು ದಾನಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೇತುವಾಸುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ಏತೇನೈವಾದದೀತೆ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಧಿನೀ ಇತಿ ಯದಾ 
ವೈ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಸಂಜಾನಾಥೇ ಅಥೆ ವರ್ಷತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಇತಿ | | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆ ಸಂಗಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನರ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
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ಪೃಥಿನೀ ಪೊರ್ವರೂಸಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪೆಂ ನೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತಾ! ತೆದುಶಾಪಿ 

ತತ್ರೈತೆದ್ದಲವದನುವ್ಮೃಳ್ಳನ್‌ ಸಂಡಥಧಡಹೋರಾತ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಮಧಾತಾ- 
 ವಿತ್ಯುತಾಸ್ಯಾಹುಃ ॥ 
| ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೩-೧-೨) 


| ( 
ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯಿಂದ ವೃಸ್ಟಿರೂಪದ 
ಉದಕದ ಪತನನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಉದಕಸಂಘಾತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನನಾದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಂಗಮವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಸೌ ೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರದೇನೇ ಸಯುಜೌ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮೇ ಸಂಭುಂಜಾಶೇ9ನೆಯೋರನು 
ಸಂಭೋಗಮಿಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂಭುಂಜಶೇ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧೬) 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣವಾದನೆಂತರ ಅನರು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವುದು. 


[The rain is the food of the earth, and the food, Produced thereby; in 
its turn furnishes food for the sky in the form of oblations-] ಎಂದು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಸೌಖ್ಯ ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನೆಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಅನ್ಸಸಂಪತ್ತನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರಲ್ಲದೆ ರೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಯತಾವರಿಗಳೊ ಆಗಿರುವರು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಖುತದ ನಿಯಮುಕ್ತೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶುಚಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಂತಃ ಈಯಶೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಮಸೋ ಅಪಿನ್ವಮುಸ್ಸಮಾಣಾ ಧಾರಯೆಂ ದಿವಂ ಸದನ ಯುತಸ್ಯ! 
ಯತೇನ ಪ್ರಶ್ರೋ ಅದಿಶೇರ್ಯುತಾವೋತ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರೆಥಯದ್ವಿ ಭೂಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೆಡೆ ಸದನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಿಸಿದುಡಾಗಿ ವರುಣನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ' 

ಕನಿರ್ನ್ವಚೆತ್ತಾ ಅಭಿ ಷೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಕ ಯೇನಾ ವಿಫೃತೇ ಮದೆಂತೀ | 

ನಾನಾ ಚೆಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯೆಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸೆಂನಿದಾನೇ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯತೆಡ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿನಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 


ಖ್ಸಿ 
ಸೂರ್ಯನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, 
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ಪೆರಿಕ್ರಿತಾ ಪಿತೆರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಶ್ಚಯತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸನವ್ರತೇ ಫು ತಪ್ತ ಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಸಿಕ್ಚತೆಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 





ಇತ್ಯಾದಿಬಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಖಯತದ ಗರ್ಭವು ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಥೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ. ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ (ನಿ. ೩-೨೧). 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ಡಧಾತ್ಯೃರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ| (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುನ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುಜಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಬುದ್ದಿ 
ಯೆನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುಣೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ 


ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 


ದ್ಯಾನಾನೃ ಸಥಿನೀ ಗಚ್ಚ ಸ್ಟಾಹೇತಿ| ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ 
ನರ್ಯಗೃ ಹಾ ತ್ರಾ ಇಮಾ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೈ ಬಾ | ೫. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೮-೪-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿವಿಗಳು ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರಬಹೆುಿದು, 


| ರಜಸೂ--ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ರಜಃ । ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜೋತೀ 
ರಜ ಉಚೈತೇ ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೆಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜಕ ಧಾತುನಿಧಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೊ, ಲೋಕ 
ಗಳಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ ರಕ್ತ, ಅಹೆಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು 
ಸರ್ಯಾಯನಾನುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅಜ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಸೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸೆು ಸೀಡನ್‌ | 
' (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಳ ಉದೆಕೇಷು ಎಂದರ್ಥ ನಾಡಿರುವಂತೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಉದೆಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಸಿ. ರೆಜಶೃಬ್ದಕ್ಟೆ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿ ಕಳಿ ಸಲಾಗುತ್ತವ ಜೆ. 


ವಾಕರಣ ಗಾ 
ಕು 


ಪ್ರ್ರಿ 


ವಿಶ್ವಶಂಭುನಾ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಹುವ್ರೀಹ? ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೨.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಅಆ 9, ಅ. ೬. ವೆ. ೩. ] ಯಸ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | 65. 


ಇಮೋ ಯಿ ಬೂಟು ಯಿ. 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನೆ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇ ಶ. 4 | 
ಯತಾವರೀಖುತಂ ಅನಯೋ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶೇ. ಛಂಧಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನನೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಸ್‌. ತತ್ಸೆನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. | 
ಧಾರೆಯತ್‌ ಕನೀ-ಧಾರಯತ್‌ ಸವಿಃ ಯೆಯೋಸ್ವೇ ಬಹುಫ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದವ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿನಚನ ಸೆರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಸುಜನ್ಮಸೀ- ಶೋಭನಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂದ್ರೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಿಷಣೇ--ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಥೃಷೇರ್ಥಿಷ್‌ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ.೨೪೦) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಥಿಷ್‌ ಆದೇಶ. ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಾದೇಶೆ. ಷಕಾರನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಸೆ ತ್ವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
_ ಈಯೆತೇ ಈಜ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂ ತರೂಸ. 
ಕಿಬಂಶನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ೧! 


ಸ ೦ಹಿ ತಾ ಬಾದೆ! 


| | 
ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಸಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭು ವನಾನಿ ಕಶ್ತತಃ 


ಕಾಜಾಣ ಭಾ ಭರ 


0 | | 
ುಧೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಸ್ಯೇ ೩ ನ ರೋದಸೀ ಪಿತಾ ಯತಿ "ಮ ಭಿ ರೊಪ್ಪೆರವಾ- 


ತ 
ಸಯರ್ತ್‌ ॥೨॥: 
| ಪಡೆವಾಕಃ | 


| | | 
ಉರುನೃ ಚೆನಾ | ಮುಹಿಫೀ ಇತಿ | ಅಸಶ್ಚ ತಾ| ಹಿತಾ | ಮಾತಾ ಚೆ | ಭುವನಾನಿ | ರ ಶ್ಚ ತಃ! 
ಸುದ್ಗೆ ನೃ ಸಮೇ ಟ್ಟ ಸುಂಧೃಷ್ಠ ಮೇ ವಪ್ರಷ್ಯೆ a ಕ [ಸ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹಿತಾ | ಯಶ್‌ | ಸೀಂ | 


| 
ಅಬ | ರೂಪೈಃ | ಅನಾಸಯತ್‌ ॥1೨॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ © 


ಉರುವ್ಯ ಚೆಸಾ ಪ್ಲ ಕ್ರೈಭೂತವ್ಯ ಚೆನವತ್ಯಾವತಿನಿಸ್ತಿ (ರ್ಣ ಮಹಿನೀ ಅತ ಏನ ನುಹಶೌ ) ಅಸಶ್ಚ- 
ತಾಸಜ್ಯಮಾನೇ | ಪರಸ್ಪರವಿಯುಕ್ತೇ « ` ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹಿತಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌಃ ಮಾತಾ ಜೀ! 
ಪೈಥಿನೀ ಜೇತ್ಯುಭೇ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಉತಾರಿ ರಕ್ಷತೆಃ | ಸಾಲಯೆತೆಃ | ದ್ಯೌಷ್ಪಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಮಾಠಃ | 
ಯೆ. ೬-೫೧.೫1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುಕೇರ್ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂಪತ್ವೆಂ | ಕಂಚಿ ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ. duds ಧೃಷ್ಟೇ ॥! 
ಛಾಂದಸಸ್ತಕಾರಲೋಸಃ ॥ ಪ್ರಗಲ್ಪೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾನೃಥಧಿಮ್ಕೌ ವಪುಸ್ಯೇ ನ ವಪುಸೋ ಹಿತೇ ಇವ | | 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿತರಾನಿವ ಶರೀರರಕ್ಷಳೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | MS | ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೀಂ ಸರ್ವಶಃ 
ಪಿತಾ ಪಿತ್ವ ಸ್ದಾ ನೀಯಾ ದ್ಯೌ ರೂಪೈರ್ನಿರೂಸಣಿಸಾಧನೈಃ ಸ್ರಶಸ್ತೈ8 ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣೈರ್ವೃಷ್ಟ್ರಾ್ಯ- 
A Bi ಅಧಿತಿಸ್ಯ ತಿ ngs ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ || 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


ಉರುವ್ಯ ಚೆಸಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ | ಮಹಿನೀ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಾ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುವೂ | ಪಿತಾ- ಸಾಲಕನಾದ Wo. Alt | 
ಮಾಕಾ ಚ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ ಭೂಜೇನಿಯೂ ಕೂಡ | ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷ ತಃ... 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಸುದೃಷ್ಟ್ರಮೇ--ದೃಢವಾದ ಸಂಸಲ್ಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ವಪುಸ್ಯೇ ನ ಜೀಹೆಗಳುಳ್ಳಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುನಂತಿದ್ದಾರೆ. (ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ)! ಪಿತಾ 
ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ರೂಸೈ$-(ತನ್ಹ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ) ಪ್ರಕಾಶನಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯವಾಸೆಯೆತ್‌. -ಹೊದ್ದಿಸಿದೆ (ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದನೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂ ಟಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುನೂ ಆದ ಪಾಲಕನಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ದೇಹಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕ್ಷೇಮಕ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ಸ್ಥಾ ಶನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ಪ್ರ ಶಸ್ತ ಸ್ಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊದ್ದಿ ನದ, ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


"80೯1160 Translation 


Wide-spreading, vast; unconnected, the father and mother (of all 
beings); they two preserve the worlds. Resolute, as if (for the good ) of 
embodied { beings), are Heaven and Earth, and the father has invested every 
thing with (visible) forms: 


ಅ..9, ಅ.೩. ವಸತ... ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' | | | 67 . 


ಟ್‌ ಇನ ದಾಯ ಬಸು ಮಾಚಿ 
ಆ ಕರ್ಸರ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌, ರಾರಾ ರಾಲ್‌ ರಾಸ್‌ ಧಾನ್‌ ಕೌನ್‌ ನ್‌ ಬಯ ಯಿ ಸಭ ಛಿ ಗ ಉನ ಸಹಿಸು ಯು ಸಿಸು ಯಸ ad 


| ಕ | ಪಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು | 


ಉರುವ್ಯಜಿಸಾ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚಿಃ ನ್ಯಾಸನಂ ಯೆಯೋಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಸನ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ನಿಸುವಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವರು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೊ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಗೊ ಸೈಥಿನಿಗೂ. ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ` 


ಭಗೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋಶು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವೂ ಪೃಥಿನಿಯ ವರ್ಣನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉರು- 
ವ್ಯ ಟೆ Ke ವಂತೆ ನರೀಮತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವಿಸ್ತ್ಯೃತಿಯನ್ನು. ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೀರಿ ಹರಡಿರುವುದು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ ಒಂಂದಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು, ಕಾಶ್ವಿ ಫಾ ಮೂಲವು ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ದ ವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಂಗ್ಲ 
ನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಪೆರಿಸಿದೆ. 


“ The great Heaven and Earth” for additional superfluous (ಅತಿರಿಕ್ತ) js that 
(ಗೆಳ), beyond these two» Heaven and Farth, nothing whatever remains (or nothing 
surpasses them, ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ), 


(5, ೫, 7೫, 701. ೫೫71. 2. 836, fn.) 


ಸೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಲ್‌ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ಸ ಸ್ಫಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿನೆಯೆಂದು 
ನಿಶೆ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ತತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಹೋರೋರಂತರಿಶ್ಸಾದಾರಭಶೇ ಸ್ವಾಹಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶೆದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 
ನೀಭ್ಯಾಮಾರಭಶೇ ಯೆಯೋರಿದೆಂ ಸರ್ವಮಧಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-.೨೬) 


ನನೋ ದ್ಯಾ ವಾಹ ಸಥಿನೀಭ್ಯಾವಿಂತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ನುನತೇ ಯೆಯೋ- 
ರಿದಂ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೨೧) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತ್ಟಾ ಪರಿದದಾಮೀತಿ ತೆದೇನಮಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿದದಾತಿ 


ಯಯೋರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೪) 
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ಜೌ ನ್‌" ಲ್ಯ 





ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಟೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಜಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ 
ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಪುನ8 ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪಿತಾಮಾತಾ ಚದ್ಯ್‌ಃ ನಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾ ಇಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಇತರ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತಾಶಿತೃಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧೃಷ್ಟನೇ- -ಅತಿತಯೇನ ಧೃಸ್ಟೇ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ | ಸ್ಟೈರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಸಂಸಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 


ರೂಷೈರನಾಸಯೆತ್‌. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹೆಗಳು ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಜನೈವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಬೀರಿದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾಡಿಭಿರ್ನಾ ಅಭೈವಾಸಯೆತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ--ವ್ಯಚ ನ್ಯಾಜೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯ ಜೇ; ಕು 
ಭಾದಿತ್ತಮುನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಜೀತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುಡರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರಾದಿ 
ಶ್ಚ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಮಹಿನೀ._ -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ. ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾಂಶನಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ. ಜೀಪ್‌. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರಶೈಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಥಿ. | 

ಅಸಶ್ಚತಾ--ಸಸ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾರೇಶ., ಜಕಾರಕ್ತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತಕಾರಾಶೇಶ. ನ ವಿ 


ದೃಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಶಿತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಇಬುದೆರಿಂದ 
ಉತ್ತೆರಸದಾಂಕೋದಾಶ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಕ್ಸೆತೆ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ರಿವಚನಾಂತರೊನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ--ಸುದ್ಧಸ್ಟತಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುನಿನೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತನುಷ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಪುಸ್ಯೇ--ವಪುಸಃ ಹಿತೇ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತ್‌ಸ್ಪೆರಿತಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ' 


ಅನಾಸಯೆಶ್‌- ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ನಿಂಬುಣೆರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದನನಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥನುತುರುಷನಿಕವ ಚೆನಾಂತರೂಸ. 
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ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ  ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತಕೆ. 1೨ 


Rf 


Wy OS ON 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ | ಕ NR 
ಸ ನಷ್ಲಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿಶ್ರೋಃ ಪವಿಶ್ರೆವಾನ್ಪುನಾತಿ ಧೀರೋ ಭುವನಾನಿ 
| 
ಮಾಯಯಾ | 
| | | | 
ಧೇನುಂ ಚೆ ಪೃಕ್ಷಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸೆಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಪಯೋ 
ಅಸ್ಯ ದುಕ್ತತ ॥4॥ 


(ಪದೆಪಾಡೆಃ 1 
ರ sail |_| ಟ್‌ | 
ಸಃ | ನಪ್ಟಿ8! ಪ್ರಶ್ರ। | ಸಿತ್ರೋಃ | ಪವಿಶ್ರಸಿನಾನ್‌ | ಪುನಾತಿ | ಧೀರಃ | ಭುವನಾನಿ | ಮಾಯಯಾ | 
| | | 
_ ಭೀನುಂ | ಚ। ಪೃಶ್ಚಿಂ | ವೃಷಭೆಂ | ಸು5ರೇಶಸೆಂ | ವಿಶ್ವಾಹಾ। ಶುಕ್ರಂ | ಸಯಃ | ಅಸ್ತು | ಧುಶ್ತತ.1೩/॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಬಿಶ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋದ್ಯ್ಯಾ ನಾಪೈಥಿವ್ಯೊ (: ಪಿತಾ ಮಾಶ್ರೇಶಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯ ಶೇ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣ ಅತಿ ಪಿಶುರ್ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ 'ಪನಿಶ್ರೆವಾನ್‌ 
ಸಾಪನರಕ್ಮಿಯುಕ್ತೋ ಢೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸೆ ವಹ್ನಿಃ ಫಲಸ್ಕ ವೋಢಾ ಫಾರಳೆಃ ಸನ್ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಭುವನಾನಿ ಭೊತಜಾತಾನಿ ಪುನಾತಿ | ಸಾವಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಕಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಸೆ ನಿವ ಪುತ್ರಃ ಪೈಶ್ನಿಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಭೊಮಿಂ ಸುರೇತೆಸಂ ಶೋಭನ: 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶೋಭನೋದಕಂ ನಾ ವೃಷಭಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ದುಲೋಕೆಂ ಚೆ ಮಾಯಯಾ ಪುನಾತಿ! 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆದಾ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸೆರ್ವಾಣ್ಯ ಸೈಹಾನಿ | ಸರ್ವಕಾಲಮಿತೈರ್ಥೆಃ 1! ಕಂಚಾಸ್ಯೆ 
ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ | ಯಡ್ವಾ!! ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠೀ!! ಇನುಂ ದ್ಯುಲೋಕೆ€ | ಶುಕ್ರಂ ಪೆಯೋ ದೀಸ್ತಂ 
ಷೆಯೆಃಸಡ್ಛೈಶಮುದಕೆಂ ಥುಕ್ತತೆ | ದೋಗ್ದಿ | ದುಹೇಶ್ಚಾಂದಸೇ 1 ಲುಜಃ ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾಡನಿಬೂ ಕೈ ಇತಿ 
ಚಃ ಸ್ಪಾಬೇಶಃ 1 ಈದೈಶೋ ಮುಹಾನುಭಾವ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೈಯೋ॥ ಪುತ್ರ ಇತಿ ಪ್ಯಾ ನಾಸೈಥಿವ್ಯೊ (ಕ ಸ್ತುತಿಃ 


ತಿ 


70 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೨೨, ಸೂ. ೧೬೦ 


ಟಫ್‌ ಫು “1ಬದು್ಟಿದದದುಿ“ NT ಬಾಬ 





ಬ್‌ ಕಾ ಯುಟಿ ಟ್‌ 





ಹ ವನು ಮೊಸ ಬ ಯುಂ ಮುಂದೆ ಫೊ ಬ ಜಗ ಪ ವ ಯ ಶಭ ಜಿ ಹಯ ಟೆ ಫು ಇಷ್ಟಿ ಭ್ಯ ಸಂಜ ಯಂ ER ಪ ಇಹ ಚಾ ಹಾಂ ಯಹ ಬ ಭನ ಭಜ ಟೆ ಯಥ ಜುಂ ಇಹಾಖಯ ಎಂ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫಿತ್ರೋಃ--(ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ) ಮಾತಾಪಿತ್ಸಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಪುತ್ರ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ಫಿ! 


ಯನೂ | ವಹ್ನಿಃ. ಫಲದೆ ಧಾರಕನೂ | ವನಿತ್ರೆಮಾರನ್‌ ಪನಿಶ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | 


ದೀರಃ ಸ8. _ಸ್ರಜ್ಞಾ ೨ ವಂತನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಮಾಯಯಾ... ತನ್ನ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ | ಭುವನಾನಿಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರನಾಶಿ- _ ಪ್ರಕಾಕಪಡಿಸಿ We ಗುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಸ Hees | ಪ್ರಶ್ಚಿಂ 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದವಳೂ | ಧೇನುಂ ಹರ್ಷದಾಯಕಳೊ ಆದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಸುರೇತಸಂ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ 


'ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ವೃಷೆಭಂ--ವೃ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆ (ಪಪಿತ್ರವಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಅಸ್ಯ--ಈ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ)| ಶುಕ್ರಂ 
ಪ್ರ ಕಾಶನಾನವಾದುದೂ | ಪಯೆ;--ಸಯಃ ಸೆದೃಶವಾದುದೊ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ತನ ಚನ್ನ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾನೃ ಸಧಿನಿಗಳ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯನೂ ಫೆಲದಧಾರಕನೂ, ಪವಿತ್ರಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶಿ ಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿ ಸನಿತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇನೆ ಶುಕ್ಸವರ್ಣಳಾದನಳೂ ಹರ್ಷದಾಯಕಳೂ 
ಅದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕೆನನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಈ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಪಯಸದೃಶನ ವಾಡುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


The pure and the resolute son of (these) parents, the bearer (of rewards 
sanctifies the worlds by his intelligence; as well as the milch-cow (the 
earth); andthe Vigorous bull (the heaven), and daily milks the pellucid 
milk (of the sky)- | 


ವಿಶೇಸವಿಷ ಯಗಳು 


ಪಿತ್ರೋ॥ ಪುತ್ರ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ನುಹಾಗುಣಗಳಿನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹಿತ್ಛೆ 
ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ 
ಶಿಸ್ಕೃಶೇ ನಿತ್ಚ ಮತ್ತು "ಮಾತೃ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಒಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಪದ ಇಳಿಯು 
ತ್ರದೆಂದು pa ಧ್ಯಾವಾನ್ಯಥಿವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ದಿವಸ್ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾ ಯೆ ಶಂಸತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಎಂದು ಕೇವಲ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
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ಬ್‌ ಗಗ” ರಾ ಸತ್‌ ಗಾಟ್‌ ಶಾಕ್‌ ಕಾಳಗ ಫಾ 
ದ್‌್‌ ETN RRL NEN NNN ROE ded 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿಕ್ರೀ ರೂಸೈರಫಿಂಶಮ್ಟುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಬ ಭಟ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜನಿಕ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರೆ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ್ಕು 


ಮಾಯೆಯಾ-- ಭುವನಾನಿ ಪುನಾತಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಭುವನಗಳನ್ನು ಪವಿಶ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾತಕಬೇಕು. ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ 
ವಯುನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | (ಫಿ. ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾಮೂತು ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ 

(ಯ. ಸೆ. ೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನುದಪರಿಸಿ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂಶೇ ಎಂದು ನಿನೆರಿಸಿ 
ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾಹಿ ಮಾಯಾ 
ಅವಸಿ ಸ್ನಧಾವ8 (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ತೆನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನ. ೧೨-೧೬) ಆದರೆ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನನಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚೆನಾನಿ ಎಂದು ವಂಚನ್ಕೆ ಮೋಸ ಇಶ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೀರೆಃ- ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ ಯೆಂದರ್ಶವು ರೂಥವಾಗಿಜಿ..  ಆನೆಕಿ ಮೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ. ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩-೧೨) ಈ ಸದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಧೀರನು ಸ್ರಾಜ್ಯನಾದುದೆರಿಂದಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದುು ಆ ಸತ್ಯಾ ಲದಬ್ಲೂ ಸ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರು 
ವುವರಿಂದೆಲೂ ದ್ಲೈರ್ಯ ವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪ ರ್ಯ. 


ಯುವಾ ಸೆವಾಸಾ8 ಪರಿವೀತ ಆಗಾಶ್ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಬವಕಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | 
ತೆಂ ಭೀರಾಸಃ ಸವಯೆ ಉನ್ಸಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಕಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ, 


ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ಚ ನುನುಷ್ಯಮೇತೆಸ್ತಾ ಸಂಪರೀತ್ಯ ವಿವಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಫೀರೋತಭಿಪ್ರೇ ಯಸೋ ವೃಣೀಶೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಶ್ಷೇಮಾ- 
ದ್ವೈಜೇಶೇ! 
(ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂಶೆಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮುತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


7) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಣ ೧ ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೦ 


ಹಾ ಗಾ, ಬ ಗ್ರ ಯಾ ಬ ಬ ಟೂ ಬ 
ಎಮ ಬು ಬು ಯಾ ಉದು ಯಾತಾ ಬ ಯಾ ಬೆ ಚು ಬಜ ಸಬ ಜಂ ಡ್‌ ಚ ಮತ ನ್‌ ನು ಲ್‌ ನ ಗ ಜಲ ಭಿ ಭೀ ಓಘ ಗನ ನಾಂ ಸಜ ಡಂ (ಪಜ ಜಸ ಕಾ ರಾ ನ್ಮ ಲಾವ ಫಾ ಸಾ ಸುಂ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ನಾ ಇಂ ಸಮಯಾ ಮಾಯಾ ಚಾ ಭಂ ಹ ಯು NEN ಜಯ ಬು ಹಟ ಡಾ 


ಅತ್ಯಾಮ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುಂ-- ಥೇನುಶಬ್ದವು ಸೃಢ್ವಿಸದ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. ಧೇನುರ್ಧಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ! 
ಧಯಶೇಸೌ ನಶ್ಚೇನೇಶಿ | ತರ್ನ್ಪಯತ್ಯ ಸೌ ಸಯೆಸಾ (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ, ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ದೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಸತ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


4 ಸೃಶ್ಲಿಂ-ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದಕೆ ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ವರ್ಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವೂ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿತಿ ತವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಛೆ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೆ ವರ್ಣದೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಶೆ. 

ಸುರೇತೆಸಂ ವೃೈಷಭಂಎಂಬ ಭಟ್ಟ ದ್ಯುರೋಕಾಧಿದೇವಕೆಯ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದ್ಯೌ8 ಹಿತಾ ಎಂದಿ 
ರುವ ಫಿತ ತೃವಿನ ಗುಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಫ್ರೆಂ-- ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾ ಕದಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ನಿತ್ರೋಕ- ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರೌ ತಯೋಃ ನತ್ರೊ (8 ಪಿತಾಮಾತ್ಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಕೀಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಫಥಿತ್ನಶ ಬ್ದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಬಿ. ಸಷ್ಕಿ "ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾಡಾಗ ಯಣಾದೇಶ 


ಲ” 
ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ೩ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಛಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಖಾ 


ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನಾತಿ- ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ಐಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾ ಬಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ವದೀೀನಾಂಪ್ರಸ್ತ್ವೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ 


ಧೀರಃ _ಡಜುಧಾರ್‌್‌ ಥಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗ್ಪೆಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಮಾಸ್ಥಾಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ತ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬- ಜತ ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಿ ಠ್‌ ಇಸಿ ಇ ದು “3 wd ಬೆ 9 fad ಲ್‌ ` Ny 
ಪೃಶ್ಲಿಮ್‌-ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಫ್ರಲಸೈಶ್ಲಿಸಾ ರ್ಬಿ (ಉ. ಸೂ. ೪೯೨) ಎಂ ಬುದರಿಂದ 
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ಸುಕೇತೆಸಮ್‌ ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ಅದ್ಯೆದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆನದೆಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಧುಕ್ಷತ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಶಲ ಇಗುಪಧಾಡೆನಿಬಃಕ್ಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದೆಡಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾಜೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾಶೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತ, 
ವಿಕಾಚೋಬಶೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ. ಆಡೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಕಾರಾದೇಶ ಬರು ತದ. ಭಾಂದವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


TT 


ಸಂಹಿ೫ಾಣಖಂಕ? 


| | | | 
ಅಯೆಂ ದೇವಾನಾನುಪಸಾ ಇಮಪಸ್ಮಮೋ ಯೋ ಜಜಾನ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಶಂಭುವನಾ | 


ಸಕಸ ತತಾ, 


| | 
ಕು ಯೋ ಮುಮೇ ರಜನೀ ಸುಕ್ರತೂಂಯ ನಯಾಜಕೇಭಿ ಸೃಂಭನೀಭಿ 


| 
ಸೆಮಾನೃ ಚೇ | ೪H 


ಪದಸ್‌ರೆಃ 
ಅಯೆಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಸಾಂ | ಅಸತ ಯಃ | ಜಜಾನ | ರೋ ಜಿಸ್ನೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚನಶಂಭುನಾ | 
ಏ|ಯ8। ಮಮ | ರಚಿಸ ಭಂ | ಸುಕ ತ್ರ ತುಳಯಯಾ ಅಜರೇಭಿಃ | ಸ್ವಂಭನೇಭಿ: | ಸೆಂ! ಆಸ್ಪ ಚೇ | 
‘Nel 
ಸಾಯೆಣಭಾ ಸೃ ೦ 

ಸೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾಕ್ಕ್ಯೇನೈಕೀ ಪ್ರಕಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ಟೋತ್ಪಾಪಕಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಆಯೆಂ 

ದೇವಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ದೇನತಮೊಪೆಸಾಮಪಸ್ತನು; |! ಅಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಾನ್‌ 
ಲಸ್ರ್ಯಕೇ! ಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೈಕೆರ್ನಾ | ಆಯೆಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೆ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದೇವೋ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಸಪ್ರಕಾರೇಣ ಥಕ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ರ್‌ ಕೋಷೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಮಹಾನುಭಾನೇ ಜಜಾನೆ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ನೆ ಕೇವಲಮುತ್ಸಾದನಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಯೋ ದೇವೋ 
ರಜಸೀೀ ರಂಜನಾಶ್ಮಿಳೇ ದಾ ಿ ಮಾಫ್ಟೈಥಿಮವ್ಯ್‌ | ರಜಸೀ ಇತಿ ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋನ್ನಾಮ ರಜಸೀ ಸೆದೆಸೀ ಇತಿ 
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ಎಂ ಅ ಅಂಜಾನಾ I, 
ನ ನ ಬ ಪೂ ೂಲರ್ಟ್ಟುರು್ದ ಜಟಾ ಸೆ 
RN ಮಾ ಖಂ ್‌್‌ ಜಾರ್ತಾತಾಾರಾಾಕ ಕಾಸು ಣುಟುಟಾಹಣ ತ ್ತ್ಲುುೂ್ತ ಬ ಅಜನ ಬಸಪ ಎಜು. ಸ ಎಂ ಪ ುುರ್‌ರಲಳಳಯಯ ರಬ ಪೂ ಟು ಜಾ ಸಾ ಹಾ ಎ ವ್‌ ಸಡಾ 


ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉತ್ತರೂಪೇ ನಿ ಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪರಿಚ್ಛನತ್ತಿ | ಕಿಂ ಸ್ಫೋಸಭೋಗಾಯೆ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಸುಕ್ರತೂಯಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಂ 
ಸಂಭವತಿ ತಾದೃಕ್ಕಿರ್ಮೇಚ್ಛೆ ಯಾ | ಅಥವೈತದುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಸುಳ್ತೆಶೊಯೆಯೋಕ್ಷೇನ ನಿಮಿ- 
ಶ್ರೇನೇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಜರೇಭಿರಜೀರ್ಣ್ಟೈರ್ದೈಥತಕೈಃ ಸೈಂಭನೇಭಿರ್ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧಸಾಧನೈಃ 
ಶಂಶುಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಿತೆವಾನ್‌ | ಸ್ಥಾಸಿತಿವಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 [| ಯಚೆ ಸ್ತುತ” | 
ಲಿಟಿ ಕೇಫಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ದಿ ಶಹಲ್ಪಮಸ್ತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಡಿ ಹಲ ಇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಟ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತೆಸ್ಮಾಡೆಯೆಮೇವ ದೇವೋತಯೆಮೇವಾಸಸ್ತಮು ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವೇನ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣೋತ್ಪನ್ನೇ 
ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ || 
ಟೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಃ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ರೋಪಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ -- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ |! ಮತ್ತು ಯಃ ಯಾವನು | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ಮಮೇ--ಅಳೆದನೋ (ಅಲ್ಲಜೀ) | ಸುಕ್ರೆಶೊಯೆಯಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಜರೇಭಿ8- -ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ | ಸೃಂಭನೇಭಿ 
ಆಧಾರ ಸ್ಪಂಭಗಳಿಂದ | ಸಮಾನೃ ಚೇ--ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಅಯಂ--ಆ 
ಆದಿಕ್ಯನು | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ಜೀವತೋತ್ತಮನು) | ಅಸಸಾಂ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ 
ಅಪಸ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು (ಆಗಿದ್ದಾನೆ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, 
ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ 
ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಡೇನಕೋತ್ತಮುನು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾಡ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ಮ. 


English Translation 


He itis, amongst gods (the most divine), amongst (pious) works the 
most pious, who gave birth to the all-delighting heaven and earth: who 
measurd them both, and; for the sake of holy rites; propped them up with 
undecaying pillars. 

ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ರೋಪಸೀ ಜಜಾನ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 

ಒಂದು ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 


ಬ ಅ. ೩. ನ.೩.] ಹ 15 
ನಿನೋ SN py ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಫ್ಸಸೇ ಮಹೋ ದೇನಾಯೆ ತೆದೃ ತೆಂ ಯತ | 
ದೂರೇದೈಶೇ ದೇನಜಾತಾಯೆ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ತು ತಾಯೆ ಹದು ಶಂಸತ | 

(ಖು. ಸಂ. (ಬಾಗಿ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ನನ್ನು ದಿವಸ್ತು ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ Py ಆದರೆ ಪ ಕ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಆ ಟೀ 


ಯೆತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ತ್ರ ಭಿತೋ ವ್ಯೌನಡಸಾಂ ನಪಾತ್ಸ ನಿತಾ ತಸ್ಯ ವೇಡೆ | 
ಅತೋ ia ಆ ಉತ್ತಿ ತೆಂ A ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಫೇತಾಂ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸವಿತುಃ ಭೊಮಿರಾಸೀತ್‌ | ರಜಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಜೆ ಅಜಾಯತ | 
ಈ ಸವಿತ ಶೆ ವಿನಿಂದಲೇ ಭ್ಯೂಮಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಜನಿಸಿದವು ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಜನ್ಯ ಜನಕ 

ಆಟ ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ" ಯಾನ ವಿರೋಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕೈಂದರೆ ಸವಿಶೈವಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಳ 
ಉದಯವನಿದ್ದು ಆಂತರಿಕ್ಸವೇ ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿವಸ್ಪುತ್ರೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕನಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
ಆಸ್ಪಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿನ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವಃ ಕೃಣುಶೇ ಧರ್ಮಣೇ 
(ಯ ಸಂ. ೪.೫೩-೨) 


ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ನನಿಕಾ ವರೇಣ್ಯೋ ಸು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಇವನು 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಸತ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ವಿಶ್ಚತಂಭುವಾ ರೋಜಿಸೀ--ಸರ್ವಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ | ಸರ್ವವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯದಾತರೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ಲಿಯೂ ಸದೆ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಜಿರ 
ಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ರಸ್‌ ಕ್ಮ ಜೂರ್ಪಸ 











ಸ್ವಂಭೆನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃ ಚೇ -ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಕೋಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 
ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸನಿಶುರ್ಶ್ಯೈವ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ಯ ಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೪-೪) 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಧಿನೀಮರನ್ನೂಡಸ್ಸಂಭನೇ ಸೆನಿತಾ ದ್ಯಾಮವೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವನಿವಾಧುಕ್ಸೆಡ್ಲುನಿಮಂತೆರಿಕ್ಸೆ ಮತೊರ್ತೆ ಬದ್ಪೆಂ]ಸವಿಶಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸೆ ಆಲಂಬನವನ್ನೂ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಯಮನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಡಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ವಾಯ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬದ್ಧ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಲಂಬನ ರಹಿತವಾದವೂ ಆಶ್ರಯ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅದರದರ ಆನಶ್ಯಕಕೆಗೆ ತಕ್ಸೃಂಷೆ ಅಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಫಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಧಾರಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು. ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮವುಂಟು,. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಟೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಶಾಶ್ವತಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಅಜರೇಭಿಃ. _ಕ್ರೀಣವಾಗದಿರುವ ಎಂಬ ಸ್ಮಂಭನೇಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ವಂಭನೆವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಅಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ)- ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಪೃನಾದ 
ದೇವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಿತು. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿದವನು. ಯಾನ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಚ್ದನು ಎಂದು ವಾ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ ಎಂಬುದು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವು ಸವಿತೃ ನಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನು ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ನಲ್ಲಿ ಅಯಂ 


ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರೆಸನಾಯೋಪಾಧಾವತಶ್ಪನಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೧-೧-೧೫) 


ಸನಿತಾ ಪ್ರಸನಾನಾಮುಧಿಸತಿಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸನಿತೃನೆಂದು ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪಜಿ... 
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ರ ಬಾಯ ಉಗ ಗ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಗ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದುಂ 





ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಕ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನಿನಂತಿ | 

ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿಶ್ರೋ ವ್ರತೆಮರ್ಯಮಾ ನೆ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | | 

ನಾರಾತಯಸ್ಸೆಮಿದೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸೆನಿತಾರಂ ನನೋಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭ ರಿಂದ ೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆನಿತೈ ನಿನ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಾರೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸವಿಶ್ರರೂಪನಾಡ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೇತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವಾನಾಂ (ಮಧ್ಯೇ ಜೀವತಮಃ) ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಜಸೀ-ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯಶೇ। ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯಂತೇ- (ನಿ. ೪-೧೯). ಬೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸೆಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಪತಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫.೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಅಬ್ದಾಮಖಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬಹದಕ್ಕೆ ಉದಳಕೇಷು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ॥ಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯೆಸ್ಯ ಯೆಶ್ಪೆದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರುಲೋಕ 


ಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದನನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ 
ಛೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ದಿ. ಅಆ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೦. 








ಬೊ ಬ ಯಾಗ ಟಬ ಯ ಬು ಮೈ. ಸೊಟ್ಟ ಟೆ ಎಂ ಜಟೆ. ಶು ಹು ಟೆ ಹಾಟ. ಸೈ ಚ ಅಂ ಯು RT, ಬ ಯರೀ ಎ ಭಯಂ ಯು ಬು ಚ ಜಿ ಯ ಬಂ ಚಾ ಯೆಂದು ಯಯ ಮಯಾ ಸಿ.ಟಿ (ಯಕ 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ. 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂಚೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರೆಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗೆಪ್ರೆಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಂಜನಾತ್ಮತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಕಂಭನೇಭಿಃ--ಗತಿಬಂಧನೈ: ಶಂಕುಭಿಃ | ಗತಿಬಂಧವಾದ ಶಂಕುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಲೋಕಗಳ ಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಳತೆಯ ಸಾಧನವೂ ಆಗಬಹುದು, 
'ಆಧಾರಸ್ಮಂಭವೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥದ ನಿಸ್ತೃತಿಯು ಬಹೆಳವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೭) 


ಸ್ತಂಭ ( ನಿಶ್ವಾಧಾರರೂಸದ ದೀವತೆ) ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕೃ ಪ್ರೇಸ್ಸಂತೀ ಯುನತೀ ನಿರೂಸೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ದ್ರೆವಶಃ ಸಂಭಿದಾನೇ! ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರೇಪ್ಸಂತೀ 

ರಭಿಯೆಂತಿ ಆಪೆ8 ಸ್ವಂಭಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಬ್ಬಾ ಹ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನ್ಸರ್ನಾನಧಾರಯತ್‌ 

ಸ್ವಂಭೆಂ || | 

(ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೬ ರಿಂದ ೭) 

ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳರಡೂ ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಾತುರವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುನೋ ಆ ಸ್ಮಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ಮಂಭನ ಸ್ಪರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಸ್ವರೂಪದ 
ನರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಸೆ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ (೧೦-೧೨೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸೆಕಲವಿಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಂಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬ 


ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಅಯಂ ನಿದಚ್ಛಿ ತ್ರಪೃಶೀಕೆಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರೆಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ವಂಭನೇನೊದ್ದಾ $ಮಸ್ತಭ್ದಾದೃಸಭೋ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಭೆನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂಭಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಸ್ತಂಭರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆ ಧಾರವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದುದಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಆಧಾರನೆಂಬ 
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ಅಭಿ ಪ್ರಾಯನಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃ ಶನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮ ಎ ತೆವಾದ 
ಅರ್ಥವಿರುವೆಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವನ್ಯಾಸನವನ್ನು ಕೋರಿಸುನ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪ್ರ ಸಳ ಲೋಕ 
ಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಸಮಾಸ ಚೇ ಎಂಬ 


ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜು ಶ್‌ ಇರಬೇಕು. 


ಅಪೆಸಾಮ್‌ - ಆಪಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ -. (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಶ್ಸೆಣಾನ್ಭತ್ತಿ ಯಿಂದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ. ದ್ವಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಫಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಜಾನ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಥಾತು. ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ. - ಬಹುಪ್ರೀಹ? ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಮೇ-- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸುಕ್ರೆತೂಯೆಯಾ-ಸುಕ್ರತುಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಕ್ರತೂಯತಿ. ಸು ಅತ್ಮೆನಃಕೈ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಸ್ರೆ ಶೈಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜರೇಭಿಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾನ್‌. ತೈಃ ನಇಕೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ 
ನಿಕಲ್ಸಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. | 


ಆನೃಚೇ-ಖುಚ ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಸ್ತರು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಖುಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೇಫದ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿಹಲ್‌ಧಾತುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೆಸಾ ಒನ್ನ್ನುಖ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ We ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾತಃ 


| | 
ತೇ ನೋ ಗೃಣಾನೇ ನುಹಿನೀ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ಶ್ರ 


| 
ತ್ರಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಧಾಸಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 


KN WN | | | 
ಯೇನಾಭಿ ಕೃಷ್ಟೀಸ್ತತನಾಮ ವಿಶ್ವಹಾ ಸನಾಯ್ಕಮೋಜೋ ಅಸ್ಮೇ ಸಮಿ- 


ನ್ವತಂ 1೫॥ 


ಸದಸಾಠಃ 


| | | | | | 
ತೇ ಇತಿ! ನಃ | ಗೃಣಾನೇ ಇತಿ | ಮಹಿನ್ಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿ! ಶ್ರವಃ | ಸ್ರತ್ರಂ!| ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ದಾಸಥಃ! ಬೃಹತ್‌ | 


2 


| | | 
ಯೇನ | ಅಭಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಶತನಾಮ | ವಿಶ್ವಹಾ | ಸೆನಾಯ್ಯಂ | ಓಜಃ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಂ! ಇನ್ವತಂ | 
| - lel 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕ ೦ 


| ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಲೇ ಹೇ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಗೃಣಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಲೂಯೆಮಾನೇ 
ಸತ್ಯೌ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಹಿ ಮಹಡತಿಪ್ರ ಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾಸಥಃ | ಧತ್ತಂ | ದಧಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ 
ಹಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ |! ತಥಾ ಬೃಹಡತಿಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಧಾಸಥಃ | ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೇನಾನ್ನ- 
ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟನ್ಯಹಸ್ಸು ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುಶ್ರಾದಿರಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ತತನಾಮ ಅಭಿತೋ 
_ ವಿಸ್ತಾರಯಾಮ |! ತನೋಶೇರ್ಲೋಜಟಿ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆಡುತ್ತ ಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೈಸ್ಟಯೆ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕೃಷ್ಟಯಶ್ಚರ್ಷಣಯ ಅತಿ ತನ್ಮಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸನಾಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯನೋಜಃ। 
ಶರೀರಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಮ್ಯಗಿಸ್ವತೆಂ | ನ್ಯಾಪ್ಲುತಂ | ಸ್ರವರ್ಧಯತಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ. 
ವಚೆನೆಃ ಇನ್ನತಿ ನನಸ್ಸೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದನರೂ | ಮಹಿನೀ--ಮಹತ್ತಾದನರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ--ಎಲೈ 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ | ಗೃಣಾನೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ | ಯೇನ-..ಯಾವುದರಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಹಾ-ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | 
ಸೃಷ್ಟ್ರೀಃ-- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತತನಾಮ---ನಿಸ್ತರಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹೆ) | ಮಹಿ--ಮಣೆ 
ತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಕ್ಹತ್ರಂ- ಬಲನನ್ನೂ | 
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ನಃ ನಮಗೆ | ಧಾಸಥಃ-. ಕೊಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಹೆನಾಯ್ಯೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ | ಓಜ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಮಿಸ್ಟತೆಂ- -ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದನರೂ ಆದೆ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Glorified by us, grant to us, Heaven aud Eurth, abundant food and 
great strength ; whereby we may daily multiply mankind ; bestow upon us 


commendable vigour. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನರಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿದೆ. ಶ್ರವ್ಯ ಕ್ಪೆತ್ರೆ, 
ಓಜಸ್‌ ಇವೇ ನಿರೀಕ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಮತ್ತು ಕ್ರೈ ತ್ರೆ 
ಸಾಧನಗಳು. 
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ಶ್ರವಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ, ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ತಜಿ  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೆ8 (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯಸ್ಸನಾಮ, ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ' 
ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನವಾದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ; 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುನುಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃನ್ನುಂ ಚ ರೋದೆಸೀ ಸಪರ್ಯತೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯೆಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಡ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. (ನಿ. ೧೧೯) ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯೆಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಸಹ ಯಶೋಭಾಗಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾಮೋ ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ | ಶ್ರೀರ್ನ್ವೈ ಯಶಶ್ಛ್ಸಂಪಸಾಂ ಬೃಹತೀ | ಶ್ರಿಯೆ 


ಮೇವ ಯಶ ಆತ್ಮನ ಶ್ರೇ! | 
ಟಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ರ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ದಾನಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತೇ 
ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸುತ್ತಡೆಯಾದ್ದ £ಂದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಶ್ರವವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಫ್ಲೆತ್ರಕ್ಲೆಶ್ರೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವಲ್ಲ. ಅನ್ನನನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಡೆ. ಈ ಕ್ಪತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇರಲಾರದು. ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅಷ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಯನು 
ಹೊಂಡದೆ ಕ್ಸತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ಲತ್ರಡೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು ಯೆಜ್ಞ, ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಪಪ, 
ಸ್ಪೌತ್ರಷ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಸಣೆಯಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಆವಶ್ಯಕತೆ. 


' ಅಥಾಶೋ ದೇವಯಜನಸ್ಯೈವ ಯಾಚ್ಚೆ ಸ್ತದಾಹುರ್ಯದ್ಭಾಹ್ಮಣೋ ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯೋ 
ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣ॥ ಕ್ಹೆತ್ರಿಯೆಂ ದೇವಯಜನಂ ಯಾಚತಿ ಕಂ ಕ್ಚತ್ರಿಯೋ ಯಾಚೇದಿತಿ | ದೈವಂ 
ಫ್ಲೆತ್ರಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯೋೊ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಪತ್ತ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ- 
ಪತ್ರಿ ಟನ ಸಹಿಸಿ ASN ಸಜ ಜಾತಸ್ಯ BN ಕಾಚಾ 
ರಿಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ದೇವೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರಸೂತಸ್ಕೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣೇಂ ಹ ಶ್ರಿಯಮಶ್ನುಶೇಶ್ನುಶೇ 
ಹ ಪ್ರೆಜಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಯ ಏವಮುಸಸ್ಥಾಯ ಯಾಚಿತ್ಕಾ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವ- 
ಸಾಯ ದೀಕ್ಷಿತೇ ಕ್ಪತ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಲತ್ರಿಯನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಕ್ಷತಿ) 
ಯನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಕತ್ತ ದೆ ಅಶ್ರಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಕ್ಸತ್ತೃದ ಸತ್ತ್ವವು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಕೃತ್ತ ರೊಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಕ್ಸೃಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಬೀವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರ್ಯರೂಪದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನೆಥ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತದ್ಪೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಅಶ್ನುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
| (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ. ೩-೪೧) 
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ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವೀರ್ಯಕ್ಕಾ, ಪ್ರತಿಷ್ಕ್ಠೆಗ್ಕೂ ಜಯಕ್ಟೂ, ಮಹೆತ್ತೃಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೇ 
ಈ ಕ್ಷತ್ರದ ಸತ್ತವು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲದು. ಈ ಮಂತ್ರದ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
| ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ರೈಸ್ಟುಭೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೋಜಃ ಕ್ಪತ್ರ್ರಂ 
ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯ ಸ್ತ ದೇನನೋಜಸಾ ಪ್ರಶ್ರೇಣ ನೀರ್ಕೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ವೀರ್ಯ, 
ಓಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಲತ್ರರೂನವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಡೆದು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಸಹೆ ಕ್ಪೈತ್ರೆಜೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 


ದೈವಂ ಶ್ಲತ್ರ್ರಂ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ಹತ್ರ್ರಂ ತದೆಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಜಿಯೋ ಅದೇ ಕತ್ರೃವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸೆಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತೆಸ್ಮಾದು ಸರ್ನೇಸಷು ಲೋಕೇಷು ಕೃತ್ರಸ್ಯೈವ ಪ್ರಶಾಸನನಮುಭೂತ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೩-೭) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಭುತ್ವನು ಕ್ಲಕ್ರಿಯನಿಗೇ ಸೇರಿದೆ. 


ತೆಸ್ಮಾಶ್‌ ಸ್ಪತ್ರಾಶ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲೈ ತ್ರಿಯೆಮಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಸಹೆ ಕ್ಹತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. - ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷಶ್ರವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. 


| ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಸೆಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ತಜೇತತ್‌ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಶ್ಚತ್ರ್ರಂ ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದರ್ಮಾತ್ಸರಂ ತ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೪) 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲ ದರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಧರ್ಮನಿಲ್ಲ. 


ಈ. ರೀತಿಯಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡರಿಂದಲೇ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದುಗೂ, 


ಆಯ 


ಯೆಶೋರೂಹವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕ್ಷತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿ 
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ಕಬ್‌ ಮ್‌ ಗ ಗಿಗಾ ಗ್‌ ತಗಳ ಇಗ ಗಳ್ನಾ ಫಗ. NN. 
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ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯೇನ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭಿ ತೆತನಾಮ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶೃಷ್ಟ್ರೀ8- ಕೃಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಆ ಡೆಭಿಕ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಹೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪೆಸ್ತತಾನ | 


(ಬು, ಸೆಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ ಕ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪು ತ್ರಾ ದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರ ಜಾ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂತಾನಸಂಪಕ್ತೆಂದು ತಾತ್ಸ ತೃ ರೈ. 


ಪನಾಯ್ಯೆಂ-ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೆನೆಸೃತ್ರಿ ಸೆನಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 


ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರೆಯೆತ್ರ ಕಾಮಯೆತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 
ಅಬೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನೆಂ ಪನಾಯೆತ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ | 


(ಯು ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಹೆನಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂಜಯೆತೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಂದು ತಾತ್ರ್ರರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಓಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಓಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಓಜ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ ೩-೦ ಅನಂತರ ಓಜ- 
ಶೇರ್ಮೋಬ್ಬ ತೇರ್ನಾ (ನಿ ೬-೮) ಶಕ್ಕುರ್ಥವಾನ ಓಜ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಜ್ಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿಯೆಂದು: ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ ಓಜಿ ಹೃ ಇತ್ಯೋಜಸ್ಥತ್ತೆತ್‌ ಶೈತ್ರೆಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಓಜೋರೂಸನಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದು ಕೇವಲಬಾಹೈಶಕ್ಷಿಯೇ ಅಲ್ಪಜಿ ಅರಿಷಡ್ರರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಳ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನತಂ--ಇನ್ವತ್ತಿ ನಕ್ಸೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ, (ನಿ.. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ 
ದೃದ್ಧಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ನಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆ.೨. ಅ.೩. ವ.೩, ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಓತಿ 


SN ET ERE ಯಜ SE LT TN RE RET ಎ0 ಬಡು ಗಗ ಗು ಗೀ ಬಟ ಗಭ AROS SE 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


೧೧ 


ಗೃಣಾನೇ-ಗ್ವೃ 
 ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಸಥೆಃ._ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ&ಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಷ್ಟ್ರೀ॥--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರೈರ್ಜ್‌ಕ್ರಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತತನಾಮ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಯಶ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ರಹಾಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾಜೇಶ. 


ಇನ್ನತಮ್‌-ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 





56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨. ಸೊ. ೧೬೧. 


ಇ ಟ್‌ಗಿ 


ಎಂಎ ಎದು ಗಾ ಯಾ ಜಂತ 
ಹಾ ಗ ರಾ ಬ ಬು ಡು ಬ ಬಗ ಬಂ ದಾ ಬು ಹ ಬ ಬ್‌ ಲಿ TEN ಸಾ ಚಾರ ಸುದ ಗಾವ್‌ ಸಟಗ ವಗ ಪರಾ ಗರಗ pe 


ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ಚೆಶೆರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫ್ಷತಮುಸಮಾರ್ಭವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತಃ |! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಷಳೊನಾ- 
ರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ || ವ್ಯೂಳ್ವೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಸಷಷ್ಕೇತ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಜೆವಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರೆತೀಕಂ | ತತ್ರ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯೇತದೆಂತ್ಯವರ್ಜಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ವ್ಯೂಳ್ಲೆಶ್ಲೇಧಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂ್ರಿತಂ। 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪ ನೋ ನಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚಶಸ್ರತ್ಚ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪೆತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಯಭಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಳೊೂನಾರ್ಭವಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ) ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭುಡೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವ 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ (ಭಾಗ) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಒಂದು ಪ್ರತೀಕದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನ್ಯೂಳ್ತಶ್ಲೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕಿಮುಶ್ರೇಷ್ಯ 
ಉಪನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಡಶಾರ್ಭವಂ ಚೆತೆಸ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 


1 ಓ೦ ॥ 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೬೧ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೧॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-.ಳ, ೫ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ || 
|! ಯಸಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ '! 
| ದೇವತಾ. ಯಭನಃ ೫ | 


| ಭಂಡ. ೧-೧೩, ಜಗತೀ | ೧೪. ತ್ರಿನ್ಟುನ್‌ ॥ 
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ಗ ನಾ ತ್‌ ಮಾಗಾ ತ್‌್‌ ಸಾಟ್‌ 
UTA RR RES NN ETE ಕು ENE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


© 


ಸಡಖ 


| ಟ್‌ | 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯನಿಷ್ಠೋ ನ ಆಜಗನ್ನಿಮಾಯತೇ ದೂಶ್ಯಂ೧ 


| | 
ಕದದ್ಯೂಚಿಮ | 


usd 


| | | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚೆಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ಗೇ ಭ್ರಾಶರ್ದ್ರುಣ 


| | 
ಅದ್ಬೂತಿಮೂದಿನು ॥೧॥ 
ಸಹೆಪಾಳಃ 
| | | 
$೦1 ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ! 9801 ಯೆನಿಷ್ಕಃ! ನ81ಆ| ಅಜಗನ್‌ 1 80೦1 ಈಯತೇ | ಡೊತ್ಯಂ | 


ಭತ" | ಯತ್‌ ! ಊಜಿವು | 


|] | 
ನ| ನಿಂದಿಮ | ಚೆಮಸಂ | ಯೆ | ಮಹಾ5ಕುಲಃ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ | ದ್ರುಣಃ | ಇತ್‌ | ಭೂತಿಂ | 


ಊದಿವು ಎ 


me ಕಚಡ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬುಭವೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನಸ್ರ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬುಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ! ಶೇ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸಂತಃ ಸುಕರ್ಮಣಾ ಜೀವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕದಾಚಿತ್ರರ್ಮಕಾಲೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ | ತಾನ್ಸ ತಿ 
ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಸೆರಸ್ಪರಸಮಾನರೂಪಾನ್ಹ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಮಸಿ ತದಾಕಾರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಚಿಶುರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಪಾಶೆಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ಶೇ ಚೆ ಯಭವ ಆಗತೆಂ ತೆಂ ಸೆಮಾನರೂಪಮವ- 
ಲೋಕ್ಯ ವಿವೇಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ |. ಅಯೆಂ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ನು 
ಖಲ್ಬಸ್ಮತ್ತೋ€ಯಂ ಸ್ಪೆಶಸ್ಯತನೋ ವಯಸಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋತಸ್ಮಾನಾಜಗನ್‌ | ಆಗಮತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ! 
ಗಮೇರ್ಲಜಾ ಛಾಂದೆಸೆಃ ಶನಃ ಶ್ದುಃ | ಹೆಲ್ಲಾ್ಕದಿಲೋಸೇ ಮೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನೆತ್ತಂ! ಅಜಗನ್ನಿತಿ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ ಅಗನ್ನಜಗನ್ನಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಕಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠಃ ಕಂ ವಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಯುವತಮೋ;- 
ಸ್ಮತ್ತಃ ಕೆನೀಯಾನಾಜಗನ್‌ |! ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಕಿಂ ನಾ ಪೂತ್ಯೆಂ ದೊತಕರ್ನು ದೇವಸಂಬಂಧೀಯತೇ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇನೈಃ ಸ್ರೇರಿತೋ 'ದೊಶೋಇಸ್ಮಾನಾಗಶೋ ವಾ ದೊತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ! 
ಯದೂಚಿಮ ಯದೇತದಪ್ಪ್ಬೂಮಃ ತೆಶ್ತತ್‌ | ಕಥಂ ನಿಶ್ಚೇತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಯೆಂ ತಾವತ್ರಿಯೆ ಏವೇ- 
ದಾನೀಂ ಚೆತ್ತಾರಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ವರ್ತಾಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಯಮಧಿಕಃ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | 
ಏವಂ ಸಂದಿಹ್ಯ ಕಥಂಚಿತ್ಸೈತೋಂನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಪೆರೋಕ್ಸ್ಯೇಣ ಬ್ರುವತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಧಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಬಲಾತ್ಟ್ಮಕೀಯಭಾಗಂ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ ತೆದ್ಧೆತ್‌ ಸಮಾನ- 
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ಕ MN EN a NN ಗ 2 ಚಟ ಬಜ ಜಟ 
ಗ ರಾ ತು ಹಾಯು EN ಜಾ ಇಂ ಇ ಬೀ ಯ ಯಬಿಿಟ್ಟ್ಕೊ ಟು ಜು. ಜಾತಾ AN ಸ್‌ ನರ ತೆ ಸ ಹಸೆ ಹಾರ ಳಾ ಹ RTE ೬ ಕ ಗಷಾರ್ಸ್‌ ಉಹ್‌ 


ರೂಪಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬಲಾಚ್ಚಿನುಸಸಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತಿ ಭ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತಿಂ | ಹೇ ತಾಡೈಶಾಗ್ದೇ ಚಮಸಂನ 
ನಿಂದಿಮ | ಅಧಿಕಃ ಸಮಾಗತ ಇತಿ ಸಾನಮಕೃತ್ತ್ವಾ ಚೆಮಸಂ ನ ದೂಷಯಾಮಃ || ಇದಿ ಈುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತಿವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ || ಅದೊಷ್ಯತ್ಸೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯಶ್ಚಮಸೋ ಮಹಾ- 
ಕುಲಃ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ತೃಷ್ಟ್ರ ನಿರ್ಮಿತತ್ಪಾತ್‌ | ವಕ್ಷ್ಯತಿ ಚೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಸ್ಟಂಶರ್ನ್ಯಾನಜ ಇತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ರುಣಃ | ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೈತಿಶಬ್ದಃ | ಶತೆಶ್ಚ ತಶ್ಸ್ಮೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬ8 | ಇಚ್ಛೆಜ್ಬೋ€ವಧಾರಣೇ | 
ದಾರುನಿಕಾರಚೆಮಸಸ್ಯೆ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮೂದಿಮ | ಬ್ರೂಮಃ /| ನಿದೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಓಟ ವಚಿಸ್ವಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿರ್ಟ || 


ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಳಿಗೆ | ಅಜಗನ್‌- -ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು | *ಮು ಶ್ರೇಷ್ಕ8--(ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ) ನಮಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನೇ | ಕಿಂ ಯನಿಷ್ಕ8-_- ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ (ಅಥವಾ) 
ದೊತ್ಯಂ- (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನನಾಗಿ | 8೦ ಈಯೆತೇ--ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ | ಯತ್‌ 
ಉಊಜಿಮ- ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ | ಕೆತ್‌-ಅದು ಯಾವುದು | ಭ್ರಾತಃ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 ಯಃ ಮಹಾಕುಲ&--ಯಾವ (ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು) ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾಗಿ 
ಜಿಯೋ | (ತೆಂ) ಚಮಸೆಂ ಆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು | ನ ನಿಂದಿನು--( ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನು ಬಂದನೆಂದು 
ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ ಪಾನಮಾಡದೆ) ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಡ್ರುಣಿ ಇತ್‌--ದಾರುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ | ಭೂತಿಮಿತ್‌... ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಊದಿಮ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


l ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು ಯಾರು? ಮಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಈತನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ? ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ದೊತಕರ್ಮನನ್ನು 
ವಹಿಸಿದವನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ ? ಈತನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳ ಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಾವದು ? ಎಲ್ಛೆ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನೊಬ್ಬನು ಬಂದನೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡದೇ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾದ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾವು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದಾರುವಿಥಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Is this our senior or our junior who has come (10 us); has he come 
upon a message (from the gods); whatisit we should say? Agni, brother; 
we revile not the ladle which is of exalted race ; verily we assert the dignity 
of the wooden (Implement). | 


ಆ. ೨. ಅ, ೩. ವ.೪] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 89. 


CP ಗ ಗಜಾಲ್‌ ಗಾ ಸಗ ಗಾರರ ಫರಾ“ ಹರತ, ಗಿಲ್‌ ೆಗಳಟೂರ್‌ ಉರ್‌ ಎಲ್‌ ಉರ ಇಸ್‌ ಬಾರ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ ಆ ್‌ ಫಾ ್ಟೂ ಫ್ಯಾ ಟು ಇಂಡಿ NTN EN ತ್‌ಾ ಯಯ ಹೆಯ್‌ ಮಟ ಹ್‌ ರ್‌ ಬಜ ನ ನಾ ಚ ಯು ಚು ಸಮು. ಯಾ 





ಕ್‌ ಕಳ್‌. ತ. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ಸಾಯೆಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾನ್ಯದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಯೆಭು, ವಿಭ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತ್ಶಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ದಿಯು ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರೆನನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ವನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆನಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಪ್ರ ಖಕ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ್ಯೂ ಕೊಂಚೆಕಾಲಾನಂತರ ಅವನು ಯಾರೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚೆಮಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 


ಡಾ ಲೆ 
ಉತ್ತೆರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ಕು ಲಪ್ರಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸತ್ಯರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ರೂ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಲೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೆನುದತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುಪ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ಸೆವನಾದನುಜತೆ ತೇಭ್ಯಸ್ತೈತೀಯ 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ಜೇನಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇಶಿ 
ಸೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರವೀಸ್ಸೆನಿತಾರಂ ಶವ ವಾ ಇಮೇಂಶೇವಾಸಾಸ್ತೈಮೇನೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಟೇತಿ 
ಸಿ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತೈಮುಭಯೆತಃ . ಪೆರಿಸಿಬೇತಿ ತಾನ್ರ್ರಜಾಸತಿರುಭೆಯೆತಃ 
ಸರ್ಯಹಿಬರ್ತ / | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 
ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸೋಮ 
 ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇಜೀವರು ನೀವು ಇಲ್ಲ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿಶೃವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸೋಮೆರಸನನು 


ದ್ಧ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


(ನ 


(b 


ಹಾನಮಾಡಿದವೆ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೪. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೧ 


ಅಮಂ ಮಾ ಬ ಕ ದ ಮ ರ ದೆ ಮಸಡದ ಬಡ ಬ. ಬಯಟ 








ಸ ಜು ಯೂ ು್ಕೊಕೊುಿ್ಟ್ಲಳ್ದ್ದೃಓಾೂಾಿ ಯಾಘು ಬಂತ ಬು ಇ ಅ ಲ ಟು RAN ಬ್ಬ ಟ್ಟು ಪೆಟ ಶಾಸ ಸಾ ಇ ಎ. ಎ ಜಾ ಹಟ್‌ ರ್‌ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂತಹೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಚಮಸೆಪಾಶ್ರೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅವನ ವಿಚಾರವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದು ಅನಂತೆರ ಅವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಮೇಲೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯವಿಸಷ್ಯಃ-ಶೇ ಚೆ ಚುಭವಃ ಅಗತಂತೆಂ ಸಮಾನರೂಪೆಮನಲೋಕ್ಯ 
ನಿವೇಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಸೆರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ। ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅನರ 
' ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಾಗ ಅವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ತಿಳಿಬುಲಿಲ್ಲ_ ಆಗ ಅವರು ಸಂಶಯಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ 
ಆಗಂತುಕನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ? ಅವನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದರೂ ನಿನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾಕುಲ&.-ಮಹಾಕುಲೋತ್ಸನ್ನಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ನಿರ್ನಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೃಷ್ಣೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಿಂದ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಸನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉತ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸೆಂ ನವಂ ತ್ರಷ್ಟು ರ್ದೇವಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕೃತಂ | ಅಳಿರ್ತೆ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 


| ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ ೈಷ್ಟೃನು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪ್ರ ಥಮತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ ಪಾತ್ರೆ ಯ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಳುಲಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ದ್ರುಣ॥-.- ದಾರುನಿಕಾರಚಮಸಃ | ದಾರುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಭ್ರಾ ತ3ಃ-_ಭಾ ಶೃತೃವದ್ಭಾ ಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತ್ಸವು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತಾನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮೂನರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನಾಲ್ವನೆ ನೆಯವನಾಗಿ ಬಂದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಗ್ರಾಶ್ಸವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲ್ವ [ON 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಕಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಸಿಷ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ್ಯಃ-_-ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ದೊಲ- 
ದೂರಯುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ (ನೆನ್‌) ರೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫.೨.೮, ೩ವ.೪.,] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತು OL 


ಗ, N ಸ ಹ್‌ ಗ ತಗಗಗಾಉಗ 
NNR, ರರಾಾಾಖಖ್ಮಹ ಶಶ ಶು ಆ ಫ್‌ ಯೊ  ೊಾ್ಟುನ್ಮನ್ಕ RRS ೋೊ ಚೊ ಈ ಊಉ ಯಾ UA EM NT MEN 





ಅಜಗನ್‌--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೆ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯೂಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದ 


ಖಿ 
ke} 


ಶೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 


ರಿಂದ) ಜಕಾರಾದೇಶ್‌ ಮೋನೋಧಾಶೋಃ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರ 
ಅಂಗಕ್ಸ್‌ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಈಯೆತೇಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತತನಿಘಾಸ್ತರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 


ದೂತ್ಯಮ್‌--ದೂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ದೂತ್ಯಮ್‌. ದೊತಸೈಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೬.೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. 
ತಿತ್‌ ಸೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಊಬಜಿಮ.-. ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ,  ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಂದಿಮ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌.  ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸಿವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಮಸಮ್‌-ಚನುಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಚಮಸಃ ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರಂ. ಚಮು ಅದನೇ ಥಾತು. ಅತ್ಯನಿ ಚೆ- 
ನಿತೆ--(ಉ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಊದಿಮ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೈ 
ಪೆದಾನಾಂ (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ನಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ | 
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VM ಬಯ ಯು ಯ ಬಯ ಬಯ ಹೆ ಯ ಬಹು ಮಯಯ ಸುಡು ಮೇಡು ಯಾಹಿ ಯೊ ಫಪಪಾಕು ಪಾಟ ಎಬ NT 





ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| | | | 
ಏಕಂ ಚನುಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ಧೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವಕ್ತದ್ವ 


ಸೌಧನ್ವೈನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ನಿಷ್ಯಥ ॥೨॥ | 
ಪದಪಾಕು 
ಏಂ | ಚಮಸಂ | ಚತುರ | ಕೃಣೋಶತನ! ತತ್‌ | ವಃ| ದೇವಾಃ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ತತ್‌ |ವಃ1ಆ। 
ದೆ 0 oo ೫೫ ಇ. ಚ್ದ ಕ 


| | | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಯದಿ | ಏವ | ಕರಿಷ್ಯಥ | ಸಾಕಂ! ದೇವೈಃ! ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ | ಭವಿಷ್ಯಥ ೨ 
ಖಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


| ಏವಂ ಸೈಷ್ಟೋಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ಸ ತ್ಯುವಾಚಿ | ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾಃ ಸುಧನ್ಸನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಮೇಕಂ 
ಚೆಮಸಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೆಂಪಾದಿತಂ ಪೂರ್ವಮೇಕೆಮೇನ ಸಂತೆಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತೆನ | ಚಿತುಃ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ನುರುತ ॥ ಚಿತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಪ್‌ |! ಯಥೋಪರಿತನೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ರಾ ಕರೇಶೀತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಫರೇತೀತಿ ಚಿತುಷ್ಟಂ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಿತೆಂ | ಯ. ೪೩೩೫ | ನ ಕೇನಲಮಹನೋವ ಬ್ರನೀಮಿ ಕಿಂತು ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ರ ತಿ ತದುಕ್ತಂ 
ಚತುರ್ಧಾಕೆರಣರೂಸಂ ಕೆರ್ನೋತ್ತರತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮಶ್ಚರಥಾದಿಕೆರಣರೂಪೆಂ ಚ ಕರ್ಮ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವತ್ಛಪ್ರಾಪ್ರ್ಯ್ಯಸಾಯಶ್ಸೇನ ತತ್ತಾದೈತಂ ಸೆರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ' 
ವಕ್ತುಮಹಮಾಗಮಂ | ಸ್ರಾಪ್ಲೋಪಸ್ಮಿ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾಜ್ಯೊಯಂ ಯದ್ಯೇನಾ ಕರಿಸ್ಯಥ. 
ಯದ್ಯೇವಂ ಮದುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಥ ತಥಾ ಚೇದ್ದೇನೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯಜ್ಜೆಯಾಸೋ 
ಭನಿಸ್ಯಥ | ಇತಿ ಶೈರುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ಸೌಧಸ್ವನಾಃ--ಎಲೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೇ | ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ-(ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ಮೊದಲು) ಒಂದೇ 
ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ಚಿತುರಸ್ತೃಣೋತನ- ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು | ತೆತ್‌-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | 


ಅಬ್ರುವನ್‌- ಹೇಳಿದರು | ತತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಃ--ನಿನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ। ಆಗಮಂ--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | 
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ಕಲ್‌ ಗಾ ಕಗಗ ಗಯಗು ಗಿಲ್ಟ್‌ 





ಆ ಯಾ ಯಿ ಯು ಬೊ ಬರಬರ ಯಯಾ ಯಿ ಬಡು ಬು ಬಟ ಬು ಯೇ ಸಮು ಂರಾ ಯ ಬೇಟ ಯಾ ನ ಬೇ ಹನ್ನಾ ಜೇ. ಛಬಿ ಯಹ ಫು ಮುಚ ಹಕದ ಬಯ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಬ ಹಟ ಎ ಯ ಬಹ ಬ ಜೆ ಯೇ ದೆ ಇಡ ಮೊಂಡು ಈ ಮೊರು ಮೂ ನ್‌್‌ 


ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕೆರಿಷ್ಯಥ. ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ದೇವೈಃ ಸಾಕಂ 
ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾಗಿ | ಭನಿಷ್ಯಥ--ಆಗುತ್ತೀರಿ. 





ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪ ಸುಧನ್ವಸುತ್ರರೇ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ನೀವು 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇದು ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಜೇಶವಿದೆ. ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


Make fourfold the single ladle; 80 the gods comand you; and for that 
purpose am I come; sons of Sudhanwan : if you accomplish this, you will be 
you will be entitled to sacrifiices along with the gods, 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಏವಂ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರಃ ಕೃಣೋತನ--ಮೊದಲು ಒಂದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಖುಭುಗಳು ಒಂದೇ ಆದೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟ್ಛ ನಿನ 
ನ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಸೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಕಾಸನ್ಸು _ಶ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ। ಪುರಾ | 


ಜುಭುರ್ನಿಭ್ಹಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ *ಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಟುತ್ತ ತೇತಭನನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ಸಯಾಮಾಸೆ ತಾಂಸ್ಕೈಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟೈ 0 ಯತ್ವರ್ಮ ಕಂಚನ | 
ಸರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಸಾಹ್ಮಯೆನ್‌ || 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶೇ ಶತೆಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯಿಧಾನಿ ತು! 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರೆಹಿಶೇನಾಗ್ರಿ ನಾಪಿ ಯತ್‌ || 

ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾರ್ನ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ || 
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ಟಿ A pa ನ್‌ 
her ಚುಚ ಬಿ ಹಯ ಯಯಾ ಬಾಯ ಹ ಬ ಬ ಬ ಯ ದ ಬ ್‌ದದಲಟ್ಟಿಫಫಫ ಎ ಯೂ ಟಾ RR ಸುಳು ಯು ಬಯ ಬ ಗುಯು ಮಯೂ 


ತೃಪ್ಪಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯೆ ಅಮೃತೆತ್ವಂ ದೆಡುಶ್ಚ ಶೇ || 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೈಯೋರ್ನಾಮ್ಮಾ ದೈಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಶೇಷಾಂ ಶೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಿಶಃ | 
ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 





(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಯೆಭೊೆ. ವಿಭ, ಮಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತೃಷ್ಟೃವನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. 
ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತಪ್ಪ ಜಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಜ್ಞ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಜಾ 1 ಅನಂತರ ಅಮೃ ತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. 
ಬೃಹೆಸ್ಸ ಸೃತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಸನತ್ರ ಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ಐಗೆ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ. ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತ ನಾಕೂ ಎಂದರೆ ಅವನು ಅಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ತೆ. ಒಂದಾದ 
ಚಮಸಶಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚಮಸಂ- ಚಮಸಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ? ಚಿಮಂತ ; ಸ್ಥಿಪ್ಲಿತಿ! ಚಮಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಕ್ನೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅನಂತರ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಚಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೧೭-೧೨). 


ಬ ತೂ ಭ್ರ 


_ ಚಿತುರಃ- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಚಿತುರಃ ಶಸಿ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ರಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತೆಕ--ಕೃವಿ ಖಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನರದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತೆ- 
ನತ್ತ ಸಥ ನಾಶ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ರೋಪ.. ಇದಿತೋ ಸುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥ-(೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬತ್ರಿವನ್‌ ಬ್ರೂಣ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನುಮ್‌-ಗಮಲ್ಕಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮುನುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ ಜೆ. 
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§ | ನಾ ಕ ಗ್‌ ಸಾಗ ಹಿ 
NNN NE ” 


ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಸುಧನ್ಹನಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪೆಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ತಸ್ಕಾಸೆಶೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸಂಜೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಕೆರಿಷ್ಯಫೆ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯವಿಕರಣ.. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಸ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ : 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ- -ಯಜ್ಞಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯೆಜ್ಜಿರ್ತ್ತೀಗ್ಬ್ಯಾಂಘೆಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಯಗ ನು ಇಗ ಗಿ ಲ 
೫-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀಯಿಯೇಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭನಿಷ್ಯಥೆ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ೨ 
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ಸ೦ಹಿಶಾಖಾಥ। 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರವೀತನಾಶ್ಚಃ ಕರ್ತ್ರೊೋ ರಥ -ಉತೇಹ 


ಘೇ 
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00 


ಚು ್ಥ್‌ 
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| | | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುನಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ನಃ ಕೃತ್ವ್ಯೇ- 


| 
ಮಸಿ 1೩ 
ಪದಹಾಠೆಃ 
sf A fl ಹ್‌ J 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ | ಪ್ರತಿ ಯತ್‌ | ಅಬ್ರನೀತನ | ಅಶ್ವಃ! ಕರ್ತ್ತಃ | ರಥಃ! ಉತ | ಇಹ | ಕೆರೆ! 


ಧೇನುಃ | ಕೆರ್ಶ್ಯೌ | ಯುನಶಾ | ಕರ್ತ್ವೂ | ದ್ಹಾ| ತಾನಿ | ಭ್ರಾತಃ | ಅನು | ವ | ಸೈಶ್ವೀ | ಆ | ಇಮುಸಿ | 
al 


೧6 | ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೧. 


ಗ ಬದ 
ಜಟ  ು್ಬ್ಬುಟ ್ಟ್ಟ್ಟೂ ಟ್ಟ 2 ಬಜ. 6 
ಜಾ ಎಟ್‌ ಎಚ ಅಯ ಬಂಟ ಸಾ ಹ ಹು ಚಡ ಇಂ ಅಂ ರ ಲ ಬಯಟ ೋಟೋ್ಬೋ್ಬಾಾರಾಕಾಕಾಶ ”  ಿಲಳಲೆ ದಿಯ ಲಲಿ ಶಲ ಡಿೌಡಿ್ಟ್ಜ್ಟಿಿ್ಟಿಿಿಿಿ ಬ ಯಿ ಿ್ಟಿ್ಟಿ್ಟ್ನುಿ ಇ. ರಾವಾ ವಾಪಿ ಎ ಗು ಚಚ RN ಜು ಹಬ RATS ET ಯಹಾ ಬಸು ಜಾಯಾ ಯ ಬಾಟ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಆಗತೆ ದೇವ ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೊತೆಂ ದೊತಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಯೆತ್‌ ಯತ್ಕಾರ್ಯಮಬ್ರನೀತನ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಸ್‌ ॥ 
ಕಮಿತಿ ಅಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ವಃ | ವಿಕಸ್ಮಾಪಶ್ವಾವಶ್ವಾಂತೆರಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಶ್ತ್ವಾಡಶ್ವಮತೆಸ್ನತೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣತ್ಚಾತ್‌ || ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಶೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಪ ತೈಯೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಥಃ ಕರ್ತ್ರೈಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಧೇನುಃ 
ಫರ್ತ್ಸಾ 1 ಚರ್ಮರಹಿತಾ ಮೃತಾ ಗೌರ್ನಿತ್ಯದೋಗ್ಬ« ಪುನರ್ನೂತನಾ ಕಾರ್ಯಾ | ತಡುತ್ತೆರತ್ರ ನಿಶ್ಚ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾದ್ವಾದ್ರ್‌ ಫಿತರ್‌ ಜೀರ್ಣಾ ಸಂಶೌ 
ಪುನರ್ಯುವಶಾ ಯುವಾನ್‌ ಶಯಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಯಾವನೋಸೇತಾ ಕರ್ತಾ ಕೆರ್ತನ್ಕ್‌ | ಹೇ ಭ್ರಾತೆರಗ್ಗೇ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಶೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾನು ಪಶ್ನಾತ್ಸೈತ್ವೀ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸಿ | 
ನಮಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ಇಕ್‌ ಗಶೌ! ಇದೆಂತೋಮಸಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಖಯುಷೇರಿದಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯೆುಮಾಗತಮಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರವೀತನ ಯೆತ್ವಾರ್ಯೆಂ 
ವಕ್ಷ )ಮಾಣಿರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ವದಥ ಅಂಗೀಕುರುಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತೆರಗ್ಗೇ 
ಳೃತ್ಪ್ಯ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೃಸಿರಾಹ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭ್ರಾತಃ._ಸಹೋದರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊತೆಂ_ ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಬ್ರವೀ 
ತನ ಹೇಳಿದರು (ಕೆಳಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ?) | ಅಶ್ವಕ-ಕುದುರೆಯು! 
ಸತ್ರ $೬ -ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ? ಉತ-__ಅಥವಾ | ಇಹ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ರಥೆ--ರಥವು | ಸರ್ತ್ತ್ರ್ವಃ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ಧೇನುಃ--ಥೇನುವು | ಕರ್ತ್ಟಾ--ಮಾಡಲ್ಬಡಜೇಕೇ ? ದ್ವಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಪ 
ಯುವಶಾ--ಯುನಕರಾಗಿ | ಕರ್ತಾ _ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ? ತಾನಿ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ | ಅನು- 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನಿನುಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಕೃಶ್ತೀ--(ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಮಸಿ. ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗುವೆವು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


| ಸಹೋದರೆ ರೂಸನಾದವನೂ ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣಪಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುನ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ದ್ದಾರೆ? ಕುದುರೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬೇಕೇ ? ಮೃತವಾದ ಹೆಸುನಿಗೆ 
ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಹಸುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನಂತರ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿರತಕ್ಕ ದ್ಹನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. 


ಅ.೨.ಅ. ಓದ, ೪ ಕುಗ್ಗೇದಸ | ೧7 
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| English Translation 


Then said they; in answer to Agni, the messenger (of the sl Whee 
ever 1s to be done, whether a horse is to be made, or a car is to be made, ೦% 
a cow is to be made, or the two (016 parents) are to be made young,— having 
done ೩1 these (acts), Brother Agni, we are then ready to do (what you desire) 


to be done: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಯಣರಿಂದಲೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಸಹೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖಹಿಯು ಯಭುಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅನ ಸ್ವಯದೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯಮಾಗತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ pe ಯತ್ನಾರ್ಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯಶ್ತೇನ ವದಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾ ತರಗ್ಗೆ € ಕೈತ್ವ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ 
ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೈಷಿರಾಹ | ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸ 3 ಅಗಿ ಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಳುವ. 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರಿ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೈ ಭ್ರಾಶೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಯುಭುಗಳ ಕಲಾಕ ೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತೃ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೆ ಸಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಖುಭುಗಳು 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಇೃಮಿತ್ರ, dd ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂ 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿಶೆರಾ ಯೆ ಊತೀ ಧೇನುಂ ಶತೆಸುರ್ಯಭವೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ ! 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಯಧಗ್ರೋದಸಿೀ ಯೇ ವಿಭ್ತೋ ನರಃ ಸ್ಪಪೆತ್ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರುಃ ! 
(ಖು. ಸಂ, ಅ-೩೪-೯) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. | ನಿಮ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದರು. ವ 
ಗೋವನ್ನು ಶ್ಲೀರದಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಭುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸು ತಿಸಿದೆ. ಆ 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ಶಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ಹ್ಯ ಮಂತೆಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫. ೩೧-೪) 
ನ ಇಂದ್ರ ನ ೨ ನನ್ನು kag ರಥವನ್ನು ಯಭುಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ರೆಥನಿರ್ಮಾಣ 
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ಅಶ್ವಃ ಕರ್ತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಮುಂಜಿ ಆಶ್ವಾದೆಶ್ವಮತಕ್ಷತ ಒಂದು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. 


ಧೇನುಃ ಕೆರ್ತ್ಸಾ-- ಚರ್ಮರಹಿತನಾದುದೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ರೀರದಾಯಿ 
ಯಾದ ಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತೆ (೧-೧೬೧-೭) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 


ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಕ್ರಿ 


ಆಗ್ನಿರ್ಮ. ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನೆಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಬ್ರವೀತನ- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯ್ರಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಪ್ತೆನಸ್ರನ-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ.. ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಈಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ.. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆರ್ತ್ವಃಡುಕ್ಸ ಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇತನೈಶೇನ್‌. ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಶೋರುವಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಯುವಶಾ-- ತೀರ್‌ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. 
ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ' ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಜೌ), ಅಕಾರಾಜೀಶ. ದ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ: 


ಫೃತ್ವೀ--ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಇಮುಸಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ. 
ಲುಕ್‌. ಇದಂತೋಮಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ಏ-೧:೪೬): ಎಂಬುದರಿಂದೆ' ಇಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ್ರಾತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ" ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ' ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ ! 
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NE We ಸಫಾ ಉಫ್‌ ಆನ್‌ ಕಟ್‌ ಉಫ್‌ ಸರ್‌ 





ಹೊ ಹ ರ ಯ ಜ್‌ ಜ್‌ Pl Ky | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


§ | | | 
ಚೆಕ್ತವಾಂಸ ಯಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛಿತ ಕ್ವೇದಭೂದ್ಯಃ ಸ್ಯ ದೂತೋ ನ 


ar | ಲ. ಯ ನ್‌ 
| 
ಆಜಗನ್‌ | 
| 
ಯದಾವಾಬ್ಯಚ್ಛ ಮಸಾಣ್ಬು ತುರಿಃ ಕ್ರ ತ್ತ ಬಾ ಗ್ನಾಸ್ಟ್ರಂತರ್ಕ್ಯಾ- 
ನಜೇ 1೪॥ 


ಪದಸಾಶೆಃ 
| | | | 
ಚಕ್ಕ$ನಾಂಸಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಅಫೈಚ್ಛತೆ ಕ್ವ! ಇತ್‌ | ಅಭೂತ | ಯ್ಯ 1 ಸೈಃ! ದೊತೆಃ1 ನಃ | 


| 
ಆ | ಅಜಗನ | 


| | | | | 
ಯದಾ! ಅವಠಅಖ್ಯತ್‌ | ಚೆಮಸಾನ | ಚೆತುರಃ | ಕೈತಾನ್‌! ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ತೈಷ್ಟಾ! ಗ್ಲಾಸು! 
ಅಂತಃ !ನಿ।| ಆನಜೇ ಳಗ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜುಭವಃ ತತ್ಯಾರ್ಯಂ ಯೆಥಾ ಚೆಕ್ಕಿವಾಂಸಃ ಕೃತವಂಶೋ ಯೊಯೆಮಸ್ಸ ಸ್ಪೈ ತ | ಪೃಶ್ನಂ 
ಕುರುತೆ 1 ಕಕರೋತೇರ್ಲಿಟೆಃ ಕೃಸುಃ || ಅಶ್ರೆ ಯಶೈಪ್ಶ್ಯೈಭುರಿಕಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಸೈ ನಾಮ 
ಶಥಾಫಿ ತಸ್ಯ ಪ್ಪಾ ್ರಿಥಮ್ಯಾಚ್ಛತ್ರಿ ಣೋ ಗಚ್ಛ ಂಶೀತಿವತ್ಸ ರ್ನೇತಸ್ಯೈಭೆವ ಉಚ್ಛ ಶೇ! ಕಿನಿತಿ। ಸ್ಯಃ ಸೆ 
ದೂತಃ ಕ್ಟೇದಭೂತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಃ | ಸ ಇತುತ ೦ ಕೆ ಇತ್ಯಾಹ! ಯಃ ದೀ ದೂತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ- 
ಜಗನ್‌ ಅಗಮತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಏವಂಭೂತೇ. ಸತಿ ಯೆದಾಯೆಂ ತ್ಸಷ್ಟಾ ಚತುರಃ ಕ್ರೃತಾಂಶ್ಚಮಸಾನವಾ- 
ಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಪೆಶ್ಯತಿ || ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸೈತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾಶೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || ಆದಿದನಂಶೆರಮೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕೆ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಗ್ಲಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು | ಮೇನಾಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ 
 ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೩-೨೧ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನ್ಯಾನಜೇ | ನ್ಯಕ್ತೋ ಭೂತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಾತ್ಮನಮಮನ್ಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ!| 
ಅಂಜೇರ್ಳಿಟಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಡಿಹಲ ಇತಿ ನುಹಿಳ | ಛಾಂದಸೋತನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಖೆ:; |, 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುಭವಃ8--ಎಲ್ಟೆ ಬುಭುಗಳೇ | ತತ್‌ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚೆಳಕ್ಳಿವಾಂಸ8..- ಮಾಡಿದವರಾಗಿ 
(ಮಾಡಿದನಂತರ) ಜಾ ಜೀ ದೂತನು। ನ&. -ನನಮ್ಮಳ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಜಗನ್‌ಬಂದಿದ್ದನೋ! ಸ್ಯಃ ದೂತಂ 
ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಆ ದೂತನು | ಕ್ರೇದಭೂತ್‌.. ಎಲ್ಲಿ ಹೋಡನು ? (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಸೃಚ್ಛೈ ತ 
ಕೇಳಿದಿರಿ | ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ಚೆತುರಃ ಕೃತಾನ್‌-ನಾಲ್ವರಸ್ಟು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಚೆಮಸಾನ್‌ ಚಮಸ 


100 : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೧ 


ps ಹ ಸ ಶ್‌ ಕೌ ಇಕ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ RL, 8 
NE RAR NS LE TN RE ER A ETS RAT SAE RN ಹ pS ಇ 


ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅನಾಖ್ಯತ್‌-ನೋಡಿದನೋ | ಅದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೈಷ್ಟಾ-(ನಿಮ್ಮ ಶಿಕಕನಾದ) 
ತ್ವಸ್ಪೃವು | ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ | ನ್ಯಾನಜೇ--ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಂತರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು ಎಂದು ಪ್ರ ಸ್ಲಿಸಿದಿರಿ. ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದೊಶನೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ತ್ರ ತ್ರಷ Mp ೩ €ಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದನು. 


ಳ್ಳ 


English Translation 
So doing, Ribhus; you inquired— Where; 176666, is he who came to us 


೩8 ೩ messenger ? when Twashtri observed the one ladle become four; he was 


immediately lost amongst the women. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಗ್ನ್ದಸ್ಟ ಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ- ಗ್ಲಾಸು ಅಂತೆಃ ನ್ಯಾನಜೇ | ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು ಎಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತ ತನ್ನ ನ್ಸ್ಪೂ ಸಹೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕ್ಯೂ ಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 


ದ್ಹಾಕೆ. ಆದರೆ ತೃಸ್ಪೃವು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಟಾ ಜಟ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತೆ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಬ್ಸಣಿಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 
ರುದ್ರೋ ರುಜ್ದೆ ಪ್ರೀಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃ ಳೆಯಾತಿ ನಸ್ತ, ಸ್ಟಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿನೆ ಸುನಿತಾಯೆ ಜಿನ್ವತು | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ತ್ಹಸ್ಟೃವು ಜೀವಪತ್ನಿಯರ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಜೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸೆಂ ೧-೨೨೯, ೨-೩೬-೩, ೬-೫೦-೧೩. ೩-೩೫-೬, ೧೦-೬೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತ್ವ ವಿನ ಸಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯತೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಿ ಸಿ ೯ಯರ 
ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕವೇ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತೆ Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Ber ನೆ. 


«4, 18) according to professor Roth; S-V., results from the fact that it 
18 in the wombs of females that his creative action 1s'principally manifested.” 
[0.8.T. Vol V. P. ಸ 


ಈ ಊಹೆಗೂ ಸಹೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆಯ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯೆತು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಸಿಂಶತು | 
ಆ ಸಿಂಚಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗೆರ್ಭೆಂ ದಧಾತು ಶೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಅಥ ಶೃಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ | ಶೃಷ್ಟಾ ವೈ ಸಿತ್ತ ೧ ರೇಶೋ ವಿಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೨-೧೦) 


ಹೆ ಇವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇಶಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ತ್ವೃನ್ಟೃನು ತನ್ನ ಸ ಸೆಕಲವಿಧ 
Pl ನೆಂದು ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸಹಾಯದೆ ಚ: ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಕಲನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವ್ರೆ ವೃಕ ಕ್ರವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗ್ಮಾಸ್ಪಂತ- ` 


ನೇ ಎಂದು ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಜಡ! 


2೬ 


9 
ಈ 


ಗ್ಲಾಸು ಈ ಪದವು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾ8 
ಪುರುಷರು ಇವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೩-೨೧). 


ಶ್ಲೋಕ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು. ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೨೩). ಆದ.ದ 
ರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ಟಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತ್ಚಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಫೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಧೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ತಾಸ್ಟ್ರೀವ ವಾಚಿಮೇವ ಕೆತ್ತಿ ಣಾತಿ 


ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ನ [| 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ತ್ಚಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಪವಾಸದ್ದೆನ್ನೊ 


"ಕಿ 
ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನೂ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಮುಹಾಂತೋತಪಿ ಪೆರ್ನತಾಪ ಯೆ 
ಅಲ್ಲೇಸೈವ ಶಬ್ದೇನ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ತಡೇತಜ್ಜಗತ್ತೆಷ್ಟಮಿವ ಭವತ್ತಿ ಸಾ. ಭಾ.) ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿ ಇಷ್ಟ 


ಬಂದಂತೆ ಸೃ ಸ್ಟ ಮಾಡುವೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಅರ್ಥ ವನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸೃ ಸ್ಟ ಸಾಮಥ್ಯ ವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಟಿಮೊಳಗೆ de ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತೃಷ್ಟಾ--ತಸ್ಯ ಆರಾ! ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 
ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಪರೂಪ್ಕ ಮಹಿಮೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೨-೩ ಮೇ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಭವೂ- ಅತ್ರ ಯೈದೃಪ್ಕೈಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕೆಸ್ಯ ನಾಮ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಥ 


ಮ್ಯಾತ್ಸರ್ನೆೇಇಸಿ ಯಭವ ಉಚೈಂತೇ. | ಯೆಭು, ನಿಚ್ಚೈೆ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಯೆಭುವು ಒಬ್ಬನಾದರೂ 
.ಸಹ ಈ ಫದದಿಂದಲೇ ಮೂವರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಕ ತ್ರ ಇ a NES ದಾಗ್‌ ರ್‌ ಕಾನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ ಬ 
NNN NEN RRNA NTT ಟು SE LN ಲರ ಟಟ ಊಟ ಟಗ ಕ 


ಭವಃ ಉರು ಭಾಂಶೀತಿ ನಾ ಖಯುತೇನ ಭೂಂತೀತಿ ನಾ ಯಶೇನ ಭವಂತಶೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೧೫) 


ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಟೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ತೆರಣಿತ್ತೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ಹಮಾನತುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆಭನಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೈಚ್ಯೆಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ 1... 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಕ್ಬು ಗಳೂಡೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಬುಭುಗಳು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಜತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ 
ಸುಧನ್ನಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷಹ್ಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಖಭುರ್ಪಿಭ್ಟಾವಾಜ 
ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶ್ರಯೆಃ ಸುತ್ತಾ ಬಭೊವುಃ | ಎಂದು ಅನರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚೆಕೃವಾಂಸೂಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ!(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 
ಕ್ರ ಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಅಪ್ಪಚ್ಛ ತೆ ಪ್ರಚ್ಛ ಜೀಪ್ಸಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಕಿತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಯ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಶ್ಯ ದಾನೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರರೂಪ. ಶೆದೋಃಸೆ8ಸಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಜಗನ್‌-ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅವಾಖ್ಯತ್‌ ಅವನ ಉಪಸರ್ಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
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ಹಂದೆ ಮಾಯಿ ಯು ಯಯ ಬ ಹಟಾ, ನ್‌ ತ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ನಾನದ ಊತ. ಎ ಯು ಬಗದು ಬ. ಬ. ಯು ಬ ಯಾಮ ಯೆ ಬಾಯೂ 
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ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರ ಕೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
| ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ- ತಿಣಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋಃಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ತ. ಜಡ । ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ- 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅತಆದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಶಸ್ಮಾನ್ನುಓ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ | 


¥ 
೫ಎ: ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ ॥ 
| | | | 
ಹನಾಮೈನಾ ಜ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರವೀಚ್ಛಮಸಂ ಯೇ ದೇವಹಾನ- 


ಮನಿಂದಿಷ ಸುಃ | 
| 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ವತೇ ಸುತೇ ಸಹಾ ಅನೈೈಶೇನಾನ್ಯ ನ್ಯಾ 2 ನಾಮಭಿಃ 


ಸ್ಪರತ್‌ Il & 1 


[ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ್‌ ಟ್ಟ | | 
ಹನಾಮ | ಏನಾನ್‌ | ಇತಿ | ತ ಸ್ಕಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಚಮಸಂ | ಯೀ! ದೇವಂಪಾನಂ | 


| 
ಅನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ | ಸ್ನ | ಈ ಭು ಶೇ | ಹು | ಸಿ | ಅನ್ಯಃ | ಏನಾನ್‌ | ಕನ್ಯಾ | ಬಟ] | ಸ್ಪೆ ರ ತ್‌ | 
oo ¥ ೫ [| 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಏನಾನ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ ಯದೈದಾಬ್ರನೀತ್ರೈಷ್ಟಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಿಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಏತಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯೆ ಪ್ರಕೃತೆಸರಾಮರ್ಶಕೆತ್ವಾಡೈ ಭೂಣಾಂ ಪ್ರಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ ತೇಷಾಂ ಹನನಪ್ರಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯೆತಿ 
ಯೇ ದೇನಸಾನೆಂ ದೇವೈಃ ಪಾತೆವ್ಯಂ ಚಿಮಸೆಂ ಯೆ ಯಭವೋಂನಿಂದಿಸುಃ ನಿಂದಾಮಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಚನುಸಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭನಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಚತುರ್ಧಾ 'ನ್ಯಭಜನ್‌ ತಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ 
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ರ ್‌್ಪ್ಪ 
ಮ 4 ಸ ನ NR ER ಕ ನ 
Ln he AT LN NN RE NT RN RINE ES STE RAN re ಟು ಜಿಜಾಟಾ ಬು ಉಕ 


ಯದಾಬ್ರ ನೀದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾಪ್ರ ಭೃತಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುತೇsಬಿಷುತೇ ಸೋಮೋ ಸಾನಾಯಿ 
ಪ್ರಸ್ತುಶೇ ಸೆತಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸೆರಸ ್ಟ ರಮನ್ಯಾ ನಾಮಾನ್ಯ ನ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೊದ್ಗಾತ್ತಾ ದೀನಿ ಕೃಣ್ಣ ತೇ | 
ಬೋ! ಪೂರ್ವನಾಮ ಸ್ರೆಚ್ಛಾದ್ಯೋಪೆಹವಳಕಾಲೇಧರ್ವರ್ಯೆ ಉಪಹೂಯಸ್ವ ಹೋಕರುಸೆಹೊಯೆ- 
ಸ್ವೇತ್ಯೇವಮನ್ಯೈರೇವ ನಾಮಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತೈಷ್ಟೃನಧಭೀತ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಪೂರ್ವ- 
ಮನ್ಯಾನಿ ಕಥಂ ಪ್ರೆಸೆಕ್ತಾ ನೀತ್ಯ ತ ಆಹ। ಏನಾನ್ನ ರಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಫೋತ್ಸಾ ದಯತ್ರೀ ಮಾತಾನ್ಯೈರೇವ 


ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ || ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ ಯಾರು |! ದೇವಹಾನಂ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಚೆಮಸಂ-ಈ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅನಿಂದಿಷು8--(ಮಾನನರಾದರೂ ದೇವಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ದೂಷ್ಯ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ! ಏನಾನ್‌- ಈ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಹನಾಮ. _ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಇತಿ 
ಹೀಗೊಬುದಾಗಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೃಷ್ಟೃವು | ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಹೇಳಿದನ್ನೋ, 
(ಆಗ ಈ ಖಭುಗಳು) | ಸಚಾ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು) ಕೃಣ್ಣತೇ-.- 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | *ಕನ್ಯಾ--ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಅನ್ಯೈ8 ನಾಮಭಿಃ-_(ಹೋತ್ರಾದಿ) ಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ | ಏಿನಾನ್‌ ಈ ಖಭುಗಳನ್ನು | ಸ್ವರತ್‌ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ . 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು 
ಕಲುಹಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವ ಸ್ಪೃವು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋತ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಮಂ ಆಗ ಮಾತೆಯು ಬೇರೆ ಹೆಸರ.ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಿದಳು. 
English Translation 


When Twashtri said— Let us slay those who have profaned the ladle, 
(designed) for drinking of the gods; then they made use of other names for 
one another, as the 1108181100 was poured 000; and the maiden (mother) 
propitiated Shem by different appellations- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹನಾಮೈ ನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯೆಪಬ್ಬ್ರನೀತ್‌--ಮಾನವರಾದರೂ ಡೀವಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಒಂದಾಗಿ: 
ದ್ದುಡೆನ್ನು' ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕಲುಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ತ್ರಷ್ನ ನ ಕ್ರು ದ್ದ ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ) ದನು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಾಕ್ಯಗಳವೆ | ps 
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po NNT ಬಟ 
SINAN AR RR NNN NNN RS ANNE A A ಉಗ 


ನ ನಿಂದಿಮು ಚಮುಸಂ ಯೋ Wiccan ಗೇ ಧ್ರಾ ತಡ್ರು ೯ಣ ಇದ್ದೂೊತಿಮೂದಿವಮು | 
ಗ ಸಂ. ಯ) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಖುಭುಗಳು ತಾವು ದೇವಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಿಂದಿತವನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ We 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ ತ್ರೀನ್ಕೃಣಿನಾಮೇತ್ಕಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹೆ ಚತುರಸ್ಸೆ ರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ರನೆಯೆದ್ದಚೋ ವಃ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಕ ನಾದ ನಾಜನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅನರ ಗುರುವಾದ ಕೆ ಸಷ್ಟೃವು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು ಎಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಸತೈಮೂಚೆರ್ನರ ಏನಾ ಹಿ ಚೆಕ್ರುರನು ಸ್ಪಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ | 


ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾ ಅಹೇವಾನೇನತ್ತೃಷ್ಟಾ ಚೆತುರೋ ದದೈಶ್ಹಾನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತಶ್ರೆಯ 


ನಾದನು ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಎಂದೂ 
ನೆಂದಿದೆ. 


ಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ನ [ಷ್ಟ್ಟೃವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಜಿತ 


ವಾಗಿಡಿ ಆದರೆ ಖುಭುಗಳನ್ನು  ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿನ 


ಸಕ 
ತ 
ಸುಮಿ 


"ಬ 


ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಕೈಣ್ವತೇ-ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೂದ್ದಾ ತ್ರಾದೀನಿ ಕೈಣ್ವಶೇ | ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೋತೃ 
ವಾಗಿಯೊ, ಇನೊ ಬ್ಬನು ಆಧ್ರರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು Maa ಹೆಸರುಗಳನ್ನ ಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಹೆಸರನ ನ್ನ್ನ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಮಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 

ಕನ್ಯಾ--ಈ ನದಕ್ಕೆ ಸ್ಪೋತ್ಪಾಷಯಿತ್ರೀ ಮಾತಾ | ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾರನ ವ್ಸ ನಿರ್ದೆ (ಸಿರೆ ಸೊಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಹನಾಮ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಜಂತರೊಸ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಹಾನಮ್‌ಪಾ.ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಟ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬು 


ದರಿಂದೆ ಅನಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ೫. ಪ್ರತ 


ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ನ ನಭ ಪಸು “ ~~ ಹ ಬ ಪ ಪ್ಯು] 
ದ್ನ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ ಭಯ ಬ ರ್‌ ಎ A ಮಗ 6 AEN NN TE ENN ERE ANE NTN ES EN ANE NAY RAR AE ಮಿ ಎ IRA AEE NAN RN ER NE ಇ ತ್‌ 


ಅನಿಂದಿಸು8--ಜೆದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿಗೆ 
ಜನಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಟು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣ್ಟತೇ- ಕೃವಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ಸ್ಪರತ್‌-_ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟಖೋಡಾಜ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಬಟು ಂ | 
ica ಹರೀ ಯುಯುಜೀೇ ಅತ್ತಿನಾ ರಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಾ- 


ಮುಖಾ ಜತ | 


| | ಅ... 1 | | | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ನಾಜೋ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಷಸೋ ಯಜ್ಜಿಯಂ 


ಭಾಗಮೃತನ ॥೬॥ 
ಸ ಪದೆಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಹರೀ ಇತಿ! ಯುಯೆ ಜೇ | ಅಶ್ವಿ ತ್ತ | ಕೆಂ | ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಃ | ಇಲಾ | ಉಪ | 


ಆಜಶ!। 
| ಕೆ | | 
ಯಭುಃ | ನಿಂಭ್ಹಾ! ವಾಜಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗೆ ಚ್ಛೆ ತ! ಸ್ನುಅಸಸಃ। ಯೆಜ್ಜಿಯಂ | ಭಾಗಂ | 
ಐತ |೬॥ | 


as ee ಚುಚಕಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 

ಪೂರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ | ಏತೆ- 
ನ್ನಾಮಾನಾವಶ್ಚ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತನಾನ್‌ | ತಥಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿ ನಾ ರಥಂ  ಯೋಜಿತೆವಂತೌ | ತಥಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತೈತನ್ನಾಮಳೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ನಾನಾರೂಪೋಪೇತಾಂ 
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ಕಾಲ್‌, 





ಆಯ ರ್‌ ಬ್‌ ಗ್ನು 





ಗಾ ನ್‌್‌ ಸ್ಮ ಸನಾ (ಯು ಮು ಚಯ ಯು ನನ್ಮಗ. TN RN ಬಾಡಾ ಬಃ 


ಗಾಮುಪಾಜತೆ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸ್ವೀತೃತೆವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಪೈತ್ರೆ ಗೌರಿತಿ ವಿಶೇಸೋ ನೆ ಶ್ರುತಃ 
ತೆಥಾಸಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಃ ಕರ್ತೇತ್ಕುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ! 
ಯ. ೪-೩೩-೮ | ಇತಿವಕ್ತೆ,ಮಾಣತ್ಪಾಚ್ಞೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಗೌರೀತ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯೆತೇಃ | ಅತ ಏವ 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವ ಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ಕೇಚೆನ ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ತಡಸತ್‌ | ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ರಥಾ- 
ದೀನೀಂದ್ರಾಪಯೆಃ ಸ್ಪಭಾಗತ್ತೇನಾಕಲ್ಪ್ಸಯನ್‌ | ತಸನ್ಮಾದೃಭುರ್ನಿಭ್ಟಾ ವಾಜಶ್ಚ ಯೂಯಂ ದೇವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ವಾಚೆ ಹೇ ಸ್ವಸಸಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚರಥಾದಿಕರ್ಮವಂತೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಯಜ್ಞ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮರೂಪಂ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೇವನೀಯೆಮೈತನ | 
ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆ], ಕೆರ್ಮಸಾನುಥೆ್ಯೀನ ಹವಿರ್ಭುಜೋ ಭವಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯೇವಮೃಹಿರಾಹ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಯೆಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ) ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ--ಹೆರಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು | ರಥಂ--(ತಮ್ಮ) ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರು) | ಬೃಹಸ್ಪತಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ -ನಾನಾರೊಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು | 
ಉಸಾಜತ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯೆಭುಃ ನಿಭ್ಯಾ ವಾಜಶ್ನ--ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ' 
ಎಲ್ಲೆ ಖಭುದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌. -ದೇವತಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆತ- ಹೋಗಿರಿ | ಸ್ಪಪಸಃ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಯಜ್ಞಿಯಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗೆಂ-- 
ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಐತನ- ಹೊಂದಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ಬುಭುಗಳ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರಿಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು. 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯಭುದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


Indra has caparisoued his horses: the Ashwins have harnessed their 
cars: Brihaspathi has accepted the omniform (00%) : therefore, Ribhu, 
Vibhbwa, and Vaja, go to the gods, doers of good deeds, enjoy your sacrificial 
portion. 
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ಳ್‌ ಸ್‌ ಬರನ ಗ ರರ“ ಸ ಫಾ Sm SN NR PE pe 
ರ್‌ ರ್‌ ET RAN EN ಯು ಬಯ Te ಟಿ ಧಂ ಅಪಗ ಟಖ ಬಾಣಿ pS ಗಾ ಜಡಿ 


1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅವರೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿನೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ: ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಹರೀ ಇಂದ್ಯಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ತೆಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತೆಂ ನಿದ್ಮನಾಪೆಸೆಸ್ತ ಸನ್ನೆ ರೀ ಇಂದ್ರೆವಾಹಾ ವೃಷಣ್ಣಸೂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಶಿಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ” ತ್ವಷ್ಟಾ ಷಜ್ರಂ ಪುರುಹೊತೆ ದ್ಯುಮಂತೆಂ 
| | | (ಖು.ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹೆರೀ | | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫). 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೇಹೆದಾರ್ಡ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿನವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆನಗಳೂ 
ಆದ ಹರೀಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಬೃಹಸ್ಸ ತೇರಥಾಶಿ ಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫) ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ 
ಬತ್ತಿ ಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಯರೂಪೂಂ ಉಪಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಪೋಸೇತಾಂ ಗಾಂ | ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಗೋವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೆಡ್ಯಪೈತ್ರ ಗೌರಿತಿ ನಿಕೇಸೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತೆಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಫೇನುಃ ಕರ್ತ್ಸಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾರ್‌ 
ಸರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ನಿಶ್ವಜುನಂ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಂ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ತಾಚ್ಚೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಗೌಃ ಇತ್ರ್ಯೇ- 
ನಾಧ್ಯವಸೀಯತೇ ॥ ಇಲ್ಲ ಗೌಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಧೇನು ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ವಿಶ್ವ ರೂಪಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು . ಹೇಳುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶಂಕಾ: ತರಳು. ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವೃಷಭಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಮದಾಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಂ ಧಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ಪದವು ಬೃಹಸ ೈತಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವರೊಪಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಃ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯ ದ ಪ್ರಕಾರ ಬ್ಬ ಹಸ ತಿಯ. ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚರೂಪವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾ ೦ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ | 


ತೆ ಆ ತೆಕ್ಷನ್ರ್ರ್ಯೊಭಪೋ ರಂಯಂ ನಃ ಸ್ಪವಸಃ ಸ್ಪಸಸಃ ಸುಹಸ್ತಾ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ) ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಎಂಬ ಢೇನುನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | > 


ನ್‌್‌ ಸ್ಯ ಅ ಗ 





RN ನಗ್‌ ಇಲ್ಲ್‌” 








ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ದೆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ -ಖಿೈಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿಚಿಕ್ರೇ, ಮಧುನಾಹನ;, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನರ ರಥದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಭುಗಳ ರಚನಾಚಾತುರ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಶಿ ನೀದೇ ವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹ ಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟಿ ಸ್ರಿರುವುದು. 


ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜ ನೀಯೆಸಾ ರಫೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | ಅಂತಿ ಹಡೂ ತು ವಾಮವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತಕೆಗಳೆ ರಥವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಹಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಶ್ಚಿನಾ ಶತೋತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇಯಾನಃ | 
| (ಯೆ. ಸೆಂ. ೭-೬೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಚರಿಸಬಲ್ಲುಜೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಆದರ 


ಮಹಿಮೆಯು ಸೆ ಸ್ತು ತಿಸ್ಸ ಲ್ಸ ಟ್ಟು 


ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮ್ಭುಭವಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯೆಶೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮೇಗವುಳ್ಳದ್ದು 
ಅದನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ರೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಕೇವಲ ರಥದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ನಿಷಯವೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯದ ಮಹಿಮೆ. ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ವಾ ಸಕರಣಪ್ರಶ್ರಿ ಯಾ 


ಯುಯುಜೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಶ್ವಿನಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ದಿ ್ರಿವಚನಕ್ಕೆ (ಕಾರಾ 





ಬ್ಬ ಹಸ್ಸೆ ಕೀ ತದ್‌ ಬಿ ) ಹತೋಕಕೆರಪೆತ್ಯೋತ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಟಾಗಮ ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾ- 
ದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಸ್ಲರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ ರೂಪಾಂ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ್ಟ ೨-೧೦೬). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಯ ಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜತೆ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತವ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗಚ್ಛೆ ಶ...ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಪಸೂ- ಶೋಭನಂ ಅನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಸಸಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ ಹ 

-ಐತನ__ಇಣ್‌್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಥಾದೇಶ. ಶೆಪ್ತನಸ್ತೆನಧನಾಶ್ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪ್‌ಆದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | | 
ನರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| ಜ್‌ | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾ ಯುನಶಾ 


| 
ತಾಕೃಣೋತನ | 


W | Y 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಶ್ಪಾದಶ್ಶಮತಸ್ಷತ ಯುಶ್ತ್ವಾ ರಥಮುಖಸ ದೇವಾ ಅಯಾತನ 


1 & 
.ಹಪದಪಾಠ 


| | 
ನಿಃ। ಚರ್ಮಣಃ |! ಗಾಂ! ಆ ರಿ ಣಿ ತ (ತ ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಯಾ ಜ್‌ | ಯುನಶಾ | ತಾ| 
ಕಣೊ (ತೆ ತ ನ | 


BR 


| | 
ಸಾಭನ್ಸನಾಃ | ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ| ಅತಕ್ಷ ಸ್ತತ! ಯುಕ್ತಾ | ರಥಂ. ಉಪೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಾತನ! 


ಯ 


|| ೭ || 





AT ತ್‌ಾ. 
ಭ್ಯ ಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ee i | | 
: ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಯೂಯಂ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಮೃತಾಯಾ ಗೊ. ಸಕಾಶಾದುತ್ರೃತ್ತಾಚ್ಛೆ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಂ ನೊತೆನಾಂ ಸಿರರಿಣೇತೆ | ನಿರಗಮಯತ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನೈವ 
ಚರ್ಮಣಾ ಸಂವೀತಾಂ ಶೆತ್ಸೆದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತೆವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವನೇವಾ- 
ಶ್ಯಾದೀನಾಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ತೆಥಾನಿ ಶೇಷಾಮತ್ಯಂತೆದು8ಖಸಂಪಾಡತ್ತೈಜ್ಞಾಪೆನಾಯ ಪುನರಾಹ | 
ನೆ ಕೇವಲಂ ಗೋಕರಣಮೇವ ಅಪಿ ಚೆ ಯಾ ಜರಂತಾ ಯೌ ಜೀರ್ಣೌ ಪಿತರೌ ತಾ ತೌ ಯುವಶಾ 
ಯುನಾನಾವಕೃೈ ಣೋತನ | ಅಕುರುಶೆ' | ಕಿಂಚಾಶ್ವಾದೆಶ್ವಮೇಣೇನೆ ನಿದ್ಯಮಾನೇನಾಶ್ಚೇನಾಶ್ವಾಂತೆರ- 
ಮತಕ್ಷತ | ಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ಸಂಪಾದಿತನಂತೇ | ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ಫ್ಸೆತೆವಂತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರಥೆಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಯುಕ್ತ್ವಾಶ್ಚೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ಪಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಪಾಯಾತ | ದೇವಸೆಮಾಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ [| 


ಪ್ರ ತಿಹಜಾಥ್ಥ 


ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಎಲ್ಲೆ ಸುಧೆನ್ವಪುತ್ರಕೇ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣಃ--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ 
(ನೂತನವಾದ) ಗೋವನ್ನು | ಅರಿಜೇತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿಂ | ಧೀತಿಭೆಃ- -ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಪೂರೆತವಾದ' ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯದಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು | ಜರಂತಾ--ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದ ರೋ | ತಾ--ಅವರನ್ನು | ಯುವಶಾ--ಯುವ' 
ಕರನ್ನಾಗಿ ! ಅಕ್ಕಜೋತನ - ಮಾಡಿದಿರಿ 1 ಅಶ್ವತ್‌ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ) ಒಂದೇ ಅಶ್ವದಿಂದ' | ಅಶ್ಚಂ-- 
ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಶಕ್ಷತೆ-_ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ 1 ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು | ಯುಕ್ತ್ವಾ-- ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ' ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಅಯಾತೆನ-- ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳ, ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ನೂತನವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಸೈಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರ: 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವದಿಂದ ಬೇರೊಂದು: ಅಶ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮುಸಿದಿರ. ಸಮ್ಮ, 
ರಥವನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


112೯1180. Translation 


Sons of 516181180೬: from a 1116601066 (cow) you’ have formed a living 
one: by your marvellous acts you Have made your aged parents young: from 
one horse you have fabricated another: harness now your chariots and repair 
unto the gods. | | ೫ 

!'ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
"ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೊ ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಪುನರುಕ್ತನಾದಂತಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬ. ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ 
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ಸಷ ಸ ಮ ಗಾ ತ್‌ ಗಾರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನನಾ ಟಾ ನ ಅ 
ಸಿ ಸ ಗಡ ಯೊ ಹುಂ ಸರ್‌ ಕ್‌ NN ರನ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ತೆ ಚಾ ಯು ಸ ಅದ್‌ ಸಾರ್‌ ನಾಗ್‌ ಸ.ಅ ನಕ: ರ ಬಾಗ ಹಾ ಹ್‌ ಟೂ 


ವಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಿಸ ey ತೇಷಾಮತ್ಯ ಂತೆಡುಃಖಸೆಂಪಾದಿತ್ತೆ ಜ್ಞಾ ನೆನಾಯೆ ud | ಹಿಂಡೆಯೇ 
ಇವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ | 
ಇಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು-ಗಮಥಿಸ ಬೇಕು. ಖುಭುಗಳ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ. ತಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾ 
ದಶ್ಚಮತೆಕ್ಷತೆ ಎಂದು ತೆಕ್ಷಾ ಧಾತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ -ತಕ್ಷೆನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ 
(೧-೧೧೧-೧), ತ ಆ ತಕ್ಷನ ಸ್ರ್ಪಭವೋ ರಯಿಂ (೪-೩೩-೮), ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಭುಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಹಕಾರ ವನ್ನು ಈ ಧಾ ಇತುವಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಭಕ್ತನ 1 ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ' 
ಯಭುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ ಸು ಈ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಸ... 


ಈ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಚರ್ಮಣಕ- ಚರ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೂೋಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣೇತ-ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಟ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರಂತಾ--ಜ್ವ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಾ ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ದ್ವಿ ನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಅಕೃಣೋತೆನ--ಸಕೃನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಸ್ಪತೆ ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿ 
ಘಾತ ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. | 


ಯು ಕಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಸಮಾನಕರ್ತ್ರೇಕ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಯಾತನೆ-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 





ಲಿ 
1 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


ಇದಮುದಕಂ ಸಿಬತೇತ್ಯಬ ಬ್ರಿವೀತನೇದಂ ವಾ ಘಾ ಪಿಬತಾ ಮುಂಜನೇ- 


ಜನಂ 
| 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಯದಿ ತನ್ನೇವ ು೯ಥ ತೃತೀಯೇ ಘಾ ಸವನೇ ಮಾದ- 
ಯಾಧ್ವ್ವೃ ಲೆ ॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


54 
ಇದಂ | ಉಡಕೆಂ|ಸಿಬತ| ಇತಿ! ಆಬ್ರನೀತೆನ! ಇದಂ! ನಾ! ಘ!ಪಿಬತೆ| ಮುಂಜ್ತನೇ- 


ಸತ I 


| | | | ಒಡ | ಸ 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಯದಿ | ಶೆತ್‌ | ನಃಇವ | ಹರ್ಯಥ | ಶೃತೀಯೇ | ಘ | ಸವನೇ | ಮಾಡಯಾಜ್ಞಿ ೈ! 

, |೮| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿರ್ದೇವೈರುಕ್ತೆಮರ್ಥಂ ತಾನ್ಸಂಬೋದಧ್ಯ ಯೂಯೆಮೃಭೂನೇವಮುಕ್ತವಂತೆಃ 
ಸ್ಮೇತ್ಯನುವಾಚೆಯತಿ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆನಿಡೆಮುಡಕೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ 
ನಿಬತೇತೈಬ್ರವೀತನ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ವಂತಃ | ಬ್ರನೀಶೇರ್ಲಜಾ. ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸೈ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶೇ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಷ್ಟು ) ನ ಈಟ್‌ | ಸಾ. ೭-೩-೯೩ 1 ಏತತ್ಪಾ)ತೆಃಸವನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ವಾಥವಾ! ಹೇತೈನರ್ಥಕೆಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೈರ್ಥೋ ವಾ! ಇದೆಂ ಮುಂಜನೇಜನಂ | ಮುಂಜವಾನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ಸೋಮೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | 
33 ಅಹ ತೆತ್ರ್ಯಾತ್ತೇನ ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಸಗತೆತೃಣನಿತ್ಯೈರ್ಥ8 | ಇಡೆಂ ಸೋಮರಸರೂಸೆ 
ಮುದಕೆಂ ನಿಬತೇತ್ಯಬ್ರ ಬನೀತನ 1 ಏತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ | ಹೇ ಚಖುಭವಃ ಯೂಯಂ 
ತಡುಭಯೆಸವನಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮಪಾನಕಾರ್ಯಂ ನೇವ ಹೆರ್ಯೆಥ | ನೈವ ಕಾಮಯಥ | ಹರ್ಯತಿ: 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಹೆರ್ಯೆತ್ಯುಶಿಗಿತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ತು ಮಾದಯಾದ್ವೈ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೈಸ್ತಾ ಭನಥ | ಯಭನೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತಸ್ತಿತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ 
ಸೋಮಸಪಾನಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಏನಂ ಯೂಯಮ್ನ ಸಿಭೂರುಕ್ತ ಹ | ಆಥವಾ ಖಯುಭೂನ್ಪ)ತಿ ತಸ್ಕೈ- 
[8] Vol. 12 
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EET ಗಂಡ ಬಯ ಯದು 





ಹ ಸಾರ್‌, h 








A NE, RE RN NS NA NT NR NNN ಬಂಗು ಮುಟಿ ಬಡು 


ವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾ: ಯೂಯಂ ಡೀನತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಾ- 
ನಾಯೆ ರಥೇನಾಗತ್ಯೆ ಶ್ರಾಂತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರಾತ್ರನನ ಇದಮುದಕೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬತೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತೆನ | ತತ್ರ ಯದಿ ನೇಚ್ಛೆಥ ಇದಂ ನಾ ಮುಂಜನೇಜನಂ ಮುಂಜೇನ ದೂಹಿತೆಂ ವಾಜಿನಂ ಪಿಬಶೇ- 
ತ್ಯಬ್ರನೀತನ ed ಜಃ ಯದಿ ನೇವ ಹರ್ಯೆಥ ಹೇ ಅಶ್ಚಾಃ ಯೊಯೆಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಮಾಧಯಾದ್ಟ್ವೈ 1 ತೆತ್ರಾನಿ ವಾಜಿನಪ್ರ ಚಾರಾತ್‌: | 
ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 





ಸೌಧನ್ವನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಇದೆಂ ಉದಕಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ (ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದ) ಈ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿಬತ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಇತಿ-_ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಬ್ರವೀತೆನ- ಹೇಳಿದರು | ವಾ 
(ಘ)--ಅಥವಾ | ಮುಂಜನೇಜನಂ--ಮುಂಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದ ತೃಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ | ಇಡೆಂ (ಘ)--ಈ ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನಾದರೂ | bis | ಯೆದಿ- ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ತತ್‌ ಅದನ ನ್ನೂ! ನೇವ ಹರ್ಯಥ--ಇಚ್ಛಿ ಸದಿದ್ದ ಡಿ | ತೃ ತೀಯೇ ಘು ಸವನೇ-ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಾ 
ದರೂ | ಮಾದಯಾಧ್ಥ್ಯೈ--ಪಾನವನ್ನುಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿರಿ.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ ಪ್ರಾತ್ಸಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
ಅಥವಾ ಮುಂಜತ್ಸ ಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಶುದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅಥವಾ ಕೆ ನಿಮಗೆ ಘರ ಹಿಡಿಸದಿದ್ದ ರೆ ತ್ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ತ್ನ ೈಫ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


They; (the gods) have said; Sons of 5141873182 drink of this water; 

(the Soma juice}; or drink that which has been filtered through the Munja 

grass; or if you be pleased with neither of these; be exhilarated (by that 
which is 0) at the third (daily) sacrifice- 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಬಸಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ « ನೀವು 
 ಹುಭುಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ? ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗ್ಕಿ. ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಸೊಮ ಶಾಕ 
ಕ್ಪಾಗಿ ದೇನಯಜ್ಞ ಕ್ವ್ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅವರು. ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದುದನ್ನು 


" ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಕ್ಲಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದೆಮುದಕಂ ಫಿಬಶೆ; ಇದಂ ವಾ ಪಿಬತೆ; ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಮಾಡಯೆ್ಳೈ | ಎಂದು 
ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಏಶತ್ರ್ರಾತೆಸ್ಸವನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ; ; ನಿತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ ಸನನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಎಂದು 
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ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಕೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಜೊರೆತದ್ದ 


ರಿಂದ ಮಾದೆಯದ್ಲ್ವೈ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಲ ಅವರಿಗೆ ಅವ 
ಕಾಶವು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಲೇಭ,ಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾಡಸುದತೆ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦) 


ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವಕೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಜಿ ಕೆಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾ- 
ತ್ಸವನಾದನುದತ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಯೆ ದೀವಕೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರೆರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರೆನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 


ತೇಳ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅನೋನುಡ್ಯಂತೆ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯೆಂತಿ 
ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆವಿತಾರಂ ತೆವ ನಾ ಇಮೇಂ5ಶೇವಾಸಾಸ್ತ್ಸಮೇವೈಭಿಃ 
ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾ ತಾನ್ಫೈ ಶೈಮುಭಯೆತಃ ಪೆರಿಸಿಬೇತಿ ತಾಪ್ರ್ರ ಜಾಪೆತಿ- 
ರುಭಯೆತೆಃ ಪೆರ್ಯಸಿಬತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಆಗಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳು ಜನರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶ್ಚವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಇವರು ನಿನ್ನ 
ತಿಷ್ಯರ್ಕ, ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಘ--ಫೇತ್ಯನರ್ಥಕಃ, ಪ್ರಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥೊೋ ವಾ| ಘ ಎನ್ನುವ ನದವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


0! 


ಪ್ರಘಾನ್ನಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕೆರಣಾನಿ ವೋಚೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿನೆ. 


ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಿ ಚೇಭಿರೂತಿಭಿಃ | ನಾಜೇಭಿರುಪೆ ನೋ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೮) 
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NNN ER 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಕಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಬಂದೇ ಬರುವನು ಎಂದು ಘಶಬ್ದ ಕೈ 
ನಿಷ್ಟು ಎಸ್ಟ್‌ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ತನನನ ದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂಬ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಎ ಎ ಜತಗ! 








ಮುಂಜನೇಜನಂ-- ಮುಂಜನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ಸೋನೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ತತೆ ಆಹೃತತ್ವಾತ್ರೀನೆ 
ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಪಗತತೃಣಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಮುಂಜನಾನ” ಎಂಬ ನರ್ವತದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿ ಶೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆಂದನಂತರ ಆ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ದುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ರಾನೇಸಾ ನಾ ಬೃಹತೋ ಮಾಡಯೆಂತಿ ಪ್ರೆವಾಶೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವಕೃತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮಾಜವತೆಸ್ಯ ಭನೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಯಮ ಚ್ಛಾನ್‌ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೮) ಅಲ್ಲಿ ವಿಭೀಪಕೆನೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯನ್ನು ಮೌಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯರಸದ ಸ್ವಾದುತೆಗೆ PE: ಈ ಪರ್ನತವನ್ನೂ ಈ ಸರ್ನ್ವತದಲ್ಲಿ ಜು 
ಸೋಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೌಜವತೋ ಮೂಜನತಿ ಜಾತಃ ।್ಧ ಮೂಜನಾನ್‌ ಪರ್ವಶೋ ಮುಂಜನವಾನ್‌ | ಮೂಂಜೋ 
'ನಿಮುಚ್ಕತ ಇಷೀಕೆಯಾ (ನಿ. ೯-೮) | ಮಾಜವತಃ ( ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದರೆ ಮುಂಜವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ನ 

NB! ಮುಂಜವೆಂಬ ತೃಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದರಿಂದ ಚಿಪ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಎ ಮೂಜವತ್ತೆ ೦ಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ 

ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತೆದಲ್ಲಿ RE ಉತ ಶೈಷ್ಟ್ಟವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ pn 


Ai ಆ ತೃಣದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಮಾದಯಾದ್ವೈ- ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾದ್ಯಂದಿನಸನನ ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಫಿ ಬಶ 

ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ತೃತೀಯ ಸವನದ ಪಾನದಿಂದ ಮಾಪಯಾಧ್ದೈ ಎಂದಿರುವುದು ತೃತೀಯಸವನದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಡಕರೂಸವಾದ ತೃಪ್ಲಿಯು ತೃ ತೀಯಸವನದ ಪಾನದಿಂದೆರೇ ಸಾಧ್ಯ. ಹಂದೆ ಒಂಡು 

ಸಲ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಪಾನಕ್ಟೂ ಸಹ ಈ ಸದನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕೇಪಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕ್ತ 1 

ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥ ಇತಿ ಮೆಧ್ಯಂದಿನ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಟನ್ನಾಹ ವೃಷ- 

ತೀ ನೀತೆವತೀಃ ಸ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ಧತೀ ರೊಸೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | ಖಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ 

ಯಜ್ಞ ಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೋಇನ್ವಾಹ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ ಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಂ | ತಜಾಶಾರತ್ತೈ ತೀಯ 

ಸವನಸ್ಕೈೈನ ರೂಪಂ ಮಡ್ವದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ದಶೀರತು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ 

ಚಾಭಿರಿತಿ | ಮಾದ್ಯಂಕೀನ ಪೆ ಸ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವಶಾ। ಸಮೇವ ತ ) ತೀಯೆಸೆನನೇ ಮಾಡ- 


ಯಂತೇ ತೆಸಾ ಒನ್ಮದ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೧) 
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ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು, | 


'. ಅಸಾಧಿ ದೇವಂ ಗೋಖಯಬನೀಕೆಮಂಥಧೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಜೆ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ನ ಯಚ್ಛ್ಛೈರ್ಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋನಮುಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು [| 
(ಯ. ಸಂ ೭-೨೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸಃ 
ಮದೇಷು ಎಂದು ಮಾದಕದೆ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದೆಕಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೈತೀಯಸವನದ ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದೆ ಮಾಶ್ಯಂದಿನದ ಅವಸರೆದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗೆನಿರುವ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾರೆಣವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಡೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮದವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸೊಮೇಪಾನಸಂಸತ್ತಾ $ ಸೆಂಮಾದಯೆಂತೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಕಿ ಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ತೃ ತೀಯೆಸವನದ ಹೆರ್ಣಾಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಡಯಾಥ್ಟೈ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಕರ್ಷದ 
ಸ್ವರೊನನೇನು ಎಂದಕ 


ಅಪಾದಿಂದ್ರೋ ಅಸಪಾದೆಗ್ನಿರ್ನ್ಮಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಮತ್ಸಿತ | 
ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ಷಯತ್ತಮಾಪೋ ಅಭ್ಯನೊಷತೆ ವತ್ಸಂ ಸೆಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿಯೆ ಮತ್ತು ವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳೆ ' ಸೋಮುಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉನ್ಮತ್ರತೆಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ ಅದೆ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತೆ ಯನ್ನು ನತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಸುವಿನ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೊಲಿಶಿದೆ. ಅಂತಹ ಉನ್ಮಾದಕವಾದ 
ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಭುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(ನೇವ) ಹರ್ಯಥ--ಹರ್ಯತಿ$ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೬) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹರೈ ತೀತಿ 
(ನಿ ೭-೧೭). ಅತ್ಯಾಕರ್ಷ ಕವಾದುದರಿಂದೆ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹರ್ಯಶೇರ್ನಾ ಸ್ಕಾತ್‌ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮ$ಣಃ (ಸಿ ೨-೧೦) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿರೆಣ್ಯಪೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಶ್ವವಾಗಿಕಿಯೆಂಥೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 1 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿಸೇಧಾರ್ಡಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನೀವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೆದೆ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ತೃತೀಯಸವನದ 


ನಿ 
ಪಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಿಯಾ 


ನಿಬತ- ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ನುಪು ಕುನಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದೆರಿಂದ 


118 | ಸಾಯಜಭಾಷೈಸಹತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೧ 


NN ದ ಬಯ ಯ ಬಾ ಬ ಬ ಮ ಸ ಮ ಬ ಯ ದೆ LN NTN ಯ ಯ MASE RN mm Nm ಎನ ಅಸಾಹಿ ಬಸರು ಬೂ ಸಜ ಯಬ ಯಜು ॥ ತೆ. 





ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರವೀತೆನ ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್ತ- 
` ನಸ್ಮ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಜೀಶ, ಬ್ರುವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಟಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ 


~3 


ಹಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿ ಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“nud 


ಘಾ ಯಚಿತನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಹರ್ಯಥ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತ್ಯರ್ಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಹೆರ್ಯತಿ ಉಶಿಕ್‌ (ನಿರು. ೨-೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾದಯಾಧ್ವೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚಾ ಸಜ ಅಭ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಜೆ. ರೇಪ್‌ ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚ ನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಅತ್ಮನೇ 
ಪದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತ ಡಾಟ್‌ nd ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ನೈತೋಕ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಖಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. 
ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಕದ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹೆಚ್‌ ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


ಲಿ ನಾನಾ, 


ಸಂಕ ತಾಮಾಅಃ 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಸ್ಕ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ಅಬ್ರವೀದಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಠ ಇತ್ಯನ್ಯೋ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | 

ವಭರ್ಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ನದಂತಕ್ಟಮಸೆ 


| 
ಅಪಿಂಶತ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| |. 
ಅಪ! ಭೂಯಿಸ್ಕಾ8।1 ಇತಿ! ಏಕಃ! ಅಬ್ಬ ನೀತ್‌! ಅಗ್ನಿಃ | ಭೂಯಿಷ್ಯಃ | ಇರಿ | ಅನ್ಯಃ | 


ಅಬ್ರನೀಿ36 | 
| ಸ 1 AR 
ವಧಥಃ5ಯೆಂತೀಂ | ಬಹುಂಭ್ಯಃ | ಸ್ರೆ | ಏಕಃ! ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಯೆತಾ! ನದಂತ8| ಚೆಮಸಾನ' | 
ಅಹಿ ೦ಶಶೆ |೯॥ 


ಆ. ೨. ಅ, ೩. ವ. ೫. ] ಹುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ 119 





ಹ್‌ ಗ್‌ ಬೊ ಬಾಯಿ ತು ಹದು ಬಂಡ ಬೆ ಗ ಬು ಬಜ ಚಾ ಬಂ ಬಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಜೆ ಯುಂ ಯಾ ಸಹಾಯದ ಹ ಕ ಫ [ಮಾಹಾ TR TN ಟ್‌ 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಚೆಮಸಚೆಶೆರ್ಧಾಕೆರಛಿಕಾಲೇ ಕಿನಿ೨ತಿ ಸತ್ಯೆಂ ವದಂತೋ ನ್ಯಭಜನ್ನಿತಿ ತದಾಹ! ಏಕೆಸ್ಟ್ರೆಯಾ- 
ನಾಮನ್ಯತೆನು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೆಬ್ರನೀತ್‌ | ನ ಹ್ಯುವಕಾತ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಲೋಕೋಸೆಕಾರಕೆಂ 
ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶೆರ ಮಸ್ತಿ! ಆಪೋ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೃತಮನಾದೀತ್‌ | ಅಸಾನೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ನಮಸೆ ಏವ 
ಸೆಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು. ೧೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರರ್ತ | ಶೆಥಾನ್ಕೋಂಗ್ವಿ ರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ ಇತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆಂತೆರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚೆ ದಾಡಪಾಕಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಗ್ಗೈೆಕೇವ ಜಗೆನ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ತಾದೆಗ್ನೇರೇನ . 
ಭೂಯಿಷ್ಯತ್ವ ನಿತ್ಯೇನ ಮನ್ಯ ಶೇ! ತಥಾ ವಧ೯ಯಂತೀಂ! ನದರಿತಿ ಕೇಫಾಂತೋತನಿ ವಜ್ರನಾಮ ನಧೋಂ- 
ರ್ಕೆ ಇತಿ ತನ್ನು ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶದಿಚ್ಛೆತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯೇಕಿ ನರ್ಧಯೆಂತೀ ಮೇಫಸೆಂಕ್ತಿರುಚ್ಯ ತೇ! 
ಯೆದ್ಯ ನೀಯೆಂ ಸ್ವವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ಟೆಯೆಮೇನ ನಾಸೇಕ್ಷೆಶೇ ತಥಾಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆನಿಂದ್ರವಜ್ರೀಣಿ 
ಹನ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತದಿಚ್ಛಂಶೀತ್ಯುಸೆಚರ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಹುಭೈಸ್ತೇಸಾವುರ್ಥಾಯೆ ವರ್ಧಯೆಂತೀ 
ವಧಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ |! ಛಾಂದಸೋ ಶರೇಫೋಸೆಜನಃ ॥ ತಾಮೇವೈ ಕೋ ಬಹುಭ್ಯಃ 
ಸಂವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಮಾಮಬ್ರನೀ 35 | ಉದೆಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಮೇಘ ಕಾರಣತ್ನಾತ್‌ | ಏನಮೃತಾ ಯೆತಾನ್ಯು- 
ಕ್ಷೈಕೂಪಾಣಿ“ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಪಾಕ್ಕಾನಿ ವದೆಂಶೆಃ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಬ್ರುನಂತೆಶ್ಚಮಸಾನಪಿಂಶತ | ಅವಯೆ- 
ನಿನೋತಕುರುತ | ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ [| 
ಇಪಮೇನರ್ತೆವಪನನುಪೇಕ್ಟೈರ್ಬುಶಬ್ದ್ಬಂ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಷಾಣೋ ಯಾಸ್ವಃ | ಯಜಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ 
ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ನರ್ಕೇನ ಭವಂತೀತಿ ನಾ| ಫಿ. ೧೦-೧೫ । ಇತ್ಯುತ್ತತ್ತಾತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಃ ಉದಕವು | ಭೂಯಿಸ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರುಶಸ್ಯವಾದುದು (ಎಲ್ಲಕ್ತಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೀಸ್ಕ 
ವಾದುದು) | ಇತಿ _ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಏಕ8- ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು | ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು 
ಅಗ್ವಿ8...ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಯಿಸಷ್ಕಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನೈ8- ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ` ಅಬ್ರವೀತ್‌-- ಹೇಳಿದನು! ಏಕೆ. ಮೂರನೆಯವನು | .ವರ್ಥಯಂತೀಂ--ಮೇಘವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಸ್ರೆಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತರವೆಂದು | ಬಹ:ಭ್ಯ 1. .ಸಂವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | (ನಿನಂ- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಚು ತಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆಗಳಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು | ನದಂತಃ.... 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ |  ಚೆಮಸಾನ್‌ (ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸನಾತ್ರಿಯನ್ನು) | ಆಪಿಶಂತ--ನಾಲ್ಕು 
ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ (ನಾಲ್ಕಾ ಗುವಂತೆ) ನಿಭಾಗಿಸಿದೆರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಡಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಶತ್ತ್ವವೆಂದು ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ನಶ್ರೇಷ 
ವೆಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸರ್ವೊೋತ್ಹ್ರೃಷ್ಟಳೆಂದು ಮೂರನೆಯವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಂವಾದನೆನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇತರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಅನಕೆಲ್ಲರೂ ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಸಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಒಂಜಿ! ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವು ಅವಯನಗಳಾಗುವಂತೆ ನಿಭಾಗಿಸಿದರು. 
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English ‘Translation 


| Waters are the most excellent, said one (of them): Agni is the most 
excellent; said another : the third declared to many the Earth (to be the most 
excellent), and thus speaking true things the Ribhus divided the ladle. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಭುಗಳು (ಸ್ವಪಸಃ) ಪ್ರ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತತ್ರ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರ್ವನೆಂದು ಒಬ್ಬನೂ. ಅಗ್ನಿಯೆಂದಿನ್ನೊಬ್ಬನೂ, 
ಸೃಥ್ತಿಯೆಂದು ಮೂರನೆಯವನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವಾವುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ನಿಶ್ವದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುದೆಂಬುದೇ ಈ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯ 
ಣರು ಅಸಾಮೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಮಹ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಎಂದು ಅಪ್ಸೇ ಸೃಪ್ಟಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ. ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಟೆ ಇದೊಂದುಕಾರಣ. ಅಥವಾ ನಹ್ಯುದ- 
ಕಾತೈ )ಶಸ್ಯಂ ಲೋಸಕೋಪಕಾರಕಂ ತತ್ತ್ವಾಂತೆರಮಸ್ತಿ_ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಬೇರೆ 
ತತ್ತ್ವನಿನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಟ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಅನ್‌) ಅಪ್ಪು, 
ಅಗ್ನಿ, ಸೈಥಿನೀ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅಥವಾ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಎಲ್ಲವೂ : 
ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಮತಗಳೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋಧಿಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಾರದು.  ಕೆಲನವುನೇಕೆ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದೂ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಅಗ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಅಪ್ಪಿನ ಸ್ಫಪ್ಟಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಪ್ಪಿಗೆ 
ಅನ್ನನೆಂದೂ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಶತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂವರ ಮತದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿದೆ. 


ಆಸೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ8-_- ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು. ! ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ಉದಕದಿಂದಲೇ ' 
ಶುದ್ಧಿ, ಉದಕದಿಂದಲೇ ಇತರ ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. | 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಸೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯ ಶನಯಾಯ ಶಂಯೋಃ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ!! 

2 ಚ್ಟ | ' (ಯೆ. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 
ಅಪ್ಪುಗಳೇ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕಗಳು. ಅವುಗಳೇ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕವು. ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕ್ರೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಗಳು, ಅಲ್ಲದೇ | | 

ಆಸೋ ಹ ಯಜ್ಪೈಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯೆಂತೀರಗ್ಲಿಂ 1 
ಶತೋ ದೇನಾನುಂ ಸಮವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಭೇಮ | 
| | | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 
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ವಿಶ್ವಶ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಅಪ್ಪು ಅಗ್ಗುಸಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು.. 


ಆಸೋಹವಾ ಇದೆಮಗ್ರೇ ಸೆಲಿಲಮೇವಾಸೆ | ತಾ ಅಕಾಮಯೆಂತೆ ಕೆಥೆಂ ನು ಪ್ರೆಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ಕ್ತಸೋ2ತೆಪೈಂತ ತಾಸು ತೆಸೆಸ್ತಸೈಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ 
'ಮಾಂದಗ್‌ಂ ಸೆಂಬಭೂವ | ' 
14 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಟೇ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸಂತತಿಯರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವು ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದೂ ಶತಪಥಬಾಹ್ಮಣ 


ನಿ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ೧೦-೧೨೧-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು- 


ಆಪೋ ಅಗ್ರೇ ವಿಶ್ವಮಾವನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದೆಧಾನಾ ಅಮೃತಾ: ಯತೆಜ್ಞಾಃ | 


ಯಾಸು ದೇವೀಷ್ಮಧಿ ದೇವ ಆಸೀತ್‌ ... ಎ. ಎಟ | 
| (ಅ. ವೇ. ೪-೨-೬) 
ಆಪೋ ವತ್ಸಂ ಜನಯಂತೀರ್ಗರ್ಭಮಗ್ರೇ ಸಮ್ಮೆರಯನ | 


ತೆಸ್ಕೋತೆ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಉಲ್ಬ ಆಸೀದ್ದಿರಣ್ಯಯಃ 
(ಅ. ವೇ. ೪೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧಾಸಾಮಹಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾ- 
ಯೆಮಾಸ್ಕಸ್ಪು ತೇಕೋಮಯೋಂಇಮೃತಮಯಃ। ಪ್ರರುಷೋ€ಯವಮೇವ ಸೆ ಯೋತಯ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೨) 

ಎಂದು. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ 
ನ 
ಹೇಳಿ ಅನ್ಸಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಆಪೋ ವಾವಾನ್ನಾ ದ್ಳೂಯಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸುವೃಸ್ಟಿರ್ನ ಭವತಿ ವ್ಯಾಥೀಯೆಂಶೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅನ್ನಂ 
ಈನೀಯೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಥ ಯದಾ ಸುವೃಸ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾನಂದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾ ಭವತ್ಯನ್ನಂ ಬಹು 
ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಪೆ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾಯೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಯೆಡಂತರಿಕ್ಷ್‌ಂ ಯದ್ವ್ಯಾರ್ಯ- 
ಶ್ಚರ್ವತಾ ಯೆದ್ದೇನಮುನುಷ್ಯಾ ಯೆತ್ಬಶವಶ್ಚ ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ತೃಣನನಸ್ಪತೆಯೆಃ ಶ್ವಾಸದಾ-. 


ನ್ಯಾಕೀಟಿಸೆತೆಂಗನಿನೀಲಕಮಾಷೆ ಏನೇಮಾ ಮಾರ್ತಾ ಅಪೆ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ ॥ 
(ಫಾ. ಉ. ೭-೧೦-೧) 


ಉದಕವು ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದುದು. ಸುವೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿಂತಿಸುವುವು, ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ ಪುಷ್ಪನೊ : ಪುಷ್ಪಲನೂ ಆದ ಅನ್ನವು ಬಭಿಸುನುನಿಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಲ್ಲಿ 


ಫ್ರಿ: 
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ಸ EL ವ ಯಾ 
ಮಾಯಿ ಸು ಮಟಟ ಆಜ ಯೊ ಉಾ ಖಂಚಾ ಬಯ ಹು ರಾ ಸನಂ ಹಾಸ ಬ ಪ ಯ ಭಲ ುಲ್ಬಟ್ಟು ಟನ ಬಬ ಬ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ಸ, 


LL, 


ಛನೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುವು. ಘನೀಭೂತವಾದೆ ಉಸಕವೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ರರೂಪಗಲ್ಲಿಯಣ 
ಆಕಾಶರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿ, ತೃಣ ವೃಕ್ಷ. ಮತ್ತು ಕೃಮಿಕೀಟಪಿಪೀಲಿ 


ಕಾದಿ ರೂನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತವೂ ಉದಕಮಯನೇ ಅಗಿದೆ. ಅಗುನರಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. 





Maa ND 


ಸ ಯೋ$ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯು ಸಾಸ್ತ ಅಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾಂ ಸ್ಪೃಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಯಾವ- 
ದೆಸಾಂ ಗತಂ ತತ್ರಾಸ್ಯೆ ಯಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ ಭವತಿ ಯೋಪೋ ಬ್ರ ಹ್ವೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ |! | 
| (ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಸ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಆರಾಧಿಸುನವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳದ್ದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರವಧಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ (ನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿನೆ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
 ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ವಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರ ಕಿಪಾದನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಟ8--ಆಂತೆರಂ ಜಾಹ್ಯಂ ಚ ದಾಹಸಾಕಛುಕ್ತ ಜರಣಾದಿನ್ಯಾ ಸಾಕೇಣಾಗ್ಗೇ- 
ರೇವ ಜಗನ್ಸಿರ್ವಾಹಳೆಕ್ಸಾಜಿಗ್ನೇರೇನ ಭೂಯಿಸ್ಯಶ್ಚಮಿಶ್ಶೇವ ಮನ್ಯತೇ | ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ದಾಹೆಪಾಕಾದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವೈವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರೆಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ಮಹತ್ತು ಳ್ಳವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಬಿಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. | 


| ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಳ್ಳೂ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯನೆನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಬ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 


ಅಸ್ಲಿ ಭಗೆಫೋತಪ್ಸೊ 4° ಭೂಯ ಇತ್ಯದ್ಟೊ ನಾವ ಭೊಯೋಕ್ತೀತಿ ತನ್ಮೇ ಭಗವನ್ಸ್ಪ್ರ- 
ನೀತ್ರಿತಿ | | | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨). 
ಅಫ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಭೂಯಿಷ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ ಎಂದು ನಾರದನು ಸನತ್ನುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದಾಗ, 


ಶೇಜೋ ನಾನಾದ್ಭ್ಕ್ಯೋ ಭೊಯೆಸ್ತದಾ ತದ್ವಾ ಯುಮಾಗ್ಭ ಹ್ಯಾ ಕಾಶನುಳಿಕೆಸತ ತೆದಾಹು- 
ರ್ನಿತೋಟಚೆಕಿ ನಿತಪತಿ ವರ್ಹಿಷ್ಯತಿ ನಾಇಕಿ ತೇಜ ಏನ ತತ್ಪೂರ್ವಂ ಪರ್ಕಯಿತ್ತಾಥಾಸೆಃ 
ಸೃಜತೇ ತೆದೇತೆಡೊರ್ಧಾಭಿಶ್ನ ತಿರಶ್ಲೀಭಿಶ್ಚ ನಿಮ್ಯುದ್ಧಿ ರಾಶ್ರಾ ದಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿ- 
ಪ್ಯೋತತೇ ಸ್ತನೆಯೆತಿ ವರ್ಹಿಷ್ಯತಿ ನಾ ಅಶಿ ತೇಜ ಏನ ತತ್ಪೂರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾಥಾಸೆಃ 
ಸೃಜತೇ ತೇಜ ಉಪಾಸ್ಸ್ಫೇತಿ। ಸ ಯಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ... ಯೆಥಾ ಕಾಮೆಜಾರೋ 
ಭವತಿ !! 
(ಉಳ. ಉ. ೭-೧೧-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಲ್ಲಿಕುವ ತೇಜಸ್ಸೇ (ಅಗ್ನಿ) ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿ ಕವಾದುದು. ಅನು ವಾಯುವನ್ನು 
ತಡೆದು ಆಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು " ಈಗ ದಹಿಸುತ್ತಿ ರುವ ತಾಪನಿಜೆ. ಮಳೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ '' ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲು ಈ ದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಮಳೆಯನ್ನು 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ. ೫, | ಹುಗ್ಬೇದಸೆಂಓತಾ 1283 





ch TT TNE NN A NT ಬ ಟಕಳು ಟಟ ಟು ಗ 





ಗಾ 








ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಸಿಡಿಲ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದೆಂದಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬಂದು ನಿಮ್ವದ್ರೂಪಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ, ಬೃಹ ದಾರಣ್ಯಕದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪಿಗೊ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ, 


ಅಯನುಗ್ಲಿತs ಸರ್ವೇಸಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮದ್ವಸ್ಯಾಗ್ಗೆೇ(8 ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯ-. 
ಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ನಾ ತೇಜೋಮ ಯೋತಮ್ಳು ತನುಯೆಃ ಪುರುಹೋsಯೆಮೇವ ಸ ಯೊಯೆ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃ ತಮಿಪಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಉ, ೨.೫ ಒ) : 


ಸಕಲಭೂಶಗಳಿಗೂ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮಧುರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೊ, ಅಮೃತನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಆತ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೈ ಎಂದು ಅಗ್ವಿಗೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈನಲಿಗೂ ಗೌತಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ನೈ ಲೋಸೊಟಗ್ನಿರ್ಗ್‌ತೆಮ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏನ ಸಮಿದ್ರಶ್ಮಯೋ ಧೂನೋ 5 ಹರರ್ಚಿರ್ದಿ- 
ಶೋಂಂಗಾರಾ ಅನಾಂತರದಿಕೋ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನೀತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಲೌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೯) 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಮೇಫೆಗಳೇ ಧೂಮಗಳ್ಳು ದಿಗಂತಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು, 
ಉನದಿಕ್ಟುಗಳೆ! ಕಿಡಿಗಳು. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶ್ರಧ್ಹಾ 
ಹುತಿಯಿಂದೆ ಸೋಮರಾಜನುದ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಷ್‌ | 


ಪೆರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಅಗ್ಬಿರ್ಗಾತೆಮ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ರೆರ ನಿವ ಸಮಿತ್‌ ಅಜ್ರಾಣಿ ಧೂನೋ .., ... ಎ. 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಹುಶೈೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಭವತಿ | 
(೬-೨-೧೦) 

ವೃಷ್ಟುುತ್ರಾದಕವಾದ ಮೇಘನೇ ಈ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ತಿಯು. ಈ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋಂಗ್ಡಿರ್ಗಾತಮ ತಸ್ಯ ಸೃಥಿನ್ಯೇವ ಸೆಮಿನಗ್ನಿರ್ಭೂನೋ ರಾಶ್ರಿರರ್ಜೆ- 
ಶ್ಚಂಪ್ರೆಮಾ ಆಂಗಾರಾ ನೆಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಫುಶಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್ಸಾ ದೇನಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಜುಶ್ಹತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನೆಂ ಸೆಂಭವತಿ | 

| (೬.೨.೧೧) 


a ಕಾರ ಕಾಕಾ ಗಾ ಬಗ್‌ 


| 124 , | ಹ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ. ೧೬೧ 

ಈ ಜಗತ್ತೆ ತ್ರೈಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ದಿಯು. ಸ್ಫಥ್ದಿ ಿ ಯೆಃ ಸಮಿತ್ತು - ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಧೂಮವು ರಾತ್ರಿ ಯೇ ಈ 

ಇಂದುವೇ ಅಂಗಾರವು. ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಯಕ್ಲಿ ದೇನಶೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
'ಇದರಿಂದೆ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. | ಗೆ 





ಪುರುಷೋ ನಾ ಅಗ್ದಿಗ್‌೯ತಮ Te ಯೋಷಾ ನಾ ಅಗಿಃ; 
(೬.೨. ೧೨-೧೩) 


ಪುರುಷನೂ, ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು 


ತೇಯ ಏವನೇತದಿ ಬಹ ಚಾಮಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಸಾಸತೇ ತೇ$ತರ್ಜಿರಭಿ 

ಸಂಭವಂತಿ .. Es | ತೇ i ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ 

aes ವಸಂತಿ ಜಾ ನಫ್ಪ ಪುನಾ ks | 

(೬-೨-೧೫) 

ನಿಶ್ಚಾಗ್ಗಿಯ ನಿಶ್ಚರೂಪವನ್ನ್ಯೂ ನಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ ಇ ನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೇ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 

ಕ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ಸಂಸಾರಡೆ ಪ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೌತಮನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 

ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಧಾರವೂ ಸಂಪೆತ್ಸ್ರ್ರದವೂೂ ಪೋಷಕವ್ರೂ, ರಕ್ಷಕವೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವೂ 

ಆಗಿ ಪಾರ್ಥಿವ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ವ್ಯೃನಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯೈಯವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಫಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕೈಮಿಮಿಾತ ಸುಕ್ರತುನೈಶ್ವಾನರೋ ವಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಸಪ್ರಥೇಂದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೭) 


ಪ್ರ ಆಗ್ಗಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಸಿದನು. 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಕ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸೆಸರ್ಯನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 
ಇದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವತ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾ ಯೆಕನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ” | 


ಅಗ್ನಿ ರ್ವೈ ಬುವೊಲಟಗ್ಗೆ (ರ್ಹೀದೆಗ್‌0 ಸರ್ವಂ ಭೆನತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧- ಲ 


| ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಸ್ವ ನೆಂದು ಶತನ ಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ... ಈ ಆಧಾರಗಳಿಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನಿ ರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ $8 ಎಂದು ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ | ಸು(ಳಿರಾಘರ ಯೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ಮೂರನೆಯನನು, 
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ವಧರ್ಯಂಶೀಂ--ಪ್ರೈಕೋಂಬ್ರನೀತ್‌- -ನೃಥ್ತಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ರಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವಧರ್ಯುಂತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ,,. 
ವಧರಿತಿ ಕೇಫಾಂತೋತಪಿ ದಜ್ರನಾಮ | ವಧೋಂರ್ಕ ಇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚ್ಛಿತಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುನೆ 
ಜಾಯ ಇತಿ ವಧರ್ಯ೦ತೀ ಮೇಘ ಪೆಂಕ್ರಿರುಚ್ಛತೇ | ನಡ, ವಜ್ರ, ಅರ್ಕಃ ಎಂದು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ವಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವ್ರ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹತಿಯನ್ನೇಸೆಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ವಧರೈ೦ತಿಯೆಂದರೆ ನೃಷ್ಟು 3ತ್ಪಾದಕವಾದ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಘವೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ky 
ಅಭ್ರಂ ಭೊತ್ತಾ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ಮೇಹೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೆವರ್ಷತಿ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂದು ಮೇಘವು ಉದಕಕ್ಕೂ ಹೇತುವಾಗಿ ಅನ್ನಸೆಂ ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಆಧಾರನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ತಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ವರ್ಷತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೇನೌಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ [| 
(ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) 


ಈ ವರ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೊದಗಿಸುವ ಓಸಧಿನನಸ್ಸ ತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುಭ್ಯಃ ವದರ್ಯಂತೀಂ ಎಂಬ. ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹೊನಾಮರ್ಥಾಯ 
ಅತ್ಮನ। ವಧಂ ಇಚ್ಛಂತೀಂ ಭೊಮಿಂ | ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಉಳುವುಜೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
| ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ನಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನ ಸೃಡ್ವಿಯೆಂದೆರ್ಭವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪೈದ್ಲ್ಯೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯೆಂದಾಗದೆ ಆಗಲೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಜಗತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. : ಮೇಘಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹೆ ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಶ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ. ಇಬ್ಬರು. ಹೇಳಿದ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಸ್ಟು ಗಭೀರತೆಯು 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬತಾ ವದಂತಃ-- ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೆ ದರ್ಥಮಾಡಿಕಿ. ಯಭುಗಳು ತತ್ತ್ವಾರ್ಡವನ್ನು 
ಪ್ರತಿ ಸಾದಿಸುವಾಗೆ ಅಡು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಡಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ವಿಧೆವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಅವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 


ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ ಖತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವ್ಯಾ ಯತೇನ ಭೆವಂಶೀತಿ ವಾ (ಸಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನುದಹದಿಸಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವೆರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಶ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುನನರು ಅದುಪರಿಂದ ಚುಭೊೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುನನಕೆಂದು ಕಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ-_ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಭಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಕಸ್ಯ ಯಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಕನಿನ ಆದಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ ಯಿಡಾಗಮ. 
ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವೆಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಬ್ರನೀತ್‌ -ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧರ್ಯಂತೀಮ್‌--ನಧಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ನಧರ್ಯತಿ. ವಧರ್‌ ಎಂಬುದ ರೇಫಾಂತಶಬ್ದ. ಅಥವಾ 
ವಧ ಶಬ್ದ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಕ್ಯಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯತಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವದಂತಃ-. ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇ53-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಿಂಶತೆ--ಪಿಶ ಅವಯವೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧-೫೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I | 
ಶ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮವಾಜತಿ ಮಾಂಸಮೇಕಃ ಪಿಂಶತಿ ಸೂನ- 


ಯಾಭೃತಂ | 
| | | | 
ಆ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೃದೇಕೋ ಅಪಾ ರತ್ಚಿಂ ಸತ್ಸುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಹಿತರಾ ಉಪಾ- 
ನತುಃ ॥೧೦॥ | 
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ಜಾಟ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌” 


'ಪದೆಬಾಧಃ 


| | 
ಕ್ರೋಣಾಂ | ಏಕೆಃ| ಉಕೆಂ | ಗಾಂ| ಅಸೆ ಅಜತಿ| ಮಾಂಸ | ಬೇ! ಪಿಂಶತಿ! ಸೊನೆಯಾ | 


ಆಂಭ್ಯತೆಂ | 


| | | | | 
ಆ | ನಿಮ್ರುಚಃ | ಶಕೃತ್‌ | ಏಕಃ | ಅನೆ | ಅಭರತ್‌ | ಕೆಂ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಪತ್ತೆ ತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪಿತರಾ 1 ಉಪೆ | 


ಘಾಜಿ ಇರಿತ ಇನಿ 


ಅನತುಃ ||೧೦॥ 


ಕ ಲಂಚ 


ಸಾರಂಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅತ ್ರರ್ಭ್ಯವ ಏವರ್ತಿಗ್ರೊಸೇಣ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಜ ೦ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯಾಹ | ಶ್ರೋಣಾಂ 
ಶೋಣಿಂ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸರರೂಸಾಭಾವಃ |! ಶಾಜವರ್ಣಮುದಕಂ ರುಧಿರಮೇಕ ಯಭುಷು 
ಮಧ್ಯ ಖುತ್ನಿಗ್ಲಾಮವಾಜತಿ | ವಾಹ್ಯಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತಕಿ | ರಸ್ಷೋಭಾಗತ್ತೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ | 
ತಥೈಕೋ ಮಾಂಸಂ ಸೊನಯಾ ಛೇದನಸಾಧನೇನ ಸ್ವಧಿತಿನಾಭೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿಕೆಂ ಪಿಂಶತಿ | ಹೃದಯೆ- 
ಜಿಹ್ವಾನಕ್ಸೆಆದ್ಯಾಕಾರೇಣಾಹೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಮಾಂಸೆಂ ಪಿಂಶತಿ | ಅವಯವನೀಕೆರೋತಿ | ಸ್ವಧಿತಿನಾ 
ತತ್ತ ದನಯೆನಾನ್ಸಿಭೆಜತೀತೈರ್ಥ | ಅಥೈ ಕೋ ನಿಮ್ರು ಚೋ ನೀಕೇಷೇಣ ಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಮಾಂಸಾತ್‌ ಶಕ್ಳೃತ್‌ 
ಕುಕ್ರಿಸ್ಥಂ ಜರತ್ತೃ ಣಿಮೂವಧ್ಯನಾಮಕೆಮಪಾಭರತ್‌ | ಅಸಾಹರನ್ನಿರಸನಾಯ | ಏವಮೃತ್ತಿಗ್ರೂಸೇಣ 
ಸ್ಥಿತೇಜ 8 ಪುಶ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರುತ್ರಾ ತ ೈಭ್ಯೈಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೆರ್ನೇಸ್ಟನುಸ್ಮಿತೇಷು ಸಿತರಾ 
kh ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪಕೀ ಕಿಂ ಸ್ವಿದುಪಾವತುಃ8 | 8೦ ನು ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ ॥ ಅವಶೇಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಿರ್ಬ॥ ಸರ್ವಂ ತೈರೇವಾನುಷ್ಠಿ ತಮಿತಿ ತಯೋರ್ನ ಕಿಂಚಿತ್ವೈತೈಮಸ್ತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆನಾಯೆಮರ್ಥೆಃ | ಏಕೆಸ್ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಪೆಂಗುಕಾಂ MS ಪ್ರತ್ಯವ- 
HAM | ಅಪರಃ ಸೂನಯಾ ಮಾಂಸವಿಕ್ರೆಯಿಣ್ಯಾಭೃತಂ. ಸಂಸಾದಿತೆಂ ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ | Re ಆ 
ನಿಮ್ರುಚೋತಸ್ಮ್ತಮಯಾದರ್ವಾಗೇವ ಶಕ್ಳದ್ಗೋಸುರೀಷಂ ಹರತಿ | ಏವವು ) ಭುಭಿರನುಸ್ಮಿ ತೇ ಸತಿ. ₹0 
ಸ್ವಿದೇತಸ್ಮಾತ್ಪರಿ ಚೆರಣಾದನ್ಯತ್ತು ತ್ರೇಭ್ಯಃ AREY | ಉಪಗಚೆ ಕ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ _ಜುಭುಗ ಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು! ಶ್ರೋಣಾಂ ಉದಕೆಂ--ರಕ್ತನರ್ಣದ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು | ಗಾಂ--ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ. |] ಅವಾಜತಿ-- ತರುತ್ತಾರೆ | ಏಕ8- ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಸೂನಯಾ-_- 
ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಿಂದ 1 ಅಭೃತೆಂ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಮಾಂಸಂ--ಮಾಂಸವನ್ನು | ಪಿಂಶಶಿ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ನಿಮ್ರುಚಃ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ | ಶಕ್ಸೃತ್‌--ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಏಕ8--ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಸಾಭರತ್‌.. (ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು) ಶೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಪುಕೆ ತ್ರೇಭ್ಯೆ8- ಪುತ್ರ ರೂಪದ 
ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ | ಪಿತರೌ ಯಜ್ಞಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನನೂ 


ಮತ್ತು ಆನನ ಪತ್ನಿಯೂ | ಕಂಸ್ಕಿತ್‌ ಮತ್ತೆ, "ನನ್ನು ತಾನೇ | ಉಪಾವಶುಃ ಮ ಹಾಯರೂಪವಾಗಿ) ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲರು ? 
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ಜ್‌ 





AAA TR a RE NRT ee Se ಗಾ ಸಾಸ್‌ 





Tm a EN NA ಯಂ ಯ ಬಂ ಡಿಯ ಎಡಿ ಯುಯೊಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ರಕ್ತವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಾಂಸನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಎಸೆಯಲು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾನೆ.  ಮಾತಾನಿತೃರೂನದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸತ್ಲಿಯು ಖುಭುರೂಪದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? 


Kinglish Translation 


One pours the red water; (the blood), upon the ground; one cuts the 
flesh, divided into fragments by the chopper; and a third separates the 
excrement from the other parts: in what manner may the parents (of the 


sacrifice) render assistance to their sons? 
ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


| ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದೆಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರೋಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗುವೆಂದೂ, (Lame) ಸೂನಾಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುವ Ne ಉಟ ನಿಮ್ರು ಚೆ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ್ಯಮಯಕ್ಕಿ ೦ತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಏಕಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಗಾಂ ಉಪಕೆಂ ಅವಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಕುಂಟಾದ ಗೋವನ್ನು ಉದಕದ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಏಕೆ ಸೊನಯಾ ಅಭ್ಛತಂ 
ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಾಂಸದ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ 
ಏಕಃ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೈತ್‌ ಅನಾಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಅಸ್ತಮಯಕ್ಸಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಗೋಪುರೀಷಾದಿ 
. ಗಳನ್ನು (ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) a ನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೆಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಖಭು 
ರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಯಜ್ಞ ko ಪುತ್ರರ ಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿದ್ದು ರಸದಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃ ಸ್ಥಾ ನದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಚು ಪತ್ನಿ ಗೆ ಯಾವ ಶ Bee ಮ 


ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳೆನ್ನು ಯಜ ಸಕೈ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದೆ ಯಜಮಾನ 


ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಸಿತರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. 


ಹನಾಮೈ ನ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರ ನೀಚ್ಜೆ ಮೆಸಂ ಯೇ ಜೇನಸಾನಮನಿಂದಿಷುಃ'! 


ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೈಣ್ವಶೇ ಸುತೇ ಸನ ಅನ್ಕೈರೇನಾನ್‌ ಕೆನ್ಯಾಷಿನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟ ರತ್‌ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೫) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು 


ಕೋಪದಿಂದ ಇವರನ್ನು ಹನನಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಇವರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಸದಿಂದ 
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ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತೆಯು ಖತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿದಳು ನಿಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ ' 
ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖುಭುಗಳ ತಮ್ಮ ಬುತ್ತಿಗ್ರೂಸ ಸದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ--ಪುರು ಶ್ರಾಶೃಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ರ: ಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ಯಭುಭೈ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಾದುದರಿಂದ pe 
ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. 


ಪಿತರಾ-ಯೆಚ್ಞ ಸೈ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪೆತೀ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಜಾಯಾಪತಿಗಳ್ಕು ಯಜ 
ಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರೋಣಾಮ್‌...ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಕೆ ವಸ್ಯೆ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
_. ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡನೇ. ಧಾತು. ಉದಕೆಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರ ಲೋಪ. ಯೆಏವೋರನಾಕೌ (ಪಾ 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಫತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಶಿ-_-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹಿಂಶತಿ--ಪಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ರೂನ. ತಿಜಂತ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸೊನೆಯಾ-ಷುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಸುಇತಕೋದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ರಶಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದು 


ಪ್ರ 


ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಭೃತೆಮ್‌- ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭರತ್‌- -ಸೂರ್ವೋಕ್ರವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಸ ಜಾ ಚಾ ಮಚಾ ಖ್‌ 
ಹಾಕು ಬೊಡಿ ಜುಂಛಿ ಇ ಎಜು ಒಂ ಬಟ ಅಭವ ಬ ಅ ಲ್‌ ಟು RNA NA ಗಾಜಿನ ಯಜ ಬಟು ಟುಟ 


ಆವತುಃ-- ಅವ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟಿ$ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ ಜಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ತಿಜಂತನಿಘ್ಯಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


ಸಂಹಿ*ಾಸಪಾಕಃ 


| | 
ಸಸ್ಕಯಾನ | 


ಜತ 


| | 
ಉದ್ದತ್ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೆ ಣೋತನಾ ತ್ರ i ನಿವತ್ಸ್ವ 


| 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೆ € ತದಜ್ಯೇದನ್ನು ಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ ಥ | 
| 1 ೧೧॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| i | | 
ಉಪ್ಪತ್‌$ಸು |! ಅಸ್ಮೈ | ಅಳ್ಳ ಣೊ ಶನ! ತೃಣಂ 1 ನಿನತ್‌$ಸು | ಅಪಃ | ಸು; ಅಪಸ್ಯಯಾ | ನರಃ | 


ಅಗೋಹ್ಯ ಸೈ! ಯಶ್‌ | ಅಸಸ್ತನ | ಗೃಹೇ | ತೆತ್‌ ! ಅದ್ಕೆ | ಇದಂ | ಯಭವಃ | ನ | ಅನು [ಗಚ್ಛೆಥ 
ಹ Il ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪುರಾಣಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ನು ಧನ್ನೈನಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಡೇವತ್ಸೆಂ ಪಾ ಸ್ರಾಸ್ತೆವತೆ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ಕಾ 

ಮೇದಸ ಸಿದ್ದಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪಾನ್ಸಭೂನಿದಾನೀಂ ಸ್ಮೌತಿ |! ತೆಥಾಚ ಯಾಸ್ಟೋ ನಿರುಸ್ತೇ 
ಪುರಾಣಸ್ರೆಕ್ರಿಯಾಸಿದ್ದಾ ನೃಭೂನ್ಸಹುಧಾ ನಿರುಚ್ಯ ತೆದುದಾಹರಣತ್ಸೇನ ವಿಷ್ಟೀ ಶಮೀಶೈೇತಾಮುದಾ- 
ಹೃತ್ಯಾದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಯೋ; ಸ್ಕೃಭೆನ ಉಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥ ಏಿತಾಮೃಚಿಮುದಾಜಹಾರ | 
ನಿ. ೧೧-೧೬. | ಹೇ ಯಭವ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಖುಶೇನಾದಿಶ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ 
ಯಶೇನೋದಕೇನೋಡದಕಾರ್ಥಮುತ್ಬನ್ನಾ ವಾ! ರಶ್ಮೀನಾಮುರುಭಾಸಮಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ | ತೆಥಾ- 
ದಿತ್ಯಾದುತ್ಬತ್ತಿರಪಿ | ಉದಕಾರ್ಥಂ ಭವನಮಹಿ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಗೆಶೆಂ ಸಾರಮಾದಾಯೆ 
' ಪುನರ್ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ ಪ್ರವರ್ಸಂಕೀತಿ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾ ಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ತ್‌ | ತಥಾ 
ನಿಧಾ ನರಃ ಪ್ರ ಕಾಶಾವ ತಾಸು ಯೊಯೆಮುದ್ಧತ್ತೊ ನ್ಹತೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಮೇರ್ನಾ- 
ದಿಷು ತೃಣಂ ವ್ರೀಹಿಯೆವಾದಿರೂಸಮಸ್ಮೈ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಾಯೆ Hoh ಣೋತನ | ಕೈ ತೆ 
ವಂತ। ಸ್ಥ || ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ನತಿ8 ॥ ತಥಾ ನಿವತ್ಸು ಪ್ರವಣದೇಶೇಷ್ಟಸ್ಮಾ 
ಏವಾಸ ಉದಕಾನ್ಯಕೃ ಣೋತೆನ | ಅಕುರುತ | ಕಂ ಸ್ಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ 
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ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛಯಾ | ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮೆಭಿಃ ಫೈತನಿತಿ ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಿ- 
ಚ್ಛಯೇತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಯೊಯೆನುಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾಗ್ರಾ ಹೈ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ಯೆದ್ಯಾವ- 
ತ್ವಾಲನುಸಸ್ತನೆ ಸುಸ್ತವಂತೆಃ ಸ್ಥ ರಾತ್ರೌ ನಿನಾಣ್ಯಪಾರಾಸ್ತಿಷ್ಮಥ / ಷಸೆ ಸ್ವಸ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತಸ್ಯೆ ತನಜಾದೇಶಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶೆತ್ತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದ್ಯಾಹನೀದಮಿದಾನೀಂ 
ಪಾನು ಗಚ್ಛಥ | ಅನುಸೃತ್ಯೆ ನ ಗಚ್ಛಥೆ 1 ಯಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ರಾತ್ರೌ ಸೂರ್ಯೆ ನಿಗೂಢಾ ವರ್ತದ್ವೇ 
ತಾನಂತಮೇನ ಕಾಲಮಹನ್ಯಪಿ ನಾನುಗಚ್ಛೆಫೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅಗೋಸನೀಯೆಸ್ಕ ತಸ್ಯ ಗೃಹೇಂ5- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ಯಾನಂತೆಂ ಕಾಲಮಸಸ್ತನ ವೃಷ್ಟಿಮಹತ್ತ್ಯಾ [ಸ್ವಾಸೆಮಕುರುತೆ ತತ್ತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಸೆಮಯು ಇದೆಂ ಸಸ್ಯಾಭಿವರ್ಧನೆವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ವಾಹರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನು ಗೆಚ್ಛಥೆ | ಅನು- 
ಸೃತ್ಯೆ ನ ಸ್ರಾಸ್ಪುಥೆ 1 ಯಾನತೆಂ ಕಾಲಂ ನಿವರ್ಷಥೆ ತಾವಂತಮೇವ ಕಾಲಂ ಪ್ರವರ್ಷಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ [| 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--(ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಖುಭವೂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ನೀವು | ಉದ್ವತ್ಸು-ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಸ್ಕ್ರೈ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೃಣಿಂ-ವ್ರೀಿ ಯನ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಕೃಣೋತನ--ಸೃಷ್ಟಸಿದಿರಿ | ಸ್ವಸೆಸ್ಯಯಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿವತ್ಸು- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪ-_-ಉದಕಗಳನ್ನು (ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಗೈ ಹೇ. -ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಎಷ್ಟುಕಾಲ (ರಾತ್ರಿಯವೇಕೆ)|| ಅಸೆಸ್ತನ- ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ | ತತ. ಅಸ್ಟೇೇಕಾಲ | ಇವೆಂ-ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ'ಸಹ | ನಾನುಗಚ್ಛೆಥ (ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ : 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಯಬುಗಳೆ್ಕ ನೀವು ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರೀಹಿ ಯವ 
ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ರೋ, ಅಷ್ಟೇಕಾಲ ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


Epglish Translation 


Ribhus, leaders (of the rains), you have caused the grass to grow 
upon the high places; you have caused the waters to flow over the low 


places ; for (the promotion of) good works: as you have reposed for a while 


182 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೧ 





in the dwelling of the unapprehbensible (Suu), 80 desist not to-day from (the 
discharge of) this (your function): 


ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು 


ಯಭುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ವೇದಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಭುವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಸನಕ್ಕೆ ಸನಂದ್ಕ ಸನತ್ತುಮಾರ, ಸನತ್ಸುಜಾತ ಮತ್ತು ಖುಭು ಈ ಐವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ. (೪-೮). ಸಾಯಣರು ಪುರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಯೋತಸ್ಕೃ ಭನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ-- ಆಗೋಹ್ಯ ಅದಿತ್ಯೋ5ಗೂಹನೀಯಃ | ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪರವಾಗಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. [೮-೯೮-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ]. 


ಖುಭವ$.--ನಿರುಕ್ತರಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ`ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನೇನೆಂದು 
ಹಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಉದ್ದತ್ಸು ನಿವತ್ಸು-_ಉನ್ನತೇಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು, ಶ್ರವಣದೇಶೇಷು ವಿತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಪ್ರವತ ಉದ್ದೆತೋ ನಿವತೆ ಇತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ದೇವ್ಯ ಮಾನವ 
ಮತ್ತು ತಿರ್ಯಕ್ಟುಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦.೨೦) ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉದ್ವತಃ- 
ದೇವಾಃ, ಪ್ರವತಃ-ಮನುಷ್ಯಾನ ನಿವತಃ-ತಿರ್ಯಂಚೆಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಸಂಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದತಃ ಎಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವತ8 ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿನತೆಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಉದ್ದೆತ್ಸು- ಉಸೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಿಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃಣೋತನ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ ಧಾತು. ಲರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 


ತೆಪ್ಪೆನಪ್ತ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಡೇಶ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 
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ನಿವತ್ಸು-- ಬಂದಿನೆಂತೆ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ-ಸ್ವನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸ್ವಪಸ ಸೃತಿ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ಪತ್ಯೆಯೌತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 


ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಗೋಹ ಸೈನ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸೆಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ(ಪಾ. ಸ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಚ್‌ಪ್ರ ಶೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸೆಸ್ತನೆ-_ ಸಸ ಸ್ವಷ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪ ನಪ್ತನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆ ಥ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ 


"ಲೀ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುನನಾ ಸರ್ಯಸ ರ್ಸತ ಕ್ವ ಸ್ಪಿತ್ತಾತ್ಕಾ ಪಿತರಾ ವ 


ಆಸತುಃ | 
| | 1 "ಕ್ಸ್‌ 
ಅಶಸತ ಯಃ ಕರಸ್ನಂ ವ ಆದದೇ ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ಸೋೋ ತಸ್ಮಾ 
ಅಭ್ರನೀತನ ॥೧೨॥ | | 


ಪದಪಾರೆಃ 


I | 
ಸಂ6ಮಾಲ್ಯ! ಯತ್‌ | ಭುನನಾ | ಪೆರಿ; ಅಸರ್ಪತೆ | ಕ್ಲೈ | ಸ್ಟಿತ್‌ | ತಾತ್ಯಾ! ಪಿತರಾ | ವ | ಅಸತುಃ | 


nis van, 


| | | | 
ಅಸತ | ಯಃ | ಕೆರಸ್ಸಂ | ನಃ! ಆಡದೇ! ಯಃ। ಪ್ರ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಪ್ರೋ ಇತಿ! ತಸ್ಮೈ! 


ಅಬ್ರನೀೀತೆನ ॥೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಬುಭವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಭುವನಾ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಮೀಲ್ಯ ಸಂಮಿೀ- 
ಲನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಲಧರಪಭಲೈರಾಜ್ಛಾದ್ಯ ಸರ್ಯೆಸರ್ಪತ ಸರಿತಃ ಸರ್ಪಣಂ ಶುರುಫೆ | ವರ್ಷಶೇತ್ಯರ್ಥಃ। 


| 
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ತಾತ್ಯಾ ತಾತೌ ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡೆಕೇ | ಯದ್ವಾ! ತಾತ್ಯಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು [| ಛಾಂಪಸಸ್ಯ- 
ಸ್ರೆತ್ಯಯೋ ಡಕಾರಸ್ಕಾತ್ವೆಂ ಚೆ ಅಥವಾ ಪಿತೃನಿಕೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತತ್ಕಾಲೀನೌ ಹಿತರಾ ಜಗತಃ 
hE ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೌ ಕ್ವ ಸ್ಟಿದಾಸತುಃ | ಕುತ್ರ ಖಲು ತಿಷ್ಮತೆಃ || €ರ್ಲಿಟಿ ವ್ಯ ತ್ಯೆ ಯೇನ 
ಭೊಭಾವಾಭಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯೇತದ್ರೂಸೆಂ || ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಆ. 
ಸ್ರವರ್ಷಯಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇದೃಶಾನ್ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಯೆ ಕೋಪಿ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಕರಸ್ಮಂ | ಜಾಹುನಾಮೃತರ್ತ ಕೆರಸ್ಟಾ ಬಾಹೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ ತ ತೈಕಾರಾಂತಂ | 
ಯುಷ್ಮನೀಯೆಂ ಹಸ್ತ ಮಾಡದೇ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರೆತಿರೋಥಂ ಕರೋತಿ ಗಾನ | ನಾಶಯಥೆ | ಯಶ್ಚ 

೨ ಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ವಾಚಾ ಸಿರುಂಥೇ [ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಪ್ರೈನಾಬ್ರ ನೀತನ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭತ್ಸ ೯ 
ನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರುಥ | ಯೆದ್ವಾ! ಯೋ ನೂನಂಸ್ತ್‌ತಿ ತಂ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಬುಭವಃ. -ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ) | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಂಮಾಲ್ಯ--(ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಅಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ | ಪರ್ಯಸರ್ತತ.- ಸರಿಯುತ್ತೀರೋ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, (ಅಗ) | ತಾತ್ಯಾ--ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಜಗತ್ತಿನ) | ಪಿತೆರಾ -- ಮಾತಾನಿಶೃಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು [ ಕ್ಹಸ್ಟಿತ್‌ —ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ 1 ಅಸತುಃ- 
ಇರುತ್ತಾರೆ | ಯಃ ಯಾವ ಶತ್ರುವೇ ಆಗಲಿ | ವ&. ನಿಮ್ಮ ಕೆರಸ್ನೆಂ-ಬಾಹುರೂಪವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಅದೆದೇ--ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನನ್ನು) ಅಶಸೆಶೆ--ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಯಃ. -ಯಾವನು 
ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀತ್‌ ದೂಷಿಸಿ ಅವಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅವನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರವೀತನ.... 
ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ, [ಅಥವಾ ಯಃ--ಯಾವನು | ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಸ್ಮೈ--ಅವನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತೆನ-ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇೊ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಆಚ್ಚಾದನೆಮಾಡಿ 
ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ್ರಗಳೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯ 
kit ರು ಎಲ್ಲ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುರೂನವಾದ ರಪ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಸಹ ನೀವು ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನಮಾಡುನವನನ್ನು ನೀವು 
ಬೆದರಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


As you glide along enveloping the regions (in clouds); where; then; 
are the parents (of the world)? curse him who arrests your arm: reply 
sternly to him who speaks disrespectfully (to you). 
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1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 
ತಾತ್ಯಾ--ತಾಯಮಾನೇ ನೃಷ್ಟು)ದಕೇ; ಯದ್ವಾ ತಾಸು ನರ್ಷಾಸು | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Monier Williams 
ಎಂಬುವನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಶಾತೆನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟುದು 
ತಾತ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ೯೩ther]y ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ; ಮತ್ತು ಚು. ಸಂ. ೭-೩೭-೬ನೇ 
ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ 


ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತನಸಂಬಂಧಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರ್ಕು 


ನಾಸಯೆಸೀವ ನೇಧಸಸ ಸ್ಪ್ಪಂ ನಃ ಕೆದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚೆಸೋ ಬುಜೋಧಃ | 
ಅಸ್ತೆಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಸೈಕೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತ ವಾಜೀ | 

(ಖು ಸಂ, ೭-೩೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೆನೋತೇರಿಜೆಂ ರೂಪೆಂ ಸಂತತೆಯಾ (ಧಿಯಾ) | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ತನು (ವಿಸ್ತಾರೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಯತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಿತೈನಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತತ್ವಾಲೀನ್‌ 
ನಿತರಾ | ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಕಾ ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆರಸ್ಕೃಂ--*ೆರಸ್ಸೈೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬೃಬದುಕ್ಲೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕೆರಸ್ಸ ಮಾಕಯೇ | ಸಾಧು ಫೈಣ್ವಂತಮವಸೇ ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕರಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೆಸ್ತಾತಾರೌ | ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕಗಳಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂಜಿ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಒದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೬-೧೭). 


ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೂಹಿಸಿದರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದೆ. ಬ್ರೂ ೫ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸು; ಪ್ರಕಟಸ್ಕು 
ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಪ್ರೆ prefixed to ಬ್ರೂ, may mean, either to speak 
harshly or kindly; to censure or to praise ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ pgp 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತೆನ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹೆ, ನಿಮ್ಮ 
ದೂಹಿಸುವವನನ್ನು ಭಯಪಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸು ಸತಿಸುವವನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನ ida 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಿತರಾ-.ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಹ 


136 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೧ 


hades 





i NS ನಿ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಾತ್‌ ಆ 
EE STM AE Ma Te ಬ ಬಾಬಯಡದುರ “aT 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಂಮೀಲ್ಯ- ಮೀಲ ಸಂಕೋಚನೇ ಧಾತು. (ನಿಮೇಷಣೇ) ಸಮಾಸೇನಇಕಪೊರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುನನಾ--ಭುವನಾನಿ ಎಂದು ರೂಹವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ[ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ' 


ಪರ್ಯಸರ್ಸ್ಪತೆ--ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಸೃಪ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ ಯಜಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿ- 
ಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಯಾ- ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ದಶಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಪೇಶ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಿತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇ ಶ. 


ಆಸಶು8--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸದ್ರಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಭಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಸಕ್ಕೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಆಸತು8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬. 


ಅಶಸೆತ. ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುಕ್ತದೆ. | 


ಆದದೇ--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 
ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಅಬ್ರವೀತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾ 
ದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


ಅ. ೨.೮೩ ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 137. 
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| | | 
ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ  ಬೋಧೆಯಿತಾರನುಬ್ರನೀತ್ಸ 


ಶೈಂವತ್ಸರ ಇದಮದ್ಯಾ 


| ; 
ವ್ಯಖ್ಯತ HH ೧೩ ॥ 


1ಪದಪಾಠಃ ॥. 


ಸುಸುಷ್ಟಾ ೦ಸ8 | ಯೆಭವೂ | ತತ | ಅ ಪಚ ಸೈತ ಚಿತ ಅಗೋಹ್ಯ | ಕಃ | ಇದಂ ನಃ | ಅಬೂಬುಧತ್‌ | 


| 
ಶ್ವಾನಂ | ಬಸ್ತಃ | ಬೋಧಯಿತಾರಂ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಸಂವತ್ಸರೇ | ಇದಂ | ಅದ್ಯ | ನಿ | ಅಖ್ಯತೆ ೧೩! 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನೋ ರಶ್ಶ್ಮಾ ತೆ 8 ಯೂಯಂ ಸುಷುಸ್ಟಾಂಸೆ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲೇ ಸ್ವಪೆಂತೋ 
ವರ್ಷಣಾಯ || ಸ್ಫಷೇರ್ಲಿಬಃ ನ ಸು! ತೆಮಾದಿತ್ಯಂ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಪೈಚಚ್ಛೆತ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರುಥೆ! ಕಂ 
ತದಿತ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಅಗೋಹ್ಯ ಕೇನಚಿಜಗೋಪನೀಯಾದಿತ್ತ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋಂಸ್ಕೆ] ದೀಯ- 
ನಿಡೆಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂನೆಂ ಕೋಂಬೂಬುದತ್‌ | ಜೋದಧಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಬುಧೇಣಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚೆಜ ರೂಸೆಂ | ಬಸ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸೆಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | ನಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕಸ್ತಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬನಯೋರಭೇದಾವೃತ್ವೆಂ | ಜೋಧಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಶ್ವಾನಮ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸೆಂತಂ ವಾಯುಂ ಸ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಅಸೌ ಯುಷ್ಮಾನ್ಟೇರಯತೀತಿ] ಅಥ- 
ನಾಯುಸಹಾಯೇನೆ ವರ್ಷಂತೋ ಯೂಯುಂ ಸಂವತ್ನ ರೇ ಪೂರ್ಣೇತದ್ಯೇದಾನೀನಿಂದಂ ಜಗಷ್ಟೈಖ್ಯುತೆ | 
ವಿವಿಧಂ ಸ್ರಕಾಶಿತೆನಂತೆಃ | ಪೂರ್ವಂ AEs ಮಸೌ ಯೆಥಾ ನದ ಶೇತೇ ತಥಾ ವರ್ಷಿಶ್ವೇ- 
ದಾನೀಂ ನರ್ಷ್ನಕಾಲೇ$ತೀತೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆಡ್ಡೈೈತ್ತೆ 0 ಕುರುಥೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯ್ಯಸ್ಯತಿ ತಿವತಕಿ ಕಿ ಖ್ಯಾ- 
ತೀತ್ಯ ಇಕ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ 
ಮಭವಃ--ರತ್ಮಿರೂಪದೆ ಎಲ್ಛೆ ಯಜಭುಗಳೇ | ಸುಷುಸ್ಟಾಂಸ8- -ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ 
ಶ್ರಯಿಸಿ) ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ | ತತ್‌--ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಅಪೈಚ್ಛೆತ-_ಕೇಳಿರಿ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಅಗೋಹ್ಯ- 
(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲ್ರ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಇದಂಈ ವರ್ಷಣ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೆ$... 
ಯಾನನು | ಅಬೂಬುಧತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಬಸ್ತಂ-(ಸಕಲರನ್ನೂ) ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಶ್ವಾನಂ-- 
ವಾಯುವನ್ನು | ಜೋಧಯಿತಾರಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | ಆಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | ಸಂವತ್ಸರೇ. ಸಂವತ್ಸರವು 
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ಪೂರ್ಣವಾಡನಂತರ | ಅದೈೆ-_ಈಗ | ಇದೆಂ--ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ! ವ್ಯಖ್ಯತ. ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ (ಎಂದೂ ತೋಂ ಟ್ರ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮಿ: ರೂಪದ ಎಲ್ಫೆ ಹಸು ಆದಿ ತ್ಯಮಂಡಲದ ಅನಲಂಬನನನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದ್ರು ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನು. ಯಾರು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. (ಆಗ) ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಚ್ಚಾ ಿಡೆನೆಮಾಡುವ ಆದಿತ ಮು-ವಾಯುವೇ ಈ ಸ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದಮೇಲೆ ಈ ಇಗತ್ತನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


ತ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದನು. 


English Translation 


Ribhus; reposing in the solar orb) you inquire, who awakens us 
unapprehensible (Sun); to this office (of sending rain)» The sun replies=The 
awakener 18 the wind ; and the year (being ended), you again to-day light 
up this (world). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನಾ ಕರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ಜೇಶದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಚಟ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ರುವ ವಾಯುವೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಟೆ ಮುಖ್ಯಸಹಾಯಕನು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿಷಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಅಂತೆರಿಕ್ಟಾಧಿದೇವತೆಯ 
ಪ್ರೇರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ವಾಯುವೇ 


ಜಿ 
ಎ 
ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಸಮುಪದಧಾತಿ। ನಾಯುರ್ನ್ವೇ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹ್ಯೇ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತೆದುಪೆಡಧಾತಿ | 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೧) 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನು. 
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ವೇತ್ಲೆ ಚೆತ್ಚಾರಿ ಮಹಾಂತಿ ವೇತ್ಸ ಚೆತ್ತಾರಿ ಮಹತಾಂ ನುಹಾಂತೀತ್ಯೆಗ್ಲಿರ್ಮಹಾಂಸ್ತಸ್ಯೆ ಮಹತೋ 
ಮಹಜದೋಷಧಯೆಶ್ಚ ವನಸ್ಸತಯತಶ್ಚ ತದ್ಭ್ಯಸ್ಯಾನ್ಸಂ ನಾಯುರ್ಮಹಾಂಸ್ತೆಸ್ಕೆ ಮಹತೋ 
ಮಹದಾಸಸ್ತದ್ಧ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಮಾದಿಶ್ಕೋ ಮಹಾನ್‌ ...... ... 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩.-೪-೪). 


ನಿಶ್ಚದ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾಲ್ತು. ಅಗ್ಲಿ ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅ 


ಛಿ ೦ತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು. 


ಅಯೆಂ ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಯೋತಯೆಂ ಸವತೇ ಸೋ ಯನಮೇೋಕೆ ಇನೈವ ಹನಕೇ ಸೋರಯಿಂ 
ಪುರುಸೇತಂತೆಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜ್ಞ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಹೋದಾನ್‌ ಸ್ರಾಣೋದಾನೌ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತೆದ್ಯೆ ಏನ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸೆ ತ್ವಾ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾವತ್ವಿತ್ಕೇವೈತದಾಹ ತಮೇತೇ- 
ನೈವಾದೆದೀತೆ ಯೆದಾ ಹೈೇನ ಕಡಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಮಿವ ಸನುನಕ್ತ್ಯಾಹುತಿಮೇವೈತತ್ವಕೋ- 
ತ್ಯಾಹುತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ದೇವಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 


ಪುರುಷನ ಅಂತಃಪ್ರನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪ್ರಾಣೋದಾನರೂಪದಿಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಏಕ 
ಮಾತ್ರನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು.. - ಅವನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಿಂದ ಅನನು ನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ತೆದ್ಹಾಯನ್ಯಂ ಭವತಿ | ಅಯೆಂ ವೈ ನಾಯುರ್ಯೋತಯೆಂ ಪನತೆ ಏಷೆ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಸ್ಕ್ಯಾಯೆಯೆತಿ ಯೆದಿದೆಂ ಕ0ಚ ವರ್ಷತಿ ವೃಷ್ಟಾದೋಷಧಯೋ ಜಾಯಂತೇ... .... ಎ. 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯೆವ್ಯಂ ಭವತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬..೩.೭) 
ವಾಯುವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನನು. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನೂ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಧಕನೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು. (ಅದುದರಿಂದ ಶಾಕಮೇಧಾಹುತಿಯು ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು). 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವೇ ವೃಷ್ಟಿ ನತನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಶ್ವಾನೆಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಂತೆಂ ವಾಯುಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೭-೨೯). 

ಸಂವತ್ಸರೇ ಅದ್ಯ ಇದಂ ವ್ಯಖ್ಯತೆ -ನರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರೆ ಪುನಃ ಗ್ರೀಸ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಮೇಘರಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸುಸುಪ್ಪಾಂಸಃ-ಅಾಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಜ್ವೌಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ವಸುವಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. | 

ಅಸ್ಪಚ್ಛಕೆ--ಪೃಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛೆಂಡಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ. ಲಜ”. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತಡೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಗೋಹ್ಯ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬೂಬುಧಶ್‌- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್‌. ಜೃಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತೆತ್ನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ 
ಚಜಾಡೇಶ... ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚಬ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆನ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೋಲಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ಕೆ8. -ನಸ ನಿನಾಸೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ವಬಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಧಯಿತಾರಮ್‌. ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಜ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಏಕವಚನಾಂಶೆರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅದ್ಯ-ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಖ್ಯತೆ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯ ತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಜಾದೇಶ.: ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ॥ ೧೩॥ | 


ಈ 6 
ರಾದ ಶರೀರಗಳ 
Hel | 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 


| | ; We 
ದಿನಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿರಯಂ ಮಾತೋ ಅಂತರಿಕ 
ಯಾತಿ | 
| | | ಟಿ | 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುಪ್ರೈರ್ಯುಸ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶನಸೋ 
ನಪಾಶಃ ॥೧೪॥ 


ಪದನಾಠೆ 
| | | ಶಿ | | 
ದಿನಾ | ಯಾಂತಿ! ಮರುತಃ! ಭೊಮ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿ 1! ಅಯೆಂ | ನಾತಃ | ಅಂಶರಿಶ್ಷೇಣ | ಯಾತಿ! 


| 
ಅತ್‌ ಭಿ | ಯಾತಿ | ವರುಣಃ | ಸಮುದ್ದೆ ಪ್ರೇ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಇಚ್ಛೆ ಜ| ಶವ ಸಃ | ನಪಾತಃ ॥ ೧೪ || 


|| ಕಾನ o I 


ಹೇ ಶನಸೋ ನೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೆ ನಪಾಶೋ ನಸಾತೆಯಿತಾರ ಯಭೆವಃ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನಿಚ್ಛೆಂತೋ SS ಯುಷ್ಮಾನೇವೇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಯಾಂತಿ 1 
ಶೆಸ್ಮಾದಿತಿ ತನುಚ್ಛತೇ। ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನುಕೊಲಾ ದೇವಾ ದಿನಾ ಡ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಾಂತಿ! ಆಗ. 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ |! ಭೂಮ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾಥಗ್ತಿ- 
ರ್ಯಾತಿ। ಆಗಚ್ಛತಿ! ಅಯೆಂ ವಾತೆಃ ಸರ್ವದಾ ಸೆಂಚಾರೀ ವಾಯಿರಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ | ಅಂತ- 
ರಿಶಾದಾಯಾಶಿ | ತಥಾ ವರುಣ ಆವರಕೋ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸಮುದ್ರೈ8 ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾ- 
ವೈರದ್ಳಿಃ ತಾಭ್ಯ ಆಯಾತಿ | ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಸಾಹಾಯ್ಯಾಯಾಗತಾ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಫೈತೆ- 
ಕಾರ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರ್ಯಸ್ಠ್ಮಾ ನ್ಮ ಮಯಮಾನಾಃ ಸಸ [ದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || || ೬ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶನಸಃ ನಸಾತಃ-ವೃ ಸ್ಪಿರೊಪವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತ ನ್ರಚೋದಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಬಭುಗಳೇ (ಅಥವಾ)ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಜುಭುಗಳೇ | ಟೋ ಇಚ್ಛೆ ೦೫8 ನಿಮ್ಮ ಸ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಯಾುಶಿ-. ಬರುತ್ತಾರೆ | ಆ | ಭೂಮ್ಯಾಸ್ಫೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಬರು 
ತ್ತಾನೆ) | ಅಯೆಂ ವಾತೆ8- ಈ ವಾಯುವು | ಅಂತೆರಿನ್ನೇಣಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣಃ -ವರುಣದೇವನು | ಸಮುಪ್ರ್ರೈಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ) 1 ಅದ್ದಿ ಉದಕ 


| ಬು 
ಗಳಿಂದ | ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಜಟ ಡಿ ಟಟ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೧. 


AAT TRE ENN BERR SRT HENNE ET ಕಜ ಭಫಾಜೀಯಾ ಭಾನ ಭಜ ಪಚ ಬಾಗ NS ದುಗುಡದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದೆಲೂ, ಅಗ್ಟಿಯು 
ನೃಡ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ರನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Sons of Strength; the Maruts, desirous of your coming, advance from 
the sky : Agni comes (to meet you) from the earth : the wind traverses the 


firmanent ; and Varuna comes with RE waters: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾತಿ, ಯಾಂತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ವೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಷಣದ ಸಹಾಯ 
ಕಾಗಿ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ತಾ es ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾ 
ರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ ಇದಡೆಮದ್ಯಾ ವ್ಯಖ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಮುಗಿ 
ದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ ಭೋಧಯಿತಾರನ ಮಬ್ರವೀತ | ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಮುಖ್ಯ 

ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ. ಕತಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾತ, 
ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ತ್ವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅವರಿವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಾತರಿಶ್ರನ್‌, ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ಈ ಹೆಸರುಗಳು ರೊಡವಾದ ಈಗಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
' ವಾಯುವಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಸಂಕೇಶಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | ೨. 


ಖುಭುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು 
ಈ ಎರಡು ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಯಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ನಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಮಾತರಿ 
ಶ್ಚನಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 





ಕಲು 1 ಯ 
wks ಇಷ ಗ UR 
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ರ ಕಾಸಸಾ ಲ್‌ Ss MN ಎಡ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಇಗ ್‌..ಸ್‌ ತಾರಾ ಹಲಿ ಗತ್‌ ಎಫ್‌ಎ. ...ಹ್‌ ೬. ರಾರಾ ಗ್‌ ಕ ಅರ್‌ ಫ್‌ ನ. ಮಾಗಾ NSS SRN NN 


ಶನೂನಪಾಡುಚೈತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯದ್ದಿಜಾಯೆತೇ ! 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಕಟ್‌ ಮಾಕರಿ ವಾಶಸ್ಯ ಸರ್ಗೊೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೨೯-೧೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತೆರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿಡದ್ದಾತುಂ ತನೆಯಾಯ ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಫೋರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಣೋದಾಂ [| 
ತಿ ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ನಿರ್ಮಾತೆರಿ :ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಸಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚಸೆಂಬಂಧಾದಗ್ನಿರೇವ 'ಮಾತೆರಿ- 
ಶ್ವೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂಜೀ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದುದೂ, ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಚ ಅಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ ಆದ ವಾಯುದೇವಶೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬ್ರ್ಟಗೆ ಕಾರಣವಾದ 


ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ತಿಯ ಅವಸ್ವಾಂತರವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ತ 


ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರದ್ಭಿ ರ್ಯಾತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನು ಬರುತ್ತಾ ನೆ ಎನ್ನು ಪುದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕಕ್ಟೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 
(ಇದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ವರುಣನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ Ws ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಕಲೆತು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನೂ ಅದು ಮುಗಿದು ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂಕ್ಯರತ್ಮಿಯನ್ನೂ ಎ. ಸುವ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವಾ- ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಾಂತಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
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(ಗ ಶ್ಯ ಘಾನಾ ಒಫ್‌” ಗ ಇದ ಗಸ್‌ ಡಕ್‌ ಸ ಸ್‌ ರ್‌ ಬ od Sa 
ಫಾ ETN TNS SN NA EE NE NAN TT A Ns ಟದ A he brad 


ಭೂಮ್ಯಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭುವಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ಭಿ-_-ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೋಭಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. 


| ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ. ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕ 

ರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸ- 
ಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ನಪಾತಃ--ನಭ್ರಾಹ್‌ನಪಾತ್‌-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬೋದಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಷ್ಟಾ 


ನೂರ ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ದ್ಯಾನಿಂಕತ್ಯೈಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ! ತೈತೀಯಾಸಷಸ್ಮ್‌ 
' ಜಗತ್ಯೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ | ಅಶ್ವೆಸ್ಯೆ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ನಾದ್ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯೆತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯೇ- 
ನಾಶ್ಚೋ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ। ಮಾನೋ ದೈೈಥಿಕಾಶ್ಚಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೃತೀಯಾಷಸ್ಮ್‌ 
ಜಗತ್ಯಾನಿಶಿ [| ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೇಹನ್ಯಧ್ರಿಗುಪೈೈಸೇತಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವನಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರ್ರಾ 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಜೈತತ್ಸೂಕ್ತೆಮಾವಪೇಶ್‌ | ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಹಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಥೆ ವಂಕ್ರೆಯೆ ಇತಿವಾಮಾ ನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಪೇಶ | ಆ ೧೦-೮1 ಇತಿ || | 4 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಾ ನೋ ದ್ವ್ಯಢಿಕಾಶ್ವ ಸ್ಮುತಿಸ್ತು ತೈತೀಯಾಷಸ್ಸ್‌ 
ಜಗೆತ್ಯಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಡ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾವಾನಕ್ಟಾಗಿ ಗೀ ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣೆ ಸುತ್ಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅದ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವನಿತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಹಡಿ ಂಶತಿರಸ್ಯ ನಂಕ್ರೆ ಯಿ ಇತಿನಾಮಾ ನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


1 ಬಂ 


ಸೂಕ್ತ ೧೬೨ 


ಸಾಕಾ ನಾಗನ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅರುವಾಕ--೨೨ || ಸೂಕ್ತ ೧೬೨ [| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ನರ್ಗ-- ೭೮,೯, ೧೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೨೨ 1 
| ಯಹಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಸ್ತು ಶಿಕ ॥ 


॥ ಛಂದಃ--೧, ೨ ೪, ೫, ೭. ೨೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌] ಪಿ ಕಿ ಜಗತೀ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
4 | | 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ 
| 
ಮರುತಃ ಸರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇನಜಾತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತೆ 


| 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
ಕ್‌ | dl | 
ಮಾ | ನಃ। ಮಿತ್ರ ವರುಣ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯೆಭುಷಾಃ | ಮರುತ | ಸರಿ | 
ಖ್ಯನ್‌ | | 
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1 i | | |} | 
ಯಶ್‌ |.ಮಾಜಿನಃ | ದೇನಂ€ಜಾತಸ್ಯೆ | ಸಪ್ತೇಃ| ಪ್ರಂವಶ್ರ್ಯಾಮಃ | ವಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ || Nol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋಂಸ್ಕಾನಶ್ಚಂ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ರೆವೃತ್ತಾನ್ಮಿತ್ರಾಜಿಯೋ ದೇವಾ ಮಾಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಪರಿಖ್ಯಾನಂ 
ಮಾ ಕುರ್ವಂತು | ಸರಿಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ ನಿಂದಾ | ಮಹಾನುಭಾವಂ ದೇವಜಾತಮತಶ್ವಂ ತುಚ್ಛಾ ನರಾಃ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಮಾ ಸುರ್ವಂತು |! ಖ್ಯಾಕೇರ್ನಾಜ್‌ ಲುಜ್ಯಸ್ಯಶಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇೇರಜ್‌ |! ಅಹರಭಿ- 
ಮಾನೀ ಜೀವೋ ಖಿತ್ರೋ ರಾತ್ರ್ಯಜಿಮಾನೀ ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ ಶಯೋರಂತರಾ- 
ಲಾಭಿಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಃ |, ಆಯುಃ ಸತತಗಂತಾ ವಾಯುಃ || ನಕಾರಲೋಸೋ ನಾ! ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ಯಭುಶ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಯವ್ವಾ | ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮೇಂಪ್ರ- 
ನಿಕೇಷಣಂ ಯಭಕ್ಷಾ ಉಕ್ಷೇಶಿ ತನ್ನಾಮೆಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿಂದಾಯಾಃ ಸ್ರೆಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ಹ್ವಾಜಿನೋ  ಮೇಜನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನವತೋ ನಾ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಬಹುದೇವತಾಸ್ವರೂಸೇಣೋ- 
ಶ್ಚನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಆದೀನಾನುಸ್ಯ ಶಿರಅದ್ಯೈವಯವತ್ತಾವಿತಿಭಾನಃ 1 ಉಷಾ ವಾ ಅಶೃಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುಶೇಃ | ಯಪ್ಪಾ | ದೇನೇಜ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗೆಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ನೇಃ ಸರ್ಪೆಣ- 

ಶೀಲಸ್ಯ | ಅಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌ | ಏವಂನಿಧಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾನಿ ನಿದಥಫೇ ನೇದನಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರನಕ್ಷ್ಯಾಮಃ। ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಣ೫ ಬ್ರೂನುಃ | ಅತೋ ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯುತಾನುಗೈಹ್ಹಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ |! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಿದಥೇ--ಯಾಗದಕಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಡುದೂ | ಪೇವ 
ಜಾತಸ್ಯ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡುದೂ (ಅಥವಾ) ನಾನಾದೇವಕೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುರೂ ಆದ | 
ಸಪ್ತೇ8--ಅಶ್ವದ | ನೀರ್ಯ್ಯಾಣೆ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರವಕ್ರಾ ಮಃ --ಪ್ರಕಟಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಆದ್ಧರಿಂದ) ವಿಂಶ್ರ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಆರ್ಯಮನೂ | ಆಯು -ಸತತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನ ವಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನ್ಕೂ | ಮೆಭುಿಶ್ರಾ--ಯಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತ ವರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪೆರಿಖ್ಯನ್‌--ಅಲಕ್ರಿಸದಿರಲಿ. (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೊ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ನಾನಾರೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆಯಾಡ್ದರಿಂದೆ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರೈಮನೂ, ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ, ಇಂಪ್ರನೂ ಖುಳುಕನೂ, ವರುತ್ತು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ. (ಸಿಂದಿಸದಿರಲಿ).. 
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NNER TN NANO Tl EN TEN ಬಹಯ ಯ [A aT] ಘಾ ಚಾಚ ಆ | ಷ್ಟ 


Let neither Mitra nor Varuna; Aryaman; Ayu, Indra Ribhukshin 
nor the Maruts; censure us; when we proclaim in the sacrifice the virtues 


of the swift horse sprung from the gods: 


ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


(ಕಿಮಾರ್ಛನಂ) ಸರೇ ನಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ವಾಶ್ಚಶ್ಯ ಸಂಸ್ಕ್ರವಃ | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತಿ ಶ್ಚಸ್ಯಾಂ ನೀಯನಮಾನಂ ಪ್ರ rh | 
| (ಬೃ ಹೆಜ್ಜೆ ತಾ. ೪೨೭) 


ಮಾ ನೋ ಮಿಕ್ರೋ ವರುಣೋ (೧-೧೬೨-೧) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತೆವೂ, ಯೆಡಕ್ರಂಪೆಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ (೧-೧೬೩-೧) ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ ಮೇಧ್ಯಾ ಶ್ವದ 

ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕೆನುಧ್ಯಮಾಸಃ (೧-೧೬೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಣ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದ Sekai ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಸ್ಪೆಯೊಥ್ಯಾಸ್ತಸೈ ಬೈನಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ಕ: ತಾ ಹಯಾ! 
ನಿಯ ಕ್ಷಾಶ್ಚಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ ಪ್ರಸೆಂಗಾಣಿನು ಕೀರ್ತಿತಾ8 | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೪-೨೮) 


`ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ರದ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಿಯುಕ್ಕವಾಗಿರಲಿ, ಅರತಕ್ಸು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆನುಸಂಗಿತನಾಗಿ ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 


ಸಂಜ್ಞಪ್ರವಪೆಸಂಜ್ಞಕ್ತೆಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹನಿಷಸ್ತಘಾ | | 

ನಾಸೋಳಧಿನಾಸೆಸೋಶ್ವಾತ್ರ ಯೆದ್ದಿಶಸ್ಯಂ ಚ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಗಾತ್ರೆಷ್ಯ ಶೂಲಸ್ನೊ ಣಾನಾಂ ಸ್ಪಧಿತೇಶ್ವ ಪ್ರಕೀರ್ತೆನಂ/ 

ಭಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರೆ ಇಂ ಇಸ್ಟು ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 

(ಬೃ. ಬೇ. ೪-೨೯-೩೧) 

ಮುಂದೆ ಯಪ್ಟನೈವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಗಲೇ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ಮಾಂಸವೂ, ಸೂನವೂ, iE. ವಾಸಾಧಿನಾಸೆಗೆಳೊ ಗಾತ್ರವೂ ಶೂಲವೂ, 
ಸ್ಫೊಣವೂ, ಸ್ವಧಿತಿಯೊ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನಿಶೀಷಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗವೂ 
(ಮೇಕೆಯೊ) ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪೊಷನ ಸ್ತುತಿಯೊ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾಕಾರರ ೧-೧೬೨ nh ೧-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇರವು ಕೊಟ್ಟ ದ್ವಾರಿ: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ: ಯ ತ್ರೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಹ ಲ ಯಿ ಲಾ ಲೂ NENT ಬೀಸು ಜು ದಿಟ 


ಯದ್ಧಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾನೋ ನಿಡೆಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 


ಪ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಜಾತವಾದ ಅಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವೆವು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಒದೆ. ಈ: ಯಜ್ಞ ದ 
ನೃ ಸ ರೂಪನೇನು, ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯೇನು? ಉಳಿದ ಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಠ ಸ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾ ಅಶ್ಚನೇಧಃ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ. ಖಲು ವಾ ಏಕೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛೆ ಂತೇ! 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೪) 


ಅಶ್ವಮೇಧನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು. ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತ ರಣೆಗಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ. 
ಪದವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಸಿರನೇರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಸಬ್ಟಾಃ ಭಿಷೇಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಸು ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಕೇವಲ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಡಂಬರವಲ್ಲದೆ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಆಸಾಧ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಅನೇಕ ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವವನೂ ಯಾವ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಪರಿಭವವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವನನೂ ಆದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಸಹಿ 
ಲೃಡುವ ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞವು ಬಹಳ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. | 


ಸರಾ ನಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಯೋಂಬಲೋಂಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ಲಾ . ೩-೮೯-೫) 


ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಾವ ರಾಜನಾಗಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ತಾನೂ ಮಾಡುಕ್ತೀನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ. 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಚ್ಛಾಟನೆಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವು. 
ಯದಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ ವಿಂದೇರನ್‌.! ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ 
| (ತೈ- ಬ್ರಾ- ೩-೮-೯-೫) 
ಶತ್ರುಗಳು ಇವನ ಅಶ್ಚವನ್ನಪಹರಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ಪ ವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ನಹಿಸುವವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಿ ಇದರ ರಾಜಕೀಯದ ಸಂಕೇತನನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಹೆತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ವ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಅಶ್ವವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರಜೇಕು. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃ ನ್ನವರ್ಣವೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೆ ತವರ್ಣವೂ, 
ಒಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿ ಯೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು. ಫಾಲ್ಲು ಣಮಾಸದ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಥವಾ 41 ನೆಯ ದಿನ 
ಈ ಕಲಾಪಗಳು Ne ಕಟ ರಾಜನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಸಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವನು. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಅಶ್ವವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವರು. ಭಿ ನಾಲ್ಕು" ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಶ್ವ ದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಬಿಡುವರು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
4 ಪ್ರ ಅಶ ಶವನ್ನು ವಿದುರಿಸುವವನು ನರುಣನನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ಪತಿಭಟಸಿದಂತೆಯೇ » ಎಂದು ಬರೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ 3 ಅಂಟಿಸು 
ನನ್ನು ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಅಗ್ನಿಯ ವೇದಿಕೆಯ ಹೆಕ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಿತ ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರುದಿನಗಳು 
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ಗಾ ಸ್‌ RE NN ಮಾ 








ಗಾ 





ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಾದ ನಂತರ ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನೂರು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ನೂರಾರು ಯುವಕರೂ ಅನೇಕ ಯೋಧರೂ ಅದನ್ನು ಬಂಬಾಲಿಸುವರು ಸಾರ್ನಭಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನ ಅಧೀನ 
ರಾಜರು ಅದೆರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸುರಕ್ಸಿ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ಅಶ್ವವು ಸಂಚಾರಮಾಡುನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಅವನ ಪುರೋಜತನೂ ಸುವರ್ಣಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಹೋತೃವು ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹ ಎರ್ಯುವು ಅಶ್ವದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇ 
ರಿಸುವನು-ಅದು ಹಂತಿರುಗಿದನಂತರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದು. 


ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯೆಷಭ ಏಷ ಯಜ್ಞಾ 
ನಾಂ(ಶ.ಬ್ರಾ.೧೩-೧-೨-೨) ಯಜ್ಞೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ. ಬಲಾಶಾಲಿಯಾವ ಖುಷಭದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುಡೆಂದೂ, 
ರಾಜಾ ಮಾ ಏಷ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆದಶ್ವಮೇಡಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨- ೨-೧) ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ 
ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ 
ಏಷ ವೈ ಪ್ರೆಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಜ8... ಲ ಏಷ ನೈ ನಿಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಜ8 ... ಸಾ ಏಸ 
ವೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞ 1... ಎ... ಬಸ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಿಃ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ದ ವೈಶಿಷ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ತಾ ದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವದ ಸ್ಮುತಿಯಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಏನಾದರೂ ` ಫ್ಯೂನಕೆಯಿತ್ನ ಕಿ ಮಿತ್ರಾ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ರೆ --ಸಪ್ಪಿ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿರುಕ್ತ ಆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೯- ೩) ಸಪ್ತೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಜಿಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಚಲನದಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ೩ 


_ ವಾಜಿನಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥನಿರಬೇಕು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹ್ಹನ್ನ ವಶೇ ಪ ಗ್ರಭೂತವಾದ ಅವ್ರ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ರ ಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ ಅದಕೆ ಓವಿಜೀ ಭಯ 
ಚಿಲನಯೋ ಎಂದು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ್ಕೆ, ಚೆಲನೆ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಸಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ ಸೈ ನಾಜೀ ಕಿಸೆಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ (ಖು. ಸಂ. 

೪-೪೦-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ವಾಜೀ-ನೇಜನನಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭೆಯೆವಾನ್‌ ಪೆಕೇಟ್ಲೋ ಭಯೆದಾತಾ ಪರೇಷಾಂ ಹಿ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಯೆಮುತ್ಸಡೈತೇ-ಈ ಅಕ್ಚ ದ ವೇಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. adda ಅಶ್ವವು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ಶೈರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ 


ದ್ವಾರಕೆ. ಸಸ್ತಿ, ವಾಜೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಟ್ಟು 


ಅರ್ನಾಸಿ ಸಹ್ತಿರಸಿ ವಾಜ್ಯಸಿ (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೭-೮) ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹಸಾ ಸಮವೈತಿ (ಷನ ಸಮವಾಯೆಲ್ರಿ ನಿಮಿಷ "ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸ ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಗೆ) 
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ಸೇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದ್ಯೂ ನಾಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೇಗವಾನ್‌, ಅನ್ನವಾನ್‌ ವಾ ನಂದು ಸಹ ವಿವರಿಸು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಸೇಣೋತ್ಸೆನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರ ಆದ್ಯವಯೆನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತೆಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲೇ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗಂಧರ್ನಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದು 
ದರಿಂದ ಈ ವೀಶೆಸಣವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶನಿದೆ. 


ಉಷಾ ಮಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚಶುರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ರಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯೆ | ದ್ಯೌಃ ಪೈಷ್ಠಮಂತೆರಿಸ್ನಮುದರಂ ಪೈಥಿನೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ 
ದಿಶಃ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಅವಾಂತರದಿಶಃ ಪೆರ್ಶವ ಖತೆವೋಂಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಥ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ನಾ- 
ಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥೀನಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೪) 


(ಬೃ- ಉ. ೧-೧-೧) 


ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಮಿಯೇ ತೆರೆದ ಮುಖವು, 
ಸೆಂವತ್ಸರನೇ ಜೀಹೆವು (ಆತ್ಮಾ) ದ್ಯೂಲೋಕವೇ ಪೃಷ್ಠವು, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಉದರವು, ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅಥೋಭಾಗವು, 
ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಸ್ವಶೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

| ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಂಸರಾಸಂಬಂಧನಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಥನಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ 


ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇವಜಾತಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಬೋ$ಶ್ಟೋಭವತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡೆಶ್ವಃ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ಮೇಧೋಂಭವತೆ | 
ತಸ್ಮಾದೆಶ್ಚಮೇಧಃ | | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯೯-೨೨೧) 
ಸಶುರೂಪದಿಂದ ಲಬ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಶ್ವನಾದನು. ಅದೇ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ಅಶ್ಚವು ಮೇಧರೂಪನವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಯಿತು. | ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದ 
ಹಯೋ ಭೂತ್ಪಾ ದೇನಾನವಹದ್ದಾಜೀ ಗಂಧರ್ವಾನರ್ನಾಸುರಾನಕ್ಟೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಮುಪ್ರ 
ಏನಾಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಃ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೨) 
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ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಕವಾದ ಈ ಮೇಥ್ಯಾಶ್ವವು ಹಯೆದೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ: ವಾಜಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರನ್ನ್ಯೂ 
ಅರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವ 
ಜಾತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 4 ಹೇಳಿರುವ ಮಡ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಸ್ತಾಂಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ರಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಶ್ಸಯೆ೫8 ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಖುಭೂನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಭುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩--೧೩) ಮಹಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 





ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌--ಅನಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ತುಚ್ಛರಾದ ಮಾನವರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಚಿಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ತಿರಸ ಿರಿಸದೆ ಇರಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿದಥೇವೇಡೆನಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸವ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ನಸಂಪಾಧನೆಗೂ ಸಾಧನ ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಯುನಿಗೂ ಹೋತ್ಸ ನಿಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಯತ್ತಿ ಎಕ ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ 
ಸಭೆಯು: ನಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆಯು ನಡೆಯುವುದು... 


ಅಸ ವಾ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ | ತೇಜೋ ಬ್ರಹ ಒನರ್ಜೆಸೆಂ ಕ್ರಾಮತಿ 'ಯೋ$ಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯಜಶೇ 
ಹೋತಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವಚಿತ ಆಗ್ನೇಯೋ ವೈ ಹೋತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಳಕ ಆಕ ಚಟ್ಟು ಇಲ: ಚೆ ಸೆಮೀಚೀ ಧತ್ತೋ ಯೂಪ- 
ಮಭಿಶೋ ವದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ನೈ ಯೂಪೋ ಯಜಮಾನಮೇವೈತತ್ತೇಜಸಾ ಚಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ ಜೋಭಯತಃ ಪರಿಧತ್ತೆಃ 1 
| (ಶ, ಬ್ರಾ ೧-೨-೬೯) 


ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಷ... ಎ. ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮೇವಾವರುಂಭೇ | 
| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಿಗೆ ತಾತ್ತಿಕನಿಜಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದು ಅದು ಜ್ಞಾ 2 ನೆಸಾಧನವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಈ 4 ್ರ್‌ಮೇಧವು Fh 46 ನಕ್ರೆ ತ್‌್‌ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮದ ದೃಷಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ -ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಞಾ ನ್ವನವಿಷಯಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ: ಬಹುದು. ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ಬ ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ನಡೆಯತಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


4 ಸ್ವಿದೇಕಾಕೀ ಸಕ ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತ್ಕೇಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವರ್ಚಿಸಮೇವಾಸಿತೃತ್ತ ತ್ನ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೦) 
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ವ ಬು ಬ. ದಂತ. ಭೌ NN 





ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು. 
ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಲಿದಾಸೀದ್ಬೈಹದ್ದಯ ಇತಿ ಅಶ್ಟೋ ನೈ ಬೃಹದ್ಜೈಯ ಆಯುರೇನಾವರುಂಥೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೫) 


ಆ ಬೃಹತ್ಸಕ್ಷಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನೇ ಆ ಬೃಹೆದ್ವಯವು. ಅದು ಆಯುಶೃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾತ್ರ್ವಿ ಕವಾದ ಚರ್ಜೆಯು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇದಧವು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ನಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಏಷ ಹವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೋ ಯ ಏಷ ಶೆಹೆತಿ ತಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಯನುಗ್ಲಿರರ್ಕೆಸ್ತಸ್ಕೇಮೇ- 
ಲೋಕಾ ಅತ್ಮಾನೆಸ್ತಾನೇತಾನರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧ್‌ೌ [| | 
(ಬೃ ಉ ೧--೨-೭) 
ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸ್ತರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮೆದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯಿರುವ ಅಶ್ಚಮೇಧಕ್ಕೆ ಜ್ಞ್ಞಾನನಾಧನವಾದ ನಿದಥನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಆಯುಃ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ಜಿಣ' ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗವು. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖ್ಯನ್‌ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಯೆತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ-ತೃ ತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾಮಃ...-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸೈ ವಿಕರಣಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಕಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷಥೇ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ಕಿತ್ರಾತಿಜೀಶದಿಂದ ಲಘೂನಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧ 
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ಗಾ ಕನ್‌ ನರ್ಗಿಸ್‌ 





ದ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


ತಸ 


೬೭೬. 


| | | | 
ಯನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಷಸಾ ಪ್ರಾ ೦ ಗೃಭೀತಾಂ ಮುಖತೋ 


ಅ5 
J 


| 
ನಯಂತಿ | 


| | | | 
ಸುಪ್ರಾಜಜೋ ಮೇಮೃದ್ವಿಶ್ರರೂಪ ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಲೋಃ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಯೇತಿ 


ಹಾಹಃ ೨ ॥ 


4 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | | | 
೪0256 | ನಿಃೀನಿಜಾ | ರೇಕ್ಚಸಾ | ಸ್ರಾವೃತಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ಗೈಭೀತಾಂ | ಮುಖತೆಃ | ನೆಯಂತಿ | 


| | ] 
ಸು€ಪ್ರಾಜ | ಅಜಃ | ಮೇಮ್ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವ; ರೂಪಃ | ಇಂದ್ರಾ ಸೂಹ್ಣೊ 8 | ಪಿ ಸ್ರಿಯೆಂ| ಅಸಿ ಏಕಿ ತಿ | 


| 
ಸಾಥಃ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃ೦ 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಜಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೇಶ್ಜೆಸಾ। ರೇಕ್ಸ್‌ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿರ್ಣೆ- 
ಗ್ವೆಪ್ರಿರಿತಿ ರೇಕ್ಟೋ ರಿಕ್ಚಮಿತಿ ಚೆ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ಟಾತ್‌ / ಉಭಯತ್ರ ಮತ್ತರ್ಥೋ ಲುಸ್ಯತೇ |! 
ಉಪೆವತಾ ಓರಣ್ಯವತಾಭರಣೇನ ಪ್ರಾವೃತೆಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವೇಸ್ಟಿತಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಥ ಮುಖತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಸೃ- 
ಭೀತಾಂ ಗೃಹೀತಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತೆವ್ಯಾಂ ದಾತೆವ್ಯತ್ಸೇನೆ ಗೃಹೀತಾಮಜಾಂ "ಕುತ ಜಃ | ಸ ತಾದೃ- 
ಶೋ€ಜಃ ಸುಪ್ರಾಜ” ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಶಸ್ವಾಗಮನೋ ಮೇಮ್ಯದೃ್ಭನ್ಯಮಾನಃ | ಮಾರ್ಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜುಗಂತಾಶ್ಶರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ ಯೆದ್ವಾ| ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ ಮೇಮೇಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವರೂಸೋ ಬಹುವರ್ಣೋಪೇತಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಕ್ರಷ್ಣ ಲಲಾಮೋ ವಾ | ನೈಕವರ್ಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂರೂಪೋ*ಯೆಮಿಂದ್ರಾಪೂಸ್ಟೋ8 | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದೆಃ |! ಪೊಸಷಾ ಪೋಷಕೋ 
ದೇವೋಇಗ್ನಿಃ | ತೆಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಆಗ್ನೇಯೆಃ ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದೆಗ್ಸೇ8 ಪ್ರಿಯೆತ್ವಂ | 
ಸರ್ವೇ ಸೀಂದ್ರೆಸ್ಕೇಕೀಂಪ್ರಪ್ರಿಯೆತ್ವೆಂ | ಏವಂಗೂಪೆಂ ಪಾಥೋಳನ್ನಮಸ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಶಿರ್ಣೆಚಾ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ರೇಕ್ಸೆಸಾ--ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದೆ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೃತೆಸೈ ಸುತ್ತಲೂ ೪ಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದ |! ಮುಖತಃ... 
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ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೈಭೀತಾಂ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಾತಿ .-- ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜವನ್ನು | 
ನಯೆಂತಿ  (ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು) ತರುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ವಿಶ್ವರೂಪಃ  ನಾನಾನಿಧನಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸುಪ್ರಾರ್ಜ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಜಃ- ಆಡು | ಮೇಮ್ಯತ್‌ ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 


ಕೆಹಾಕುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾ ಪೂಸಷ್ಲೋಕ- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೂಷಸಿಗೂ (ಅಥವಾ ಪೂಷರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ) | 


4 


ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಾಥಃ-- ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿ | ಅಷ್ಯೇತಿ-ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂೂ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ಯೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅಜ 
ವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತರುವಾಗ ನಾನಾನಿಧವಾನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ಅಜವು 
ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪೂಷನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನ್ನವಾಗಿ, ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When they, (the 0110808) bring the prepared offering to the presence 
(of the horse), who has been bathed and decorated with rich (trappings), the 
varlous-coloured goat going before him, bleating, becomes an acceptable 
oflering to Indra and Pushan. 


 ವಿಶೇಷಪವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರನನ್ನೂ, ಆಹುತ್ಯರ್ನಣಕ್ಸೆ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾ ಪೂಪರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಅಜನನ್ನು ಆ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 


ವ್‌ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಾ- -ನಿರ್ಜೆ$೪, ವನ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಘು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ನಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ರೂಢವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 

ತ | 


ಟ್ಟೆ 


ಪುಷ್ಟವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸ 
 ಅಮೃ್ರೇನೆ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತ್ಯೋ ನಿರ್ಜೆಜಾನಃ ಪರಿ ವ್ಯತ। 
ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚನ್ನೋರ್ನಭಸ್ಮಯೆಂ | | 
| ; | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸರ್ವಂ ಪಿಬತಿ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯ ಕೆಂಸಂ ಚಮಸಂ ನಾ] | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨-೭) 
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ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೋಧ್ಯಮಾನ, ಪ್ರೆಶ್ಸಾಲ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತೊಳೆಯ 
ಬ್ಪಟ್ಟಸದ್ದು. ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ-. 


ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾಶೀಮಗ್ಲಿರ್ಭರತೆ ಉಚ್ಚಾವ ಚೆ! ಅಸುರ ಇವ ನಿರ್ಣಿಜಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೮-೧೯-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಟೆರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು. ಹೇಳುವಾಗ ನಿರ್ಚಿಜಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪೆ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರದ್ದಾನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತೆ ನಿರ್ಜೆಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪೆಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವನ ಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಣೆಜಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳದ ಶರೀರವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನದೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೊಪೆನತಾ 
ಅಭರಣೇನ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ರೇಕ್ಬೆಸಾ--ಈ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಪರಿಷದ್ಯೆಂ ಹ್ಯರಣಸೈ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೭) 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ರೇಕ್ಲೆ8 ಇತಿ ಧನನಾಮ; ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರೆಯತಃ | (ನಿ. ೩೨೨) ಮೃ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪದಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಸ 

(ು 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಇ ರೇಕ್ಲೆಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವತಾ- 
ಭರಣೇನ ಸುವನರ್ಣರೂಪವಾನ ಧನವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ 
ಬ 

ಲಿ 

ಲಗಿ 


ಅಜಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪಾಥಃ ಅಸ್ಯೇತಿ-- ಇಂದ್ರಾಪೂಸರಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಪಾಸ್ಮ್ಮಾ ನಾ ಏತೆಂ ಭ್ರಾತೈವ್ಯ ಈಸ್ನೆತಿ ಯೋತಶ್ವಮೇೇಥೇನೆ ಯಜೇತ ವಜ್ರೋತಶ್ವ8 ಸೆರೋ 
ಮರ್ಶೆಃ ಸರಃ ಶ್ವೇತಿ ಶ್ವಾನಂ ಚೆತುರಸ್ಷಗ್‌ಂ ಹೆತ್ವಾಥಸ್ಪಡೆಮಶ್ವಸ್ಕೋಷೆಸ್ಲಾನಯೆಶಿ ವಜ್ರೇಣೈ- 
ನೈನಮವಕ್ರಾಮತಿ ನೈನಂ ಪಾಷ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ॥| 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೯) 


ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಾದವನು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ 
ಆಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಕೆಳಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
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ದರೆ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಅಶ್ಚರೂಪವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ ೈರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು” ಬೇರೆಯೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಜನೆಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಜದಸ ಸರೂಪವೇನೆಂದರೆ 


ವಿಶ್ವ ರೂಪಕ ಬಹುನರ್ಣೋಸಷೇತೆಂ | ಕಹಗಿ 


ಸಾ 
ಅಥವಾ ಕರಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ದಿ” 
ಆಗ್ದೇಯಃ ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀವ8 ಸಾರಸ್ವೆ ತೀ ಮೇಷೀ | 


wen 


| ಟ್‌ | 
ಬಃ | ಕೃಷ್ಣಲಲಾಮೋ ನಾ ಕಪ್ಪುಕತ್ತು ಳ್ಳದ್ದೂ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೨೨) 


ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಪ್ರಿಯನಾನ ನಣ ವು ಕೃಷ್ಣ ಹ ಅದರಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿನ ಹತ್ತಿರ ಕ್ಕ ಷ್ಣ ಸ್ಲವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌- ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಃ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಟಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಶ್ವ a ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾ ಗೀ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೆದೇನೈನಾನ್ಯಥಾದೇವಶಂ ಪ್ರಿಣಾತೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ.:೧೩-೫-೩-೧೨) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ನಿರ್ಣಿಜಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ರೇಕ್ಸಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಉಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವುವರಿಂದ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ಪ್ರಾವೃ ತ್ರ ಸ್ವ ವೈ ರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ1ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಾತಿಮ್‌  ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚ - (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಗೃಭೀತಾಮ್‌ಗ್ರಹೆ pe ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲೌದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮು. ಗ್ರೆಹೋಲಿಹಟಿದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಮುಖತಃ-- ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ನಯಂತಿ-_ಜೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೊನೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾ- 
ತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) | ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ : ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮೇಮ್ಯುತ್‌ ಮೀಟ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಜಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ" ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶತ್ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛ ಎ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಃ - ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾ ಸೂಸ್ಟೋಃ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಇಂದ್ರಾಪೂಸಷಣೌ ತಯೋಃ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪ್ರಾ ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನನ ಪದಕ್ಕೆ, ಆನಜ್‌. ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋತ್ತರಸೆಡೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥುಟಾ 
ಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧ। ॥ 


| | LR | | 
ಏಷ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಹ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ 


| 
ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ | 
ಅಭಿಪ್ರಿಯಂ ಯತ್ನು ರೋಳಾಶಮರ್ವತಾ ತ್ರ ಷ್ಟೇದೆ (ನಂ ಸೌಶ್ಯ ಶ್ರವಸಾಯ 
ಜಿನ್ವತಿ 1೩, | 
೨ ಚ ಹ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏಷಃ | ಛಾಗಃ | ಪ ಪುರಃ | sb ಸೀನ | ವಾಜಿನಾ ಪೂಸ್ಥಃ | ಭಾಗೆಃ | ನೀಯತೇ | ವಿಶ್ನ ಂಜೇವ್ಯ 9 | 


ಅಭೀಪ್ರಿ ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಪ್ಪ ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ | ಅರ್ವಶಾ ನ್ಟ | ಇತ್‌ | ಏನಂ ಸ್‌ ಶ್ರ ಶ್ರ ವಸಾಯ | 
ಜಿನ್ವತಿ ೩1 | 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಏಷ ಛಾಗಃ ಶೃಂಗರಹಿತೋ; ಜೋ; ಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪೆಕೇನಾಶ್ಚೇನ ಸಹ ಪೂಷ್ಣ॥ 
ಪೋಷಕಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಭಾಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸರ್ವದೇವಾರ್ಹ | ಅಗ್ನೇಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತದರ್ಹತ್ತೇನ ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯತಶ್ಚಂ। ಏವಂವಿಥಧೋಂಜಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೀಯತಶೇ | ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ! 
ಯದೈಸ್ಮಾದೇವಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಮೇನ- 
ಮಜಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೋ ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೂರ್ಣಿ- 
ನ್ಯಾಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ಉಭೇ ತ್ವಷು ರ್ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ ತ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ ಮೇತಿ 
ಯಾಸೆ ಕ್ವೇನಾರಣೀ ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯು ಕೈತ್ತಾತ್‌ | ನಿ ೮-೧೫ | ಅರಣಿಸ ೦ಬಂಧೋಂಗ್ಸೇರೇವೇತಿ ಗಮ್ಯ ತೇ. 
ರಟ ನ ಸಹ ಸೌಶ್ರ ವಸಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಹು ಮಭಿ ಜಿನ್ನತಿ! ಪ್ರೀತಿ. 
ಹೇತುಕಂ ಕರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ- ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪೂಷ್ಟಃ ಭಾಗಃ. ಪೋಷಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ (ಸೇನತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷಃ ಛಾಗೆಃ- ಈ ಅಜವು | ವಾಜಿನಾ- -ವೇಗಗಾಮಿ, 
ಯಾದ | ಅಶ್ವೇನ---ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆಶೇ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 1 ಪುರೋಳಾಶಂ -- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಏನಂ ಈ ಅಜವನ್ನು | ತೃಷ್ಣಾ ಸ್ಟಾ ತ್ವ ಸ್ಟೃವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವತಾ-- ಅಶ್ವ ದೊಂದಿಗೆ 1 
ಸೌಶ ಶ್ರವಸಾಯೆ-..ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡ ಅನ್ನ ವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಿ ಜಿನ್ವತಿ ಇತ್‌- ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಈ ಅಜವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ WS ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಸ್ರಮ್ದೂ ಆದ ಈ ಅಜನನ್ನು ತ್ವನ್ಟೈನು ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆನ್ರವಾಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಎನಾಡುತ್ತಾ ಈ 2 


English Translation 


’ This goat, the portion of Pushan, fit for al 1.026 gods, is brought first 
with the fleeb courser, 80 that Twashtri may preparé him along with the 
1113 as an acceptable preliminary offering for the (sacrifical) food. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಕೊಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಜವನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅಜರೂಸವಾದ ಅನ್ನಕ್ಸೆ -ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಕೀಷಣವಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ತಲೆದೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯತ್ಸಾ)ಜಾಸೆತ್ಯೋ5ತ್ರೋಇಥೆ ಕೆಥಾಸ್ಕನ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಸ್ತತೀತಿ ಸರ್ವಾ ವೈ 

ದೇವತಾ ಅಶ್ವಮೇಥೇ$ ನ್ವಾಯೆತ್ತಾ ಯೆದಾಹ ಸರ್ನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯ8 ಪ್ರೋಸ್ಟಾಮೀತಿ 

ಸರ್ವಾ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನೇನತಾ ಅನ್ವಾಯಾತೆಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದಶ್ಶ್ಚನೇಥೇ ಸರ್ವಾ ದೇನತಾ ಅನ್ವಾ- 

ಯತ್ತಾಃ | | _ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೯) 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, 'ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಆಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣನೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಶ್ವ ಮೇಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಲಾಗು 
ತ್ರದೆ ಎಂದು. ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಆ ನಿಯಮದಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪುಕೋಳಾ (ಡಾ)ಶಂ--ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಸನಾ ಏಜ್ಛೆಸ್ತತ್ಪುಕೋ€ಂದಾಶಯೆತ್‌ | ಯೆ ಏಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾರೋಜಚಿಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುರೋ- 
ದಾಶಃ ಪುರೋದಾಶೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದೈತ್ಸುರೋಡಾಶ ಇತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೫) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾಹುತಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು ಅಜಾಹುತಿ. ಅದು ಪುರೋ 
ಡಾಶವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಿನಾ, ಅರ್ವತಾ--ವಾಜೀ, ಅರ್ನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(ನಿ ೨-೨೭. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವದೆ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪೆಂಚ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತೆತಾನ 
ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎ 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ ವೀ ಧಾತುವು (ಹಿನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ) ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮಾಜೀ ಮೇಜನವಾನ್‌,;, ಅರ್ವೇರಣವಾನ್‌, ವೇಗ, ಚಲನ ಎರಡೂ ಉಳ್ಳದ್ದೆ ಂದು 
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ಬ ಗ್‌ ಬಹಯತದ ರಾತ್‌ ರ್‌ ಇಡಿ ಸಯ ಯಿ ಯ 








ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚವು ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. | 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಭಿಜಿನ್ವತಿ —ತ್ರಷ್ಟವು ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೈಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಾದೆಕೋ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತ್ವಸ್ಟೃದೇವತೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೂರ್ಣಿವ್ಯಾಪಕೋಂಗ್ಸಿರ್ವಾ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ತ್ನೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 


ಆನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಸಸ್ಸೇ! 
ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಶ್ಸ್ರತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭೈತುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವೈಷ್ಟು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಅರೆಣೇ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೮. ೧೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನ 
ಬಿಭೈತುರಿತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ ಅರಣಿಸೆಂಬಂಧ8. ಅಗ್ಲೇರೇನೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತ್ಹಪ್ಪೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಜಿನ್ನ್ವತಿ ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕೆರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗೃಯಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೃಷ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... 

॥ ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಛಾಗೆ8..ಛೋ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಛಾಪೂಖಡಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಉಪಜೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಇಗ್ಟ್ಟತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಭಾಗ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಕೆರ್ಷಾ- 
ತತೋ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯತೇ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ | 
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ನ್‌್‌ 6ಡಿ. 





ನ್‌ ಸ್‌, 








ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8--ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ ಛಂಡೆಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಸೇ, ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ 
ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಶ್ರವಸಾಯ.-..ಸು ಶ್ರವಸಃ ಇದಮ್‌. ಸೌಶ್ರ ವಸಮ್‌, ತಸ್ಯೆ (ಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . 
ಶದ್ಧಿ _ತೇಷ್ಟ ಚಾಮೂದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಜಿನ್ನತಿ-_ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತಶೋ ಸುಮ್‌ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಅಟ್‌ ಪ ಚ್‌ ಚಟ್‌ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 
₹೦: 


ಸಂಹಿತಾಖವಾಠಃ 


ಹು ೫ 
ಯದ್ದ ವಿಷ್ಯಮೃ ರತು ಶೋ ದೇವಯಾನಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿರ್ಮಾನುಷಾಃ ಸರ್ಯಶ್ವಂ 
| § | 
ನಯಂತಿ | 
| | | | 
ಅತ್ರಾ ಪೂಷ್ಣಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭಾಗ ಏತಿ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನೇ- 


| 
ದಯನ್ನಜಃ RST 


ಪದಖಾಧಃ 


|; | ಜ್‌ | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಹನಿಷ್ಯಂ | ಯತುೂಶಃ | ದೇವೂಯಾನಂ | ತ್ರಿ! ಮಾನುಷಾಃ | ಪರಿ | ಅಶ್ಚೆಂ| ನೆಯೆಂತಿ |. 


@ 
(COs 
೬ 


| ಪ್ರಭುಃ | ಭಾಗೆಃ ಏತಿ ಯಜ್ಞ 1 ನೇನೇಭ್ಯ | ಪತಿಂ ನೇದೆಯನ್‌ | ಅಜ ೪ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


 ಹೆನಿಷ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ಡೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯನಮುಶ್ವಂ. ಯದ್ಯದಾ 
ಮಾನುಸಾ ಖುತ್ತಿಜ ಯೆಶುಶ ಯತಾವೃತೌ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ರಿಃ ಪೆರಿಣಿಯಂತಿ | ಹೆರ್ಯಗ್ನಿ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ || ಖುಚಿ ಶುನುಘೇತಿ ದೀರ್ಥಃ I ಪೂಷ್ಮಃ ಪೋಸಷಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಭಾಗೋತಜಕ ಪ್ರೆಥಮ ಏತಿ | ಪುರೋಗಾಮಿಾ ಸನ್‌ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರತಿನೇದಯೆನ್‌ ಸ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | 
(11) | | Vol. 12] 
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ಯಯ ಮಾಂ 





ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ --ಯಾನಾಗ | ಮಾನುಷಾಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಹನಿಷ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ (ಅರ್ಪಣೆಗೆ) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ್ಮ! ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಯೆತುಶ8- ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ ಮೂರು. ಸಲ | ಸೆರಿ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ | ನಯೆಂತಿ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ) | ಅತ್ರೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೊಷ್ಜ8--ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಥಮಃ 
ಭಾಗಃ--ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವಾದ | ಅಜ&--ಅಜವು | ಜೀನೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿವೇದಯನ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಐತಿ ಪುರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದುದ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಮೂರು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕಾದ ಅಜವು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಫುರೋಗಾಮಿಯ್ಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When the priests at the season (of the ceremony) lead forth the horse; 
the offering devoted to the gods, thrice round (the sacrifical fire) ; then the 
goat, the portion of Pushan, goes first, announcing the sacrifice to the gods- 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ಬುತುಶಃ-- ಯತು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಮಾನುಷಾಃ-ಎಂಬುದು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಯಶುಶಃ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೋದಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಆಯೂಯಿಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೊರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರೆನಿಣೋದೆಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ (ಸಿ. ೮-೩) 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಕೈಃ ಸಹ ನಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನಡೆಸ್ಷೂ ನ ಯೆಜ್ಜಸೈ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸೆಃ | 
4 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುನಿದ್ವಿಜಾನನ್ಯಜಿಷಸ್ನ್ಮೋ ದೇನಾ ಯುತುಕೋ ಯೆಜಾಕಿ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೨-೫) | 
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pe 








ನ್‌್‌ ಸತ 
ನಾನ್‌ ದ್‌, 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಮರ್ಶ್ಯಾಸಃ, ಬುತುಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜ8 ವಿಂದೂ ಯುತುಶಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ರಮೇಧಯಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹನೀರೂಸನಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಸುವುದು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ 
ವಿಧಿಯು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. : ಇದೇ ನರ್ಣನೆಯ್ಯು 
ಕಷ್ಣಗ್ರೀವಮಾಗ್ನೇಯೆಗ್‌ಂ ರರಾಟೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಾಗ್ಗಿ ಮೇವ ತೆಂ ಕುರುತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೨-೩) 


ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವವಾದುದ್ಕೂ ಅಗ್ನಾ ಸಹುತಿಗೆ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಅಜನ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದುಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತ 
ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷ್ಣಃ.-- ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಎರಡರ್ಥದೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 


ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಸೂಷೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಯೆದಿದೆಂ ಕಿಂಚ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-.೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ, ಡೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರ 
ಸೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು, 

ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷಿತಿ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 

ತೇನೈನಮಸ್ತೌ ತ್ರೂಷೇತಿ ಭೆರದ್ಹಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ 1 

| (ಬೃ. ವೇ. ೨-೬-೩) 

ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುವರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃ ಹೆಡ್ದೀವತಾನಾಕ್ಯಪೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
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ಘ್‌ ರಕ ಸಲ್ಫರ್‌ ಇಎಫ್‌ ಟೋ. 
ಡೌ ರಾಡರ್‌ pe ಒಹ್‌ ಬ 











ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸ್ಟೈಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತೆಃ ಪಾಸಿನು ತ್ಮನಾ! 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧-೬) 


ತೈಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೈಶೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸೆವಿತಾ ರತ್ಸಧಾ ಅಸಿ || 
ತಂ ಭಗೋ ನ್ನ ನೃಸೆತೇ ವಸ್ತ್ರ ಈಶಿಷೇ ಶಂ ಸಾಯುರ್ಡಮೇ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಭಗೈೆ ಸವಿತೃ ಇವರುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಆದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೂ ಅಗಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ | | 


ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ ಸ್ಲಿಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೈತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾ 2) ಜಿಪ್ಪುತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೭.೩) 
ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೃ ಅಜವು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕು ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುಡೆಂದೊೂ ಒಂದು ಮತ. 


ಜಯ ನೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹನಿಷ್ಯಮ್‌ - ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಹೆನಿಷ್ಕನಾ. ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ಬುತುಶ8--ಸಂಖ್ಯೈಕವಚನಾಜ್ಜಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ಸ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃ ತಯ ಪ್ರಾಕ್‌ಸಮಾಸಾಂತೇಭ್ಯಃ ? ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ heb ದಿ. 


ದೇವಯಾನಮ್‌- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀವಾನಾಂ ಯಾನಮ್‌. ಕೃ ದುತ್ತರೆ 
ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ro pO ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸ | | 
FM ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 4 
MNS ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿವೇದಯೆನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕ. 
ರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ್ಕ ಅಯಾದೇಶ. ಬಿಚ್‌ಸ್ವ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾ Ae ಕೃದು- 
ತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. | © I 
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| | 
ತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸ್ವರಂಕೃತೇನ ಸ್ವಿಸ್ಟೇನ ವಕ್ಷಣಾ ಆ ಪೃಣದ್ವಂ 1೫1 


| 
ಹೋತಾ | ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ | ಆಂವಯಾಃ | ಅಗ್ಲಿಂ$ಇಂಧ | ಗ್ರಾವಂಗ್ರಾಭಃ | ಉತ | ಶಂಸ್ತಾ | 


| 
ಸು*ವಿಪ್ರೆಃ | 


(ಸಾ ಟಬ ್ಬ ೃ | | 
ತೇನ | ಯಜ್ಞೇನ | ಸು€ಅರಂಕೈತೇನ | ಸು; ಇಸ್ಟೇನ | ವಶ್ಷಣಾಃ | ಆ | ಪೃಣಧ್ವಂ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೋಶಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತೈತನ್ನಾಮಕೆ ಯತ್ನಿಕ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯೊರದ್ದರಯೆಖರದ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ 
ಸೋ ಹ್ಯಾವಯಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನಿಸಾಂ ಗಮಯಿತಾ | ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ನಾದ್ಧೇಶೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚ | ಯದ್ವಾ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾನಯೆಷ್ಟಾ | 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋಚೈತೇ | ಅನೇ ಯೆಜಃ | ಪಾ ೩-೨-೭೨1 ಇತಿ ಚೈನ್‌! ಅನಾಸ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋರಿತೃ- 
ಲ್ಲೋಪಃ | ಅಗ್ನಿಮಿಂಭೋಇಗ್ಬೀತ್‌ | ಬ್ರಾಷ್ಟಾ_ಗ್ರ್ಯೋರಿಂಧೇ | ಪಾ. ೬೩-೭೦-೬ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | 
ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ | ಗ್ರಾವಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೈಹ್ಹಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ || ಉತಾಪಿ ಚ ಶಂಸ್ತಾ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಸುವಿಪ್ರೆ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಶೋಭನನೇಭೋಪೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ತ್ಪೋ ವಡತಿ ಜಾಶವಿದ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ 
ಸರ್ವಂ ನೇದಿತುಮುರ್ಹತಿ | ನಿ. ೧-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾಷ್ಪ್ರ್ರ ಹ್ಮೈವ ಸುನಿಪ್ರೆಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೇಯಃ ಸೆ 
ಚಾನುಕ್ತರ್ಶ್ವಿಗುಸೆಲಕ್ಷಕಃ ! ಏತೇ ಸರ್ವೇ ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಸ್ವರಂಕೃತೇನ ಸುಷ್ಮರಣೇಯೆಂ ಕೈತೇನ 
ಸ್ವಲಂಕೈತೇನ ವೋಚ್ಚಾರಸೌಷ್ಠವಾದಿನಾ ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿಶೇನ ಸ್ಟಿಷ್ಟೇನ ಸುಷ್ಮಿಿಷ್ಟೇನ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನ 
ವಕ್ಚಣಾ ಅಭಿತೋ ಫ್ರುತಕುಲ್ಯಾದೀನ' ಪ್ರವಹಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ನದೀರ್ವಾ ಪೈಣದ್ಲ್ವಂ | ಸರ್ವತಃ 
ಪೂರಯೆತ | ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿರ್ವರ್ತೈೆ ಫಲಂ ಸಾಧಯಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ --ೀವತೆಗಳ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ | 7 ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭ8-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಗ್ರಾವಾಣವೆಂಬ ಕಲ್ಜುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯೂ 1 ಅನಯಾಃ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಮಿಂಥಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವೇತೆ ಮಾಡುವ ಆಗ್ರ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಯತ್ಚಿಕ್ಟೂ | 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದ್ವೆ ರ್ಯುವೆಂಬ ಖೆತ್ತಿ ಕ್ಕೂ | ಉಶ. ಮತ್ತು | ಶಂಸ್ತಾ--ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ | ಸುವಿಪ್ರ ಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ | ಶೇನ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ | ಸ್ಟೆರಂಕೈಠಶೇಸ- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾದದ್ದೂ | ಸ್ಥಿಷ್ಟೇನ- 
' ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹ. ತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುಡೂ ಆದ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಪಕ್ಷಣಾಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ಫೈತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪೈಣದ್ವಂ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಹೆರಿಯುವಂತೆ, ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ; ಸೋನುಲತೆಯೆನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವ . 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ, ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ನವನೂ ಆದ ಅಧ ೈರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಸ್ಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ಎನ್‌ ಮೇಥಾವಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಸಹ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ನಾದುದೂ, ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃ ತನಾದುದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಆಹುತ ರ್ನಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೊ ಆದ ಯಜ್ಞ, 
ದಿಂದಸ ರ್ರವಹಿಸತಕ್ಳ ಫ ies ದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English fie ಸಟ್ಟಾ 


The innoker of the gods the minister of the - rite, the offerer of the 
oblation, the kindler of the fire) the bruiser of the Soma plant; the director 
of the ceremony, the sage (superintendent of the whole); do you replenish 
the rivers by this well-ordered, well conducted, sacrifice: 
| | ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 1 

| ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯೈಜ್ಞಾನನೆನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ಡೆ. ಹೋತ್ರಾದಿಗಿಳು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪವಿಲ್ಲದೇ ನೆರನೇರ ಸಿದರೆ 
ಪಲವು ಸಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಹೋತಾ-ಮುಖ್ಯವಾಡ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿ  ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಹ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ- 


ತದಾಹುಕ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥೆ ಯೊನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಸಸ್ಮಾತ್ರಿಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಕ್ಷತೆ ಇತಿ | ಯೆಪ್ವಾವ ಸ ತೆತ್ರ ಯೆಥಾಭಾಜನೆಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾನಾಹಯೆಶಿ ತದೇವ ಹೋತುಹೋತೈತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ |! ಹೋತೇತ್ಯೇನ- 


ಮಾಚಕ್ತತೇ ಯೆ ಏನಂ ಮೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
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ಅನು ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು SSR ಹೋತೃ ವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವನು ಮಂತ್ರರೂ ಚರಕ ಆಹ್ವಾನನನ್ನಿತ್ತು ಭು ಸ್ದಾ ನಗಳ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವಹಾ. (ಎಂದರೆ ಹತಿ ತರಕ್ಕೆ. ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋಶ್ಪೆ ನಾಜಿ, 


ದೇವತಾಸ್ತ ರೊನವನ್ನರಿತು ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೆಂತ್ರಜ್ಞಾ ಕನಿರುವನನು ಹೋತ್ಸ 
ಮೆಂದು ಕತೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ. | 


ಗ್ರಾನಗ್ರಾಭಃ-- ಗ್ರಾನ್ಡಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ಹಾತೀಶಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | 


ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಅಚ್ಚಾವಾಕ, ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕರಾಜಿ ಮೂರು ಖುತ್ತಿಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವನೊಬ್ಬನು. 


ಪ್ರೈಶೇ ವಡಂತು ಪ್ರ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವಪತಾ ವಡವ್ಸೈಃ! 
ಯಜಿದ್ರೆಯೆ। ಕಜ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಪಿನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸೈೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯೈಸ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನೆಕ್ತೆನ /| 
ಉಭೇ ಯಥಾನೋ ಅಹನೀ ಸೆಚಾಭುವಾ ಸದಃ ಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧-೭೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪ್ರ ನೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೆನಿತಾ ದೇವಃ ಸುನಶು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯದ್ವಂ ಸುಮತ [| 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೊಕ್ತವನ್ನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸೆನನಡೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಲು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾತತಕ್ಸಯತ್ವಿಕ್ಟು ಎಂದು ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತಿನ ಅವಶ್ಯಕಕೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯನೆನ್ನೂ ನಿವರಿಸೆತತ್ತ ಒಂದು ಸನ್ನಿನೇಶವು ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಹನೈೆ ಸರ್ವಚರೌ ಸತ್ರಂ ನಿಸೇಜೆಸ್ತೇ ಹ ಹಾಹಾ ನಂ ನಾಪಜಫ್ಲಿರೇ ತಾನ್ಲೋನಾ- 
ಜಾರ್ಬುದ॥ ಸಾದ್ರ ನೇಯೆಃ ಸರ್ಪ ಬುಸಿರ್ಮಂತ್ರೆಕ್ಳ ಡೇಸಾವೈ ವೋ ಹೋತ್ರಾಂಕೈತಾ ತಾಂ 
ವೋಂಹಂ ಕೆರವಾಣ್ಯಫ ಪಾಸ್ಮಾನಮಸ ಹನಿಷ್ಯಧ್ದ ಇತಿ ತೇ ಹ ತನೇತ್ಯೂಚುಸ್ತೇಷಾಂ ಹ 
ಸ್ಮ ಸ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನೋಪೋದಾಸರ್ಪದ್ಸ್ವಾವ್ಲೋ ಭಿಸ್ಥಾತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವ ಗ್ರಾನ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದಮಕೃತಿ ಸಹಸ್ಮ ಯೇನೋಪೋದಾ- 


ಸರ್ಪತ್ತದ್ಧಾಷ್ಟೇಕಹಣ್ಯರ್ಬುದೋದಾಸರ್ಪೆಃೀ ನಾನು ಪ್ರನದೆಸ್ತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧) 
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ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸೆರ್ವಚೆರುನೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕದ್ರು ಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಸರ್ಪಖುಹಿಯೂ ಆದ ಅರ್ಬುದನು ಬಂದು ಹೋತೃವಿ 
ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀವು ಮರಿತಿದ್ದೀರಿ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಹೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ದೇನತೆ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದರು. ಅರ್ಬುದನು ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದವೇಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮ 
ಪೇಷಣದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (ಸರ್ನರಾಜನು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದ 
ಸರ್ಪಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು). 








ತಾನ್ಪೆ ರಾಜಾ ಮದೆಯಾಂಚಿಕಾರ ತೇ ಹೋಚುರಾಶೀನಿಹಷೋ ವೈ ನೋ ರಾಜಾನಮನೇಕ್ಷಶೇ 
ಹಂತಾಸ್ಯೋಸ್ಟೀಸೇಣಾಶ್ಟ್ಯಾವಸಿನಹ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹೋಹ್ಟೀಷೇಣಾಶ್ರ್ಯಾವಸಿನ- 
ಹ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾದುಸ್ಲೀಸಷನೇವ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾನ್ಲೊಆಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ!ತಾನ್ಸರಾಜಾ ಮಡೆ 
ಯಾಮೇನ ಚಕಾರ ತೇ ಹೋಚುಃ ಸ್ವೇನ ವೈ ನೋ ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾನ್ಜೋಇಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ಹಂತಾ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾಭಿರ್ಬ್ಯಗ್ಸಿರ್ಯಂತ್ರಮಾಸ್ಕೃಣ ಚಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ಮಂತ್ರ 
ಮಾಸಸೃಚುಸ್ತೆತೋ ಚೈನಾನ್ನ ಮದಯಾಂಚೆಕಾರ ತೆದ್ಯಡಸ್ಯಾಭಿರ್ಯುಗ್ಗಿರ್ಮಂತ್ರಮಾಸ್ಕಂ 
ಚಿಂತಿ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏನ | ಶೇ ಹ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಜಸ್ಲಿರೇ ಶೇಷಾಮನ್ನಸೆಹತಿಂ ಸರ್ಪಾಃ ಪಾಪ್ಕಾ- 
ನಮಪಜಸ್ಲಿರೇ ತ ಏತೇ ಸೆಹತಪಾಸ್ಮಾನೋ ಹಿತ್ವಾ ಪೂರ್ನಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ ನವ 

ಯೈವ ಪ್ರಯಂತಿ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧) 
ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು “ ವಿಷಸರ್ಪವು ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬಿಡೋಣ? ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುದಕ್ವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.] ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರ್ಪವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇತರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ. 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಇನು ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲವು.ಇದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಹೋತೈ 
ನಿನ ಸಹಾಯಕನು.. 


ಅಧ್ವರ್ಯುಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರದಥ್ದರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯೆದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾದ್ವರಂ ಕಾಮಯಿತ ಇತಿ ವಾ! 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧ್ಯುರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧. ೮) ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನಳೆಯು 
ವುದೂ, ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಇತರ ಕೆಲಸಗಳು ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಮಾಡತಕ್ಕವು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
 ಮಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಮ ಉಂಟು ನ್‌ ನ್‌ ಬ ಜರಾ ಜೋ ೋಾಾ ಹ್‌ SRR NE TN ಧ್ವ NS 
WH ತ | ` ಸ ಎ ಅ ಸಂ ಸರ ಭರ್‌ ನ ¢ ಜ್‌ ನ ಚ್‌ ಸ "we ಆಟ್‌ ಕ, | RAS FEN ಲ್‌ 


ಆವಯಾ। - ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ ಅಧ್ಲರ್ಯೋರ್ವಿಶೇಷಣಮೇಶತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನು. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ; 
ಅಥವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅನಯೆಷ್ಟಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಉಚೈತೇ। ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಉನ್ನೇತೃ 
ಎಂಬ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಸವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. (೪. ೬, ೮) ಇದಕೆ 
ಪರಿವರ್ತೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ₹610 ಎಂಬುವನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


The origin of SSR js uncertain. The tradition here of the ಪದೆ derives it from ಆ್‌ 
ವಯಾಃ ಟಕ ಯಜ್‌ ೦: ಯೌ pave also been in the last parts what priest of the later ritual is 
meant is uncertain: 


(Taittiriya Sampita I Vol. H, ೦. 5. P. 378 


ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತಿ-ಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. | 


ಶಂಸ್ತಾ--ಶಂಸ್ಕ್ಮ ಎಂದರೆ ಸ್ರಶಾಸ್ಸ ನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು. j 


ಸುವಿಪ್ರ8- ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಶೋಭನಮೇಧೋಹೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಕಿನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ಕಿ 

ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯಿತ್ರಂ ಫ್ಲೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಟ್‌ರೀಷು 1 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಟೋ ವಡತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉತ್ಕಃ/ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 4 ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ 
ನೇದಿತಶುಮುರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಸರ್ವಾಧಿಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ (ನಿ. ೧. ೮) ಸುನಿಸ್ರೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
'ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ವಕ್ಷಣಾ- ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ ೨. ೨೪), ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಫೈತಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-7-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕೆವ್ಶಧ್ಧರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಕಾ 
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ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದ 


ದಿಂದ ಕ್ಯ ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಯಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಸ-.(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಸುನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾಠೇಶ. ಅಥವಾ ಯಜ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವೇ ಯೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಣ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೇತವಹಾದೀನಾಂ ಡಸೇಪೆದಸ್ಯೇತಿವಕ್ತೈವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಸ್‌. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದಕಿಂದ ಟಿ (ಅಜ್‌)ಗೆ ರೋಸ. ಅನಾಸ್ಯೋರುಪಸರ್ಗೆಯೋಃ ಎಂಬ ಭಾಗುರಿ ವಚನದಿಂದ ಅವ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಅಕಾರಕ್ಕು: ಲೋಪ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರ ಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗ್ನಿನಿಂಧಃ-.ಊ೨೪ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಭ್ರಾಸ್ಟಾಗ್ಟ್ಯೋರಿಂಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೭೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಕಿ ಮುಮಾಗಮ. ತತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾನ್ಲಃ : ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ& ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಶ.-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಚ ಈಚ್‌ pk ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ದಿ. ಕೃಗ್ರಹೋರ್ಥಕೈಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಕನೆಡಪ್ರಕ್ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸ್ತಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತೆರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರಂಸೃತೇನ--ಸು-ಅಲಂಕೃತನ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾಲಮೂಲ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಲತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫೆ ಶ್ರ ವಣವಾಗಿದೆ. ಗೆಶಿರನೆಂತೆರಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಿಷ್ಠೆ ಶ್ಟನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತಾಂತಪದ ಎ ಸುಂಹ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಷಣಾ&--ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾತು. ಸ್ರು ಧಮಂಡಾರ್ಥೇಳ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋ ರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ವಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಪೈಜಥ್ವವ್‌. ಸ್ನ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪ್ರಿರುಷಬಹುನಚನ ದಲ್ಲಿ | 
ಸೆನಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ! ಎಂಬುದರಿಂದ 1 


ವಿಗೆ ಹೆಸ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫. 
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ಬಾಸು ಮಾಯ ಮಾಡೂ ನಾ ಬ್‌! ಒಸೆದು 





ಸತ್‌ಾ ಗನ ಗಾಟ್‌ ಉರ್‌, ಸ್‌ ಗ್‌ ಗ ತ್ಲ್‌ ಉತ್‌" MR NS hud ಲ 





. ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ . 
| | 
ಯೂಪನ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಪಹವಾಹಾಶ್ಚಸಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 
| 
ಹಾಯ ತೆಕ್ತತಿ | 


| | |! 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಪಚಿನಂ ಸಂಭರಂತ್ಕು ತೋ ತೇಷಾನುಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ 
ಇನ್ನತು. ॥೬॥ 
ಸದಪಾಕ। 
| | | 
ಯೂಪೇನ್ರಸ್ಟಾಃ | ಉತೆ1 ಯೇ | ಯೊಪಂವಾಹಾ8 | ಚೆಷಾಲಂ | ಯೇ |! ಅಶ್ವ೪ಯೂಪಾಯ | 
` 
ಶಕ್ಷತಿ | 
| | | ಔಚ್‌ ಚಾ | 
ಯೇ | ಚೆ | ಅರ್ವತೇ | ಪೆಚನಂ | ಸಂಂಭೆರಂತಿ |! ಉಶೋ ಇತಿ | ಶೇಷಾಂ | ಅಭಿ; ಗೂರ್ತಿಃ | 
ನಃ । ಇನ್ನತು. ೬ 
`` ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೊಪವ್ರಸ್ಥಾ ಯೊಸಾರ್ಹವೃ ಕ್ಲೆಸೈೆ ವ್ರಶ್ಚನಕರ್ತಾರಶ್ಸೇತ್ತಾರಃ 1 ಉತ ಯೇ ಚ ಯೊಸೆವಾ- 
ಹಾತ್ಸಿನ್ನಸ್ಯ ವೋಢಾರ8। ಯೇ ಚ ಚಷಾಲಂ 1 ಯೂಸಪಸ್ಯ್ಕೋಸರಿಸ್ಥಾಪೈಂ ಯೂಸಾಗ್ರೆಭಾಗೆಂ ಚಷಾಲ- 
ಮಾಹುಃ | ತದ್ಯೇತತ್ವ ಯೊಸಾಯೆ ಬಂಧನಯೊೂಪಾಯೆ ತಕ್ಷತಿ | ಶೆಕ್ಷತೀಶಿ ವಜೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ ||! ಸಾಧು 
ಸಂಪಷಾದಯೆಂತಿ | ಯೇ ಚಾರ್ವಶೆೇತರಣನಕೇತಶ್ಠಾಯೆ ಹಚನಂ ಪಾಕೆಸಾಧನಂ ಕಾಸ್ಕ ಭಾಂಡಾದಿಕಂ 
ಸಂಭರಂತಿ 1 ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ನೊಟಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ತೇಷಾಮೃ ತ್ರಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿ8 ಸಂಕಲ್ಪ: 
ಸರ್ವಥಾ ಕೆರಣೀಯೆಮಿತಿ ಬುದ್ದಿರಿನ್ನತು 1 ಮ್ಯಾಪ್ಟೋತು ॥ ಇನ್ವೆತಿರಾಪ್ತಿನಚೆನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಶ್ಸೇತಿ 
ತಪ್ಪಚನೇಷು ಸಾಠಾತ್‌ | ಯದಾ | ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನೋಜಸ್ಮಾನಿನ್ವತೆ. 1 ಯಾಗಂ ಸಾಧುಪಾರಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ಹಲೇನ ಯೋಜಯತ್ತಿ ತೈರ್ಥತ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾರು | ಯೊಸೆವ್ರಸ್ವಾ8-ಯೂಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ : ವೃಕ್ಷಿನನ್ನು ಛೇದಿಸುವಕೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | (ಯೇ. -ಯಾರು) | ಯೊಸೆವಾಹಾ (ಕತ್ತರಿಸಿದ) ಯೂಪವೃ ಕ್ಷನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವರೋ | 
ಯೇ. ಯಾರು | ಅಶ್ವಯೂಪಾಯಿ... ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಸಕ್ಕೆ | ಜೆಷಾಲಂ--ಯೂಪದ ಮೇಲು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು! ಶೆಫ್ನತಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅರ್ನಶೇ-ಯಜ್ಜಾಶ್ಚ 
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ಕೌ 4 ಸ್‌ ಬ ಬಾ ಚು 
NNN Ne. NN AT NEE TE NT TN ಹಾಯಿ 


ಕ್ಯಾಗಿ | ಪಚನಂ--ವಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಂಭರಂತಿ-. ಸಂಪಾಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆಯೋ ಅವರ | ಅಭಿ 
ಗೊರ್ತಿಃ. ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನೆಃ--ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ಶೇಷಾಂ--ತನುಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ 
ಬುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳ (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) | 'ಇತ್ತತು- ಕ್ಸ ಕೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾರು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುನರೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು ಆ ವೃಕ್ಸನೆನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬರುವಕೋ, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರು ಆ ಯೂಪದ. ಮೇಲೆ ನೆಡತಕ್ಕಕೊಂಡಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೊ್ಣ ಯಾರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಸಾಗಿ ವಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರೋ, ಅನ 
ಕೆಲ್ಲರ ಶ್ರ ದ್ಹಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಪ್ರಿಕ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೈ ಗೂಡನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Whether they be those who cut the (sacrificial) post, or those who bear 
the post, or those who fasten the rings on the top of the post) to which horse 
(is bound); or those who prepare the vessels in which the ₹006 of the horse is 


dressed; let the exertions of them all fulfil our expectations: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತಕ್ಷಕಿ--ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋಕಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ ೪೧೯) ಚೆಸಾಲ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ರವನ್ನು ಯೊಪಕ್ತೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಲ ಅದರ ಯಾಗಲಿ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಸ್ಟೈತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಗೊರ್ಶಿಃ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ )ಮೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ವು. ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ದು ದ್ಧ ಯೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಇನ್ವತಿ-- ಇನ್ನತಿಃ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ಸಿ. ೨-೧೮) ಯಾಗೆಂ ಸಾಧುಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಫಲೇನ 
ಯೋಜಯೆತ್ರಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅವರೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಟ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. | 


ಯೇ ಯೊಸೆವ್ರಸ್ಕಾ 1 ಉತೆ ಯೇ ಯೂಪೆನಾಹಾಃ (ಉತ). ಯೇ ಅಶ್ವ ಯೊಪಾಯೆ ಚೆಷಾಲಂ 
ತೆಕ್ಷತಿ--ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ಥಂಭವನ್ನು ನೆಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಯೊಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಕುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟ ರುವ ಮರದ ಕಂಭ. ಬುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪, ೧-೧೬೨-೬ ೪-೩೩-೩, ೫-೨-೭ 
ನಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು) pp ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
Wid ಶ್ರ ಕಂಭವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಲರೋಹಸಂಬಂಧ 
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ಗೂ ಮಯೂರ ಸೊಟ ನ್‌ ನೌಕ. ಮಾಯ 


ವಾದದ್ದಲ್ಲಡೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರ ಕಡೆಯ ಜನರು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯೂನ 
ಸ್ತಂಭಕ್ತೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅನುರೊ ನವಾಡ) ಮರವನ್ನು ಸರಿಯಾದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವರು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಬಳೆ ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ನೇರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ಖುತ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯೊಪವ್ರಸ್ವಾ8-ನಿಂದಕೆ ಯೂನಸ್ತಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವವರು ಎಂದೂ ಯೂಪೆವಾಹಾ&-ಎಂದಕರೆ ಕಡಿದಿರುವ ಮರವನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯೇ ಆಶ್ಚಯೂಹಷಾಯಿ ಚಿಷಾಲಂ ತಕ್ಷತಿ- ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಚಸಾಲ) ಬಳೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಸುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೆರಗೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿರಜೇಕು. ಮರವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ (ನಯೆವಾಗುವಂತೆ) ಕೆತ್ತಿ 
ಸರಿಯಾದ ಅಳಕಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ತುದಿಗೆ ಬಳೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇವರು ಆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಹುಶಲ 
ರಾಗಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ನೆಡುವರು. 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ | 








ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ೫ ಊಶೆಯೇ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ। 

ಊರ್ಥೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಧಿರ್ವಿಹ್ಟೆಯಾಮಹೇ [| 
 ಊರ್ಥೋ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ನಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದೆಹ | 

ಕೈಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಾಣ್ಚುರಥಾಯೆ ಜೀವಸೇ ನಿವಾ ಜೇನೇಷು ನೋ ಹುವಃ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂ ಜನಮಾಡಿ (ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಿ) ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸಪೊರ್ವಕವಾಗಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮನ್ನರೇ ದೇವ 
ಯಂತೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ ಯೂಸದ 
ಸ್ಲುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ' | 
ಅಶ್ವಮೇಧಯ ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂಸವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- | 
Twenty-one posts, of different kinds of woods each twenty-one cubits long, are to 
be set up to which the different animals areto be fastened, amounting to three-hundred and 
forty-nine, besides two hundred and sixty wild animals, making altogether six hundred and 


nine according to Katyayana; a similar enumeration occurs in the Ramayana b-i. ch: 12, 


135 but the text is no wazrant for such a multiplication and 16 would seem ೩5 1! a single post 
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was intended ; when the word occurs uncompounded it is in the singular ಚಸಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 
ಪಾಯೆ ತಕ್ಸ್ಪತಿ, ಚಷಾಲ 14 given in the ಅಮರಕೋಶ 76 19 explained by most of the commentators 
a wooden ring. or bracalet on the top of the sacrifical post; some notice also authority for 


its being an iron ring at the foot of the post. 


ಎಂದಿರುವುದು. ಯೂಹದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಜಂತಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡುವಾಗ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಯೇ ಚೆ ಅರ್ವತೇ ಪಚೆನೆಂ ಸೆಂಭರಂತಿ..-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಜನರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ್ಮೂ ಇತರರೂ ಅರ್ಥವರಾಡಿರುವರು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಸವಾಗು 
ವುಣಾದರೂ ಈ ಅರ್ಥನಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥನಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರ 
ನನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಶಾತ್ರೆಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುದುರೆಯ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ 
 ಮಾಂಸಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಶೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ(ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾಕ್ರೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದು ಕೆಲವರೆ ಅಜಿಪ್ರಾಯರನಿರುವುದು. ಮರೆದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ನಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ತೆ ಮುಂಚೆ ' 
ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದ ಕುದುರೆಯ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೊಕ್ತಡ-ಅಥವಾ ಪೆಚನಂ ಸಂಭರಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಹೆಕ್ಸೆಂ ಯ ಕಈನೂಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನ್ವಿರ್ಹರಕೇತಿ | 


ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ' ಮಾಂಸಭಿಶ್ಸಾಮುಪಾಸೆತ ಉತೋ ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | 
oo (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ (ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ) ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಷುಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಟೈೆ ಸಮರ್ಶನೆ ದೊರೆತಿರುವುದು. ಪಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಸೌದೆ) ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತರುವುದು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಶೇಷಾಂ ಅಭಿಗೂರಿ8ನ8 ಇನ್ನತು.. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೋಸ್ಮತ್ಸೆ೦ಬಂಧಿನಾ ತೇಷಾಮೃ- 
ಶ್ರಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾ ಕೆರಣೇಯಮಿತಿ ಬುಡ್ದಿರಿನ್ನತು ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ಯಾಗಂ ಸಾಧು- 
ಪಾರಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ಹಲೇನ ಯೋಜಯೆತ್ತಿತೈರ್ಥಃ-ಎಂದಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಧೇದನಮಾಡುವುದು, ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವುದು, ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸರಿನಡಿಸಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಳೆ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಅಶ್ವದ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನುಮಾಡುವುದ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ಮು ಖುತ್ವಿಜರು ಯಾವರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ನಡುವರೋ ಆರೀತಿ ಆಗಿ ಅವರ ಉದ್ದೆ ಕನು ನೆರವೇರಿ 
ನಮಗೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ Let the exertions of them al] fulfil our expectations 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಸಿದ ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನನುಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 
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ಅಭಿಗೊರ್ತಿಃ-_- ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಟೆ ಈ ಬುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಗೊರ್ತಿಃ ಸೆಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾಕರಣೀಯ-. 
ಮಿತಿ ಬುದ್ದಿ 8--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬು ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ, ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇಯ ಖಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇಡೀ ಶುಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೊರ್ತಿರಭಿತೆ ಉಡ್ಯಮನೆಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಲಸವು ಎಂದೂ, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಗೂರ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬಟ್ದಕ್ಕೆ-ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 


ಕೆ 
ಯೋಜ್ಯತಂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾಃ.ಓ ವ್ರಶ್ವಾ ಛೇಡೆನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯೆಯ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೈದುತ್ತೆರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂಪೆವಾಹಾಃ--ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ನ್ಷಾಶ್ವತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಷಾಲಮ್‌. ಚನ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿವರ್ಣಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಯೊಸಪಾಯ--ಯುವಂತಿ ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಯೂಪಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂಭಃ *ಯುಭ್ಯಾಂ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರೆಣಾರ್ಥಕಯು ಥಾತುನಿಗೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೆಕ್ಷಶಿ--ತಕ್ಷಾ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಶಂತರೂಪ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೆಜಿನಮ್‌-- ಡುಪಚಿಷ್‌ ಸಾಕೇ ಧಾತು: ಕರಣಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾಡೀಶ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ವಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಭೆರೆಂತಿ- ಭಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವೆಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರು 
ವುಡೆರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಜೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಿಗೂರ್ತಿತ--ಗೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯ್ಯೋ ಧಾತು... ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ' 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನತು- ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶ್ರರುಷನಿಕವ ಚೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ | 
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ಆಗ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕು 


i | pl | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ್‌ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ 


| 
ನೀತಪೃಷ್ಠಃ 
| 
ಅನ್ವೇನೆಂ ನಿಷ್ಣಾ ಶ್ರಿ ಯಷಯೋ ಮದೆಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಟೇ ಚಕ್ಸಮಾ 


| 
ಸುಬಂಧುಂ ॥ ೩॥ 
ಪದೆಪಾಠ 
i | | | | 
ಉಪ | ಪ್ರೆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ತುಮತ್‌ | ಮೇ! ಅಧಾಯಿ | ಮನ್ಮ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಶಾಃ | ಉಪ | 
ವೀತ್ರಪೈಷ ಷ್ಕ | | 
| | ನ ಚ 
ಅನು | ಏನಂ |ವಿಸ್ರಾಃ| ಯಷಯೆಃ | ಮದೆಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ! ಪ್ರಷ್ಟೇ |! ಚೆಕ್ಕಮ | ಸುಂಬಂಧುಂ !೭ ॥॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ | 
pe ಮನೆನೀಯೆಂ ಫಲಂ ಸುಮಡುಸೆ ಪಾ ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಸೆಸ್ಟ್ಟೆತು | ಸುಮತ್ಸ್ದುಯೆನಿತ್ಯರ್ಶಃ। 
ನಿ. ೬. ೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಯಮೇವ ಮಾಡಯಿತೃತಮೇ ಮಯ್ಯಧಾಯಿ | ಫೀಯೆತೇ | 
ಫಲಭೂಕತೋತಶ್ವ ಆಗೆಶೊಸ ಚ ಮಯಾ ಪೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | Wi | ನೀತಪೈ ಷ್ಮಃ ಸಾಧುಪೋಸಷ- 
ಣೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಸೆಶ್ಚಾ ದ್ಬಾ ಗಃ ಸಾಂಶನೃಷ್ಕೋನಾ। ಅತ್ಯಂತಂ ದೈ ಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ5ಯಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಶಾಃ 'ಪೂರಯಿತುಮುಷ ಗಚ್ಛ ತು! ಯಾಗಾ ರ್ಭಿಮಾಗತಮೇಸೆಂ ಸುಬಂಧುಂ ಶೋಭನಬಂಧನೆ- 
ಮಶ್ಚಂ ದೇವಾನಾಮಾಶಾಸ್ಯ “dai ಪುಸ್ಟ್ರೇ ಸೋಸಷಣಾಯೆ ಚಕ್ಳ ಮ | ಫುರ್ಮಕ 1 ತೆಂಜಿ ವಿಪ್ರಾ 


ಮೇಧಾನಿನೆ ಖತ್ತಿಜ ಯಸಯೋತೀಂದ್ರಿ ಯೆದ್ರಷಾ ಿರೋನ್ಯೇ ವಾ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೆಶ್ಞಾನು ಸುವಂ | 
ee ಸಮತ ಕ್ಸ ತಮಿತಿ ಪರಿತುಸ್ಯಂತು: | 


ಕ್ರತಿ ವಲ 
ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಪೊಜ್ಯನಾದುದೂ ಯಣ್ಣ್ಲಪಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅತಶ್ವವು | 


ಸುಮತ್‌-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉಪ ಸ್ರಾಗಾಶ್‌--ಸಮೀಫಿಸಲಿ।!| ಅಥಾಯಿ--ಅನಂತರ (ನನ್ನಿಂದ) ಧೃತ 
ವಾಗಲಿ. | ಜಿನ್ನ ಷ್ಮಃ. (ಅದುದರಿಂದ) ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳಿ ಈ ಅಶ್ವವು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
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ಜಾಸ್‌ ಕ್ಯಾರಲ್‌ ಯ | | pi ` 
TT ಎಸ ಇಸ ಸ ಎ ಬ ಲಬ ಟ್‌ ಟಟ ್ಕರಾಾರ್ಕ್ಚಚರರ್ಸ್‌ಸ್ತುಷಪರಹಾಜ್ಟ್ಟರ್ಕ್ಕಸಯ್ನುುುಮ ಟ್ಟ ರ ಟು ಯ ಬ್ಬ? ನ್‌ ಸ್‌ ಸದೆ ಸಗದ ಸ ಸನ್‌ ಸುರ ಬ್‌ 


ಅಶಾ&--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಪೆ.(ಪೂಕೈಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಏನಂ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದ, |! 
ಸುಬಂದಧುಂ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಆದೆ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೇೀವಾನಾಂ--(ಇದನ್ನು ಅನೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಜೀವತೆಗಳ | ಪುಷ್ಟೇ-ಪೋಷೆಣಕ್ಕಾಗಿ, | ಚಕ್ಕೆಮ--ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು | ವಿಸ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ವಿಳ್ಳು 
ಗಳೂ | ಯೆ ಷೆಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳಿ ಯಸಷಿಗಳೂ | ಅನುಮದೆಂತಿ. (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಗಿದೆಯೆಂದು) ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಫಲಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ರವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮೀಪಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು, ಸನೊನಿಸಲಿ. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಪುಸ್ಬವಾದ ಸೃಷ್ಠ 
ವುಳ್ಳದ್ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವನನ್ನು ಇದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಪೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಬತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅತಿಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳೆ ಜುಹಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 


ಕರ್ಮವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಜಿ ಸಲಿ. 
English Translation 


May my desire be of itself accomplished, such as it has been entertain- 
66, that 16 smooth-backed steed should come to (gratiiy) the expectations of 
the gods: we have raade him well-secured for the 3081117001 of the gods; 161 


the wise saints now rejoice: 


ಪಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸುಮತ್‌--ಸುಮತ್ಸೈಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಶ್ಯವನ್ನುದಹೆಂಸಿ 
ಸಾಯೆಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಫಲನ್ರ ತಾನಾಗಿಯೇ ಒದಗಿ ಬರಲಿ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸೈರೈ. ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾತ್ರನಲ್ಲಡಿ 
ಕಲ್ಯಾಣ; ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇದನ್ನು ಉವಾಹೆರಣೆಗಳೊಡಸೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮನ್ಮ--ಮುನನೀಯ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಲಿಯೆಂದು 
ಅವಯೆವಾರ್ಥ ವಾದರೂ ಯಕ್ಷಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಪಡಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ರಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ವಂಡಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬. ೨೨) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಈ ಸದೆನನ್ನೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ- ನುನನೀ 
ಯೆಮರ್ಥೆಜಾಶೆಂ| ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೃತವಾಡೆ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಫಲನಾಗ 
ಬಹುದು; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು, ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹ 
ನಾಡುದೂ ಅದೆ ಫಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಅತಿಕಯನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ಹೆಗಲ್‌ 





; pe ಕ ನ ಗಾಲ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ 
APE RN NT NN ನ್‌ ENA TN 


| ವಿಪ್ರಾ $ ಖಯಸಷಯೆೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರೆಡುವಿದವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. ಮೊದಲು ಫಿಪ್ರಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಸ್ಬುಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೈ (ಕವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರೆ, ಯಯುಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಜೆಸ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಮೇಧಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅಗಾತ್‌ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಣ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಳೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಇಹಣೋತಗಾಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೪೫) ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಣೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಲಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುವುದರಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫೌಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ- _ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕೆವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಸೈಷ್ಠಃ-- ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮದಡೆಂತಿ-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಬಂಧುಮ್‌ ಆ ದ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ! (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬ 


| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| ಸು | | 
ಯದ್ವಾ ಜಿನೋ ದಾಮ ಸಂದಾನಮರ್ವತೋ ಯಾ ತೀರ್ನ್ಷಣ್ಯಾ ರೆಶನಾ 
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ಸ್‌ 
pe dd 
ತೆ ಬಡಸ ನ್‌್‌ ಲ್ಲ್ಯಾ ಸನ್‌ ಯಾ ಯಿ ಯದ ಟಾಂ ಒಂಬಿದು ಮಟಟ 


ಪಡೆ ಪಾಠಃ 
| ನ | 4 | | 
ಯತ" | ವಾಜಿನಃ | ದಾಮ | ಸಂsದಾನಂ | ಅರ್ವಶಃ | ಯಾ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ | ರಶನಾ! ರಜ್ಹುಃ | ಅಸ್ಕೈ! 


| | | 
ಯತ್‌ 1ವಾ! ಘ! ಅಸ್ಯ! ಪ್ರಂಭಿ ತೆಂ | ಅಸ್ಕ್ರೇ | ಕೈಣಂ | ಸರ್ವಾ | ತಾ| ತೇ| ಅಶಿ1 ಜೇವೇಷು | 
ಅಸ್ತು ||೮॥ | 


ಸಾಯೆಣಿಭ:ಹ್ಯ ೦ 


ನಾಜಿನೋ ಗೆಮನನತೋತಶ್ನಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾಮ ಗ್ರೀನಾಬದ್ದಾ ರಜ್ಜು: | ಯೆಚ್ಚ ಸಂದಾನೆಂ ಸಮ್ಯ 
ಗನಚ್ಛೇದಕೆಂ ಬಂಧಕೆಂ ಪಾಪಬಂಧನಂ ದಾಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ ಚಾಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಭಾ ಖಲೀನರಜ್ಜು- 
ರಸ್ತಿ | ಶಿರಃ ಶಬ್ದಾಪ್ಟವೇ ಛಂದಸೀತಿಯೆ3್ಶ! ಯೇ ಚಿ ತದಿ ಶೇ | ಪಾ. ೬೩೨೧೨೬೧ | ಇತಿ ಶೀರ್ಷನ್ಭಾವಃ। 
ತಿತ್ಚ್ವರಿಶೆಃ! ಯದ್ವಾ | Wah ೈಸ್ಯಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ಪ್ರಕ ತಂ ಪ್ರಹೃತೆಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಷ್ತಂ ತೃಣಮಸ್ತಿ| ಘ 
ಶಜ್ನೋ ಹಾರ್ಥೇ ಸ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ! ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಖ್ಯಪಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತನ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೇವೇಷ್ವಸ್ತು | ಕ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭವಂತು | ಜೇವಕ್ತೆಂ ಸ್ಟಾ ್ರಪ್ಲುವಂತು ವಾ 
ವಚೆನವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ || ಅತ್ರೋಸೆಯು ಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವತ್ವೆಂ ಕ ಅಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಪಾ ಪ್ತಿರ್ನಾ- 
ಶಾಸನೀಯೊ ॥ 


ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನ॥ -- ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಆಸ್ಕ್ಯ ಅರ್ವತಃ। ಎ ಈ ಅಶ್ವದ 1 ಯೆತ್‌ - ಯಾವ | 
ದಾಮ-ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಸದ್ದೂ, | ಸಂದಾನಂಕಾಲಿಗೆ ಸಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಯಾ.ಯಾವ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ-.- 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೊ | ರಶನಾ ನಡುಕಟ್ಟಿನರೂನದ್ದೂ ಅದೆ 1.  ರಜ್ಜು8 -- ಹಗ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ 


ಬಂಧಕ ಸಾಧನವು | (ಆಸ್ತಿ. ಇದೆಯೋ) | ಯದ್ವಾ ಘ--ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ, 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಶ್ವದ | 
ಆಸ್ಕೇ. ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಜೃೃತೆಂ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯತ್‌] ಶೃಣಂ--ಯಾನ ಹುಲ್ಲಿಡಿಯೋ 
ತಾ.ಸರ್ವಾ---ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ 1ಶೇ--ಸಿನ್ನೊಡರೆ | ದೇನೇಷ್ಠಸಿ-- ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವಾಗಲೂ 
ಹೆ | ಅಷ್ತು ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವನುಳ್ಳೆ ಈ ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಟುದ್ದೂ, ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಡುಕಟ್ಟಿನ ರೂಸದ್ತೊ ಆದ ಹಗ್ಗಗಳೇ ಮೊದೆಲಾದ ಯಾವ ಬಂಧಕೆಸಾಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಹುಲ್ಲು ಇಜೆಯೋ ಅದೂ ಸೆಹೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಇರಲಿ. | 
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TE ER TTS NE 


English Translation 


May the halter and the heel-ropes of the fleet courser, and the head- 
ropes, the gitths, and any other (part of the harness); aud the grass that 
has been pub into the mouth; may all these be with you, (horse), amongst 


the gods. 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಲಾತಿಸಿದ ಮ ತನ್ನೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಹ ಸದ್ಗತಿಯೂ ನೌ ಖ್ಯವೂ ದೊರೆಯ 
ಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
ನಾಜಿನಃ ಈ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮಠವೂ, ಗಮನದ ವೇಗವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ದಾಮ ; ಶೀರ್ಷಣೀ ರಶನಾ ಕ ಬಂಧಕವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಈ ಲೌಕಿಕವಾವ ಬಂಥಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಪು ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಜೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಕರೆಡೊಯ್ದುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಇಲ್ಲ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುವುದೆರಿಂದ ಯಾನ ಸೌಖ್ಯವುಂಟೋ ಅದೇ ಸೌಖ್ಯವು ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿರಲಿ ನಿಂಡೊ ಸಹೆ 
ರ್ಥಿಸಿದೆ. | | 


ಬ 
te) 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೆಂದಾನಮ್‌ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಯ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ pe ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಫ್ರ ದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ನ್ಷ೯ಣ್ಯ್ಕಾ-ಶಿರಸಿ bole, ಭನೇಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೇ ಜೆ ತದ್ದಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಭಾನ. ತಿತ್‌ 
ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶನಾ- -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಅಶೇ ರಶ ಚೈ(ಉ- ಸೂ. ೨೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ ಫ ನ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕಶಾಡೇಶ: ಯೊನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಸರ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಭೃತಮ್‌ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥಕ್ಚ ೦ಡಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ. ಗೆತಿರಸೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ನೃ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ನಿಕವಚನ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ರೋ ಟನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ ಠ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ತಿ ek ಧಿ 
ಕ ಈ 
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| ಸಂಹಿತಾವಾಥಃ | 


ಟ್ಟ ಉಸಾಸಾ 


| 
ದಿತೌ ರಿಪ ಮುಸಿ 


fs ಕಾಯಿ 


ಯೆದಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ರನಿಷೋ ಮಸ್ತಿಕಾಶ ಯದ್ವಾ ಸ್ವರೌ ಸ್ವ 


pm 


| | | 
ಯದ್ಧಸ್ತಯೋಃ ಶಮಿತುರ್ಯನ್ನಖೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 


| | 
ಷ್ಚಸ್ತು 1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | ಹ 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಕ್ರೈವಿಷೆಃ | ಮಕ್ಷಿಕಾ। ಅಶ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ! ಸ್ಟೆರ್‌ | ಸ್ಪೆಂಧಿತೌ। ರಿಸ್ತೆಂ | ಅಸ್ತಿ | 


| ‘| 
ಯತ್‌ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಶಮಿತುಃ | ಯೆತ್‌'| ನಖೇಸು | ಸರ್ನಾ | ತಾ| ತೇ! ಅಪಿ ದೇನೇಷು!ಅಸ್ತು 


ಸ ಸಾಯಣಭ ಹಂ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ತಡೆವಯವಭೂತೆಸ್ಯ ಕ್ರನಿಷ ಆಮಮಾಂಸಸ್ಯ ಯತ್‌ ಯೆದೆಂಗಂ ಮತ್ತಿಕಾಶ ಅಭ- 
ಶ್ಚಯೆತ್‌ | ಅಶ ಭೋಜನೇ |! ಯೆದ್ಧಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಅಕ್ಷಸ್ಕ ಯೆನ್ಮಾಂಸಂ ಭೆಕ್ಷಯೆತಿ | 
ನಾಥನಾ ಸೃರ್‌ ಪಶ್ಚಂಜನೆಕಾಲೇ ಯವ್ರಿಪ್ರಂ ಲಿಸ್ತಮಸ್ತಿ | ಸ್ಪರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ರೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಧಿತೌ ಛೇಪೆನಕಾಲೇ ಜಾವದಾನಸಾಲೇ ಯುದ್ರಿಪ್ತೆಮಸ್ತಿ ಶಮಿಶುರ್ಹೆಸೆಯೋರ್ಶಿಸ್ತೆಮಸ್ತಿ | ವಿಶಸನ- 
ಕಾಲೇ ಯಚ್ಚ ನಖೇಷು ಲಿಪ್ರೆಂ| ಶಾ ಸರ್ವಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೇನೇ- 
ಸ್ಪಸ್ರು | ದೇವೇಷು ಸಂತೋಷಾರ್ಥಾಯೆ ಭವಂತು || 


ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಸ್ಥೃ.- ಈ ಯಜ್ನಾಶ್ಚದ | ಕ್ರನಿಷೂ- ಮಾಂಸಪೊರಿತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನೆ ಅಂಗವನ್ನು | 
ಮಸ್ಷಿಕಾ--ಮೊಣನು | ಆಶ-- ಶಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತೋ, | ವಾ..ಅಥವಾ | ಸ್ವರೌ-ವಧಸ್ತೆಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಸ್ವಧಿತ್‌ೌ... 
ಛೀಡನಸಾಧನನಾದ ಕತ್ತಿಯೆಲ್ಲಾಗಲಿ। (ಯತ್‌) ರಿಸ್ತಂ ಅಸ್ತಿ .ಯಾನವ ಭಾಗವು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೊ! 
ಶನಿಶತು8--ಛೀದಕಾರನ | ಹಸ್ತೆ ಯೋ&.- ಕೈಗಳಲ್ಲೂ | ನಖೇಷು--ಉಗುರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ| ಯಶ್‌ 
ಯಾವಲೇಪನವಿದೆಯೋ, | (ಅಶ್ವ ಎಲ್ಸಿ, ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತಾ ಸರ್ವಾ--ಅವೆಲ್ಲವೂ 


ದೇನೇಸು ಅಸ್ತು--ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೆಟ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಪೊರಿತವಾದ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ನೊಣವು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 
ಕಿತ್ತೋ, ವಧಸ್ತಂ ಬದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ವಧೆಸಾಥನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಂಶವು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತೋ 
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ಮತ್ತು ಛೇದಕನ- ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಉಗುರುಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ಅಂಶವು ಸೇರಿರುವುಜೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಲ್ಲಿ 


English Translation 


Whatever the flies may eat of the raw flesh ofthe horse; whatever 
(grease) is smeared upon the brush or upon the axe; (what is smeared) upon 
the hands or the nails of the immolator, may all this be with thee, (horse); 


among the gods: | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ ಮತ್ತು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ವೇಸಮಾ 
ಡುವುದು ಪದ್ಧ ತಿ. ಅಂತಹ ಅಂಜನದ ಲೇಪವೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಕೆಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವರೌ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪಸ ಸ.ಂಭವೆಂದರ್ಥ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜಧವನ್ನು ಬಳಿಯುವಂತೆ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ವೂ € ಅಂಜನನನ್ನು Kk ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮನವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರುವನ್ನು ಯೂಪಶಕಲ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋತವರ ಆಸಂಸ್ಕ ಏತಂ ಸ Jana a ಸತು | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩) 


ಹ 


ಎಂಬಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಗಾ ನೇತ್ಯಣಾಂ ವನಸ್ಸತಿ8 (೧-೩-೬) ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಶಕೆಲಃ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಶಕೆಲಃ; ಸ್ವರುಃ; ಚೆಷಾಲಂ ಎಂಬ ಯೊಸಪಸ್ತಂಭದ ಮೂರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳೆಂದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಟರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ್ಕ 


ಅಸಶ್ಯಂಸ್ಸ್ಟರುಂ ಯೂಪಸ್ಕ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೋ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಲಹಿತಾವಾಕ್ಯ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವರು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಹಿಂದಿನ ನಿನರಣೆಗೂ, ಈ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿರೋಧವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಸ್ಕರೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ವಧಿತೌ- -ಸ್ಪಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ನಶುಹನನಸಾಧನವಾದ 
ಮಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದನೀಃ ಟು ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 

ಶ್ಕೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನಾನಾಂ ಸೋಮ; ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ಕೇಜಿನ್‌ ||: 

(ಚ. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 
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ಹಜಾರ Sd 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಛೇದೆಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಏತನ್ನಾಮಕೆಶ್ಸೇದ 
'ಕೋಂಸಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಛೇದಕಸಾಧನನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಡೀ ಅರ್ಥವಾಗು 


ತಡೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌ. ಪದಕ್ಕೆ ಭೇಡೆನಕಾಲೇ ಭೇದಿಸತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 





ಮಾಡಿ ದ್ದಾರೆ. 


 ಶನಿತುಃ:-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ನಶುವನ್ನು ವಥಿಮಾಡುವವನಿಗೆ ಶನಿ 
ತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಮಕ್ಷಿಕಾ- ಮಶ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಹನಿಮಶಿಭ್ಯಾಂಸಿಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೩) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಸಿಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. "ವ್ರಶ್ಚಭೃಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬಂದಾಗ ಸಢೋಕೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಶ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. `೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಕ್ರನಿಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ವರಾ -ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಯೃಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ : 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಪ್ತೈಮ್‌-ಲಿನ ಉನಡೀಹೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಿಗೆ ರೇಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಿ-_ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶನಿತು8- ಶಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ | | 4 
ಯದೂಪಧೃಮುದರಸ್ಯಾಪವಾತಿ ಯ ಅನುಸ್ಯ ಕ್ರವಿಸೋ ಗಂಧೋ ಅಸ್ತಿ | 
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ಇಪ” ಇಟ್‌ ಕಾ ಹ್‌” 














| | 
ಸುಕೃತಾ ತಚ್ಛಮಿತಾರಃ ಕೃಣ್ವಂತೂತ ಮೇಧಂ ಶೃತಪಾಕಂ ಪಚೆಂತು॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | al ಜ್‌ _ 
ಯತ್‌ | ಊವಧ್ಯಂ | ಉದರಸ್ಯ | ಅಪಂವಾತಿ | ಯೆ | ಅಮಸ್ಯ | ಕ್ರವಿಷಃ | ಗೆಂಧಃ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | 
ಸುಕೃತಾ | ತೆತ್‌ | ಶಮಿತಾರಃ | ಕೈಣ್ಟಿಂತು | ಉತ | ಮೇಡಂ | ಕೃತ್ವೇಪಾಳೆಂ | ಹೆಚೆಂತು ಂಂಗ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦  *್ಪ್ಮೂ 


| ಉದರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯದೂವಧ್ಯಮೀಷಜ್ಜೀರ್ಣಂ ತೃಣಂ ಪುರೀಷಮುಸವಾತಿ ಅಪಗಚ್ಛತಿ | 
ಯಶ್ಚಾಮಸ್ಯಾಪಕ್ಷೆಸ್ಯ ಕ್ರನಿಸೋ ಮಾಂಸೆಸ್ಯ ಗಂಧೋಂಸ್ತಿ ಲೇಶೋಸ್ತಿ! ಪಾಕೆಸ್ಯ ಸಮಯೇ ಯೆಶ್ಚಿಂಚಿ- 
ದೂನಧ್ಯಮಪಕ್ಟೆಸ್ಕ ಚ ಲೇಶೋಸ್ತಿ ಅಮಗಂಥೋಪಸ್ತಿ | ಶತ್ಸರ್ವಂ ಶಮಿತಾರೋ ವಿಶಸನಕರ್ತಾರಃ 
ಸುಕೃತಾ ಕೃಣ್ಣಂತು | ಸುಕೃೈತಮುಕ್ತ ದೋಷರಹಿತೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇಧಂ ಮೇಧ್ಯಂ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ಪೆಶ್ಚವಯೆವಂ ಶೃತಸಾಕಂ ದೇವಯೋಗ್ಯಸಾಕೋಸೇತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಚಿಂತು! 
ನಿತೃಮನುಷ್ಯಾದಿಯೋಗ್ಯಮತಿಸೆಕ್ಟಮಾಷತ್ಪಕ್ತಂ ಚೆ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ |: 


[ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉದರಸ್ಯ--(ಈ ಅಶ್ವದ) ಉದರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1 ಯತ್‌-_ಯಾವ | ಊವಧ್ಯಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಆಹಾರವು | ಅಪವಾತಿ--(ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, | ಯಃ--ಯಾವ | 
ಆಮಸ್ಯ--ಹಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಕ್ರನಿಷಃ-- ಮಾಂಸದ | ಗೆಂಧ8- ವಾಸನೆಯು | ಅಸ್ತಿ. ಇದೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಶಮಿಸಿತಾರಃ--ವಧಕಾರರು | ಸುಕ ತಾಃ ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ' | ಕ್ಸೃನ್ಚಂತು- 
ಮಾಡಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು! ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವವನ್ನು | ಶೃತೆಸಾಕೆಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ನಚೆಂತು. ಪಕ್ಚಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಉದರದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಹಾರವು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಜಿಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಟು ಮಾಂಸದ ದುರ್ಗಂಧವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
| ವಧಕಾರರು ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧ ವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪಕ್ವಮಾಡಲಿ. 


ಇ್ಗ 
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English Translation 


Whatever undigested grass fall from ' his belly ; whatever particle of 
raw flesh may remain; let the immolators make the whole free from defect, 
and ೩0೦ cook the pure (offering) that it may be perfectly dressed- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಊನಧ್ಯಂ-ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಊನಧ್ಯ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊವಧ್ಯಗೋಹೆಂ ಸಾರ್ಥಿನಂ ಖನತ | | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರೀಷೆ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜೀರ್ಣೋಚೈ ಸ್ಟವಾದ ಆಹಾರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ನರ್ಣನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


ಊವರಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಥವೋ ಗುದಾ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) 


ಸಿಕತವು ಈ ಮೇಧಾಶ್ಚದ ಊವಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದೆರಸ್ಥ ಮರ್ಥಜೀರ್ಣಮಶನೆಂ ಉದರಸ್ಥವಾದ ಅರ್ಧೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಅಹಾರವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಶಮಿತಾರ8--ಶಮಿತೈವು ಯಜ್ಞ ಪಕುನನ್ನು ವಧಮಾಡುವನನು. ಇವನು ಖುತ್ವಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವನೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಸ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇದು ಆ ನಿರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದನು.' ಅವನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೊ ಬೃನಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶನೀದ್ವಂ ಶಮೀದ್ರಮಧ್ರಿಗಾ೩ ಉ ಇತಿ ತಿರ್ಬ್ಬ್ರೂಯಾದಪಾಪೇಶಿ 
ಚಾಧ್ರಿಗುರ್ವೈೇ ದೇವಾನಾಂ ಶನಿತಾಪಾಸೋ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಶಮಿತ್ವಭ್ಯ ಶ್ಲೈನೈನಂ ತನ್ನಿಗ್ರಭೀ- 
ತೈಭ್ಯಶ್ನ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭) 
4 ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ರಿಗುವೇ, ಈ ಪಶುವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡು ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿ ಗುವೇ ಶಮಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿದರೆ. ಪಾಪರಹಿತರಾಗುವರು ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೋತೃವು 
ಹೇಳಿ ಸಶುವನ್ನು ಶಮಿತೃವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 


ನೈಷ ಯೆಜಮಾನೇನಾನ್ಹಾರಭ್ಯೋ ಮೃತ್ಯವೇ ಹ್ಯೇತಂ ನಯೆಂತಿ.... ...... ವಪಾಶ್ರಪಣೀಭ್ಯಾಂ 
` ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರಮದ್ವರ್ಯುರಧ್ವರ್ಯುಂ ಯಜಮಾನ ಏತಡು ಸಕೋಶ್ಸಮನ್ಹಾರಬ್ಬಂ 
ಭವತಿ | (ಶೆ.ಬ್ರಾ ೩-೮-೧-೧೦) 
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NE 








ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಂತ್ಸವು ಬೇರೆಯೆಂದೂ ಅದ ಸರ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಚಿತ್ರವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಮಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉದೆರಸೈ--ದ್ದ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪನೆದವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಿ ದೃಣಾತೇರ- 
ಜಲೌ-(ಉ. ಸೂ. ೬-೬೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವ ಕ್ರೈ ಉಡಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾತಿ--ವಾ ಗತಿ ಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಷಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ಯೋಗೆ 
ಹ್ಯಾ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಟುಟ ವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನ) ಅಮುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸೃತಾ--ಡುಕ್ಬೆ್‌ ಕರಣೆ! ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯೆ, ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣ್ಣಂತು--ಕೃವೀ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | : | 


ಶೃತಸಾಕಮ್‌- -ಹರಾದಿಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಹಾ. ಸೂ , ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪ 
ದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಚೆಂತು- ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಶೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ | 


EA 


ಸಂಸಿಂತಾಹಾಠಃ 


dae 


pl i | i 
ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ಗಿನಾ ನಾ ಸಚ್ಯಮಾನಾದಭಿ ಶೂಲಂ ನಿಹತಸ್ಕಾವಥಾನತಿ | 
| ] pS ಕ 
ಮಾ ತದ್ಭೂಮ್ಯಾಮಾ ಶ್ರಿಷನ್ಮಾ ತೃಣೇಷು ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತದುಶದ್ಳ್ಯೋ ರಾತ | 


|, 
ಮಸ್ತು ॥೧೧॥ 
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ಟಾರು 


ಯೊ ತೊ ಎರೆ ಬ 





ಪದ ಪಾಠೆಃ 
| | I | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಗಾತ್ರಾತ್‌ | ಅಸ್ಲಿನಾ। ಸಚ್ಛೈ ಮಾನಾತ್‌ | ಅಭಿ। ಕೂಲಂ!ನೀಹತಸ್ಯ | ಅವಂಧಾವತಿ | 


| | | | | 
ಮಾ | ತಶ್‌ | ಭೂಮ್ಯಾಂ।ಆ | ಶ್ರಿಷಕ್‌ | ಮಾ| ತೃಣೇಷು | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ತೆತ್‌ | ಉಶತ್‌ 5ಭ್ಯೃಃ | 


ರಾತಂ | ಅಸ್ತು ಂಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತನಾಗ್ತಿನಾ ಸೆಚ್ಯ ಮಾನಾದ್ದಾತ್ರಾಷ್ಯೈಡದೂಷ್ಮರೂಸೆಂ ರಸೋ ವಾ ಯಃತ್ವಿಂಚಿದವ- 
ಧಾನತಿ | ತಥಾ ನಿಹತೆಸ್ಯೆ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತಸ್ಯ ಶವ ಯೆಡಂಗಂ ರಸರೂಪೆಂ ಶೊಲಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯಾ ವಧಾವತಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ | ಶತ್‌ ಶದಂಗಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಾ ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಅಶ್ಲಿಸ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ 1 ಶ್ರಿಷೇಃ ಪುಷಾದಿ- 
ತ್ವಾದಜಕ್‌ | ಪಾಕಸಮಯೇ ಶಥಾಮಾ ತೃಣೇ ಸು ವಿಶಸನಸಮಯೇ ದೆರ್ಭೇಷು ಮಾಪಗಚ್ಛೆತು! ತರ್ಹಿ 
ತಶ್ಸತಿತಂ ಕುತ್ರ ಗೆಚ್ಛೈತ್ತಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಳತೇ। ತತ್ತಾದೃಶಮುಶಪ್ಪ 8 ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹನಿ: ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಡೇನೇಭ್ಯೋ ರಾತಂ ಡೆತ್ತಮಸ್ತು |! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಅಶ್ವ--(ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ)| ಅಗ್ನಿನಾ-- ಬೆಂಕಿಯಿಂದ | ಪಚ್ಕಮಾನಾತ್‌-ಜೀಯಿಸಲ್ಪಡುವ | ತೇ 

ನಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಭಾಗವು ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸನು! ಅವಧಾವತಿ- ಕೆಳಗೆ 

ಜೆಲ್ಲಿ ಹೆರೆದು ಹೋಗುವುದೋ (ಮತ್ತು) ! ನಿಹತಸ್ಯ-ಿನ್ನ ಮೃತೆಕರೀರದ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಶೂಲಮಭಿ-(ಮಾಂಸ 

ವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವ) ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ತೆತ್‌ ನೆಲದಮೇಲೆ 

ಬಿದ್ದ ಆಭಾಗವು | ಮಾ ಅತಶ್ರಿತ್‌- ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 

ಭಾಗವೊ) | ಮಾ (ಶ್ರಿ ಸತ್‌) ಅಂಟಕೊಳ್ಳ ದಿರಲಿ (ಆದರೆ) |ತತ್‌ ಕ ರೀತಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಭಾಗವು | 

ಉಶದ್ಭ 4 ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲನೆನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇಮೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ರಾತೆಂ ಅಸ್ತು--ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗಲಿ | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವನ ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರುವಾಗೆ ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ರನಾದಿಭಾಗವೂ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚೆಚ್ಚಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿ 


ಯಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುವ ಭಾಗವೂ (ತುಂಡು ಅಥವಾ ಚೂರು) (ಅವು) ನೆಲದ ನೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಹವಿಃಪ್ರಿ ಯರಾದ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಬಿತವಾಗಲಿ. . 
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ತೊಗ ಸು ಗಾ ಬಾ ಮು ಯೊ ಜಸಿ ಮಡಿ ಟೆ ಹ ದೆ ನ ಬಂ NN ಎಎ ಒಡ ಬ ಅಸಾ ಟಗಾ ಮಯಯ ಯಜು ಸತ್‌ಾ ಲಗಾ, 
ಹ ಫೂ ಜು 





೫126116 Translation 


whatever (portion) of your slaughtered (body) fall from your ೦೩೫೦೩8೦ 
when it is being roasted by the fire, (escaping) from the spit: 168 18 not be 
left cn the ground, nor on the (sacred) grass; but let it (all) be given to the 
longing gods: 


| ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 1 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಹಂಡೆ 
ಯೆಂತಿರುವ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕುದಿಹತ್ತಿ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು 
ಜಿಲ್ಲಿಹೋಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೌಟು ಮೊದಲಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ *ೆದುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವು ಬೀಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಧಾನವಲ್ಲದೆ ಮಾಂಸದ ತುಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದ 
ವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಶೂಲ 8011) ಚುಚ್ಚಿ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೀತಿ ಸುಡು 


ವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳು ಜಾರಿಬೀಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಇಂತಹ 
ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಜೀಪತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಹಿಯು ' 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ಯತ್ತೇ ಗಾಶ್ರಾತ್‌-- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನ್ನ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೃತನಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪರಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶೂಲಂ ಉದ್ದ ವಾದ ಸಲಾಕೆ, (೩016) ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಡೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೆದಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದ ವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೌಟು) 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಸಂಭವನಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು. 
ಶೂಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೃಣೇಷು--ವಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಪಗೆಚ್ಛತು | ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ದರ್ಜೆ 
ಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಆವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಜಃ ಎಂಬ ದರ್ಬಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇದರಂತೆ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ (ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ), ಹವಿಸ್ಸು, 
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ಸಾಕಾರ ಳ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸನ ಇನ್‌ ಘಾ, 








ಗರ್‌ ವೇ ಗಾಳ ಗ್‌ 











"ಗ್‌ ಅ AI 


ಅನ್ನ, ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೆಲದಮೇಲೆ ದರ್ಚಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಇಡುವುದು 
ವಾಡಿಕೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಚದ ಮ ಿ ತಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆ ಶರೀರವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಜ್ಭೆಯಮೇಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳು ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಬೀಳುವುವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ದರ್ಚಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲಡೆ ಶೃಣೇಷು-- ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬೀಳಬಹುದಾದೆ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರಾತಂ--ರಾ ದಾನೇ ಕೊಡ್ಕು ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಸನಾದ ರಾತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು, ದಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾತ್ರಾತ್‌--ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರಾಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಪೆಚೈ ಮಾನಾತ್‌ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಹತೆಸೈ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರ ಲೋಸ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧಾವತಿ- -ಧಾವು ಗತಿಶುಣ್ಜ್ಯ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂನ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿ೫೩೩ಜೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಷತ್‌-ಶ್ರಿಷ ಆಲಿಂಗನೇ ಧಾತು. ದಾಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪೆರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಷ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. 
ಜಂತ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಉಣೆ ,8--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಹಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವೆಯಿ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) ಆ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾತೆಮ್‌--ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ೧ 
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ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಹರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ತಂ 
| | ೫ 1] 

ಯೇ ಚಾರ್ನತೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಸ್ಷಾಮುಷಾಸತ ಉತೋ ತೇಷಾಮಭಿ- 


| | 
ಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು 1 ೧೨ ॥ 


1 ವದೆಬಾಳೆಃ | 


| | | 
ಯೇ | ನಾಜಿನಂ | ಸೆರೀಪೆಶ್ಯಂತಿ | ಪಕ್ಚೆಂ! ಯೇ | ಈಂ | ಅಹುಃ | ಸುರಭಿಃ | ನಿ | ಹರ | ಇತಿ | 


| | 1... |! | 
ಯೇ | ಚ! ಅರ್ವತಃ | ಮಾಂಸೆ€ಭಿಕ್ಸಾಂ | ಉಸೆ ಆಸತೇ 1 ಉತೋ ಇತಿ! ಶೇಷಾಂ | ಅಭಿ5ಗೂರ್ತಿಃ! 
ನಃ | ಇನ್ವತು | ೧೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯೇ ಪೆಕ್ಟಂ ನಾಜಿನಮಶ್ಚಮಶ್ವಾವಯೆವಂ ಸರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರಿತಃ ಸಾವನಬುದ್ಳೆ ಸಂತೇ | ಯ 
ಈಂ ಯೇ ಚೈನಂ ಸುರಭಿಃ ಶೋಭನಗಂಧೋತತೋ ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿಡೆಸೈಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಃಕೇಷೇಣ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಯತಃ ಸುರಭಿ: ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ | 
೨ಂಚೆ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸತೇ ಯೇ ನರಾ ಅಸ್ಕಾರ್ವಶೋಶ್ಚಸ್ಯ ಹುತಶಿಷ್ಟ- 
ಮಾಂಸಯಾಚಿನಾಮುಪಾಸತೇ ಕಾಂಕ್ರಂಶೇ। ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ಶೇಷಾಮುಕ್ತೆನಿಧಾನಾಮಭಿಗೊ- 
ರ್ಕಿರಭಿತೆ ಉದ್ಯಮನಂ ನೋತಸ್ಮಾನಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ಯಥಾಸ್ಕಾಫಿರಕ್ವ ಉಪಾಲಬ್ಧ ಏವಂ 
ಸ್ಸೈಹಯೆಂತಿ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ ನಿರ್ವಾಹಯೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆದ್ವಾ | ಮಂತ್ರೋ ದೇವಪರೋ 
ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ 1 ಯೇ ದೇವಾ ವಾಜಿನಂ ಪಕ್ಚಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಕದಾ ಹೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿಲಂಬಂ ದೃಷ್ಟಾ 
ಯೇ ಚೆ ಸುರಭಿರೀ ಮೇನಂ ನಿರ್ಹರ ನಿ:ಶೇಸೇಣಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ ಯೇ ಚಾರ್ವಶೋಂಶ್ಚಸ್ಯ 
ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸತೇ ಶತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನಶು | ತೇಷಾಮುದ್ಯಮಃ. ಸಫಲೋ ಭವತ್ನಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥॥ | | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೇ. ಯಾರು | ಪೆಕ್ಟಂ- ಬೇಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವಾವಯನಗಳನ್ನು (ಮಾಂಸವನ್ನು) ! 
ಅಭಾ Nos ನೋಡುತ್ತಿಕುವಕೋ | ಯೇಟ-ಯಾರು 1 'ಈಂ--ಈ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮಾಂಸವನ್ನು | ಸುರಭಿಃ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಫೆಮಫೆಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಿಕ ಹರ ಇತಿ 
(ನಮಗೂ) ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಹುಃ ಹೇಳುನರೋ | ಯೇ ಚೆ- ಮತ್ತು ಯಾರು | ಅರ್ವಶೆಃ__ಪಕ್ಟ ವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದ. | ಮಾಂಸೆ 
ಭಿಕ್ಷಾಂ (ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಉಕತೋ- 
ಮತ್ತು | ಶೇಷಾಂ--ಈ ಜನರ (ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ) | ಅಭಿಗೊರ್ತಿ8--ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಅಥವಾ ಕೋರಿಕೆಯು | ನಂ ನಮ್ಮ (ಇಷ್ಟಾ ಧನಗಳನ್ನು | ಇನ್ಫೈತು....ಕೈಗೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


SE 


ಅಶ್ವದ ಆವಯವಗಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ನವರೂ ಮಾಂಸಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ತ್ರಿ ಬಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಫೆಳೆಗಿಳಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 


Let their exertions be for our good who watch the cooking of 
the horse : who say; 86 is fragrant: therefore give us some: who solicit the 
11081 of the horse as alms: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


'ಯೇ ನಾಜಿನಂ ಪೆರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪೆಕ್ಟೆಂ-- ಅಶ್ವಾವಯವಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸಂತಃ ಸಾವನಬುದ್ಧ್ಯೇ- 
ಕ್ಲೆಂತೇ | ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಶವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಂ ಎಂದೆ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಾನಯವಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವದ 
ಮಾಂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ ಶವನ್ನೆ ( ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸದೆ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷೆಯೆದ ವರ್ಣನೆಯು. ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ-. ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದುನಿಂತು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೀಯುನುಡೆಂದು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: 


ಸುರಭಿ8-- ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಮೇಲೆ ಬೈದಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿಡಿಯೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಕೆಂದೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದೆ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ನಿ8 ಹೆರ ಇತಿ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿದಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ಯೆಶಃ ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಕೇಸೇಣ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಎರಡು 
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a We 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೆಂದಿರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟುಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸ 
ಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸತಶೇ--ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇಯಿಸಿದ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುರಭಿಃ ನಿರ್ಹರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಾಕು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. | ಆದುದರಿಂದ ಭಾಂಡ ” 
ನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕೊನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಹೀಧರ ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮೇತ್ರಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರು 
ವರು (ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಸಂ. ಕಾಂ. ೪ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂತ್ರಗಳಿರುವುವು). 

ಮಾಂಸಭಿಕ್ನಾಂ ಉಸಪಾಸಕೇ- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಆಗಿರಬಹುದು. 








ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವಶು- ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯೆ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೃ- 
ತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಕ್ಟಮ್‌--ಡುನಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪಚೋವಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೨ರ೫೨) ನಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನತ್ವ.  ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

 ಆಹುಃ-ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ 

ಉಸಾದೇಶ,  ಬ್ರುವಃಪಂಚಾನಾಮಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾಜೀಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹರ ಕೃರ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜುಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮ್‌. ಮಾಂಸೆಸ್ಯ ಭಿಕ್ಷಾ-ತಾಮ್‌. ಸಮಾಸೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ' 
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ಉಪಾಸೆತೇ-ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಪ, ಯಶಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾಕ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರೆ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ, ತಿಜಾಚೋಡಾತ್ತೈವಶಿ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
Cin 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


ಿ 


pd 


| ) | |, ತ 
ಯನ್ನೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂಸ್ಪಚನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾ ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಷ್ಠ 
| 
ಆಸೇಚನಾನಿ | 


ಊಷ್ಕಣ್ಯಾಪಿಧಾನಾ ಚರೂಣಾಮಂಕಾಃ ಸೂನಾಃ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಶ್ವಂ ॥ 
ui } 
ಯತ್‌ | ನಿತ ಈಸ್ತಿಣಂ | ಮೌಸ್ಪಚಿನ್ಯಾಃ | ಉಖಾಯಾಃ | ಯಾ ಸಾತ್ರಾಣಿ | ಯೂಷ್ಮಃ | ಆ5ಸೇ- 
| ನಾನಿ | 
ಊಷ್ಯಣ್ಯಾ | ಅನಿಂಧಾನಾ | ಚರೂಣಾಂ | ಅಂಕಾಃ | ಸೂನಃ | ಸರಿ | ಭೂಷೆಂತಿ | ಅಕ್ರಂ || ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮೌಸ್ಸಚನ್ಯಾ ಮಾಂಸಪಚಿನ್ಯಾಃ || ಪೆಚತೇರಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯೂಟ್‌ | ಮಾಂಸಸ್ಯ ಪೆಜಿ ಯುಡ್‌ಘ 
ಇಗೋ | ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಃ | ಉಖಾಯಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೀಕ್ಷಣಂ ಸಾಕಪೆರೀಶ್ರಾ ಸಾಧನಂ 
ಕಾಷ್ಕಂ ತಥಾ ಯಾ ಯಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣೆ ಯೊಷ್ಟೋ ರಸಸ್ಯ ಕೃಥಿತೆಸ್ಯಾಸೇಚನಾನ್ಯಾಸೇಚೆಿನಸಾಧನನಾನಿ 
ತಥೋಷ್ಮಣ್ಯೋಷ್ಮನಿವಾರಣಾರ್ಹಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಚೆರೂಣಾಂ ಪಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಾಂಸಸೂರ್ಣಾನಾಮಸಿ- 
ಧಾನಾಪಿಧಾನಾನಿ ತೆತ್ಸಾಧನಾನಿ ತೆಥಾಂಕಾ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಾಂಕನೆಸಾಧನಾ ವೇತಸಶಾಖಾಃ ಸೂನಾ 
ಅನದಾನೆಸಾಧನಾಃ ಸ್ಪಧಿತ್ಯಾದಯ ಏತೆಮತ್ಚಮಶ್ಚಾನಯವಂ ಪೆರಿಭೂಷಂತಿ | ಸೆರಿಕೋ ಭೂಷಯೆಂತಿ | 
ಸ್ಪಸ್ತವ್ಛಾಸಾರೇಖ ಸಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೊಸ ಅಲಂಕಾರೇ | ಬೌನವಾದಿಕಃ ॥ 
(13) ಹ Vol. 12] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಂಸ್ಪೆ ಚೆನ್ಯಾ-- ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ಜೀಯಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಉಖಾಯಾ-ಪಾತ್ರೆಯ | ಯೆತ್‌ 
ನೀಸ್ಷಣಿಂ- ಪಾಕಸರೀಕ್ಷಾಸಾಧನವಾದ ಮರದಸೌಟು ಅಥವಾ ಕೋಲು (ಮತ್ತು) | ಯೂಷ್ಮಃ ಆಸೇಚೆನಾನಿ- 
ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ1 ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ--ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಟೋ ಅವೂ | (ತೆಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೆ) | ಊಹಸ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ--(ಪಕ್ಚಮಾಂಸದ) ಬಿಸಿಯು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟಿಗಳು | (ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ) |, ಜೆರೊಣಾಂ ಅನಿಧಾನಾ- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 
ಅಂಕಾ8- -ದೃದಯಾದಿ ಅಶ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿರುವ 
- ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳೂ | ಸೊನಾ--ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳೂ | 
ಅಶ್ವಂ ಪರಿ--ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ 1 ಭೂಷಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಎಂದು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕೋಲು; ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; ಬೆಂದ 
ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟೆಗಳು ; ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; 
ಅಶ್ವದ ಹೃದಯಾದಿ ವಿನಿಧ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೆಂದಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ತ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳು; ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 


English Translation 


The stick that is dipped into the caldron in which the flesh is boiled : 
the vessels that distribute the broth; the covers of the dishes; the skewers; 
the knives; all do honour (to the horse). 


ನಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ಯನ್ಸೀಸ್ಷಣಿಂ-ಸಾಳೆಸೆರೀಕ್ಷಣಸಾಧನಂ- ಕಾಷ್ಮಂ | ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸವು 
ಬೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದ ನಾಗಿರುವ ಮರೆದ 
ಕೋಲು. ಇದು ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಲಿನಂತೆಯಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎತ್ತಿನೋಡಿ ಅದು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಬೇಯಬೇಕಾಗಿರುವುಡೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕಾಸ್ಕ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮಾಂಸ್ಪಚನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾಃ. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಪಾತ್ರಿಗೆ ಉಖಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಮಡಕೆಯು. (Coldron) ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಲಿಃ 
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ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧-೧೬೨-೧೫ ; ೩-೫೩-೨೨; 
ಅ. ವೇ. ೭-೩-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೬-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಸ ಛಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಈ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ತೈ. ಸಂ ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಸ್ಕಾರಾವಪನಾದಿ 


ಗಳು ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಉಖಾಹೋಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೩ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು- 


 ಆಸೇಚನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಷ್ಟಃ--ಸೇಚನೆನೆಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ರಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸಸಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುವ (ಬಡಿಸುವ) ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಊಹ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ ಅನಿಧಾನಾ--ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ 
ತಟ್ಟಿಗಳು. 


ಅಂಕಾಃ. -ಹೃದೆಿಯಾವಯೆವಾಂಕೆನಸಾಧನಾ ವೇಶಸಶಾಖಾಃ | ಅಶ್ವಮಾಂಸದ ಹೈದಯಾದ್ಯವಯವ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸ ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅವಯನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೇತಸ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಿನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಸೀಸ ಇವುಗಳಿಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಅಶ್ವಾನಯವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವ ಕೆಲಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನ ಸತ್ತಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ | | 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ದಗತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಾ ಸಹ | 
ಬೃಹತ್ಯುಷ್ಲಿಹಾ ಕಕುತ್ಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ದ್ವಿಪದಾ ಯಾ ಚೆತುಷ್ಪದಾ ತ್ರಿನದಾ ಯಾ ಚೆ ಷಬ್ರದಾ! 
ಸಛಂದಾ ಯಾ ಚಿ ನಿಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಸೂಚೇಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ಮಹಾನಾಖ್ದಾಾ ಕೇನತಯೋ _ನಿಶ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಸೂವರೀಕ | 
ಮೇಘ್ಯಾ ನಿದ್ಯುತೋ ವಾಚಃ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತಾ| 
ರಜತಾ ಹರಿಣೇಸ್ಸೀಸಾ ಯುಜೋ ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಸ್ತ್ಪಚಿ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ನಾರೀಸ್ತೇ ಪತ್ರೆಯೋ ಲೋಮು ವಿಚಿನ್ನಂತು ಮನೀಷಯಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರ್ದಿಶಃಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ ॥ 
ಕುವಿವಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ವಿಯೂಯ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಶಿಷೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ || 
| (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೧) 
ಈುವಿದಂಗ ಎಂಬ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರವು. ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೨; ಅಥರ್ವವೇದ. ೨೦-೧೨೫-೨ ; 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ೧೦-೩೨ ; ೧೯-೧೬ ; ೨೩-೩೮; ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ. ೧-೮-೨೧-೧ ;, ೫-೨-೧೧-೨ ; 
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ತೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೨-೬-೧-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ಉಖಾ ಎಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳನ್ನುಆಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ ಯಾನ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗದ್ದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (ಅಶ್ವ 
ಶರೀರವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಲೋಹಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಚೂಪಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಂಸದ ತುಂಡು 
ಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಬೆಂದ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸ 
ಬಹುದು. ಪ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜಮಾನಪತ್ತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಸೂನಾ8--ಅವದಾನಸಾಧನಾಃ ಸ್ವಧಿತ್ಯಾಡಯೆ8 | ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ. ೧೧೬೧-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ, 
ಛೇದನಸಾಧನೇನ-ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧದಿಂದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು.  Tmplomentis of dissection; the Swadhiti and others. *ೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು (Macdonell and Keith} ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Woven wickerwork basket for holding 
(1688 ಮಾಂಸವನ್ನು ಇಡುವ ಹೆಣೆದ ಬುಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೦ ; ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಆ. ವೇ. ೫-೧೭-೧೪ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪರಿ ಭೂಷಂತಿ ಅಶ್ವಂ..-ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ಪಶು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಮುಖವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವಧಿಸಿದನಂತರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಮಾಂಸಬೇಯಿಸುವ ಉಖಾಪಾತ್ರೆ, ಸಲಾಕ್ಕಿ ಮಾಂಸ 
ತುಂಬಿಡುವ ಬುಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಇದೆಯೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 


"ಯು ನ್ನ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೀಕ್ಷಣಿಂ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಈಕ್ಷ್‌ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯೂಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಜೀಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. pe 


Po 
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ಮಾಂಸ್ಸಚನ್ಯಾ8 -- ಡುಪಚಿಷಸ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಾದೇಶ. ಲ್ಯುಡಂತನಚ್‌ 
ಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಂಸಶಬ್ದದೆ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಪೆಜಿಯುಟ್‌ಫಳಕೋಃ (ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೆ 








, ಅಆಸೇಚೆನಾನಿ-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರ ಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ಊಹ್ಮ್ಹಣ್ಯಾ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಶಿಗೆ ಲೋನ. ಅನಿಧಾನಾ ವಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಸೆಂತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರು ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ | 


ರಾಡ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಪಡ ಪಾಠಥೆಃ 
| | | | | 
ನಿೀಂಕ್ರಮಣಂ | ನಿ;ಸದನೆಂ | ನೀವರ್ತನಂ | ಯತ್‌ | ಚ ಪೆಡ್ಬೀಶಂ | ಅರ್ನ3 | 


| | | | 
ಯೆಕ್‌| ಚೆ1 ಪೆಸೌ | ಯಶ್‌ | ಜ| ಘಾಸಿಂ | ಜಘೂಸೆ | ಸರ್ವಾ | ತಾ| ಶೇ! ಅನಿ | ದೇವೇಷು! ಅಸ್ತು! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯನ್ನಿ ಕ್ರಮಣಂ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ ತನ್ಲಿಕ್ರಮಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನಿತರಾಂ ಸೀಪತ್ಯತ್ರೀತಿ | 
ನಿಷದನಂ | ನಿವರ್ತನಂ ನಿವಿಧವರ್ತೆನಮಿತಸ್ತತೋ ಲುಂಠನಂ ಯತ್ರ ತತ್‌ ॥ ಯೆಚ್ಚಾರ್ವಶೋಂಶ್ಚಸ್ಯ 
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ಸಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಂಧನಂ.ಪೆರ್ಟ ತೆದ್ವಾನ್ಸ ದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಕೋಮಾದೀನಾಮನಿ ನಿರರ್ಥಕೆತ್ತಾಭಾವಾಯೆ ತೆಕ್ಲಾನಮಪಿ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಿಯಾಪೆರಾವಗಂತೆವ್ಯಾ | ಆಲಂಭಸಮಯೇ ನಿಗ್ರಹೇಣ ಯಾ ನಿಕ್ರಮಣಾದಯಶ್ಚೇಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಚ್ಚೆ ಪಪೌ ಯದುದಕಮಹಿಬತ್‌ | ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಮಡನೀಯಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಜಘಾಸ 
ಅಭಕ್ಷಯತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಕ್ರಮಣಾದೀನಿ ದೇವೇಷ್ಟಸ್ತು | ಸಂತು | 
ದೇವೇಷು ವ್ಯಾಸ್ಸೋತು | ತಾನ್ಯಸಿ ನಿರರ್ಥಕಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿರಜಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವೇ) | ಅರ್ವತೆ8--ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ (ನಿನ್ನ) ! ಸಿಕ್ರೆ ಮಣಂ- ಸಂಚಾರ 
ಸ್ಪದೇಶವೂ | ನಿಷಪನಂ--ನಿಲುನ ಪ್ರ ದೇಶವೂ | ಸಾ? ಹೊರಳಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | 
ಯಚ್ಚ ಸಡ್ಬೀಶಂ--ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವೂ | ಯಚ್ಚೆ ಪಪ್‌... ಅಶ್ಚವು ಕುಡಿದ 
ನೀರೂ | ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ- ಅಶ್ವವು ಭಕ್ಷಿಸಿದ (ಮೇದ) ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನ। 
ಶಾ ಅಪಿ. ಈ ಜೆ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ | ದೇವೇಷು--ಜೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಳಎಕೆಗಳಿಗು) | ಅಸ್ತು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ (ಸೇರಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಲವ ನೀನು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲುತ್ತಿ ದ್ರ, ನೆಲದಮೇಲೆ 
ನಿಶ್ರಾ ಂತಿಗಾಗಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಹಗ ವೂ, 
ನೀನು ಕುಡಿದ ನೀರು, ತಿಂದ ಹು ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ Pyke: ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the place of going forth; of tarrying; of rolling on the ground ; tha 
footi- ~fastening of the horse, (the water) that he has drunk, the grass that he 


has eaten ; may all these be yours among the 80d: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದರ ರೋಮಾದಿಗಳೂ ಅದು ಭಕ್ತಿಸಿದ ಹುಲ್ಲು 
ಕುಡಿದ ನೀರು ವ್ಯರ್ಡವಾಗದೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಅಶ್ವದ ಅನಯವನ 
ಗಳೂ, ಮಾಂಸವೂ ಪಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ೬ ಬಿ (ತ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ Re ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧ ತಿವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಶ್ವದ ಉದರಸ್ಥ ವಾದ, ನೀರು, ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಸಹ ನ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 
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ಮ. ಫಾರ್‌ 








ನಿಕ್ರಮಣಂ, ನಿಷಪನೆಂ, ನಿವರ್ತನಂ--ಅಶ್ವದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅಶ್ವದ ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪಡ್ಬೀಶಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಪಡ್ಬೀಶಂ ಸಾಡೆಬಂಧನಂ 
ಯದ್ವಾ ತೆದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರೆದೇಶಃ ಅಶ್ವದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗ ಅಥವಾ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯೆದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಚ್ಚ ಸಸ ಯಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸೆ-_ ಕುದುರೆಯು ಕುಡಿದನೀರೂ ತಿಂದಹುಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಮೊವಧ್ಯಮುದರಸ್ಯಾಪೆವಾತಿ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೧೦) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜೇರ್ಣವಾಗಜೆ ಇರುವ ತೃಣರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯು ತಿಂದ 
ಹುಲ್ಲು ಕುಡಿದ ನೀರೂ ಸಹ ( ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ) ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ದೀವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


_ ಅಶ್ವಾಂಗಹೋಮವಿಧಿಯು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದ ಸ್ತೇಗಾನ್ದಂಷ್ಟ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೧೧-೨೩ರವರೆಗಿನೆ ೧೪ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಐವರಿಸಿಲ, | 


ಇತರ ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಅಶ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಂಜನ್ವೃದರಂ ಮತೀನಾಂ ಫೃತೆಮಗ್ಗೇ ಮಧುಮತ್ತಿನ್ವಮಾನಃ | 
ನಾಜೀ ವಹನ್ಹಾಜಿನಂ ಜಾತವೇದೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಮಾ ಸಧಸ್ಮಂ | 
(೨) ಫೃಶೇನಾಂಜನ್ರ್ಸೈಂ ಸೆಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸ $ ಜಾನನ್ವಾಜ್ಯಷ್ಕೇತು ದೇವಾನ್‌ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸಷ್ಟೇ ಪ್ರದಿಶಸ್ಪಚೆಂತಾಗ್‌ ಸ್ಪಧಾಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಧೇಹಿ | 
(೩) ಈಡ್ಯಶ್ಚಾಸಿ ವಂದ್ಯೆಶ್ಚ ವಾಜಿನ್ನಾಶುಶ್ಚಾಸಿ ಮೇಧ್ಯಶ್ವ ಸಪ್ಟೇ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ಟಾ ದೇವೈರ್ವಸುಭಿಸ್ಸೆಜೋಷಾಃ ಪ್ರೀತಂ ನ್ನಿಂ ವಹತು ಜಾತನೇದಾಃ ! 
(೪) ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಷ್ಟರೀಮಾ ಜುಷಾಣೋರು ಪೈಥು ಸ್ರಥಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ದೇನೇಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಮದಿತಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಕೋನೆಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಸುವಿತೇ ದಧಾತು | 
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(೫) ಏತಾ ಉ ವಸ್ಸುಭಗಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ವಿ ಪೆಶ್ಷೋಭಿಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾ ಉದಾತೈಃ | 
ಯಷ್ಟಾಸ್ಸತೀಃ ಕವಷಶ್ಶುಂಭಮಾನಾ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಭವಂತು || 
(೬) ಅಂತರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚೆರಂತೀ ಮುಖಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮಭಿ ಸಂವಿದಾನೇ | 
ಉಷಾಸಾ ವಾಂ ಸುಹಿರಣ್ಯೇ ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿಹ ಸಾದೆಯಾಮಿ (| 
(೭) ಪ್ರಥಮಾ ವಾಗ್‌ಂ ಸರಥಿನಾ ಸುವರ್ಣಾ ದೇವ್‌ ಸೆಶ್ಯಂತೌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ಅಸಿಸ್ರಯೆಂ ಚೋಡನಾ ನಾಂ ಮಿಮಾನಾ ಹೋತಾರಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(೮) ಅದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಭಾರತೀ ವಷ್ಟು ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ರುದ್ರೈರ್ನ ಆವೀತ್‌ 
ಇಡೋಸೆಹೂತಾ ವಸುಭಿ: ಸಜೋಷಾ ಯಜ್ಜಂ ನೋ ದೇನೀರಮೃತೇಷು ಧತ್ತ || 
(೯) ತೃಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ಶೃಷ್ಟುರರ್ವಾ ಜಾಯತ ಅಶುರಶ್ಚಃ | 
ತ್ವಸ್ಟೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ ಬಹೋಃ ಕರ್ತಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ಜೋತೆ ॥ 
(೧೦) ಅಶ್ವೋ ಫೃತೇನ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಕ್ತ ಉಪ ದೆ!ನಾಗ್‌ಂ ಖುತುಶಃ ಸಾಥ ಏತು | 
ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇವಲೋಕಂ ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ಹವ್ಯಾ ಸ್ವದಿತಾನಿ ವಕ್ಷತ್‌ || 
(೧೧) ಪ್ರೆಜಾಸಶೇಸ್ತಪೆಸಾ ವಾವೃಧಾನಸ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ದಧಿಷೇ ಯಜ್ಞಮನಗ್ನೇ | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಗಾ ಯಾಹಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 


ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸುವರು. 
ಈ ಹೆನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ನಿಕ್ರಮಣಮ್‌-_ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ. ಕೃಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ನಿಷದನಮ್‌ ಷದಲ್ಭ ವಿಶರಣಾಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. : ಉಸಸರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. | 


ಸಿವರ್ತನಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಸೌ--ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಆದೇಶ ಆತ ಔಣಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ `ಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಘಾಸಿಮ್‌ಘಸ್ಟ್ರೃ 'ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪೆಥಧಾಯಾ; (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಹಘಾಸಫು ಸ್‌ಲ್ಕ ಭಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಚತ ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ 'ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ.!| ೧೪ | 


mag ವಾರಾ ವಜ ಘಾ ree 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹಟ್‌ | | 
ಮಾತ್ವಾ ಗ್ನಿರ್ಶ್ವನಯಾದ್ಧೂಮಗೆಂಧಿರ್ನೋಖಾ ಭ್ರಾಜಂತ್ಯಭಿ ವಿಕ್ರ- 


i", 
ಜಫಿ | 
| 
ಇಷ್ಟಂ ವೀ ತಮಭಿ ಭಿಗೂರ್ತಂ ನಷೆಟ್‌ಕೃತಂ ತೆಂ ದೇವಾಸಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲಂ- 
| 
ತೃಶ್ವಂ ॥೧೫೫ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಮಾ।|ತ್ಚಾ! ಆಗ್ದಿ:1 ದ್ವನಯಾತ್‌ | ಧೂಮ2ಗಂಧಿಃ8। ಮಾ| ಉಖಾ | ಭ್ರಾಜಂತೀ | ಅಭಿ | ನಿಕ್ತ | 


| 
ಜಪ | 


| | 
ಇಷ್ಟಂ ನೀತಂ | ಅಭಿ€ಗೂರ್ತಂ | ನಷಟ್‌$ಕೃ ತಂ| ತಂ ದೇವಾಸಃ | ಪೃತಿ | ಗೃಚ್ಞ ೦3 1 ಅಶ್ವಂ[೧೫| 


೧ 


ನಾಟಿ 


ನಾಯಡಭಾಷ್ಟ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರ್ಧೂಮೇನ ನ್ಯಾಸ್ರೊ atk ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಮಾ 
ಧ್ವನಯತ್‌ | ಧೂಮಂ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಂ ಮಾ ಶುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತೆನಿಧಾನಾ ತ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸೆಚ್ಛಮಾನಾಶ್ವಾವಯೆವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಧ್ವನ್‌ ಸತಿ 
ಭಾಂಡಭಂಗಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ನೋನಯೆಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆಜ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪಾ.೩.೧-೫೧ | ಹ್ಮ್ಯ್ಯಂತೆಕ್ಷಣೇತಿ 
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ಮಾ ಜರಿಯ 





ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಿ ಭ್ರಾಜಂತ್ಯತ್ಯೆಂತಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗೇನೆ ದೀಪ್ಲೋಖಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಮಾಳಿ ವಿಕ್ವೆ | 
ಅಭಿತೋ ಮಾ ಚೀಚೆಲತ್‌ | ತಾಪಾಕಿಶಯೇನೆ ಮಾ ನೀನಶದಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಓವಿಜೇ ಭೆಯೆಚೆಲನೆಯೋಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ ವಾ ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ ಸಲೋಪಃ || ಸ್ಥಾಲೀ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | 
ಜಫ್ರರ್ಜಿಫ್ರುತೀ ತಾಸೇನ!! ಫ್ರಾ ಗೆಂಧೋಪಾದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನೇತಿ *ಿನ್ಸತ್ಯಯಃ | ತೆಂ ಶಾದೃಶ- 
ಮಶ್ಚಮಿಷ್ಟಂ ಹೋತುನಿಷಿತಂ ವೀತಂ ಹೋಮಾಯಾನೀತಮಭಿಗೂರ್ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆದಾನಾ- 
ಯೋದ್ಯೆಶಂ | ಯದ್ವಾ 1 ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರೆಯಾಜೈರಾಪ್ರೀತಂ ನೀತೆಂ ಸರ್ಯಗ್ಸಿ ಕೃತಮಭಿಗೊರ್ತಂ ಯೇ 
ಯೆಜಾಮುಹ ಇತ್ಯಾಗೊರ್ಯುಕ್ತಂ | ವಷಟ್ಟೈತಂ ವಷಬ್ಯಾರೇಣ ದೇವಸಂಸ್ಕೃೃತಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ತೆಂ 
ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಬ್ಲೆಂತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ | 
| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ) | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ ಧ್ವನಯಾತಕ್‌-ಕೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | [ (ಅಥವಾ) ತ್ಹಾ--ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪ 
` ದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಭಾಂಡವನ್ನು) 1 ಥೂಮಗಂಧಿ8--ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾ ಧ್ವನಯಿಾತ್‌-- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡದಂತಾಗಲಿ (ಮಾಂಸ ಸಹಿತವಾದ ಭಾಂಡವು ಒಡೆಯದಿರಲಿ) |] 
ಭ್ರಾಜಂಶೇ ಜಫ್ರಿ8- ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ | ಉಖಾ-..(ಮಾಂಸಪೂರ್ಣವಾದ) 
ಸಾತ್ರೆಯು | ಮಾ ಅಭಿ ವಿಕೆ ಜಾರಿಬೀಳದಿರಲಿ | ಇಷ್ಟಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೀತಂ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸನಿರಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೊರ್ತೆಂ- ಆಹುತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | [ (ಅಥವಾ) ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮ . 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೀತಂ--ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ 
ಕಾರವಾಗಿ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೂರ್ತಂ--ಆಹುತಿಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | ]ನಷಟ್ಟೈತೆಂ- 
ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ (ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಶ್ಚಂ--ಆ ಅಶ್ಚವನ್ನು | ದೇವಾಸಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಹಂತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊಗೆ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವನು ಕೆನೆಯ 
ದಿರೆಲಿ, (ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ)- ಬಹಳವಾದ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸಭಾಂಡವು ಉರಳಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಅಶ್ವವು ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
| English Translation 


Let not smoke-smelling Agni cause you, (horse), to utter sound; let 


not the glowing caldron;, odoriferous (with its contents), be overturned : the 
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gods accept a horse that has been selected (for sacrifice); that has been led 
(round the fire): that has been devoutly offered, and has been consecrated by 
(the exclamation); 7೩87೩1. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೂ ತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಧೃನಯೀತಕ್‌ ಧೂಮಗೆಂಧಿ8-- ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ತುಂಬಾ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಪರ್ಯಗಿ ಸಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತಂದಾಗ ಅದು ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಶ್ವವು ಬೆದರಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪಾ ತ್ರಾ ಯತ್ಚಿ ತ ತ್ತವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಅಶ್ರವು ಹೊಗೆಯ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯೆ ಆಶಯವು. 


ಮಾ ಉಖಾ ಭ್ರಾಜಂತೀ ಅಭಿವಿಕ್ತ ಜಫ್ರೀ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಉರಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದು ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಭಾಂಡವು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಷ್ಟಂ ಹೋತುಮಿಷಿತಂ | ಯದ್ದಾ ಪ್ರಯಾಜ್ಯೆರಾಪ್ರೀತೆಂ | ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರಿರುವ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆಶ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ -ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣನಿಧಾನಧಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಳಸಿ ಬಂದಿರುವ | 


ಅಭಿಗೂರ್ತೆಂ- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾಯೋದ್ಯತೆಂ |! ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಸಮರ್ಬಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಚಾರಣಪೊರ್ವಕ 
ಕ್‌ ವ 
ವಾಗಿ ಹೋಮ Pu ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಷಟ್ಮ್ಮೃತೆಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ಮೌಷಡಂಗನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟಾರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ಯಾ 


ಧ್ವನಯೀತಾ್‌.. ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. 
ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ವಿಂತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ ಲುಜ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಹ ನ ಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.. ನೋನಯೆತಿ ದ್ವೃನ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ ಸ್ರತಿಷೇಧ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಜಾಜೀಶ., ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಜೋತಪೃಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಡಾಗನು. ಇಟೆಕೆಃಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣಶ್ಚಸ--(ವಾ. ಸೂ. 
೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಸಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ., ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಷಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಗೆಂಧಿಃ--ಧೂಮಸ್ಯೆ ಗಂಧಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಥೂಮೆಗಂದಧಿಃ ಆಲ್ಫೂಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಸಮಾಸಂತನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪ ದೆಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಭ್ರಾಜಂತೀ-ಭ್ರಾ ಜ್ಛ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಬ ಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ರೀ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ವಿಕಿ -ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷವಿಕೆನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮಾಜ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲೆಗೆ 
ಸಚಾದೇಶ. ರೆಖಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಕೋಪ. ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಸಾರೆಕ್ಟೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | | 

ಜಪ್ರಿ8- ಫ್ರಾ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಆದೆಂತನಾದುದರಿಂದ ಆಡೈಗಮಹನೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಸಾವ ಅತಿಹೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ; ಸೂ. ೬-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯) ನಿಂಬುದರಿಂಡೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತೆಮ್‌--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಿನೆಂತೆರ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨೨೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಳ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. | 


ಗೃಭ್ಲೆಂತಿಗ್ರಹ ಉಸಪಾದಾನೇ- ಥಾತು. ಕಾದಿ. ಅಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶ 
ರೂಪ,  ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರೆಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ಚ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ | 


೬೦: 





ಸಂಹಿತಾನಾಥ। 


| AR | ಚ್‌ 
ಯದಶ್ಚಾಯ ನಾಸ ಉಪಸ್ತೃಣಂತ್ಯಧೀವಾಸಂ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕೈ ! 


ಓತಪಷಾಣಜಾ, 


| | ಟ್‌ ೫ 
ಸಂದಾನಮರ್ನಂತಂ ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾ ಯಾನುಯಂ ಶಿ1೧೬॥ 
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ಸ ಫಯ ಟಾ ಒಕ ಜಯಕು ಕೆ ಕು ಪಳ 


ಪದಪಾಕ 


| | | 
ಶಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾಯೆ | ವಾಸ8 | ಉಪ್ಟೇಸ್ಟೃ ಣಿಂತ | ಅಧೀವಾಸಂ | ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ! ಸ್ಕೈ, | 


ಇ ಸಾಗ 


| fe 
ಸಂsದಾನಂ | ಅವ೯ಂತೆಂ | ಸದ್ಬಶಂ। ಪ್ರ ಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ] ಯ್ಫಮಯಿಂತಿ ॥ ೧೬/ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ಟಾಯೆ ಸಂಜ್ಞ ಪೈಮಾನಾಯಾಧೀವಾಸೆಮುಸೆರ್ಯಾಚ್ಸಾ ಿಡನಯೋಗ್ಯಲಂ ಯೆದ್ವಾಸೆ ಉಪಸ್ತ್ಯೃ 
'ಿಂತಿ ಸರ್ವತೆ ಆಚ್ಛಾ ದಯಂತಿ | ಸ್ತೇ ಅಚ್ಛಾಪನೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ || ತಥಾಸ್ಮಾ ಹ ed 
ಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಅಕಾ ಸಲ್ಪಯಂತಿ | ತೆಥಾರ್ವಂತೆಂ॥ ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಅರ್ವಶೋಂಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಜಾನೆಂ ಶಿಕೋಬಂಧನಂ ಪಡ್ಬೀಶಂ ಸಾದೇಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಪಾಡೆಬಂದಧನಂ | ಏತಾನಿ 
ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆತರಾಣಿ ಚಾತ್ವಾಲೇ ಬದ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ದೇನೇಷ್ಟಾ ಯಾಮಯಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ 1 


| ಪ್ರತಿಷಬಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಾಯ--ಯೆಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ | ಅಧೀನಾಸೆಂ-ಆ೮ ಚ್ಬಾ ದನರೂನವಾಗಿರುನ | ಯತ್‌ ನಾಸ! ಯಾವ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಉಸೆಸ್ತೃ ಅಂತಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೊದಿಸುವರೋ (: ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕುದುರೆಯ | 
ಯಾ. ಯಾವ | ಒರಹಣರಿ--ಕಲಾರಮಾಠಿಸುವ ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅರ್ವಂತೆಂ ಅಶ್ವದ | ಸಂದಾನಂ--ಕಕ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗವೂ | ಹಡ್ಬೀಶಂ-- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ 
ದೆಗ್ಗವೂ (ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಪ್ರಿಯಾಜೆವತೆಗಳಿಗೆ ವ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ದೇನೇಷು--ದೇನತೆ' 
ಗಳಲ್ಲಿ! (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಆ ಯಾಮಯೆಂತಿ “ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ದ ಮೇಲೆ ಹೊಡಿಕೆಯೆಂತೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುನೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದೆ ನಸ ಸ್ರೃವ್ಯೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿರುವ ಚಿನ್ನ ಚ nd ಆಭರಣಗಳ್ಕೂ ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುಪಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಗ್ಗಗಳೂ ios ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


The cloth which they spread as a covering for the horse; the golden 
(trappings with which they decorate him); the head-ropes;-all these they 
offer as acceptable to the gods: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವಾಸಂ ಅಧೀವಾಸಂಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಉಸೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ವಾಸ ಉಪ. 
ಸ್ಪೃಣಿಂತಿ--ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಕೆಯಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧೀವಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಸಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧೀವಾಸವೆಂದರೆ ತೆರೆಗಾಗಿ (011೩10) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಸ್ರ್ರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು 
"ರಾಣಿಯು? ಅಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಈ ತೆರೆಗೆ ಅಧಿವಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಾನಿ--ಕುಡುಕೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಿನ್ನಡ ಹಾರ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲು 
ಗೊರಸು ಮೊದಲಾದ ನಿಧನಿಧನಾಡ ಆಭರಣಗಳು. Trappings used to decorate the horse: 


ಅರ್ನಂತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವತಃ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು: ವಿನರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಸೆಡ್ಬೀಶಂ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಗ್ಗ ಗಳೂ (ಅಶ್ವನಧಾನಂತರ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು : ಖಹಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಉಪಸ್ಕೈಇಂತಿ-_ ಸ್ಪರ ಆಚ್ಸಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಳ್ಟ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಹ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ನೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೩-೮೦)ಎಂಬು 
ದಸಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಪಾತಿದೇಶ ವಿರುವುವರಿಂದ ಶ್ಲಾಭೈ ಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬- 
೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಧೀವಾಸಮ್‌--ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ಷಾತ್ಮತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ (ಅದಿ) ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. '` | 


ಅ, ೨. ಅ.೩. ವ.೧೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 207 





ಹಾ 
TN ದ್ದದ್ದಮ್ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟಿಿಿ ಯಿಯ ಫಾ NM ಬಜ SE ಕಾಳ್‌ 


ಯಾಮಯೆಂತಿ--ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಿತ್‌ 


ಸಂಜ್ಞಾನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬1 


AR RT, 





೩ರ ಎ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ ಪಾರ್ಟ್ಟಾ ವಾ ಕಶಯಾನಾ 


`ತುತೋದ | 


| | | 
ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹನಿಷೋ ಅಧ್ಯರೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದ- 
ಯಾನಿ ಗ॥೧೭॥ | 


ಪದಪಾಧೆಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಸಾದೇ | ನುಹಸಾ | ಕೂತೃತೆಸ್ಯ | ಸಾರ್ಟ್ವ್ಯ್ಯಾ | ವಾ *ಶಯಾ | ವಾ! ಶುತೋದೆ | 


| | 
ಸ್ರುಚಾ€ಇವ | ತಾ| ಹನಿಷಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸರ್ವಾ | ತಾ|ತೇ। ಬ್ರಹ್ಮಹಾ | ಸೂದೆಯಾಮಿ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಯೆಐಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಮಹಸಾ ಬಲೇನ ಶೂ ಕೈತೆಸ್ಯ | ಶಬ್ದಾನುಕೆರಣಮೇತೆಕ್‌ | ಶೂತ್ವಾರಂ ಕುರ್ವತೆಸ್ತೇ ತವ ಸಾದೇ 
ಸದನೆಃಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ! ಸೆದೇರ್ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಷತಶ ಇತ್ಸಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ವೆಂ | 
ಅರ್ಥತೋ ಗಮನಂ ಕುರ್ವಳ್ಳೂತ್ವಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತ್ಥೇ ತ್ವಾಂ ಸಾರ್ಟ್ಹ್ಯಾ ವಾ ಕೆಶಯಾ ನಾ ತುಶೋಡದ 
ವ್ಯಥಯತಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾಕ್ತೀ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಧೃರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸೂಡಯಾನಿ | ಕ್ಷರಾಮಿ 1 ಆಹುತಿಶ್ಟೇನ ಕೆಲ್ಪಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಡೈಸ್ಟಾಂತಃ | 
ಅದ್ದರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಹನಿಷೋ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸ್ರುಜೇವ ಸ್ರುಚಾ ಯೆಥಾ ಸೊದೆಯಂತಿ ಶಷ್ಟೆತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವೇ) | ಮಹಸಾ--ಬಲಯುತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ) ಶೂಕೃ- 
ತೆಸ್ಕ-(ಆಯಾಸದಿಂದೆ) ಶೂತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾದೇ--ಗಮನವೆ ಮುಂದುವರಿಯ 
ದಿರಲು (ಶೂತ್ಪಾರನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ) | (ತ್ವಾಂ--ಥಿನ್ನನ್ನು) | ಪಾರ್ಣ್ಟ್ಯಾ- 
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ಯಾಮ ಬ ಬ ನಾನ್‌ ದ 





ನಾ--ಪಾದಾಫತದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಕೆಶಯಾ ವಾ__ಚಾವಟಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌-_ಯಾನವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ತುತೋಷೆ-_ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲಾಯಿತೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನೆ (ನಿನಗುಂಟಾದ) | ತಾ ಸೆರ್ವಾ---ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತವಾದೆ 
ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಚರೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆನಿಷಃ-- ಹೆನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸ್ರುಚಾ- 
bid ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಡಿಸುವಂತೆ | ತಾ8--ಆ ನಿನ್ನೆ ದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮನ ಜತ್ತ ದಿಗಳಿಂದ | ಸೊಡಯಾನಿ- 
Pec | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಶೂತ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು (ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು) ಪಾದಾಘಾಶಗಳಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ಚಾವಟಿ 
ಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಆ ಹಿಂಸಾರೂಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೈೆಲ್ಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟಿನಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನದಿಂದೆ ಆ 
ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Whoever has goaded you in your paces; either with heel or with whip 
whilst Snorting in your strength,——all these (vexations) I pour out with holy 


prayer; as oblations with the ladle. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ಸಾದೇ--ಸೆಜೆನೇಂಗೆಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ | ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದಾಗ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಆಗಾಗ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮಹ ಸಾ ಶೂಕೈತೆಸೈ--ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೂಶೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಕುದುರೆಯು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಶೂಶೂ ಎಂದು ಸುತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, (Snorting with great effort): | 

ಪಾರ್ಣ್ಟ್ಯಾ ವಾ ಕೆಶಯಾ ನಾ-'ಕುದುಕೆಯು ನಡೆಯದೆ ಹಮ್ಮೆಟ್ಟು ತ್ತಿ ತ್ಲಿರುವಾಗ ಸ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು 
ತಮ್ಮ ಹಿಮ್ಮಡಿಯಿಂದೆ ಅದುಮುತ್ತ ಲೂ, ಚಾವಟಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲ್ಕೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು-- 0೩61706 with the stirrups (heels) or with the whip 

ಸ್ರುಚೇನ ತಾ 'ಹನಿಸೋ ಅಧ್ದರೇಷು, ಸರ್ವಾ ತಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂಜೆಯಾಮಿ--ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕೈೆಂಬ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟಸಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಹಿಂಜೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಸಟ್ಟಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. 
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ಬಹ ಬೊಬೊ 





ಗ್‌ 





RR NRA ಚಾರ್‌ ಚ್‌ ಚಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಓಗಿ 


ಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ನತೆಃ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಸಾದೇ--ಸದಲ್ಯ ವಿಶಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸ- 


ಪಾರ್ಷ್ಯ್ಯಾ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಫೃಣಿಪೃಶ್ನಿಪಾರ್ಹ್ಟ್ವಿ-(ಉ ಸೂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಟಿ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃ ತೀಯಾಂತರೂಪ. 

ತುತೋದ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಭಂಜಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ”ಲಿಬೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವ 
ದರಿಂದ' ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಸ್ರಥಮುಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಸರ್ವಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸೂದೆಯಾಮಿ- ಷಸೂದ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷ8ಸ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ಸತ್ವ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚೆಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [1೧೭ | 


mE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಹ | | 
ಚತುಸ್ತಿಂಶದ್ವಾಜಿನೋ ದೇನಬಂಧೋರ್ವಂಕ್ರೀರಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸಮೇತಿ | 


| | 1 | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾ ನಯುನಾ ಕೃಣೋತ ಪರುಷ್ಟುರುರನುಘುಸ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತ ॥ 
॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| | | | | | | 
ಚತುಟತ್ರಿಂಶತ್‌ | ವಾಜಿನಃ! ದೇವಬಂಭಧೋಃ | ವಂಕ್ರೀಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ! ಸಂ 1 ಏತಿ! 
| | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಗಾತ್ರಾ | ವಯುನಾ | ಕೈಣೋತ | ಹರು8ಪೆರು8 | ಅನುಘುಷ್ಯ | ನಿ|। ಶಸ್ತೆ !!೧೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ವಾಜಿನೋ5ಶ್ಚಸ್ಯ ದೇವಬಂಥೋರ್ಜಿವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಚೆತುಸ್ರಿಂಶಷ್ವೆಂಕ್ರೀರೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾನ್ಯು- 
ಭಯಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಟೀಸಿ ಸ್ವಧಿತಿಶ್ಸೇಷಿನಸಾಧನೋತಸಿಃ ಸಮೇತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಛ ಚ್ಛೆತಿ ಛೇದನಾಯ | ಇತರೇಷಾ- 
[14] | Vol. 12] 
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ಎಎ ಬಾಸ A AN A ಗಸ್‌ ನ್‌ 





pe 





SE TRA ANN NN NRTA SN 


ಮಜಾದೀನಾಂ ಸಡ್ವಿಂಶತಿರೇವ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯೆಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬1 ಇತಿ ಪ್ರೈಷಾತ್‌ | ಹೇ 
ನಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ನಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯವಾನಚ್ಛಿ ದ್ರಾಜ್ಛೆ ದ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ | ವಯುಸಮಿತಿ ಹ ನಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತೆನ್ನಾಮ- 
ಸೊಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕೃಣೋತೆ| ಕುರುತ | ತಸ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಹ ಟ್‌ 
ಸ್ರ ಭೃತೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯ ಮಧ್ಯೇ ಛಿನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಡರ್ಥಂ ಸೆರುಃಸೆರುಃ ಪ್ರತಿಪರ್ವ 

ಪ್ರತಿಹೃದಯಾದ್ಯ ನಯನನುನುಘುಷ್ಯೇಷಮನದ್ಯಮಿತಿ ಸಂಶಜ್ದ್ಯೈವ ನಿ ಶಸ್ತ! ಭನ ಕುರುತೆ | 
'ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸ8 ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಗಾತ್ರಂಗಾಶ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೈಣುತಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨.೬ | ಇತಿ ಪ್ರೈಷಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಬಂಧೋಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಾಜಿನಃ -ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ | ಚತುಸ್ಲಿ ಅ್ರಂಶತ್‌-ಮುವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಂಕ್ರೀ8--ಪಕ್ಕದ 
ಎಲುಬುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಿತಿಃ_ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯು | ಸಮೇತಿ-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಯುನಾ-- 
(ಈ ಅಶ್ವದ) ದೇಹೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಗಾತ್ರಾ--ಇದರ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು | ಅಬ್ಬೆ ದ್ರಾ ಚೂರುಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೃಣೋತ- ಮಾಡಿರಿ | ಪೆರುಷ್ಟರು8-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂಧಿಸ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಘುಷ್ಯ--(ಥಿಮ್ಮ ಫೀದನಕನ ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದುಜಿಂದು ಪದೇ 
ಸದೇ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶಸ್ತ--ಛೇದನಮಾಡಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುಡೂ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಡೆ ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಶಮಿತ ಗಳೊ ಈ ಅಶ್ವದ 
ದೇಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಇದರ ಕು ಚೂರು 
ಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು "ಸಂಸ್ಥೆ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
The axe penetrates the thirty-four ribs of the swift horse: the beloved 


of the gods, (the immolators), cut up (the horse) with skill, so that the 
limbs may be unperforated, and recapitulating joint by 10128. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಚಿತುಸ್ತಿ ಎಂಶದ್ವೆಂಕ್ರೀ8--ವಂಕ್ರಿಯೆಂದರೆ. ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಎಲುಬುಗಳು ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇವೆಯೆಂದು ಇದೆರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತೆರೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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"Vue 











ಸ್‌ ಕರ್‌ ಸ್‌ NT Se RE MNS NT REN 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರಿನೆಯೆಂದು ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛೇಡನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಹೋತೃವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಡೇವತೃಶ್ರಿಗಾಗಿ ವಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಮಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಶ್ಯೇನೆಮಸ್ಯ ವಕ್ಸೆಃ ತೃಣುತಾಶ್ಸ್ರಶಸಾ ಜಾಹೂ ಶಲಾ ದೋಸಣೇ ಕೆಶ್ಯಪೇವಾಂಸಾಚ್ಛಿದ್ರೇ 
ಶ್ರೋಣೀ ಕವಷೋರೂ ಸ್ರೇಕಸರ್ಣಾಹ್ಮೀವಂತಾ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯಸ್ತಾ ಅನು- 
ಸೊ ; ಕೀಚ್ಲ್ಯಾನಯೆತಾದ್ದಾ ಇತ್ರಂ ಗಾತ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೈಣುತಾದಿತ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಸ್ಯ ತೆದ್ದಾ- 


ತ್ರಾ ಣಿ ಫಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 


ಯೆಜ ಸತುವಿನ ವಕ್ಷಸ್ಸೆನ್ನು ತ್ಯೇನಾಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕತ್ತ RNS ಚೂಪಾಗಿಯೂ, 

ಪ್ರತ“ ಗಳನ್ನು ಈಟಿಯೆಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂಸಗಳನ್ನು ಕಶ್ಯಪಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಟೊಂಕವನ್ನು ಛೇದವಾ 
ಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರು ಸಕೆ ) ಲಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ ಸಗಳಿಗೆ ನಿಕೋಧನಿಲ್ಲದುತೆಯೂ, ಪ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅನಯವನನ್ನೂ ಇ ಸವಿಲ್ಲದಿರುವಂಕೆಯೊ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೀದನಮಾಡಿರೆಂದು ಹೋತ್ಸನು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 


ದೈನ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಅರಭಥ್ವಮುತ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ |' 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಎಲ್ಫ ಶಮಿತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಕ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಕಮಿತ್ಸಎಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪಃ ಅಶ್ವ ದ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಿದ್ರ MRA ಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನಾ 
ರ್ಹವಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜಂಸಿಸದೇ, ಛೇದನಾರ್ಹವಾದ Bh ಸಟ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಯಾಸದ ಕ್ರ ಕಮನ . 
ನ್ನರಿತು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ-- ಕೇತ, ಸೇತುಃ (ನಿ. WRC ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿಜೆ.  ವಯೆುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ 
(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಜು ನಿಷ್ಟ ನ್ಶವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರ 
ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 6 


ಸ ಇತ್ತೆ ನೋಂವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂಕ್ಕೇಣ ನೆಯೆುನವಚ್ಚಿ ಹಾರ | 
ಫೆದಾ ಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತೆಸ್ಯ ಧಾಮ ಯೆಕ್ಸೆಂತೋ ನ ಮಿಸೆಂತಿ ಸ ಿಧಾವಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಸ್ಫನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತೆನೋಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನೆಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಕೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ಕೊಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಜ್‌ ಟ್‌ [ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ pe ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧ್ಯಸಶುವಿನ ಅವಯನಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನವೂ, ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ ಫಮಾನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಆಗಲ್‌ ಗ 








pe ಹ ಯಾ ಯು ಬಾಯೇ, 


ದೇವಬಂಭಧೋಃ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, 4 ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಸ್ನಷಸಿಸಂಬಂಥವಿದೆಯೆಂದೊ, ಅಥವಾ 





ಅಟಿ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧನಿಡೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೈನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಳಸಲಾಗುತ್ತ nf 


ಮ್ಮಾ ಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ವಂಕ್ರೀಃ--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಕೇ. ಧಾತು. ವಂಕ್ರ್ಯಾವೆಯೆಶ್ನ. (ಉ.ಸ ಸೂ. ೪-೫೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ನಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚ್ಚೆ ದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಗೆ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇ Fg, ಸೂ. ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೃ ಣೋತ. ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತೆನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ. ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇದಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಖಯಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪಳದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರುಃ ಪೆರು. ವ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಪೆ ನ ನಸಿಯಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಫಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯು ಧಾತ್ತಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದ ಅಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಘುಷ್ಯ- ಫಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ಸಪೂರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಜೀಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಸ್ತ-- ಶನ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ರೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜ ಸದ್ಭಾವ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಅ, ೨. ಅ.೩. ವ.೧೦.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 213 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | ತ್‌ಾ 
ಏಕಸ್ತೃಷ್ಟುರಶ್ವಸ್ಕಾ ವಿಶಸ್ತಾ ದ್ವಾ ಯಂತಾರಾ ಭವತಸ್ತ ಥ ಖತುಃ! 


| | 
ಯಾ ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಾವೃುತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ ತಾತಾ ಸಿಂಡಾನಾಂ ಪ್ರ- 


ಜುಹೋಮ್ಯುಗ್ಗೌ Il ೧೯ I 


ಪದಸಾಕೆಃ 


| | 
ಏಕಃ | ತ್ವೈಷ್ಟೂಃ | ಅಶೆ ಸ್ಯ | ನಿಂಶಸ್ತಾ | ದ್ರಾ | ಯೆಂತಾರಾ | pe ತಃ | al ಬುತುಃ | 


I | | | 
ಯಾ! ತೇ! ಗಾತ್ರಾಣಾಂ। ಯೆತ್ತುಥಾ ಕೈಜೋಮಿ | ತಾsತಾ | ಹಿಂಡಾನಾಂ | ಪ | ಜುಹೋಮಿ । 
ಅಗಾ 1! ೧೯॥ | 


ಸಾಯಾಣಭಾಷೃಂ 


ತ್ವಸ್ಟುರಸ್ಯೆ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯೆ ನಿಶಸ್ತಾ ನಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ಕೈಕಃ | ಏಕೆ ಏನ | ಸೆ ಕ| ಯತುಕೇತ- 
ದುಪಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತೆಸ್ಕೈವ ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ಪೆರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಯುತುರ್ನಿಃ- 
ಶಂಕನಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ! ತೆಥಾ ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ ನಿಯೆಮಯಿತಾರಾವಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವೌ 
ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ನಾ ಬುತ್ತಿಕ್ಷು ಭವತಃ ॥ ತಥ ಖುತುರಿತ್ಯತ್ರ ಖುತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಪಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ 
ಚೆ! ಹೇ ಅಶ್ವತೇ ತನ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಾನ್ಫ್ಯ್ಯುತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಶೃಣೋಮಿ ಛಿನದ್ಮಿ ಸಂಪಾಡೆಯಾಮಿ ಪಿಂಡಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಾತಾ ತಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನುರೋಧೇ- 
ನಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹುತಂ ಕೆಕೋನಿ |! 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ -- ಈ ಅಶ್ವದ | ವಿಶಸ್ತಾ -- ಭೇದನಕಾರನು | 
ಏಕೆ ಒಬ್ಬನು. (ಅಡಾರೆಂದಕಿ) | ಖೆತು8. (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ) ಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲವು | 
ಯಂತಾರಾ-- ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕನರು | ದ್ವಾ--ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾನೃ ಧಿನೀರೂಪ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು |!  ಭನತಃ--ಇರುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಗಾಶ್ರಾಣಾಂ-- 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ |! ಯಾ--ಯಾವುದನ್ನು | ಬುತುಥಾ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ | ಕೃಣೋಮಿ- ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾತಾ--ಅನುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 1 ಹಿಂಡಾನಾಂ-- ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ |] ಅಗ್ನ್‌--ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ತೈಷ್ಟುಃ 
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ಪ್‌ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಶ್ವದೆ ಛೇದನಕಾರನು ಒಬ್ಬನು, ಅದಾರೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ 
ಯತ್ವಾತ್ಮಕೆನಾದ ಕಾಲನು. ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀರೂನ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫ್ರೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತೀನೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ನಿಂಡಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಆಹುಕಿಯೆ ರೂಸದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


There is one immolator of the radiant horse’ which is Time: there 
are two that hold him fast: such 01 your limbsas I cut ap in due season; 1 
offer them; made into balls (of meat); upon the fire- 
§ | ವಿಫೇಸನಿನಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯು. ಸುಲಭವಾಗಿ. ಅರ್ಥವಾಗಶಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ರ ಚಾ 
ಅಡಗಿಕೆ. ಸ ವರ್ಣನೆಯು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ರೂಡ 
ವಾದ ಛೇದನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ: ನಿರತನಾದ ಶಮಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಿಯೆ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರ್ವಕ್ಟೂ ಅಂತಕವಾಗಿರತಕ್ತ. ಕಾಲದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಡಿ. ಯತುಃ ಏತಮುಸಲಕ್ಷಿತೆಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತೆಸ್ಕೈನ ಸರ್ವೇಷಾಮಹಿ ಪರ್ಯವಸಿತೃತ್ನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ 
 ಖಯೆತು್ಯ ನಿಃಶಂಸನಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ಎಂದು ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | | | | 


ತ್ವಷ್ಟು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚತು ದೀಪೆ ಕ್ರೈ ಸೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ 
ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ Pe AN ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೂ ತ್ವಷ್ಟೃ ನಿಗೂ 
ಜನ್ಯಜನಕಸ೦ಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ವೀರಂ ದೇನಕಾಮಂ ಜಜಾನ ತ್ವಷ್ಟುರರ್ವಾ ಜಾಯೆತೆ ಆಶುರಶ್ವಃ ॥ 
| | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಮೇಧದ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ ಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೃ ಪ್ಥ ಷ್ಚ ಎಬಿನಿಂದೆ ದ ಮೇಧ್ಯಾತ್ಮ ವು ಉತ ತವ ವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
' ಅಲ್ಲಿ, ೨. 
ಹ! ತತ್ಪಾರಾಪತೆತ್ತತೋಂಶ್ಚಃ ಸಮಭವದ್ಯಜಿತ್ತಿಯಕ್ತನಶ್ನಸ್ವಾಶ್ವತ್ವಂ 
ತೆದ್ದೇವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೇನೈವ ಪ್ರತ್ಯದಧುರೇಷ ಹವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಶೋ 
ಶ್ರಮೇಧೇನೆ ಯಜತೇ! | | 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧). 
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ಲ್‌ ಸ 








A ARN Ne a ee ಸಟ A mes ತ 





ಆ ಟ್‌ ಲ್‌ ಪೋ ೂಾಾಾಾಾಾಾಯಯ್ಚಬ್ಟಿಲಫಫಫೀೊ ಪೊ ಫಾ ಜಾ ಸ ಪಿಯಾ ನಟಕ ಟೆ 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ನೇತ್ರವು ಬಾತುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದೆ ಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದೆ ಅಶ್ರವು ಉತ್ಪ ಕನಾ ಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೈ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನೆಕ್ಟೀ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತಾನೊ ಸಹ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ್ಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂತಹೆ ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ, ವಿಶಸ್ತಾ ಏಕಃ | 
ನಿಶಸನಕರ್ತಾ ಏಕಃ | ಛೇದಿಸತಕ್ಕವನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದಿದೆ. ಇದಾವುದೆಂದರೆ ಯಹು ಎಂದು ಫಿರ್ದೇಶಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ | | 
ಸೆಸ್ತ್ಯಾ ಛಭ್ಯತಿ ಕೆಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಶಾಸ್ತಿ ಕಸ್ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶಿಮ್ಯತಿ | ಕ ಉತೇ ಶನಿಂತಾ ಕವಿಃ! 
ಯತಶವಸ್ತ ಯೆತುಧಾ ಪೆರುಶ್ಶಮಿತಾಕೋ ನಿ ಶಾಸತು ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಧಾಯೆಸಾ ಶಿನೀಭಿಶ್ಶಿ- 
ಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ! ಪೈನ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ತ್ವ್ವಾ ಛ್ಯಂತು ನಿ ಜೆ ಶಾಸತು | ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪರ್ವಶಸ್ತೇ 


ಶಿಮಾಃ ಕೃಣ್ಣಂಶು ಶಿಮ್ಯಂತಃ॥ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೫-.೨-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸುವವರು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದನ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವವರು ಯಾರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಅನಂತರ ವಸಂತಾದಿ 
ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಂವತ್ಸರದ 
ಪ್ರಭಾವದೊಡೆಳೆ ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೇದಿಸಲಿ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಾಯಣರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದ ಅದ್ಲರ್ಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ನಿವರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ | ಯುತುಃ ನಿಶ್ಶಂಕನಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ 
ಶಮಿತಾ | ದೃ ಢಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಭೇದಿಸಲು ಹೋಗುವ ಶಮಿತೃನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ದಾ ಯೆಂತಾರಾ--ನಿಯಮಿತಾರ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ದೇವ್‌ ವ್ಯಾವಾಸ್ಪಢಿವ್ಯೌ ವಾ | ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳಾಗೆಲಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತೆ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇ ಸೆಮುಪ್ರೇ ಯೋನ್‌ ರಾಶ್ರಿರೇನಂ 
ಸೆಶ್ಲಾ ನ್ಮಹಿಮಾಸ್ವಜಾಯೆತ ತಸ್ಯಾಪರೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನಿಕೇತೌ ನಾ ಅಶ್ವಂ ಮಹಿಮಾನಾ- 
ನಭಿತಃ ಸಂಬಭೊವತುಃ | . 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧) 
ಅಹನ್ಸು ಈ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸಚ 8 ಆಶ್ರಮೇಧನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇದವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ವಿಶ್ವಯಜ್ಞನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಿಂದೆ ಮಾಡಿದೆ ಗ್ರಹವನ್ಮೂ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೆಜಶದಿಂದೆ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಂಿಸುತ 
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ಸಸ 





ದ್‌ ಸ್‌ ಪೌ ಹೌ ನ್ನ ತಸ್‌ ತಸ ನ ಸ್ನ ಮೌ ಜಿ 


ಅಹೆರಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಸಜಾಯೆತೇತಿ ಕೆಥಂ? ಅಶ್ನಸ್ಯ ಸ್ಪಜಾಸೆತಿತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸೆ- 


ಶಿರ್ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೋಂಹ್ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! | 
(ಶ. ಭಾ. ೧-೧) 

ಅಶ್ವವೃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಹೆಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಶ್ವದ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ 


ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಬರುತ್ತದೆ. 


*ಹಿತುಥಾ ಸ್ರಣೋಮಿ--ಖತುಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಲೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪೆರೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಶೇ ಮಾಸಾಶ್ಚ್ಯಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ | 
ಆಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನುರುಶೋ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂಡೆಯೆಂತು ಶೇ! | 

| (ಶ್ರ. ಸಂ ೫-೨-೧೨) 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಜೋಮಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನೇ ಛೇಢನಕಾರಣ 
ನೆ. | 


ವಿಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 


ಪ್ರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ 


ಲ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


 ವಿಶಸ್ತಾ.ಸಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಡೆ. | 

ಯೆಂಶಾರಾ ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತಿೀ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ಕಾಮೆದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಥ ಚುತುಃ--ತಥಾ*ಖುತುಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುತ್ಯಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವೂ ಪ್ರೆಸ್ಟವೂ ಬರುತ್ತನೆ. | 4 

ಯಾ ಶೇಶ್ಛಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 

ಯತುಥಾ--ಥಾ ಹೇಶತೌ ಜಿ ಛಂ ದೆಸಿ ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಾ | 
 ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಖಯುತುಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕೃಣೋಮಿ- -ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾಶ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


ಶಾತಾ-_ತಾರಿತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹು ಲನ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀಪ್ಪಾರ್ಥ 
' ದ್ಷಿ ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಪರದ ಅಸ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. SE 

ಜುಹೋಮಿ ಹೆ ದಾನಾಪನಯೋ8 ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 
ನರರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೯॥ 


ರಾಗ್‌ ಕಾಮನ್‌ ಇಾವವನಿನಿಿನ್ನ 7ೌಸಾಸಜಗಾತ 
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ಮಾತ್ಚಾ ತಪೆಫ್ರಿ್ರೀಯ ಆತ್ಮಾಪಿಯಂತಂ ಮಾ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತನ್ನ 


ಸತ್ರೇ । 


| | | | | 
ಮಾತೇ ಗೃಧ್ನುರವಿಶಸ್ತಾತಿಹಾಯ ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾಣ್ಯಸಿನಾ ಮಿಥೂ ಕಃ 
| ॥೨೦॥ 


ಪದೆಪಾ ಠಃ 


| | 
ಮಾ!ತ್ವಾ!ತನೆತ್‌!ಪ್ರಿಯೆಃ ಆತ್ಮಾ! ಅಫಿ$ಯೆಂತೆಂ | ಮಾ | ಸ್ಪೆಇಧಿತಿಃ | ತನ್ತಃ| ಆ ತಿಸ್ಕಿ ಪತ್‌! 
ಶೇ! 


| | | | | 
ಮಾ ।ಶೇ। ಗೃದ್ನುಃ | ಅನಿ5ಕಸ್ತಾ | ಅತ್ರೀಹಾಯ | ಛಿದ್ರಾ! ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಅಸಿನಾ। ನುಫು 1ಕರಿತಿ- 
ಕ8 | ೨೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ತಾ ಶ್ವಾಮಪಿಯೆಂತೆಂ ಜೇವಾನ್ಸೃತಿ ಗಚ್ಚೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆ ಆತ್ಮಾ ಭೋಗಾಯೆತೆನತ್ವಾ - 
ತ್ತವ ಸ್ರಿಯತಹೋ ಜೀಹೋ ಮಾ ತೆಸೆತ್‌ 1 ತೆಪ್ತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ವಿಯೋಗಜನಿತಾ ವೃಥಾ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಭಿತಿ: ಶಸ್ತ್ರಂ ಶೇ ತನ ಶೆನ್ನಸ್ತನೊರಂಗಾನಿ ಮಾ ತಫಿಷ್ಮಿಪತ್‌ | ತ್ವಯಿ ಜಿರಮಾ ಸ್ಪಿತಾಸಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಸ್ಥಾಸಯೆಕೇರ್ಲುಜು ತಿಷ್ಮತೇ ರಿತ |ಹಾ.೭-೪-೫.1 ಇತೀತ್ವೆಂ! ತೆಥಾ ತೇ ತವ 
ಗಾತ್ರಾಣಿ ಗೃದ್ದು8 ಕೇವಲಮಾಂಸಗ್ರಹೆಣೇಪ್ಪುರನಿಶಸ್ತಾ ವಿಶಸೆನೇತಸುಶಲಃ ಕಮಿತಾತಿಹಾಯ ನ್ಯೂನಾಶಿ- 
ರೇಕಭಾವೇನ ಶಕ್ತೆಜೆಂಗಮತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಿಷು ಮಿಥ್ಯಾ ವೃರ್ಥಮಸಿನಾ ಛಿದ್ರಾ ಛಿದ್ರಾಣಿ ತಿರ್ಯ- 
ಕ್ಭನ್ನಾನಿ ಮಾಸಃ। ಮಾಕಾರ್ನೀತ್‌ |. ಸರೋಶೇರ್ಲುಜಃ ಮಂಶ್ರೇಥಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ವ್‌ಿಕ್‌ | ಗು898 | 
ಹಲ್ಲಾ ಬ್ಬ , ಇತಿ ತಲೋಪೆಃ | 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಅಪಿಯೆಂತೆಂಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಚೆ ತಿಸಿ ಅನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಆತ್ಮಾ--ಜೇಹನವು | ಮಾ ತಖೆಕ್‌--ತವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ | ಸ್ವೈಧಿಕಿ8-ಛೇದನಸಾಥಢನವಾದ ಕತ್ತಿಯು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶೆನ್ಟ£ ಅಂಗಗಳನ್ನು (ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ) | ಮಾ ಆ 


ಅತಿಸ್ಟೆ ತ್‌ ನೀರ್ಫ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ | ಗೃಡ್ನು 8 ಕೇೇನಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಅವಿಶಸ್ತಾ-- 


Cn 


ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಅನುಳವನಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತ್ಛವು | ಆಅತಿಕಾಯ-- ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಟಾಗಿ | ತೇ. ನನ್ನ | ಗಾತ್ರಾಣಿ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಅಸಿನಾ-- ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಘು- 


ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಛಿದ್ರಾ-ತುಂಡುಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಮಾಳ8-- ಮಾಡದಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವೆ್ಮ ಹೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಡೆ 
ದೇಹವು ತಪಿಸುವಂತಿ ಮಾಡದಿರಲಿ ಛೇದನಸಾದನವಾದ ಕತ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಕಾಲ ವಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ನಕ್ಕೂ, ಛೇದೆನೆದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿಕುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತೃವು 
ನಿನ್ನ ದೇಹೆದೆಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒರಹೊರಬಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಫತ್ತಿಯಿಂದೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದೆ ತಂಂಡು ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಡನ್ನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation 


Let not your precious body grieve you, who are going verily (to the 
gods): let not the axe linger in your body: let not the greedy and unskilful 
(immolator), missing the members, mangle your limbs needlessly with his 
knife: 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 1 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತೆಕ್ಟದ್ದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ಯಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸಿಯಿಂದ ಛೇದನವಾಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾತಶನೆಯು 
ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾಗುದರಿಂದೆ ಶಮಿತೃವಿನೆ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನ ಮಾಂಸೇಚ್ಛಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ. ಒರಟೊರಬಾಗಿ ಅನಿಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 


ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಶತೆನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ; 


ನನಾಉ ನಿತನ್ಮಿಯಶೇ ನರಿಷ್ಯಸೀತಿ | ಸ್ರಶ್ವಾಸಯತ್ಯೇನೈನಂ ತೆದ್ದೇವಾಗ್‌ಂ ಇದೇಹಿ 
ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರಿಶಿ ವೇವಯಾನಾನೇನೈನಂ ಸೆಥೋ ದರ್ಶಯತಿ ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕ್ಳಿತೋ 
ಯತ್ರ ಶೇ ಯೆಯುರಿಶಿ ಸುಸೃದ್ಧಿರೇನೈನೆಗ್‌ಂ ಸೆಲೋಕಂ *ರೋತಿ ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ದದಾತ್ವಿತಿ ಸನಿತೈವೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಡಢಾಕಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಟೆಂ ಪ್ರೋಸ್ಟಾ- 
ನೀತ್ಯುಸಾಗ್‌ಂ ಶ್ವಥೋಸಗೃಹ್ಹಾ ತಿ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ) ಮೃತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲಿ ?. ಎಂಬುದಾಗಿ 
(೧-೧೬೨-೨೧)ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಶ್ವಕೈೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ “ ಸುಗುಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಜೀನವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ *” ಎಂದು ದೇವಲೋಕದ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ « ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸೆವಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ? ಎಂದು ಸುಕೃತಿಗಳೆ 
ಲೋಕವ್ರೆ ಅಶ್ವ ಕೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲ್ಲೂ «4 ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ ?» 
ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯ್ಶೂ 
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ರಾರಾ ಕ್‌ಾಲ 3% 





ಕ್‌ ಅಲಾಲ ಇರ್‌. 


ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತ ವೂ ಆನಷ್ನು ಪಡಿದೆಕೆಂದು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದೆಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಚ. ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ಶೇನಾಯೆಜಂತ | .ಸೆ ಏತಂ ಲೋಕೆನುಜಯೆದ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ದಿ: ಸೆ ತೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೆಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಜ್ಶೆತಾ ಅಸ ಇತಿ ಯಾವಾನಗ್ನೇರ್ನಿಜಯೋ ಯಾವಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕೋ ಯಾನದೈಶ್ವರ್ಯಂ ತಾನಾಂಸ್ತೇ ನಿಜಯೆಸ್ರಾನಾಂ ಲೋಕೆಸ್ತಾವದೈಶ್ವರೈಂ ಭೆನಿ- 
ಷ್ಯಶೀತ್ಯೇನೈ ಸೆಂ ತದಾಹ || 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೨-೧೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಶೆ, ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಡೆದನು. ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನಗೂ ಅದೀ ಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜಯೆವು ಎಸ್ಟು ಮಹೆಶೆ ವುಳ್ಳ ದ್ದೋ, ಅವನ ಪ್ರಭುಶ್ವೆವು ಎಷ್ಟು ಅದಿಕವಾದುಜೋ, ನಿನ್ನ ಜಯವೂ, ಪ್ರಭುಶ್ಚವೂ 
ಆಪ್ಟೆ ಕಟಟ ” ಎಂದ್ಯೂ | 


ನಾಯುಃ ಹೆಶುರಾಸೀತ್‌ | 'ಕೀನಾಯೆಜಂತೆ ಸೆ ಏಶೆಂ ರೋಕೆಮಜಯತಡ್ಯಸಿ ನಾಯ ಸೆತೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕೆಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ನಿಬೈತಾ ಅನೆ ಇತಿ ಯಾನಾನ್ಸಾಯೋರ್ನಿಜಯೋ... 
«ll | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೪) 


ವಾಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಪಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ಕೂಪೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ವಾಯುವು 
ಸ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವವೇ ನಿನಗೂ ಆದೇ ಜಯವೂ, ಅಡೀ ಪ್ರ ಭುತ್ವವೂ ಲಭಿಸುವುದು : 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರುವ ಫವಾದ: . 1 


(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೫) 


ಇದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದೆನು. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಈಗ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿಪತಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಯೆಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ಅದೇ ರೋಸಕವನ್ನೂ 
ಮಹತ ವನ್ನೂ ನಡೆ ಎಂದು ಅತ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜ ನವನ್ನು ಸೊಡುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇದೇ ಭಾಗದ 
(೧-೧೬೨-೨೧) ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುವಿಗೆ ಓಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲೆದೂ, ಸದ್ದ ತಿಯು ಲಭಿಸಲೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮಾ--ಈ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಹಳ್ಸಿ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ARNE ಆತ್ಮದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ನಹನ ರ್ಥ. 


ಗ ಧ್ಲು8--ಕಮುತೃ ನಿಗೆ ಮ ಯಜ್ಞ ದ ಮಹೆತ್ರ ಎವನ್ನರಿಯದೆ ಕೇವಲ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಸೆನಟ್ಟು ಭೇಡನೆಮಾಡತಕ್ನ ನೆಧಕಾರಸಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು, ಸೊಳ್ಟು ಅನನು ಥಿನ್ನನ್ನು ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಛೇದನ 
WS ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೩೩೦ | | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೦. 





ಎಡೆ ಮಂಜಿ ಯಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತೆಪತ್‌-ತಪ ಸಂತಾನಸೇ. ಧಾತು. ಸ್ಮೋತ್ತರೇಲರ್ಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಿಸೆಲ್ಪಡುವ ಲಜ್‌ ಸ್ಮಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕೆನಚನಾಂತೆರೊನ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ 


ನಿರುವುಷೆರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಯೆಂತೆಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಯಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯೆ”ಣಾದೇಶ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆಡ್ಯೆದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃಮುತ್ತರನದ ಪ್ರೆಕ್ಫತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಶ್ರ 


ತನ್ವಃ--ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತನ್ಪಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಫುಪೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ರೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆ೫॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂ ಬುದರಿಂದೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತಿಹ್ಕಿಪತ್‌. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ”. ಪ್ರೆ “ಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಅಕಾರಲೋಪ ಅರ್ತಿಹ್ರೀನ್ಲೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಗಮ. ತಿಸ್ಮತೇಶಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಗೈಧ್ನ್ನಿ&- -ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ತೈಸಿಗೃಥಿಧೃಷಿ ಸ್ತಿಸೇಃ ಕೆನ್ನಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಘೊಪದಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋ 
ದ.ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, | 

ಅತಿಹಾಯೆಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು ಸೆಮಾಸೇನಇ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ತ್ವಾ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಜೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದೆಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ನದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಛಿದ್ರಾ-ಛಿದಿರ ಡ್ವಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕಕ್‌ಪ್ರತೆಯ. ನೆಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಕೋಪ. 


ಶ8--ಡುಕ್ಶಳ್ಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಶುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಮಂತ್ರೇಫೆಸಹ್ತರಣಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಸ 
ಕವಾದೆ ತಿನಿಗೆ ಕೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ... ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೆ(- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತ ನಿಧಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦॥ | | 
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ತ್‌್‌; ಬ 





ಷ೦ಹಿಶಾಪಾಥ। 


| | | 
ಸಿ ದೇವಾ ಇದೇಸಿ ಸಧಿಬಿಃ ಸುಗೇಭಿಃ। 


| 
ನನಾ ಉ ಪತನ್ಸ್ರಯಸೇ ನ ರಿಷ್ಯಃ ಸ್ಯಸಿ 


| | | | 
ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಸೃಸತೀ ಅಭೂತಾಮುಹಾಸ್ಥಾದ್ವಾ ಜೀ ಧುರಿ ರಾಸ- 


ಭಸ್ಯ ॥೨೦॥ 


| ಪಡೆ ಬಾಢ। 1 
| | 
ನ|ನೈ| ಊಂ ಇತಿ ಏತತ್‌ | ನ್ರಿಯೆಸ್ಲೇ 1ನ | ರಿಷ್ಯಸಿ| ದೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ನಿಸಿ! ಸೆಥಿಂಭಿಃ | 
| 
ಸುತsಗೇಖಿಃ | 


|. I | | l, | 
ಹರೀ ಇತಿ! ಶೇ! ಯುಂಜಾ | ಸೈಷತಿ ೀ ಇತಿ | ಅಭೂತಾಂ | ಉಸೆ | ಅಸ್ತಾತ್‌ | ನಾಜೀ | ಧುರಿ | 


| 
ರಾಸಭಸ್ಯ 11೨೧ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || | 


ನ ವಾ ಉ ನೈವ ಖಲ್ರೇತಸ್ಮಿ)ಯೆಸೇ! ವೈತಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥೆಃ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನೈನೇ- 
ದಾಶೀಮಿತರಾಶ್ಚವನ್ಹೃಶೋ ಭವಸಿ ದೇವಶ್ಚೆಪ್ರಾಸ್ತೇರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಿಶ್ಟಾತ್‌। ಅತೆಏವನ ರಿಷ್ಕಸಿ-! ನ 
ಹಿಂಸೈಸೇ | ನ್ಯೈರ್ಥಹಿಂಸಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ನನು ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೋ ಮೃತಿರವಯವನಾಶಶ್ಚ ದೈಶ್ಯತೇ 
ಕಥನೇನಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಶೋಭೆನೆಗೆಮನೆಸಾಧನೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ದೇವ- 
ಯಾನಲಕ್ಷಣೈರ್ಜೇವಾಸಿದೇಷಿ | ದೇವಾನೇನ ಸ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಅತೋ ಯುಕ್ತೈಷೋಕ್ಕಿ8| ಶೆ 
ಸಾಧನೈರಿತಿ ತತ್ರಾಹ 1 ಶೇ ತ್ಠಾಂ ವೋಡು೦ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ತೇ ತವ ಯುಂಜಾ 
ರಥೇ ಯುಕ್ತಾವಭೂತಾಂ | ಭವಿಸ್ಯತಃ ಆಶಂಸಾರೂಪೆತ್ವಾದ್ಭೂ ತಾರ್ಥನಿರ್ಜೇಶಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯೇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಪೃಷಶೀ ಸೃಷತ್ಯೌಾ ಮರುತಾಂ ವಾಹೆನಭೂತೌ ಯುಂಜಾಭೂತಾಂ | ಯುಕ್ತಾ ಭನಿ- 
ಸ್ಕತಃ | ಸೈಷಕ್ಕೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಚೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ || ಯುಜೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ ನಿನಾ ಕ್ಸಿನ್‌ | ಯುಜೇರ- 
ಸನಾಸೇ | ಷಾ. ೭೩೨೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತಥಾ ರಾಸಜಸ್ಯಾಶ್ವಿವಾಹನ- 
ಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಧುರಿ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ವಾಜ್ಯುಷಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಪೆಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ವಹತೀ- 
ತೃರ್ಥೆಃ । ಯದ್ವಾ | ರಾಸಭಸ್ಯ ಭಾನೋರ್ಥುರಿ ನರ್ತೇನಿ ಯುಕ್ತೋ ವಾಜ್ಯತ್ವ ಉಪೆಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ 1 ದೇವತ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತೆಸ್ತೆವ ಗಮನಾಯೇಂದ್ರಾಡೆಯೆಃ ಸ್ವಸ್ಟೆನಾಹನಾನಿ ಪ್ರೇಷಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ತೆತ್ತಪ್ಛೇನ- 
ಭಾವಮಾಪನ್ನೆಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ವಾಹನಾಥಿ ವಹಂತಿ || 
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ಹರ ಬರ ಪಾಯ ಪಟಾ ಸ ಸ ಪರಯಾ ಬ ಬಾಲಾ ಕಾಯ್‌ 





ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತತ್‌. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ ವಾ ಉ ಮ್ರಿಯಸೇ--( ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ನಂತೆ) ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ| ನ ರಿಷ್ಯೆಸಿ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೊ ಇಲ್ಲ! 
ಸುಗೇಭಿ8. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೆಥಿಭಿ8-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೀವಯಾನ 


ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ದೇಶಾ ಇತ್‌- -ಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ಏಹಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು) | ಹರೀ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಯುಂ ಜಾ--ರಥಕ್ತ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪ ಟ್ವವುಗಳಾಗಿ | ಅಭೂತಾಂ ಆಗುತ್ತವೆ | ಪೈಷತೀ--ಮರುತ್ತು ಗಳ ವಾಹನಗಳೂ ( ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಹುತ್ತವೆ) | ರಾಸೆಭಸ್ಕ--ಅಶ್ಟಿ ನೀದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕುದುಕೆಯೆನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | 
ಧುರ ನೊಗದ . ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ. _ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ಚವು | ಉಪಾಸ್ಸಾ ತ್‌ ಕಟ್ಟಿಲ ಟ್ಟು ( ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಹಿಸುತ್ತಜೆ) | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ನೀಚವಾದ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಥೇದನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೇವಯಾನನಾರ್ಗದಿಂದ ನೀನು ದೇವಶೆಗೆಳನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ ರಥಕ್ಟ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀರೊಂದು ಅಶ್ವವು ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಲ್ಸಖ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


Enelish Translation 


Verily at this moment you do not die; nor are you harmed; for 
you go by auspicious paths to the gods. The horses of Indra, the steeds 
01 the Maruts shall be yoked (to their cars), and a courser shall be placed 
in the shaft of the ass of the Aswins (10 bear you to heaven) § 


ಪಿಶೇಸವಿಷ ಯಗಳು 
| 


ಘು ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ತ್ವನು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಶನಾದನಂತರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಲೌಕಿಕನಶುಗಳಿಗೆ ಸಂಭನಿಸತಕ್ಕೆ ವ ಮೃತಿಯು ಸಂಭವಿಸದ, ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ನಾದುದೂ, . ಅದನ್ನು ಜೀನಕೆಗಳೊಡನೆ ಆಮರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಲಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆಹುತ್ಯ 


ಜಾ! ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಚಾರವು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲ ಸುಗೇಭಿಃ ಸೆಥಿಭಿಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ದೇವಯಾನಲಸ್ಸಣ್ಟಃ | 
'ಎಂದು ಜೇವತೆಗಳೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವು 
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EN TE TR ಶಟ್‌” ಹಳ”! 











ಎಲ್ಲಾ ಜೇತನೆಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಹೆರಿಗಳೂ ಮೆರುತ್ತುಗಳ ಪೃಷತ್ತುಗಳ್ಕ್ಳೂ ಅತ್ವಿನಿಗಳ ರಾಸಭವೂ ಅಥವಾ ಆದರ ಸ್ರತಿನಿಧಿಯೂ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೆನೆಯೆಂದ್ರೂ ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು 
ಕ್ರದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ರಾಸಭಸ್ಯೆ ಧುರಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಭಾನೋಃ ಮುರಿ ವರ್ತ್ಮನಿ ಯುಕ್ತಃ 
ವಾಜೀ ಅಶ್ವ್ಚಃ ಭಾನುನಿನ ಸಂಚಾರನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಡೆ ವಾಜಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನುನಿನ 
ಸಂಜಾರಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ... 


ಅ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯೆನ್ನನ್ರುತೆಂ ಮತೆಣ್ಯಂ ಚ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾದೇನೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಸ್ರನಶಾ ಯಾತ್ಕುದ್ವ್ದತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಅ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸನಿತಾ ಪರಾನಶೋಂಸೆ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ ಪಾಥಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆ ಶುಭ್ರವಾದುಜ್ಕೂ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ಮಾರ್ಗವೇ ಸುತೃತಿಗಳೆನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇದನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಯಾನನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಖಕ್ಬ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀನಯಾನ 


ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಾಧಾರೆಣವಾಡೆ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವೆ ಭಾವವೂ ದೆ. 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸೆಕೇಕಂ ಸಂಘಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ಟ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಿನ್ಸುಷ್ಕೆತೇ ಶೃಣ್ವಿತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಮೋತೆ ನೀರಾನ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯೌಾನವು ಮೃತ್ಯುರುತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನು 


ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪೆಣ್ಯರೋ ಕಕ್ಕೆ ಸರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೊ ಅನುರೂನವಾಗಿಜಿ. ! 


ಯೇ ತೇ ಪೆಂಥಾಃ ಸೆನಿತಃ ಪೂರ್ಮ್ಯಾಸೋ;ರೇಣನಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಸ್ಟೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೊ ಅಪೈ ಪೆಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚಿ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ ॥ 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯತ್ರಾಸಶೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ಹಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಧಾತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


224 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧ ಆ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಫರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ನಹಿಸಶಕ್ತ ನಶುಗಳನ್ನೂ, ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, 
ರಜೋರಹಿತನಾದುದ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುರಹತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕು ದಿನ್ಯಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶತತ್ರುರುಷೋ€ಮಾನವ$ ಸ ಏನಾನ್ಪ್ಪಹ್ಮೆ ಗಮಯತೈೇಷ ದೇವಪೆಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ ಪ್ರತಿ 
ಸೆದ್ಯ ಮಾನಾ ಇವುಂ ಮಾಕವಮಾವರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತಿಂತೇ ನಾವರ್ಕಂತೆ | 
| (ಭಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಇಂತಹೆ ಅಮಾಕುಷವಾದೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದ ದೇನಲೋಕಗಾಮಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದ್ದೋ 
ಹಿಸಿರುವಂಶೆಯೇ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡೂಕೊ!ಪಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಸೂರ್ಯದ್ಧ್ದಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮುಂ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಈ ಪಥದ ಮಹಶ್ಚೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪೆಧಿಭಿಃ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ಭಾನೋಕ | ರಾಸಜಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾನುವೆಂಬರ್ಥವು ಯಾವ ಆಧಾಕದನೇಕಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆಶಕೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮುಂಜಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜೆ, | 


ಆಹೆತಿರೂ ನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ದೇನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಸಂಚಾರದ ನೇಳೆಯೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವೂ 
ಮರುತ್ತು ಗಳ ವಾಹೆನವೊ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೂ ಇದನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬರುವ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂದು ಅಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಪ್ರಾ ಪ್ತ್ರನಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ವಾ | ತೆತ್ತ ಪ್ಪೇನಭಾವಮಾಸೆ- 
ನೆಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ನಾಹನಾನಿ ನಹಂತಿ | ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದತಶಕ್ಕ ನಿನ್ನೆನ್ನು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನನು ವಹಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. | 


ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ; ರಾಸೆಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ; ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | (ನಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳೆ ವಾಹನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿನೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮ್ರಿಯಸೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರೆರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುನ 
ಥಾಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುಡೆಿಂದ ಕೆ ನಿಕರಣ. ಇದು 
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ನರವಾದಾಗ ರಿಜ್‌ಶಯೆಗ್ದಿಜ್ಬು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ರಿಜಾದೇಶೆ. ಅಂತಾಜೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಬ್ರುನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಯಸಿ-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಬಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿಕ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗೇಭಿ8- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ: (ಪಾ ಸೂ ೨-೨.೪೮-೩) ವಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಡೆ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ, ಸೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐನ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ನಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ. 

ಯು ಉ್ಲಾ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕೇವಲವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಯತ್ನಿಕ್‌ ದಧ್ಯಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ನರನಾದಾಗ ಯುಜೇರಸೆಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸೆಂವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ: 
ಸವರ್ಣ. ಸುಪಾಂ ಸೆುಲುಳ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತೆ. ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ | 
ಶಿಪ್‌ ಜಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾ ಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 'ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಕಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸೃ್ರ ಕಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೊ. ೪-೪೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ || ೨೧ | 


| ಸಲಹಾ ಖಾಧೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ನಾಜೀ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾ ಉತ ವಿಶ್ಲಾಸುಸಂ 
ರಯಿಂ! 


1 | SN 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೈಂ೦ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋ ಅಶ್ಟ್ವೋ ವನತಾಂ 


1 
ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ ॥೨೨॥ 
ns) | | Vol. 12] 
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ಡೆ 


ಪಡೆಷಾಶೆಃ 


ಸು5ಗವ್ಯಂ | ನಃ | ಮಾಜೀ | ಸು5ಅತ್ವ್ಯಂ ಪ್ರೆಂಸಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಉತೆ | ನಿಶ್ವಂಪುಸಂ | ರಯಿಂ 


| | | | 
ಅನಾಗಾಃತ್ವಂ | ನ8| ಅದಿಶಿಃ | ಕೃಣೋತು! ಕ್ರತ್ರಂ | ನೇ! ಅಶ್ವ8 | ವನತಾಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ೨೨ [| 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಉಸಾಕರಣಸಕಾಲೇಂವಪ್ರಾಣಾನರ್ಶನೇ ಯೆದ್ಯಕ್ಟೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತದೈಸಾ ನೈನಿತ್ತಿಕೀ 
ಯಜಮಾನನಾ ಚನಾರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ ಸುಗೆನ್ಯಂ ನೋ ವಾಣೀ ಸೈಶ್ವ್ಯನಿತಿ ಯಜ... 
ಮಾನಂ ನಾಚಯೇತ್‌ | ಆ, ೧೦.೮ | ಇತಿ 


ವಾಜ್ಯಶ್ಚ ಆಲಭ್ಯಮಾನೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ಗೋಸಮೂಹೇನ ಯುಕ್ತೆಂ 
ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸೋಹಕೆಂ 'ಧನೆಂ ಕೃಣೋತು | ಕೆಕೋತು | ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ |ಪಾ 
೪.೨.೫೦ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ | ಛಾಂಡಸಮುತ್ತೆರಪೆದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಾಮೂ- 
ಹಿಕೆಸ್ಯಾಣಃ ಪ್ರೆಸಂಗೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ಟೆ ್ರೈ ತ್ಯಯೆಪ್ರುಸಂಗೆ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦ | ತೆಚೆಂಕೆ- 
ಸ್ಯಾಡ್ಯೈದಾತ್ರೆಂ ವ್ವ ಕಚ್ಚಿ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯು ಪಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ತಥಾ ಸೈಶ್ಚ್ಯಂ ಕೋಭನಾಶ್ವಸಮೂಹೆ- 
ಯೆಕ್ತಂ1ತೆಥಾ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ರಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಮಹತ್ಯಸಾಧಾರಣ8 | ಅತಃ ಪ್ರಮಹೆತ್ಯಾನೀ- 
ತ ರ್ಥ 1 ಯದ್ವಾ | ಪುಂಸೋ ವಧ್ವಾದೀನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುರುರಕ್ಷಕಾನಾತ್ಮಜಾನ್‌ | ಸ್ತ್ರ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮ- 
ಪೆತ್ಯಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ನಿಶ್ವಾಪುಸೆಂ ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚಪೋಷಣಸೆಮರ್ಥೆಂ ಧನಂ | ಕಂಚ 
ನೋತಸಾ ಒನೆಔತಿರದೀನೋತ ಕೋನಾಗಾಸ್ತ ೦ ಕೃ ಹೋತು | ಸರ್ವಶೋ ನಿಷ್ರಾಸೆಶ್ವೆಂ ಇಿರೋತು - 
ಉಕ್ತಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ನ್ಯೊ ನಾತಿಕೇಕಜನಿ ತೆಪಾಪೆಕ್ಷಯಾಭಾವೇ ಸಂಭವಾವಸಾಸತ್ವೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಗತೇ | 
ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭೂತಾವಯವೋಹಪೇಶೋಇ$ಇಶ್ಟೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಶಾತ್ರಂ 
ತೇಜೋ ವನೆತಾಂ! ಸೆಂಭಜತಾಂ | ಕುರುಂ 1 


ಪ್ರ.ಕಿಷಜಾರ್ಥ 


ವಾಜೀ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು | ನ ನಮಗೆ | ಸುಗವ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಗೋನುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೊ, | ಸ್ವಕ್ತೆ ಶ್ಟ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಪುಂಸ8-- ಪ್ರೆಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಾನ್‌--ಪುತ್ರರಕ್ಕೊ | ಉತ... ಮತ್ತು | ವಿಶ್ಟಾಪುಸಂ--ನಿಶ್ವವೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಸ್ಪ ಣೋತೆ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿತಿ ಘನಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಅನಾಗಾ ಕ್ರೈಂ ಪಾಪರಹಿಶವಾದೆ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು | (ಕೈಣೋತು. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) |. ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌..- 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭೂಪದನ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಸ್ಥತ್ರೆಂ- ಬಲವೆನ್ನೂ | ವನೆಶಾಂ-- 
ಒಡಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | oo 
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ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡ ನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡಕೆ 
ಕೊಡಿದುದೂ, ಪುಂರೂಪವಾದುಠೊ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡೆಲಿ. 
ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಶ್ಷವು ನಮಗೆ ಪಾನರಓಹಿತನಾದ ಸ್ಥಿಕಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವ್ಚವು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May this horse bring to us all-sustaining wealth, with abundance 01 
cows, of excellent horses; and of male offspring : may the spirited stsed bring 
us exemption from wickedness: may this horse; offered in oblation; procure 
for us bodily vigor 

ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 

ಉವಾಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶೃವು ಅವಘ್ರಾಣವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸುಗವೈಂ ನೋ ವಾಜೇ- 
ಸ್ಫತ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಕಶೈೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಗವ್ಯಂ 
ನೋ ವಾಜೀಸೃಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯಜಮಾನಂ ವಾಚಯೇ 35 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
(ಆ. ೧೦-೮). 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದೆವು. ನೊದಲಕೆಯಡು ಅಶ ಶ್ರ ಮೇಧದ ಫಲವು. ಎರಡ 
ನೆಯದು ಆ ಫಲನು ಸ ಸತ್ಸರ್ಮಡಿೊಡನೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾ ಇ.ಸೆವಾದರೆ ಆಗ ಫಲವು ಕೆ ಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನೂ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಜಾ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಮೃಂ ಕೃ ಹೋತು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಅಶ ಶಮೇಧೆನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುಡೆರಿಂದ ಲಭಿಸ ಸತಕ್ಕ ಫಲನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸೆ ಯೆಜಮೂನ ಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಾಯಕಾಮಿತಿ | ಯಜಮಾನಸ್ಕೈನ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನೀರ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ ತೆಸಾ ತ್ಪುರೇಜಾನಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಜ್ಞೇ | ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ನ8 ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷ 
ಕ್ವಿತಿ | ಸಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ವೈ ತತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಯೆತ್ರೈನೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂಶೇ ಫಲನತ್ಯೋ ನ ಓಷಧಯಃ ಸಚ್ಯಂಶಾಮಿತಿ ಫಲವತ್ಕೋ ಷೈ ಶೆಳ್ರೌಾಷಧಯ? 
ಪಚ್ಛಂತೇ ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನೆ ಯಜಂತೇ ಯೋಗಕ್ಷೇಮೋ ನಃ ಸಲ್ಪತಾಮಿತಿ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇನೋ ನೈ ತತ್ರ ಕಲ್ಪತೇ ಯಶ್ಚ್ರತೇನ ಯೆಜ್ಚೇನ ಯಜಂತೇ ಶಸ್ಕಾದ್ಯತೈ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಸ್ಥೆ ಸಃ ೫ ಯೋಗಹ್ಲೇಮೋ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೯೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಇಡೇೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು ತ್ಸ . ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೩-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದಿವುದು ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದವನಿಗೆ 
ನೀರ ನಂತನಾದ ಸ ಫ್ರಿಕನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದು ಸಿದ್ಧ ನಾಡುದದಿಂದೆ ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಸಹ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
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ಗತ್‌ 





ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫಲಭರಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. . ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಚ್ಯುಕಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ಚಮೇಧನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದವರಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತೂ ಫಲ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಸುರೆಕ್ತಿತವಾಗಿರುವುವು, ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದೆವಾದುದೆರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರೆಂ -್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಶ್ಲಾಶ್ರೆಂ ಶೇಜ॥ | ಎಂದು ಈ ನದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲ ವೆಂದರ್ಥ 
ಮೂಡಿ ಅನಂಶರ ಶ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಆ ಜಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕ್ವಾತ್ರ ಕೇಜಸ್ಸಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವೂ ಕ್ವಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಾತ್ರ 
ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅರ್ಹತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವೂ ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಃ। ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯಿಚ್ಛಂಶೇ 1 ಯೆೇಶ್ವಂ 
ಮೇಧ್ಯಗ್‌ಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಯೆ ಉದೈಚೆಂ 7ಚೈಂತಿ। ರಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೇವ ಶೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಥ ಯೆ ಉದೃಚಂ ನೆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾದೇವ ಶೇ. ವ್ಯವಚ್ಛೆ ದೈಂತೇ 
ಪರಾ ವಾ ಏಸ ಸಿಚ್ಯತೇ | ಯೋತಬಲೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯಜಕೇ ಯೆಡಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ನಿಂದೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ [| 
| (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೯-೪, ೫) 
ಆಶ್ವಮೇ ವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದೆ ಯಜ್ಞವಲ್ಲ. ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಶಕ್ತಿಯ ಚಿಹ್ಮೆವು. ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ಅನನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಈ ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರತಕ್ವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಿಗೆ ಅಂತಹೆ ಬಲನಿಲ್ಲಡೆ ಪರರಾಜರು ಅಶ್ಚನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ವಿಫಲನಾಗಿ 
ಅನಸಿಗೆ ನದಚ್ಯು ತಿಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಕ್ಲತ್ರದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೆನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲಜೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದರೆ ಫಲವೂ ಸಹ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರುವುದು. | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬-೩) 
 ಅಧಿಸೆತಿರಸ್ಯಭಿಸೆಶಿಂ ಮಾ ಕುರ್ವಧಿಷೆತಿರಹೆಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಧಿಸೆತಿ- 
೨ೀನೈೆನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಕರೋತಿ! 
| | | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧೬-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇದ್ಯಾಶ್ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿ ಸತಿಯಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ರಂ ನೋ ವನತೂಂ 
ಎ೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೆಂ ಸರೋತು--ಪಾಸೆರಹಿತೆನಾಗಿರುನೆಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ವಮೇಡವು. ಬಹಳೆದುಸ್ತರವಾದ 
ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ ಆ ಕರ್ನ೯ದಲ್ಲಿ ಲೋಸನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. | } 
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ಗಾನ್‌ ಗ್‌. ಕೌ ಕ್‌್‌ರಣ ಹಾಟ 
ಅನನ್ಯಾ ಕಳುನ್‌ ಗ್ಯ ನನಾ ಬಂ ಗರ್‌ ಬಂ ನ್‌ ನ. ಹ್‌ ಡಡ ಕಾವ್‌ ಮ ಭು ನ್‌ ಕ್‌ ಹಗ್‌ ರಾ ರ ಬಡಿಯಾ ಬೆ. ಬು ನೌ ಬಡಿ ಮ ನ್‌್‌ ಮೇ PAP ಭು ಚ ಚ ಸಹ ಬ ಸಮಯಾ ಭಂ ಛಂ ಚಯ ಸುದ 2. Va a 


ಪ್ರ ವಾ ಏಷ ವಿಭ್ಯೋ ಲೋಕೆ (ಜೈಶ್ಚ $ನತೇ | ಯೋತತ್ವೈಮೇಥೇನ ಯೆಜತೇ | 


ಈ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಪರಾಧಗಳು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಶನ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ದೇ 
ಯಾದಿ ಪಶುತ್ರ ಯಾಲಂಭನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹಡೆಯಲಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮೃಗಾರೇಜ್ಜ ಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾರೂಸವೂ ಪುರೋಮುವಾಕ್ಯಾರೂಪವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಾಯಶ್ರಿತ್ತ 


ಬ 
ವನ್ನೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ಲೇರ್ಮನ್ವೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಸ್ರಜೇತೆಸೋ ಸಾಬಾ ಸಗ ಮುಂಚೆತ್ಚೆರಂಹಸಃ | 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ಹಾಗಿಮಾಡ ಜೀಕೆಂದು ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಸುಗವ್ಯಮ್‌- -ಶೋಭನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹ8 ಸುಗವ್ಯರ್ಮ. ಖಲ ಗೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿಸ್ರಶತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ... ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಮೂ 
ಹಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರಾಕ್ರವಾದಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರೆತ್ಯಯಪ್ಪಸೆಂಗೇ (ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದಂತೆ ಉತ್ತರಪದವಿರುನಾಗ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುನ್ರಿ ಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಂಸ8-- ಸಹ್ಕೀಐಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾರಡಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಪುಷೆಮ್‌. -ಪ್ರಷ ಪುಸ್ಟೌ ಥಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಾಸ್ತಮ್‌ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಯಸ್ಯ ಅನಾಗಃ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಅನಾಗಾಸ್ಟೃಮ್‌. ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಸ್ಹೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

“ ವನತಾಮ್‌. ನನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂಶರೂನ. ಅಕಿಜಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರವ 
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NSA A ಜು ಬು ಯಾ ET ತು ಯಾಮಿ ೬ 





ನೂರ ಅರನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾಟರು ನಡಿ 


ಯೆದಕ್ಟ್ರಂಪ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಣಿಶರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತೆನುಂ ಸೊಕ್ತಂ ಪೈರ್ಥತಮಸಂ ತ್ರೈಸ್ತ್ರುಭಂ | ಅಶ್ವಸ್ಕ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತಪ್ಲೇನತ್ಯಂ | ಯದಕ್ಪಂಡೆಃ ಸೆಪ್ಟೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯ- 
ನೇಂಹನ್ಯುಪಾಕರಣಾಯಾವಸ್ಥಿ ತಮಶ ಶೈಮಾದ್ಯಾಭಿರೇಕಾದಶಭಿ8 ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ. ಸುತ್ಯಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಮವಸ್ಥಿ ತಮುಪಾಕರಣಾಯೆ ಯಡಕ್ರಂಡ ಇತ್ತೆ (ಕಾಡ ಕಭಿ! ಸ್ತಾತೈಸಪ್ರೆಣುವನ್‌ | 
ಅ. ೧೦-೮ | ಇತಿ | 


` ಅಕುವಾದವು--ಯಜಕ್ರಂದ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಆನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಉಚ ಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ -ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆ೦ಬು 
ನನು ಖಷಿಯೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಪು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಪಕ್ರೆಂದಃ ಸಪ್ರ್ರೋನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವ ಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ, by ಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಉಪಾಕರಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿ ಸಿರುವ ಅಶ್ವನನ್ನು 
pr ದ ಮೊದಲಿನ ಹೆನ್ನೊ ಂದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ 'ಕಮವಸ್ಥಿ ತೆಮುಸಾಕರಣಾಯೆ ಗಾ ಇತ್ಯೇಕಾದಶಭಿ8 
ಸ್ತೌತ್ಯಪ್ರಃಿವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


'ಹಾಂಹಸಹಾಲ್ರ(ಖು ಇಲಾರವಎಸನ್ನಾ ಗಾಲಾ ;0ತಾರಿದಾಹಾಯಾಂಟು ಡಿಸಜಹಗಾಷಯಬಾ 


1 ಹಿ೦ 1 
ಸೂಕ್ತ೧೬೩ 


| ನುಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ.೨೨ | ಸೊಕ್ತ..೧೬೩ | 

| ಅಷ್ಟ ಕ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩ |! ವರ್ಗ-..೧೧, ೧೨, ೧೩ 1 
| ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ೧ಪ್ಲ 1 
॥ ಯಹಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಮಃ ' 
॥ ದೇನತಾ-ಆಶ್ವೈಸ್ತು ೩8 8 


| ಛಂಡೆಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ - 
(A 
ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮುಂ ಜಾಯಮಾನ ಉದ್ಯನ್ನೃಮುದ್ರಾದುಶ ವಾ 


| 
ಪ್ರುರೀಷಾತ್‌ | 
| |; WS 1 
ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಪಕ್ಸಾ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಸಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಿ ಜಾತಂ ಶೇ 


ಅರ್ವನ್‌ ॥ ೧॥ | 
ಪಬಪಾಕ 


| | ತ 
ಯತ್‌ | ಅಕ್ರಂಜೆ: । ಪ್ರಥಮಂ! ಜಾಯೆನೂನಃ | ಉತ್‌sಯೆನ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಶ್‌ | ಉತ | ವಾ! 


ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


ಸ! ಸು! | |, 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಪಕ್ಸಾ| ಹರಿಣಿಸ್ಕ | ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಉಪ್ತಸ್ತುತೈಂ | ಮಜ | ಜಾತಂ | ಶೇ| ಅರ್ನನ್‌ ಗಂ! . 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್ನರಣಕುಕಲಾಶ್ವ ತೇ ತವ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಜನನಮುಪಸ್ತುತ್ಯಂ |! ಉಸೇತೈ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಸ್ತೌಶೇಕೀತಿಸ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಕಪ್‌ 1 ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಕಥಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ಪೆಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದೈ- 
ಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ” | ಉದೆಕೆಸಮುಂ ಶೆ ನಾಪಾವಾನಾದ್ಯಕ್ಷಗೆಂಧರ್ವಾದಿಸೆಂನೋದೆ- 
ನಾಧಿಕೆರಣಾದ್ದಾಂತರಿಸ್ನಾತ್ಸ $ಥೆಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪನ್ನ 1 ಯದ್ದಾ |! ಸಮುದ್ರ ಅದಿತ್ಯ: 
ಸಮುಂಡನಾಡ್ವೃ ಸ್ಟಾ | ತೆಸ್ತಾದ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಸೂರಾಡೆಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತೆಸ್ಟೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಉತ ವಾಥವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಸರ್ವಸಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಮದಕಾಶ್ರಥಮಮುಶ್ಯಣ್ವಾಯ- 
ಮಾನಃ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ವೆಂ Fs ೦ಡೆಃ | ಮಹಾಶಬ್ದಮಕೆಕೋರ್ಯೆ ಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಂ | 
ಕಂಚ ತೇ ಪಕ್ಹಾ ONE ಕ್ಯೇನಸೈೈ ಸಸ್ಥಾನಿವ | ತೌ ಯೆಫಾಶೀಘ ಹ್ರಿಪತೆನಸಾಥನೌ ತಾವೈಶಾ- 
ವಿತೃರ್ಥಃ 1 ತವ ಜಾಹೂ Bk ಬಾಹೂ ಇವ | ತೌ ಯೆಥಾ ವೇಗವಂತೌ ಸಟ) 
ಯಸ್ಮಾಡೇವೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಜನ್ಮ ಸ್ತುತೈಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
j 'ಅರ್ವನ್‌..ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೇ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ನಿಂದಾಗಲಿ | ಜಾಯಮಾನಃ.--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | 
ಉ ವಾ--ಅಥವಾ | ಪುರೀಷಾಶ್‌--ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌-ಉತ್ತನ್ನನಾಗಿ | ಅಕ್ರಂದ8. ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಡಿಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು | (ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸೆಶ್ರಾ--ನಿನ್ನ ಕೆಕ್ಕೆಗಳು | 
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ಶ್ರೇನಸ್ಕ--ಗಿಡುಗದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆಯೂ 1 ಬಾಹೂ ಅಂಗಗಳು (ಕಾಲುಗಳು) | ಹರಿಣಿಸ್ಯ- ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲು 
ಗಳಂತೆಯೂ ಇನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | las | ಉಪಸ್ತು- 


ತ್ಯ 0--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದು || 


ಭಾವಾಢ೯ 


ಎಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಪ ವೇ, ನೀನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯ ವಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೇಸಾರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿನೆಯೋ REE ಮತ್ತು ನಿನ್ನೆ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳು 
ಗಿಡುಗದ ಶೆಕ್ಕೆಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳು ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲುಗಳಂತೆಯೂ (ನೇಗವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಜನ್ಮವು ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹವಾದುಮು. 


English Translation 


The great birth, 0 Horse, isto be glorified ; whether first springing 
from the firmament or from the water, inasmuch as you have neighed 
(auspiciously), for you have the wings of the falcon and the limbs of the deer. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈ ಯ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೊಸನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಜನ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಉತ ನಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಪ್ರಭವವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಉದಶದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರೆಡು ನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಶು ಸ್ರ ತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧೆನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೊ£ಂಂತೆರಾಸೀತ್‌ ! 'ಸೋಗಗ್ಡಿರಸೈಜ್ಯತ ಸೆ ಯೆಜಿಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತೆ- 
ಸ್ಮಾಡಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಷರೋಳಶ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಪಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಘ 
ಯಹ ಶ್ರು ಸಂಸ್ಪರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ2ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತೆಮಶ್ವ ಇತ್ಕಾಚಿಸ್ನತೇ ಸೆರೋ;- 

 ಹಂಷಕೋಕ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಇಜಭವದೆಥೆ ಯಃ ಕೆಸಾಲೇ 
ರಸೋ ಲಿಸ್ತೆ ಅಸೀಕ್ಸೋಳಿಜೋ*ಭವದೆಥ ಯೆಶ್ಚೆಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ ॥| 


ನ್ರಜಾಪಕಿಯು ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿರೂಪ ಸದಿಂದೆ ವೈದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಟ್ಟಿ ಸಿದಾಗ ಆಪ್ಪಿನಿಂದೆ ಅಂಡವೂ ಅದರಿಂದ 


ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸ (ಒ -೧-೧-೧೦). ಅಸ್ಟಿನಿಂದ ಉದ್ಭವವಾದ 
ಅಂಡವು ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಶ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. | 
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ತ್‌ಾ 





ಹೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೌ ೋ ೋ ೋ ಸ 

ಈ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ನೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸೆಂ ಬೋಧಿಸಿದರು. ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಸರೋಕ್ಷಿಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದರು. ಅಂಡವು ಭಿನ್ನವಾಗುನ ಕಾಲ 
'ದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸೆಭೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಸ್ತ ಇಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜನಾಯಿತು. 
(ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಆ ಕಫಾಲವು ಸೃಥ್ತೀ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಂಬ ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಸಕವಾದ 


ಅಸ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಿವರನಿಜೆ. ಇನ್ನೊಂದು ನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಇಡನುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ,.........ಎ.ೂ ನಿರಮಿಮೀತಶ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚಿಕ್ಸು- 


ಸೋ ಶ್ವಂ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫೨-೬) 


ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಚಕ್ಷೆಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾಯಿತೆಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಶ್ಚೆಕ್ಸೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಸಕ್ತೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟನಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ಡೇವಕೆಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯತಿ | ಯೆತ್ಪಾಜಾಸೆತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ನನೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- ೯-೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೈ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಕಾ ಚ್ಯೊನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಿಸ್ಯ ಚಾಫಾಂ ಪೆತಿತ್ವಾನೆಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಳ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಪ್ಪಿ ನಿಂದ ಜನಿಸಿದೆದರಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು ಅಪ್ಪಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ, 
ಶ್ವವು ನರುಣಜೇನತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ಚದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು 
ಎಂಬ ವಿಸಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ನರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Eggeling ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who Pursues his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna, the all-ruler. 1616 
in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn- Rigveda ೩೧-163, receited 
by the Hotri on the second Soma day of the Aswamedha.” 


(Sacred Books of the Fast. Vol. XLIV—P. XIX-XX ) 


1 


ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೀಕೆಯೆಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೋತ್ಸ ವಾದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಎರಡನೆಯ ದಿನ 
ಖ. ಸಂ. ೧-೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು) ಅಶ್ವರೂಪದ ಆದಿಶ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. (08 ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೬ರಿಂದ ೧೮). ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳಾದ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದಕ್ಕೆ, ತನ್ನ ಡೈ ನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು 
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ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರತನಾಮಗೃಭ್ಹಾಶ್ಸೊರಾಪತ್ಚಂ ವಸವೋ ಸಿರತೆಷ್ಟ ॥ 
ನಸ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೩-೨) 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುಹೆರಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಮೂಲವು ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೂ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವ ದೊಡನೆ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ಚ ಮೆನಯೆಥೆ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಭಕ್ಸ ಪರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸಿ ನಿತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚೆತುಸೃಸಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಪತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾಶಮುಚ್ಯತ 

ವರುಣೋ ಮಾ ಹ, ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋಕಶ್ಚಂ ಸ್ರೆತಿಗೈಹ್ಹಾತಿ ಪಿಟಿ |) 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩.-೧.೨-೧) 


ಜಾನತಿಯಂು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ಕವ. ತನ್ನೆ ಸ್ರ ಸಂತ ದೇವತೆಯ 
ಗೇ (ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ ಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉತ್ಪೇಶಿ ಸಿ ಚತುಸ್ಪಪಾಲನನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಇ ನಾದನು. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | | 


(WU - 


ಕ 


ಯಷೆಕ್ರಿಂದೆಃ--ಮಹಾಶಬ್ದಮಕೆರೋ 8 ರೊಡ್ಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೆ. " ಅಥ ಯಡೆರಸದಿವ ಸ 


ರಾಸೆಭೋತಭಿವತ್‌ ೫ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹತಾ ಅಂಶವನ್ನು ಆ 
ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | 


ಪುರೀಷಾಶ್‌--ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾರ ಉಡ ಕಾತ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂಕ್ಳಿಸಶಕ್ಕ 
ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥೆಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೈಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರ ಯಸ್ತೆಪ ಪಂತಿ ಸೃಢಿನೀನುನೂಸಾ ದ ದ್ಸಾ ಬೃ ್ರಿಬೂಕೆಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ | 


(ಬು. ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೀಷಂ ಸೈಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 


ಸಡಿಸು ಎಂ ರಾ ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೨-೨೨) 


ಸಮು ದಾ ಹಸತ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಸ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು. | 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಮುದ್ರೆಶಬ್ಧ ತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 4 ಕಾರರೆ ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ | 
ಇದೇ ಭಾಗದೆ ಖು. ಸಂ, ೧-೯೫೯-೪ನೇ ಖುತ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಮುಂದೆನಾತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸೆಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಅತ್ರ ಂದ॥. _ಕ್ರದಿ ಆಪ್ತಾನೇ ಕೋಡಕೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗು: ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಯದ್ಯೋ!ಗವಿರು ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ--ಜನಿೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಚನ್‌ ನಿಶರಣ: ಜ್ಞಾಜ 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಠೇಶ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮೆ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದೈನ್‌ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆಶತ್ರಾದೇಶೆ. ಇಣೋಯುಣಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರೀಷಾತ್‌ ವ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವ ಶ್ವ ಭ್ಯಾಮಾಷನ್‌ (ಉ. ಸಾ ೪-೪೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ  ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ಸೆಕ್ತಾ- ಸಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಗೃಢಿಸೆಣ್ಯೋರ್ಪೆ ಸೌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೯) ಎಂಬು 
ದರಂದ ಸ ಪ್ರತ್ವಯ. ಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಾ೦ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿ ನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಉಸೆಸ್ತುತೈಮ್‌--ಸ್ಟು ೫ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂಡ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಶ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತಣಿ., ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಮತ್ತರ ಸದ 
ಪ್ರಶ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಿ. | 


ಜಾತೆಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ 


ರುಲೋ! (ಸಾ. ಸೂ. ೬ ಹಲ್ಲಲ್ಲಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವಕದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥೧॥ 
y 


ಎ 
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ನ ತ ಗುಗ ಬೊಂಗು ಹಚ ಹಟ ಜಂತಿ ಹಂಚ ಯ ಶಹ ಸ ಎಂಸಿ ಚು ಸು ಪೀ ಲು 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 


| 1 | | | po 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಕತ | 
| | ಹ ಇರು! ಸ್ಟ 
ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮುಗೃಭ್ಲಾತ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ನಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ 131 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
'ಯೆ_ಮೇನ | ದತ್ತಂ | ತ್ರಿತಃ | ಏನಂ | ಅಯುನಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಏನಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಧಿ! ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | 
ಗೆಂಧರ್ವಃ | ಅಸ್ಯ | ರಶನಾಂ | ಅಗೃಭ್ಞ್ಯಾತ” | ಸೂರಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ| ವಸವಃ | ನಿ8। ಅತಸ್ವ ೨! 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನಾಗ್ಲಿನಾ ದತ್ತಮೇನಮಕಶ್ವಂ ಶ್ರಿಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು 
ವರ್ತಮಾನ ಸ್ಮೀರ್ಣತಮೋ ವಾ ವಾಯುರಯೆನಕ್‌ | ರಥೇ ಯೋಜಿತೆನಾನ್‌ | ಕಿಂಜೈನಮಶ್ಚಮಿಂಪ್ರಃ 
ಪ್ರೆಥಮಃ ಪ್ರೆತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಮಃ | ಪ್ರೆಧಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ | ಅಧಿಷ್ಮಿ ತೆವಾನ್‌ |. 
ಅಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ ಸೋಮಃ |! ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಸೃಕ್ತಿ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ನಾತ್‌ | ಸೆ ಚಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ರಶನಾಂ ನಿಯೆಮನರಜ್ಜುಮೆಗೃಭ್ಹಾತ" | ಅಗ್ರಹೀರ್ತ | ಈದೃತೋ2ಶ್ಚಃ ಕುತಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛೆತೇ | ಹೇ ವಸವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾಡಿತ್ಯಾಡೆಶ್ಚಮೇವಂಮಹಾನುಭಾವಂ ನಿರತಸ್ಟ | 
ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತವಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವಸುಶಜ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯೆಮಾದಯೆಃ: ಪರಾಮೃ- 
ಶೃಂತೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ಪಸ್ನವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಕಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾಹಶ್ಚ- 
. ಮೇನಂ ನಿರತಷ್ಟ | ಅತಕ್ಷತ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ 1 ಸಚ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಶವಚನಃ | ಅತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದ್ಭಾರಣೇ ವರ್ತತೇ ಸೆಮ್ಯುಗ್ಭಾರಿತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಶ್ಲೇ- 
ರ್ಲಜು ಛಾಂಡೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೊಷೋನ--ಯಮನಿಂದ | ಡೆತ್ತಂ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಂ ಈ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು | ಕ್ರಿತ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು | ಅಯುನಕ್‌ರಥಕ್ಸೆ ಸೇರಿಸಿದರು] ಏನಂ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಇಂದ್ರ&. ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ಯ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌-- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. | | ಗಂಧರ್ವ. ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಕ ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ | ರಶನಾಂ-- ಲಗಾಮನ್ನು | ಅಗೃಭ್ಲಾತ್‌--ಹಿಡಿದನು | ವಸವಃ. ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು | ಅಶ್ವಂ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸೊರಾಶ್‌---ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ನಿರತೆಸ್ವ--ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದರು. | 
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RE ತ uf “ner Sg ಯು 
ಬ ಬಟ್‌ ಹ್ಹ ್ಸೂ ೧ಬ ಬಬ dd 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, 


English Translation 


Trita harnessed the horse which was given by Yama: Indra first 
mounted him; and Gandharva seized his reins- 78808 you fabricated the 
horse from the su: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾತ್ವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಮೇನ ಪೆತ್ತೆಂ-- ಯೆಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನೆ ಅಗ್ಗಿನಾ ಎಂದು ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
ಯನ ಯೆಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ಲಿರಪಿ a ಉಚ್ಛತೇ 
(ನಿ. ೧೦-೧೯) 


ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಗೂ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತೆ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ಸಂ ಜಾರಃ ಕೆನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೆಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛೆ ತಿ ಡದಾತಿ ಸ್ತೋಶತೆ ೈಭ್ಯಃ 
ಆಟ. ಯೆಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛ ಶೇ | ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೂ ಜಟಾ 5ಗ್ಬಿಗೆ ಯಮನೆಂದ 
ಹೆಸಕೆಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೊ ರ್ಯುಗಸಡುತ್ತತ್ತ ತ್ತಾಡೆಗ್ನೇರ್ಯಮತ್ತೈಂ| 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಉತ ತೃನ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ. ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಗ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಚು 


ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಅದೇ ಅಲ್ಲಜೀ, 


ಬಳಿಶ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಪೆನಿಷ್ಠ ಆ | 
ಸಃ ವಾಂ ಜಸನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೨) 
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ಹೊ ಸ ಮಾಸಾ ಲ್‌, 
ಆಡ ಯಯ ಬೆ ಬಟು ಬಜ ಎ ಬಾಥ ಹ ್‌್‌2ಲ ದರು ್ಟ ಲ್ಪ ಲಿಬಿಯ Te ಕಾಟು ಕು ಅ.ಟಾಬಾರುು ಯಾಃ 








ಯಾ ಟೊ ಯಾ ಚಾ ಕಾನಾ ಬಂಕ ಭು ಯಾ ಯ ಚಾ ನ ಭಾ ಸಾ ಮ ಪಾ ಘೀ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯಮೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ತೆತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಮನಿಂದ ದಶ್ತವಾದುದ್ಕು ಇಂದ್ರೆಫಿಂದ ಅಧಿಹ್ಕಿತವಾದುದು ಇತ್ಯಾ ದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭ 
ನಾವುಜೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು 3 ಸಾಯೆಣರೂ ಸೆಹೆ 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಜಾ 2 ಮಹ ಫ್ರಿ ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಸುಶಜ್ಹೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯೆಮಾಡಯಃ ಪ್ರತಿಪ ದೈಂತೇ | ಹೇ ವಸೆನಃ ಸ್ಪೆಸ್ತನ್ಯಾಪಾ- 
ಕೇಣ ಸೆರ್ವಸ್ಯಾ ಚ್ಛಾವೆಯಿತಾರ; ಯೂಯಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಶ್ವಂ ಅತಕ್ಷತ | ಎಲ್ಫೈ ವಸುಗಳೇ, 
(ಎ೦ದರೆ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಯಮಾದಿಗಳೇ) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವ 
ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಂಟೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಂಂಂಜಂತಿಬ ಬಧ್ಮ ಮರುಷಂ ಚಿರಂತೆಮಿತಿ | ಅಸೌ ನಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ €ರುಪೋಇಮು- 
ಮೇನಾತ್ಮಾ ಆವಿತೈಂ ಯೊನಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಪೈ  !! 


ಚ ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨-೬-೧) 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅರುಷವರ್ಣದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ) ಅಶ್ಚವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನ" ಈ ಅಶ್ಚವು. 


ತದಾಹು! ಸೆರಾಜ್‌ ವಾ ಏಶೆಸಾ ಒದ್ಯುಜ್ಞ ಅತಿ ಯಸ್ಯ ಪೆಶುರುಸಾ ೪ ನಿತೋತನ್ಯತ್ರ ವೇವೇರೇ-. 
ತೀತ್ರೇತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋತರನೇನ ನೆಥಾ ಪ್ರನರಶ್ಚಮಾವರ್ತಯಾಸಿ ನ ಇತಿ ನಾಯುರ್ವೈ ಸ್ತೋತಾ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಪರಸ್ತಾದ ಧಾತಿ ತೆಥಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-.೨) 


ಅಶ್ಚವು ನೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವೇದಿಯೊಳಗೆ (ಅಶ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸ್ತೊ (ತೃ ಮೇ, ಅಶ್ಚವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಾಯುವೇ 
ಈ ಸ್ಪೋತೃವು. ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಡೊಡೆನೆಯೇ ಕ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾದ ಸಾ ್ಲಿಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಫು: 
ಎಂದರೆ ಅದರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ವಸವಸ್ತಾ ಂಜಂತು ಗಾಯೆಕ್ರೇಣ ಛಂಡಸಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಿಹಿಯು ಆಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ರಾಳೆ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಕವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಾಯ್ತಾದಿಗಳು ಮೇಧಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡೆತ ಕ್ಸ ಮ ಇದನ್ನೇ 


ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರಮೈರತ್ಯಕ್ರೆಮೀದ್ವಾಜೀ ನಿಕ್ಟೈದೇನ್ನೆ ಕರ್ಯಜ್ಜಿ ಯೈಸ್ಸಂವಿದಾನ। | 


(ತೈ. ಸಂ, ೫-೭-೨೪) 
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ಎಂದು ನಿನರಿಸಿಜೆ. ಈ ನಾಕ ಕ್ಕೆ ವಿಶೆ ೌರ್ದೇವೈಃ ಯೆಜಿ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ್ಯೆಃ ಸಂಪಿದಾನಃ ಬಕಮಶ್ಯಂ 
ಗತ। | ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಚಾ ಜು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರೆ "ಅಂತವೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿ ತು 
ನಿಂದರ್ಥೆವು- ಇದನ್ನೇ, 


ದ್ಯೌಸ್ತೇ ಸೈಹ್ಮಂ ಪೃಥಿನೀ ಸಧಸ್ಥೆಮಾತ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷೆಗಂ ಸಮುಜ್ರೋ ಯೋನಿಸ್ಸೊರ್ಯಸ್ತೇ ಚೆಶ್ಚು- 


ು 
ರ್ನಾಶಃ ಪ್ರಾಣಶ್ಚ೦ದ್ರಮಾತೊ ತ್ರ o [| 
(ಶೈ. ಸಂ, ೫.೮.೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿತಃ- -ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತಮೋ ವಾ ವಾಯುಃ! ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಪಾ ಅತ್ಯಂತನೇಗಶಾಲಿಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿಜಿ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ ನಸ ರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿತುಂ ನು ಸೋಸಂ ಮಹೋ ದಧರ್ಮಾಣಂ ತೆನಿಹೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯೆ ತ್ರಿತೋ ನ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸೆರ್ವಮರ್ಶೆಯತ್‌ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಎಂಬ ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಅದರೆ ಪ್ರ ಕೃಶವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪುನಃ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ವಸವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಮಾದಿ (ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ) ದೇನಶೆಗಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸವಃ ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸೆರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಜಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿ- . 
ನೀಸ್ಜಾ ನಾಃ। ಇಂದ್ರೋ ಪಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಅತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮ್ರಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ 
ಆವಿ ತ್ಯರಕ ಯೋ ನಿಮಾಸೆನಾತ್ತೆಸ್ಮಾಮ್ಹ $ಸ್ತಾನಾಃ ॥॥ 

(ನಿ ೧೨-೪೧) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊದಿಕೆಯೆ ರೊಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುವರಿಂದ ಪೃಢ್ವೀಸ್ಥಾ 
ನದ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಕೆಸರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವಕೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಅಶ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರ ಕ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಅದರಿಂದ ದು ಲೋಕದ; ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹೆದು. ಎಂದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ -- | 


ಸ್ವಗಾ ಮೋ ದೇನಾಸ್ಸೆದನಮಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮೆ ಸವನೇದಂ ಜುಸಾಣಾಃ | 
ಜಿಕ್ಷಿನಾಗ್‌ಂಸೆ8 ಪಸಿವಾಗ್‌ಂಸೆಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇಸ್ಠೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೪-೨) 
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"ಬನ, 











ಗ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುಡಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸುವೆಂಬ ನದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಸ್ಮೃತವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾಡ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ರೀತಿಯ ತಾತ ತ್ರರೃವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಯೊಜಾ ್ಲಾಶ್ವನು 
ಮೂರು ಕರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಟೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. 





'ಆಕ್ರಾನ್ಫಾಜೀ ಸೃಧಿನೀಮಗ್ಗಿಂ ಯುಜಮಕೃತೆ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಸ್ರಾನ್‌ ವಾಜ್ಯಂತರಿಶ್ಷಂ ನಾಯುಂ 
ಯುಜಮಕೃತ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ನಾಜ್ಯಾಸ್ರಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ ಸೂರ್ಯಂ ಯುಜಮಕೃತ ಮಾಜ್ಯರ್ವಾ- 
ಗ್ನಿಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಥೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾ ಸೆಂ ಸಾರಯ ವಾಯುಸ್ತೇ ನಾಜಿನ್‌ 
ಯುಜ್ಚನು ಶ್ವಾರಭೇ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾ ಸಂ ಸಾರೆಯ [| | 


(ತೈ - ಸಂ. ೭-೫-೧೯) 


ಈ ಭಾವವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ತನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕದಣಕ್ಸ್‌, ಕಿ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪತ್ತಮ್‌ಡುವಾಣ” ದಾನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೋದಶ್‌ಫೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ €ತುವಿಗೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ. ರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಯುನಶಕ್‌. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ ಪ್ರಥಮಶ್ರೆರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪರ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ  ರುಥಾವಿಭ್ಯಕ ಶ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಮ್‌ 
ನಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ 
ಲೋಪ. ಚೋಃತುೂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಚರ್ತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂಶದೆ ಪರಪಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಶಿಸ್ಮ ತ್‌ಸ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ" ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೆಕನಾಮ್‌ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅಕೇರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 
| ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ.. ಯು ನೋರನಾಫ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾನೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುಡರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾ ತ್ರಸ್ಥೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಗೃಭ್ಣಾ ತ್‌--ಗ್ರ ಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾಶು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆ 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NN NNN ENN NAA RANA Md Nm A ಯಾಗ ನಾ ಾಷು 


ಸೂರಾತ್‌- -ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೌನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಷ್ಟ- ಕಕ್ಸೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಥೆಸ್‌ಫೆ-.(ವಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾನೇಶ ಬಹುಲ೦ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋ.- 
ಗಾದ್ಯೊೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಕೆ ಹೈತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ ॥ | 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಳೆಃ 
| | | [ ‘1 
ಅಸಿ ಯನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 


| | | | | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ನಿಪೃಕ್ತೆ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ! 
{ WN 


ಪದಪಾಕಿಃ 
| ಮ | | | 
ಅಸಿ | ಯಮಃ | ಅಸಿ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಅರ್ವನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರಿತಃ 1 ಗುಹ್ಯೇನ | ವ್ರಶೇನ | 
| | | | | 
ಅಸಿ | ಸೋಮೇನ | ಸಮಯಾ | ನ್ವೀನೈಕ್ತಃ1 ಆಹುಃ | ಶೇ 1 ತ್ರೀಣಿ! ದಿನಿ। ಬಂಧನಾನಿ ॥&|/| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶ್ರಂ ಯೆನೋಲಸಿ | ಸಿಯೆನಿತಾಗ್ನಿರೆಸಿ | ತೇನ ಔತ್ತೆತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಬ್ದ್ಬವ್ಯಸೆದೇಶಕ ! 
ತಥಾದಿತ್ಯೋಸಿ | ಸೂರಾನ್ನಿರತೆಷ್ಟೇತ್ಯುತ್ತಶ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ ಗೋಪನಿಯೇನ ದುರ್ನಿ- 
ರೊಸೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಸೇಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ತ್ರಿತೆಸ್ತಿ ಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯ- 
ಮಾನೋ ವಾಯುರಸಿ | ತ್ರಿತೆ ಏನಮಾಯೆಣಗಿತ್ಯು ಕ್ರ ಶ್ವಾತ್ತ ತ್ರೂಪೆತ್ವೆಂ 1 ಅಥವಾ ಗುಶ್ಯೇನೆ ವ್ರತೇನ 
ಗೋಸೆನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗಾವಿಸಾಧನರೂಸೇಣ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಕೆ ಯಸಿರಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ಅಶ್ವ ಶ್ನಂ ಸೋಮೇನ ಸೆಮ್ಯಯೊಾ ಸೆಹ ನಿಪ್ಕಶ್ತಿಃ | ನೀತ್ಕೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸಂವೃಳ್ತೋ ಸಿ 
ತೇನ ಗೃಹೀತೆತ್ವಾತ್‌1 ಹೇ ಅಶ್ರೈವಂರೂಪ ಶೇ ತನ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೆ ಆನಿತ್ರೇ ನಾ ನರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣಾನ್ಯಾಹುಃ ಪುರಾವಿದ8 | ವಸವ ಅದಿತ್ಕೋ ಮ್ಯಸ್ನಾನಂ ಚೇತಿ ತ್ರೀಣಿ | 
[16] | Vol. 12] 
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ಸ ಕಾ ಮ್‌ ಕಲ್‌ ಟೆ ಯಲೆ ಸಕ್‌ ಕ್‌ ಸಾನ್‌” ಲ ಎಲ್ಲು ಸ ಫು ಎಮ RR 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅರ್ನನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | (ತ್ವಂ ನೀತು) | ಯೆೈಮಃ-- ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದಿತ್ಯ. ಆದಿತ್ಯರೂನನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಸುಹ್ಯೇನೆ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವ್ರತೇನೆ--ಕರ್ಮ 
ದಿಂದೆ | ತ್ರಿತೆ8. ವಾಯುರೂಪನಾಗಿ ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಸೊಮೇನ ಸಮಯಾ--ಸೋಮನರೊಂದಿಗೆ | 
ನಿಪ್ಫೆಕ್ತೆ--ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ-- ನಿನಗೆ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕೆದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀಣಿ- 
ಬಂಥನಾಫಿ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಇರುವುನೆಂದು | ತೇ--ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು | ಅಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ಚವ್ಯೆ ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವಾಯ್ವಾತ ಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯ ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರೂಪದನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ಗ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುವುನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


You, horse, are Yama: you are Aditya: youare Trita by a mysterious 
act : you are associated with Soma. The sages have said there axe three 
bindings of you in heaven. : 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಅಗ್ರ್ರಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದುದರಿಂದ. ಯಜ್ಹಾ ಶ್ಚವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯುನಿಂದ ಗೈಹೀತ 
` ವಾದುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಾ ತಫವಿಗಳೊಡಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆದರೆ ಈ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ನೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿವೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ದು ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈದೈಶಸ್ಯ -ತೇ ತವ ಮೈಲೋಕೇ ಬಂಥನಾನಿ ಬಂಧನಸಾಧನಾನಿ ದಾಮಾನಿ ತ್ರೀಣೀತ್ಯೇವ- 
ಮಧಿಜ್ಞಾ, ಆಹುಃ | ವಣಿಜೋ ಹಿ ಶಕ್ತ್ಯಾಧಿಕೈೇನಾತ್ಯುಗ್ರಮಶ್ಚಂ ವಿಕ್ರೇತುಂ ಗ್ರಾಮಾಂತೆರೇ 
| ನಯಂತೆಸ್ರಿಭಿರ್ದಾಮುಭಿರ್ಬದ್ದುಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣನಾಮಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದಾಮಜಪ್ಪೆಯಮುಭಾ 
ಪುರುಷ್‌ ಗೃಹೀತ | ಯದಾ ಹತ್ಷಿಣಭಾಗವರ್ಶಿನೆಂ ದ್ರೈಷ್ಟುಮುದಮ್ಯಂಕ್ಲೇ ತದಾ ವಾಮ- 
ಭಾಗೆನರ್ತೀ ತೆಮಾಕರ್ಷತಿ | ತಂ ಜೇದ್ಲಿ ಸ್ಪುಮುಮ್ಯಂಕ್ತೆೇೇ ತದಾನೀಮಿತೆರ ಆಕರ್ಷೆಶಿ | 
ಯದಾ ಸಹಸಾ ಪುರತಃ ಸಲಾಯನಂ ಕರೋತಿ ತೆದಾ ತಂ ನಾರಯಿತುಂ ಗಲೇ ಬಪ್ಪೆಮೇಕಂ 
ದಾಮ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೈಷ್ಠತಃ ಕಶ್ಚಿದಾಕರ್ಷತಿ 1 ಯೆದಿದಂ ಬಂಧನತ್ರೆಯೆಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ದಂ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರಣತ್ರಯಂ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ | ತನನೇನ ಬಂಥನತ್ರಯೇಣಾಧಿಕಶಕ್ತಿರಶ್ಚ 


ಇತಿ ಸ್ತುಕೋ ಭವತಿ | 
| (ತ್ರೆ. ಸಂ. ಭಾ. ೪.೬.೬) 
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ಡು ಹೋ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ 08 ಸ್‌ ನ್‌ ಸತಾ ಸಸ ರ್‌ ಸತ್‌. 





ನ್‌ ಸನಕ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಮೇರೆ ಹೇಳಿರುವ ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ರೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವವು ಬಹೆಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರುಕಡೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂಧಕರಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಬಲದಪಾರ್ಶ್ವಕ್ರೆ ತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ವಿಡಗಡೆಯವನು ಏಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಡಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಬಲಗಡೆಯವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ರಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟರೆ ಅಗ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ಬಂಧನ 
ತ್ರೆಯವಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೊದಲು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪನಾನನನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇನಾಂಶನೆಂಭೂತನಾದ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಬಂಧನೆನನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ಚದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಾರಣಾಂತರವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂನನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೃಸ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಯೆಪ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಕಂಚಿತ್ತಾ ರಣತ್ರ ಯಂ ದ ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಬೇಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಿಳಿಯೆಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ: 
ಈ ಬಂಧನದ ಸ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕ್ರಾನ್ಸಾ ಜೀ ಪೃಥಿನೀಮೆಗ್ಸಿ೦ ... ಎಷು ಸ ರೂ 
ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜ್ಯಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾಯುಂ ಯುಜಮಕೈತ ... ಎ. ---॥ (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಷವಾಡ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಕ್ಲೆ ನೊಗದ 
ರೂಪದ ಬಂಧಕೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯಡ್ವಾರಾ ತನ್ಹ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಯುವನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ರೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಅ ಇದೇ ಅಶ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆದಿ ತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ತ್ಪೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ವ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ಕಟ ವಾದ ನಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವೂ ರ್ಯುರೋತಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಯೆಸ್ಸನ್ನ 
ಮುಗ ಹಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದಂಶನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಸ್ಯುಗಳ ಆಧಾರಣೆ ಮೇಲೆ ಮೂರುಕೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞಾಾಶ್ವ 
ವನ್ನು ಜೋದಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆನ್ನೊ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಗುಹ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ--ಗೋಸೆನೀಯೇನೆ ದುರ್ನಿರೂಸೇಣ ನಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರೂಸೇಣೇತೈರ್ಥಃ | ರಹೆಸ್ಯೈವಾದ ಅಥನಾ ಥಿರೂಪಣಾಶೀತನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಿತದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
| ನಿರೂಸಿಸಲು ಟೋ ಟಾ ಈ ವರ್ಣನೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. : 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲ್‌. ಮಧ್ಯಮಪು ರುಷನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗೆ ತಾಸಸ್ತೊ ಹೀರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ |ಅನುದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದೆ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಮಃ. ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು ನಜಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹ್ಯೇನೆ-ಗುಹಾಯಾಂ ಭನಮ್‌ ಗುಹೈಮ್‌. ತೇನ. ಭವೇ ಛಂಷೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಷೆ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ವಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಯಾ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಆ8ಸಮಿಹ್‌ನಿಕಡಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬೪ 
೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಸಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. 


ನಿಸೃತ್ತಿ $-- ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದದಿಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತಶ್ರಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | i 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂರ್ಜ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವ್ಪರುಷೆ ಬಹುವಚನ ಬು ಪರೆವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಸೆಂಚಾನಾಮಾದಿಶ ಆಹೋಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾಕ್‌್‌ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ--ಸಪ್ರಮ್ಯಂತರೂಸ. : ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 4 


ಬಂಧನಾನಿ. .ಬಂಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷೋರನಾತ್‌ 


ಬ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಿತಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಸಬುವರಂದ ನ್ನ ಸ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 
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ಆಗಲ ಗರಗ ಎರ್‌ 
| ಯ ಯಯ ಯಯಾ ಮೆಟಾ ಬಾಡು ಚೂ ಬಯ ಯಂ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾ$ಃ 


ಲ 


| | | | | 
ತ್ರೀಣಿ ತ ಆಹುರ್ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಭು ಶ್ರೀಣ್ಯಂತಃ ಸಮುದ್ರ | 


| | | GE | 
ಉತೇನ ಮೇ ವರುಣಶ್ಛಂತ್ಸ್ಯರ್ವನ್ಯತ್ರಾ ತ ಆಹುಃ ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ | 


WH ೪ I 


ಹಪಡಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಶೇ ಆಹುಃ ದಿನಿ | ಬಂಧನಾನಿ | ಶ್ರೀಣಿ | ಅಪ್‌ ಸು | ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತೆರಿತಿ ಸಮುದ್ರೇ 


| Al ಚ್‌ | 
ಉತ್ತಇನ | ಮೇ! ನರುಣಃ | ಛಂತ್ಸಿ | ಅರ್ವನ್‌ | ಯೆತ್ರ | ತೇ! ಆಹುಃ | ಪರಮಂ | ಇನಿತ್ರೆಂ ೪ 
ಸಾಯ ಇಭಾಹ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಂ ದಿವಿ ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀತ್ಕು ಕ್ತೆಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇಷ್ಟಫಿ ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀ- 
ತ್ಯಾಹ1| ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ತೇ ಕನ ದಿನಿ ಸೆಂಬಂಧನಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಹುಃ | ತಾನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾನಿ | ಅಪ್ಪು ! 
ಅಬುಸೆಜೀವಿತತ್ನಾಪ್ಬೊಲೋಳೋಶ್ಯಸೈ ಬ್ಲೇನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಕ್ರೀಣಿ ಬಂಥನಾನ್ಯಾಹುಃ | 
ಅನ್ನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬೀಜನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರೇಂತಃ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ | ಸನದ ಪ್ರನಣಾದಸಾದಾನಾ- 
ತ್ಸೆಮುಪ್ರೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ! ಶೆಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಟು ್ಯತ್ಸೆತ್ತಿನಿನಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ ನಿದ್ಯೆತ್‌ ಸ್ವನಿತಮಿತಿ! ಉಶೇವ। | 
ಇನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅರ್ವನ್ನಶ್ಚ ವರುಣಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರೆಕಃ ಫಲಸ್ಕಾನರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ತ್ವಂ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸಿ! ಕಥೆಯಸಿ! ೫೦ ಕಭಯೆಸೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈತೇ | ಕೇ ತನ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 
ನಿರಶಿಶಯಂ ಜನ್ಮ | ಜನೇರೌಹಾನಿಕೆ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಯತ್ರ ಯೇಷು ಶ್ರಿಷೂಕ್ಷೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಾಹುಃ 
ಕಥಯಂತಿ | ಯದ್ದಾ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುದಿತ್ಕ್ಯೇ ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಮಾಹುಃ ಸೊರಾದಶ್ಚಂ ವಸೆಪೋ ನಿರತೆ- 
ಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಂ ಜನ್ಮ ಯಜ್ಞಸಾಥನಭಾನೇನ ಕಥೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅರ್ವನ್‌--ಎಕ್ಳೈ ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ ನಿನಗೆ! ದಿವಿ._ದ್ಯೈಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ- 
ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ | ಅಪ್ಪು--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀಚೆ. _ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಚೆ._ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) ಉಂಟೆಂದು | ಅಹುಃ(ತತ್ತ ವಜ್ಞ ರು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1 ಉತೇನ-ಅನರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲಜೀ | ಅರ್ವನ್‌--ಎಲೈ. ಅಶ್ವವೇ, | ಯೆತ್ರ 
ಯಾನ ಮೂರು ಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ (ಸಂಭವಿಸಿದ) | ತೇ ನಿನ್ನ ಜರಿತ್ರೆಂ-- 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಫೆರಮಂ-ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಹು£ -ವನರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 
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NAN ಚರಗ ಗ ರ್‌ ಸಗ a. 


ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ವರುಣಿ8-ಪಾಸನಿವಾರಕನಾವ ಅಥವಾ ನಲದಾಯಕನಾದ ನೀನು | ಮೇ--ನನಗೆ | 
ಛಪ್ತಿ-ಹೇಳುತ್ತೀಯಿ, (ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಸ್ರ ಕಾಶಹಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳ ಪೃ ಥ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೊ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ ಉಂಟಿಂದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತತ್ತೃೃಜ್ಞರು ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಾನನಿವಾರಕನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 


English Translation 


They have said that three are your binds in heaven; three upon earth ; 
and three in the firmament: You declare, to me, Horse, who are (one with) 


Varuna, that which they have called your most excellent birth- 


ವಿಶೇಸವಿಷ ಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ “ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ” ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರವ ಅಶ್ವದ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ ಮೂರು 
ಬಂಧನೆಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಪ ಶೀಣಿ - ಅಬುಸೆಜೀವಿತತ್ವಾತ್‌ ಭೊಲೋಕೋಸಿ ಅಸ್‌ಶಜ್ದೇನಾಭಿಧೀಯಶೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಪ್ಪಿ ನ (ಉದದ) ಅನಲಂಬನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕಸ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿವಿ, ಸಮುದ್ರೆಆ ಎಂದು 
ಮ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. | N | | 
 ಯೆಥಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತವೋಜ್ಜೈಃಶ್ರವೋರೂಪೆಸ್ಯ ಬಂಧನತ್ರ ಯೆಮಭಿಜ್ಞಾ ಅಹುಶ್ತಫೈವಾಪ್ಪು 
ಸಮುದ್ರೇ ಚೆ! ಯಥಾ ನಾ ವಾಜಪೇಯೇಇಪ್ಸ್ಚಂತರಮೃತಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಶ್ವಾನಪ್ಪು 
ಸ್ತಾಪಯಂತಿ ಶಥಾಹಿ ಸೊರ್ನೊೋಕ್ಷ್‌ ರೀತ್ಯಾ ಬಂಧನತ್ರಯೆಮಸೇ ಕ್ರಿತೆಂ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಮದ್ಯೇ 

ಸಿತಾಯಾ ವಡನಾಯಾ ಬಂಧನತ್ರೆಯೆಂ ಇತ್ಯೇನಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ. '` 

: (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೪-೬ ೭) 
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ಇಲ್ಲಿ “ಅಪ್ಪು | ಅಂತೆರಮೃತಮಪ್ರು ಭೇಷಜಮಪಾಂ ? ಎಂಬ ನಾಜಸೇಯೆದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ನುಂತ್ರವನ್ನು ಉಡಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಸಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ತ್ವೈತ್ತಿರೇಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೆಂಬರ್ಡವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ರೂಢನಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾನ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ : 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂ ಡು Keith ಬಿಂಬುನನೂ ಸಹ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ರೆ ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


Three, they say» are thy bonds in the sky, Three in the waters’ three within the 
occan 1 And like Varuna to me thou appearest, where, they say» is thy highest, O steed, 


birth place: 
[Harvard oriental Series Vol. 19: P. 816] 


ಹೀಗೆ ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಅದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಕ್‌ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೆರೆ ಪ್ರಕ್ಸೆ ತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯೇ ಸೆಂದರ್ಭಕ್ತನುಗುಣವಾಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೃಡ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧನತ್ರ ಯವು ಯಾವುದು ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಬಂಧನತ್ರ ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಪ್ಪು ಅನ್ನಂ, ಸ್ಥಾನಂ, ಬೀಜನಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ 1 ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನೇಘೋ, ವಿದ್ಯತ್‌, ಸ್ವನಿತೆನಿತಿ! ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಸ್ಥಾನ, ಬೀಜವೆಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಶ್ಸಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಫೆ, ಮಿಂಚು 


ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಬಂಧೆನನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ 
 ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರಬೇಸೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | 


ನರುಣಃ__ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕಃ ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜ 
ಯಿತಾ | ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುನನನು ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾಸ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಯಮೇನ ದತ್ತಂ (೧-೧೬೩-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂಬ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಸಿ ಯಮಃ ಅಸ್ಕ್ಯಾದಿತೈ8 (೧-೧೬೩-೩) ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೇ ಅಶ್ಚವು ವರುಣಿನೊಂದಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು, ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಟಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ | ಕೆಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಕಿ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ- ೩೯-೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹೈಣವಾಕ್ಯನೆನ್ನುವಹರಿಸಿ ಹಂದೆ ಈ ವಿಸಯನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಥ ಶ್ರೋ ಭೂತೇ | ಸೂತೆಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ಪರೇತೈ ನಾರುಣಂ ಯವಮಯೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೆ 
ವೋ ನೈ ಸೊತಃ ಸೆ ವೋ ನೈ ಷೇವಾನಾಂ ನರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾರುಣೋ ಚಿನಶ್ಯೇತೆದ್ವಾ 
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ಅಸ್ಕೈಕೆಂ ರತ್ನಂ ಯತ್ಸೂತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಏನೈತೇನ ಸೂಯತೇ | ತಗ್‌ ಸ್ವಮನಕೆಕ್ರನಿಣಂ 
ಕುರುತೇ ತೆಸ್ಕಾಕ್ಟೋ ಡೆಕ್ತಿಣಾ ಸ ಹಿ ವಾರುಣೋ ಯೆದಶ್ವಃ | 





ಆ ಯಾ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೊ ತಾದಾಕ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ರಾಜಸೂಯವದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯನವನ್ನು 
ವರುಣನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿದಿಯಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧನಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃ ತವಾದ ಬಸ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಕೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪ್ಪು ಸೆಪ್ರಮೀಬ ಹುವಚನಾಂತರೂನ ಊದಡಿದೆಂಸದಾದಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಛನ್‌ತ್ಸಿ-- ಭದಿ ಸಂವರಣೇ, ಧಾತು. ಚಂರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡೆ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರಾ-ಯಚಜಿತುನುಘೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರಮ್‌- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೈ ಧಾತು. ಅತಿತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ರೋತ್ರ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ರವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. ೪ | 


202 ದ ಕಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | | | 
ಇಮಾ ಶೇ ವಾಜಿನ್ನನಮಾರ್ಜನಾನೀಮಾ ಶಫಾನಾಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಾ | 


[| 
ಕಂತಿ ಗೋಹಾಃ | 


OO | | 
ಅತ್ರಾ ತೇ ಭದ್ರಾ ರಶನಾ ಅಸಶ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಕ್ಷ 
| 1 ೫॥ 


| ಸಡಪಾಠ। | 
| ; | 
ಇಮಾ | ತೇ! ವಾಜಿನ್‌ | ಅವ; ಮಾರ್ಜನಾನಿ | ಇಮಾ | ಶಫಾನಾಂ | ಸಫಿತುಃ | ನ್ರೀಧಾನಾ | 


ಜೆ ಗ | | 
ಅತ್ರ | ತೇ! ಭದ್ರಾಃ | ರಶನಾಃ | ಅಪತ್ಯಂ | ರು ತಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಅಭಿನರಕ್ಷಂತಿ | ಗೋಸಾಃ ೫ 
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ರ್‌ 





ಗ 
ಮಾಗ್‌ ಳ್‌ ಗಾಗ್‌ ಹ್‌" ಗಾಒ ಲ ಸಜ ಫಟ ಬಿ ಬಿಮ ಪೊಟಾ ಕಾಜ ಕಳಾಲ ಕಲು 





ಸಾಯಾಣಭಾಷೃ್ರಂ 


ಹೇ ಮಾಜಿನ್ನಶ್ವ ಕೇ ಸಂಬಂನೀನ್ಯವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗೆಸೆಂಶೋಢಕಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನೀಮೇಮಾನ್ಯು- 
ಕ್ವಾನಿ ಪ್ಯು acs ಕಂಚೆ ಸನಿತುರ್ಯಾಗೆಸೆಂಭೆಕ್ತುಸ್ತ ವೇನೇಮಾಠಿ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ] 
ಸಂಜಾರಿಸೆ ದೇಶಾ ಇಶೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಶ್ರೈವ ಶೇ ತವ ಭದ್ರಾ ಭಂಧನೀಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾ ರಶನಾ ಗ್ರೀವಾ- 
ದಿಷು ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಜ್ಹೂ ರತ್ರಾಸೆ ಸಶ್ಯಂ | ಏಷೂಕ್ಕೇಷು ಸಾ 'ನೇಷ್ಟಪಶ್ಯಂ | ರಶನಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾ 
ಗೋಸಾ ಗೋಸೆಯಿತ್ರ್ರೋ ರಶನಾ ಯೆತಸ್ಯಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಥನಸ್ಯ ಮಾಶ್ವಸ್ಯ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ 
ಯತಶೆಮಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಅಚಿತಃ ಪಾಲಯೆಂತಿ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ | ದೈಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಯೆದ್ವಾ| ಇಮಾ ಶೇ ಶನಾ- 
ವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಪ್ಪೆ ಕ್ಷಾಲನೆಸಾಧನಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ | ಇಮಾನಿ ಸೆನಿತುಸ್ತವ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ದೇನ- 
ಯೆಜನಭೂನು ಯೆಃ ಸಂಚಾರಸ್ರದೇಶಾ ಮಾ! ಅತ್ರಾ ಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಾ ರಶನಾ ಗೋಪಾಸ್ತೆವ 
ಸಾಲಯಿತಾರೋ ರಾಜಪುರುಷಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಾ ಯತೆಸೈ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಕೋತ ಭಿರಕ್ಷಂತಿ ತಾ ಅಪಶ್ಯಂ ||. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನ್‌- ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ..-ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ | 
ಗಳಾದ | ಇಮಾ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸೆನಿತು8--ಯಜ್ವ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನೆಹಿಸಕಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಶಫಾನಾಂ-- 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು | ನಿಧಾನಾ--ಇಡತಕ್ಕ | ಇಮಾ... ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಾಕ ಯಾವುವು | 
ಗೋಪಾ॥--ರಕ್ಷಕವಾದವೊ | ಯುತೆಸೈ-ಯಜ್ಞಸಾಡನನಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಶವಾದ ಆಶ್ವ ವನ್ನು | ಅಭಿ- 
ರಶ್ಷಂತಿ-_-ಕಾಪಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹೆವೊ ಮತ್ತು | ಭೆದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ| 
" ರಶನಾ&--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 1 ಅತ್ರೆ--ಇಲ್ಲಿ| ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ, ನಿನ್ನೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಘು ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ತ್ರವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡತಕ್ಟುವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿಸ್ಲೀನೆ. 


English Translation 


1 have beheld, Horse; these your purifying (regions) ; these impressions 
of the 8066 of Yow, who share in the sacrifice; and here your auspicious reins, 
which are the protectors of the rite that preserve it- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ 

ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳ ಪರನಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದೆಲನೆಯ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾ 
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ಪ್ಲಾಟ ಸರ ಯಾ ಡು ಯೋ ಭು ಇಡು ತಗ ಮಾ (ಜು ಒಡು ಯ ತ ಕಳಾ ಸ್ನ ಡು ಯಾಂ ಯಂ ಯಾ ಜಂ ಇದು ಚ ಇಡ್ಲಿ ಮ ಜಾ ಎಫ ಮ ರ ಮ ಯಜ ನ ವ ಯ ಸಗ ನಿಕ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸರ ಭಯಾ ಭಧ ಸಯ ಸದಾ ಖೇ ಪನು ಸನಾ ಯಸವ ಭಯಾ ಮೂಸ ಬು ಭಜ ಯಂ ಯ ಸಮಾ ಟಖ ಸದಯ ಸಾಲ್‌ ಗಾ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ, ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಅಂಗೆಪ್ರೆಕ್ಸಾಲನೆಸಾಧನಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳೆಂದ್ಕೂ ಶೆಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಇಮಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಗೋಪಾಃ ರಶನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜರಕ್ಷಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 


ಶೆ 
ಗಳೆಂದೊ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಜನುರುಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 





ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಮಂತ್ರೆಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಅಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೭) ಅವಮಾರ್ಜನಾಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರೀರಶೋಧನಸಾಧನಾನಿ ಲೋಹ 
ಮಯೊಾನಿ। ಶರೀರವನ್ನು ಉಜ್ಜ ತಕ್ಕ ಲರೋಹೆಮಯವಾದ ಸಾಧನನೆಂದೊ ; ಶಥಾವಾ೦ ನಿಧಾನಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹಮಯಾನ್ಯಾಭೆರಣವಿಶೇಷರೂಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ರಾಜಾಶ್ಚಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಗೆ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೆಳೂ ಆಗದಿರಲೆಂದು ಲೋಹಮಯವಾದೆ ವೆ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾಕುವುದು ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಆವರೆಣಸಾಧನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸದವೆಂದೊ, ಅರ್ಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಭದ್ರಾಃ--ಭೆದ್ರಂ ಭಗೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೊತಾನಾಮಭಿದ್ರನಣೀಯೆಂ ಭವದ್ರ- 
ಮಯತೀತಿನಾ ಭಾಜನವದ್ರಾ | (ನಿ. ೯) | ಶ್ರೀಯಸ್ವರೆ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾ 
ದುದು ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರ 
ಣೆಯಿಂದ ಸಫ್ಲಿವೇಶಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಒಂಡರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಛದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿಶಾಧಿ ನಾಜಿ ॥ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭದ್ರೆಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದುದು ಎಂ ಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

 ಇಮಾ-ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 

ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿಮ್ಭುಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೃಜೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಸರಿತುಂಸಣ ಸಂಭಕೌ- ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಹಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸ ಸತ್ತ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ--(ವಾ. ಸೂ. ೭.೨೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚ 
bs ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ನಿಧಾನಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೊೋತ ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರೆ ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತಾ್‌- 
ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡೆತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೆಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅತ್ರ--ಯೆಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾ8-ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮೬) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ವಿಪಾತಿತವಾಗಿಡದೆ. | 


ಅಫತ್ಯಮ್‌-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಫೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತಸ್ಕ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೀೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿರಳ್ಸೆಂತಿರೆಕ್ಷ ಪಾಲನೇ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತಕೊಫ. ' ಯದ್ಛೈತ್ರಾ ನ್ಸಿತ್ಕಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಶಿಜಚೋ- 
ದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಜಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾ&...-ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್‌'ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿ 
ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಥಾತುಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . 1! ೫ || 





೭0 
ಕು ಈ 





ಸಂಹಿತಾಪಇದೆಃ 


| 1 | 1 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾರಾದಜಾನಾಮವೋ ದಿವಾ ಪಠಯಂತಂ ಪತಂಗಂ। 


| | | 
ತಿರೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಸಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಜಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪಶಶ್ರಿ 1೬॥ 


ಪದಸಾಥೆಃ 


ಆತ್ಮಾನಂ | ಶೇ| ಮನಸಾ | ಅರಾತ್‌ | ಅಜಾನಾಂ | ಅವಃ | ದಿವಾ | ಪತಯಂತಂ | ಹೆತಂಗೆಂ | 


| | | : 
ಶಿರ! ಅಪತ್ಯಂ | ಸೆನಿಂಭ | | ಸುಂಗೇಭಿ8 | ಅರೇಣುಇಭಿಃ | ಜೇಹಮಾನ | ಸತತ್ರಿ | ೬/| 
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SN NANT TN ಹ ಸೊ ಯಯ ಬಯ ಯು ಯಾಟುಯುದ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತೆನಾತ್ಮಾನೆಂ ಶರೀರಂ ಮನೆಸಾಸ್ಕದೀಯೇನ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಗಮನವತಾ ಚೇತೆಸಾರಾ- 
ಡತಿದೂಕೇ ಸ್ಥಿತಮಜಾನಾಂ | ಜಾನಾಮಿ | ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ("೯ | ಕಥಂ | ಅನೋ;-ನ- 
ಸಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭೂ ಮಃ | ಭೂಮಿಮಾರಭ್ಯ ದಿವಾಂಶರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಹೆತೆಂಗಮಾದಿತ್ಯೆಂ 
ಪತಯಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಂ1 ಯೆದ್ವಾ! ಯೆತೋ ದಿವಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಿನಿ ವಾ 
ಪತೆಯಂತಂ ಗೆಚ್ಚಿಂತಂ ಪತಂಗಮಾದಿತೈಮವಃ ಆವಃ ವ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ ಅತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜಾನಾನಿ೨ | ¥0 
ಶಿರೋ$ಸೆಶ್ಯಂ | ತವ ಶಿರ ಏವಂ ಪಶ್ಯಾನಿ |! ಕಥಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭೆನಗಮನಸಾಧನೈರರೇಉಉಭಿರ- 
ಸಾಸೈೆಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಡಪ್ರ್ಯಪರಿಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರೆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಾಭಾವಾನ್ಮಾರ್ಗಾಣಾಮುಕ್ತೆರೂಸೆಶ್ಚಂ | ತಥಾವಿಧೈಸ್ತೈರ್ಜೀಹಮಾನಮುಸರ್ಯುಪರಿ ವ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವತ್‌ ಪಶತ್ರಿ ಪತೆನನಚ್ಛಿಕೋತಪೆಕ್ಯಂ 1 ಭಾನಯಾನಿ | ಏನಂ ಲೋಕೆತ್ರಯ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಭಾವಯಾ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ತ ಆತ್ಮಾನೆಮೇವಂ ಭಾವಯಾನಿ ಮನಸೂ ದಿನಾ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮೆಕೇನಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇೇಣ ದಿನಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾವೋ€ವಸ್ತಾದ ವಾಜ್ಮುಖಂ ಪತಯೆಂತಂ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ನ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವತ್‌ ಅತ ಏವ ಸೆತಂಗಂ ಸೆತೆನಶೀಲಮಧಃಸತದಾದಿತ್ಯೆಸದೃ ಶಂ ನಾ! ಏವಂ ಕವ ಶಿಕೋ ಭಾವಯಾ- 
ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿರತ್ಸೈವಮಪೆಶ್ಯಂ | ಉಕ್ತರೂಪೈರ್ಜೀವಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಜೇಹಮಾನೆಂ ಯೆಜ್ಞದೇಶಂ 
 ವಮ್ಯಾಪ್ಲುವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರುಗಾನಿ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾನಿ | ಯೆದ್ಕೆಷ್ಯಾತ್ಮಕಜಬ್ದೇನ ಸಶಿರಸ್ತಂ ನಟ ೦ 
ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಥೆ ಪೈಢಗಳಿಧೀಯತೆ | 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನೇ) | ಅವ8-- ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಹೊರಟು) | ದಿವಾ ಅಂತರಿಸ್ಸಮಾರ್ಗವಾಗಿ | 
ಪೆತಂಗಂಸೊರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪೆತೆಯೆಂತೆಂಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ ರೊಪ 
ವನ್ನು | ಆರಾತ್‌-ಬಹುದೂರೆದಿಂದರೇ | ಮನಸಾ-.ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜಾನಾಂ-- 
ತಿಳಿದೆನು | (ಮತ್ತು) ಅರೇಣುಭಿಃ- ಧೂಳಿಲ್ಲದುದೂ (ಶುದ್ಧವಾದುದೂ) | ಸುಗೇಭಿಃ- ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಹಧಥಿಭಿ$- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಜೇಹಮಾನಂ--ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿ ಪಿಸುತ್ತಾ | ಪತೆತ್ರಿ- 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹೆ | ಅಪೆಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತೀನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನ್ಯ ಸ್ಪ ್ರಥ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ 

ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಬಹುದೂರದಿಂಪಲೆ( ನನ್ನ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದೆನು. ಮತ್ತು . ಕಶ್ಮ ಲವಿಲ್ಲದೇ 

ಶುಡ ಶಿವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹೆವಾಡುಡೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮೇಲಿಂದೆ ಮೆ: ಲಕ್ಶೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಶಿರಸನ ನನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡುತ್ತಿ ದೆ ನೆ, 
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English Translation 


I recognise in my mind your form afar of, going from (the earth below, 
by way of heaven, to the sun- IJ behold your head soaring aloft) and mount- 
ing quickly by unobstructed paths; unsullied by dust. 


ವಿಶೇಸೆವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅನಸ್ತಾಶ್‌ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವ$ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳ ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ದಿವ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆದಿಂದ ಹೊರಟ್ರು ಅವಃ ಭೂಮಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಪೆತೆಯಂತೆಂ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪೆತೆಂಗಂ ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾಡ ಆತ್ಮಾನಂ ಅಶ್ವದೆ ಸ್ವರೊಸನನ್ನು ಎಂದೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿ8 ಪಥಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವಯಜನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೇಹಮಾನಂ ವ್ಯಾ ಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಶೆತ್ರಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ದೇಹವೆಂದರ್ಥನಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರ ವರ್ಣನೆ 
ನಿತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇನವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೂಧಾನರೂಪವಾಗಿ ಯೆವ್ಯಸ್ಕಾ ತ್ಮಶಬ್ಹೇನ ಸಶಿರಸ್ಸೈೆಂ ಶರೀರ- 
ಮುಕ್ತಂ ತೆಥಾಪಿ ದೇಹಾಶ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಪೃಥಗೆಭಿಧೀಯತೇ 1 ಆತ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜೀಹವೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಹದವನ್ನು 
ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿಜಿನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೀಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪೆವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಹಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸುಗೇಭಿ8 ಅರೇಣುಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಡಿಸಿ ಉಪೆರಿಭೂಶೈಃ ಸೆತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈ8 1 ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಸಾಗದಲ್ಲಿರತೆಳ್ಸ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸತ್ಯ ಮೇವ ಜಯೆತಿ' ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನೆ ಪಂಘಾ ನಿತಕೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರೆಮಂತ್ಯೈಷೆಯೋ ಹ್ಯಾಸ್ತಕಾಮಾ ಯೆತ್ರೆ ಶಕ್ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ಸೆರೆಮಂ ನಿಧಾನಂ || 
(ಮುಂಡೆಕ. ೩-೧-೬) 


ಅಪ್ರಕಾಮರೂ. ಸರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕ್ತೃಷ್ಟನಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋ(ಕ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಆತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, 
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ಭಾಲ್ಕಿ ಫೌರ್‌ ಸ್‌ 





"ಸ್‌ 


ಯೆಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸೆಮನೆಸ್ವಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸತು ತೆತ್ತಡಮಾಸ್ಟಿಸ್ನೀತಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಪೂಯೋ ನ ಜಾಯತೆ | 


(ಕಠ. ೩-೮೯) 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸೆಂಯೆನಿಯು ಈ ಸತ್ಯ 


ರೋಕವನ್ನು ನಡೆದು ಪುನಃ ಸಾ [ತವ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯರೋಕದೆ 
ನರ್ಣ ನೆಯಿಡೆ. 


ಜೇಹಮಾನಕಂ--ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಪ್ರಯತ್ನಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದದೃಶಾನಸೆನೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಲೆನಯನ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ 
ಸ್ರತ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇವತೆನೋ ನಿ ಕೇಭದ್ಬಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ನಿಭ್ವಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲಗಮ ನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ನೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇ ಕಾತೃಸಷುರ್ದೇವಕ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ. ಹೋತ್ರಾನಿಡಃ ಸೊ ೀಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿಡೆಶ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸಕ್ಕತ ಕನ್ಯೈಃ ಸಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮಸೆದ್ಧಿಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ * ic ತ್ವಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ವ್ಕಾ ಕರಣಸ್ರ ಯಾ 


ಕ ಸ 
ಅಚಾನಾಮ್‌--ಜ್ಞ್ಯಾ ಅವಜೋದಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌- 
ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅವಃ- -ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಥವಕ್ಚ ಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೆತೆಯೆಂಕೆಮ್‌--ಸತ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸೆಸಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌, ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಲೋಪ. ಜಿಜಂತದನೇಲೆ' ಲಟಿಗೆ 
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ಶತ್ರಾದೇಶ.  ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ನರೆ 
ಪಾದಾಗ ಯಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುನುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತ ಬಃ | 


ಪೆತೆಂಗಮ್‌-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪೆಶೇರಂಗೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೂ-(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಅಸಶ್ಯಮ್‌-- ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಣಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸುಗೇಭಿ.-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ರ. 


ಅರೇಣುಭಿಃ_ನ ನಿವ್ಯಂತೇ ರೇಣನಃ ಯೇಷು ತೇ. ಅಶೇಣವಃ ತೈಃ, ನರ್ಣ್‌ಸು ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
 ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌- ಜೀಹೃ ಪ್ರಯತ್ನ್ನೇ, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅನುದಾಕ್ಕೇತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೆಜಾತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾಕ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
ಳ್ಳ 
Me) OS OR 
 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| OL | 
ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಸಮುತ್ತಮುಮುಪಶ್ಯಂ ಜಿಗೀಷಮಾಣನಿಸ ಆ ಪದೇ 

ಗೋಃ |: | 
ಯದಾ ತೇ ಮರ್ಶೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ)ಸಿಷ್ಕ ಓಷಧೀರ- 
ಜೀಗಃ ವಗ | | 


pe te 


256 | ಸಾಯಣಭಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಆ.೨೨, ಸೂ. ೧೬೩ 











ಗಾ 


ಪದವಾಠ। : | 
| | | 
ಅತ್ರ | ತೇ 1 ರೂಪೆಂ 1 ಉತ5ತಮಂ | ಅಸೆಶ್ಯಂ1 ಜಿಗೀಷಮಾಖಂ 1 ಇಷ81 ಆ | ಪದೇ ಗೋ! 


| | | | | | 
ಯದಾ | ಕೇ! ಮರ್ಶಃ | ಅನು | ಭೋಗಂ | ಆಟ್‌ | ಆತ್‌ | ಇರ್ತ | ಸ್ರಸಿಷ್ಕಃ | ಓಸಧೀಃ। 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ ಎ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವಂ ಗಮನಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಅಶ್ವ ಕೇ ತವೋತ್ತೆಮಮುಕ್ತಿರೂಪೇ ಹೋತ ಪ್ಟೃತಮಂ ರೂಪೆ- 
| ಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆದೇಶೇ$ಸೆಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಗೋರ್ಭೊಮ್ಯಾಃ ಸೆದೇ ಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸ್ಥಾ ನೇ 
ಪೇವಯಜನಸ್ರೆದೇಶ ಆಜಿಧಾವನಸ್ಥಾನೇ ವೇಷಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಕೀ | ಇಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ 
ವಾ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಂಶೆಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ಶವ ಯದಾ ಮರ್ತೊೋ 
ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಭೋಗೆಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಮನ್ನಮನ್ಸಾನಟ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಸಮಾಪೆಂ ಗಮಯತಿ | ಆದಿಹನಂಶರಂ ತವಾನೀಮೇನ ತಠನುಗ್ರಹಾದ್ಧಿಲಂಬಮಕೈತ್ಪಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಕೋ 
ಮಹಾತೃಷ್ಣಯೇನ ಗ್ರಸಿತೃತೆನೋ ಭಕ್ಷಯಿತೃತಮಃ ಸನ್ನೋಷಧೀರನ್ನಾನ್ಯ ಜೀಗೆಃ1 ಗಿರಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ | 
ಮಹಾನುಭಾವೋಸಹಿ ಶ್ರೆಂ ಲಾಕಿಕಾಶ್ಚವತ್ತುಚ್ಛೇನ ಪುರುಸೇಣ ದೀಯಮಾನಂ ಸ್ವಲ್ಪಂ ಭಶ್ಷ್ಯಮನು- 
ಗ್ರಹಾಶ್ಸ್ವೀಕೆರೋಹೀತ್ಯರ್ಥಃ/| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವ ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವವೇ) ಗೋ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪಡೇ-ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಇಷ. ಅನ್ನವನ್ನು | 

ಆ ಸುತ್ತಲೂ | ಜೆಗೀಷಮಾಣಂ- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಉತ್ತಮಂ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ | 

ರೂಪಂ- ರೂಪವನ್ನು | ಅತ್ರ. ಈ ಯಾಗಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಅನಶ್ಯ ಂ--ನೋಡುಕ್ತೀನೆ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ! 

ಮರ್ತೇ ಸೇವಕನಾದ) ಮಾನವನು | ಯುದಾ- ಯಾವಾಗ | ಭೋಗಂ--ಭೋಗ್ಯವಾದೆ ಅನ್ಹವನ್ನು | 

ಅನು ಅನಟ್‌-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆಡಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಗ್ರೈಸಿಷ್ಠೇ (ಅದನ್ನು) 
ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ | ಓಷಧೀ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗ8-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವವೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪನನ್ನು ನಾನು ಈ ಯಾಗಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ನೋಡುಕ್ತೀನೆ ಮತ್ತು ಯಾನಾಗ ನಿನ್ನ ಅನುಚರನಾದ ಮಾನವನು 
ನಗೆ. ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಅದನ್ನು 


ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಭಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಬ ಹಾರ ಸ ಪಜ ಸರು ಸಾಯು ಅಂಚ ಗ್‌ ಸ” ಷಾ ಯೂ 





ಸ, 





oe ನ್‌್‌ 





ಗಾನ್‌ ರ್‌ 


11761158 Translation 


J behold your most excellent form coming eagerly to (receive) your 
food in your (holy) place of earth: when your attendant brings you nigh to 
the enjoyment (of the provender); therefore greedy, you devour the 1೦6661 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉತ್ತಮಂ ರೂಸೆಂ ಅಸಶ್ಯಂ--ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಕ್ರ ಮಾಹುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಶಕ್ಕೆದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿಗ್ದೇ ನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತೃರ್ಪಣವಾ 
ಗದೇ ಯೆಜ್ಞನ್ರ ಪೊರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ನುವಾ 
ಗಿದೆ ಮೊದಲು ಈ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಆಹುಕಿಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ ರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಹೆನಿಸೋ€ಹುತಸ್ಯೆ ಸ್ಥಂದೇತ್‌ | ನಿವಮೇಶೆತ್ರೆಶೋಃ ಸಂಪತಿ ಯೆಂ ಪ್ರೋಸ್ಸತಮ- 
ನಾಲಬ್ಧಮುತ್ಸೈಜಂತಿ ಯೆಪ್ರೊಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಡುತಮೇವೈನಂ ಜುಹೋಕೃಸ್ಕಂದಾ- 
ಯೆಸ್ವೆನ್ನಗ್‌ಂ ಎ ೬ 1 ೧೬೨ ಏತಾಶಿ ವಾ ಅಶ್ರಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಕೇವಾವರುಂಭೇ [| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೫) 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂ ಚೆಭಾಗವೇನಾದರೂ ನೇದಿಕೆಯಿಂದೆ ಹೊರಗೆಬಿದ್ದ ಸಂದರ್ಜದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹುಶಿಯು 
ಪೊೂರ್ಣವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಆ ನ್ಯೂನಶೆಯು ಸರಿಯಾಗು 
ವುದು. “ ಹಿಂಕಾರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ; ಹಿಂಕೃತಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಹುಕಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು. 
ಇವುಗಳೇ ಅಶ್ವದ ರೊಪಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಇದೆ 


ತದಾಹುಃ | ಅನಾಹೆತಿರ್ವೈ ರೂಪಾಣಿ ನೈನಾ ಡೋತವ್ಯಾ ಇತ್ರಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರತ್ರ ವಾ 
ಅಶ್ಚನೇಧಃ ಸಂಕಿಷ್ಕತೇ ಯೆಡ್ರೊಹಾಣಿ ಜುಹೋತಿ : 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೬) 
ಈ ಕೊಪಾಹುತಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನೆತಕ್ಕವಕೇ ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನಂತರ ಇದರೆ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಶ್ಚದ ಈ ರೂಪವಾನ್ರದು 
ಎಂದರೆ ಅದರ ನರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿಡೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸವಾದ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಂಜಿ, 


| ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವಸ್ನಸಿ ಶ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋನೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ಷೆ ಆಹುಸ್ತೇ ಶ್ರೀಣಿ ವಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) | 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗಾ ಸ್ಟ್ರಾ ದಿರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜಸು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂಡೆಯೊ ಸಹ 
ಶವ ಶರೀರಂ ಪೆಶೆಯಿಷ್ಟ್ಯರ್ವನ್ರೆವ ಚಿತ್ತಂ ವಾತೆ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
 ತೆವ ಶೃಂಗಾಣಿ ನಿಸ್ಮಿತಾ ಪುರುಶ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚರಂತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯರೋಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಅದರ ರೊಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
"ಸಿಜೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯ ಸ ್ರೈರೊಸವನ್ನು ಕ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದಾ ಶೇ ಮರ್ಶಃ ಅನು ಭೋಗೆಮಾನಬ್‌__ಮಾನವನಾದ ಅನುಚರನು 'ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
, ಆಹಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ ಎಂಬುದರ ಕ್ರಮನನ್ನು, | 
ಸಾ ತ್ರ ಜಾಸತ್ಯೋಶ್ರಃ ಸ್ವಯೈೈವೈನಂ ದೇವತೆಯಾ ಸಮರ್ಧಯಿಂತಿ ಲಾಜೀ&ಇ್ಳೂ ಂಜೇ& ಸೃನ್ಯೇ 


ಗವ್ಯ ಇತ್ಯತಿರಿಕ್ತಮನ್ನೆ ಮಶ್ಪಾ ಯೋಪಾನಹರತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬೮) 
 ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಅರ್ನಿತನಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜಿಗೀಸಮಾ£೨ಂ.. ಈ ಪದಸ್ಥೈ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಯಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರೂಡವಾದ ಅರ್ಥನಿಡೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಚುಕ್ತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಣಿಯರಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ಸ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ನುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆಯೆಂತೂತ ಸ್ತುಶೋ ಮಹೆವಾ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ | 


ಊರ್ಧ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ನನಾಸ್ಯ ಹಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ ! 
| (ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಿಗೀಸಿತವ್ಯಾನಿ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಉತ್ತೆರತ್ರಾನುಭೂಯೆ ಮಾನಾನಿ |ನಾವು'ನ ಸಡೆಯತಕ್ಕದ್ದ್ಯೂ. - ನಾವು ಅನುಭನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ ದ್ರ ಕೃತವಾಡ ಖುಕ್ಚಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಿಗೀಷಮಾಂಂ ಗಂತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತಂ! ಸತಿಯಲಿಚ್ಚಿಯುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಇಷ್ಟ ಗತೆ 


ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರೀಯಾ 


ಅತ್ರ-ಬಭಚಿತುತುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗೀಷಮಾಣಮ್‌...ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾಕೋಃ ಕರ್ಮಣಃ. (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ ನಗ... (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ 
ದೀರ್ಫ. ಸಸ್ಯ ಜೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಸನ್‌- 
ಲಿಟೋರ್ಶೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸನ್ನಂತೆದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಹತ್ತ, ಇತ್ವಾದಿ. 
ಅಭಬ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾನಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯ ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ. 
ನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಆಅ ಅ.೩. ವ. ೧೨] ಖಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ | ೦59 
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TNR ET A TR RAS ಬೆಟ್‌ ಬಟ EN ಯೂರ0 





ಇಷ8-- ಷೆಸ್ಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ,  ಸಾಮನೇಕಾಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಅನಲ್‌ --೧ಣಶ ಅದರ್ಕನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಅಟಃ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋನ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ವಭೈಸ್ಟೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಶಕಾರಕ್ಟೆ ಸತ್ವ. ಹಲ್ಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಸದಾಂತ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ, ಚರ್ತೃ. ಯಜ್ಯೋಗ ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಗ್ರೆಸಿಷ್ಠ8-_-ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತ್ಛ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಗ್ರಸಿತಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಕನ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಹಷೆಧೀ£ _ಓನಃ ಪಾಠಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯ8 ಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಫ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿ ಕಾರಾದಕ್ಕಿನೆಃ ಎಂಬುದ 
ದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದೆಕ್ಟೆ ಶಸ್‌ ಸರನಾಡಾಗ ಪೂರ್ವಸವರರ್ಜದೀರ್ಫೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಘೇ೫ಂತವಾದುದರಿಂಡ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಮಾಗುತ್ತದೆ. . 


ಅಜ್ಜೀಗಃ--ಗೈೈ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲ ಅದೇಕೆ, ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನನಿಗೆ ಲೋಪ, : 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋ95- (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಅಂಗಕ್ಕೈ ಅತಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂಡ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭! | 


ಸಲಿಹಿತಾಖಾಭಿಃ 
| | | | | 
ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮಯರ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನನು ಗಾನೋನು ಭಗಃ 


ಚ 
ಸನೀನಾಂ | 
| ಜಟ ಚ್‌ | | 
ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತವ ಸಖ್ಯಮಾಯುರನು ದೇನಾ ಮನಿರೇ ನೀರ್ಯಂ ತೇ! 
hen 
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ಪದಪಾಕ 


| | | | | | | | | | 
ಅನು | ತ್ವಾ! ರಥಃ। ಅನು | ಮರ್ಯಃ | ಅರ್ನ್ವನ್‌ | ಅನು | ಗಾವಃ | ಅನು | ಭಗ | ಕೆನೀನಾಂ | 


| | | | 
ಅನು | ವ್ರಾತಾಸಃ | ಶವ | ಸಖ್ಯಂ | ಈಯೋ | ಅನು | ದೇವಾ8 | ಮಮಿರೇ | ವೀರ್ಯಂ | ತೇ | ಆ Il 


ತ್ಸ ಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯೆ ರಥೋ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ ತತಃ ಪುರತೋಶ್ವ ಸ್ಯ ಗಮನಾಕ್‌ | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರ್ತೈಸ್ತಾ  ತ್ವಾಮನು ॥| ಜಾತ್ಕೇಳವಚನಂ | ಅನು ಗಾವಃ | ೬. ಈ ತ್ವಾಮನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ 
ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭಗೋ ಭಾಗ್ಯಂ ಸೌಂಪರ್ಯಂ ತ್ವದ್ಧಗೆಮನು | ತಥಾ ವ್ರಾತಾಸೋ 
ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾತ್ಮೆಸಾ ಅನ್ಯೇಂಿಶ್ಚಸಮೂಹಾ ವಸ್ತಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ತ್ರಾಮನ್ವನುಸೈತೈ ತವ ಸಖ್ಯ- 
ಕಾಯುಃ | ಸಖಿಭಾವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ದೇವಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ದ್ಯೋತಮಾಸಾ ದೇನಾ ನಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತೈ 


ತೇ ನೀರ್ಯೆಂ ನೀರಕಳೆರ್ಮ ಮಮಿರೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾಂತಿ। ಅತಃ ಸರ್ನೋತಪಿ ತ್ವಾಮನುಸರಃ ತ್ವಂತು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಇದಾನೀಂ ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌.. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ರಥೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವು | ಅನು ಅನುಸರಿಸು 

ತ್ತದೆ | ಮರ್ಯ 8- ಮಾಧವನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಗಾವಃ. ಗೋವುಗಳು | ಅಮು ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಕೆನೀನಾಂ-ಕನ್ಲಿಕೆಯರ | ಭೆಗೆಃ... ಸೌಂದರ್ಯವು | ಅನು---ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ವ್ರಾ ತಾಸ __ಸಂಘಾತ್ಮ 
ಕರಾದೆ ಇತರ ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳು ಆಥವಾ ವಸ್ತಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು | ಅನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತವ- -ನಿನ್ನ 
ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | Sly ies ರೆ 1 ದೇವಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅನು- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | ತೇ ನಿನ್ನ | i ೯ವನ್ನು 1 ಮತರುರೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಚವೇ, ಉತ್ತನುನಾದ ರಥವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನೂ, ಗೋವು 


ಗಳೂ, ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸೆಮೂಹೆವ್ಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ಹೆ ಸ್ನೇಶ 
ನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The car follows you, O Horse: men attend you; cattle follow you: 
` the loveliness of maidens (waits) upon you; troops of demigods following 
you have sought your friendship; the gods themselves have been admirers 
of your vigour- 


ಅ, ೨-ಅ, ೩ ವ. ೧೨] ಜುಗ್ಗ (ಸಂಹಿತಾ 261 
ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ತ್ವಂ ಶು ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತೈರ್ಥೆಃ--ನೀನು ಜೇವಮಾನನಾದಿ ಸಕೆಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖೆಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ದೇವಾ ಮನಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗ 
ಕೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವದ ವೀರೈಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುನ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ತಾ ಸವಿಶುಃ ಪ್ರಸನೇಶ್ವಿ ನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೊಸನ್ನೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ದದ ಇಮಾ- 
ಮಗ್ಯಬ್ದಾ ನ್ರಶನಾಮೃತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯಿಸಿ ನಿಡಥೇಷು ಕವ್ಯಾ | ತೆಯಾ ಜೇವಾಸ್ಸುತಮಾ 


ಬಭೂವುರ್ಮತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ನ ೃರಮಾರಸೆಂತೀ | 
ii (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೧-೧) 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವ್ಳೇ ಸವಿತೃ ಜೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾಕು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಿವೀಡೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಸಷದೇವನ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಬಂಧನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇನಕೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಡೆಯೆನುಕೂಲ 
ವಾಯಿತು. ಶೇವಾದಿಗಳೆ ತೃಪ್ರಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸತಕ್ಸದ್ದು. 
ಅಭಿಧಾ ಅಸಿ ಭುವನಮಸಿ ಯೆಂತಾಸಿ ಧರ್ತಾಸಿ ಸೋಂಗ್ಡಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಗ್‌೦ ಸಪ್ರಥೆಸೆಂ ಗಚ್ಛ 

ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಂತಾ ರಾಡ್ಕ್ಯಂತಾಸಿ ಯಮನೋ ಥರ್ತಾಸಿ ಧರುಣಿಃ ಕೃಷ್ಯ್ಯೈ 

ತ್ಪಾ ಕ್ಷೇಮಾಯ ತ್ಹಾರಯ್ಯೈ ತ್ಯಾ ಪೋಷಾಯ ಶ್ವಾ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ತ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷೂಯ ತ್ವಾ ದಿಮೇ 

ತ್ಯಾ ಸತೇ ತ್ವಾಂಸಶೇ ತ್ವಾದ್ಭ ಸ್ತ್‌ಸಧೀಳ್ಯಸ್ಸ್ಟಾ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ಯಾ ಭೊತೇಭ್ಯಃ [| 

ತೈ. ಸೆಂ. ೭೧೨೧೧೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೆ ನೀನೇ ಸಕಲವಾದ ಅವರಣವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಭುವನವೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ, ಅವಲಂಬನವೂ 
ಸಹ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹೋಗು. ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿಯಾಮಕನೇ ನೀನು ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅವಲಂಬನನೂ ಆಧಾರವೂ ನೀನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಕ್ಟೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಓಸಧಿ 
ಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಪ್ಪಿಗೂ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವೂ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಭಾವಾಭಾನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವು. 
ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಸಿಶ್ರಾಶ್ಟೋ ಸಿ ಹಯೋಃಸ್ಯೃತ್ಯೋಜಸಿ ನರೋಸಸ್ಯರ್ವಾಸಿ ಸಸ್ಮಿರಸಿ 
ನಾಜ್ಯಸಿ ವೃಷಾಸಿ ನೃಮಣಾ ಅಸಿ ಯಯುರ್ನಾಮಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪತ್ಪಾಸ್ತಿಹಿ | 
ಸ (ತೈ. ಸಂ, ೭೧-೧೨-೧) 

ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿದ್ದಿೀೀಯೆ, ಸಶುಜಾತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಹೆಯವೂ, ಅಶ್ಯವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವರಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನರನಾಗಿದ್ದಿಯೇ, ಗಮನಕುಶಲನಾದ 
ಅರ್ನನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸೆಪ್ತಿಯ್ಕೂ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಾಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಯು ಯೆಖವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. | 
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ಹಾನಿ `ತಸ್ಯ ಶೇ ದ್ಯೌರ್ಮ- 
co 





ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಟಂಗ್ಗೆ 


ಶಿ 
'ಹಿಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ರೂಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ತೇ ತೇಜಃ | ಡಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೭-೧) 


ತೆಸ್ಯ ತೇ ಸೈಥಿನೀ ಮುಹಮಾಷಧಯೋ ಪನಸ್ಪತೆಯೋ ರೂಪಮಗ್ಗಿಸ್ತೇತೇಜಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೬-೧) 


ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾಶವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ಕಕ್ಷಿಕ್ರೆಗಳೇ ನಿನ್ನ್ನ ರೂಪನ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು. ನೀನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಗಿರುವಾಗ್ಯ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ಹಿಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇನಾ ಮಮಿರೇ ನೀರ್ಯಂ ಶೇ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 


ವ್ರಾಕಾಸಃನ್ರಾತನೆಂದಕೆ ಗುಂಸೆಂದರ್ಥ. ನಿರುತ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ೩-೭) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘಾತ್ಮೆಕಾಃ ಅನ್ಯೇ ಅಶ್ವಸಮೂಹಾಃ 
ವಸ್ತಾದವಿದೇವಗೆಣಾ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 'ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಇದನ್ನಮುಸರಿಸುವುದು "ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎತಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ಲಿಯು ಬರುವುದಾದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಅಶ್ವವು ಅವರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾಗಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ್ಬಿ ದೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ-- | | | 


ದೇನಾ ವಾ ಉಪಂಚಿ8! ಸ್ವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಂ ನೆ ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತಮಶ್ವಃ ಪ್ರಾಜಾನದ್ಯಡಕ್ತೇನೋ- 
ದಂಚೋ ಯಂತಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕನ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ॥॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೮-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಊರ್ದ್ವಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತಿಳಿಯೆದಾದರು- ಆಗ ಅಶ್ವ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅಶ್ಚದ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾತಾಸಃ ಅನು ತವ ಸಖ್ಯನೀೀಯೆುಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ ಶೆಯಾ ದೇನಾಸ್ಸುತಮಾ ಐಭೊವುರ್ಬುಕಸ್ಯೆ ಸಾಮನ್ಹ್ಸರಮಾರಂಸೆತೀ (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಡೀವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಯಃ--ಮಕ್ಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನನನಿಗೆ 
ಮರ್ಯ ನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯ . 
ಬಲ್ಲನಾಮದರಿಂದ ಅನನು ಈ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ 
ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಕ್ಲೇಮವನ್ಮೊದಗಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
` ವರ್ಜಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. | 


ಅ.೨, 6.೩. ವ.೧೨.] ಯಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 263 

ಫೆನೀೀನಾಂ ಭಗೆಃ ಅನು--.ಆಅಶ ಳು ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಹಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯ ನಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಸುಂದರ : 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಆಗ ಆ ಸೌಂದರ್ಯ ನನ್ನು ಅಶ್ವವೂ ಸಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯೆಶ್ರೇಣಿ ಛಂದೆಸೇತಿ ಮಹಿಷ್ಯಭ್ಯನಕ್ತಿ | .. . ಪೆಕೊ ಸ್ಟ್ಯೀಂಭ್ಯಂಜಂತಿ ಶ್ರಿ ಯೆ ನಾ ಏತ 
ದ್ರೂನಂ ಯೆತ್ಸತ್ನ ಕ್ಸ ಶ್ರ ಯೆಮೇಷಾಸ್ಟಿ ಕ್ಕ ಧಾತಿ | | 

. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅ ಲಂಕ್ಳ ಶನಾದರೆ ಅಶ ಕೈ ಸ್ತ್ರೀ ಸೌಂದರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ 

ಯಾಗುತ್ತದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ "ಕಜಿಸ್ಯಾರ್ಥವಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮರ್ಯೆ8-ನುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬೃತ್‌ಸ್ರತ್ಛಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂಪಸಿ 
ನಿಷ ಸ ರ್ಕೈೇಡೇವಹೊಯೆ(ಪಾ ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಯ- 
ಧಾತುಕೆಯೋ?8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಕಿನಾಚಕನದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ರಾಕಾಸ&--ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗವು. 

ಸಖ್ಯಮ್‌ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌, ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಶಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಳೋಸನ. ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಾಯು -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉುಣಲಜಣ್‌ಲಿನೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನ ಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಸರಡೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಿರ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಳ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೀರ್ದ್ಯೆಮ್‌-ನೀರಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ಸಸ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದೆಕ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೀರಶಬ್ದ್ಬ ಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಯೆಶೋನಾವಃ ಸೂತ್ರ Mil, ಆಡ್ಯುಾತ್ರ ಸ್ತ ಸ್ಪರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂದೆ ನಿನರಿಸಿಜೆ. ತಿತ್‌ಸೃರಿತವ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ lel 


Gk A 
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| ಸಂಹಿಹಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | [ | 
ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ6ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ಮನೋಜವಾ ಅನರ ಇಂದ್ರ 


ಆಸೀತ್‌ | 


| | 

ದೇನಾ ಇದಸ್ಯ ಹವಿರದ್ಯಮಾಯನ್ಯೋ ಅರ್ನಂತಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 
6 
ತಿಷ್ಠತ್‌ ॥೯॥ 

ಪದವಾಶಃ 


"ಸ sl | | ಯ! 
ಹಿರಣ್ಯ€ಶೃಂಗಃ | ಅಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಾದಾಃ | ಮನಃ8€ಜವಾ8 | ಅವರಃ | ಇಂದ್ರೆಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ದೇವಾಃ |! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಹನಿಃ5೯ಅದ್ಯಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಯೈಃ | ಅರ್ವಂತಂ | ಸ್ರಢನುಃ! ಅಧಿಇಅಕಿಷ್ಠ3 
1೯ 


ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ£ಂ 


ಅಯನುಶ್ಚ್ಟೋ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ ಹಿತರಮಣೇಯೆಶೃಂಗೋ ವಾ ಉನ್ನತೆಶಿರಸ್ಕೋ ಹೃಷಯ- 
ರಮಣಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿರೋರುಹೋ ವಾ| ಅಸ್ಕ ಪಾದಾ ಅಈಯೋಳರಯೋಮಯಾಃ |! ಅಯೆಃಪಿಂಡ- 
ಸದೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಿಃ | ತಥಾ ಮನೋಜನಾ ಮನೋನೇಗಾಃ | ಅಥವೈತೆದಿಂದ್ರೆನಿಶೇಷಣಂ | ಈದೈಶಸ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋವೇಗೆ ಇಂದ್ರೋ ಪೈವರೋ ನಸಿಕೈಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಕಂಚಾಸ್ಯ್ಕಾಶ್ವಸ್ಕ 
ಹನಿರದ್ಯಂ ಹವಿಸೋಂದೆನಂ ಭಕ್ಷಣಂ! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಅನನಯೋಗ್ಯಂ ಕವಿರ್ನಾಸೇಶ್ಚ್ಯ ದೇನಾ 
ಇತ್‌ ಸರ್ವೇಸಪಿ ದೇನಾ ಆಯನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ: | ಯೆ ಇಂದ್ರೋಇರ್ವಂತೆಂ ಪ್ರೆಥಮಃಃ ಪ್ರೆಥೆಮಭಾನೀ 
ಸನ್ನಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ ಅಧಿಸ್ಠಿ ತೆವಾನ್‌ | ಸೆಹನಿಷ್ಠೋನ ಸ್ಪೆಕೀಯಶ್ಚೇನ ನಾಶ್ರಿತನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆ ಏಣಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಯದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ!! | 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


(ಆಯೆ ಅಶ್ವ$--ಈ ಅಶ್ವವು | ಹಿರಣ್ಯ ಕೃಂಗಃ-ಸುವರ್ಣದಂತಿರೆವುದೂ ಕೊಂಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವ್ರದೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ | ಪಾದಾ8-- ಪಾದಗಳು | ಅಯೆಃ--ಉಸ್ವಿನಂತೆ 
ದೃಢವಾದವುಗಳು | ಮನೋಜವಾ8--ಮುನೋವೇಗಡಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ8-_ ಇಂದ್ರನು | ಅವರಃ ಈ 
ಅಶ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಯನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ | ಅಡ್ಕಂ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಹವಿಃ. _ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಷೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೇವಾ ಇತ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಆಯೆನ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ |! ಯಃ 
ಯಾವ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಂತಂ--ಈ ಅಶ್ವವನ್ನೆ | ಪ್ರೆಥಮ8- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಠ ತ್‌--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು || : 
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ಗೌ ಟ್‌ ಅಲ್‌ ಇಫ್‌, ಜ್‌ ಲ ಟ್ಟ ಟಾ ಬ್ರಾ ಜಾ ಜು ಚಯ ಹುಡಿಯ 





ಜೆ ಚಟ ಯ ಡು ಎಚ ಬು ಚ ಚು ಎಂಚ ಎಂ ಸು ಬ ರಯ ಲ ಫಫ್ತಾಹುಾಚಜಹೂೊ್ಮು್ಹ್ಹ್ಪ್ಹ್ಮ್ವಲಿಲುದ್ಪಿದ್ಟಮಮ ಮಯಯ ಸಿಬಿ ಯ ಎಂ ANAS ಚತು ಬದು ಹಂಡೆ ಬೇ ಯಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಕೊಂಬಿನಂಶಿರುವ ಕೇಸರಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣನುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದರ 
ಪಾದಗಳು ಉಕ್ಕಿತಂತೆ ದ ಢವಾಗಿವೆ. ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಕ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಈ ಆಶ್ಚದ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. 


English Translation 


His name is of gold; his feet are of iron; and fleet as thought; Indra 
is his inferior (in speed)» The gods have come to partake of his (being offered 
as) ೦1೩11088 : the first who mounted the horse was Indra- 


'ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮನೋಜವಾಈ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಮನೋವೇಗಾ8 ಎಂದು ಅಶ್ಚಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ವದ ವೇಗವು ಮನೋವೇಗದಂತೆ 'ವೇಗವುಳ್ಳಿ ದ್ದು. 
ಇಂದ್ರನ ವೇಗವು ಇದರ ನೇಗಕ್ಟಿಂದ ಕಡಿನೆಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥೆನಾ ಏತದಿಂಪ್ರೆವಿತೇಷಣಿಂ | ಈಪೃಶಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋ- 
ವೇಗೆಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ಅಸೀತ್‌ | ಮನೋ(ವೇಗದಂಕೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದೆನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನೇಂದ್ರೆ ಶೇನೆ ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ ಯಾಜ | 


ತೂಯೆಮಾ ತೇ ಹರಯೆಃ ಪ್ರ ದ್ರನಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದಮಾನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಕ್ಳಿದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. | 


ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಃ -- ಹಿತೆರಮಣೀಯಕೃಂಗೋ ನಾ ಹೃಡೆಯೆರಮಣಶೃ ೦ಗಸ್ಥಾ ನೀಯಶಿರೋ- 
ರುಹೋವಾ। ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗಮೆ ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ ಶ್ರ )೦ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಕೇಸರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಕೀರು ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ಲಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದುದೂ ರಮಣಿ! ಜಾಣ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಹರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಕಾದ್ದಿ _ ಯೆತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ಮ | ಬ್ರಯುತೇ ಜನಾಜ್ಜ ನಮಿತಿ ನಾ | ಹಶಿ 
ರಮಣಂ ಭನಶೀಶಿ ಪಾ! ಹೈಡಯೆರಮಣಂ ಭನಶೀತಿ ನಾ! ಹರ್ಯಶೇರ್ವಾ ಸಾ ಖ್ಯಾಶ್ಸ್ರೋಸ್ಟಾ- 


ಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೦) 
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ಯಜ ಯಯ ಯಿ ಬೇಬಿಯ ಬೇಡಿ ಮುಚು A. ಆಡ ಬದು ಹಿ.ಸಿ ಬಹ NN. 


ಆಭರೆಣಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು ಎಂಬಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಫಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಂಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಉಪಸಯೋಗಕರವಾದುದು ಮತ್ತು ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಪಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದ ರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ತಂಗಳ್ಳಾ ನದಲಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಕೇಸರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ Stic ಆಗುತ 
ಈ ಅಶ್ವದಿಂದಲೇ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವೊ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 





ಅಶ್ಚಸ್ಯ ವಾ ಆಲಬ್ಧಸ್ಯ | ಕೇತೆ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತತ್ಸುವರ್ಣಗಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವದ್ಯತಶ್ಸುವರ್ಣಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ದೆದಾಶ್ಯಶ್ಚಮೇವ ಕೇತೆಸಾ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುವರ್ಣವು ಸ್ಫಷ್ಟ ನಾಯಿತೆಂದಿಜಿ ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು 
ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಛ ೦ಗವೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣರಿರ್ಮಿತವಾದೆ. ಶೃಂಗನೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾ ಇತ್‌ ಆಯನ್‌ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅಶ್ವ ಮೇಧದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾನ್ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ | ಸ ಆತ್ಮನ್ನಶ್ಚನೇಧಮಧತ್ತೆ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರೆಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವೈ ಯಜ್ಜೋ ಯೆದಶ್ವಮೇಧೋಪಿ ನೋಕತ್ರಾಸ್ತು ಭಾಗ ಇತಿ 
ತೇಭ್ಯ ಶೇಳ್ಯ ಏತಾನನ್ನಹೋಮಾನಕಲ್ಪಯಶೈದನ್ನಹೋಮಾಣ್ಣರ್ಣು ಹೋತಿ ದೇವಾನೇವ 


ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ೧ಯಮಿಸಿದನು ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ನ ಕಮೇಧವನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡನು 

ಚೆ ದೇವತೆಗಳು " ಈ ಅಶ ಮೇಧವೂ ಒಂದು ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ೫ ಎಂದಾಗ ಸಜ ಪತಿಯು ಅನ್ನ ಹೋಮವನ್ನು ಕಚಿಸಿದೆತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಹೋಮವನ್ನು oes ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು “4 ದೇವಾ ಇದೆಸ್ಯ 
ಹವಿರದ್ಯಮಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಅರ್ವಂತೆಂ ಫೆ ಪ್ರುಥಮೋಧ್ಯತಿಷ್ಠ ತ್‌-ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ “ ಇಂದ್ರ 

ಏಣಂ. ನ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯತಿಷ್ಠ್ಯತ್‌ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಈ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವ್ಠಾ | | 

ದಿಶಸ್ಸುಷುವಾಣೇನಾಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯದೇತಾನಿ ಹನೀಗ್ಲಂಹಿ ನಿರ್ವಪತಿ ದಿಶಾಮಭಿಜಿತ್ಯಾ 

ಏತಯಾವಾ ಇಂದ್ರಂ ಜಃ ಅಯಾಜಯೆಕ್ರೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆಸವ ಏತೆಯಾ ಮನುಂ ಮಡು. 

ಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಸವೋ ಯಥೇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಥಾ ಇಟಟ ಸುರು 


ಭವತಿ | 
(ಕೈಸ ಸಂ. ೭-೫-೧೫-೨, ೩) 


ರಾಸ್‌ ಗಸ್‌. ಇಇ ರ್‌ಹೀಸ 


ಅ. ೨, ಅ.೩. ವ.೧೨] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 267 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌, 











ಸ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಾಧನವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದರಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನನು ಲಭಿಸಿದುದೆರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪ್ರಥನೋಧ್ಯತಿಸ್ಮ ತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಹನಿಷ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯತಶ್ಚೇನೆ ವಾ 
ಆಶ್ರಿತೆನಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಶೃಂಗೆ8-_ಹಿರಣ್ಯೇ ಶೃಂಗೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮನೋಜವಾ॥ಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೀತ್‌--ಅಸೆ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರದ್ಯಮ್‌- ಹೆವಿಷಃ ಅದ್ಯಮ್‌ ಹೆನಿರದ್ಯಮ್‌. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥ | 


ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಯೆನ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ . 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣೋಯಣ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠ ತ್‌ ಅಧಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಷ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸನ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೯ 
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ಗಗ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ 


ಬ 
ಅತ್ಯಾಃ | 
| 
ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಂತೇ ಯದಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿನ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ | 


॥ ೧೦ I 


ಪಚ ಹಾಡೆ 
| | | QW | 
ರ್ಮ ಅಂತಾಸಃ | ಸಿಲಿಕೂಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಸಂ | ಶೂರಣಾಸೆಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 
ಹಂಸಾ8ಇವ | ಶ್ರೇಣಿ5ಶಃ | ಯಶಂತೇ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ರಿಸುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಅಜ್ಜ o | ಅಶ್ವಾಃ || ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರಾಶ್ವಸಮೂಹಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣಾಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಈರಿತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ವಿರಲಾಂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸೆಃ ಸಂಸ್ಕತಾಃ ಸಂಗೆತಾ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿಡಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶರೀರಸ್ಯೈಶೇ ವಿಶೇಷಣೇ 
ಈರ್ಮ ಈರಿತಃ | ಪುರತೋ ನುನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಪೈಥುರಂತೋ ಜಘೆನಸ್ರದೇಶೋ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ತಥಾ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸೆಃ। ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸಂಗತಃ ಸಂಲಗ್ಗೋ ಮಧ್ಯಭಾಗೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ 
ತಾದೈಶಾಃ! ಪುಷ್ಪೃತ್ಪಾತ್ಸ್‌ ಢಪೃಷ್ಠಾಃ ಸಂಲಗ್ಮಮಧ್ಯಾಶ್ಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಘನಪ್ರರೋಭಾಗಾವಪೇಶ್ವ್ಯಸಿಲಿಕ 
ಮಧ್ಯಮಾ Mk | ಸಮಿತ್ಯ ಯಮುಪಸರ್ಗೋ ಯೆತೆಂತೆ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇನ ಸೆಂಬಂಧಯಿತವ್ಯಃ 
ಶೂರಣಾಸೋ ವಿಕ್ರಮಶೀಲಾ ದಿನ್ಯಾಸೋ ದಿನಿ ಭವಾ ಅತ್ಯಾ ಜವ | ಯದ್ಯಸ್ಯಯಮಶ್ಚನಾಮ 
ತಥಾಪ್ಯಶ್ಚಶಬ್ಧಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾಡೆಯಂ ಯಾಗಿಕೋಂವಗಂತೆವ್ಯಃ | ಈಶೃಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಶ್ರೇಣಿಶಃ | 
ವಿಕೆವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸೆಮೂಹಃ ಶ್ರೇಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರ ಮ ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ತೀ- 
ಭೂಯ ಸಂ ಯತಂತೇ ! ಸಮ್ಯಗ್ಯತ್ನೆ ೦ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಹಂಸಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ಶ್ರೇಣಿಭೂತಾ ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತರೂಪಾಃ ಸಂತೊ`50ತರಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾಯ ಯತೆಂತೇ ಠೆಡ್ಯತ್‌ | 
ಕದಾ |! ಉಚ್ಯತೇ |! ಯದ್ಯದಾಶ್ಟಾ ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಂ ಗೆಮನೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾಮಾರ್ಗಮಾಕ್ಷಿಷುಃ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನು- 
ನಂತಿ ತದಾ !! ಅಯಂ ಹೂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೈವಂ ಚಾಡಿ | ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮಾರಿತಾಂತಸಃ 
ಪೃಥ್ವಂತಾ ವಾ ಸಿಲಕೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಸೆಂಸ್ಫತಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧ್ಯಮಾ ವಾ | ಅಪಿ ನಾ ಶಿರ ಆದಿಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯದನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಸ್ಮತಿ 1 ಇದೆಮನಸೀತೆರಚ್ಛಿರ ಏತಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ಸಮಾಶ್ರಿತಾನ್ಯೇತದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತಿ! ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ। ಶೂರಃ ಶನಶೇ- 


ಟ್ರ ಕ್ಯ ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿಶಾ 269 


ದ್‌ ಸ್‌ ACNE MEE IIE Rh A 





ರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿಜಾ ಅತ್ಯಾ ಅತೆನಾಃ| ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತೆಂತೇ |! ಹಂಸಾ 
ಹಂಶೇರ್ಪ್ಸಂತ್ಯಧ್ದಾನಂ | ಶ್ರೇಣಿಶ ಇತಿ ಶ್ರೇಣಿಃ ಶ್ರಯೆತೇಃ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ! ಯೆದಾಕ್ಷಿಷುರ್ಯ- 
ದಾಸ್ರರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಜನಿಮಾಜಿಮಶ್ಚಾಃ | ನಿ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


[| ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ l 


ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಶ್ವಾಃ( ಸೂರ್ಯನ) ಕುದುರೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಅಜ್ಮಂ ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ಆಸ್ತಿಷುಃನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ-- ಪುಷ್ಟವಾದ ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳವೂ | 
ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ--ಸಮನವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟಿದೆ ಪಾಶ್ವ ವುಳ್ಳ ವೂ |, ಶೂರಣಾಸ&--ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ದಿವ್ಯಾ ಸಃ--ದೇವರೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ8--ಸಂಚಾರತೀೀಲವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಶೆ ಶ್ರೇಣಿಶಃ--ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ 
ಇ. | ಹಂಸಾ ಇವ-- ಹೆಂಸಪಕ್ಸಿಗಳಂತೆ | ಸಂಯತಂತೇ. (ಹಾರಲು) ಗ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಪುಷ್ಪವಾದ 
ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸಮವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹಾರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The full-haunched, slender-waisted, high-spirited, and celestial cour- 
sers (of the sun), gallop along like swansin rows; when the horses spread 
along the heavenly path: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ವಗಳ ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಚಾರವನ್ನು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಾಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಗಮನದ ಸೌಂದೆರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅದನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. (ಸಿ. ೪-೧೩). 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ- ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮೀರಿತಾಂತಾಃ ಪೈಥ್ವಂತಾ ವಾ | ಸುಪ್ಟುವಾಗಿ. ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪುಸ್ಟವಾಗಿ ಜಾಚಿರತಕ್ಕ ನಡುಕಟ್ಟಿಂದರ್ಥ. 


ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂಸೆ ಕತೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮದಧ್ಯಮಾ ವಾ ಅಪಿ ನಾ ಶಿರ | ಆದಿತ್ಕೋ 
ಭವತಿ ಯೆಡೆನುಶೇಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಷ್ಕತಿ | 
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ಸಮವರ್ತಿಯೂಗಿ ಒತ್ತಿಕೊಂಡಿರೆತಕ್ಟ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರೆತಕ್ಕ ತಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವುಗ 
ಳಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷೆ (ಶಿರಸ್‌) ಎಂಬ ಸದೆವು ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಲಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಕೇಷಣನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 'ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಟೆ ದುರ್ಗಾ ಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಹಾಸೌ ಅನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಣಭಾವೇನ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾನಿ ಶೇತೇ | ಅಸ್ತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಭೂತಾಶ್ರಯಣಾತ್‌ ಶಿರ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಭೂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
` ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಡಗಾಪನೀಳಂ ಚೆಸ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ವ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಸಶ್ನ ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಅತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆತ್ಮೆನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ. 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸೆ ಚೈತೇಷಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಸೃತಿ | 
ಶೀರ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂದು ಆಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | | 


ಸಂಶೂರಣಾಸಃ- ಶೂರಃ ಶವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. | 


ದಿವಿಜಾ&- -ದಿವ್ಯಾ$ ದಿನಿಜಾಃ | ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 


ಅತ್ಯಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತಪ್ರೆದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟೆಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ೦ಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ನದವು ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


ಏಷ 'ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚೆನ್ರಿುಷೋ*ತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದೆಯೆಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಸಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗೆನೃಭ್ಛಸಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಆಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಸೈಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸೆದೈ ಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇ ತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇರಹಿಮಾಂಡಾ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. : ಪ್ರಕ್ಟತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗೆಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
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ಅಜ್ಮಂ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ!ಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೯) ಗೈಹ ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ | 


ಉಚೆಫೈ್ಯೇ ನವಪುಷಿ ಯೆ ಸ್ವರಾಥಿತ ನಾಯೋ ಫೃತೆಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ಲೇಸಿತೆಂ ರಜೇಸಿತೆಂ ಶುನೇಸಿತಂ ಸ್ರಾಜ್ಮ ತದಿಡೆಂ ನು ಶೆತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಚು ತಾ ಚೆದ್ಡೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸೆರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ। ಭೊಮಿಕ್ಯಾನೇಷು ಕೀಜತೇ। 
| | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸೆಶಿ ! ಸಂಚಾರನಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾ ರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಅಜ ಒಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ಥುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಣಣೀನಾಂ ಸೂತಕ ನಿಷ್ಟೆ ಣೇೀನಾಂ ಪ್ರಾಥ್ವಕೇ | 
(ಯು, ಸೆಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


NS 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಂ ಅಜನಿಂ | ಅಜ 'ಶೇಳಸ್ಯಾಂ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಅಜನಿಃ ವಾಹಿಕಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಶಾರರು ಹೇಳಿರುವೆ ಅಭಿಪಾ ್ರಾೀಯನನ್ನು RE ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಜಿ$ ಬಲೈಃ ಬಲಕರೈರುಡಳ್ಕಃ ಸಹ | ಬಲಕರವಾದ ಉದಕನೆಂದೆರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ 


ಹಂಸಾಃ-- ಹಂಶೇರ್ಥ್ಸಂತೈದ್ವಾನೆಂ | ಗುಂ ಪ್ರುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿನೆ. 


ಶ್ರೇಣಿಯ. ಒಪ್ಪಿ ಗೆ ಸೇರಿಸು ಇಯು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ಗ 


ಈರ್ಮೌಂತಾಸಃ-ಈರ್ಮಾಃ ಈರಿತಾಃ ಅಂತಾನ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಈರ ಗತಾ ಪ್ರೇರಣೇ 

ಚ ಧಾತು. ಬಹೆಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸ ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿದಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಮಕ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯದು ಇದಳ್ಳೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈರ್ಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರಿ ಜಿ 

ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಇದೇ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಗು ಕಬ್ಬ ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್‌ 

ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗ ಸಿಲಿಕನುಧ್ಯಮಾನಃ 
ಎಂಬದ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರಿ! "ಹಿಸಮಾಸಿವಾದುದೆರಂದ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ತರೆ ಬರು a 
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| | ದಿನ್ಯಾಸಃ--ದಿನಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಸಃ ದೆಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. | 


ಶ್ರೇಣೆಶಃ-.- ಸೆಂಖ್ಯೈಕೆವಚನಾಚ್ಚ ನೀಪ್ಟಾಯಾನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯೆತಂತೇ ಯತೀ ಪ್ರಯಶ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಸಬಹುನಚನಾಂಕರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕ್ರಿಸುಃಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾನ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿಲ೨ಜಕ್‌ಲಿನ್‌ಲಿಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಜ್ಮಮ್‌-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇನಣ ಯೋ; ಧಾತು.  ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಲಾದಾವಾರ್ಧದಾಕೆಳೇ ವೇಷ್ಯಕೇ. (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-.೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಜೇರ್ವ್ಯಘು ಲಳ ಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ವೀಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ 


ಸ೦ಹಿತು ಪಾಥಃ 


| | | | | 
ತನ ಶರೀರಂ ಸತಯಿಸ್ಸ್ಯರ್ವನ್ತನ ಚಿತ್ರಂ ವಾತಿ ಅವ ಧ್ರಜೇಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಕೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚರಂತಿ: ॥೧೧॥ 
. ಶದಪಾಕೆ 
ತಪ | ತ | ಪತಯಿಷ್ಟು | ಅರ್ವನ್‌ ! ತನ | ಚಿತ್ರಂ | 1 ನಾಶನ |ಧ್ರ ಸಮಾನ್‌ | 


ತ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ನಿಂಸ್ಥಿತಾ | ಪುರುತತ್ವಾ | ಅರಣ್ಯೇಷು | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | ಚೆರಂತಿ | ೧೧ | 
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ಗಾ NV ಕಾರ್‌ 
ANS NNN ಚುಚ ಬುಂಖ್ಪ ಗ ತ್‌ ಗಾ ಸ ನ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶವ ಶರೀಕೆಂ ಪತಯಿಷ್ಣು ಪಶೆನಶೀಲಂ | ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತೈರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ಕನ ಚಿತ್ತಂ . 
ಮನೋ ವಾಶ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗೆಮನನಾಯುರಿವ | ತೆಪ್ಪಚ್ಛೇಫ್ರುಗಮನಾನುಕೂಲನಿತ್ಯ-. 
ರ್ಥೆಃ | ಕಂಚೆ ಶನ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗೆತಾ8 ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಷು 
ಬಹುಸು ಪ್ರದೇಶೇಷು ನಿಷ್ಕಿತಾ ವಿಷ್ಠಿತಾನಿ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಪಿತಾಃ | *ಿಂಚಿ ತೆ ನಿವಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭ್ಮುರಾಣಾ | 
ಮನೋಹರಾಣಿ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾನಿ ನಾ ಏವಂಭೂತಾ8 ಕೇಶಾಶ್ಚರಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಅತ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತೆದ್ದೆಮೆನ್ನತಾಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ |! | 


ಪ್ರ ತಿಪಹಾ ಥಃ 


ಅರ್ನನ್‌ಎಲೈೆ ಅಶ್ವವೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವು | ಪತಯಿಷ್ಣು--(ಎಬ್ಬನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುನೆಂತೆ) ಚೆಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು | ತನ--ನಿನ್ನ | ಚಿತ್ರಂ--ಮನಸ್ಸು | ವಾತ ಇನ ನಾಯುನಿನೋಸಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು | ಶೆವ--ನಿನ್ನ | ಶೃಂಗಾಣಿ -- ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ ಶೃಂಗ 
ಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸೆರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕಪ್ರಪೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹ್ಮಿತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. 
(ನುತ್ತು) | ಅರಣ್ಯೇ ಷು--ಅರಣ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ಆಕರ್ಷಸವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಚರಂಶಿ- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂಕೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುಡು. ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ವಾಯುನಿ ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಫ್ರುಗಾನಿಯಾದುದು. ನಿನ್ನ ಸತ್ತಿ ನಮೇಲಿರುವುವೂ, ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರ. 
ಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ಪೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿನೆ. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಕರ್ನಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆವೆ. 
ಉಣಿ 
English Translation 


Your body; horse, is made for motion : your mind is rapid (in intention) 
a8 the wind: the hairs (of your mane) are tossed in manifold directions; and 
spread beautiful in the forests- | 


ನಿಶೇಸಪಿಸ ಯಗಳು 


ಜರ್ಭುರಾಣಾಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಫಿಸುನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸದೆಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೆಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ಪಿಸ್ರವಾದ ಚಲನೆನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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214 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮೆಂ ೧. ಅ.೨೨. ಸೂ. ೧೬೩. 
ಭುರಣ್ಯುರಿಕಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮುದ್ದಾನೆಂ ನಯತಿ ಸ್ಫರ್ಗಸೈ ಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ ವೋಳ್ವಾ 
ಶತ್ಸಂಪಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನೆ ಪಾವಕೆಖ್ಯಾತೇನ | 





( ಶಿ. ೧೨-೨೨೨) 
ಬಹುದೂರಕೆ ರೃ ಹಾರಿಹೋಗುನುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
_ಒಯ್ಯಬಲ್ಲುದು. ಭುರ್‌ಧಾತುವು. ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


'ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ಧಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯೆಂ ನಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮೯-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಶೃಂಗೇನ ನೂ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತಮರ್ನಾಕ್‌ ಛೆಫಾನಿವ ಜರ್ಭೆರಾಣಾ ತರೋಭಿಃ | 
ಚೆಕ್ರೆನಾಕೇವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ಕೋರುಸ್ರಾರ್ನಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥ್ಯೇವ ಶಕ್ರಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜರ್ಮೆರಾಣಾ ಎಂಬ ಪದನು ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೆ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನನೆಂದರ್ಥ. | 


ಆ ನಿಶ್ಚತಃ ಸ್ರೆತ್ಕಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಮರಕ್ಷೆಸಾ ಮನೆಸಾ ತೆಜ್ಜುಷೇತ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀ8 ಸ್ಪೈಹಯೆದ್ವಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ಶನ್ಪಾ ೩ ಜರ್ಭೆರಾಣ॥ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿ ಪಿಪಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ -ಥ್ರಜತಿ ಎ೦ಬ ಸೆದವೂ ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ಫಿಸಾರೇನಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾಶ ಇವ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ || 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಸು; ನನೇದಾ ಯಶಸ ಸತೀ ರಪೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾ (| 
(ಬ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತೆ ಇವ ಥೆ ಜೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ನೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ತೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಗಮನನೇಗೆನನ್ನು ವಾತದ ನೇಗತ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ಆ. ೨. ಆ. ೩. ನ. ೧೩. ] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ ' : 2715 





NL my ಬಾಯ್‌ ಮಾಟ AR, 





NE eS a na ಮಂ 


ಪುರುತ್ರಾ ಕ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾಗಿರತಕ್ಟದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಶೃಂಗಾಣಿ--ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗೆತಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾ ನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಶಿರಸ್ಸಿವಿಂದ ಹೊರಹೊರಔಟರುವುದೊ 
ಶೃಂಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದಕೆ ಆಟೋಟ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯೆ ಶೃಂಗಾಭಾವಾತ್‌ ತೆಷ್ವೆದುನ್ನ ತಾನಿ 
ಕೇಜಾಂಸಿ ಪೆರಿಗೃಹೈಂತೇ | ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಶೃಂಗೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 100೫5 ಅಶ್ಚದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ತಾಸ|ರ್ಯವಾಗ ಬಹುದು. | 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶರಠೀರನ್‌- ಶ್ವ ಹಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕ್ಯೈಶ್ಚುನ್ಯೆ ಕಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈರೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ wi ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯೆ ನಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವ ಪುರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಿಷ್ಟು-ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೆಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಷ್ಟು ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ರಾಡುದರಿದೆ ಅಧುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. oo 

ಶೃಂಗಾಣಿ--ಶ್ಯ ಓಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತೇರ್ಪೈಸ್ಟೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧೨೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಟೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಕಿತ್ವಾ ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಸ್ಕಿತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯಶಿಸ್ಯತಿಮಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾಶುಬಿಗೆ ಇತ್ತ, ನಸುಂಸಕೆದಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಬಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | | 

ಪುರುತ್ರಾ- ಜೇವಮನುಷ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪- ಆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ . 

ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ನಪ್ರುಂಸಕಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆಫನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ. 


ಚೆರಂತಿ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತೆದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೧ | 
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ನ್‌ NN NN ಂಯೊಟ ಟು ಯೂರು 





ಸಂಖತಾಪಾಶಃ 


| | 1 
ಕ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


ಟ್ರ 
| CL 
೫ 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಕಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಮವಯೋ ಯಂತಿ 
ರೇಭಾಃ ॥ ೧೨ [| | 
೭1 ಪಡಬಾಳಃ 8 
ಉಪ [ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಕಸಂ | ನಾಜೀ! ಅರ್ವಾ | ೇವದ್ರೀಚಾ | ಮ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 
ಅಜಃ | ಪುರಃ | ನೀಯಶೇ | ನಾಜಿ! ಅಸ್ಯ 1 ಅಸು | ಸಶ್ಲಾತ್‌ | ಕವಯ | ಯಂತಿ | ಕೇಭಾಃ 1೧೨॥ - 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇತಹಕ್ಯದ್ದಿಗುಪ್ರೈಸೇ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸೂಸ್ತಾನೆಂತೆರಮುಸ 
ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ ಯುಚ್‌್‌ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಉಸೆಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನನಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ, ೧೦-೮1 ಇತಿ || | 


ಅಯೆಮರ್ವಾರಣಕುಶಲರೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವಃ ಶಸೆನೆಂ ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಮುಸಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪೆಪ್ರೈತಿ | 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇನದ್ರೀಚಾ ಮನಸೂ ದೇವಾನ್ಗಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಇದಾ 
ದೇವಾನೆಸ್ಮದವಯನೇನಾರ್ಚಾಮಿ ಡೇವತ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೋಮಿಾತಿ ನಾ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯೆ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಾಭಿರ್ನಹನೆಂ | ಬಂಧುಭೊತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಲಾಫೀಯೋ- 
ನಿಮುಕ್ತೆತ್ಕಾತ್‌ | ನಿನಂಭೊತೋ$ಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೇ | ಪುರತಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಶೇ। ಅನನು ಸೃತ್ಯ ಸಶ್ವಾ- 
ದೆನಂತರಂ | ಅತ್ರ ಯಡೈಸ್ರ್ಯು ಭಯೋಃ ಸೆರ್ಯವಸಿತೋಂರ್ಥ ಏಕೆ ಏವ ತೆಥಾಪ್ಯೆಜಾತ್ತೋಭೆಯಾನಂಶ- 
ರ್ಯತ್ನಪ್ರಕಟನಾಯ ಪೆಡದೃಯೆಂ| ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕೆವಯೋತಸೂ- 
ಚಾನಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ಪೋತಾರ ಖೆತ್ತಿಜೋ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ಕವಯ ಇಕಿ 
ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯೆದ್ವಾ1 ಕವಯ ಇತಿ ಮೇಥಧಾನಿನಾಮ ಕೆನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪೆಠಿಶತ್ತಾರ್‌ | ರೇಳ 
ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ ಕೇಳೋ ಜರಿತೇಕಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾತ್‌ || | 


ಸ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 
 ಅರ್ನಾ-(ರಮ್ಯನಾದ) ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು। ಡೇವದ್ರಿ (ಚಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀ ನಿಸ 


ತಕ್ಟ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನ8-ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶಸಫೆಂ-ವಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ್‌ 
ಪ್ರಾಗಾತ್‌-ಸಮೀಫಿಸುತ್ತಡಿ ! ಅಸ್ಕ ಇದರ ! ನಾಭಿ ಬಂಧುಭೂತವಾಡ | ಅಜ8--ಅಜವು | ಸುರ 
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ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆತೇ. _ಕರೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅನು- ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌-- 


೨ 


ಅನಂತರ | ಕೆವಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ರೇಭಾಃ-ಸ್ರೋತೃಗಳು (ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಯೆಂಶಿ-- ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಮ್ಯವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಫಿಸಶಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಬಂಥುಭೂತವಾದ ಅಜವು ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಕೆದೊಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


Bnghsh Trauslation 


| The swift horse approaches the plaee of immolation> meditating with 
mind intent upon the gods: the goat bound to him is led before him; after 
him follow the priests and the singers- 


ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯ್ಯದದಿವಸೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಸಿ ಗುಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೆ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರಂತರ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನೆಂ ಎಂದು ಮೊದೆರಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಯಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಸೆ ಸನಮಿತಿ 


ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. (ಆ ೧೦-೮). 


ಅಶ್ವವ್ರೆ ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಟದಾದ್ಮರಿಂದ ಅದು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದರ ಗಭೀರನಾದುದೂ, ಹವಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾಮುದೊೂ ಆದೆ 
ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಜದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋ ಗುತ್ತಿರುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ಚತ್ತೂ ಅಜಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧೆನ್ರು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನಾಭಿ ನೆಹನಂ 
ಬಂಧುಭೂತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅನಿಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಬುಢೆಕೆನಾನುದು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ದರೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಂಧನ್ಯರೂಸವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥನಾ ಆಹುತೈರ್ನಣದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸ್ತೆ ಮೊದಲು ಆಜನ ಆಹುತಿಯಾಗಜೇಕಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಬಂಥನವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 


ಸಾಧ್ಯವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯೆಃ ತೆಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಕ್ತ ಆಸೀತ್ಸೋಜೋತಭವವಥ ಯೆತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ 


ಪೃಥಧಿನ್ಯಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ &೬-೧-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿರೊವದಿಂದ ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲನಾದುದೂ, ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಜೀವತೆ 
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ಕಾಜಾರ್‌ ತ್‌ ಸನ ಗ ನ ಸ್‌ ಸ ಹಾಡೆ ೬4! 
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ಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರಿದುದೂ, ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾದುದೂ (ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಹಿಂದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡಕೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, | ೨.4 


ಆಥಾ ಜರ್ಷಭಸ್ಕಾಜಿನಮಾಸ್ತ್ರೈಣಾತಿ | ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವಾ ನೀಷ ಯೆದಜಃ! 

(ಶ, ಬ್ರಾ ೫-೨-೧-೬೪) 
ಜತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಜಕ್ಕೂ ತಾಬಾತ್ಮ ನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಶ್ಚಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭವಸ್ವಾ ವನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಕ್ಕೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅಜದೊಡರೆ ಸಂಬಂದಧವಿರು 
ವುದರಿಂ ದಲೂ ನಾಭಿಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, | 

ಅತ್ರಾ ಪೂಷ್ಮಃ ಪ್ರಥೆನೋ ಭಾಗ ಏತಿ ಯಜ್ಞಂ ಜೇನೇ ಸ್ರೆತಿವೇಷಯಸ್ನೆಜಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೪) 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಥೆ ವಹ್ನಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೈತಾ1 ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜೆನ್ನಶೇ। 

| | ( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚದ ಆಹುತಿಗೆ ಮೊದಲು ಪ್ರೂಷದೇವತೆಗೆ ಅಜವನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
` ನಿಯಮದಿಂದೆ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರೆಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.' 


ಶಸನಂ- -ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 


pe) ಹ 
ವಧಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವು. 
ದೇವದ್ರೀಜಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಾ ದೇವತಾಸೆರಾಯೆಣೇನೆ ಶ್ರದ್ಹಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯ್ಯಮನಸ್ತ 
ನಾಗಿ ದೇನಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿ ಅವ್ನ! ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ' ಪೇವಯೆಂತಃ, ದೇವದ್ರೀಚೇ ಇತ್ಯಾದಿನೆದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಫಸವಯೆಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಯೇ ನಾ ಅನೂ 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವ ಯಃ | 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿಕವಾದ ವೇದಾಜ್ಯಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನಿ೩ ಮನೀಸೀ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಮದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನೇಥಾವನಿ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾನೀ *ವಎಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನೋ ಭವತಿ 
ಈವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದರ್ಶನನಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಕಾರ 
ನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂ ದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಈ ಹದವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ರೇಭ8-- ಕೇಭ$ ಜರಿತಾ (ನಿ. ೩-೧೬) ಈ ಪದಗಳು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾಲಜಿಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫): ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶೆಸೆನಮ್‌--ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ನ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾರೇಶ  ಿತಿ 
(ಹಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ನಕ್ಕ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ- 





ದೇವದ್ರೀಚಾ-_ದೇನಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಅತಿ ದೇವದ್ರ ಜ್‌ ದೇನಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚ 
ಧಾತುವು ಪರೆದಲ್ಲಿಕುವಾಗ ವಿಷ್ಠೆಗ್ನೇವಯೋಕ್ಚ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-4೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇನಶಬ್ದದ ಬಿಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿ ಕನಚನ ಪರವಾದಾಗೆ -ಅಜೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅದಿ- 
ಸಭ್ರೊ ೀರಂತೋಜಾತ್ತೆ ನಿಸಾತೆಸೆಂ ಕ್ಪತ್‌ಸ್ಟೆರನಿವೃತೈರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಅದ್ರ್ಯಾದೇಶನವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೀಧ್ಯಾ ನಃ ದಿಧೀಜ" ದೀಪ್ಲಿಡೀವನಯೋ ಧಾತು. ಅಜಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು ಜಾತ್ರ ವಾಗುವುದೆರಿದ ಧಾತು 
ಸ್ಪೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ 


ನೀಯತೇ ಜೀರ" ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮೆಣಿಯೆಕ್ಸಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಶ್ತಿರುವವಿಕವಚನಾಂತರೊಪೆ. 
ತಿಜಂಶೆನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಯೆಂತಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಾ-ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ' 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೊ!ದಾತ್ರಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾವಾಧಃ 


| | | ಸ್ಪ 
ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸೆಕಮಂ ಯತ್ನ ಧಸ್ಮಮರ್ವಾ ಅಚ್ಛಾ ಪಿತರೆಂ ಮಾತರಂ ಇತ್ರ] 


| | 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾಇ್ದಾಸ್ಪತನೂೋ ಹಿ ಗಮ್ಯಾ ಅಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ದಾಶುಷೇ 


| 
ನಾರ್ಯಾಣಿ ಗಣಗಿ 
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ಪದಪಾಕಿಃ 
೫. 
ಉಸೆ! ಪ್ರೆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸರಮಂ | ಯೆತ್‌ | ಸದಸ o | ಅರ್ನಾನ್‌ ಅಜ್ಜ ನಿತತೆಂ ಮಾತೆರಂ | ಚೆ! 


ಅದ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಷ್ಟಕ: 1 | ಕಿ | ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಥ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ದಾಶುಸೇ | ನಾ | 
|| ೧೩ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃ ೦ 


ಅರ್ವಾನರಣಸುಶಲೋಸಯೆಮಶ್ಚ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಹೆಗಚ್ಛತಿ! ೨0 | ಯೆತ್ಸೆರಮುಮು- 
ಶ್ರೈಷ್ಟಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃತಿಭಿರೇಕೆತ್ರೆತಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತೆರಂ ಮಾತರಂ ಚಾಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜುಷ್ಪ- 
ತೆಮಃ ಪ್ರೀತೆಕಮಃ | ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಸ್ಟಾ sds oid ಹರ್ಷೆಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಗೆಮ್ಯಾ॥ | ಗ ಚ್ಛೇರ್ಜೇನಾನ್‌ | ಓಶಜ್ದೋ ಯಜ್ಞ ಉಪೆಯುಳ್ತ ಕೈಸೈ ಸೆಶೋಃ ಸ್ವರ್ಗೆಸ್ರಾಪ್ತೇಃ ಸಗ- 
ಫೋ ಸಖಾ ಸಯೊಥ್ಯಃ। ಕೈ. ಸಂ ೧-೨-೪.೨ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಸ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಕೋತೆನಾರ್ಥಃ | 
ಅಥಾನಂಶರಂ ಯಜಮಾನ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಕಸ್ಮೈೆ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನಶೇ ಸ್ವಸ್ನೈ 1 ಕಾನಿ! 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಯದ್ವಾ ॥ ಪುಕುಷಸೈ ವ್ಯತ್ಯಯ ॥ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯೇ. 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥೆಂ || | 


ರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಾನ್‌. ಈ ಅಶ್ವವು | ಖತೆರೆಂ- ನಿತ್ಫವಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಮಾತರಂ--ಮಾತೃವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಚ್ಚ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಯತ್‌. ಯಾವುದು | ಸರಮಂ--ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಥೆಂ--ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೂ ಆಗಿಕುವುಡೋ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗೆಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, | 
ಉಪ ಸಪ್ರಾಗಾ೭೯-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ( ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಅಷ ಈಗ | ಜುಷ್ಕತಮಃ- (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರುಕ್ತೇನೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವಕಿಗಳನ್ನುಡ್ಹೇ ಕಿಸಿ ಗೆಮ್ಯಾ (ಹಿ)ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು | ಅಥ--ಆನಂತರ | ದಾಶುಷೇಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಚೆ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | : 
ಆ ಸ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಯು ಇ 


ಈಟ್‌ ಈ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಪಿಶ್ಚವಾದ ಮ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ ಮಾತೃನಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆನ್ನೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಮದೂ, 'ಬಕ್ಕತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಹೋಗಿ ನೀರತಕ ಸದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಸಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ ನೀನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೆ "ನೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೆನಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರೆ'ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ 











English Translation 


The horse proceeds to that assembly which is most excellent: to the 
presence of his father and his mother, (heaven and earth)- Go; (Horse); to-day 
reJoicing to the gods, that (the sacrifice) may yield blessings 60 bhe donor: 


ಸಿಕೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸಧಸ್ಥೆಂ--ಸೆಹೆಸ್ಥಾನಂ. ಸುಕೃತಿಭಿರೇಶಶ್ರ ನಿವಾಸಯೋಗೈಂ ಸ್ವೆರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯಜಸ್ತಿ ಕೆಕ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರತ್ವನರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗನೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯೆ 
ಇರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಖುತ್ತಿಸ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲರೊ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಾದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ವವೆಂದು ಹೇಳುವ ಕೂಡಿಯಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರು, 
(ನಿ. ೩-೧೩) | 


ಇಹ ಸ್ಥಿಷ್ನೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ರೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೈಣುಶೇ ಸೆಧಸ್ಥೆ ಆ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನುರಹಂಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಹೆಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ 
ಸದಕ್ಕೆ ವೇದಿರೂಸನಾದ ಸಧಸ್ಥವೆಂಡು ಸಾಯಣರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹೆರೊನನಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೊ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ರವೂ ಸಹ ಸತ್ಯರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಬಸುವುದರಿಂದ ಸುಕೃತಿಗಳು 


ಹೋಗತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಔಿಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪಿತೃನಾರು, ನಾತ್ಸವಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶತ ನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಭೊರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಪಿಶ್ರೇತಿ1 ಇಯಂ ವೈ ಮಾತಾಸೌ ಪಿತಾಭ್ಯಾಮೇನೈನೆಂ ಪರಿದವಾಶ್ಯ 
ಶ್ತೋತಸಿ ಹಯೋನಸೀಶಿ ಶಾಸ್ತ (ನೈನಂ ತತ್ತಸ್ಮಾಚೈೆಸ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾಯಂತೇ ಶ್ಭೋಂಸಿ 
| 4 (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧.೬ ೧) 


ಮಾತ್ಚವಿಥಿಂದ ನಿಭುರೂಸವನ್ನೂ, ನಿತೃವಿಥಿಂದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯೆನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಷೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತಿ 
ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಿತೆರಂ, ಮಾತರಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಗಮ್ಯಾ ಕಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಹಿ ತಬ್ದದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೆನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಯಜ್ಞೇ 
ಉಪೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸ್ವರ್ಗೆಪ್ರಾಸ್ತೇ8 “ ಸಗೆರ್ಬ್ಯೋತನು ಸೆಖಾ ಸಯೂಥೈೇ (ತೈ. ಸಂ. ೧೨-೪-೨) ” 


252 |  ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹುತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೨, ಸೂಗಿಟ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂಶರಸ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ಎಂಬ ತೃತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆರಿಸಿ ಜೀಪತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವರ ಸಾನ್ತಿಧ್ಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವದಲರಲ್ಲಿ Si ತೋರಿಸಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಧಸ್ಮಮ್‌--ಸಹೆ ಸ್ಥಾನಂ ಸಧಸ್ಥಮ್‌. ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಸಧಮಾಧಸ್ಥೆ- 
ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. 
ಅದ್ಯ, ಅಚ್ಛೆ, ಅಥೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯೆಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


mel 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರನೇಲೆ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂಡೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. . 


ಜಸಷ್ಟತಮಃ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಕನ್‌ 


ಗೆಮ್ಯಾಃ8--ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವೈರಪ್ರುತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು ಉದಾತ್ತವೆಂದುವೆರಿಂಡ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತತೊಪ. ಎರಡನೇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತ ಸವಿ ತ್ಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಹಂತೆಡೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 


ದಾಶುಸೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಸರನಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು, 





0 — 


೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩4 ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಅಕ NE ಸ್ಪರೂಸೆನಿವರಣೆ | 


ಡು...ಸಮಾಸಹಾಸರಿಕುಬ ಸರಗ ಸಚಿವ ಕರಾಯ ರಾಜಹಾಹಿಡಸಾರ್ಣಸ ಲಸ ಸಾಮಾ 


` ಅಶ್ಚಮೇಧನು ರಾಷ್ಟ್ರಿ _ೀಯವಾದ. ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಕೇವಲ ಸಾರ್ವಭೌಮೆನಾಗಿರತಕ್ಕೆ ವನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜರಿಂದ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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NT ನ 





ಸನದ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಯಿ ನ್‌್‌ ಸ್‌ು ವನ ನ್‌ ಲಾನ್‌ ತ ತ ನ್‌ ವಾರಗಳ, ವಾ ಬಯ ನ ಮ ಯ ಬ ದ ನಳನ ವ ಕ ನ ಬ ಡವ ದ ವ ಡಾ ನ, es ಎ ಹ ಬ ಬ ಯ ಬಂ ಸಯಡ ಬಸಯಾ ಬಯ ಸ್‌ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ನಿಸೆಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಅದರ ಟ್‌ ನುದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನ ದ 
ಸಯನನ್ನೆು ವಿಸ್ತ ತನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನೆ ಇದಲ್ಲೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಇದಿ ;) 


ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಜಟ ಇದರ ನುಶತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಪ್ರ 
ಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾಡೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಪಸ್ತಂಬ್ಯ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮೆತ್ತು ಶಾಂಖಾಯೆಕ ಇವರುಗಳ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 


ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖಯಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಗೂ pO ವರ್ಣನೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಧ್ಯಶ್ಯನನ್ನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವ ವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಶಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏು 


8೮ 


ಸ್ತವನ 
"ರಿ 


ಅಶ್ವಮೇಧೆ ವಿಧಿಯು ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌ ಶಸೂತ್ರದ ೨೦ನೇ ಪ್ರಶ್ನ ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ದೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮೊದಲು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮಾತ್ರೆ ನೆರವೇರಿಸಬೆ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜನೊ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬಹುಡೆದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ರಾಜಾ 
ಸಾರ್ವಭೌನೋ ಅಶ್ವಮೇಧೇನ ಯಜೇತ! ಅಸಾರ್ವಭೌಮೋ ವಾ! (ಆಸ.ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೦-೫-೨). ಈ ಯಾಗವು 
ವೈ ಶಾಖಮಾಸಡ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನಕ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಅ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಮಾವಾಸೆ ಯ ದಿನ ಪ್ರಾ ಜಾಪೆತ್ಯ-- 
ಯಹಸಭ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಿಧಿಯನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ dios, ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಹಬೇಕಾದ ಆಶ್ವದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ನಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಶ್ವನು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಿನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕು. ಆನಂತರ 
ಅಧ ರು  ನಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ರಾಜ ಪುತ್ರರೂ, ಬ ವಿ ಹೈನೊಂದಿಗೆ ರಾಜರೆಲ್ಲನಃ ರತ ಶಕ್ತ ಫೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರರೂ 
ಜು ), ಹೋತ್ಸವಿನೆೊಂದಿಗೆ ನೊರುಮಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳೂ, ಉದ್ದಾತ್ಸವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ವ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಸಂಗೃಹೀತೃಗಳೂ ಅಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಜಯೆಯಾತ್ರಿಗಾಗಿ ಹೊರಟ 
ಅಶ್ವವು ಟ್‌ ಸೃಹದಲ್ಲಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಯಾತ್ರಾ ಕಾಲವಾದ ಒಂದು ನರ್ಷದೊಳಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ವೀಣಾಗಾನದೊಡನೆಯ್ಕೂ ಹೋತ್ಸನಿನಿಂದ ಸರಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಪಾರಿಪ್ಲವಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆರವೇರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಶ್ರೇನಾದರೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯವಾದಕೆ ಬೇಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುರಾಜರು ಇದನ್ನು ತಡದು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧೆವು ಹೆತೆನಾಪಂತೆ. (ಅಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ವಿಂದೇರನ್‌ ಪನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 1 (೨೦-೮-೧). ಅದು ಹಿಂತಿಕುಗಿದನಂತರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ದಿನ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಊಉಖಾನಾಮಕನಾಡ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಓನೀಠಿಕಾರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಲ್ಲಾ ಕೆರವೇರಿದನಂತೆಕ ರಾಜಮಹಿಷಿಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವು ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮಹಿಷೀ, 


ಮಾಮಾತ್ಯಾ, ಸರಿವೃಕ್ತಾ ನಿಂಬುದು ಈ ಮಹಿಹಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳು. ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ನೂರು ರಾಜ 
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ಪುತ್ರಿ ಯರಿಂದಲೂ, ನೊರುಮಂದಿ ಉಗ್ರಪತ್ನಿ ಯರಿಂದಲೂ, ನೂರುಮಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳ ಪತ್ರ್ರಿಯರಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಿಹಿಯು ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ವಾನಾಶೆಯು ರಜತದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪರಿವೃತ್ತೆಯು ಪ್ರವಾಳಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳ ಸೆಹಿತವಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಜಲಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ತೂಸೆರ ಮತ್ತು ಗೋಮೃಗಗಳೊಂದಿಗೆ ವಧಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. 


ನೇತೆಸಶಾಖಾಯಾಂ ತಾರ್ಸೈಂ ಕೃಶ್ತ್ಯೈಧೀವಾಸೆಂ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುಂ ಚಾಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌವರ್ಣಂ 
ರುಕ್ಮಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್ವೈತ್ವಾ ಶೆಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚತೂಸೆರಗೋಮೃಗಾನ್ನಿಫ್ನುಂತಿ | ಪ್ಲೆ ಕ್ಲಶಾಖಾಯಾಸ್ಪಿತೆರಾನ್ಪುಶೂನ್‌. 
(೨೦-೧೭-೮) ಶ್ಯಾಮಲೇನ ಸ್ಲೌಮೇಣ ವಾಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಪಯೆಂತಿ! (೨೦-೧೭-೯). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ವ, ಗೋಮೃಗ್ಮ ತೂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ವಧ್ಯಮೃಗಗಳಿಗಾಗಿ : ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಆಸನಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಎಂದು ಕೌಸರ್ಯ ಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


' ಕೌಸಲ್ಯಾ ತಂ ಹಯಂ ತತ್ರ ಪರಿಚೆರ್ಯ ಸೆಮಂಶತೆಃ | 
ಕೃಪಾಣೈರ್ನಿಶಶಾಸ್ತೈನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪರಮಯಾ ಮುದ [| 
(ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ೧-೨೪-೩೩) 


ಈ ಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದನಂತರ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಯೊಡನೆ ಅವಭ್ಭ ಥವು ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯ ನರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬದ ವಿವರಣೆಗೊ ಇದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಫಾಲ್ಗುಣಶುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮೀ ಅಥವಾ ನವಮಿಯ ದಿನ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. (ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ಷಡಹೆದ ಮೊದಲಿರಬೇಕು.) ಆಪಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಹಿಷೀ, ಮಾವಾತಾ, ಪರಿವೃಕ್ತಾ 
ವಿಂಬ ರಾಜಪತ್ತಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪಾಲಾಗಲಿ: ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು 
ಇವಳನ್ನು ದೂತಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೧-೮) ಉಳಿದ ನಾಯಿಯ ಒಲಿಯೂ, ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷೆ 
ಣೆಯೂ ಅಶ್ವದ ಯಾತ್ರಾವರ್ಣನವೂ, ಅಶ್ವದ ವರ್ಣದ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಪಸ್ತಂಬರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅಶ್ವದ 
ಯಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದ ನಂತರ ಫಾಲ್ಗುಣಪೌರ್ಣಮಿಯ ದಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಿ- 
ವಾಸೋತಧಿವಾಸೇಷ್ವಶ್ವಸಂಜ್ಞಪನಂ ವಿಂಬ ವರ್ಣನದಿಂದ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ 
 ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ಉಸಿರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ' 
ಬ್ರಹ್ಮೋದೈವೆಂಬ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಮಹಿಹಿಯರು 
ಅಶ್ವದ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ತಾನೇ ವಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವರ ಅನುಚರಿಯರು ಅಶ್ವದ ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
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ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧೬) ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದರೆಂತೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದ್ಧಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ' 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. ಅದು ಶ್ರಿರಾತ್ರಾತ್ಮಕೆವಾದುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇತರ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಹೆಸರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಜನೆಮೇಜಯಪಾರೀಕ್ರಿತರಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋತೆ 
ಶೌನಕನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಉಗ್ರಸೇನ ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಸೇನ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೇ ನಿನಹೆ ಉಳಿಬಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ದವಾಗಿವೆ. 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. : 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರ ವರುಣಾಯ ರಾಜೇ ಕೃಷ್ಣೋ, ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಯ ಯೆಶ್ಯ 
ಲ ಯೆ ಲಿ 0 ಗಿ 
ಯಸಭಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಗನಯೆಃ..........1 
(ಕೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧) 
ಕೋಹಿಶೋ ಧೂಮ್ರರೋಹಿಶಃ ಕರ್ಕೆಂಧುರೋಹಿಶಸ್ತೀ ಸ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಾ ಬಭ್ರುರರುಣಬಭ್ರು ಶ್ಯುಕ 
ಬಭ್ರುಸ್ರೇ ರೌದ್ರಾಃ .. ... ಎ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೧) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವರಾಹೆವ್ರು ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅರ್ಪ್ಥಿತವಾಗಬೇಕೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ.' ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಸ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ಚೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೊಷ್ಣೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ಖಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ! 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 
ಎಂದು ಕೇವಲ ಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಪೊಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಅಜವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಚಮೇಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಶ್ಟಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಆಗ್ನೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀನಂ ಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಲಾಟೀ | ಪೂರ್ನಾಗ್ನಿಮೇವ ತೆಂ ಕುರುತೇ || 
| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-.೨೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದುದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ಪೊಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನೀಣಾಗಾನವೂ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಜೀಮೂಶಸೈೇನ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಯೆವ್ವರ್ನೀ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮುಪಸ್ಥೇ 
ಅನಾನಿದ್ಧೆಯಾ ತೆನ್ವಾ ಜಯೆ ತ್ವಂ ಸ ತ್ಯಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ ಸಿನರ್ಕು |! 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಶ್ವವು 
ತನಗೂ, ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೂರ್ಥಿಸಿಜಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಾಪರೆಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಇದರ ಮೂಲರೂಪವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ತೆದ್ದೇನಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೇಸೈವ ಸ್ಟೆ ತೈರಥುಕೇಷ ನ ನ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋಲಶ್ವ- 
ಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಭವತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಏಷಾ ಸ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಸ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜ- 
ರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ವಾ ಏತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದೇವಾ ಅತೆರನ್ನಪಿ ನಾ ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮತೆರ- 
ನ್ರರ್ವಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತರತಿ ಶರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋಜಶ್ವಮೇಧೇನೆ ಯಜಶೇಯ ಉ 
ಚೈನಮೇವಂ ನೇದ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨) 


ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಯಾನನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ರಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ? 

ತಾನೂ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನುಡಿ ಸರ್ವನಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು. ಅವರು ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಡೋಷನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು- ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುಶ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಈ ಜಾ ಸಿನದಿಂದ ಈ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಜೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ಸಂದು ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೧೩-೩-೧-೧ 
ರಲ್ಲಿ ಇದೇ  ಆನುಸೂರ್ನಿಯಂದ ಹೇಳಿದೆ)-ಆದುದರಿಂದೆಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಸ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ 
ಉಚ್ಯಂತೇ ಎಂದ್ಕು 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ರೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಜೇಶಸೋ ಯೆಂ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ ಬಹವಃ ಸಮಿಂಧಶೇ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಂ ವಿಶಿ ಪ್ರವಿವಿಶಿವಾಗ್‌ಂ ಸಮೀಮಹೇ ಸನೋ ಮುಂಚೆತ್ತಗೇಂಹಸಃ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ. ಸ್ಟ ಸೂ ಪೂ ಸನೋ ಮುಂಚಿತ್ಸೆ ಗ್‌ಂಹಸಃ | 
ದ (ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪-೧೫-೭) 


| 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಶತನಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಏಷ ವೈ ಪ್ರಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞ $1 ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ಹ 
ಭೂತಂ ಭವತಿ| ಏಸ ಸ ನಿಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯತೆ ಶ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಆಜಾ 
ಸರ್ವಮೇವ ವಿಭೂತೆಂ ik | ಏಷ ವೈ ನೃಷ್ಟಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ 1 ಯತ್ರೈಶೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇನ ವ್ಯಸ್ಟಂ ಭವತಿ | ಏಷ ವೈ ನಿದೃತಿರ್ನಾಮು ಯಜ್ಞಃ ಯತ್ರೈತೇನ 
ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯೆಜಂಶೇ। ಸರ್ವಮೇವ ನಿಧೃತೆಂ ಭವತಿ! ಏಷ ನಾ ಊರ್ಜಸ್ವಾನ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಾಃ! 





ಯತ್ರೆ ತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ | ಸರ್ವಮೇವೋರ್ಜಸ್ಪದ್ಧವತಿ ॥ ನಿಷ ವೈ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಿಸೀ ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ 1 ಯಶ್ರೈಶೇನ ಯೆಜ್ಜೆ, oy pa ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೀ ಜಾಯೆತೇ ॥ ಏಷವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ 1 ಯತ್ರೈತೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 


ಯಜಂತೇ! ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಭವತಿ ॥ 
| | ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭ ) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಶಕ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ನಿಭ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಪ್ರಭುವೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳೆವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಊರ್ಜಸ್ವಿಯೂ, ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿಯೂ, 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೂ Ms ಇದನ್ನು ನೆರನೇರಿಸತಕ್ಕ ನರು ಊರ್ಜಸ್ಸಿ ಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ES 
ಮತ್ತು ನ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯೆತಕ್ಸವರು ಆಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫ ಫಲದೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಮೇಥವನ್ನು ಕೇನಲ ಕರ್ಮದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಆಗ ತ್ಕ ಅಶ್ವದ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಅಜ್ಕ ಯಜ್ಞದ ಫಲ Mio 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆ. ವಿಶ್ವದ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಅಶ್ವದ ಅನಯವಗಳು, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ, ತತ್ತ್ವೃಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಅಶ್ಚಮೇಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ ವಿಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವದ ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮಕವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಂಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಸೋಳಕಾಮಯತೆ ಮೇಧ್ಯಂ ಮ ಇದಂ ಸ್ಯಾದಾತ್ಮ ನ್ಹ್ಯನೇನ ಸ್ಯಾನಿತಿ | ತಕೋರಕ್ತಃ ಸಮಜ್ಛ- 
ವದ್ಯದಶ್ಚಸ್ತೆ ನ್ಮೇದ್ಯಮಭೂದಿತಿ ತಡೇವಾಶ್ರಮೇಧಸ್ಯಾಶ್ಚಮೇಥತ್ವ 01 ವಿಷ ಹ ವಾ ಅಶ್ವ- 
ನೇಥಂ ನೇಡಿ ಯೆ ಏನಮೇವಂ ಮೇದ | ಶೆಮನವರುಥ್ಯೈವಾಮನ್ಯತ ತ| ಶಂ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಯ 
ಪರಸ್ತಾದಾತ್ಮೆನೆ ಅಲಭತೆ | ಪಶೂನ್ಹೇವತಾಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಕೌಹತ್‌ | ಶಸಾ ಒತ್ಸರ್ವದೇವತೃಂ 
ಪ್ರೋಸ್ಲಿತಂ ಪ್ರಾಜಾಸತೈಮಾಲಭಂತೇ | ಏಷ ಹವಾ ಅಶ್ಚನೇಧೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ಅತ್ಮಾಯನುಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತಸ್ಕೇನೇ ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾಸನಸ್ತಾವೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಧೌ ॥ 


೬ | (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೬ ರಿಂದ ೭) 


EE ತಾನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಜೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತನ್ನ 
ಅಭಿ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ ( ಅಶ್ಚಃ) ಅಶ್ವವೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ತಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
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ಕ್‌, 


ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದುದೆರಿಂದ ೪ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 'ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಂತೆ. ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವಕೆಗೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತನಗೇ ಅರ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇತರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ ಶಮೇಧಪು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾವ ಸು ಜು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 





ನೂರ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿಸಂಚಾಶಪೃಚಮಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆಂಚಾಶಡೆಲ್ಪಸ್ತವಂ ಶ್ವೇತೆತ್ಸಂಶಯೋತ್ಲಾಪನಪ್ರೆಶ್ನಪ್ರೆತಿನಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಜ್ಞಾನನೋಸ್ಟಾಸ್ಷರಸಪ್ರೆಶಂಸಾ ಚೆ ಸಂಚೆಸಾಡೆಂ ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯಶ್ರೇನಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ತೇ ಸಸ್ತಾ- 
ರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯಃ | ಏತಜೆಂತಂ ತು ವೈಶ್ರದೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಚೆಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಆಸೋಳಕ್ಷರಂ ಸಾಪ್ರೆಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ತಿ8 ಶಕೆಮುಯನಿತಿ ಶಕಥೂಮ ಉಕ್ಸ್ಷಾಣಂ ಪೃಶ್ಲಿನಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುುಶ್ಚ ಕೇಶಿನಶ್ನತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ದಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಸೌರ್ಯಾ 
ದ್ವಾಪಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಕೆಂ ಕಾಲಚೆಕ್ರೆವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯಜ್ಞೇನ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೆರಾನು- 
ಸ್ಟುಪ್ಸೌರೀ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸೆರಸ್ವತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ನೇತಿ | ಅತ್ರ ಶ್ಹುತ್ಯಾಬಹುತ್ವೇನ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗಸ್ಕಾಲ್ಪೀಯೆಸ್ತ್ಯಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಲ್ಪಸ್ತನನಂ | ನ ಸೊಕ್ತಾಂತೆರವದ್ಭಹುಸ್ತವಂ | ಇದಮೇವ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ 'ಬಂಜ್ನೀಕ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಶಯೋತ್ಕ್ಥಾ ಸೆನಾಡಯೋ ಬಹ- 
ವೋಂರ್ಥಾಃ ಸ ಒಳಳ | ಅಚಿಕಿತ್ವಾಇ್ಣಾಕಿತುಷ ಇತ್ಯೆ ನಯಾ ಸಂಶಯೆ ಉತ್ಸಾಸ್ಯತೇ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
ಶ್ವೇಶ್ಯತ್ರ ಸ್ರೆಶ್ಚಃ ಪ್ರೆತೀಯೆತೇ | ಇಯಂ ವೇಡಿರಿತ ತ್ರೆ ಸ್ರೆತಿವಚೆನಂ 1 ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರ Mek 4. | ಅನಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಶ್ಸಾತ್ಮಾರರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | 
ನ ಶ್ಲರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ವ್ವಾಸುಪರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಸೆಂಚೆಪಾಡೆಂ ಹಿತೆರಂ ಸಾಕೆಂ- 
ಜಾನಾಂ ಸಪ್ರಭಂ ಯೆದ್ದಾಯೆಶ್ರೇ ಅಧಿ ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇತಿ 
ಸಡ್ಜಗತ್ಯ8। ಸಮಾನಮೇಶದಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ರಿ8 | ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಪ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪುರತಃ | ಪಿ. ೩.೪೦ | ಇತಿ 1 ಪುರತಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ 
ದ್ವಾದಶಾಸ್ತರೌ ಜಾಗೆತೌ ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ವಾನಸ್ಟಾಸ್ತರೌ ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾಪ್ರೆಸಾ ತ್ತರಪೆಂಕ್ತಿರಿತಿ ಸೊತ್ರಾರ್ಥೆಃ। 
ಅನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಸ್ರ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಆದಾ ಚೇತ್ರ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ8 | ಅನು. ೮.೬ | ಇತಿ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಅನಾದೇಶ- 
ಸರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಗಾರೀರ್ಮಿನಾಯೇಕ್ರೀತಣಿಂತಾನಾಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ದೇವತಾ | ಶಸ್ಯಾಃ ೬ 
ಸಮುದ್ರಾ ಅತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ನಾರ್ಥಸ್ಥೆ ವಾಗ್ದೇವತಾ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಕಾಸೆ8 ಶಕಮಯನಸುಶ್ಯಸ್ಯಾಃ 
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ಪೂರ್ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಶಕೆಧೂಮಃ |! ಉಕ್ಷಾಣಿಂ ಪೃಶ್ಚಿಮಿತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಕೆ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತ್ರಯಃ 
ಥೇಶಿನ ಇತ್ಯ ; ಸ್ಕಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯಿವಃ | ಚತ್ವಾರಿ ವಾಗಿತ್ಯೇಷಾ ನಾಗ್ಬೇವತಾಕಾ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಕೃಷ್ಣ ತ್ರ ನಿಯಾನಮಿತೈೆ ತೇ ಸೂರ್ಯಶೇವತ್ಯೇ | ದ್ವಾಜಿಶ ಪ್ರಧಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ8 ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಾ 
ಹಾಲೋ ತಿ | ಯಸ್ತೆ ( ಸ ಸನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ವತೀ 1 ಯೆಜ್ಞೆ (ನೇತೈಸ್ಯಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವತಾ | 
ಸಮಾನಮೇಶದಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಗ್ದೆ ಯೋ ಮಾ ದೇವತಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸರಸ್ಸಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ದೇವತಾ| ಕೃತ್ಸಸೂಕ್ತಿಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಸೇಯಂ 
ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ಮೋಹಾತ್ರಿ ರಾಶ್ರೋಪೋಸಿತೆಃ ಶುಚಿಃ | ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ತಾ ಸ್ಯ ನಾಮಿಾಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಮುಚ್ಯೇಶ ಕಿಲ್ಬಿಷಾದಿತಿ। ಯಗ್ವಿ. ೧-೨೬ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರೆತೀಕೆಂ | ತೆತ್ರಾಸೈೆ ವಾಮಸ್ಯೇಕ್ಯಾದಿಕಮೇಕಚೆತ್ವಾರಿಂಶಷೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ಪಂಚ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕು ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಪತಮಸ ಏಕೆ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತೆಂ| ಐ. ಆ ೫-೩-೨1 ಇತಿ |. 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೆರಡು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುಶ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತನುಸ್ಸೆಂ ಬುವರು 
ಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -- ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತವಂ ತ್ವೇತೆತ್ಸೆಂಶಯೋತ್ಥಾಪೆನಪ್ರಶ್ನಪ್ರತಿ- 
ವಾಕ್ಕಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಜ್ಞಾನನೋಸ್ಟಾಸ್ನರಸ್ರಕಂಸಾ ಚ ಸೆಂಚೆಸಾದಂ ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯಂ- 
ಶ್ರೇಯೆಂಸಶಿಂಕ್ಲೇ ಸಸ್ತಾರ್ಥಗರ್ಭೂ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯೆಃ। ಏತಪಂತಂ ಶು ವೈಶ್ವಜೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ 
ಇತಿ ವಾಚಃ ಸಮುದ್ರಾ ಆಸಪೋಇಕ್ಷರಂ ಸಾ $i ks ಶಕಮಯವಮಿತಿ ಶಕೆಧೂಮ ಕ 
ಪೃಶ್ಚಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುತ್ಹ ಕೇಶಿನಶ್ಚತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ವಾಚ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮಿತ್ರಂ ಸೌರ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸೆ ರಸೆಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚಕ್ರಿವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನ 
ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೆರಾನುಷ್ಟುಷ್ಟ್‌ಾ ಪರ್ಜನ ನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವೇತಿ | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಬಹಳ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಲ್ಬಸ್ತವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ವಿಷಯನನ್ನೆ € ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತುಶಬ್ದಪ್ಪ ನ್ರ ಯೋಗವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಚಚ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಆಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು | ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
` ಅಚಿಕಿತ್ಸಾಇ ಕೆ ತುಷ8 ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ: ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂವತ ತ್ರನಾಲ್ಲನೆಯ ಯಸ್ತು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ ವೇದಿ$ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರ ಎಂಬ ಮೂರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಸಿನಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಫಪಾನಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಉಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಸ್ಥಾತ್ವಾರರೊ ಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಕ್ರ 
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ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. . ನ ರತೀತ ಶರಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ-ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹೆ ಕ್‌ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ವೆಂಬ ತತಾ ಶ್ರ್ವಾರ್ಥವು ದ್ದಾ ಸುಪ ರ್ಣಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮೊದಲಾದ ಡುಪುಗಳ್ಲಿ ಜ್‌ ಗಿರು 
ವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚೂ ಜಾ ಪಿತರಂ (೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತು), ಸಾಕಂಜಾನಾಂ 
ಸಪ್ರೆಥಂ (೧೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು), ಯೆದ್ದಾಯುತ್ರೆ ೯ ಅಧಿ (೨೩ ನೆಯ ಬಸ್ಸು), ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ರೇ (೨೯ನೆಯ 
ಖುಕ್ತು), ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ (೩೬ ನೆಯ ಯಕ್ಸು )ಿ), ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ (೪೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಆರು 
ಖಳ್ಳುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯೃವ್ರು ಸಮಾನಮೇತಶೆತ್‌ (೫೧ನೇ ಖುಕು ಪಿ) ಎಂಬ ಹ ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ (೪೨ನೆಯ ಬುಕ; ಸ) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, | ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂಕೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾ 8 ಪುರತೆಃ"(ಪಿ. ೩-೪೦) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತ ಚರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ... ಆದ್ಯ ಚೇತ್ರ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ (ಅನು ೮-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಾ ತಿ ಕ್ರಿಷು ಸಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 

uu (ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಪರೆಗೆ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಶಸ್ಯಾ8 ಸಮುದ್ರಾಃ 
(೪೨ನೆಯ ಬುಕು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ರೆ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಯು. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಸ ದೇವತೆಯು. 
ಶಳೆಮಯಂ (೪೩ನೆಯ ಬುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಶಕಧೂಮವು ದೇವತೆಯು ಉಸ್ಸಾಣಂ ಪೃಶ್ಲಿಂ 
ಎಂಬ. ಆ ಖುಕ್ಕಿ ನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಕೆ ಕ್ರ ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಯಃ ಜೇಶಿನಃ (೪೪ನೆಯ ಯಕ್ಕು') ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, `ನಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಚಿತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ (೪೫ನೆಯ) ಖುಕ್ತು ವಾಗ್ದೇನತಾಕವು. 
ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ (೪೬ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾಸಂ (೪೭ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಯಕ್ತುಗಳೊ ಸೂರ್ಯಜೀವತಾಕವು. ದ್ರಾ ಹ ಪ್ರೆಧಯಃ। (೪೮ನೆಯ ಯತು ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಸಂವತ್ಸ ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕಾಲವೇ ದೇವತೆಂ ಸು ಯಸ್ತೇ ಸ್ತ ನ (೪೯ನೆಯ ಖಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ಗೆ ಸರಸ ತಿಂತ. ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞೆ €ನ 
ಯಜ್ಞ ೦ (೫೦ನೆಯ ಬುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಸಾ ಇಧ್ಯ ರು ದೇವತೆಯು- bE (೫೧ನೆಯ ಬುಕು ೨) ಎಂಬ . 
ಖುಕಿ ಗೆ ಸ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಜ್‌ ಖಯಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಜು್ಳೆೆ.ಸರಸಸನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಹ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಮಿ 


೨ ದ್ವಿಜೋ ನೋಹಾತ್ತಿ ರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೆಃ ಶುಚಿಃ | 


ಪಟ 


€ಯೆಂ ಕತಾ 


A 
ಸೊಕ್ತಂ ಜಪಾ ನ್ಲಸೈವಾಮಾಯೆಂ ಕ್ರಿ ಕಿಪ್ರೆಂ ಮುಚ್ಯೇತ ಕ ಕಿಲ್ಟಿಷಾತ್‌ ॥ ಇತಿ ||. 


( ಯಗ್ರಿಧಾನ. ೧-೨೬) 


wd) 


ಜು 


ಬಿಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಬ ಅಜ್ಞಾನ ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಲೋಭದಿಂದಾಗಲಿ ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು 


ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ಮೂರುರಾತ್ರಿ; ಗಳವರೆಗೆ ಚಾ ದಿವಸಗಳು) ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಶುಚಿಭೂರ್ತನಾಗಿ ಅಸ್ಯ 
ನಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಿದರೆ ಪಾಪನರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೀಡೀವಕೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 


ಎರಡು ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿ (ಭಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕು... ಆಗ ಅಸ್ಕೈ ವಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ನಲವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಶಸ್ರ ತೀಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಐದನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 
ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯೆ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯೆ ದೈರ್ಫತನಸೆ ಏಕಜೆತ್ಪಾರಿಂಶತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ.ಆ. ೫-೩-೨). 

ಶ್ಯ | 


nol 
ಸೂಕೆ--೧೬೪ 


|| ಮುಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ--.3೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೪ |: 


| ಅಷ್ಟಕ..೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮; ೧೯, ೨೦, 3೦, 


೨೨, ೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ೫೨ | 
| ಖುಷಿ ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ |. 


! ದೇವತಾ ೧-೪೧. ವಿಶ್ತೇದೇವಾಃ | ೪೨, ಪೊರ್ವಾರ್ಧಾ ವಾಕ್‌ | ಲ, ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ 


`` ಆಪಃ | ೪೩ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾ. ಶಕಥಧೂಮಃ | ೪೩ 'ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ. ಸೋಮಃ | 
ಇಳ. ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ | ೪೫. ವಾಕ್‌ | ೪೬, ೪೭. ನ | 


೪೮. ಸಂವತ್ಸರಸ ಸ್ಥ ೦ ಕಾಲಚಕ್ರ ಸು | ೪೯, ಸರಸ್ವತೀ | ೫೦. ಸಾಧ್ಯಾ | | 
೫೧. ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಅಗ್ನ ಯೋ ವಾ | ೫೨. ಸರಸ್ತ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
| tc ೧೩, ೧೪, ೧೬-೨೨, ೨೪-೨೮, ೩೦-೩೫, ೩೭-೪೦, ೪೩-೫೦, 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌! ೧೨, ೧೫, ೨೩, ೨೯, ೩೬, ೪೧, ಜಗತೀ | ೪೨, ಪ್ರಸ್ತಾ ರಪಂಕ್ರಿ a 

೫೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | § 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಧೆ! ॥ 


(a 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ತ ಬ್ರಾ ತಾ ಮಧ ಮೋ ಅಸ್ತೃಶ್ನಃ 


| | | | dl 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಪೃತಸೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ | 
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ಸ ಯಯಾ ಬಟ ಖಂಚಾ ಯು ಚಯೂರು 





ಹಾಯು ಕಟ ಕಾಲಿ ಯು ERNE ಸ ನಂ ಎಜು ಜು ಖು ಚು ಇ ಸಜಜ ಎಂ ಬವ ಲ ಬ ಫೋ ಲ ಲೋಫ[ೂಭಪಾಕಾ ಗ್ಪೂ್ನ[ಹಕಿ್ಷಾುುುುುುುದು ಯದ ೌ್ಭದದ್ದ ಪಿ ಭಿ NT ಎವ ಯ ಜಾ 2 ಛಿ 


ಪದಹಾಠಃ 
A: | 1 | ನ ಸುತ್ತ ಸೆ 
ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಕ | ಪಲಿತಸ್ಯ | ಹೋತು: | ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯನುಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅಶ್ನ! 


| | | 3 | 
ಕೈೈತೀಯಃ | ಭ್ರಾತಾ | ಫತೆ 5ಸೈಷ್ಯ : | ಅಸ್ಯ | ಅತ್ರ! ಅಪ ಪೆಶ್ಯಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಸಸ್ತೆ€ಪುತ್ರೆಂ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! ಚ 


ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾಡೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶುತೇಃ ಪ್ರಥಮಪಾಡೇ ಸ್ರತಿನಿಕೇಷಣಂ ಯೋಗ್ಯಳ್ರಿ ಯಾರ್ಥೆ- 
ಸಂಬದ್ಬೋ ಯಚ್ಛಜ್ನೋಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಯೋತಯೆಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಶೇ ತೆಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಕಾರೋಗ್ಯಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವನೀಯಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಕಸ್ಯ ತಥಾ ಯೋತಯೆಂ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತೆತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಕೆ ಹೋತುರ್ಹ್ವಾ- 
ತನ್ಯಸ್ಯಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಸ್ಯಾದಿತೃೈಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ। ಮಧ್ಯೇ ಭೆನೋ ವಾಯುರುಚ್ಯತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಲೀ ಅಸೇಶ್ಸ್ಯಾಸೈ ಮಧ್ಯಮಃತ್ನೆಂ | ಸೆ ಚಾಶ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ81 ನರಂ ವಾಯಿರಹಿತಃ 
ಕೆಶ್ಚಿತ್ರ್ರದೇಶೋನಸ್ತಿ | ತಾದೈಶೋ ಭ್ರಾತಾಸ್ತಿ | ಭಾತೈಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ 1 ಯಥಾ ಟೋಕೇ 
ಭ್ರಾತಾ ಪಿಶೃಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಹರತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಮಂತೆರಿಶ್ತಲೋಕಂ ಹರತೀತಿ ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ರಶ್ಮಿ ಭಿರಾಹೃ3ನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಬ್ರಾತೇತ್ಯುಚೈತೇ | ಪಿಶ್ರ್ಯೇಣ ಧನೇನ 
ಸ್ವಾರ್ಜಿತೇನ ನಾ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯನೋ ವಾಯುರಥಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆಂ ರಸೈರ್ಭಕ್ತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭನತಿ |! ಕಿಂಚ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಫೃತಮಾಹುಶಿಲಕ್ಷಣಂ ಸೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಭ್ರಾತಾ ತಸ್ಯ 
ತೃತ್ನೀಯೋಸಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಸ್ತ ತೀಯ | ಉಕ್ಕೋಭಯಾಪೇಶ್ಷಯಾ ತೃತೀಯೆತ್ವೆಂ 
ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಕೃಂ ೫ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತೆಪ್ರೆ ಕಾರೇಣಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರ ಷ್ಠ ಸವ್ಯಂ | ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸೆ ೬ ಹರಣಾತ್‌ | 
ದಿನಾ ಸ್ವಕೀಯಕೇಜಸೋ ಭಾಗಸ್ಯ ಶೆ ದರ್ಥಮೇವ ಭೆಕೆ ಕೈವ್ಯತ್ತಾದ್ಟಾ ಭ್ರಾಶ್ಸತ್ತೆಂ | ಅತೆ ಶ್ರೈಷು ಭಾತೃ ಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪುರೋಜೇಶೇವಾ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ೫೫. ಸಸ್ತಪುತ್ರಂ ಸರ್ಪೆಣರಶ್ಶಿ- 
ಪುತೆಣ ್ರೀಷೇತೆಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕಪಶ್ಲೇಂದಿತಿ॥ ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇತಿ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಷ್ಟದಿತಿಪುತ್ರೇಷ್ಟ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಮಪುತ್ರತ್ವಂ | ಈದೈಶಂ ಮುಹಾನುಭಾನಮಾದಿ್ಕೆ ಮಹಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಭಾವನೆಯಾ- 
ತ್ಮತ್ಸೇನ ಸಾಕ್ರಾಶ ರೋಮಾತೈರ್ಥ ತೆದ್ಯೋಹಂ ಸೋ5ಸೌ ಜು ಸೋತಹಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಏನಂ ವಾ | ಅಸ್ಕ ವಾಮಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಸ್ಟೋದ್ಗರಿತುಃ | ಸ್ರಷ್ಟುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಸ್ವಸೃಷ್ಟಜಗತ್ಸಾ ಲನಶೀಲಸ್ಯ ಹೋತುರಾದಾತುಃ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ಸಂಹರ್ತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಸ್ಫಷ್ಟ್ಯಾ- 
ದಿಕರ್ತೃತ್ವಂ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೈತಿಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ದೆಂ | ತಸ್ಯ ತಾಡ್ನ ೈಶಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ತೆದ್ಭಾ ಗಹ 
ಹಾರೀ ತೆಡಂಶಭೂತೆ: ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೋಂಸ್ತಿ | ಜಗದ್ದಾ ರಕತ ನ 
ವರ್ಕತೇ! ಸ ಚಾಶ್ನೋ ನ್ಯಾಸನಶೀಲ॥ TE ವೈ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚೆ | ಪೆರಶ್ನ 
ಲೋಕೆ: ಸರ್ವಾಣಿ ಚಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂರಬ್ಭಾನಿ! ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣವಿರಾಡ. 


ಸೇಕ್ಷಯಾನಾ ಮಧ್ಯಮತಶ್ಚಂ | ಶಿಂಚಾಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ತೃತೀಯೋ ಫೃತನೈಷ್ಯಃ ಫೃತನಿತ್ಯುದಕ- 


ಅ, ೨, ಅ. ೩ ವ. ೧೪] | | ಹಾ ಕ 293 
ನಾಮ | ತೇನ ಜಾ: ಶರೀರಮುಚ್ಛೈ ತೇ! ಶೆದೇವಪೆ ಸೃಷ್ಟಂ Lk ಮಾ pe ಸೆ ತಾದೃಶಃ | 
ಸೈಷ್ಠಂ ಸ್ಪೈಶಶೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೪.೩ | ಯೆದ್ದಾ| ಪ್ರೆದೀಸ್ರಪೃಷ್ಠಃ | ಸೃಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಸೈತ ಶರೀಕೋ- 
ಪೆಲ: ಸಳ ಸ್ವ ರ್ರ ಕಾಶಿಶೆಶರೀರಾಭಿಮಾನೀತ ರ್ಥ ನ ತ್ವಯೆಂ ಸೂಸ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿಸೂತ್ರಾ ತ್ಮವತ್ಸೃ- 
 ರ್ಶೆನಾನಿಷಯೋ ಭವತಿ | ಅತ್ರೈಷು ಮಧ್ಯೇ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ |! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇ- 
ತತ" | ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಸತಿಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸಪ್ತಪುತ್ರೆಂ ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಎಷ ಫಿಧಾ ನಟರ ಅಪಶ್ಯಂ | 
ಪೆಕ್ಕೇಯೆಂ 1 ಸಾಶ್ರಾತ್ಮೆಕೋಮಾತೈರ್ಥಃ ॥ ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯಾಜಗತ್ಯಾರಣಭೂತಃ 
ಸರಮೇಶ್ವರಃ ಏಕಃ | ತತ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಸ್ಫೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾಸಿನೌ ದೌ ವಿರಾಟ್ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾನ್‌ | 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಯೋಃ ಸಾಸ್ಷಾತ್ವಾರೇಣ ಮೋಸಕ್ತಾಭಾವಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರಣಿಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ 
ಜ್ನೇಯಶ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನೆ ಸಾಸ್ತಾತ್ಮರೋಮಾತೈರ್ಥೆಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪ್ಯ-- 
ಧ್ಯಾತ್ಮೆಸರತೆಯಾ ಯೋಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಕೆ೦ | ತಥಾಪಿ ಸ್ವರಸತ್ತಾಭಾವಾಡ್ಗೆ )ಂಥನಿಸ್ಮರಭಯಾಚ್ಛೆ ನ 
ಲಿಖ್ಯತೇ | ಯೆತ್ರೆ ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣೇತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಭಮಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹೃರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾಷೆಯಾಮಃ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ವನನೀಯಸ್ಯ' 
ಪಲಿತೆಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ, ೪೨೬ | ತಚ್ಚಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವಾಮಸ್ಯೆ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಲಿತೆಸ್ಯ- (ವಿಶ್ವದ) ಪಾಲಕನೂ | ಹೋತುಃ- 
ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಯಾನ ಪ್ರೊ ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ | ತಸ್ಯ--ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮ"... 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯನಾನನನೂ | ಅಶ್ನ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಮಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು | ಭ್ರಾತಾ-ಭ್ರಾತ್ಸ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದಾನೆ (ಮತು) | ಫ್ರತಪೃಷ್ಠಃ 3. ಅಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೈ ತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ | ತೈತೀಯೇಃ ಭ್ರಾತಾ--ಮೂರನೆಯ ಚ್ರಾತೃವೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಅತ್ರ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಸಪ್ತಪುತ್ರೆಂ- -ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಪ್ತಪುಕ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ವಿಶ್ವ ದ ಪಾಲಕನೂ, ಆಹ್ವಾ ನಾರ್ಹನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ಈ 

ಆದಿತ್ರ ಬನುಂಟೋ ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಮಾ ್ಸಿ ನೀಯನಾದನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವನೊ ಆದ ವಾಯುವು ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೃತದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತ ವೂ 
ಇದ್ದಾರೆ, ಇವರುಗಳೆ ನಡುವೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ ರಶಿ ಶೊಸವಾಡ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ 


ಆದ ಪ್ರಾ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


294 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 
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English Translation 


I have beheld the 1,014 of Men with Seven 5005 ; ot which delightful 
and benevolent (deity), who is the object of cur invocation, there isan all- 
pervading middle brother; and a third brother, well fed with (oblations of) 
ghee: | | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತಂ ಯಡಸ್ಯ ವಾಮೀಯೆಂ ನೈಶ್ವಜೇವಂ ತಡುಚೈತೇ |: 
ಪ್ರವಾದಾ ವಿವಿಧಾಸ್ತಶ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ [| 
ಸೂತ್ತೇಸಸ್ಕರ್ಜಿ ಸರೋಕ್ಷೋಶಕ್ತಾ ನಶ್ಸ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ರ್ರಯಃ | 
 ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಸಲಿಶೋ ವಾಯೆರ್ಭಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಫೃುತಸೃಸ್ಮ ಸ್ಪೈ ತೀಯೋತತ್ರ ಸ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯೆಸ್ಸು ತಾಃ! 
(ಬೃಹೆಡ್ಡಿಳವತಾ, ೪-೩೧ ರಿಂದ ೩೩) 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಜ ತತಾ ತ್ರ್ಯಾರ್ಥಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಮೂರುಭಾತೃಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಅವರಾ 
ರೆಂದರೆ, ಲೋಕೋನಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವ್ರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಕ್ಮಿ 


: ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ ಟ್ಟೆ. 


ಘ್ರ್ಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಪರವಾದ ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಹು ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೪-೨೬) 


ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ಕ್ರಶನಃ-..ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಶಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೧) 


ಎಂದು ಮಧ್ನಸಾ ಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭ್ರಾ ತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 8. ಅಶನ8 ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳೆನ್ಲಿಯೂ  ವ್ರಾಡಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಮಸ್ಯ, ನ ಸಲಿತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಎರೆಡು 


ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. - 
# , 
ವಾಮಸ್ಯ--ವನನೀಯೆಸ್ಯೆಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ; ಪೆಲಿಶಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಲಯಿತುಃ | ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಸ್ರ ದಾನೇನ ಪಾಲಳಸ್ಯ | ವ್ಯಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಕೋಕ 
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ಲಃ 


ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತೆಂದರೆ ; 1 | | 


ಭಾತ್ರಾ--ಭರತೇರ್ಹರತಿಕೆರ್ಮಣೋ ಹರಶೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಮಾ! ಪ್ರಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 

ವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದೆರಿಂದೆ ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದ 

_ ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸ ಇಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ; | 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಕಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ದಾ ಭ್ರಾತೇತು ಚೃತೇ 
ನಿತ್ರ್ಯೇಣ ಧನೇನ ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೇನ ವಾ ಭರ್ತೆವ್ಯಃ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ ಇ ವಾಯುಃ 
ಅಫಿ ವೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್ಚ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈ 8 ಭಕ್ತೆವ್ಯಃ ಭವತಿ | | 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿ ರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೂ ಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ eS 
ಸೂರೈನ ಭ್ರಾತೃ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃ ಬಾ ರಸದಿಂದ ಷು ಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ವಾಯುವು. ಪೋಹಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೆಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವು ' 
ಭ್ರಾತ್ಗ ಸೈ ವಾಗುತ್ತಾ ನೆ. | | | 
| ತೈತೀಯೋ ಭ್ರಾಶಾ.  ಅಸ್ಕಾಯೆಮಗ್ಗಿಃ — ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಭಾತೃವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರೆ, | 


ರಾತ್ರೌ ಸೆವಿತುಸೆ ಸ್ರೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹರಣಾತ್‌ | ವಿನಾ I as 
ಭೆಕ್ಕೆ ಕೈವ್ಯತ್ತಾ ತ್‌ ಮಾ ಭಾತೃತ್ವ ತಂ! 


ಗಗ 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ: ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗನನ್ನು ನಹಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು. 
ಸ್ರಿ ಹಂಚಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಾದರು. | 





 ಫ್ರತೆಪೃಷ್ಠಃ-ಫೃತೆಂ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಸೃಷ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ತಾಡೈಶಃ | ಆಹುತಿರೂಪಪಾದ ಫೈತವನ್ನು 
ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊ ತ್ತುಕೊಂಡಿರುನ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆಜ್ಯಸ್ಸೃಷ್ಟ ಅಸ ಪಯ ಸ ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾದವನು ಎಂದೂ ಟ್‌ 

ಸತ್ತ ಪುತ್ರೆಂ--ಸಪ್ತಮ ಪುತ್ರೆಂ ಸೆರ್ಶಣಪುತ್ರಮಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ಸೃಸ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸೆಪ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆ 


ಇತಿ ನದಂ 
ಅಥವಾ ಸ ಸಪ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಸಾ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತಮಪುತ್ರಸೊಬುದ್ಕ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಜಿ ನಿಥಯಲ್ನ ಉದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ೬44 - ಓಟ 4 
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| ಏಳನೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಭ್ರಮಾ ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪುಶ್ರನೆಂದಾಗಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪ್ರುತ್ರೆ ತಾ ಸಾಧ್ಯೇಧ್ಯೋ ದೇವೇಳ್ಯೋ ಬ್ರ ಬೃಹೌ ದನಮನಚಿತ್‌ | ತೆಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಸಣಮದಿಡುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ$ಥತ್ತೆ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾಚಾ- 


296 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


SN NN NSE ಎ ಬಜ ಎ TT 





ಚಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿಶೀಯೆಮನಚಿತ್‌ || ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | 


ಸಾ ಕೇತೊ;ಧತ್ತೆ | ತೆಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಸಚೆತ್‌ 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶಸ್ತಿತ್‌ ......... ಸಾ ಕೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್ಗ್‌ಂಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨) 


ಅದಿಕಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೌದನವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿದಳು. 
ಅವರು ತಿಂದು ಉಳಿದುದನ್ನು ಇವಳು ಉಪಭೋಗಿಸಿದನಂತೆರ ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಇವಳಿಂದ ಅರ್ಯಮನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮೂರನೆಯ ಸಲಕ್ಕೆ 
ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭೆಗೆ ಇವರೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸಪ್ತಮನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ಸರಿಯತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಸ್ಟೇ ;- 


ವಾಮಸ್ಕ--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ದೆರಿತುಃ ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 


ಸಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ.- ಸ್ವಸೃಷ್ಟಜಗತ್ಪಾಲನಶೀಲಸ್ಯ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ' 


ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮತ್ತು, 


 ಹೋತು-ಆದಾತುಃ! ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ |. ವಾಮಸ್ಕ್ರ ಪಲಿತಸ್ಯ, ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ (ಪಾಲನ) ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆ. 


ಸ ಯೆಶೈದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತಡತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತೆ ಸರ್ವಂ ನಾ ಅತ್ತೀತಿ ತೆಡದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ಸೆರ್ವ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಮೇತೆಡದಿತೇರದಿತಿತೆಂ ನೇವ | 


| (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದರು. ಅದೇ ಅನನ ಅದಿತಿ 
(ಅನಂತ) ಸ್ವರೂಪವು, ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯ 
ಕರ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ನಿಶ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ. ಈ ಹೋತುಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. | | 
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ಮಧ್ಯಮೋ ಭ್ರಾತಾ ಶದಂಶಭೂತೆಃ ಸೊತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾ- 
ನೋಸಸ್ತಿ ಜಗದ್ದಾರಕೆತ್ವೇನಷ ವರ್ತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶ 
ಭೂತನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. ಇಡೀ ವಾಯುವು ಅಶ್ಚಃ ವ್ಯಾಸೆನಶೀಲ॥ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸಾತ್ರೇಣಾಯೆಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ 
ಸೆಂರಬ್ಭಾನಿ || 


(ಬೃ. ಉ. ಶಿ-೭-.೨) 


ಈ ಲೋಕವೂ, ಪರಲೋಕವೂ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಯುವೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸರಸ್ಪರನಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ ,ದಲ್ಲಡಗಿವೆ. 


ಫ್ರುತಸೃಷ್ಠ£--ಫೃ ತನಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೇನ ತೆತ್ವಾರ್ಯಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತದೇವ ಸೃಷ್ಠಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಕಂ ಸ್ವಸೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಉದಕನವೇ ತನ್ನ ಶರೀರರೂಪವಾಯಿತು.' ಈ ಉದಕರೂಪದ ಶರೀರವು ತನ್ನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ಶೀಯೋ 
ಭ್ರಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹೆ ಫೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರೆಕಾಶಿತ 
ಶರೀರಾಭಿವಮಾನೀ ಸೂತ್ರಾತ ನಾದ MS ಸೂಕ್ಷ ಪರೀರಿಯಲ್ಲದೆ ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಷೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆಂದಣಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ಚತಿಂ--ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಷೆತಿಂ | ಉಸಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತಿಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಕೇವಲ 
ಮಾನವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಯೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕ್ರೂ ಸತಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. | 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ (ಸಾಯಣ) ಎಂದು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಛ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯದೈತೆಮನುಪಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದೇವಮಂಜಸಾ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೫) 


ನಿಶೆ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚ್‌ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದೂ, ಜೌ ಸಖನ  ಸಾಸ್ಟಾತ್ಕಾರನನ್ನು ಸಜೆದಕಿ ಆಗ ಅವನ 
ಸಾನ್ಸಿ ಧ್ಯವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧವು. 


ಸವಾವಿಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯೆಂ ನಿಜ್ಜಾನಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯೆ ಏಷೋಂಂತೆ. 
ರ್ಹ್ರದೆಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿಇತ್ಸೇತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ............ | 
ಸರ್ನೇಶ್ವರ ನಿಷ ಭೊತಾಧಿಸತಿರೇಷ ಭೂತೆಸಾಲ॥ ... .... ೬. ! 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 1. |ಮೆಂ ೧, ೮. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
ಸ ದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಜನೂ, ವಿಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನನುಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವಕ್ತೊ ಪ್ರ ಪೃಭುವಾಗಿಯೂ 
ರಥ ನನನ ಸಕಲರ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆನಫೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಆಕರ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಯೆ ಇಮಂ: ಮಧ್ವದಂ ವೇದ ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಮಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಈಶಾನೆಂ ಭೂತಭಿವ ಸೈನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ || | 
| (ಕಥ ೪-೫) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ` ಭೂತಭವ್ಯಗಳಿಗೆ. ಈಶಾನನೆಂದು ವರ್ಣಸಿರುವುದನ್ನು ಪುಕ್ಕ ತವಾದ ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೆಸ್ತಪುತ್ರಂ--ಸಸ್ತ ಪುತ್ರಂ .ಸಸ್ತಲೋಕಾಃ ಸುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಭೂರಾದಿಸಪ್ತಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 'ಸಿದುಪರಿಂದ ಸಪ್ಮಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ನಿಶ್ಚಹಿತಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಸ್ಟ ಮಾಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಮಿತೃರ್ಥಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಸಪ್ತ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂಶರಗಳಿದ್ದು ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಾವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


_ ಸಸ್ತೆಸ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಸಪ್ತಾರ್ಚಿಷಃ ಸಮಿಧ॥ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ಹಾಃ | 
'ಸಪ್ತ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಅಂ ಪ್ರಾಣಾ ಬಾ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ I 


(ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವುಗಳಾಗಿವೆ. 'ಇತ್ಯಾದಿವಾಳ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಸ್ತರೂಪವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಪ್ತೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯಿಜೆ. 
ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸ ಷ್ವಗರ್ವಲೋಕಂ ತನ್ನ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ ರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಸೆಪ್ತಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಸಪಾರ್ಚಿಗಳೊ, ಸಪ್ತಾಹೆಕಿಗಳ್ಳೂ ಗುಹಾಶಯಗಳಾದ 


ಅಪಶ್ಯಂ--ಪಶ್ಯೇಯಂ ಸಾಶ್ರಾತ್ರೆ ಶೈರೋಮೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕೇನಲಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಲ್ಲದೇ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ವೀನೇದರ್ಥವು. . ಇದನ್ನೇ 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | | 


ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ಪಾಧೀನಮಾಯೋ :` ಜಗತ್ವಾರಣಭೂತಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ಏಕ ನವ ' ತತ 

ಉತ್ಪನ್ನ ಸೂ , ಲಸೂತ್ಷ್ಮಕರೀರಾಭಿಮಾನಿನೌ. ದ್ನ ನಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | 'ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ 

_. . ಹ್ರೈೇಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರೇ೫ ,ಮೋಸ್ತಾಭಾವಾತ್‌ ಸೃಷ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ಸೆರಮೇಶ್ವ ರಂ. ಚ್ಞೇಯ- 
1 ಕೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ, ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನ ಸಾಶ್ಲಾತೆ ಕೋಮಾತ್ಯೈ ರ್ಥಃ 01. 


| ಇಷ್ಟು ನಿವರಣೆಗೂ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸ ರೃವಿಷ್ಟೇ ಸ್ಥ ಷಿ. ತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ನಣೆದಿರೆತಕ್ಕವತೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ. ಅವನಿಂದ ನಿರಾಹಿಸೂತ್ರಾಶ್ಮರೂ ಸ್ವೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂ ಸವುಳ್ಳ | 


ಅ, ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧ಳ್ಮ]] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : . 299 





ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸೆ ಯ ಯ ನ್‌್‌ ಯ ನ್‌್‌ ಬಾಯ ಯ 


ವರೂ, ಮೇಲೆ. ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಕಾರವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ಎರಡು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು.- ಆದರೆ ಆ 

ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರದಿಂದೆ ನಿಜವಾದ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯ 

ಏಲ್ಲದುದಾಗಿ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಶ್ರವಣ, ಮನನ ಮತ್ತು ನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಟಾ 
ತ್ಳಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ನೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 





AS ಯಾ ಗಂಟ ಟೊ ST ಗ ತಾತಾ 








ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ದೇನತಾಸರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಛೆ ನ ಲಿಖ್ಯತೇ-ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ: ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸರಿಸಲು 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹೆಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಯತ್ರ 
ದ್ವಾ ಸುನರ್ಣಾವಿಶ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಟಂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ- 
ಯಾಮಃ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ « ದ್ವಾ ಸುವರ್ಣಾ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇರುವುನೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ನಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ನನ್‌ಪ್ರ ಕ್ರತೃಯ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯೆಃ--ತ್ರ ಯಾಹಾಂ ಪೂರಣಃ ತೃತೀಯಃ ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ: ಶ್ರೇ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ." ೫-೨-೫೫) ಆಜ ಸಳ ತೀಯಾದೇಶ. . ತ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಫೃತಸೈಷ್ಠಃ -ಫೈತಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು." ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


) 

ವಿಶೃತಿಮ್‌-ನಿತಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶೃತಿಃ ತಮ್‌ ಪೆತ್ಯಾವೈ ಕರೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಹೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ. ಬಹುಲಮ್‌ (ಪ್ಯಾ.'ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧.! 


800 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಕ ಗಳ 
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೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 0 | | | 
ಸಪ್ತ ಯಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತ್ರನಾಮಾ | 
| | | 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರನ ಮಜರಮನರ್ವಂ ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಧಿ ತಸ್ಮುಃ ॥ 


1 ೨॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | jl | | 
ಸಸ್ತ | ಯುಂಜಂತಿ | ರಥಂ। ಏಕಂಚಿಕ್ರಂ | ಏಕ! ಅಶ್ವಃ | ವ ಹ'ತಿ | ಸಪ್ತ$ನಾಮಾ | 


| | | 
ತ್ರಿ5ನಾಭಿ | ಚಕ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಅನರ್ವಂ ಯತ್ರ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ. ಭುವನಾ | ಅನಿ | ಶಸ್ತುಃ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ 


ಏಕೆಚಕ್ರಮೇಕರಥಾಂಗೋಹಪೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ಶೇಷಾನೇಕೆರೂಪ- 
ತ್ವಾದೇಕಚಿಕ್ರಮಿತ್ಯುಚೈತೇ | ರಥೆಂ ರಂಹಣಿಸ್ನಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಪ್ಪೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಶ್ವಾ ಯುಂಜಂತಿ | ಅನುಬಧ್ದಂತಿ | ವಹಂತ್ಯೈಹೋರಾತ್ರನಿರ್ವಾಹಾಯೆ | ಕಂ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತ ನೇಶ್ಯಾಹ! 
ವಿಕೊೋಶ್ವಃ ಸಪ್ತನಾಮೈಕ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿಧಾನಃ ಸಪ್ತಧಾ ನಮನಪ್ರೆಕಾರೋ ವಾ! ಏಕೆ ಏವ ಮಾಯೆ 
ಸಸ್ತೆರೂಸಂ ಧೃತ್ವಾ ವಹತೀತ್ಯ ರ್ಥ8 | ನಾಯ್ಕೆಧೀನೆತಾ ಹದಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಸ್ಯ | ಏಕಚಿಕ್ರ ನಿತ್ಯುತ್ತೆ 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತ ತ ಆಹ | ಶ್ರಿನಾಭಿ ವಲಯೆತ್ತ ತ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿ ತನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯೆಛಿದ್ರೆತ್ರಯೋಸೇತಂ ಅಜರ- 
i SN ಐ ಅನರ್ವಮಶಿಥಿಲಂ | ಪುನಸ್ತೆದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರೆ ಇಮಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯದ್ಯಾಶ್ರಿತ್ಯ ತೆಸ್ತುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಬಕೆಚೆಕ ಕ್ರಮೇಕ ಚಾರಿಣಮಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಸಂಚೆರಂತೆಂ ರಥಮಾವಿತ್ತ ಚ | ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ! 
ಸರ್ಪಣಸ್ತಭಾನಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ರಸ್ತಕಾರಕಾರ್ಯಾ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲ- 
ಸ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ | ಏಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯೇವಂ | ಅಥವಾ ಮಾಸೆದ್ರೈಯಾತ್ಮಕಾಃ ಷಟ್‌ ಅಸರೋಧಧಿಕ- 
ಮಾಸಾತ್ಮಕೆ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಸ್ತೆರ್ತವೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಏತೆಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಿರ್ವಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೈ- 
ಕೋಳಸೆಹಾಯೋ5*ಶ್ಟೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಸಪ್ರೆ ರಸಾನಾಂ ಸಂನಮಯಿತಾರೋ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸಪ್ತರ್ಸಿಭಿ8;ಸ್ತೂಯೆಮಾನೊ ವಾದಿತ್ಯೋ ನಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ಭ್ರಮ- 
ಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 8೦1 ಶ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ | ತಿಸ್ರೋ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸಂಧ್ಯಾ8 ಸಂಬದ್ಧಾ ವಾ ತ್ರೆಯ 
ಬುತವೋ ಯಸ್ಯ ತೆತ್ತಾದೈಶಂ| *ೇತೇ।ಗ್ರಿ ಸ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಭೂತೆಭವಿಷ್ಯ- 
 ಡೈರ್ತಮಾನಾಖ್ಯೂ ಸ್ರೈಯಃ ಕಾಲಾಶ್ರಿ ನಾಭಮಿ$ | ತಿದ್ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕ್ರಂ ಚೆಕ್ರವತ್ಪುನಃ ಪುನಃ ನರಿಭ್ರಮ- 
ಮಾಣಂ ಸಂನತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಮಜರಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ। ನಹಿ ಕದಾಚಿದೆಸಿ ಕಾಲೋ ಖಪ್ರಿಯತೇ | 


ಅ 
ಅನಾದಿನಿಧನಃ ಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಮೈತೇ॥8 1 ಅನರ್ವಮಪ್ರ ಚ! ಈವೈಶಂ ಸಂವತ್ಸೆರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಂ 
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| ನಾನಾಕಾಲಾವಯವನೋಸೇತಮಂ ಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಪುನರಾವರ್ತಿಯೆತಿ | ಸೆಂವತ್ಸೆರಾದರ್ನಾಚೀನಾನಾಂ ತತ್ರ 
ವಾಂತರ್ಭಾವಾತ್‌ ತೆ ತತೋ. ಯುಗಾದೀನಾಂ ತದಾವೃ ತ್ರಿಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಶ್ರೇನ ಜಗಾ! 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸಿ ಒಂತ್ಚಕ್ರೆ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನೇಮಾನಿ' ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನ್ಯಧಿ 
ತೆಸ್ತುಃ ಆತ್ಮಿತೆ ಶ್ರಿತ್ಯೆ ತಿಹ್ಕಂತಿ ಕಾಲಾಧೀಸತ್ಪಾತ್ಸೆ ವ್ಯ ಸಿ ತೇ |! ಈಡ ಶಸ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಜಿಭೂತಪರಮೇಶ್ರರ- 
ಪರಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಮೋಕ್ತಸೆದ್ದಾ ವಾತ್‌ ಜ್ಞಾ 2 ನನೋಪ್ಪಕ್ಷಿರಪ್ರ ಶಂಸಾ ಚೇತೈನುಕ್ರೆಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ 1 ಅಯೆ- 
ಮಹಿ ಮಂತ್ರೋ ಭೂಃ ಸಪ್ತ ಯೆುಜಂತಿ ಕನಕರ id ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 
ನಿ. ಹ ತೆಡತ್ರಾಸ್ಯ ನುಸೆಂಜೇಯೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕೆಚಿಕ್ರಂ- ಒಂದೇ ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳ | ರಥಂ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತ ಎಳು (ಅತ್ತೆ ಗಳನ್ನು). |' ಯೊಂಜಂತಿ- 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಪ್ತನಾಮಾ- -ನಿಳುವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಬಿಕೆ ಅಶ್ವ8- ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವವು | 
ವಹತಿ . (ಈ ರಥವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ: | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ಥವಾದ | ಇಮಾ 
ಭುವನಾ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಅಧಿ ತೆಸ್ಮು8- -ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ತ್ರಿನಾಭಿ--ನಾಭಿತ್ರಯ 
ವುಳ್ಳ | ಚೆಕ್ರೆಂ--ಈ ಚಕ್ರವು | ಅಜರಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ'! ಆನರ್ವಂ-ಅಶಿಥಿಲವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಳು ವಿಧಗಳಾಗಿ, ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಶ್ವನು ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ... ಯಾವ ಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸ ವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಾಭಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಈ ಚಕ್ರವು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ ಅಶಿಥಿಲವಾದುದೊ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


They yoke the seven (horses) to the 006-11166160. car: one horse; 
named seven; bears it along: the three-axled wheel is nndecaying. never 


loosened; and in it all these regions of the universe abide- 


ವಿಶೇಷವಿಷಬುಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವಿನರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅ ೨ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇದಕ್ಟೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವ್ಯಾಖಾ ನವು ಈರೀತಿ 
ಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಏಕಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತ್ವಾ (ನಿ. ೪-೨೭) ಸಪ್ತ ಕ ರಥಮೇಕ 
ಚಕ್ರ ೦-ಏಕೆಚಾರಿಂಉಂ ಚೆಕ್ರಂ ಚೆಕೆತೇರ್ವಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ. ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆರ್‌ 
ಅಥವಾ ಫೈಮು ಧಾತುಧಿನಿಂದ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕಚೆಕ್ರಂ-ಏಕಚಾರಿಣಂ. ಒಂದೇ. 


ಚಕ್ರದ ಆಧಾರವಮೇ ರೆ.ಸಂಚರಿಸತಕ ಕ್ಸ ರಥವು. ಈ ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು 


302 A ಮುಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ನೂ. ೧೬೪. 

ಸೂರೈರೂಪವಾದ ರಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಸ್ಕ್ರೈ ರಶ ಮಯೋ ಜಟ: 
ಯಂತಿ ಇವನಿಗಾಗಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ ಚ ಅಥವಾ ಸಪ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ-ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಇವನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಸೂರ್ಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರಥಂ- ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ, ಉದ್ಯನ್ನೇವ ಹ್ಯಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯತೇ, ' PAS ಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಸ್ಯನವಸ್ಥಾಯಿತ್ಸಾತ್‌ | ಏಕೆಚಕ್ರಂ-ಏಕ 
ಏವ ಹ್ಯಸಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಚಿರತಿ, ಏಕೋತಶ್ವಃ- ಅಶನೋ ವ್ಯಾಸನಃ ಜಾ ಸರ್ವದಾ ಪರಿಭ್ರಮಣ | 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ: ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಮುಹೂ 

ರ್ತವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ರಥವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು Ky ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಸ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೊತಕ ತೆ ಒತು ಬತ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಕೆಚೆಕ್ರೆಂ-ಏಕೆರಥಾಂಗೋಸಷೇತಂ 1 ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಪತತ ತೇಷಾಮೇಶರೂಪೆ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ಏಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚೈತೇ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಪೆಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ! ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರ ಗಳಿರುವುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಸಹೆ ತಾ ರೂಪವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕೆಚೆಕ್ರೆವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ Ae ಸ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ-ಅಥವಾ 
ಅದಿತ್ಯ ನ ರಥದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. NE 


ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪೆರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಕೆ- 
ತೀತಿ ನಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೯-೧೧) 


ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 

ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು: ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರೆಮ್‌ ಧಾತುನಿ 

ಸ:ಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸ್‌ ಸ ರಸ್‌ esas ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ೫ 


ವನಸ್ಪತೇಃ ನೀಡ್ಡ ಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ತ ಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುನೀರಃ 1 | 

ki ಸನ್ನ ದ್ಲೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯಸ್ಸಾಸ್ಥಾ ತಾತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾ ಐ ॥ 

| | | (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹಂಸಿ ರಥದ ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಚಾರಿಣಂ ರಥಂ ಒಬ್ಬನೇ. ಪರಿಭ್ರ್ರಮ 
ಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಥಂ ರಂಹೆಣ- 


ಅ. ೨. ಅ. ,೩ ವ. ೧೪.] | | ಹುಗ್ಗೆ (ದೆಸಂಹಿತಾ 303 


ಬ ಕ wenn ಅರಾ Ae ಮರ ರ 
NNN NE, SEN ಡಾ ರ ಕಳಾ ಕರ್‌ ಕ್ರ ಚಳಿ ಡು ನು ಹು ಚಾಚು ನಾನಾರ ಸುರಾ. 


ಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೊರ್ತಮಸೈನನಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಕ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


ಹೀಗೆ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ರೂಢವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. '` 


ಏಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತೆನಾಮಾ-- 80 ವಸ್ತುತಃ ಸಸ್ತೆ ನೇತ್ಯಾಹ | ಏಕ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿ- 
ಧಾನಃ | ಸಪ್ತಧಾ ನಮುನಸ್ರಕಾರೋ ವಾ |! ವಾಯುರೂಪವಾದೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಏಳುರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. . * ವಾಯ್ತೆಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾಯೆ ” ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
_ ಆಧಾರವಾಗಿ, | | 


ನಮೋ ವಾಯೆವೇ;$ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಿತೇ ಲೋಕೆಕ್ಷಿತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಷೂಂ ತೆಸ್ಕಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ _ವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ 
ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | | | | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಇತ್ಯಾನ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವಾಯುಃ ಏಕ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ 
ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ. 
ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, | | | 


ಅಥ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಮುಸೆದಧಾತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯೆರ್ಜೇ- 

ನಾಂತರಿಕ್ತಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತೆಡುಸೆದಧಾತಿ ತಾಮನೆಂತರ್ಹತಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಸೆದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತೆಡದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವಾಯುಃ ||: 

| ಎ1 (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ ಆ-೩-೨-೧) 


'ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿಗೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು 

ರೂಪವಾದ ತೇಜನ್ಸೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸಪ್ತರೂಪ 

' ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಸಪ್ತನಾಮಾದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾ ಮಯೆಂತಿ ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯಃ। ಸ್ತುವಂ- 


ತೀತಿ ವಾ! | 
(ನ. ೪-೨೮) 


ಕ ಮ ಕ Fans ಳಿ 
304 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨ ಸೂ.೧೬೪. 
ಕ 
ಜಾನ ಹ ಪ ಸ NE ಾಾಾೃೃಕಗಸೃೃ್ದ್ಧದ್ದುುರದ ರ್ರ ।,ು ರಜರ್ಸ್ಸೃ ರರು ಟು ಲ ಸ ಯೋ ಉಬಅ ಅಟ ಮರಾ ರ್‌ ಬ 


ಸಪ್ತರಶಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ ; ಇಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅದಿತ್ಯನ' 
ರಥವು ಏಕಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಸ್ತಾಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. ಆದರೆ ಈ ಆಶ್ಚಗಳು ಏಳು ಭಿನ್ನರೂಪವಾದವು 
ಗಳಲ್ಲ.  ವಾಯ:ರೂನವಾದೆ ಒಂದೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಏಳುಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು ಎಂದೂ; ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಮ 


ತ್ರವೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ರರ್ಯವು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತೆಶೋತರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತಿ ನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ ತ್ರ ತುಃಸಂವತ್ಸ ಕೋ ಗಿ ್ರೀಷ್ಮೊೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಫಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿ 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದುದು. ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ ನಾಭಿಗಳು- ಖುತು 
ಕ್ರಯಾತ ಒಕಪಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಶ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲಭುವನಗಳೂ ಈ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ; ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಚಕ್ರವು ಅನಾದಿಯಾನುಮ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು 


ಆಶಿಧಿಲವಾದುದು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


, ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚೆಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಯುರೂಸವಾದ ಆ ಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ನವೂ ಆಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲಶೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿನೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯದ್ವಾ ನಿಕೆಚೆಕ್ರಂ ನಿಕಚಾರಿಣಂ ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ 
ಸೆಂಚೆರಂತೆಂ ರಥಂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿನಾಭಿಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸ್ಲೇಶವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಸ್ತನಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತ 
ಮತ್ತುಸಸ್ತೆ ಕ್ರೈನಾಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ನಣಿಸ್ವಭಾ ನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಃ 
ವು ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತ ಸಕಾರಕಾರ್ಯಾಃ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪೆರಸ್ಪರನಿಲಳ್ಸಣಾಃ ಷಡೃತೆವಃ | ಮಾಸಪ್ವೆಯಾತ್ಮಕಾಃ 
ಬ್‌ ಅಪರಃ ಅಧಿಕಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಪ್ತೆರ್ತೆವೋ ಯುಂಜಂತಿ। ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂನಿರ್ವಹಂತಿ ॥ 
ಮಾಸದ್ವಯಾತ ಗಳಾದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧಿಕಮಾಸರೂಪವಾದ ಜಾ ಸೇರಿ ಏಳು 
ಜುತುಗಳಾದುಘ್ರು. ಇವು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಕ್‌ೆ ಸಕ್‌ ಗಾ ಮುಡಾ ಬು. ಹು ಬಿಡಿ 





ಚರಗ ಸಟ ಬಾಗಗಾ ಯಾರಾ ಗು ಹುಚು ಸುಂ ಇರ ಸುಂ ಇಸ. ಎಂಭ ರ ರದರು್ವ್ದುಕಕರೂ್ಮರ ್ಕುರಹಹ್ಸ8ುುಾಾ ಚ್ಸ ್ಸ್ಸ್ಟ್ಟ_]ಟಕ್ಟ ಟಚಾಾಾ್‌ ು ು ಕ ಸ್ಮ ಕನ ಬಗ ಗಯ ಬಾಡು ಗದು 


ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂದಕಿ, ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದೆ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರ ಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾನರ 
ಮತದಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಜೇಮಂತ ಚುತುಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯ ಸ್ವ ರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದದ್ದೂ ಅದ.ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರರೊಪನಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ “ ಯಕ್ರೆ €ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ $5 ಎಂದೂ ಕಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಮತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರೆವು ಚಾ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. * ಅನಾದಿನಿಧನ॥ 
ಕಾಲಃ ” ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯದನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ನಿಶೇಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 


4 ಸ ಓಎಿಷ ಸೆಂನತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಸ್ತಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೆ ಏವ ............ ಸರ್ವಮಿದಂ 
ಪ್ರಾಣಭೃದನುಪ್ರೆನಿಶ್ಯ ತತಃ ಪ್ರತರ್ಜಾಯೆತೇ ” 


( ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೫-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ ಶ್ಸರೆಕ್ಟ್ಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಅವಿಚ್ಛಿ 
ನ್ಸವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಕಲವೂ ಆಶ್ರ ಯನನ್ನು ಎಮು ನಹ ಪು ಸಂವತ್ಸ ರವೇ 


ಹೇತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೆಂವಸೆಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬದಕುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂನತ್ಸರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಸಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸಕಲವೂ ಕಾಲಾತ್ಮವೂ ಕಾಲಾಧೀನನೂ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಕಾಲದ ನಿಯಂತ್ಸವೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸು 
ತ್ತದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. * ಈದೈಶಸ್ಯೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಇರಣಿಭೂತೆಸೆರಮೇಶ್ವರಸೆರಿಜ್ಞಾನೇನ ನೋಕ್ಷಸದ್ಭಾವಾತ್‌” 
ಇಂತಹ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಥೆ ಗಳು 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಯುಂಜಂತಿ-_ಯುಜಿರಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪು್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
 ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಏಕಚಿಕ್ರಮ್‌ -. ಬ್ರಹ ಿಸಮ್ರಾಸಲಾದುದರಿದ ಪೂರ್ವಸ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಶವಚನಾಂತರೂಪ. 4 
ನಹತಿ -- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತಕಿಘಾತ 


ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. | ee | | | | | 
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CN A SRN SS NL ನ ತಾ ವನ್‌ ಬ ಆ ಕಗ ರಗಡ್‌ ಗಾ ಆ ಎರ್‌ ಕಾಳೆ 
ಸ್ನ ಗೊ ನಾರ ನ್‌ ತ ಸ್ಯ ಹಗ ಹಸ ನನ್‌ ಕ್ಯ ಘರಾ ತ್‌ ಸಾ ಗಕಾರ ಇರ್‌ ಗಡಾ ಸ್‌ ಹಬ್ಬು ಸ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಗ್ಯಾಸ್‌ ಸಾ ಗ್‌ ಗಾರ್‌.ಪಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರಗ ಹೌ ಹಗರ್‌ ನರಾ ರಾ ಗಡಿ ತ್‌ ದಾ ಪೌಡರ್‌ ರಾ ಸ್‌ ಹ ಜು NEN | ಪಾಸಿನ ಬ ರ ಅ ಯಂ ಸಂಟ ಸಗ್ಗ ಯಿ ಟಗ ಈ! 


ಶ್ರಿ ನಾಭಿ--ಶ್ರ ಯಃ ನಾಜಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪೆರಾಧಿಶ್ಸ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ ್ಯ ತತ್‌. ನಇಕೋಜರಮರೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನೆಚ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತ ರಪದಾಂಶೋಡಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಮಾ ಇದು ಮೊದಲ್ಲೊ ಡು ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಶೇಶ್ಸ ಂಪೆಸಿ ಬಹುಲನು್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ, 


ತಸ್ಸು 8 ಸ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃ ತ್ತಾ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ದ್ರ ಥಮುಪುರುನಬಹುವುಚನಾಂತೆರೊಪೆ . ಯೆದ್ಯೋಗವಿರು 
ಸನಂ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಛಯಸ್ತ ರೆದಿಂದೆ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ is | 


ಗಂ 





ಸ೦ಹಿಶಾಸಇಥ। 


dl 
ಇಮಂ:ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶಸ್ಸುಃ ಸಂ ಸಪ್ತ ನತ್ರಂತ್ಯಾತ್ರಾಃ 


ಉಂ 

ಸಪ್ತ ಸ್ತನಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವ ಕತ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ' ಸಪ್ತ ನಾಮ | 

0. EN 
ಸಫಾ! 
| | 

ಇವುಂ | ರಥೆಂ | ಅನಿ! ಯೇ! ಸ್ಟೆ | | ತೆಸ್ಸು 1 1 ಸಪ್ನ €ಚಕ್ರಂ | ಸಪ್ಪೆ | ವಹಂತಿ | ಅಶ್ವಾಃ 
| 
ಸೆಸ್ತೆ | ಸ್ಪಸಾರೂ | ಅಭಿ | ಸೆ ನಂ | ಯತ್ರ | ಸ | ನ | ಸಪ್ತ | ನಾಮ ಗ 


pS po] ಇಯನಸೂಚು 


ಷು 0 


ಇಮುಮುಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಮಾದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ಸೆಂಪತ್ತೆ ್ಸಿರಾಖ್ಯಂ ವಾ ರಥೆಂ ಸ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮ- 
ಯೋಧಿ ತಸ್ತುಃ ಅಭಿಷ್ಠಿ ತಾಃ | ಸಂವತ್ಸರನಸಕ್ಕೆ €ಯನತುರ್ಮಾಸ ಸಕ್ಸ ದಿವಸರಾಶ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ 
ಸೆಸ್ರ್ವಾ ಚಕಾ, ಅಧಿತಿಷ್ಮಂಶಿ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸಪ್ತಚಳ್ರಂ | ಚಕನಾಚ್ದೆ ಕಣಾತ್‌ ಕ್ರೌವಣಾದ್ವಾ 
ಚಪ್ರಾ ಚಿ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇ ಸಪ್ರೆ ಯಸ್ಯ ರಫಸ್ಯ ಶಾಪೃಶಮುಭಯನಿಧಂ ರಥಂ ಸಪೂರ್ವೊಕ್ತಾ ಅಧಿಷ್ಠಿತಾ 
ಅಶ್ವಾವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತ ವಹಂಶಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಚ | ತಾದೈಶಂ.ರಥೆಂ ಸಪ್ರೆ ಸಸಾರ: ಸ್ಮಯಂಸೆರಣಾಃ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ 1 | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಸೆರೆಸ್ಸೆರಂ ಸ್ವ ಬಳಕ ನಾ ಸಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮ ಯ ಖುತನಶ್ಚಾ ಭಿ ಸೆಂ 
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eee ಕಾ: 
ತ್‌ ಹ್ಹ್‌ ಬು. ುರಿ್ಮೂೂೂಚಬಬದಮುುುುುುಾಾರರರಜಾಹಟ ಬ ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟುಉುಟುಉ್ಕಿದದದು. ಯ ಫಾ ಜು ಡಾ ತು ಹಜಜ AN NT ರಾಗ್‌ ಗ 


ನವಂತೇ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಹರಸ್ರರನಿಲಕ್ಷೆಣ ಕಾರ್ಯಾ ಸಡೃತವಃ 
ಸರ್ವನಾಧಾರಣ ಏಕ ಇತಿ ಸಪ್ತಶ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತಿರೂಪಾ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮೆಕಾಃ ಷಟ್‌ ಶ್ರೆಯೋದಶೆ- 
ಮಾಸಾತ್ಮೆಕೆ: ಸಪ್ತಮ ಇತಿ ಸಸ್ತೆತ್ವಂ | ಕೀಡೈಕೋ ರಥ ಇತಿ ತಮಚ್ಛೈತೇ! ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿತ್ರಥ ಉಭಯ- 
ನಿಧೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಸ್ತೆ ಸಸ್ತೆವಿಧಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಸಪ್ತಸ್ಸೆರೂಪಾಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ! 
ಸಪ್ತಸ್ವರೋಪೇಶೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ |! ಗೆವಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಸರ್ನಣ- 
ಸ್ಪಭಾವಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಯತ್ರ ಯಾಸು ಸ್ವಸೈಷು ಸಿಹಿತಾ ಸ್ಪಸಾರಃ ಸರಸ್ಸರಸ್ವಸೈಭೂತಾ ದೇವ- 
ನದ್ಯೋಳಇಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | | | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ* 


ಯೇ ಸಪ್ತ. ಯಾವ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ (ಸಂವತ್ಸರದ) ಏಳು ಅಯನಾದ್ಯನಯವಗಳು | ಇವುಂ 
ರಫಂ-ಭ್ರುಮಣಾ ಕ್ಮಕವಾಡ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಅಧಿ ತೆಸ್ಸು8-ಬೆಕೆತಿವೆಯೋ | 
(ತೇ) ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ--ವ್ಯಾನನಶೀಲಗಳಾದೆ ಅದಥೇ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಯನಾದಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಚೆಕ್ರಂ-- 
ಸಸ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಥವಾ ಸಂವಶ್ಸರವನ್ನು | ವಹಂಕತಿ-_ ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ) |. ಯತ್ರ... ಉಭಯರೂಪವಾದ ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ! ಗವಾಂ: ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ 
ವಾಶ್ಫುಗಳ | ಸೆಸ್ಟೈನಾಮ- -ಸಪ್ರೆಸ್ನರಗಳು | ನಿ ಏತಾಸಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯೊ! ಆಂತಹೆ (ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ 
ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ರಥದೊಡನೆ) | ಅಭಿ-_ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಜುತ್ಚದಿಗಳು | ಸೆಂ ನವಂತೇ--ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಲ್ಯ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

(೧) ಯಾವ ಏಳು ರಕ್ಮಿಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜೆರೆತಿವೆಯೋ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ 
ಅದೇ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಮಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ 
ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸಪ್ರಸ್ವಕಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಅದಿತ್ಯರೂಪವಾಥ ರಥ 
ದೊಡನೆ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಭಾನದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
) ಬೆರೆತಿವೆಯೋ, : ಅದೇ 
ನಿಳು`ಅನಯವಗಳು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 


ಲಿಗಿ 


ನಾಸ್ಬುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ತರಗಳು ಸ್ವಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ವಾದಿಗಳು 


(೨) ಯಾವ ಅಯನಾಡ್ಯವಯಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು 


ಗ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಪರಿಭ್ರ ಮಣಮಾಡುತ್ತವೆ) 


English Translation 


‘The seven who preside over this seven-wheeled chariot (are) the 
seven horses who draw it; seven sisters: ride in 16 togethor, and init are 


deposited the seven forms of utterance. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ. ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂದತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಮಂ ರಥಂ ಅಧಿ ಯೇ ಸೆಪ್ರೆ ತೆಸ್ತು; ಇಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸರನಾದಕೆ ಎಳುರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದೂ ; ಸಂವಸ್ಸೆರಪಸ್ಲೇ ಅಯೆನೆರ್ತುಮಾಸಸಕ್ಷದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೊರ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಅವಯವಾ॥ | 
ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದಕೆ ಅಯನ, ಹುತ್ತು ಮಾಸ್ಕ ಸಕ್ಷ ದಿನಸ್ರ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೊರ್ತರೂಪಗಳಾದ ಏಳು 
ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ರಶ್ಚಿಗಳೆಂದೂ ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದರೆ ಅಯನಾದೃವಯೆನ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೆಸಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಗವಾಂ ಸೆಪ್ರ 
ನಾಮ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ್ಟಿದೆ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರನೆಂ ಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೆಂವತ್ಸರೆಕ್ಟೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸಶಕ್ಕ ರೂಪಕ 
ವಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ಮಿ ಕಸಂಬಂಧವೂ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದ್ಕೂ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನ 


ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯನಗಳಿಂದೂ ಹೇಳಿತಕ್ಕ ವಾಕ್ವಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಂನತ ಶ್ರರೋವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ1 ... ಎ. ಎಎ ಸೆಯೆಃಸೆ ಸಂವತ್ಸರೊಸ್‌ ಸ ಅದಿಶೈಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೪ ೨) 
ಸಂಪತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸ ರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಪಾದಯಕಿ | ಶ್ರಯೋದೆಕ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ 
ನಿಷ ತಸತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೨೮) 


ತ್ರ ಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಶವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಪತ್ಸರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ i 
ಯತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸ್ಟ ಬುತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


# 


ಅದಿತೈಸ್ತೋೇವ ಸರ್ವ ಯತೆವಃ! ಯೆದೈವೋದೇತೈಥ ನಸಂತೋ ಯೆದಾ ಸಂಗವೋಥ 
ಗೀಷ್ಠ್ಮೋ ಯೆದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋೆ ವರ್ಷಾ ಯಡಸರಾಹ್ಹೋಂಥ ಶರಪೈವೈವಾ ಸ್ತಮೇ- 
ತೃಧ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವಾದಧೀತ ... ... ... ...! 


(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೨-೩-೯) 
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ದಿತ್ಯನೆ ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಬತ್ತಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅನನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮನು. ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಹ್ಯ ವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಥಾ ಬನು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ. ಕಾರಣ 
ನಾದ ಆಸಾ ಖಯತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
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ಅತ್ರ ಹ ನಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಪರಿಸೃಷ್ಯೈವಾಶ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಮುಸೋಡಕ್ರಾನುನ್ನ್ಸೈ ಏಷ ಖತುಷು ಸ್ರತಿಸ್ಠಿಶಸ್ತೆಪತಿ | | 
| pT ಪ್ರಿ. ೪ ೨-೫ -೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತೈನು ಈ ಪ್ನ ರೈ ಥ್ಟಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಸ ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರ ನ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನೆ... ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ ತಕ್ಕ ನ ಎಟ ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದೆ ಸ ಸೂಪ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂವತ್ಸರಗ್‌ಂಹ ಮೈ ಷ್ಟ ಪ್ರೆಯಾಜ್ಮಿ ರ್ಜಯೆಣ್ಣು ಯತಿ | ಸೆಹ ಕ್ಕ ನೈನಂ ಜಯೆತಿ ಯೋಸ್ಯೆ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಜಿ ತೆಗ್‌ಂ ಹಿ ಸೆ ಕೈಗ ರ್ರ ಹೈಃ ಕುರಾ  ದ್ಯಾನಂತೆರತೋ ನೆನ ಶ$ವವಿದ್ಯಾಡ್ಯಥಾಸ್ಯ 
ತೇ ಭವಂತಿ ತೆಸ್ಕ ವಸಂತ ಏನ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ನಾ ಏತೆಗ್‌ಂ ಸಂವತ. 
ರಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ WS ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ? ಸರ್ನಂ ವಾ ಆಸ್ಸಯ್ಯೈಮೇಕೇನ 
ಹಾಸಾ ಸ್ರಾಷ್ಮಯ್ಯೆ ಗ್‌೦ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಚಯ್ಯೋ ಶೋಕ) | 


(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. 


೧-೬೧-೧೯) 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತನ ಮಸಿ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯೆಜಮಾನನು ಸಂತತ್ಸ ರೆದೆಸ [ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸಂನತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸುವತ್ಸರದ. ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. . ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹೆದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಇ 
ದಿರುನಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದೆ ದ್ವಾರೆಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯನಿಲ್ಲದೆ ಸಂನತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಜಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂನ - 
ತ್ಸರಕ್ಕೈ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸ ರಪ ಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದವಶನಿಗೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಿ ಪಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತೆ: ಡೆ. 


ದ್ಛೇ ನಾನ ಬ್ರ ಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಪ್ಲಾ ಸಾಲಶ್ಲ | ಯೆ ಆದಿತಾ ) ದೈಃ ಸಕಾಲ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆ ೦೨ 

ts 9 ಕೌಲ (| 

| (ನೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾ ಹೈಣೋಸನಿಸತ್‌. ೬-೧೫) 

ಕಾಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಲನೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪದ್ದ ಯೆವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು: 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನಕ್ಸರಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 

ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಅನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ ನಿಂದ ಸಂವತ್ಸ ರವು ಉತ ತನ್ನ ನಾಯಿ 
ತಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತೆ ನ್ನ ವಾದವೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಯೇ ಸಪ್ತ ಅಧಿ ತಸ್ತುಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನೆತ್ಸುರದೆ ಪರವಾದರೆ ಅಯನ ಖುತ್ತು ಮಾಸ, ಪೆಕ್ಷೆ 
ದಿವಸ, ರಾತ್ರಿ, ಮುಹೊರ್ತೆ ಎಂಬ ಅನೆಯನಗಳೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಂ- ಚಕ್ರಂ ಚಕತೇರ್ವಾ ಚರಶೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ ಪ್ರತಿಘಾತಾತ್ಮಶವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಹಾ ಗಿಯೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇಗಿ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಟೆದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗೂ ಚಕ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೪ ೨೬) ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕೆದ್ದೆಂದರ್ಥ. | 


ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ. ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಆಯುಕ್ತೆ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರುತಾಚೀಕ | 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೊಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚಸ್ಟೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಖಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸೆಪ್ತ ಅಶಾ: ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವನೆಂಬ ಪದವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಪಿಸುವುದರ ಲಕ್ಷಣ 
ನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪದವು ರೂಢವಾದ ವಾಹೆನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ 
ಸ ಅಶ್ತದ ಈ ಗುಣವನ್ನೇಃ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಆಶ್ಚಃ ಕೆಸ್ಮಾದಶ್ಲುತೇತದ್ವಾನಂ | ಮಹಾಶನೋ ಭವತೀತಿ ಮಾ | 
(ನಿ. ೨-೨೬). 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುಪುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವು ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯೆನ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
' ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದೆ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕಮಾಸದೊಡನೆ ಜರು ಖುತುಗಳು ಸೇರಿ ಸೆಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಶತನಥದಲ್ಲಿ 

ಸಪ್ತೆರ್ತವಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಎ ೬ ತ್ರೆಯೋಜಿಕ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | 

7 (ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೨-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿನಾಶ್ಯಾಗಳನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪ್ರಚ ಕ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕನ್ಯವಹಾರ 
ನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸೆಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತಾಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 

ಕಾಲಾತ್ರೃ ವಂಶಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ರ ಎದ್ದಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿಚ |. 

ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ ' 


{ ನ್ಪೆ. ಉ. ೬-೧೪) 
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ಆದಿತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ಪ$ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಹೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪೆಸೃಭೊತಾ ವಾಸಪ್ಪ ilies 
ರೆಕ್ಮೆಯಃ ಯೆತವಕ್ರ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸಹೋದರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ರಕ್ಕಿಗಳೆದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಸಪ್ತಖುತುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರಸ್ವಸ್ಪಭೊತಾಃ 
ದೇವನದ್ಯಃ ಅಭಿ ಸಂನನಂತೇ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಜೀವನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರೆ. | 


ಅವರ್ಧಯೆನ್ನುಭಗಂ ಸಸ್ತೆ ಯೆಶ್ವೀಃ ಕ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಸೆಂ ಮಹಿತ್ತ್ವಾ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತೆಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜಫಿಮನ್ಸಪುಸ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಇತ್ಮಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಕುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು, 
ಯಾಃ ಸಪ್ರೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸೈವಂಶಿ ತಾ8 ಸ ಸ ಸಸ್ತೆಕಸಾಲೋ ಭೆನತಿ ಸಸ್ತ ಹಿ ತಾ ಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ 
ಸ್ಪವಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ SUR ISS ಸಹ ಎಳು ಔೀವಕದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹೆನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಇಂ ಸಪ್ತನಾಮ- ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯೆಂದರ್ಥ. ಸಪ್ತೆಸ್ಟಕೋಷೇಶೈಃ 
ಸಾಮಭಿಃ ಷ್ಟ ಕೂಡಿದ ಸಾಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚತಮವನ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷಕಿ | ಅಭಿ ವಾಣೀರ್ಯಸೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತೆ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೩) 


ತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬುಹೀನಾಂ ಸಪ್ರೆ ವಾಣೀಃ ಸಸ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಎಂದು ಸಪ್ತ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೆನ್ರಸ್ವರಾತ್ಮಕವಾದ 1 110 ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣನಾದ ಆದಿಶ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಗಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಶಾಳೆರಣ್ರ 


ತ 
ಸ್ವಸಾಕಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ- ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸು ಉೃಸೇರ್ಬುನ್‌ (ಉ.ಸೂ 
೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುನ'ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವಕ್ಳೆ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. | | 1... | 
ನವಂತೇ-- ನನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ನನಂತೇ. ಇದು ನಾನುಥಾತು. ತತ್ವರೋತಿ ತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಜಿಚ್‌, ಇಡ್ವನದ್ಗಾನದಿಂದ ಓಲೋಪ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ದಧಾತುಕ 


312 R ಜಸ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ರಗ ಹ ಹ ಮ ಲ ಲ ಹ ಸಾಬು ಯಯ ES ಎಂ ಬಜ 0ಜೂ 
EN ಭಜ ಅಂ ಇಂ ಅ ಅಭ ವ ದರುುುುಾಹ್ಕ್ಕಡರ್ಸಾಾರೋ್ಬ ಡ್ಚ್ಛರುಟವು ಕ ೌೊೂ [ಛಾ ಬತ ಅಜ ಮಾಗು ಸಗ ಹುಚು ಬಹುತ ಡಿ ಮು ತಾರಾ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಹೆತಶಾ--ಡು ಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ದಢಾತೇರ್ಶಿಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಇರು ಶೇಕ್ಸ ೦ಡಸಿ ಬಹುಲನು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ | ೩! 


— ಇನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ 


| | | | | | 
ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥನುಂ ಜಾಯಮಾನನುಸ್ಥನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ 


A 


ಭಿಭರ್ತಿ । 
| | | 
ಗ್‌ ) ದ 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅ ಅಸುರಸ ಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಿದ್ವಾಂ ಸಮುಪ ಗಾತ್ಸ _ಸ್ಟು- 
ಮೇತತ್‌ ॥1೪॥ 
ಸದೆಪ: ಠೆಃ 
ತಂ | | 
581 ವದರ್ಶ!ಸೆ ಸ್ರಫಮಂ | ಭಾಲಿಎನಂ ಅನ ನ್‌ಂವಂತಂ | ಯತ್‌ | ಆನಸ್ಥಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಭೊಮ್ಯಾಃ | ಆಸುಃ | ಅಸ್ಪಕ್‌ | ಆತ್ಮಾ ತಿ | ಸ್ವಿತ್‌ 1 ಸಃ | ನಿದ್ಯಾಂಸಂ | ಉಸ | ಗಾತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಟುಂ | 


ಏತೆತ ಳಗ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ 0 


ಏವಂ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಯೆ ಕಾಲಾಯತ್ರೆತಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದೈ ತಸ್ಯ ಬ ಕೌರಣಭೂಶಸ್ಯೆ ಸರಮೇಶ್ನ ತಕ್‌ 
ತ್ವಮಾಹ | ಕೋ ದದರ್ಶ 1 ಕೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ತು ಯಾತ್‌ | ಕೆದಾ!ಪ ಸ್ರಥನಮಂ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೊರ್ವಂ 
ಅನಾ ಶ್ರ ತಾವಸ್ಥಾ ಯಾನಿತೈರ್ಥ್ರ್ಯಃ | ೦ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಪ ಜಾ 22 ॥| ಉತ್ಪದ್ಯ...' 
ಹ ಪ್ರಪಂಚಮಿತ್ತ ರ್ಥಃ | ಮರ್ಚೇಯಕ್ಕೇ ಡೇತುಮಾಹ | ಯದೈ ಸ್ಮಾದೆಸ್ಥನ್ಯ ್ವಂತಮಸ್ವಿ ಮಂತೆಂ 
ಸಶರೀರೆಂ ಸ ಉನಲಕ ನ ನಿಮೇತತ್‌ ಇ ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾನನ್ನ ನುತ್ರ ರ್ಥೆಃ | ಅನೆಸ್ನಾಸಿರಹಿತಾಶರೀರಾ 
ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕ ಶಿರ್ನೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ದೆ ಶ್ವ ರಾಯೆತ್ತಾ ಮಾಯಾ ಬಿಭರ್ಶಿ ಗರ್ಭವದಂತೆರ್ಧಾರಯತಿ | 


ಅವ್ವಾಶೈತಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮನಸ್ಸೋ ನರರ! ಪ ಸರಮೋಶ್ಸರೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದಾ ಫೇವಲಃ ಸರಮೇಶೃರೂ 


3, ೨. ೮ ೩, ವ. ೧೪,  ಖುಸ್ತೇಡೆಸಂಹಿತಾ | 313 


ದ್‌್‌ ಕ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸತ ಸನ್‌ ಸಮ್‌ ಸಬ್‌ ರ್‌ ರಾನ್‌ 





ಮಾಯಾಶಕಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದೆಂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಿಶೆವಾನುತ್ತತ್ತಿಸಮಯೇ ದೇಹಾದಿಸೆಹಿತೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಭಾವಾ- 

ತ್ರೋ ಡಿದೆರ್ಶ | ತೆದಾನೀಂ ಮನೋ ನಿತ್ಯಮಾತ್ಮಾ ಚೆ ನಿತ್ಯಃ ತತ್ಸಂಯೋಗಾತೃತ್ಹಿದಾತ್ಮಾ ಜಾನಾತೀತಿ 

ಚೇತ್‌ ಸೋಸಿ ನ ಸಂಭವಶೀತ್ಯತೆ ಆಹ | ಭೊಮ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸ್ಥೂಲಶರೀರಂ ಅಸು॥ 
ಪ್ರಾಣಃ ತಡುಸಲಕ್ಷಿತಂ ಸೊಕ್ಷ್ನಶರೀರಂ ಅಸೃಕ್‌ ಕೋಣಿತಂ | ಏತತ್ಸೆಪ್ರಥಾತೊಸಲಕ್ಟೆಕಂ | ಯದ್ಯಸಿ 

ಶರೀರಂ ಹಂಚಿ ಭೊತಾಶ್ಮೆಕೆಂ ತಥಾಪಿ ಭೂತದ್ಯಯತ್ರತ್ಯಕ್ಸಿತ್ಥಾತ್ತದಸೇಕ್ಸ್ಟಯೋಕ್ತೆಂ | ಆತ್ಮಾ ತೈಃ 

ಸಂಬದ್ಧಶ್ಹೇಶೆನಃ ಕ್ವ ಸ್ಕಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ | ನ ಕತ್ಚಿಶಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನಾಕ್ಯತ್ಕಿಂಚೆನ ಮಿಷತ್‌ | ಐ. ಆ- 

೨-೪-೧ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಿದ್ಟಾಂಸಂ ಜಗತ್ವಾರಣನಿಷಯೆಚ್ಚಾನವಂಶಮನ್ಯೆಂ ಗುರ್ವಾದಿಕಮೇತತ್ವಾ- 
ರಣಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ 5 ಶಿಷ್ಯೋಂಲ್ಬನುತಿರುಷಪೆ ಗಾತ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೆಶಿ | ತಾವೈಶೋ ವೇಹೇಂದ್ರಿಯೆ- 

ಸಂಘಾತರೂಸ ಆತ್ಮಾ ತಸ್ಮಿನ್ಸನುಯೇ ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಪ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ರತಿವಕ್ತಾ ಜೋಭಾವಸಿ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ನತು ಶದ್ದಿತೀಯೆಮಸ್ತಿ ತೆಕೋತಸೈದ್ವಿ ಭಕ್ತೆಂ ಯತ್ಪಶ್ಯೇದಿತಿ ್ರುತೇ8 | ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ರೆಥಮಂ ಪ್ರೆಥಮ- 
ಭಾನಿನಂ ಜಗತಃ ಕಾರಣ ಭೂತಂ ಕೋ ಡಡರ್ಶ 18 ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಕೋತಿ | ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಸ್ಥನ್ವಂತೆಂ 
ಮನುಸ್ಯಮನಸ್ಥಿ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಶರೀರಮಶರೀರೋ ಯಿದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಭರ್ತಿ | ದ್ರಷ್ಟುರನಿ ತತ್ತಾರ್ಯೆ- 

ತ್ವಾಡಿಶಿ ಭಾವಃ | ತಿಷ್ಟೆಂ ಸಮಾನಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪಬಾಥ; 


ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಪ್ರಾ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರನನ್ನು 


ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ (ಅಂತಹ) 


ಅನಸ್ಥಾ-- ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಪ್ರಸೃತಿಯು ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯು | ಬಿಭರ್ತಿ 


ಸುಂಚಿಕನ್ಯವಹಾರಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸೆನೈಂತೆಂಪ್ರನಂಚನನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ 
| 
| 


ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಯಂ) 
ಉತ್ಪನ್ನನಾನ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕೆಯಾ ಸುಶಾನೇ | ದದರ್ಶ-- ನೋಡಿದ್ದಾರೆ [ಅಥವಾ | ಪ್ರಥಮಂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಫೆ; ದೆದರ್ಶ--ಯಾರು ತಾನೆ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ |] ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೂ | ಅಸ್ಫೃಸ್‌-ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂಪ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದೆ ಸ್ಥೂಲ 
ಶರೀರವೂ | ಭೂಮ್ಯಾ8... ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು (ನ್ರಾರ್ಥಿವವಾದನು) | ಆತ್ಮಾ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾ 
ಗಿರುವ ಜೇತನವು | ಕ್ಟ ಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆ? | ಏತೆತ್‌- ಈ ಚೇತನದ ಸ್ವರೊಸನನ್ನು | ಪ್ರಷ್ಟ್ರುಂ--ಕೇಳಿ: 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುಡಕ್ಕೆ | ಕೊ ಅಲ್ಲಮತಿಯಾದ ಯಾವನು | ನಿದ್ವಾಂಸಂ-ಜಗತ್ಸಾರಣವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಗುರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಉನ ಗಾತ. ಸಮೀಿಸುತ್ತಾವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಮಾಯೆಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪರಿಸಿದ್ದಾಳೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾವ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಶರೀರವೂ, ರತ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಟೊಲಶರೀರವೂ ಪಾರ್ಥಿನವಾದವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೇಶನನ್ರ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ಶಿಷ್ಯನು ತಾವೇ 
ಗುರುವನ್ನು ಸನಾನಿಸುತ್ತಾನೆ? 6. ಖು ಇ 
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English Translation 


Who has seen the primeval (being) at the time of his being born ; what 
is that endowed with substance which the unsubstantial sustains; from 
earth are the breath and blood, 3) where isthe soul: who may repair to 


the sage tio ask this? 
ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಕ್ಸ ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇತರೆತಕ್ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಶ್ವರನ 
ಅವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ಶರೀರವು ಅಗ್ರಾಹೈವೂ A ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಚೇತನರೂಪಿಯಾದೆ ನೀಪಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸ ಹೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುದು, ದೇಹೆರಹಿತವಾನ ಜೀತನವಾನುದು ಅದರೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು RA MSR ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುತೂಹಲವಾರಿಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ದಾರ್ಶಥಿಕವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ, ಮತಗಳಿ 
ಗಮುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ಅನಸ್ಥಾ ಅಸ್ಥಿ ರಹಿತಾ ಅಶರೀರಾ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಮೇಡಾಂತೆಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಈಶ್ವರಾಯೆತ್ತಾ 
ಮಾಯಾ | .ಸಾಂಖ್ಯಮತವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೆ:ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾವಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರ ಕೃತಿ ಮೆತ್ತು ವ್ಯಾ [ತವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದು ಎಂಡು ನಿಧವಿದೆ. ಕೇವಲ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಶರೀರರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಲಿ, ಅಶರೀರಿಯಾದ ಮಾಯೆಯಾಗಲಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾ 
ರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. [ಅಸ್ಥಿ ರಹತವಾದುದು ಅನಸ್ಥವು. ಯ. ಸಂ ೮-೧-೩೪]. 


ಅಸ್ಥಸ್ಚಂತಂ-- ಅಸ್ಥಿ ಮಂತೆಂ ಸಶರೀರಂ | ಆಸ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಸ್ಸಿ ಯಿಂಬೆ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವು ಈಶ್ವ ರೆನಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು "ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಜಾ ಚಟ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಪಕವೂ ಔಪಚಾರಿಕವೂ ಆದ ತಾಡಿ 
ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾನನ್ನ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥ8- ಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರ ಪಂಚ ರೂಪವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಚಿತ್ತು, ಅಚಿತ್ತು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅವ್ಯಾ 
ಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ--ಪ್ರ ಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನನಾರು ಎಂದು ಮಾನವನ ಅಲ ುಮತಿಯನ್ನೂ ಈಶ ರಥ, ಅಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ನದಲ್ಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವ ತತ್ರ್ವವು ಹೇಗಿದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು' ಖುಕ್ಸಂಬತೆಯಲ್ಲಿ. ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅಆ ವರ್ಣನೆಯೂ ಜಿಜ್ಞಾಸ ಸಾರೂಪವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಶ್ನ್ದಾತ ಒಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ನಾಸದಾಸೀನ್ನೊ ೀಸದಾಸೀತ್ರ ದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯೆತ್‌ | 


ಸತ್ತಾ ಕುಹ ಕೆಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ || 
| (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ರಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಯಕ್ತ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರ 
: ಲಿಲ್ಲ.ವಿಶ್ಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾಯಾವುದು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, ಆ ಗಭೀರವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುದು. ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ 
ತತ್ತ್ವವು ಗಭೀರವಾದ ಅಪ್ಸಾಗಿರಬಹುದೇ? (ನೀರಾಗಿರಬಹುದೇ ?) | 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮತೆಂ ನೈ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಅಸೀತ್ರ್ರಕೇತಃ | 


ಆನೀದೆನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 8ಂ ಚನಾಸೆ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃ ತ್ಯುವಾಗಲಿ, ಅಮೃ ತವಾದುದಾಗಲಿ, (ಮರಣ ಅಥವಾ ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು) ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳ ನರಿಜಾ ಸ್ಲಿನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ತತ್ರ್ವವೊಂದು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂದ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ತಮ ಆಸೀತ್ಮಮಸಾ ಗೂಳ್ಲೆಮಗಸ್ರೇಸ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 
ತುಚ್ಛ $ೀನಾಭ್ವಪಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರ ಸಸಸ್ತೆನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ | [| 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೩). 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲ ಸತಾ ಸಾಗರದಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಕೇವಲ ತಮೋರಾಶಿಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು | 
ಆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಸದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದ್ಕೂ ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನಾತೀತವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಮತ್ತು ಆದರ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃ ಸಹಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ತ ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆದಾ ಕೇವಲಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದಂ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಿತೆನಾನ್‌ 
ಉತ್ಪತ್ರಿಸಮುಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾತ್‌ | ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ಆವಿರ್ಭಸುವುದಕ್ಕೆ ವೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ॥ ಇನ್ನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆ ಕೇವಲ.ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು 13% ಅಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಸದೇವ ಸೋಮೆ (ಡೆಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇನಾದ್ದಿ ತೀಯಂ | ತದ ಕ ಆಹುರಸದೇವೇದಮಗ್ರೆ 


ಅಸೀನೇಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾಡಸಶಃ ಸಜ್ಜಾಯತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನ ವ್ಯಭನತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೧೧) 
ಸದ್ರೂ ಸವಾದ (ವ್ಯಕ್ತ ವಾಡ] ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಪವಾದ (ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಒಂದೇ ಒಂದು 
ತತ್ತ ನಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುದಾ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯ ಕ ಈ ಏಕತತ್ತ್ರೈೃಪೇ 
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ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣಕ್ಯುದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವ ಸ್ವರೂಪವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ 


ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸ್ಕೃಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದಸ್ಟೊ ಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆ;:ದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣವು ಚೈತನ್ಯರೊಸವಾದರೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭೌತಿಕ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ ಎಂಬ ವಿರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೊಕ್ಷ್ಷ್ರಶರೀರವೆಂದೂ ಅಸೃಗಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಜೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ 
ನಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದೆನೇಕ ನುವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾ ನ್ಯ ಶ್ಲಿಂಚನ ನುಸತ್‌ | | 

| (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ಎಂಬ ಐಶರೇ ಯಾಣ್ವಕದ (ಇದು ಐತರೆಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು) ನಾಸ್ಯವನ್ನುಹದರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಾಣಸ್ಕೂ ಶುದ್ಧ ಚೇತನೆಕ್ಕೊ ಹೇಳಿತರಕ್ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
 ಆರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಪ್ರಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಸರಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಡನೆ ಯೇ ನಾಲ್ಭನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರಿಣಕ್ಟೂ ಆ ತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಖ್ಯ ತತ್ತ್ವದ ಪ ಪ್ರ ಕಾರ ಪ್ರಾಣ, ಪರುಷ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತಿ ್ರೀಯವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕ 
TE and ತು ನಿಮರ್ಶೆಯು ಬರುವುನರಿಂದಲೂ ಆಗ ಈ ಚೇತನದ್ವಯಗಳಿ ೫2. 


ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸೆಮುಸಗಾತ್ಸ ಷ್ಟುಮೇತೆತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಸಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ 
ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಎಂಬ ವೃತ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾನಾ ತ್ರನಿ ಇದುದರಿಂದ ಕೇಳುವವನು, ಹೇಳುನವನು ಎಂಬ 
ಭೇಡವಿರುವುದಕ್ಟೇ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಶಾ ರಣ್‌ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದರರ್ಶ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮೆಪುರುಷವಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಥನ್ವಂತಮ್‌- ಆಸ್ಥಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಸ್ಥನ್ವಾನ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಜಾಡ್ಯಶ, ಮತುಪ್‌ ನರವಾದಾಗ ನಲೋಪ. 
ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨:೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಹಪ್ರಸ್ನನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ' ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಮಮಾಗಮ 


ಅನಸ್ಥಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಸ್ಸಿ ಯಸ್ಥ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ಆನರ್‌. ನರ್ಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ; 
೭.೨.೧೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... | 
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NR NNN, 


ಬಿಭರ್ತಿ ಡುಬ್ಬ Na ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಶ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರತ್ತೆ. 


ಹ್‌ ಸಯ್ದ್ಕ್ದದಲಹಯ ಟ್ಟು RAN TN ಬೂ ಲೂ 





ಅಸು:.-ಅಸು ಕ್ಷೇನೆಣೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ತ್ರೃಸ್ನಿಹಿತ್ರ ಸೈ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯೆ ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿದ್ಧಾಂಸಮ್‌ ನಿದ ಬ್ಹಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಸು ಆಡೀಶ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಮ್ಕೈದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌಧಾಶು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಜಿ. ಇಣೋಗಾಲುಜ8 (ನಾ, ಸೊ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತಫಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಟುಮ್‌- ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಲೇಷ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುಮನ್‌ಇಬ್ಬಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ವೃತ, ಭೃಸ್ಟ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ. ಅದೆನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಪ್ರುತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇ ಸ್ಯದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂತಕಕ್ಕದೆಂತನಾರುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಂಠ 


| 
ಪಾಕ 


೧೧ 


ಪೃಚ್ಛಾ ಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ಷೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಕಿತಾ ಸದಾನಿ | 
| 
ವತ್ಸೇ ಬಷ್ಕಯೆಅಧಿ ಸಪ್ತ ತೆಂತೂನ್ವಿ ತತ್ನಿರೇ ಕವಯ ಓತನಾ ಉ ॥೫॥ 
ಪದವಾರಠ 
ಚ | ನೈಚ್ಛಾ ನು | RE | SNE ಬೇವಾನಾಂ | ಏನಾ | ಬಜ್‌ | ಸ ಸದಾಸಿ 


| | | 
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ಬಟ ಹ ಸಟ ಸ ಬ ಯು ಬಟಾ ಮಯ ಮುಯ್‌ 
ಎಟ ಇಗ ಗುಚು ಗಿ ಜಾ ಬ ಎರ ಎ ಅ ಟಆರಪುುುುರ್ಕುಾಾಜಜಜದಜರ ಟರ ಟು ೊೂ ಇ ಬಬ ಎಬ ಜಟಬಾ ಜಳ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷೃಂ 


ಪಾಕ॥ ಸೆಕ್ಸೆ ಪ್ಯೋಸೆಕ್ಟೆಮತಿರಹಂ ಮನಸಾ ಸಂಸ್ತೈೆತೇನಾನಿಜಾನನ್ನ ತಿಗೆಹನಂ ತತ್ತ್ವಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ನುವನ್‌ ಸೃ ಚ್ಛಾನಿ। ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | ಅಜ್ಞಾನ ಕಾರಣಮಾಹ |  ಏನೈನಾನಿ ಪೆದಾನಿ 
ಸಂದೇಹಾಸದಾನಿ ತತ್ತ್ಯಾನಿ ದೇನಾನಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ | ಪೇನಾನಾಮನಿ ಗೂಢಾನೀತೈರ್ಥ4ಃ | ಯದ್ವಾ |! 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆದಾನಿ ತತ್ತಾ ನಿ ನಿಧಿವದ್ನೋಪಯಿತ್ತಾ ಸ್ಥಾ ಸಿತಾನಿ | ಅತಃ ನೃ ಚ್ಛಾವಿ: ತತ್ತೈಜ್ಞ್ಲಾನೋಪ- 
ಯೋಗಾಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಶ್ಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿನಾಸೆಭೊತೇ ಬಷ್ಮಯೇ | ಬಡಿತಿ 
ಸತೈ ನಾಮ | ತತ್ವಷತೀತಿ ಬಸ್ಸಯೆ ಆದಿಶೈಃ 1 ಯೆಡ್ತಾ | ಬಷ್ಟಯೋ ನಾಮೈಕಹಾಯನೋ ವತ್ಸಃ | 
ಪುನರಪಿ ವತ್ಸ ತಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಭೆಜ್ನಾರ್ಜೇಶಾದೃಷ್ಟಯ ಶಬ್ದೇನ ತತ್ಯಾಲಮಾತ್ರಂ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ€- 
ದೃಧಿಕೆಂ ಸಪ್ತ ತಂತೊಂಸ್ತಾಯೆಮಾನಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸೆಂಸ್ಥಾನ್ನವಯೋ ಮೇಥಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 
'ಹತವೈ ಜಗೆದ್ರೊಸತಿರ್ಯೆ ಕ್ರಂತೊನ್ಸೇತುಂ ನಿ ತೆತ್ಲಿಕೇ | ವಿತನ್ವಂಕಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಪ್ತ ತಂತವಃ ಸಪ್ತ 
ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ವಿತನೃಂತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಹಓಿತನೈ ಸೆಪ್ರಸೋಮಸಂಸ್ಥಾರೂಸಕಿರ್ಯೆಕ್ತೆಂತುಸಂತಾ- 
ನಾಯ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಪಿತೇಕ ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಈದೈಶಂ ತೆತ್ರ್ಯಂ ನೃಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || | | 

| ಪ್ರ ಶಿಸಷದಾರ್ಥ 


ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ (ತಿಳಿವ ಳಿಕೆಗೂ ಮೀರಿ) | ನಿಹಿತಾಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ | ಏನಾ ಹದಾಸಿ-- 
ಈ ತತ್ತಾ _ರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮನಸಾ ಆಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅನಿಜಾನನ್‌ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಪೂಕೆ8-- ಪರಿಪಕ್ವ ನಿಲ್ಲದ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸೃಚ್ಛಾನಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ ವಶ್ಸೇ(ಸಕಲಕ್ಕೂ) ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದ | ಬಷ್ಟಯೇಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಕೆವಯೆ8. ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಓತವೈ- ಜಗದ್ರೂಸದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಫಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸಸ್ತತೆಂತೊನ್‌--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದ (ಸೋಮಸೆಂಸ್ಥೆ) ತಂತುಗಳನ್ನು. 
ನಿತಶ್ನಿಕೇ--ಹರಡಿದ್ದಾರೆ (ಆ ಏಳು ತಂತುಗಳು ಯಾವುವು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ನೀರಿದೆ ಅದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಿ ಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಕ್ಕೂ ಅ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕನಾದನನೂ ಆದ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ.  ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಶ್ರ ಯಭೂತವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸು 
ಹೊಕ್ಸನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ ಅವ್ರು ಯಾವುವು? 


English Translation 


Immature (in understanding), undiscerning in mind, 7 inquire of 
those things which are hidden (even) from the gods: (what are) the seven 
threads which the sages have spread to envelop the san, in whom all abide? 


| 4 
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ಪಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ಪಾಕ ಪಕ್ತೆವ್ಯೂೋ ಭವತಿ, ವಿಪೆಕ್ಟೆಪ್ರಜ್ಞಃ | ಪರಿಸಕ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಶತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ್ಯ 


ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯೆ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿಡಥಾಭಿಸ್ಟೆರಂತಿ | 
ಆನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರೆ ಸಾಕೆಮತ್ತಾ ನಿಮೇಶ 
| (ಯ. ಸೇ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸುನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದೀರನಿಗೂ ಪಾಳೆನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತೋ ಸತ್ತಾ ಧೀರ ಎಂದರೆ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದೂ ಪಾಕ ಎಂದರೆ ವಿಪ ಪಕ್ತನೆ ರ್ರಜ್ಞಃ ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ರಿಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಧವನ ಅದಕೆ ಜಾ ್ಲಾನೇಚ್ಛು ವೂ, ಆದ ಶಿಷ್ಯನು ಈಶ್ವ ಕತತ ತೃ ವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ i ದೆ ಆಸೆಯಿಂದ 'ಠ್ರಶ್ಮಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಆ ತತ್ತ್ವವೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕು 
ವಂತುಹುದಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದಂಕವನ್ನು. ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವನು 
ಜಿಜ್ಞಾಸುವು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇವನು ಕೇವಲ ಆಲ್ಲಮತಿಯಾದರೆ, 
ಇನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ ಒನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆದಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಗಾ ಸ್ಲಿನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಸೆ ಬೇಕಾದ ಶ ್ರೆದ್ಧಿ ಯೂ ಶಾ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜಾಲಕಬ್ದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ `ಅನ್ನಂಭಟ್ಟಿ ರು ತರ್ಕಸೇಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಬಾಲಾನಾಂ ಸುಖ 
ಜೋಧಾಯೆ ಕ್ರಿಯಶೇ ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹಃ ಎನ್ನುವಾಗ: ಜಾಲಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗ್ರೆಹಣಧಾರಣನಖುಃ ನತು ಸ್ತನಂಧ 
ಯೈಃ. ಬಾಲಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಗುವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತತ್ತಾ ಪಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಗ್ರಹೆಣ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶಿವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 4 


ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನ್ರೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದೆ) 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆನೇಕ ನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವನನ್ನೆರಿಯದ ಮೆತಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಮಶಿಯೆಂದು ಕಕೆಯಬಹುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹೆ:ದು. 


ಅಧೀಹಿ ಭಗವ ಇತಿ ಹೋನಸಸಾದ ಸೆನತ್ಕುಮಾರಂ ನಾರದಸ್ತಂ ಹೋನಾಚೆ ಯದ್ದೇಶ್ವ ತೇನ 
ಮೋನಸೀದ ತೆತೆಸ್ತೆ ಊರ್ದ್ವಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ || 


ಯಗ್ಗೇದಂ 'ಭಗವಪೋಂಧ್ಯೇಮಿ ಯೆಜುರ್ನೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚಿತುರ್ಥನಿ ಶಿ- 
ಹಾಸಪುರಾಣಂ ಸಂಚಮಂ ವೇದಾನಾಂ ನೇದಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ಮಾಕೋ- 
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ವಾಕ್ಯನೇಕಾಯೆನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತೆವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ರೆತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ನಕ್ಚಿತ್ರ- 
ನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ನಜೇನಜನನಿದ್ಯಾಮೇತದ್ಭಗಮೋತಧ್ಯೇವಿ | 


ಸೋಹಂ ಭಗನೋ ಮಂತ್ರನಿವೇನಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ತೆಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಜಗೆವದ್ದ ಶೇಭೈಃ 
ತೆರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮೆವಿತ್‌ ಸೋತಹಂ ಭೆಗವಃ ಶೋಚಾಮಿ ತೆಂ ಮಾ ಭಗವಾಇಕ್ಟೋಕಸ್ಯ 
ಪಾರಂ ತಾರಯುತ್ತಿತಿ | 
(ಛಾ: ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩). 


ನಾರದನು ಸನತಶ್ಯುಮಾರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನಗೆ ತತ್ತ್ರೊ ೀಸದೇಶನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಸನತ್ಪುಮಾರನು 6 ನಿನಗೆ ಏನೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಜ್ಞಾನವೇನೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? ವಿಂಡು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು “ನಾನು ಖಯಸ್ವೇದನನ್ನೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮ 
ನೇದವನ್ನೂ, ಅಥರ್ವವೇದನನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಾಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ರ, ಜೆಸ್ಯಿತಿಸ್ತ ಕಲ್ಪ, ಭೂತನಿದ್ಯಾ, ಕ್ರತ್ರನಿದ್ಯಾ, ನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ಯಾ, ಸರ್ಪವಿದ್ಯಾ, ನರ್ತನನಿದ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಡ್ಯಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರೆ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಅತ್ಮತಕ್ರ್ವದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ. ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ 
ಮುಕ್ಕೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನ್ನಂತಹ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವೃವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು * ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ನಾರದನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿತಿದ್ದೆರೂ ಸಹ 
ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಆದರೂ ಸಹ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಜೆಜ್ಞಾಸೆಯೂ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವ 
ಆಸೆಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪಾಫನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪಾಸಶಬ್ಧಕ್ಳೆ ಅದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಖುಗ್ಗೇ ದಾದಿಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಶ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಕತ್ತ_ವು 
ಅರ್ಥವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯೆ ಕ್ರಮವು ಬೇಕೆ, ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಾಂತಿಯು ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋಚರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದ್ಕು ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾಥಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುತ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚೆಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ; ಯೆಮಗ್ಗಿಃ | 
 ತೆಮೇವ ಭಾಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸೆರ್ವಮಿಡೆಂ ವಿಭೂತಿ li ; 
| | | | (ಕಠ. ೫-೧೫) 
ಈ ನರತತ್ತ್ವದೆ ಮುಂದೆ ಸೊರ್ಯನಾಗಲಿ' ಜೆಂಡ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾಗಲ್ಕಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಕಾಶವನ 
ಬೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತತ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕಲನಿಶ್ಚವೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಸ 
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ಡೆ | 


ನ ಸಂದೃತೇ ಶಿಷ್ಕತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕೆತ್ಸನೈನಂ | 
(ಕಠ, ೬-೯) 
ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮಾತ್ರನಿದ್ದರೆ 
ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಈ ಹರಶತ್ವ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದೆದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋ 
ಪಿನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಜಿಗ್ಯೇ ತಸ್ಯ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿಜಯೇ ದೇವಾ ಅಮಹೀಯಂತ | 
ತೆ ಐಕ್ಷಂತಾ ಸ್ಮಾಕಮೇನಾ ಚ ವಿಜ rele ಮಹಿಮೇತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೧) 
ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಜೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮಮೂಲವಾದ ಈ ಜಯೆಕ್ಸಾಗಿ ಜೀವಕೆಗಳು 
ತಾವೇ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದ್ಕೂ ತಮ್ಮದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೆಂದೂ ಸಪ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪೆಟ್ಟ ರು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಆಧಾರೆನಿಲ್ಲದ ಆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಶದೆ. ೈಷಾಂ ವಿಜಜ್ಞಾ ಹಾ ಹ ಸ್ರಾದುರ್ಬಜಭೂನ ತನ್ನ ವ್ಯ ಜಾನತ ಕಿನಿದೆಂ ಯೆಕ್ಷನಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೨) 


ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷನಾದರೂ ಸ ಸಹ ಈ ತತ್ತ ಎದ ಸ್ನ ಸ್ಪರೊಸನೇ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅವರು ಚಕಿತರಾದರು. 


ತೇಳಗ್ಸಿಮುಬ್ರುವಳ್ಳಾ ತನೇದ ಏತದ್ಮಿಚಾನೀಹಿ *ಮೇತ್ಯದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಪೇತಿ | ತೆಡಭೈಪ್ಟವತ್ತೆ- 
ಮಭ್ಯ ವದತ್ತೊಟಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅಹನುಸ್ಮೀತ್ಯಬ್ಬನೀಜ್ಞಾತೆವೇದಾ ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
ತಸ್ಮಿಗ್ಸ್‌ಸ್ತಯಿ 8ಂ ನೀರ್ಯಮಿತೈಪೀಡಗಂ ಸರ್ವಂ ಪಹೇಯೆಂ ಯುದಿಪಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಿಶಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿನಧಾನೇತವ್ನೆ ಹೇತಿ ತಡುಸಪ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜವೇನ ತನ್ನು ಶಶಾಕ ದೆಗ್ಗುಂ 
ಸತಶ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತಪಕಕೆಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ತದೇತಪ್ಯಳ್ಸೈ ನಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ (ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದವನೆ ಲ) ಈ ಅಪಾಕೃತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವಾವು ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ರಿಯು ಒಸ್ಸಿಕೊಂಡು ಆ ಯುಸ್ಪವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದನು. ಆಗ 
ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀನಾರೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಮು ಅಗ್ನಿ ಯು ನಾನು ಜಾತವೇದಸ್ಸು 
ಎಂದು ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯೇನು ಎಂಬ ಪ ಶ್ನೆ ಗೆ“ ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ ಸ್ವವನ್ನೂ 
ದಹಿಸಬಟ್ಲೆನು” ನಂದನು- ಆಗ ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯ ಹ ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಲಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಸುಡು 
ಎಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುವಯೋಗಿಸಿದೆರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸುಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ (€ ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪನೇ ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನಿ೦ದಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒನ್ಸಿಕೊಂಡನು. 


ಅಥೆ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ನಾಯ ನೇತದ್ದಿಜಾನೀಹಿ ಕಮೇತದೈಸ್ಸಮಿತಿ ತಥೇತಿ! ತೆದಭ್ಯದ್ರವತ್ತ- 


ಮಭ್ಯವದತ್ತ್ನೋ ಸೀತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಹೆ ಮಸ್ಸೀತೈಬ್ರನೀನ್ಮಾತೆರಿಶ್ತಾ ಪಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
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ಸ ಗ ಗ ಗ ಬ ರಾ ಜಾ ಜಂ ಜಾಯ 
A TN ಇ ಜಾ ಸಜ ಅರಾ UL ಲ ಜರುುುುೂಡೊೂೊರ€ ಲ್ಲ ಉಬತಜುೂರ್‌ದದದಬುುಟಿಿಉಿಬಿಬುಿ ಯೊ ಕಾಟಾ ಬಾ ಬಯಗ ಉಡುದಾರ ಡನ ಬಗ್‌ ER TRA ಆಫ್‌ ಗ್ಯ ಗಾತ ಯ ಸ ಕನಕಾ 


ತೆಸ್ಮಿಗ್‌ ಸ್ಪೃಯಿ 8೦ ವೀರ್ಯಮಿತ್ಯಪೀಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಡದೀಯೆ ಯದಿದಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ / 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿಷಧಾಮವೇತದಾಡಸ್ಸೇತಿ ತೆಮುಸಪ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜವೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕಾ- 
ದಾತುಂ ಸ ತೆತೆ ಏವ ನಿವವೃತೇ ತೈತದಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಯೆಡೇತೆಡ್ಯಸ್ಸ ಮಿತಿ | 

(ಕೇನ. ೩-೭ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೇ, ಆ ಯಕ್ಷದೆ ಸ್ಪರೊಸ ನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಾ” ಎಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆದರ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಅದು “ ನೀನಾರು "ಎಂದಾಗ “ನಾನು ವಾಯುವು” 
ನಾನೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದನು. " ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವೀರೈ ೈವೇಸು ?? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ “ಪೃಥ್ವಿ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ನಹಿಸಬಲ್ಲೆನು” ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಯಕ್ಷನ್ರ " ಇದನ್ನು ಎತ್ತು” ಐ ಅನನ ಮುಂಬೆ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಾಗ ನಾಯುವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವೇಗವನ್ನೂ ಉಸೆಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಯ ತಕ ಆದೆರೆ ಅದನ್ನು 
ವಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನೆನೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ಪರೂ ನನೆನ್ನರಿಯಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


ಅಥೇಂಡ ಸ್ರಿಮಬ್ರುವನ್‌ ಮಧವನ್ನೇತೆದ್ದಿ ಜಾನೀಹಿ *ಮೇತಶದೈಳ್ಬಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದೆಭ್ಯವ್ರ 
ವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿರೋದಭೇ || ಸೆತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ- 
ಮುಮಾಗ್‌ ಂ ಹೈಮವತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ *ಮೇದ್ಯಕ್ಟೈನಿತಿ | 
| (ಕೇನ. ೩.೧7, ೧೨) 
ಅನಂತರ ದೀವತೆಗಳು ಈ ಯೆಕ್ಷದ ಸ್ವರೊನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಕಳುಹಲು ಅನನು ಒನ್ಬಿಕೊಂ ಡು 
ಅದರ ಬಳಿ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಅವನಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅನಂಶರ ಅದೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀನ್ಯತ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಮೀಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು “ ಈ ಯಕ್ಷವು ಯಾವುದು ?” ಎಂದಾಗ 
ಆಕೆಯ್ಕು 


ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋನಾಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾವನಿತದ್ವಿಜಯೇ ಮುಹೀಯೆದ್ದಮಿತಿ ತತೋ ಹೈವ 
ವಿದಾಂಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | 
| (ಕೇನ ೪-೧) 
ಇದೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದರ ಜಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಯವು. ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನು ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತುಕೊಂಡನೆಂದು ಕಥೆಯು, ಖುಳ್ಸಂಬತೆಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪೆದಾಠಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೂ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜೇವಾನಾಪಿ 
ಗೂಢಾನಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿದೆ. | 


ಸೆಪ್ನತೆಂತೊನ್‌ -.. ಸಸ್ತತಂತುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಾಗಬಹುದು ಅಳಿವ ಸಸನ್ನಚ್ಗಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ಪ್ರೋತ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರ್ಕು 
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ಇಮಂ ನೋ ಅಗೆ ಉಸೆ ಯಜ್ಞ ಮೇಹಿ ಸಂಜಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸೆಸ್ತೆತೆಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಪವ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಥೆಂ ತಮ ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ರೆತೆಂತುನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಪ್ರತೆಂತವಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ಪಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತವಷಟೈರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ- ಹೋತೃವೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಷಟ್ಟರ್ಶ್ಯ 
ಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಶಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಳ್ಯ, 
ಸೋಡಶೀ, ನಾಜಸೇಯ್ತ ಅತಿರಾಶ್ರ, ಮುತ್ತು ಅಸ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು (ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ) ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಾಂ ದೇನಾ ಪಧಿರೇ ಪವ್ಯವಾಹಮಪಮ್ದುತ್ತಂ ಬಹು ಕಚ್ಛಾ ಚರಂತಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಂ ನಃ ಕೆಲ್ಬಯಾತಿ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಸ್ತೆತೆಂತುಂ [| 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಚಿತೃಂದೋಮಯೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ನಿಸ್ಸೈತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತ ಶೆಂಶೆವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞನವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 


ಗ್‌ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಷ್ಮಯೇ.-- ಬಡಿತಿ ಸತ್ಯನಾನು | ತತ್ಕಷತಿ ಇತಿ ಬಹ್ಟಯೆಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ ಬಷ್ಕಯೋ 
ನಾಮ ಏಕೆಹಾಯನೋ ವತ್ಸಃ | ಪ್ಯೂ ಪದಕ್ತಿ ಅದಿ ತ್ವ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದೆ ಕರುವೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುನರಪಿ ವಶ್ಚತಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಥಧೆಜ್ಞಾರ್ದೇಶಾತ್‌ ಬಷ್ಮಯಶಜ್ಜೀನ ತೆತ್ಕಾ ಲಮಾತ್ರೆಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಕೇ | ವತ್ಸಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಬಷ್ವಯೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಅವಧಿಯು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಂತೆಹೆ ಅದಿಶೈನಲ್ಲಿ ಎಂಜೀ ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಕೇ ಸೆಪ್ರೆತಂತೂ 
ನ್ವಿತತ್ಸಿಕೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಡಕ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಓತೆವೈ ಸಸ್ತಸ್ತೋಮ- 
ಸಂಸ್ಥಾರೂಸತಿರ್ಯ ಕ್ರೌಂತುಸೆಂತಾನಾಯೆ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣಾಯ ಇತೈರ್ಷ81 ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಲಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಆಧೀನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


ಅನಂತರ ಪೂವಾರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಕರ್ಮಸ್ತೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ *ದೃಶಂ ತೆತ್ತಂ ಸೃಚ್ಛಾಮೀಕ್ಯರ್ಥಃ ಇಂತಣೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಜೇಕೆಂದು ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಸೆರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೊ 5 ಮುಶಶಾಸೆ ಪೃಥಿವ್ಯಗ್ನಿ ರನ್ನಮಾದಿತ್ಯ ಇಶಿ ಯ ಏಷ ಆದಿಶ್ಶೇ 
ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯಕೇ ಸೋತಹಮಸ್ಮಿ ಸ ಏನಾಹನುಸ್ಮೀತಿ | 


(ಛಾಂ. ಉ. ೪-೧೧-೧) : 


324 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ” ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಕಾಕ ಎ ಟ್‌ ಹಾ 








ಯ ಯೊ ಟು ರ್‌. ಹಜ್‌ ಫಫಯ ಬವ ಕಟಟರು ಕಾಟ ಯು ಬಬ ಜು ಯು ಚಟು ಬ RL ಶಿ ಬಾಚಿ ವಚ ಯು ಬಾಬು ಮಾಗು ಯಯಾ ಯು ಬಿಜು ರ್ಟ ತಗದ, ಹಾ. 





ಗಾರ್ಹೆಶತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾ ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ ರೊಪನೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ಮಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸಯನಿತನೇವಂ ನಿದ್ದಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಘೋಷಾ ಆ ಚೆ ಗೆಚ್ಛೇಯುರುಸ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಷೇರನ್‌ / 
(ಛಾ ಉ. ೩-೧೯-೪) 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿ ರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅಸಾವಾ ದಿತ್ಯೋಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ಶೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಘೋಷಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಬ್ರ ಹೈನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಸಹ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಪಾಳೆ! _ಡುಪಚಿರ್ನ ಸಾಕೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ್ಸ 
ಅತ ಉಪಘಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೈದ್ದಿ. ಚಿಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯಶೋ॥ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಲೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರೆರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ಣಿ ಇ | 

ತಿಜಂತನಿ ಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅನಿಜಾನನ್‌-ನ ವಿಜಾನನ್‌ ಅವಿಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಜೋದಧನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಕತ್ರಾಜೀಶ. ತತ್ತು 
ರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ಜಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏನಾ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಜೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತತ್ನ್ಲಿಕೇ-ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಚಸ್ತೆ ರುಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಜಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಲೋನ.. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓತೆನೈ-_ನೇರ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವೆಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಎಜಂತವಾಡುವರಿಂದ 
ಫ್‌ ನ್ಮೇಜಂಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ 2 | 
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ಸ ER RMN NIA ನ್‌್‌ ಸದ್‌ EN AES em 


ನೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| ( | | 
ಅಚಿಕಿತ್ಯಾಇಗಕಿ ಕತುಷತ್ರಿದತ್ರ ಕನೀನ್ಬೃ ಚ್ಛ್ಯಾನಿ ವಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | ಜ್‌ | 
ವಿ ಯಸ್ತೆಸ್ತಂಭೆ ಸಳಿಮಾ ರೆಜಾಂಸ್ಕೆಜಸ್ಯ ರೂಸೇ *ನುಪಿ ಸ್ವಿದೆೇಕಂ ಗಗ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 | ತ್‌ [i ಸ | A 
ಅಚಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕೆನೀನ್‌ | ಸೃ ಚ್ಛಾಮಿ! ನಿದ್ಮನೇ | ನ! ನಿದ್ವಾನ | 
| ನ] |. | I 
ನಿ!ಯೆಃ! ಶಸ್ತಂಭೆ।| ಷಟ್‌ | ಇಮಾ! ರಜಾಂಸಿ | ಅಜಸ್ಯ| ರೂಸೇ1 ೦1 ಅಪಿ! ಸ್ಟಿತ್‌ | ಎಕಂ[೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಅಜಿಕಿತ್ವಾನ” ದೇವತಾತೆತ್ರೈಮುಜಾನನ್ನಹಂ ಜಿಕಿತುಷೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತತ್ತ್ವಂ ಜಾನತೆಃ ಕನೀನ್‌. 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ೯ಧಿಗತಸರಮಾರ್ಥಾಶತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತ್ವನಿಷಯೇ ಸೈಚ್ಛಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನಿದ್ಮಸೇ 
ನೇದನಾಯ ಪರಮಾರ್ಥ ಜ್ಞಾ ನಾಯ | ಕಂ ಜಾನನ್ನೇನ ಪರಾಭೆವಾದ್ಯರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹೆ | ನಿದಾನ 
ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಅಸಿ ತ್ವಜ್ಞಾನಾವೇವ। ಯಃ ಪೆರನೇಶ್ವರಸ್ತಸ್ತಂಭೆ ಸೈಂಭಿತವಾನ್‌ ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | 
ಅಷ ಯ ಅತ್ಮಾಸೆ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿಕೇಷಾಂ ಲೋಶಕಾನಾಮಸಂಭೇನವಾಯ |! ಛಾಂ ಉ. ೮.೪.೧! ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇ॥ | 30 | ಇನೇಮಾನಿ ಸೆಡ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಕ್ರಂಜನಾತ್ಮಕಾರ್ನ | ಲೋಕಾ ರೆಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೆ 
ಇತಿ ನಿರುತ್ತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತೆ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಸಸ್ಯ ಕೆರ್ನಿಹಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣ- 
ತ್ವಾಭಾನವಾತ್‌ ಸೆಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ನಹು ಷಡೇವೋಕ್ಷಾ8 ಸಪ್ತಮಃ ಕಮಿತಿ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ಅಜಸ್ಯ ಜನನಾದಿರಹಿತಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಮುಖಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಸ್ವರೂಸೆ ಏತಂ ಸತ್ಯರೋಕಾಖ್ಯಂ 
ಪುನರಾವೃಶ್ತಿರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಮನಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕಿಂಸ್ಸಿದೇವ |; ತನ್ನ ಕೇನಾಪ್ಯಧಿಗಂತೆಂ ಶಕ್ಕಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ಶೈಕ್ಲಿ ದೇವೋಪಾಸಸೈೆ ರರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಂತವ್ಯತ್ವಾದಿಶಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ನಿಲಕ್ಷಣಾ8 
ಷಡಶೃತವಃ। ತಾನ್ಯಸ್ತೆಂಭಯೆತ್ತತ್ತಂ | ಆಜಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ವಾದಿಶ್ಯಸೈ ರೂಪೇ ರೂಪೈ- 
ಮಾಣೇ ವದೈಶ್ಯಮಾನೇ ಮಂಡಲ ಏಕೆಮದ್ದಿತೀಯಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿತ | ಯತಿ ಂಚಿದೆವಾಜ್ಮನಸಗಮ್ಮಂ 
ತತ್ತ್ವಮಸಿ ತತ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅಥ ಯ ಏಸೋತಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಜ್ಮಿಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ! 
ಮೈ. ಉ. ೬-೧ | ಇತ್ಯಾನಿಶ್ರುಶಿಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ತತ್ತ್ವಮಿಶ್ಯರ್ಥ81| ಅಥವಾ ಹಡಿಮಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 


ಎ | 
ತ್ರಿನಿಧಾನ್ಸೊ ಲೋ ಕಾಂಶೊ ಯಸ್ತ ಸ್ತಂಭ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯಸ್ಪ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಕಶಿ. ೨.೨೭.೮ | ಇತಿ ನಿಗೆಮಃ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ನಾನಾನಿಕಾರಭಾಜಿ ಜಗೆತಿ ಕಿಮನಿ 
ಸ್ವಿಡೇಕೆಮೇಕಾತ್ಮಕೆಮಸ್ತೀತಿ ಪ್ರೆಶ್ನಃ! ಅನಿಶೇಷಮಸ್ತಿನಾಮನಾತ್ರಮೇಕರೂಪೆಮಸ್ಕೀತ್ಯುತ್ತೆರನಿವ- 
ಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಶ್ನ | ಅಸ್ತೀತ್ರೇವೋಷೆ ಲಬೃವೃಮಿತಿ ಶ್ರುಶತೇ8॥ 
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ಗಾತ (ಯಾ ಸ ಹಾಯ ಬ ಬಟ ಬಾಣ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌--ದೇವತಾತತ್ತ್ವನನ್ನರಿಯದೇ, | ಚಿಕಿತುಷಃ--ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | 
ಕನೀನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು |. ಅತ್ರಈ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಕನೇ-- ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 


ಕ್ವಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು (ಇತರರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನ--ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 1 ಯಃ. ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು | ಇವಾ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ-ಕಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ವಿ ತೆಸ್ತಂಭ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಜಸ್ಯ--ಜನ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ | ರೂಪೇ. ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಏಕೆಂ--ಅದ್ವೈತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು | ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿತ್‌- ಯಾವುದು 
ತಾನೇ ಇದೆ ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 9 | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಪ್ರ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ ವಿನಹೆ, ನಾನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ಆರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿ ತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತೃವಾನುದು? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 


English Translation 


| Ignorant, 1 inquire of the sages who know (the truth); not as one 
knowing (60 J inquire), for the sake of (gaining) knowledge: what is that 
One alone; who has upheld these six spheres in the form of the unborn? 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿನಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಜ್ಞಾ ನಾಧಿಗಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯರ್ಗಜ್ಜಾಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ 
ರೂಪವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವರಿತು ತಾನೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಕ್ರಮವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಪ್ರಬಾಲಾಕಿಯ ಕಥೆಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯ ಕಥೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಪೃಪ್ತ್ರ ಬಾಲಾಕಿರ್ಹಾನೂಚಾನೋ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಅಸ ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತತತ್ರುಂ ಕಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ 
ಬ್ರವಾಣೀತಿ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸವ್ಯುಗ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲಾಕಿಯು ಕಾಶಿರಾಜನಾದ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತಾನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸದೇಕವನ್ನು ಕೊಡು 
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ವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಇವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯ 

ಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 
ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಅಪನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಬಾಲಾಕಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


ಸ ಹೋನಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಉಪ ತ್ವಾ ಯಾನೀತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧೪) 


ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃ ತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದವನು ಅವನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕಿಚಿತ್ತಾನ್‌ ಜಿಕಿತುಷಃ ಕೆನೀನ್‌ | ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ನಾನು ಜಾ ಸ್ವ ನಿಗಳಾದ ಕ ಸಮೀಪಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದಿದೆ. ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತೆಶತ್ರುಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚೈತದ್ಯದ್ಭಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಮುಸೇಯಾತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೫) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಕೃತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದರೂ 
ಸಹ ಅವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಾಲಾಕಿಯು 
ತೀರ್ಮೌನಿಸಿದನು. 


ನಿದ್ಮನೇ ನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ನಿನಯವನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಲಾಕಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದೆ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಮ್ರತೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರೇತಕೇತುವಿನ ಚತ. ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯ ಆಸ ತಂ ಹೆ ಪಿಶೋನಾಚೆ ಕ್ವೀತೆಕೇತೋ ವಸ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ನವೆ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ್ಮತ್ಕು ಲೀನೋ5 ನೆನೂಚ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುರಿವ ಭವತೀತಿ | ಸಹ ದ್ವಾದೆಶವರ್ಷ- 
ಮುಪೇತ್ಯ ಚಿತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ನೇದಾನಧೀತ್ಯ ಮಹಾಮನಾ ಅನೊಚಾನಮಾನೀ 
ಸ್ತೈಬ್ಬ ನಿನಾಯೆ ತಂ ಹೆ ಪಿಶೋನಾಚೆ | ಶ್ರೇತಕೇತೋ ಯೆನ್ಸು ಸೋಮ್ಯೇದೆಂ ಮಹಾ- 
ಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ ಸ್ತಬ್ದೋತಸ್ಯುತೆ ತಮಾದೇಶಮಷ್ಪಾ ಶಶ ಯೇನಾಶ್ರುತಂ ಶ್ರು ತಂ 
ಭನತ್ಯಮತಂ ಮತೆಮನಿಜ್ಞಾ, ತಂ ನಿಜ್ಜಾತಮಿತಿ.. lls | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಅರುಣನ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ರೇತಕೇತುವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ನಿದ್ಯಾಭ್ಕಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಟಗ ಜಸತ ಶ್ರೇತಕೇತುವು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಸ್ಪಶ್ತುನಾಲ್ಫುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅನಂತರ ತಂಡೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ 
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ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ವಿನಯರಹಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಕಿಸಿದಾಗ್ಯ ತಂದೆಯು “ಶ್ರೇತಕೇತುವೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೊ ಇರುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ ಚಕ್ಸುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ” ಎಂದಾಗ ಶ್ರೇತಕೇತುವು ನಮ್ರತೆಯ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಜೇಕೆಂದು. ತಂದೆಯೆನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ನಮ್ರತೆಯ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಚಿಕಿತುಷಃ ಕೆನೀನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾನ ಕನಿ (ಯಹಿ) ಯಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ವಿದ್ಮೆನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂತೆಹೆ ಗುರುವನ್ನು ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮೀಫಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುಜೇ ಹೊರತು ಅವನ ಗೂಢವಾಡುದೂ, ಅಮರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ವವು ಉಪದೇಶದ ನಿನಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಯೆ ಷಡಿಮಾ ರಜಾಂಸಿ ತೆಸ್ತಂಭ ಯಾನ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರ್ಯರೂನದ್ದೂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಎಂದು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು “ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರ್ಯುಚ್ಯೆಂತೇ” 
(ನಿ. ೪೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜೋ ರಜಶೇ ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ; ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛಶೇ ಲೋಕಾ ರಭಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂಶೇ 
(ನಿ, ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೆಂದ, ಉವಪಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೈಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | 
ರಕ್ತ, ಅಹೆಸ್ಸು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಸ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಗ್ರೇದ 


ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧. ಪೇಜು 58). 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸಂದೇಹವು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಿತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಲೋಕಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆರೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತ 
ರಾಗಿ ಎಷ್ಟು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಈ ಆರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಸೆ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸಂಜೇದಾಯೆ | 


(ಛಾ. ಉ ೮-೪-೧) 
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ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಲು ಆತ್ಮರೂಪದ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಯಃ 
ತಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯು. ಕೇವಲ ಉಪಾಸಕರು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. | | 


ಯದ್ವಾ, ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ ತಾನೈಸ್ತೆಂಭಯೆತ್‌ ಎಂದು ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದೂ ಶಾಶ್ವ ತವಾದದ್ದೂ ಆದಸಿ ಸತಿ ಯಿದೆಯೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹ ಪುನರಾವೃತಿ, ಯುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದವು... ಈ ಕಾಲನಿಯೆನುಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಜು ಸುಸು ಸ ಪುರುಷನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. § 


ಅಥಯ ಏಷೋತಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ |) 
(ಛಾ ಉ. ೧-೬-೬) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮಹಿ ನಡಕ ಎಂಬ ಏಕೆಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ಶ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅಂಶರೇಷಾಂ | 
Sua ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ತೆಡೆರ್ಯಮನ್ತರುಣ ಮುತ್ತೆ ಚಾರು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಿ ಶ್ರಿ ನಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಜೀ ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸಡ್ರಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ತು ನರಮಪುರುಸನಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ತೀಯವಾದುದೊ ಜರಾಮರಣಾದಿರಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸತ್ಯನಿದೆಯೆಂ ಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
. ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಹರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ | 
| (ಕಠ. ೧-೨-೬) 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಲೋಕವೇ ಸತ ವು. ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಜನ್ಮ; ಮೃ ತ್ಯು ಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ 
ಪದೇಸದೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವವನಾದುದರಿಂದ್ಕೆ 
ಅಸ್ಮೀತ್ಯೇವೋಪೆಲಬ್ಧವ್ಯಸೆ ಸತ್ತೆ ೈಭಾನೇನ ಚೋಭಯೋಃ | 


ಅಸ್ತೀತ್ರೇನೋಸಲಬ್ದಸ್ಯ ತತ್ತ ಶ್ಲಿಭಾವಃ ಪ್ರ ಪ್ರಸೀದತಿ (ಕಠ ೨-೩ ೧೩) 


330 ಹ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪ 


TR, ಸ Ay NN ಎ 
ಮು ಮೇಡು ಯು ಬಂ ಬಯಾ ಬ ಯೊಂದು ಚು ಪಸರ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಮ "ಸ ತ ಸನ್‌ ನಲ್‌ ನಗರ ey Fe tm, mT TN ಯಹ ಹಸೆ ಬಯಕೆ ಎ ಯ ಯ. ಹಚ ಖಯ aS ಬಹು "ಬ್ಯಾ ನ್‌ ನಕ ರ್ನನನ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಸರತತ್ರ ಎದ ಅಸ್ತಿತ್ವನನ್ನರಿತು ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ. ಖುಕ್ಕು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ 
(ಕಠ, ೨-೬-೧೩) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲುದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 


ಅಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-.. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ನಾನ. 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಾಂತರೂಪ. ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಕಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ವಸುನಿನ ಸ್ವರ i 


ನಿದ್ಮನೇ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಮನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಐಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ದೆಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ತಂಭ--ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತ 


& ಅಧಿ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಮಾ ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆಲೋಪ. | ೬ 


Oo 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| 
ಇಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಈಮಂಗೆ ನೇದಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ | 


| | | 
ರ್ನ ಕ್ರೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ 


ಪದಾಸಪುಃ ॥1೩೭॥ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 


ಇಹ! ಬ ಬ್ರನೀತು | ಯಃ | ಕಂ ಅಂಗೆ I ನೇಜಿ | ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಯ | ನಿಹಿತಂ ಪೆದಂ | ವೇರಿತಿ 
A | 


ಶೀರ್ಸ್ಸ್ಗ | ಶ್ರೀರಂ | ದುಹ್ರ ತೇ | ಬ ಅಸ್ಯ | ವನ್ರಿಂ | ಹ್‌ | ಉದಕಂ ಪೆದಾ | ಅಪಃ 1೭|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಹೇದಾನೀಖಾಮೇತೆಡದ್ವಕ್ಷ್ಯೈಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಮಂಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಮವಿಚಾರೇಣ ಬ್ರನೀತು! 881 
ಯೋ ನೇಡ ಸಃ। ಕೀಶೈಶಂ ತತ್‌ | ಹ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ವೇರ್ಗಂತು- 
ರಾದಿತ ಸ್ಯ ಸೆಡೆಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತಶವ್ಯ ೦ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿಹಿತಂ, ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಹಃ 
ಶಿರೋವದುನ್ನತಸ್ಯ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ಛೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಾ ಗಾವಃ ಕೇಚನ ವರ್ಷಕಾಲೀನಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಪೀರ- 
ಮುಡಕೆಂ ದುಪ್ರಶೇ। ಕ್ಷರೆಂತಿ | ವವ್ರಿಂ | ರೂಸನಾಮೈತತರ್ತ | ರೂಪೆಂ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾಷಯಂತೋರತಿ- 
ವಿಸ್ತರೇಣ ತೇಜಸಾ ತಸೆಂತಃ ಕೇಚೆನಾಸ್ಕೆ ಗಾವೋ ರಕ್ಮಯೆ ಉಡಕೆಂ ಸ್ವೆಸೃಷ್ಟಂ ಪದಾ ಸೃಷ್ಟೇನೈವ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪುಃ | ಸಿಬಂತಿ । ಭೂಮಿಂ ನಿರುದೆಕಾಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಬ್ರವೀತ್ರಿ- 
ತೃನ್ಮಯೆಃ 1 ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಹ... ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ | ಈಂ—ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ ವನ್ನು | ಯೆ? ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನೇದ ೨ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಬ ನೀತು — ಹೇಳಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ -- ರಮ್ಯಾಕ್ಸ ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ನೆಲ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | wd ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆದೆಂ-ಸತ್ಯರೊಸವಾದ ಸ್ದಾ ನವು | ನಿಹಿತೆಂ- 
ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಶೀರ್ನ್ಗ8 - ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ | ಗಾವಃ ಚು | ವನ್ರಿಂ -- 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ8 ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ೬ ಚ್ಛಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ | ಕೀರಂ ಉದಕನನ್ನು | ಡುಹ್ರತೇ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತವೆ |: ಅಸ್ಯ--_ಇಡೇ ಆದಿತ್ಯನ (ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಉದಕೆಂ-ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕನನ್ನು | 
ಪೆದಾ--ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ಆಪುಃ--ಹೀರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಇದನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ವಿವರಿಸಲಿ.. ರಮ್ಯಾ ಕೃ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಗೂಢವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ... ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಶೃ ಚ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕಿರಣಗಳು ಇವನ ರೂಪ ಪವನ್ನು ತೇಜಸಿ ನಿಂದೆ ಆಚ್ಸಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕವನ್ನು 


ಬ 
ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೀರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Let him who knows this (truth) quickly declare it; the mysterious 
condition of the beautiful ever-moving (sun): the rays shed (their) milk from 
his (exalted) head, investing his form with radiance : they have drunk up 


the water by the paths (by which they were poured forth). 


ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


«« ವತ್ಸೇ ಬಸ್ಮಯೋಂಧಿ ಸಪ್ರೆ ಶಂತೂನ್ಟಿತತ್ನಿರೇ ಕೆನಯ ಓತವಾ ಉ'' ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಗದ್ರೂಪದ ಓತಪ್ರೋತಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಸ್ತತಂತುಗಳಿಂದ ಫೆವಿಗಳು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಗಾವಃ ಕ್ಸೀರಂ ಡುಹ್ರಶೇ; ಉಡಕಂ ಪದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಉದೆಕವನ್ನು ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೇ ಹೀರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕನ ದ ಪ್ರಪಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಮೂ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆತೀತವಾಡುನೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವತತ್ತ ವನ್ನು “4 ಜೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ” 
(೫) “ ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ *ಮಸಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ” “ ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯೆ ನಿಹಿತಂ ಪೆಡೆಂ ನೇಃ ” (೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಕಡೆಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪುಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ನಿಹಿತಂ ಸೆಡೆಂ” ಎಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ. 
ಅನಂತರ, | 

ಶೀರ್ಸ್ಸ್ಗಃ ಶ್ರೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವಪ್ರಾ ವಸಾನಾ ಉದಕೆಂ ಪೆದಾಸ್ರಃ। ಆದಿತ್ಯನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ ಪುನಃ ಅದೇ ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಪಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತದೆಂಗವಾನ ಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗತಕ್ಕ 


ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಲೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುವನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅ, ೨. ಅ. ೪ ವ. ೧೫, ] ಖೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 333 





ಮ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಎಕಾ EE NE ಸ ಹೊಸಛ ಎ ಸ ಸಂ."ಇಹುಂ ಎ ಲರು [ರು ಹ ಟ್‌ ಯ ಸ ಸ್‌ ಬರ ಕ (ಗೇ ಬುಜ ಬಟು ಬಟ ಯು ದು ರಗತ್‌ ಆ ಸಾಫ್‌ ಷ್‌ ಸಾನ ಸಾಂತ್‌ ಕಾಸ್‌ ಸನ್‌ ಕರ್‌ ರ 


ಅಸಾ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರಠೇವ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ$ಂತೆರಿಶ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಜೆಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ಿಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ। ಖುಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃ ತೆ 

ಯಗ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಸ್ತಾವಾ ಏತಾ ಖೆಚೆಃ |: ಏಿತಮೃಗ್ರೇದಮಭ್ಯ- 

ತಪಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ ಸ್ಯಾಭಿತಸ್ತೆಸ್ಕೆ ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋತಜಾಯತ ॥ 

ತೆದ್ಬ್ಯಸ್ಲರತ್ತೆ ಡಾದಿತ್ಯೈಮಭಿತೋತಶ್ರಯೆತ್ತದ್ವಾ ಏತಡ್ಯದೇತೆದಾದಿತ್ಯೆಸ್ಯ ರೋಹಿತೆಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುವು ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಸಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ವೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧು 
ನಾಡಿಗಳು. ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಜುಗೆದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯನಯೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅನ್ಫು ತಬಿಂದುಗಳು. ಯಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳು ಪಕ್ಷ ಶ್ರ ವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ, ಶೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ 
ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನ್ಮ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತ 
ಬಿಂಬದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪಕ್ರೆ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ತಿಣಾಮಧುನಾಡ್ಕೋ ಯೆಜೂರ್ಗಂಷ್ಯೇವ ಮಧು- 
ಕೃತೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ 
ನೀತು ಯಜುರ್ವೇದಮಭ್ಯತಪಗ್ಗ್‌ಸ ಸಸ್ಯಾಭಿತೆಪ್ತ ಸೃ ಯೆಶಸ್ಲೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮ.-. 
ನ್ಲಾದೈಂ ರಸೋ ಜಾಯೆತೆ || Re ಏತದ್ಯದೇತ- 
ದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪೆಂ [| | 

' (ಛಾ. ಉ. ೩-೨-) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜರ್ವೆೇ 
ದವೇ ಪುಷ್ಪವು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ'ಆ ಜ್ಯ ಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃ ತ ಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನ pd ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಲರೂಪದ : 
ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ik ಸ್‌ ರಶ್ಮಯಃ। .. .. ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಳ್ಳೈ ತಸ್ಸಾಮನೇದೆ ಏವ 
ಪುಷ್ಪಂ... . ಏತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಸೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. A 
ಅಥ ಯೇತಸ್ಕೋದಂಚೋ ರೆಶ್ಮಯೋ............ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಏನ ಮಧುಕೃತ ಇತಿ ಹಾಸ- 


ಪುರಾಳಿಂ ಪುಸ್ಪ್ರಂ|.... ... ೬. ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರಂ ಕೈಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 
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ಇ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅಡೀ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು 


ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಸವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪನಾದ 
ಅಮೃತಬಿಂದುನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. .. 
ತೇ ನಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇಶೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನ್ಯಮೃತಾ- 
ನಾಮಮೃತಾನಿ ನೇದಾ ಹ್ಯಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯಮೃ ತಾನಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 


ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳೇ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು. ಯಾವ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ. ಸ್ಪ ಥ್ರಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದಗಳು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞರೂನಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹಟಾ ಅದರ 
ರಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೀಸ್ತ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಅಮೃತಕ್ಕೂ ಅಮ್ಭತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯವ್ಯತ್ಪೆಥಮಮಮೃತಂ ತೆಪ್ಚಿಸವ ಉಪಜೀನಂತೈಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ನ 
ಪಿಬಂಶ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


an ಅಥ ಯದ್ದಿತೀಯೆಮುಮೃತಂ ತೆಡ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ....... .ಎ.. 
.. ಅಥೆ ಯತ್ತೃತೀಯಮಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ ... 

ಹ ಅಥ ಯಚ್ಛ , ತುರ್ಥಮಮೃ ತೆಂ ತೆನ್ಮರುತೆ ಉಪಜೀವಂತಿ ... ಎಎ ಎರಾ ನರ 

Mo ಅಥ ಯಕ್ಷ ೦ಚಮನುಮೃ ತೆಂ ತೆತಾ ಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ... ಎ. ಎಎೂ 


(ಛಾ. ಉ.।೩-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಐದುವಿಧನಾದುದೂ ಅಮೃ ತಮಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, 
ರುದ್ರರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಈ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನೂ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ನರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಪುನಃ ಆ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತೆ ಏತದೇವ 
ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂಶ್ಯೇತೆಸಾ ಒಡ್ರೂಪಾಮದ್ಯಂತಿ) ಆದಿತ್ಯ ನೂ ಸಹ ಈ ವಸುರುದಾ ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾ 2ಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದೇತ್ಯ ನೈನೋದೇತಾ ನಾಸ್ತ ಮೇಶೈಕಲ ಏನ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಸ್ಥಾತಾ ತದೇಷ 
ಶ್ಲೊ ಕಃ [| 


ನವೈ ತತ್ರನ ನಿನ್ನೋಚಿ ನೋದಿಯಾಯೆ ಕದಾಚನ | 
ದೇನಾಸ್ತೇನಾಹಂ ಸತ್ಯೇನ ಮಾ ನಿರಾಧಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ || 
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ನಹನಾಅಸ್ಮಾಉಪೇತಿನ ನಿಮ್ಲೋಚಿತಿ ಸಕೈದ್ಧ್ದಿನಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯೆ ಏತಾಮೇವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಸದಂ ವೇದ || | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೈಶ್ತೇವಮುದೆಯಾಸ್ತಮನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಕರ್ಮಫಲ- 
ಭೋಗೆನಿಮಿತ್ತಮನುಗ್ರಹಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು ವಸುರುದ್ರಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಕು ಅನಂತರ ಎಂದು 
ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗಿನ ಉಪನಿಷದ್ದಾ ಕೃಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
` ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಜಾಗ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನವೈ ತತ್ರ ನ 

ನಿನ್ಲೋಚೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
| 


ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ತ್ವಾಪಿ ನಕ್ತ್ಕೆಮಹರೇವಾಭಿನಿಷ್ಟದೈತೇ ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ ಹೈೇವೈಷ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ || | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) 
ಅನಿತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜಗತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಳ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನೆನುಭನಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫, ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯನ 
ಲೋಕನಿರ್ವಹಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅವನ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಶೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾನುದೂ 
ಆದೆ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈಂ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇನಮಿತಾಶ್ರರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯೆಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೧೯), ಎಂದರೆ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


836 ಸಾಯಣಭಾ ಇವೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 

ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತದ್ಪೆಸ್ರ್ಯೈಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಂ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಡ್‌ ಜಬ | 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಯಿದೆ. 


ವಾಮಸ್ಕು--ವನನೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹ್ಯೆರೂಪವು... ಇಂತಹೆ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಒಳಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಷರಮಪದನಿಜಿ 
ಮಾ ು ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ, ಯಾ 


ಬ್ರನೀತು-ಬ್ರೂ ಗ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ನಿದೋ 
ಲಖಟೋಮವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇಃ-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಈ) ಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಷಹ್ಕ್ರೀಿಕವಚನಾ-ತರೂಪ. 


ಶೀರ್ಷ್ಹ8--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಸರ್ಯಾ ಯವಾಗಿ 


ಶೀರ್ಷನ್‌'ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೊೋಸೋತನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃ ತ್ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದೆ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರತೇ-ಡುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಡೇಶ ಓಗೆ ಏತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾ8- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಏಟಿಗೆ ಶಾನಚಾಡೇಶ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು. 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಪದಾ ಊಡಿದಂಸದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರ8 ಪಾಪಾನೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 


ಬಂದಾಗ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಸಿಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಲ 
ಆತೆ: 
ಧಿ 


ತೃಯ. ಕ ನಜಾದೇಶ 
ನೂ 


A 


೭೪-೧೧೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ ` 


ಈ 


RON. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾತಾ ಸಿತರಮೃತ ಆ ಬಭಾಜ ಧೀತ್ಯಗ್ರೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮೇ! 


| | | | | | 
ಸಾ ಬೀಭತ್ಸುರ್ಗರ್ಭರಸಾ ನಿವಿದ್ದಾ ನಮಸ್ತಂತ ಇದುಪವಾಕಮಾಯುಃ ॥ 


1 ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ . 


| | 
ಮಾತಾ | ಪಿತರಂ | ಯಕೇ | ಆ | ಬಭಾಜ | ಧೀತೀ | ಅಗ್ಸೇ | ಮೆನಸಾ!ಸಂ| ಹಿ] ಜಗ್ಮೇ! 


| | | 
ಸಾ! ಬೀಭತ್ಸುಃ | ಗರ್ಭ5ರಸಾ | ನಿ5ನಿದ್ದಾ | ನಮಸ್ವಂತಃ | ಇತ್‌ | ಉಪ5ವಾಕೆಂ | ಈಯುಃ ಲಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಪೈಥಿವೀ ಹಿತೆರಂ ಪಾಲಕಂ ಹ್ಯುಲೋಕೆಂ ತತ್ಸ್ಮಂ | ಮೈಲೋಕ- 
ಸೃಮಾದಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಾ ಬಭಾಜ | ಆಭಜಶೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುತ ಉದೆಕೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ರಭೂತೇ ಸತಿ! ಕೇನ ದ್ವಾರೇಣ | ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ | ಸ್ವಕೀಯೇ- 
ನಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಹವಿಷಾ ತರ್ನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಗ್ರೇ ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಚೆ ಮನಸಾಸ್ಯಾಮಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವತಾ ಜೇತೆಸಾ ಸೆಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ವರ್ತತೇ ಖಲು | ವೃಷ್ಟಿಮಕರೋದಿಶೈರ್ಥಃ | 
ಅನಂಶರಂ ಸಾ ಮಾತಾ ಬೀಭತ್ಸುರ್ಗರ್ಭಬಂಧನೇಚ್ಛಾವತೀ ಗರ್ಭರಸಾ ಗರ್ಭೆರಸೇನೆ ಗರ್ಭೋತ್ರತ್ತಿನಿಮಿ- 
ತ್ರೇನ ರಸೇನ ಸಿನಿದ್ಭಾ ನಿತರಾಂ ನಿದ್ಭಾಸೀತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಗರ್ಭೇ ರಸ ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪಾಡಪನಸಮರ್ಥ- 
ಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೈಶೈುದೆಕೇನಾತ್ಯಂತಂ ಕ್ಲೆನ್ನಾ ನಿನಿದ್ಭಾ ಕೃಷೀವಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ 
ನಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ ಬೀಜಾವಾಸಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರಾಯಂ ಸಮಾಧಿ! ಯಾ ಕಾಚನ ಯೋಷಿದಪತ್ಕಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಪತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯಾತಿ ಸ ಚ ಶೆಸ್ಯಾಮನುರಾಗಯುಕ್ತ8 ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ಸಾ ಚಾಂತರ್ವಶೀ 
ಸತೀ ಪುತ್ರಾಇ್ದಿನಯತೀತಿ ತದ್ದಡೆತ್ರಾಪಿ | ಅನಂತರಂ ನಮಂಸ್ವಂತ ಇದ್ದಾ ನಿಪ್ರೀಹಿಪ್ರಿಯೆಂಗ್ವಾಪ್ಯನ್ನ ವಂತ 
ಏನೋಪನಾಕೆಮುಷೇತ್ಯ ವಚನಂ ಹೆರಸ್ಪ್ರರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚನಮಾಯುಃ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯು- 
ವಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆ ಉಪೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಸಮೀಯುಃ | ವೃಷ್ಟಾ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಯುತೇ--ಉದಕಕ್ತಾಗಿ | ಧೀತ್ಯಾ- ಯಾಗಾದಿರೊಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಿಶರಂ_--ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಆ ಬಭಾಜ-- ಸೇವಿಸಿದಳು | 
(ಪಿತಾ--ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಗ್ರೇ-- ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಮನಸಾ--(ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ--ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಸಾದನೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಇದ್ದನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. | ಸಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ಬೀಭತ್ಸು8-- ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೊತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ | ನಿವಿದ್ಭಾ--ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು | 
ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಮಸ್ವಂತೆ8- (ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ 


ಸಿದ (ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ) | ಉಪವಾಕೆಂ ಅಭಿನಂದನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಈಯುಃ- 
ವಿನಿಮಯಮಾಡುತ್ನಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾಡೆ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು. ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಸೃಢ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿದನು; ಪೃಥ್ವಿಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭೋತ್ರತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು. ಒಡನೆಯೇ ಮುಂಜಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಿಳೆಯಶಕ್ಕ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನ 
ವನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸಿನ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿನಂದನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


‘The mother; (earth) worships the father, (sun). with holy rites; for 
the sake of water; but he has anticipated (her wants) in his mind; where- 
upon, desirous of progeny; sheis penetrated by the dews of impregnation; 


and, {all) expectant Of abundance, exchange words (of congratulation): 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಯದ ಪ್ರೇಮದ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆ ಪ್ರೇಮಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಯಾ ಕಾಚನ 
ಯೋಸಿದೆಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪತಿಂ ಯುನಾನಂ ಯೌತಿ ಸ ಚೆ ತಸ್ಯಾಮನುರಾಗೆಯುಕ್ತೆಃ ಸಂಗತೋ ಭವತಿ 
ಸಾ ಚಾಂತರ್ವತ್ಲೀ ಸತೀ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯತೀತಿ ತದ್ದೆಡೆತ್ರಾನಿ” ಪತಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪತಿಯ ಸಂಗಮವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅವಳ ಬಯಕೆಯನ್ನೀಡೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿ "ರೂಪಳಾದ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಫ್ರೇಮನನ್ನು ಕೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಅವನ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ಸದವಷೂಜಕ 


ಸ್ಸ 
ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆದಳಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಾತಾ-ಸರ್ವಸ್ಯೆ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೈಥಿನೀ | ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ಯಮುಸೆಯಾಮೇನ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಅನೆಯ್ಯೆವ ತದ್ಭೃಹ್ಯಂತೇಂಥೆ ಯೆದ್ಯೋನೌ ಸಾಪಯೆ- 
ತೀಯಂ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿರಸ್ಕೈ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾಃ॥ ತೆಂ ವಾ 
ಏತೆಗ್‌ಂ ರೇತೋ ಭೊತೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಿಚ್ರ್ರತಿ ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋನ್‌ ರೇತಃ 
ಸಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರ ವೈ ತನ್ಮೀಯೆತೇ5ಥ ಯೆದ್ಯೋನೌ ಸಾಡಯೆತೈಸ್ಕಾಮೇವ ತತ್ಸಾಡಯೆತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಉಪಯಾಮಗ್ರಹವು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಯೋನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರ್ಲಿಂದ ಉಸಪೆಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ಯೋನಿಯಲ್ಲೇ 

ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುಜಿಲ್ಲಾ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಭೂತ 

ಗಳಿಗೂ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಮಾತೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿಯು ಮಾತೆಯಾದಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿತೃವೆಂದು 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೆಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ 

ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 

ಉದ್ವೆಯಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಪಾಸ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಸಾಪ್ಮಾನಮೇವ ತಮೋತಸಹತೇ ಸ್ವಃ ಪಶ್ಯಂತ 

ಉತ್ತರಮಿತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕೋಣಇದೈ್ಯ ಉತ್ತೆಕರೋತಸ್ಮಿನ್ನೇನ. ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ 

ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ$ಂಶತಃ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩- ೧-೨೮) 


೨ 

ಮು 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥನಿದೆಯೋ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೆರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವಾಗಿ 


ಅಥ ಯತ್ರಾಹೋಪಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ತೆಡೆಗ್ಗೀಧ ಆದೆಧಾತಿ ತದೆಗ್ನೀತ್ಪಾಶ್ನಾ-. 
ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಯೆತಾಮಗ್ನಿರಾಗ್ನೀಧ್ರಾಹೋ- 
ಪಹೂಶೋ ದ್ಯೌಸ್ಸಿತೋಪ ಮಾಂ ದ್ಯಾಸ್ಟಿತಾ ಹೈಯತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನೀಧ್ರಾತ್ಸ್ಯಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ ' 
ಪೃಥಿನ್ಯೋ ವಾ$ನಿಷ ಯದಾಗ್ನೀಧ್ರ॥ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೪೧) 
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ಕ " ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಧಿವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನೀದ್ರಶಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ರ್ತೀ 
ಧ್ರನು “ ಮಾತೆಯಾದ ಪ್ಪ ಸೃಥ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ 
ನಾನು ಆಗ್ಮೀಧ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಶ್ಚವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ 
ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೃ ವೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ನಾದ ಆದಿ ತ್ಯನಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ_- 

ಸಿತಾ ನೋತಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯ :ಏಹ ತಸತ್ರೇಷ ಉ ಪ್ರೆವಗ್ಯ ೯81 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೫) 

ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವು. ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾಗಿಯೇ ನರ್ತಿಸು. ಅದೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮ 
ನಿಶ್ಚವು ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಂಪತಿಗಳೂ ಸಹತ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳಂದೇ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ಶ್ಚಂ ತಾನೇಹಿ ಸಂರಂಭಾವಹೈ 

(ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೦) 
ದ್ಯೌ ರಹಂಪ )ಥಿನೀ ತ ಗಂ ಶೇತೋತಹಗ್‌ಂ ರೇತಶೋಭ್ಯತ ಶ್ರ RN 
4. seul ೧-೩) 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ ಎಂದು 
ಸತಿಯು ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಇವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತೆಯು ಧೀತಿಯಿಂದ ಪಿತೈವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳೆಂದಿದೆ. 

| ಧೀತ್ಯಾ--ಯಾಗಾದಿರೂಸಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಾಗಾದಿರೊಪವಾದ ಚಟ್ಟದ ಎಂದರ್ಥ. ' ಧೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
| ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರ ಜ್ಜ್ಜೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಯುಕ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾರಾವತಖಿ ಸಿವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ8 ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೊ, | 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಜುತಸ್ಯೆ ಧೀತಿವನ್ಯ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
| (ಯು ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋಕ್ರೆತ್ತಿನಿನಿತ್ತೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಧ್ಧಾ ನಿತರಾಂ ವಿಷ್ಠಾ ಅಸೀತ್‌ | ಗರ್ಭೊ 
ತೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಹಿಷಧ್ಯಾದ್ಯು ತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಮುದಕೆಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಉದಕೇನ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿವಿದ್ಧಾ ಕೃಷೀವಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ ವಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ | ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೃಧ್ಣಿಯೆಲ್ಲಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ ಕೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ವ್ಯನ 
ಸಾಯಗಾರರಿಂದ ಉಳಲ್ಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಣಿಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉಪೆನಾಕೆಂ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಉಷೇತ್ಯ 
ವಚನಂ ಸರಸ್ಸೆರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚನಂ | ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಜೆತಾಗ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಫಲಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲಡೇ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುವರು. , ಇದು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಚನರೂಪದ ಸಂತೋಷಾಳಿವ್ಯಕಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


md 


_ಉದೊೂ ಅಯಾಂ ಉಪವಕ್ಷೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕೆರುಹತ್ಬೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸೆ ತೆಯೆತ್ವಚ್ಚಿ ಡಭ್ಬಂ | 


(ಯ. ಸಂ, ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಶ್ಮಿಪ್ರ ಸರಣದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಸುಹೃತ್ತಾದವನು ನಿತ್ರನ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಮಾಡುವಂತೆ 
ತಾನೂ ರಶ್ಮಿಪ್ರಸರಣದೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪೆನಾಕೆದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. | 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಉಸೆನಚನನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರಸಕಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧೃವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ ಉಸೇತ್ಯ ನಚಿನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಮೀಯುಃ | 
ವೃಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಸತವವಾದನಂತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳು. ಫಲಕಾಲವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರೈಷವೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುತ್ತಿ 
ಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಷ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ನೇಹಿ ಹ್ಯದ್ವರೀಯೆತಾಮುಸೆವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | ಹೆವ್ಯಾ ಚೆ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೪-೯-೫) 
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ಸ - ಗೂ SEE Nu ಮ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸಂದ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಹಾಹಾ ವ್‌ ಸ್‌ 
MN EE AANA NNT MR NE NN NE NE EE ಹ ಜರೆ ಸರ್‌ TE 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಸೆವಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪನಕ್ತಾ, ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಸಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಹಾರ್ಥಂ “ಮಾಂಪ್ರಣಯ ” ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪೆಸ್ಯ ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ 1! * ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಣ್ಜಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕವನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 


ಉಪವಕ್ತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾಮವೈಶಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ವಾ ಸದೆಸ್ಫೋಂಸಿ | «ಸಹಿ 
ಸಸ್ತೆದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಸಪದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ *॥ ಇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ [| | 


ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ವಿಫ್ಸ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸದಸ್ಯನು 
ಉಪದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾಗಿರುವನು. ಆಸಸ್ತಂಬರು.  ಸಪ್ತೆದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಶಪದ್ರೆಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ಎಂದು ಇವನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉಪದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಸ್ತೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾನಾಮುಸೆದ್ರೆಷ್ಟಾ 1 ಉಸಪದ್ರಷ್ಟು- 

ಮತ್ಯೇವ ಪ್ರಜಾಯತೇ |! | | 
i (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪದ್ರಷ್ಟ್ಛ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ಉಪೆದ್ರಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿತಾಹಿತೆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮುಪದೇಷ್ಟಾ | ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಕೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾವುಡು, ಆಹಿತವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸದಸ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೯-೫) ಖುಕ್ಸೆನ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪೆವಕ್ತ್ಯೈನಿಗೂ ಉಪೆದ್ರಷ್ಟ್ಛೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಪುನಃ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ, 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ಏತೆಂ ದಶಹೋತಾರನುಸೆಶ್ಯತ್‌ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಶಹೋತೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌, ಚಿತ್ತೆ ಮಾಜ್ಯಂ, ವಾಗ್ಗೇದಿಃ, ಅಧೀತಂ ಬರ್ಜಿತ, ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ, ವಿಜ್ಞಾತಮಗ್ನಿಃ 
ವಾಕ್ಸತಿರ್ಹೋತಾ, ಮನ ಉಪೆವಕ್ತಾ ... ... ... ... 


ಎಂಬ ಶೈೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉಸವಕ್ತೈ ಶಜ್ಜೇನಾನುವಚೆನಕರ್ತುರ್ಹೋತುಃ ಪುರಾ 
ಪ್ರೈಷವಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಿನಕ್ತಿತೆಃ 1 ಹೋತೃವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಉಸನಚನನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಡರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೋ, ಉಪದ್ರಷ್ಟೃನೋ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೋ, ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ಉಪನಚನ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಭಿನೆಂದನನಾಕ್ಯನೆಂದಾಗುತ್ತ ಡೆ. 26 
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ಇ Ry ಬ ಔ ಗಃ ಗ: ಸವ ಬಂಗಾ ಬಾ ಯ 
ಯು ಯಾಂ ಬಂದು ಯುಂ ಸೂ ಚಟು ಛು ಜಂ ಸ್‌ ಸ ಸಮ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಹೆ ಜಟ ರ್‌ು | RE NE ರಾಲ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಬಿಟಿ ಖೊ ತು ES RN ಗಾಗಾರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
 ಬಭಾಜ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೀ--ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರೆವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಗ್ಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸನೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೆಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪನ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೀಭತ್ಸುಃ--ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಾಗ ಸನ್ಸ್ನಂತದಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸೆಭಿಕ್ಷ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಸ ತೇನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಗರ್ಭರಸಾ. ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌಸ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನಿದ್ಭಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾ- 
ವಯಿವ್ಯಧಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಪಂತಃ_ ನಮಃ ಅನ್ನ್‌ದಿ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ. ತೆಡಸ್ಕಾಸ್ಲಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪವಾಕಮ್‌- -ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಥಾತು ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಅತಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಕೆರ್ಷಾಶ್ಚತಃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯುಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
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| | ಚ 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ರಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಠ 


ಏ 


| 
ದ್ವರ್ಭೊೋ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ! 
| ] | ‘| | 

; ಷ್‌ | ಇ ಒಲಿ 
ಅಮಾಮೇದ್ವ ತ್ಸೋ ಅನು ಗಾಮಪಶ್ಯದ್ವಿಶ್ವರೊಸ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು! 
| ಟಿ Hen 

8 ಪಹಪಾಕಃ! 

ಬ | | 

ಯುಕ್ತಾ | ಮಾತಾ! ಆಸೀತ್‌ | ಧುರಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅತಿಷ್ಮರ್‌ | ಗರ್ಭ | ವೃಜನೀಷು | ಅಂತರಿತಿ | 


ಜ್‌ ಗ | | 
ಅಮಾಮೇತ್‌ | ವತ್ನೆ81 ಅನು| ಗಾಂ| ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ವಿಶ್ಚಂರೂಪ್ಯಂ | ತ್ರಿಷು! ಯೋಜನೇಷು |೯| 


ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಮಾತಾ! ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸೂ ತಾನೀತಿ ಮಾತಾ ದ್ಯೌಃ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಭಿಮತೆಪೂರಣ- 
ಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಯುಕ್ತಾಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೆಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆ ಉಡೆಕಸಂಘೋ ವೃಜನೀಷೂದಕೆವತ್ಸು ಮೇಘ- 
ಪೆಂಕ್ಷಿಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯೇತತಿಸ್ಕತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ |. ಅನಂತರಂ ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಉದಕಸಂಘಸ್ರಿಷು | 
ಯೋಜನೇಷು ಮೇಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು : ಸತ್ಸೃನೀಮೇತ್‌ | ವರ್ಷಣಸಮಯೇ 
ಶಬ್ದಯತಿ। ಅನೆಂತೆರಂ ನಿಶ್ಚರೂಸ್ಯಂ ನಿಶ್ವರೂಪವತೀಂ ಗಾಮನ್ನಸಶ್ಯತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | 
ವರ್ಷತೀತೈರ್ಥಃ 1! ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವನತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರುತ್ಯನೀಮೇತ್‌ | ' ಅನಂತೆರಂ ಸರ್ವೋ ಜನೋಳನುಕ್ರ` ನೇಣ ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಸೆಸ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ನಾನಾರೂಸವಶೀಂ ಭೂಮಿಮನಶ್ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯತಿ |: 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಾತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ದ್ಯೂರೋಕವು | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಧುರಿ--ರಕ್ತಣಾರೂಸವಾದ ಶರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾ 
ಆಸೀತ್‌--ನಿಯುಕ್ಕಳಾದಳು | ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವು 1 ವೃಜನೀಷು--ಉದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮೇಘೆಪಂಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೆ8-_ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅತಿಷ್ಮ ಠ್‌. ನೆಲೆಸಿದೆ | ವತ್ಸಃ. -ಪುತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಸಂಘವು | ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘವೂ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ | 
ಅಮೀಮೇತ್‌- ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ( ಅನಂತರ) | ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ-- ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಗಾಂ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಅನು ಅಪಶ್ಯತ್‌-.. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಮಾತೆಯಾದ ದು ) ಲೋಕನು ಇಷಾ ೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು , ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯ 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದೆ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ಪಹಣೆಯ್ಲ.. ನಿಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘಿವು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘಸಂಕ್ಕಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸೆಂಘೆವೂ ಮೇಘವೂ 
ವಾಯುವ್ರೂ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನಂಟುಮೂಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The mother, (619). was associatied in (sustaining) the burthen of the ful- 
filler of desires, (the earth): the embryo (water) rested ‘within the (womb 
of the) clouds : thereupon the calf bellowed, and beheld the omniform cow 


in the three combinations: 
ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಸಿತೃ ವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಭೂತಗಳ ಜಾ ಣದ ಕಾರ್ಯ ದ ಪ್ಪ 4 ಧಮ್ಯಂತರಿಸ್ಷೆಗಳಿರಡಕೂ 
ಸಹ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. SR SE ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಣ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೃಥಿನಿಯು ವಹಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ದಕ್ಸಿಣಾಯಾಃ ಎಂದು ಪೃಥಿವೀನರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಮಶಸೊರಣಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪೃಥಿವಿಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಖಂ ನಾಯುರ್ಜ್ಯೊಶತಿರಾಪೆಃ ಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ಥಿವಿಯನ್ನು ಸ ನಿಶ್ವಧಾರಿಣಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪೃಥಿನೀ ರಸಕ; (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೨) 

ಪೃಥಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ | (ತೈ. ಉ. ೩-೯-೧) | 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೇ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿನಿಗೆ ಧಾರಿಣಿಯೆಂದು 


ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಸ 

















ಡೆಕ್ಸಿಣಾ ದಸ್ತತೇಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯದ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯತೀತಿ। 
| (ನಿ. ೧-೭) 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ಉಡಿಕವತ್ಸು ಮೇಘಶಂಕ್ಷಿಷು | ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈಕಾರಾಂತವಾದ ವೈಜನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Monier 
Williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English 1210800877 ಯೆಲ್ಲಿ an enclosure ; 
" fold (ಆವರಣ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರ ಮತದಲ್ಲಿ ವೇಘವೆಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತ 
ಬಿಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೭-೩೦-೭ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಮೋಸ್ಕೆ ಒಳಸಂಚು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. NE 


ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಸು-ಮೇಘರಶ್ಮಿನಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸು | 


'ಮೇಘೆವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ವಾಯುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಅಪಿೀಮೇಶತ್‌ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಶಬ್ದಯೆತಿ-_ವೃಟ್ಟ ಸತನದ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚರೂಸ್ಯೈಂ ಅನಶ್ಯತ್‌- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚರೂಪವಶೀಂ ಗಾಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ ಪಶ್ಯತಿ ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಉದಕವು ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುರಿದು ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ನತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಅನೀಮೇತ್‌ | ಜನಃ ಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಾನಾರೂಪವತೀಂ ಭೂನಿಮಪಶ್ಯತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ! ಮೇಘೆವೂ, ನಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾದನಂತರ ವತ್ಸರೂಸವಾದ ಮೇಘವು 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಒಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧನಿಧವಾದೆ ಆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು ಅವರ ಮೂಲರೂನೆವಾದೆ ಸ್ವರೂ 
ಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದೆಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗ್ಳೂ ಧಾರಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ನಿಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ವ್ಮಾಕರಣ್ರಪ್ರಕಿಯಾ f 
ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ8ಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶುತ್ತೆ 


ಸ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದ್ರುಜಿಕ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ ಟೆ ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಬಿಕುಷ್ಟಾರ್ಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್ಯವೃಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾ ಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಕತ್ಮಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತೃದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. ` 


ಅಮಾಮೇತ್‌-- ಮೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಜೆಚ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುಆದೇಶ. ಶ್ಹುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಮ್‌-_ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಟರಿ- 


ತಯೋರ್ಯೆಣಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಡೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ನರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ವಸ್ತ್ರೀಸ್ತಿತ್ವನ್ಸಿಬ್ರದೇಕ ಜು ಹೆ ನೇಮನ ಗ್ಲಾಪ- 


ಯಂತಿ | ಸ 


| |. | CN 
ಮಂತ್ರಯಂತೇ ದಿನೋ ಅಮುಖ್ಯ ' ಪೃಷ್ಠೇ ವಿಶ್ವವಿದಂ ವಾಚನುನಿಶ್ವ- 


ಖಿನ್ಸಾಂ ॥ ೧c 1 
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ಪದಪಾಠ 


ಷ್ಟ 
ಪೆಯಂತಿ | 


| | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಾತಃ | ತ್ರೀನ್‌ | ಪಿತ್ವನ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಏಳೆ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಶೆಸ್ಸೌ | ನ| ಈಂ | ಅನ | 


ಗಿ 


ತೆ | | | | Il ೧೦ || 
ಮಂತ್ರಯಂಶೇ ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಸೃಷ್ಯೇ | ವಿಶ್ವ5ನಿದಂ | ನಾಚಂ | ಅನಿಶ್ಚಇಮಿನ್ಹಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಏಕಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋತಸಹಾಯೋ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ 
ವಾ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯಃ ಸಸ್ಯನೃಷ್ಟ್ಯಾಡ್ಯುತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರೀಃ | ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ತ್ರೀಸ್ಪಿತ್ವೆ ಣ್ನಿಗೆತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ಸಲ್ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನಿನೋಂಗ್ನಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ಸಿಭ್ರತ್‌ 
ಸನ್ನೂರ್ಧ್ಯಸ್ಥಸೌ | ಉನ್ನತೋಳಇತ್ಯಂತದೀರ್ಥಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಸೂರ್ಯಿಸಪೆಸ್ಟೇ 
ಸೆರ್ನೇಭ್ಯಃ ಉನ್ನತೆ:| ಈಮೇನಂ ನಾವ ಗ್ಲಪೆಯಂತಿ | ಗ್ಲಾನಿಂ ನೈವ ಕುರ್ವಂತಿ | ನಹಿ ಕಾಲ 
ಆದಿತ್ಯೋ ನಾನ್ಯೇನ ಪೆರಾಭೂಯೆಶೇ | ದಿವಃ ಪೈಷ್ಯೇ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕೋಸರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಸೇ ಮಂತ್ರ- 
ಯಂತೇ | ಗುಸ್ತಂ ಹೆರಸ್ಪರಂ ಭಾಷಂತೇ ದೇವಾಃ | ಕಿಂ! ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ವಿಶ್ವವೇದನಸಮರ್ಥಾಂ ನಿಶ್ವೈ- 
ರ್ವೇದನೀಯಾಂ ವಾವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾಮಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಂ ವಾಚಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಸ್ತಣಾಂ | ಅಮುಷ್ಯಾದಿತ್ಯಸೈ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಂತ್ರಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ. (ಸಕಲಕ್ಟೂ) ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಥವಾ (ಸಂವಂತ್ಸರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲವೂ) | 
ತಿಸ್ರಃ ಮಾತ್ಚೈ8.ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿರೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ | ಶ್ರೀನ್‌ 
ನಿತ್ಠೆನ್‌-ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
ಸಹ | ಜಿಭ್ಬೈತ್‌--ಧರಿಸಿ | ಊರ್ಧ್ದ್ವ£--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ | ತಸ್ಥೌ 
ಇದ್ದಾನೆ. (ಅಥವಾ ಇರುತ್ತದೆ) |! ಈಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನು) | ನ ಅವ ಗ್ಲೆಪೆಯೆಂತಿ- 
ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ- 
ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ (ಅಥನಾ ಕಾಲವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) | ವಿಶ್ಚಮಿದೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹುದೂ | 
ಅನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಂ(ಆದರೆ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆ 
ಯನ್ನು 1 (ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು) | ಮಂತ್ರಯೆಂಶೇ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸಾದಕರಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕ 
ತ್ರಯವನ್ನೂ, ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
'ಸಹ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು 
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| ಬಬ ಭರ್ಮ್ಮ್ಮಾಾಾಾಾಾಾಾ್‌ಾ mS mE AEN NNN Ne eh eA Pe 


ದು ಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಈ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂತಹೆಡೂ ಆದೆರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸದುದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಹಿಗೆಯೇ 
ಕಾಲಪಸರವಾದ ಶಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು]. 


English Translation 


The one sole (sun), having three mothers and three fathers; stood on 
high : none ever over-weary him : The (gods) on the summit of the sky take 


counsel respecting him in language all-comprehending, (but) not extending 


to all | 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರೂಪವಾದ ಕಾಲಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ Aye ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅವೆರಡರ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹೆ Cds ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕನಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಾಲವೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿಜಿ. ಮೈತ್ರಾಯಣಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸ 


ರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾ ಾಲಕ್ಸೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ .... ... ಎ ಎ ಸಾಲಾ- 


ತೃ )ನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ಬೈದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | ದ್ವೇವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ... 


ಶ್ಹಾಕಾಲಶ್ಚ 1 ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯೈ?ಸಕಾಲಃ............... ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ನೈ ಕಾಲಃ |: 
ಪಚಿತಿ ಭೊತಾನಿ.......... ಮಹಾತ್ಮನಿ ॥ | 


(ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸಿ ್ಲಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾರಣನು. 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. | ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೊರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳ್ಳು ಅದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛಿ ನ್ಹವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ವತ್ಸರವೇ ಈ ಅನಯವದ ರೂಪಪು. ಸಂವತ ಶೈರದಿಂದಲೇ LG 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃ ದ್ಧ ಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅನ್ನನು, ಬ್ರ ಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು 
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ಇಂತಹೆ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ತಸ್ಥೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ ತ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 





ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ೮. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವಾನಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಬಹು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಇ] 


ಮಹಾಪುರುಸ ಇತಿ ಯಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರೆದ್ವಂಸಯನ್ನನ್ಯಾಸನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾನಯೆನ್ನೆ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ || 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾ ಸಾವಾದಿತೈ ಏಕೆಮೇತೆದಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಶೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಸ್ರತ್ಯಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ತದಸ್ಟೇತಪ್ಟ ಸಿಣೋಕ್ತಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೀವಾನಾ- 
ಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ | ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಕ್ನೇತಿ || 

(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೩-೨-೩) 
ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಕಿಸಿಡೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಖಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) " ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ಲ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಟಾನರ 

ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 7 ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ ನ” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ ಮು ತಿಸ್ರೊ ಕ 

ಮಾತ್ಯ್ಯಃ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಜಾ ಕೆನಿಃ। 
ನಿಚೆಕ್ಸೈ ಣಃ ಪ್ರಥಯೆನ್ನಾಪೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ದಮುಕ್ಸೈಮ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
ನ ಪ್ರಿಮಿಯೇ ಸನಿತುಷೆ ೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


ಯೆತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ನಷ್ಮನ್ಸಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೪) 


ಸನಿತೃರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ ವಿಶ್ವ ಕೈಭುವನಕ್ಕೂ? ಧಾರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅ ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತಿ ಶ್ರೀನ್‌ 


ನಿತ್ಚನ್‌ (ಅಪಿ) ಬಿಭ್ರತ್‌ 1 ಎಂದಿರುನಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಮೆನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ಮೆನ್‌ ಟೋತತ್ರ ಯಾ 


dL 


ಅ.. ೨. ಅ, ೩. ವ. ೧೫.]  ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 351 
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ಭಿಮಾನಿನಃ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌- -ಪೃಥಿನಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ' ಸೂರ್ಯನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) 
ಎಂದರ್ಥ. | | 


ತ್ರಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸೈಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತ- 
ರಿಕ್ಚಿಸ್ಲಾನಃ ಸೂರ್ಲೋ ದೈುಸ್ತಾನಃ॥ 
ಇ 
ಇ ಶಿ ಶಿ ಇ | (ಸಿ. ೭-೫) 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತೆದ್ದೇವಾನಸೈ ಜತೆ | ತದ್ದೇನಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಟೈ ಷು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯೆದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ಸಿಂ ವಾಯುಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೩-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಕಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಡ್ವಿಯಲ್ಲೂ, ವಾಯು 
ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಿರುಕ್ತದ ಉಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ ತ್ರೀನ್‌ ಪಿತ್ಕನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು.' 


ತ್ರಿಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧೆರಿಸಿ ತಾನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 


ಇ ಎ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ನೇಮನ ಗ್ಲಾಪೆಯಂತಿ- ನ ಹಿ ಕಾಲಃ ಅದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅನ್ಯೇನ ಪರಾಭೂಯೆತೇ--ಕಾಲವಾಗಲಿ 


ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ತರಗ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ನ್ರತೆಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | 


ನಾರಾತೆಯೆಸ್ತಮಿದೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ || 
| | (ಬು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) 


ಸವಿತೃರೂಪನದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ, 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. ಮತ್ತು 


ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಹಯಶಸ್ತೆರಂ ಸನಿತುಃ ಕೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಿಯಂ | ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಶಸ್ಸು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಕೆಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಅಸುರರಾಗಲಿ ಜೀವಕೆಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅದರ ಸರೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 
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ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರೆಯಿಂಶೇ--ಆದಿತ್ಯೈಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಸ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ಮಂತ್ರೆಯೆಂಶೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಘೋಷರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಕುತಿಸಠನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ತದಜಾಯೆತೆ ಸೋಸಾನಾದಿತ್ಕಸ್ತಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲವೋತನೂದ- 
ತಿಷ್ಕನ್ಸ್ಫರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚೆ ಕಾಮಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಕ್ಯೋದಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯೆನಂ ಪ್ರತಿ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲನೋರತನೊತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಚೆ 
ಕಾಮಾಃ | 


ಸಯ ನಿತೆಮೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತ್ವೇ9ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇನೆಂ ಸಾಧವೋ 


ಫೋಷಾ ಆಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚೆ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿ ಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | ಇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೩, ೪) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆಅವಿರ್ಭಾವವಾದನಂತರವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದವು. ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ... ಘೋಷವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸರಬ್ರ ಹೈನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಈ ಫೋಷವೂ ಇದರ ಅನಂದವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ಮಾಗಿ ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ. ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಮುಚ್ಚೈಃ ಸಂತೆಂ 
ಗಾಯೆಂತಿ ಸೈಷಾ ದೇವತೋದ್ಲೀಥಮನ್ಹಾಯತ್ತಾ | | 
| ಸ (ಛಾ. ಉ. ೩.-೧೧.-೭) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ: ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ದೀಥೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
'ಲೋಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸತೆಕ್ಕ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯೆಂಶೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚವಿದಂ- ಇದು ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. : ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದು ಅಥವಾ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. | | 


ಅನಿಶ್ವನಿನ್ವಾಂ- ಇನ್ವತಿಯೆಂಬ ಪನು ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ನುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.-೧೦) 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಘೋಷರೂಪವಾನ ಸ್ತುತಿಪಕನವು ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅನ್ವಯಿಸ 
ಲಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಅನಿಶ್ವನಿಿನ್ವಾಂ . ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ 
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ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಅಸೆರ್ವವ್ಯಾಹಿನೀಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವಾಚಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದೂ, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕೊಂಚಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಿಶ್ವನಿ೨ನ್ವಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರತಕ್ಕ ಎಂದೊ ಈ ಗರ್ಜಿತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 

ತಿಸ್ರಃ--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಪರನಾದಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ.. ಅಚಿರ ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತ್‌. -ಡುಭ್ಭರ್ಗ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಬಲಬಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ಣು ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವ ಭೈಇಉನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ.  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತೆಸ್ಲಾ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಲಸಯಂತಿ- -ಗ್ಲೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಿಯೆಂತೇ--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವನಿಪಮ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌. ತಾಮ್‌. ಸತ್ಸುದ್ದಿ ಷದ್ರುಹ-..- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-. 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾಮ್‌--ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹ ತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ರಾ. ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ- 


ಲ 


ಪಚಾದಿಭ್ಯ8.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬು 
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ಆರ್‌. 
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ದರಿಂದ HENS ನುಮಾಗಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬಹತ 
ದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ನರು ತತ್ಪು ರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1 ac Il 


ಾನಿಡ್ದ್ಟಥಳ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ದ್ವಾ ಖಾ ನಹಿ ತಜ್ಞ ರಾಯ ಹ್‌ ಚಕ್ರಂ ಹರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


| | | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸು 
೧೧ [| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | |. | 
ದ್ವಾದಶ; ಅರಂ | ನಹಿ | ತತ್‌ | ಜರಾಯೆ | ವರ್ವರ್ತಿ | ಚೆಕ್ರಂ | ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಯುತಸ್ಯ | 


| | 
ಆ | ಪುತ್ರಾ: | ಅಗ್ವೇ | ಮಿಥುನಾಸೆಃ | ಅತ್ರ | ಸಪ್ತ | ಶತಾನಿ | ವಿಂಶತಿಃ | ಚೆ | ತೆಸ್ಸುಃ' | ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಖಯುತಸ್ಟ್ಳೊ ಹ (ಡಕಸ್ಯ Pe ಕಸ್ಕ ನಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡ- 
ಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ವಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | ಪ್ರುನಃಪುನರ್ವರ್ತಶೇ ! ಸಂಚರತಿ! ಕುತ್ರ | ದ್ಯಾಂ ಪೆರಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಸ ಸ್ಯ ಸ್ನಪರಿತಃ | ಕೀದೈಶಂ ತತ್‌ | ದ್ರಾದಶಾರಂ ದಾ ಿಪಶಸಂಖ್ಯಾಕೆಮೇಷಾ ವಿರಾತ್ಯಾಕ್ಮ ಕ್ಕೆ ಹೈರ್ಮಾ- 
Be ರಥಾಂಗಾವಯವೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕಿಂಚ ತಚ್ಚಿಕ್ಸೆಂ ನಹಿ ಜರಾಯ ನೈವ ಖಲು pe 
ಭವತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವದಾಗಮನೆಯುಕ್ತಾದಿತ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ನಾನತ್ರಯೇ ತತ್ತ ದಾತ್ಮೆನ 
ವರ್ಶಮಾನತ್ವಾ ದಸಾವಪ್ಯ A ರಿತ್ಯು ಚೈತೇ। ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ಯದೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ನಿಮ ಸಿ ಚಾತಕ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಜೀ: ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರ ಸಸ್ತಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರ- 
ವದುತ್ಚವ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾತ್ರಾತಾರೋ ನಾಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಸ್ತೆಸ್ಕು8 | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ನಿಷ್ಟ- 
ದ್ಯಂತೇ | ಷಸ್ಕ್ಯಧಿಸಶತತ್ರಯಸಂಖ್ಯಾಶಕಾನ್ಯಹಾನಿ ತಾವತ್ಯ ಏವ ರಾತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೇವಂ ತದ್ವಿಭಾಗೆಃ | ಸಪ್ತ 
ಚವೈ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ ಶೈರೆಸ್ಯಾ ಹೋರಾತ್ರಾಃ ಸ ನಿನ ಹಸಂಮಾ ನ: | ಐ. ಆ. ೩.೨-೧ | 


ಇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಸ್ಕ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ವ್ಹಾಡೆಶಾರಂ-- ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿರೂ ನಗಳಾದೆ ಅಥವಾ ಜಸ 
ಮಾಸರೂಸಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ರಂ--ಮಂಡಲಾತ ಕವಾದುದೊ ಆದ ಚಕ್ರವು! ಡ್ಯಾಂ ಪ 


SSE ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ | 38ರ 


EE ಇಯಂ ಜಟಾ ಬಟ 2೭ ಜ್‌ ರಾ ತರಗ ಛಡಿ ಆ ಗಾಮ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ .ಗ್‌' ಒಹ್‌" ಶಾ, ಫ್‌ ಗಾನ್‌ ರು ಬ ಎ0 ಜಾ 00 ಬಾಜ ಟಟ. ಟೈ ಜಂ ಬಜ A ಇಸಾ ಚಾಹ ಬ ಯು ಸಾಗ ಭಾ ಯಾ ಸ ಪಡಿಸ ಇ ಸ್‌ ಬಾಬ ಹಾಯು ಎ ಭಾಭಾ ಬಬರ ಟ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ವರ್ತಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ತೆತ್‌ -ಆ ಚಕ್ರವು | ಜರಾಯೆ ನ.._ಕ್ಲಯಿಸ : 
ತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ಫ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯನೇ | ಅತ್ರ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಸಃ-- ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಪ್ತೆಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ--ನಿಳೆನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೂ 
ಪುತ್ರಾ8--ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಆ ತೆಸ್ಲುಃ - ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆನ್ನೆರಡುರಾತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹೆನ್ನೆರಡುಮಾಸರೂಪಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಂಡಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಕ್ಷಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅಗ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನ, ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪುತ್ತು . 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ 


111೯1188 Translation 


The twelve-spoked wheel cf the true (sun) revolves round the heavens 
and never (tends) to decay : seven hundred and twenty children in pairs; 
Agni, abide io it. | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿರೂಪನಾನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕ್ಷಯಿಸದೆ 
ನಿತ್ಯತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಸ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಏಳನೂರಣಇಪ್ಪತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರನ್ರ ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರನಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ 
ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅನನ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ. 
ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿರೂಪನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾದೆಶಾರಂ--ದ್ವಾದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಸೈಃ ಮಾಸಾತ್ಮಕೈೈರ್ಮ್ವ ಅರೈಃ ರಥಾಂಗಾವ- 
ಯನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಚೆಕ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ರಥದ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಲಿಸಿದೆ. ಮೇಷ್ಮ ವೃಷಭಇತ್ಯಾದಿ ಹೆನ್ನೆರಡು 


356 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಭ್ರಮಣವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶನದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟ`ು. . ' ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-.. 











ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತ್ಯೇತೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವೃಷ್ಯಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಲುವತೇ ವಿಸರ್ಗೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾದೆಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸೆರಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅರೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ದ್ವಾಡೆಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯ 
ಎಂಬ ಪಾದನನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕೆಂ | (ಬು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ 
ಉದೆಹರಿಸಿ * ಇತಿ ಮಾಸಾನಾಂ ” ಈ ದ್ರಾದಶಪದಗಳು ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹೆ ಮಾಸಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾರವುಳ್ಳ. ಚಕ್ರೆವು; ದ್ಯಾಂ ಪರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ, 
ವರ್ವರ್ಶಿ- “ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹೆ 
ಚಕ್ರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ಸೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ. -ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ' ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಯುಕ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ, | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ತತ್ತ ದಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ಆಸಾವಸ್ಯಗ್ಗ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯದೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾನತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರ ಯವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭನದ್ಭೂತೆಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 

ಏತಷ್ಫೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಳೂತೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವೃಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿಭಿಃ | 
| (ಬೃ. ಡೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 
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ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖಯೆಷಿಗಳು ಮೂರು 


ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ಹೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಿಬರ್ಜಿಷಃ 
ಇಹೈನ ಪವಮಾನೋತಗ್ತಿರ್ಮಧ್ಯಮೊಲಗ್ನಿರ್ವನಸ್ತತಿಃ || 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿ8ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಇಹಾಗ್ರಿಭೂತಸ್ತ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತೆವೇದಾ8ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 

(ಬ್ಬ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ತಿ ಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚೆಯೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತ್ಸ ತ್ಲಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸವಮಾನ ಶುಚಿ, ಪಾವಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ | 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ನೀವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃ್ಪಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ಶಮೂ ಅಕೈಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇಶೆಂ ಸೆ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೃಧಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಸ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಸೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ಲಿ, ಜಾತವನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೪ರಿಂದ ೭.೨೫). . 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸಮುದ್ರ ದಿವಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೂ ನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಆಪೋ ನಾ ಅರ್ಕಸ್ತೆದ್ಯೆದೆಸಾಂ ಶರ ಆಸೀತ್ರೆತ್ಸಮಹನ್ಯತ | ಸಾ ಸೃಧಿನ್ಯಭನತ್ತಸ್ಕಾಮಶ್ರಾ ಮ್ಯ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ತಸ್ತಸ್ಯ ಶೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ಶತಾಗ್ನಿಃ | 
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ಸ ಕ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರತಾದಿತ್ಯ ೦ ತೃ ತೀಯೆಂ ವಾಯಿುಂ ತೃ ತೀಯೆಂ ಸೆ ಎಷೆ ಸ್ರಾಣಸ್ಕೆ ಧಾ 
ವಿಹಿತಃ | 


ಹಟಾ 








(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨-೩) 


ಅರ್ಕರೂಪನಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು ಉತ್ತ ನ್ಲೃವಾಗಿ, ಘನೀಭೂತವಾದ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಮಹೆತ್ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು hee ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೂರುಸಾ ಧನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು, 


ಸೋ5ಕಾಮಯತ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಅತ್ಮಾ ಜಾಯೇಶೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಿಂ ನುಥುನಂ ಸಮ- 
ಭವಡಶನಾಯಾ ಮ ತ್ಯುಸ್ತದ್ಯೆ ದ್ರೇತ ಆಸೀತ್ಸೆ ಸಂವತ್ತಕೋತಭನತ್‌ | ನಹ ಪುರಾ ತತಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತಮೇಕಾವಂಶಂ ಕಾಲಮಬಿಭಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೪) | 
ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ರಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತಶ್ಸರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾನಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತಾನಿ ಸಸ್ಮನಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ತೆ ಚ ವೈ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ। 
ಸ ಏನೋ $ಹಸ್ಸಮಾನಃ || 
(ಐ ಆ. ೩-೨-೧) 

ಇವುಗಳ ಒಬ್ಬನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಏಳನೂರುಇಸ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಗಣನೆಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ಸತವಾದೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಪುತ್ರವಮತ್ಸೆಡ್ಯಮಾನಾ: ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಡುಃಖಾ- 
ಶ್ರ್ವ್ರಾತಾರೋ ಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಃ | ಪುತ್ರರಂತೆ ಜನಿಸತಕೃವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವ್ಯಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ವಾಜಿಶಾರಮ್‌-ಡ್ಹಾ ದಶ ಅರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌. ಬಹೆನ್ರೀಹೌ ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
'ಸದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ನರ್ಕಿ- 'ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಜ". 
ಯಜೋಚಿಕ್ಕಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ | ಅನ್ಸೆಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಳಿಖೋಕ8 ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರುಗ್ರಿ ಕಾಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭- ೪-೯೧) ಎಂಬುನೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. 


ಲ 
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(| 
ನ್‌್‌ ಸಾ ಬಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಸಾನ್‌ ನು ಹಚಲು ಸಾ ಕೂ ಸೂ ಅಹಂ ಭರ ಸಗ ತ್‌ ಕಾನನ್‌ ಕು ಜಃ ಹಗಳಡನ್‌ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಿರ್‌ ಬನ್‌ ಹಪ್‌ ಬಟ್‌ ಉಫ್‌ ಸ್‌ 9. 


ತಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾಸಃ--ಮಿಥ ವಿಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಕು ಧಿಪಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತಸ್ಫು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


| | 
ಪಂಚೆಪಾದೆಂ ಸಿತರಂ ದ್ವಾ ದಶಾಕ್ಸ ತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಟ- 


| 
ಸಿಂ! 
| | | | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೇ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಷಳರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ ॥ 
1 ೧೨ ॥ 
ವಡೆಪಾದೆಃ 


|. | | | | | 
ಪಂಚೆಇಷಾದೆಂ | ಪಿತರಂ | ದ್ಹಾದಶಆಕೃೈತಿಂ | ದಿವಃ । ಆಹುಃ | ಹೆರೇ |! ಅರ್ಥೇ | ಪುರೀಷಿಣಂ | 


| | | 
ಅಥ | ಇನೇ | ಅನ್ಯೇ | ಉಸರೇ! ವೀಚೆಕ್ಸೈ ಣಂ | ಸಪ5ಚಕ್ರೇ | ಷಬ್‌$ ಅರೇ | ಆಹುಃ | ಅರ್ಹಿತೆಂ॥ 
3... 6. ನ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸೆಂಚೆಸಾದೆಂ ಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕೆರ್ತ್ತಾತ್ಮೆಕೆಸಾದೋಸೇತೆಂ | ಏತೆದ್ಬೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋರೇಕೆತ್ಪಾ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ದ್ವಾದೆಶಾಕೈತಿಂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾ ಏವಾಕೈತೆಯೋ 
ಯೆಸ್ಯ ತಾವೈಶಂ ಪುರೀಷಿ೫ಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕೇನ ತೆಡ್ವೆಂತೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ! ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುಜಿಕ- 
ನಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಃಂ ಸೆಂವಶ್ಸರಚೆಕ್ರಂ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರೇ€ರ್ಥೇ | ತಾತ್ಸ್ಮ್ಮತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | 
ಪರಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೇಂ$ತರಿಕ್ಷಲಕ ಕಿ ಹೇತವಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಸ್ನಿಶಮಾಹುಃ | ಏತೆದುತ್ತರತ್ರ 
ಸ್ಪಿತೆಮತ್ರಾಸ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ 1 ಯದ್ಯತ್ರಾರ್ಪಿತಂ ತೆತ್ತಡಧೀನಂ ಅತಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸೂರ್ಯಾಯತ್ತಮಾ- 
ಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೇನೇಪಿ ಚಾನ್ಯೇ ಕೇಚನ ವೇದೆವಾದಿನ ಏನಮಾಹುಃ | *ಿಮಿತಿ |! ಉಪಹರೇ | 
ಉಪರಮಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಉಸರ 898 ಪ್ರಾಣಿನೋತ್ರೇತಿ ನೋಪರಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನೀದೈಶೇ | ಸೆಪ್ರೆ. 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೬. ಸೂ. ೧೬೪ 


PP NNN AS RANA TA ES RA AN ಗಾಡು NE ಗಭ ರಾರ ಸಾಕರ್‌ ನೌಕ 








ಗಾ ಬು ಯ ಯು ಇದಿ, 


ಚಿಕ್ರೇ | ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮ ುಸ್ಮದ್ಟಾರೇಣ ಚೆಕ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಶೆಥೋಕ್ತಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಅಯೆ- 
ನರ್ತುಮಾಸಪೆಕ್ರಾ ಹೋರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾಡೃಶೇ | ಷಳರೇ ಸಡೃತೆನ ಏನಾರಾ ನಾಭೌ ಪ್ರಶ್ಯ್ಯತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ತಥೋಕ್ತೆಲಕ್ಸೆಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ರಥೇ ವಿಚಕ್ಸೆಣಂ ನಿವಿಧದರ್ಶನಕರಮಾಡಿತ್ಯಮರ್ನಿತಮಾಹುಃ | ಏತಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಅಮುಮಾದಿಕ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರರೂಪಭಿನ್ನ ಗತೇಸ್ತೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಲಾಧೀನೆತ್ತಾತ್ತೆದೆಧೀನ- 
ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂವತ್ಸೆರಾದ್ಯಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಗಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ತವಾಯತ್ತತ್ವ- 
ಮಾಹುರಿತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಫೆಂಚಸಾದಂ-ಖತುರೊನಗೆಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಪಿತರಂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ 
ಪಿತೃರೂಸನಾದವನೂ | ದ್ವಾದಶಾಕೈೆತಿಂ--ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರೀಷಿಣಿಂ 
ವೃಷ್ಟ $ದಕೆದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಹರೇ ಅರ್ಥೆ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತನನ್ನಾಗಿ) | ಆಹುಃ- (ಕೆಲವು ತತ್ತ್ವೃಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಅಥ ಇಮೇ ಅನ್ಯೇ--ವೇದವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಸಪ್ತ ಚಿಳ್ರೇ--ಅಯನಾದಿ ಸಪ್ತಅವಯವಾಕ್ಮಕವಾದುದೂ | ಷಳರೇ--ಖುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಉಪರೇ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಚಕ್ಷಣಂ--ವಿನಿಧವಾದ 
ದೈಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ಪಿತಂ--ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಶತುರೂಸಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿತ್ಯರೂಸನಾದವನೂ, ದ್ವಾದಶಮೂ ಸಗಳ ಆಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ನೃಷ್ಟು £ದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ವೇದವಾದಿಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಯನಾದಿಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಖುತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರರೂನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಧವಾದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದೆ ಆದಿ ತ್ಯ 
ನನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನನನ್ನಾಗಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನನನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have termed the 11176-100066, twelve-formed parent) Purishin, 
when in the further hemisphere of the sky : and others have termed him 
Arpita; when in the hither (portion of the sky); shining in his seven-wheeled 
(car), each (wheel) having six spokes: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪ ರೃವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಭಿನ್ನಗತೇಃ ತೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚ ಕಾಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ತೆ ಡಧೀನೆ- 
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ಇ ಸಃ ನಕ ಹ ಲ ಎ ಎ ಜಯಾ 
ಸಗ ಹೂಂ ಚಾ ಚೂ ಚ ಅಚ ಪಟ ಚು ಭಜ ಭು ಭಾ ಥಾ ಜುಂ ಗು ನಂ ಹಾಯ RS ು ಇ ಬಾ ಬ ಲ ಯಾಹಿ ಬುಟ್ಟು ಟು ET me ae, Nn ಗ ಹಕ್‌ ಭು ರೌ ಟು ಯು ಯದು ಮುಗು ಯುಗ ಟಗ ದ ಸ ಬ ಯಾ ಉಗ ಟೀಯ ಯೂ 
ಇ 


ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂನತ್ಸರಾದ್ಯಾತ್ಮೆ ಕಸೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಗಮನಾಗಮನೆಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ ತೆದಾಯೆತ್ತ- 
ತ್ರ ಮಾಹುಃ ಇತಿ || ಆದಿತ್ಯ ನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಿ ರಾಯಣರೂಸವಾದಡೆ ಗತಿಗಳೂ, ಅವನ ತೀವ್ರತ್ತ ಅಥವಾ 
ಮಂದತ್ತ ವೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸ (A ಸವಾನ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಆ ಬಜ 
ಒಂದು ಮತವು. ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಾಗಮನದ ಅಧೀನವಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯಾಯತ್ತವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಫಿ ನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಿದೆ 


| ಸಂಚೆಸಾದಂ-ಸಪಂಚೆಸೆಂಖ್‌ $ಕಯತ್ವಾ ತ ಕೆಸಾದೋಸೇತೆಂ ಏತೆತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಯೋಃ 
ಏಕತ್ವಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯಂ! ಹೇಮಂತ ಖುತು ho ಶಿಶಿರಚುತು ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ 

ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದುಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಯವಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಪಂಚೆಪಾದಂ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಕವಾಗಿದೆ. 

ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚೆರ್ತೆವಃ ಸಾದಾ ಇವಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಶೈರಸೌ 

ಪಾದೆ ಸ ರಿವರ್ತುಭಿರಾವರ್ತೆತೇ | ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೇಕೀಕ ತ್ಯೇಯೆಂ ಸೆಲ್ಸನಾ | ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪಾದಗಳೆಂತಿರುವ ಪುಚಖುತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸೈತಿಂ--ದ್ವಾಡೆಶ ಮಾಸಾ ಏನ ಅಕೈತಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ |! ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ 
ಅವಯವಣಳುಳ್ಳೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟು ಈ ಹದಿನೇಳು ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನ ನನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ॥ 

ತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಸಾನಿಧೇಸೃಃ | ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸೆ ರೋ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚೆರ್ಶೆವಃ 

ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೮) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೆದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ 0 ಹೆದಿನೇಳಾದುದೆರಿೀದ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರ 


ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪಿಶೆರಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರ 


ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕಿ 
ರೂಢವಾದ ಪಿತೃ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ನಿತಾ ನೋಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಜೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯೆ ಏಷ ತಪ ಷೆ ಉ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸ್ತ- 


ರ) 
ದೇತಮೇವೈತತ್ತಿ ಶಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಪಿತಾ ನೋಂಸಿ ಹಿತಾ ನೋ ಜೋಧೀತಿ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೧೫) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ನಿತೃವು, ಅವನೇ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನು ಮತ್ತು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಅಥೋ ಪ್ರೆಜನನಮೇಶತ್ಸಂನವತ್ಸರೋ ವಾ ಬುತವ್ಯಾಃ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇನೈತದುಸದಧಾತಿ 1 

| (ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಿಶೃನೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಕೇವಲ 
ಪ್ರೀಣಂ3 ತಾರಂ-ತೃಪ್ಲಿದಾಯಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ಲೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಫಿತೆರಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ಛೃತ್ವಾತಿತೃತ್ವಂ ತಸ್ಯ (ಸೆಂವತ್ಸ- 
ರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ) ಸಂವಶ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


ಪುರೀಷಿಣಂಪುರೀಷನಿತ್ಕುಪಕೆನಾಮ | ಈ ಪದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ಉದಕಂ | ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳೆತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು, 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಪಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಸಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಂ ನ್ರೀಹಾಶೇಃ ಪೊರಯೆತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃ ಪ್ರಿಪಡಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಪ್ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದೆರಿಂದೆಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಡೆಯೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ಟ್ರೀಜೇತಿ | ಏತೆದ್ವಾಪಾಂ ಗೆಂಭಿಸ್ಮಂ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತೆಪತಿ | 
| ೨4... ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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TSE ಜಂ ಪ ಮಬ ರ್ಟ ಟ್ಟಿ ಉಂ ಉ್ಬ್ಬುುು ಟದ ುೃದದ್ಟ ಟ್ಟು ಟ್ಟು ಟ್ಟ ಟೋ ಸ ಬ EN RENE ಶ್‌ SW Te mA, 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋನರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋಂರ್ಣಸ್ತಾ ... ಎ ಜತ 
ಯಾ ರೋಚಿನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಡುಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಸ ಇತಿ ರೋಚನೋ 
ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈೈಷ ಏತತ್ತಪೆತಿ ತೆದ್ಯಾಶ್ಚೈತಂ ಪರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣಿ 
ತಾ ಏತೆದಾಹ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೭-೧-೧-೨೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಟಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋನುಂಡಲನನ್ನೂ ಮಾರಿಹೋಗಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರವಾಹೆದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹಶ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಣಗ್ನಿಶ್ಚಿತೆ ಆಪೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆನ ನಿವೈಷೋಂಣಗ್ಲಿಶ್ಚಿತೆಸ್ತೆ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ನಿವ ಪರಿಶ್ರಿತೆಸ್ತಾಃ 
ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಜಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿಶ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ 


ಅಭಿರಕ್ಸಂತೃಢ ಯೆದಂತರಾ ನಾನ್ಯೇ ತತ್ಸೂಡೆದೋಹಾ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ಮಿಯೇ ಸಶಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಸ್ಪಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವೇದಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು 
ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಸಮವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹೆರಿಯುವು 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳಂದು 
ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಜಿಸೋ ಹ್ಯಾಸಸ್ಫೊರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇನವ ವೃಷ್ಟಿ- | 
ಕರ್ತೃಕತ್ಪಾತ್‌ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಯೋರಭೇಡೇನ ಅರ್ಜೆರ್ವಾ ಅಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯಸ್ಕಾ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳದ್ವಾರಾ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರರೀಷ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಉದೆಕವಂಶಂ ಎಂದು ಮೊದೆಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ನಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಎಂದೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರೆ: 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಜಗಜ್ಜೀನನವೆಲ್ಲವೂ ಹೆರ್ಹನುಯ 
: ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಪರೇ--ಉಪರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪೆರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಅತ್ರೆ ಇತಿ ನಾ ಉಪೆರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧ ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 





ಬ ಯಾ ಹ್ತ ಜಾ 





ನ್‌್‌ ಹಿ ಮುಖಯ ಯೆ ಬಯಟ ಮೇಯ ಸನ ಯೆ ಬಗ ಸಜ ಯೇ ದ ಜು ಸ ಯಾಂ ಯಂ ಯ ಯಂ 





 ತೆಕ್ಟದ್ದಾದುದೆರಿಂದ ಉಪರನವೆಂದರೆ ಸಂನಕ್ಸರವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೆ ಉಸರಮಂತೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಉಸರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ (ನಿ ೨-೨೧) (ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ) ಉಪ ರೆಮಂತೇ- 
ಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ ॥ ಉಪ ರತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! ನಿಂದು ಎರಡುನಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು 
ಉಪರಮಂಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಉಪರತಾಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 'ಹೊಂದುತ್ತೆವೆ (ಮೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತವೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಂವತ್ಸರವು ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 'ಮೃತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. | 


ತ್ರೀಣಿ ವಾ ಇಮಾನಿ ಪಂಚನಿಧಾನಿ |! ಸಂವತ್ಸರೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರುಷಸ್ತೇಷಾಂ ಪಂಚೆವಿಧಾ ಅನ್ನಂ 
ಹಾನೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಯೆದೇವ ಸಂವತ್ಸಕೇನ್ನಂ ತೆದನ್ನಂ ಯಾ ಆಪಸ್ತತ್ಪಾನಗ್‌ಂ 
ರಾತ್ರಿರೇವ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯಾಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂವಸಂತ್ಯಹರ್ಜ್ಯೊೋ- 


ತಿರಾದಿತ್ಕೋಇಮೃತಮಿತ್ಯಧಿದೇವತಂ ॥ . 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೬-೧೬) 


ಐದುವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದಿರತಕ್ಟ ನದಾರ್ಥಗಳು ಮೂರಿವೆ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಅನ್ನ, 
ಪಾನ, ಸಂಸತ್ತು (ಸೌಖ್ಯ), ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವ ಈ ಐದೂ ಇವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಅದರ ಆಹಾರ ; ಉದಕನಿದ್ದಷ್ಟೇ ಪಾನವು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 


\ 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಸುಖವು ಅಹಸ್ಸೇ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯನೇ ಅಮೃತವು ಇತ್ಯಾದಿ ' 


ಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 


ಸೋ5ಯಂ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ... ....... ... ತಸ್ಮಾದಾಹುಸ್ಸಂವತ್ಸರಃ8 ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ 
ಇತಿ ನ ಹ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ವಶ್ನನ ಬಹಿರ್ಧಾ ಕಾಮೊಲಸ್ತಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿ 


ಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಾನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ. 


ಗಳಿಂದ. ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಕ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
. ವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರೇ ಉಸರಮಂತೇ ಸ್ರಾಣಿನಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 


ಅ..೨. ೮,೩. ವ. ೧೬] ಜ್‌ 365 


ಮೇ ಮಚಲಿ ಸರಿ ಯಬ. ಯಾಂ ಜ್ಪ್ಫಂ ಗಾಗಾ 
EN ಬಾ ಉಚ ಬ ಉಊ್ಥ RS ಎರ್‌ ರ್‌ ಕಾರಗಿ ಬ್‌» ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಯರ್‌ ಯರ್‌ ಳಗ ಖು ಆ... .. ಎಂ ಧರ ಜು ಬಾಬೂ ನಮಾಮಿ ಬ ಬ ಯದು ಹಡು ಗುಗ ಗಡು ಕಾ ಯಾಜ 


ಏಷ ವೈ ಮ iad ರಃ। ಏಷ ಹಿ ರ ಟಟ ಕ್ಷಿಣೋ- 
ತ್ಯಥ ಮ್ರಿಯೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದೇಸ ಏವ ಮತ್ತು ಸ ಯೋ ಹೈತೆಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವೇಷೆ 


ನ ಹಾಸ್ಕೈಷ ಪುರಾ ಜರಸೋ$ಹೋರಾತಾ (hdl ಸಿಣೋತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ೦ಹೈಮಾಯು- 
ರೇತಿ ॥' 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧) 


ಸಂವತ್ಸರವು ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವು. ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ದ್ವಾರಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವನ್ನು . 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಇಂತಕಪ್ರಾಯವಾಗಿಜಿ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ 
ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುವು ಪಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹವರಿಗೆ | 


ಏಷ ಉ ನಿವಾಂಶಳಃ | ಏಷ ಓ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಾಯುಷೋಕಶ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
(ಶ. io ೧೦-೪-೩-೨) 
ಸಂನತ್ಸರವೇ ಅಂತಕನು, Ee ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ ದ್ವಾರಾ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿ ಗೂ 
ಅಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಅತ್ರ ಇತಿ ನಾ ಉಸರಃ 
ಸೆಂವತ್ಸರಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ... 


ಸಪ್ರಚಕ್ರೇ- ಸಪ್ತ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತೆದ್ದಾರೇಣ ಚೆಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8| ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೆಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಯದ್ದಾ | ಅಯ... 
ನರ್ತುಮಾಸನ ಕ್ಪಾ Pd ಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ ಚಕ್ರಾಣಿ ಶೀಟು ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ ಸ್ಟ ಶಿರರೂಷೇ ರಥೇ |! ಅಧನಾ, ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಮುಹೂರ್ತ ಹ ಸಪ್ತಾವಯವಗಳು. ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃಪುನಃ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕಾಲಾತೀತನಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದ್ರುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಾಲಾಧೀನನಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಠಿ cies ನಿವರಿಸಿಜೆಯೆನ್ವ ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಜ ಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ: ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ನಾ ಏಕೆಶತನಿಧಃ | ಸಪ್ತೆನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕೆಶತೆಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ನಿಹಿತೆಃ 
ಸಪ್ತಸು ದೇವಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಯ ಸ ತೆಸ್ರ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ 


ಲೋಕಾ ಏಶೇ ವೈ ಸಸ್ತ ದೇವಲೋಕಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ 1 | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೨-೪.೪) 
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ಪೌ ಎಸ್‌ ರ್‌? ಇ. ಎತ "ಆತ್‌ ಇಹ 





ಹ ಭಯು ಚಾಟು ಹ ಚಾ (ಜಾ. 


ಅಗಿ ,ರೂಪನಾದ ಆದಿತ ನು ಏಕಶತವಿಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (೧೦೧), ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತವಿಧವಾ ಗಿವೆ. ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಏಕಶತವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಏಕಶತವಿಧವನ್ನೂ ಸಪ್ತನಿಧನೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 

ಹೇಳಬಹುದು. ಏಳು ಮಡಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಧವಾದ ನೇವಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 

ಪ್ರತಿಷಿ _ತೆನಾಗಿದ್ದಾ rf | 

ಯದ್ದೇವೈಕಶತವಿಧಃ | ಸಪ್ತ ನಿಧಮಭಿಸಂಸದ್ಯ ತ ವಕೆಕತೆಧಾ ನಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ 
ಸಸ್ತಸ್ತೃತುಷು ಸಪ್ತಷು ಸ್ಕೋಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಸೃಷ್ಠೇಷು ಸಸ್ತಸು ಚೈಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | | | 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 
ವಕಶತವಿಧರೂಸನಾದ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನಿಧನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು, 
[ಏಳು ಖುತುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಗಳು, ಸಪ್ತಪೃಷ್ಠಗಳು (ಸಾಮ), ಸೆ ಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳು, ಸಪ್ರಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಕ್ಕು ಗಳು. 
'ಯೆದ್ಬೇವೈಕೆಶತನಿಧಃ | ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೆ ಏಕಶತಧಾವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ನಿಓತಃ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಪ್ಷರಂ ವೈ ಬಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕೆಮಕ್ತರಂ ಯಜುರಿತಿ ದ್ವೇ 
ಸಾಮೇತಿ ದ್ವೇಂಥ ಯೆಡತೋಂ್ಯಷ್ಟ ಸ ಜೈನ ತದ ಕ್ಷರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆದೇತತ್ಸರ್ವ 


ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಃ ॥॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೬) 


ಏಕಶತವಿಧನಾದ ಆದಿತ ನು ಸಸಾ ಸ್ರ ಕ್ಷರಗಳುಳ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರರೂಪನೇ ಆಗಿರು 
ವನು. ಜಾಟ್‌ ಒಂದ್ಕು ಯಜೂರೂಪವಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಮನೆರಡು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕೆ 
ವಾದುಜೀ ಎರಡ್ಕು ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾಕ್ಸರಸ್ತರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ಯ ಕವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಅದಿತ್ಯನ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತಕ 

ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಬನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಜಾ 
ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿರು ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸೋ$ಯೆಂ ಸೆಂವತ್ಸೆರೂ | ಎ... ... 
ಸಯಃಸೆ i ಕೈರೋಸಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ...... .. (ಸ) ಸಪ್ತ ನಧಮಭಿಸಂಸ ತೇ 


ಭಾಸನ ಸಟ ಸಪ ಸ್ತನಿಧೋ ನಾ ಅಗ್ರೇಪ್ಟೆ ಶ್ರ ಚಾಪತಿರಸ್ಥ ೈಜ್ಯತೆ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪) 
ತ್ಸರವೇ ಪ ;  ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ವಧನಾಗಿ ಸೃ ಸ್ಟ ನಾದುದರಿಂದೆ ಸಂವತ Nene ಆದಿತ್ಯ Fh ಸಹ ಸಪ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಾಗಿ ವಿಶ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಪ್ತ ಚಿಕ್ರೇ ಅರ್ಪಿತಂ ಆಹುಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಯೆಂದು 
ಬಹುದು. | 
ನಿಚಿಕ್ಷೆಣಂ--ನಿವಿಧದರ್ಶನಕರಮಾದಿತ್ಯೆಂ || ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ 


ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಚಕ್ಕೆ ತೇಂ ಭಿನಿಸಶ್ಯಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. ಅರ್ಥ ಇ 


ದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨- ೨೩). ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


೦ 
₹1 


a 21 2೬. 2 
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ಇಂಬ ಬಾ ಬಾ ಕಾ ಬೇರಾಗಿ ಇರ್‌ 





ಗರ್‌ ಬ ಮದ್‌ ಒನ್‌ ಎಳ ಬ 
ರು ಕೊಂಟಾ ಚುಟು ಹೊಸನಂ ಅ ಸ ಹಾ ಸಾ ಹನು ಸು ಸುಂ ಇರ ಇಂ ಭ ಗ: 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿ ಚೆಳ್ಲಿತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸೆತೆ ಏಕೆ ಏಷಾಂ | 
ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಶಜೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕೆಸ್ಯ ದೆದೈಶೇ ನ ರೂಪಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ 
ನಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಚೆಕ್ಟೆಣಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. | | 

ವೈಶ್ವಾನರ ಶವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚೆಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿಷಭನೋ ವಿಚೆಕ್ಸೆಣ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 

ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚೆಕ್ಸೆಣ ಶಂಸಾನಿ ಗೋಷಣೋ ನಸಾತ್‌! | 1 
(ಯ. ಸಂ ೪-೩೨-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಫಿಯಾಮಕನಾದ ಕಾಲವನ್ನೆೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತನ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೊಸವೂ, ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಬಸಿ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುದೂ ಲೌಕಿಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಂಚೆ ಪಾದಮ್‌...ಪಂಚ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹು&-_ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ ' ಸರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೨೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷಿಣಮ್‌- ಪುರೀಷಮಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುರೀಷಿಣಮ್‌. ಅತ ಇಸಿ ಠೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ದೆ ಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಚೆಕ್ಸೆಿಣಮ್‌.  ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
' ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಜಿತಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ನಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ 


ps 
CN ಡ್‌ ಲ ಸಳ ಕ 
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ಸೆಸ್ತಚಿಕ್ರೀ | ಸಡಕೀ--ಬಹೆನ್ರೀಜಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 





JMS ಸೂಟ ಗೂಟ "ಬಿ: MT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! 


ge | | 
ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿ ವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಮುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತ ಸ್ಕತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ತೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ Tey 


ಪದಪಾಥ: 
| | | ಮ | 
ಪೆಂಚೆ$ ಅರೇ | ಚಕ್ರೇ | ಪರಿ$ವರ್ತಮಾನೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ತಸ್ತುಃ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| | | | | | 
ತಸ್ಯ | ನ | ಅಸ್ಲಃ | ತಸ್ಯತೇ | ಭೂರಿೀ೯ಭಾರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ | ನ | ಶೀರ್ಯೆತೇ | ji | ೧೩ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಳಿ 


ಪಂಚಾರೇ ಪೆಂಚರ್ತುರೂಸೈರಕ್ಕೆರ್ಯೇಕ್ತೇ ಚೆಕ್ರೇ ಸಂವತ್ಸೆ ರಾತ್ಮಕೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ಸೆಂವತ್ಸರ- 
ಪರಿವತ್ಸರಾದಿರೂಹೇಣಿ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಮಾನೇ ಸೆತಿ ತಸಿ ಒನ್ವಾಲಚೆಕ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *0ಂಚಿ ತಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ5ಕ್ಟೋ ಭೂರಿಭಾರಕ 
ಸಕಲಭುವನವಹನೇನ ಪ್ರಭೂತಭಾರೋಸಪಿ ನ ತಪ್ಯತೇ | ನ ಸೀಡ್ಯತೇ | ಕಂಚೆ ಸನಾದೇವ ಸನಾತನ 
ಏವ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನನಾಭಿಕಃ ಸೆರ್ವದೈಕೆರೂನನಾಭಿರಸೌ ನ ಶೀರ್ಯೆತೇ | ನ ಭಿದ್ಯತೇ । ಯೆಥಾ 
ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಸೋ ಭಾರೇಣ ಭೆಗ್ನೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಷಘಾತೇನ ಚಿ ನಾಭಿರ್ನಿನೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ವೈ ಡೆತ್ರಾ ಪಿ 
ನಾಸಿ ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 

ಪಂಚಾರೇ.-ಯತುರೂಪನಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಚಕ್ರೇ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ. 
ನರಿವರ್ತಮಾನೇ--ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿನತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ | ತಸ್ಮಿನ್‌. ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ --ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ _.ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ತೆಸ್ಸುಃ A 
ನೆಲೆಸಿವೆ | ತೆಸೈಈ ಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ | ಭೂರಿಭಾರಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ 


ಆದ | ಅಕ್ಸೆಃ--ರಥದ ಇರಚಿಯು | ನೆ ತೆಸ್ಯತೇ-- ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸನಾದೇವ - ಅ ೈಂತ ಪ್ಯಾ ್ರಿಚೇನ 


ವಾದರೂ ಸಹ | ಸನಾಭಿ8 ಆದೆರ ಏಕೆಮಾತ್ರ ನಾದ ನಾಭಿಯು (ಕೇಂದ್ರವು) | ನ ಶೀರೃತೇ --. ಸಮೆಯುವುಜೀ 
ಇಲ್ಲ | 


ಆ, ೨. ಅ. ಓಒ. ವ. ೧೬, ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 369 : 





ಜ್‌ ರೇಗಾ ಗ ಲಾಗು ಅಚ ಗಿ ಗು ಗಾಗಾ ಗ ಛಾ ಗ್ಗ ಬಜ ಇನಾಸ ಸನಂ ಭು ಸ ಸ ರು ಪು ನ ಸು ನಡು ಸ ಅ ಪ ಾಹ-ಹ್ಮ್ಮಚಾಾ್ಬೂಹುಡುಚಿಚ್ಚಪಿುದಿ ಯ Ue ಕಟ ಜೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುತುರೂಪವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರಿಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ 

ನೆಶೆಸಿನೆ. ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಅದ ರಥದ ಇರಚಿಯು 

ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನವಾದರೂ ಸಹ ಇದರ ವಕಮಾತ್ರವಾದ ನಾಭಿಯೂ: ಸಮೆಯು 

ವುದಿಲ್ಲ. 4 
1161181 Translation 

All beings abide in this five-spoked revolving wheel; the heavily- 


loaded axle is never heated ; its eternal compact nave is never worn away: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅನಾದಿಯೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಅಜರವೂ ಆದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೆಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಾರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಚೆಯತು 
ರೂಸೈಃ ಅರೈಃ ಯತ್ತೇ ಪಂಚಖುತುಗಳ ರೂಪವಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ಕಾಲ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗುಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದಾಗುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು “ ವತೆತ್‌ ಹೇಮಂತೆ 
ಶಿಶಿರಯೋಃ ಏಕತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ |? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಶಂಕಠಾದಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಕ್ತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಂಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ನಿವರಣಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | | | 


ಸೃಢಿನೀ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾ: ದಿಶಃ ಅನಾಂತೆರದಿಶಾಃ 


ಅಗ್ನಿ 8 ವಾಯುಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಆಸ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮ್ಮಾ 


ಇತ್ಯಧಿಭೂತಂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಪಾಂಕ್ತವು. ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ--ಇನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಪಾಂಕ್ಕವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ- 


ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾನೋ ಅಪಾನ ಉದಾನಃ ಸಮಾನಃ 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ . ವಾಕ್‌ . ತ್ಸಕ್‌ 
ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಂ ಸ್ನಾನಾ ಅಸ್ತಿ . ಮಜ್ಮಾ 
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ಯೆ ಸುರದು ಗು ದು ಯದು ಯದು ಯದುದ ಬೇ ಯಯ ಯುಯದು ಯದು ಚಾಯ ಹು ಗಾಡಿ ಹು ಚ ಪ ಭಯ ಭಾ ಖಂ ಜಂ ಫೀಜು ಹುಂ ಜಂ ಜಾ ಹಾ ಎ ಯಂ ಜಬ ಜಾ ಫಚ ಎ. ೧ಎ. ರ ಪ್‌, ad 


ಇನೆಲ್ಲವೊ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ವಾಯುವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಪಾಂಕ್ತವೂ, ಚರ್ಮಾದಿ ಧಾತುಪಾಂಕೈವೂ ಆಗಿರುವುನು. 


ap) 





ನಿತೆಜೆಧಿನಿಧಾಯೆ ಯಹಿರವೋಚೆತ್‌ | ಸಾಂಕ್ಷೆಂ ವಾ ಇಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | 
ಸಾಂಕ್ತೇನೈವ ಪಾಂಕ್ರೆಗ್ಗ್ಗ ಸ್ಪೃಣೋತೀತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಉ. ೧-೭) 
ವಿಶ್ವದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಪಂಚನಿಧಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದು ಖುಷಿಯ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಂಕ್ರಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪಾಂಕ್ತವೂ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸೆರಿವರ್ತಮಾನೇ -- ಸಂವತ್ಸೆರಪೆರಿವತ್ಸೆರಾದಿರೂಸೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ! 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತೃರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಇಾಲಚಿಕ್ರಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ದತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು 
ಐದು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ದತಿಯಿದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯೆತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ದಾತೋ ಅನು ನಾತು ಶೇ ತಸ್ಮೈ ಶೇ ರುದ್ರೆ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


| ನಮಸ್ವರೋಮಿ 
ಯೆತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ... , yd ಪೆರಿವತೈಕೇಣ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರಿ ಪಶ್ಚಾದ್ದನೂ  .,.. . » >»  ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧೆನುಃ ` | »  ಇದುವತ್ಸರೇಣ.. ,,. 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ 3೨. ೨2 ಶಿ ವತ್ಸರೇಣ ೨೨ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫೫-೭-೨, ೩, ೪) | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ್ಯ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುನಕ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಡ್ವತ್ಸೆರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸ ರವೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಂವತ್ಸಕೋತಸಿ ಪರಿವತ್ಸರೋಸಸಿ | ಇದಾನತ್ಸರೋಸೀಡುವತ್ಸೆ ಕೋಸಿ | ಇದ್ವತ್ಸಕೋಸಿ 
ವತ್ಸಕೋಸಸಿ | ತಸ್ಯ ಶೇ ವಸಂತಶ್ರಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ಟಃ....... ... | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವಕ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರೆ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವಕ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ | | 
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ಕು ಸಂವತ್ಸರಃ | ಆದಿತ್ಯ 8 ಸರಿವತ್ತೆ ರಃ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇದಾನತ್ಸರಃ | ವಾಯುರನು 
ವತ್ಸೆರಃ | 
pe ಬ್ರಾ) ೧-೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ- ಸಂನತ್ಸರ್ಯ ಪರಿವಶ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


ಇದುವಥ್ಸ ರಾಯ ಪರಿವತ್ಸರಾಯೆ ಸಂನಥ್ಸರಾಯೆ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 


ಇದುವತ್ಸರ, ಸರಿನತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತೆಸ್ತು ರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ - ಸಕಲಶೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಜೆಸಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅನಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ ನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಭಾವ, ನಿಯೆಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕೈ ಚೆ ಸಂಸ್ರೆತಿಷ್ಠ್ಮಾಃ | 
ಅಧಿಷ್ಕಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇಶರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಕಾ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ || 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಆದರ ಸ್ವರೂಪ 
ಜೀತು? ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂನ ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಭಿ ೪ ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಫ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೈಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಹ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 

| (ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ವಭಾವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 


ಸ್ವಭಾನಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಕೈ ಸ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬಹ್ಮಚಿಕ್ರೆಂ || 
ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 
ಈ ಮಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು ಸ್ಪಭಾವವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲವೆಂದೂ ಕರೆಯುನರು. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
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ಉನ ನ್ಮ ನನ್‌ 





ಯು ನೌ 





ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ದೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ವ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 


"ಖುಷಿಯಾಗಲಿ, ಯಾನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ ವನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 


ಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರಾನವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಿ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಳೂ 
ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭಾ ಚೆ ರಥನೇಮಾ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ತಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ || 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 


ಪು ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ್ಕೂ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 


ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋ 


ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ಅರಾ ಇವ ರಥೆನಾಭೌ' ಸಂಹತಾ ಯತ್ತೆ ನಾಡ್ಯಃ: ಸ ಏಸೋ5ಂತಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 


ಜಯಮಾನಃ | 
| (ಮು. ೨-೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ | | 
_ಯಜೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಜ ಫ್ಲೆತ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಚೆ || 

| (ಪ್ರಶ್ರ. ೨-೬) 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಸ್ಠಿ ತಾಃ | | 
ತೆಂ ವೇಡ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ವೇಷ ಯೆಥಾ ಮಾ ನೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪೆರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ || 
| | °° (ಪ್ರಶ್ನ ೬೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅನಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖುಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. -ಆದುದರಿಂದಲೇ:ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದರ 
ಅನಾದ್ಯನಂತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚಕ್ರಕ್ಳೂ ಇದರ ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ನಿಶ್ಚದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. : 


ತಮೇಕನೇನಿಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಹೋಡಶಾಂತೆಂ ಶತಾರ್ಧಾರಂ ವಿಂಶತಿಸ್ರೆ ಶೈರಾಭಿಃ | 
ಅಸ್ಟೃಕ್ಳೈಃ ಷಡ್ಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪೈಕಪಾಶಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಭೇದಂ ದ್ವಿನಿಮಿತ್ತೈ ಕಮೋಹಂ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೪) 


ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನೇಮಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿವೃತವೂ, ಷೋಡಶಾಂತವೂ, ಐವತ್ತು ಅರಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯರಗಳೂ, ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸತಕ್ಟು ಒಂದೇ ಪಾಶವೂ, ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತದ್ದ ಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಮೋಹೆವೂ ಇದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ತ್ರಿವೃತವು ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳೂ, ಐದು ಬುದ್ಧಿ ₹ಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, 


ಮನಸ್ಸೂ ಸೆಹೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸೋಡಶಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. (೧೬) 
ವಿಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸರ್ಗೋ ವಿಪರ್ಯಯಾಶಕಕ್ತಿತುಸ್ಪಿಸಿದ್ದ್ಯಾಖ್ಯಕಃ | 
ಗುಣವೈಷಮ್ಯನಿನುರ್ದಾತ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಚೆ ಭೇದಾಸ್ತು ಪೆಂಚಾಶತ್‌ |: 
( ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೪೬ ದ 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸರ್ಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ ; ಅಶಕ್ತಿ, ತುಪ್ಪಿ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವು 


ತಮ್ಮ ರೂಪಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಐವತ್ತು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಶತಾರ್ಧಾರಂ (7) ಐವತ್ತು ಅರಗಳಿಗೆ 


ಣಿ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಿ ನಂತಿರುವ ಪ್ರತ್ಯರಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಪಂ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹೆತ್ತುವಿಸಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತ್ಯರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಅಷ್ಟಕೈಸ್ಸಡ್ಫಿ8 ಎಂದರೆ  ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ 


ಳು 


೧) ಪಂಚಭೂತಗಳೊ, ಮನಸ್ಸೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರವೂ ಈ ಎಂಟೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಗುಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


೨) ದೇಹದ ಅಸ್ಪಧಾತುಗಳು ; 


374 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


TL ಸಾ pa ARN A, 


೩) ಅಷ್ಟಾತ್ಮಸಗಳಾದ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 


ಗಾ ನು ದ್‌ ಸಾಂ 9 ಗಾ ಇಬ ಜಸ ಗಾ ಫಾ ಯು ಹು ಚು ರ ಎನ್‌ ಸದನ ಸಕ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಲ ಲಾ ಲೆ ಪೊ 8 ಹನ್‌ ಸನ್‌ ಗಾ ಗ ಪಗ 





೪) ಅಷ್ಟ ಭಾವಗಳು 

೫) ಅಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 

೬) ಅಷ್ಟ ಗುಣಗಳು 

ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಸ್ವಕ್ಸಸ್ಪುಡ್ಸಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವನ್ನು ಈ ರಥದ 
ಹೆಗ್ಗನೆಂಡೂ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನುು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ನಿಶ್ಚದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ * ಪೆಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಪೆರಿವರ್ತೆಮಾನೇ ಶಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ” ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳುಳ್ಳ ವಾದರೂ ಸ ಸಹ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಾಕ್ಷಸ್ತಸ್ಯತೇ; ಸನಾದೇವ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅಕ್ಷೆಯ್ಯವಾದ ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅಕ್ಷನ್ರ ಭೂರಿಭಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅದು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರ ವನ್ನು ಕಠೋಪತಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಾಯು 
ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. | 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ | 
ಏಳೆಸ್ತಥಾ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪೆಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಪು ರ್ನ ಲಿನ ತೇ ಚಾಕ್ಸಿುಷ್ಠೆ ರ್ಬಾಹ್ಯ ದೋಷೈ $ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ERS ಲಿಸೃತೇ ಬ ಡು. ಬಾಹ್ಯಃ | 
ತ (ಕಠ. ಉಪನಿಷತ್‌. ೫೯-೧೧) 


ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ ತತ ತ್ಮೃವು ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿ ಪ ರ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾಲತತ್ತ ಎವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷುಸ್ತಾ ಫ್ಸಿದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಣ್ಣಿನ ಬಾಹೆ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿನ ಸನಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವು ವೈ ಯಕ್ತಿ ಭೂ ಜಗತ್ತಿನ ಜಿ ಶೋನ 


| ಗಳಿಂದ ತಾನು ಲಿಪ್ಷ ಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಶ್ಚರವೂ ಅಲ್ಲ ಸನಾತನವೂ ಸ್ಥಿ ವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾ ಲೌಕಿಕರಥಾಳ ಕೆ ಭಾರೇಣಿ ಭೆಗ್ಗೊ ಸ್ಸ ಭವತಿ ಅಕ್ಡ ಘಾತೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ವಿವೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ದೆ- 
ದತ್ರಾಪಿ ನಾಸಿ ತ್ರ; ರ್ಥಃ | | 


ಯಾವ 
sr, ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ರಥದ ಅಕ್ಷವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ' ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯೋ ಅದರಿಂದ ಅದರ ನಾಭಿಯು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸು 


ಆ. ೨, ಅ, ೩. ವ.೧೬ ]: ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 3175 
EE NE 
ವುದಾದರೂ ಸಹ ಈ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷವೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಭಿಯೂ ನಿಕೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ಕಿ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ.--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. 
(೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ತ | 


| ತಪ್ಪ ತೇತಪ ಸಂತಾಪೇ ಜು ಕರ್ಮಣಿಯಲಳ್ರಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಜ ಥಮ ಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂರಿಭಾರ8-- ಭೂರಿ ಭಾರಃ ಯಸ್ಯ ಸ8 ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಯತೇ--ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದೀಫೆ ೯. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಾಭಿಃ_.ಸಮಾನಃ ನಾಭಿ8 ಯೆಸ ಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಸನಾಭಿ 1-ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ ಫಮೂರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ-ಬಹುವ್ರಿ "ಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೩॥ 








Hel 


ಸ೦ಹಿಶಾಬಾಧೆಃ 


| | 
ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ನಿ ನಾನೃತ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 


| 
ವಹಂತಿ | 


| | | | bl | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೂ ರಜಸೈತ್ಯಾವೃತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾರ್ಪಿತಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 
| I ೧೪ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 


ಕ್ಷೆ 
ಸೇಸೇಮಿ | ಚಕ್ರ o | ಅಜರೆಂ | ನಿ| ವವೃ ಶೇ | ಉತ್ತಾ ನಾಯಾಂ | ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ 1! ವಹಂತಿ | 


WNC ದಗ. ಅಯಂ ಸಾ 


೫. | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚೆಕ್ಕು | ರಜಸಾ | ಏತಿ | ಆಂವೃತೆಂ ತ್ನನ” | ಅರ್ನಿತಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ೧೪ || 


376 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ.೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ರಿಕ ಕಾಕು ಎ ಎಂಸಿ ಎಚ ಚ ಅ ಅರ RS : 
de nl 1 ಮರು ಮಚ ಚತು ಮಾಯಯಾ ಬ ಬಾ ಯಾ ಚ! 





ಬ್‌ ಜಾ ಚಾ ಎಂ ನಾವಂ ರರ ಮೋರು ಮ ರಾರಾ ಯಾ ಟು ಹ 





ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸನೇಮಿ ಸಮಾನನೇಮ್ಯೇಕೆಪ್ರ ಕಾರಬಹಿರ್ವಲಯಮಕ್ಷೀಣನೇಮಿ ಚಿಕ್ರೆಂ ಸಂವಶ್ಸೆರಾಖ್ಯಮಜರಂ 
ಸದಾತೆನಮಪಿ ಜರಾರಹಿಕೆಂ ವಿ ವವೃತೇ | ಪುನಃಪುನರ್ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತತೇ! ಉತ್ಪ್ತಾನಾಯಾಮೂರ್ಥ್ವ- 
ತನಾಯಾನಾಷಾಯಾಮುಸೆರಿವಿಸ್ತೃತೆಭೂಮ್ಯಾಂ ನಾ ಜೆಶೇಂದ್ರಾಡಯೆಃ? ಸೆಂಚೆ ಲೋಕೆಪಾಲಾ 
ನಿಷಾವಸೆಂಚೆ-ಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ ವರ್ಣಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸ್ವಸ್ಥವ್ಯಾಸಾರಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥ | ತನ್ನಿರ್ವಾಹಾ- 
ರ್ಥಶ್ಚಾತ್ಕಾಲಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾನಸ್ಸಭಾವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಸ್ತುಃಸ್ನಾನೀಯಂ 
ವಾಮಂಡಲಂ | ಚೆಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚೆಸ್ಟೇರ್ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತೆ೦ | ೪.೩ | ರಜಸಾ ವೃಷ್ಟು $ಡೆಕೇನಾನೃತೆಂ 
ವ್ಯಾಸ್ತೆಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಉಪಕಂ ರಜ ಉಚೈತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ೪-೧೯ | ತಾದೃಶೇ ಮಂಡಲೇ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಜಟಾ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾರ್ನಿತಾ | ಅರ್ಸಿತಾನಿ! 'ತಡಥೀತತ್ವಾತ್ರೆ (ಷಂ || 


(ತ 


ಸನೇಮಿ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣಿಸದೇ) ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಜರಂ--- 
ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದದ್ದೂ ಅದ | ಚಕ್ರಂ-- ಈ ನಿಶ್ವಚಕ್ರವು | ನಿ ವವೃತೇ - ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ! ಉತ್ಪಾ 
ನಾಯಾಂ ಇದರ ಊರ್ಥ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ! ದೆಶ ಇಂದ್ರಾದಿ ಪಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಪಂಚಮ 
ರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದನರೂ | ಯುಕ್ತಾ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ವಹಂತಿ. ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ಚಟ ತು 
ಮಂಡಲವು | ರಜಸಾ--ಉದಕದಿಂದ | ಆವೃತಂ. _ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ-_ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌. (ವಿಶ್ವ 


ವ್ಯಾನಿಯಾದ) ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ '! ಅರ್ಪಿತಾ--ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಹಿರ್ವ ಲಯವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ. ಅಕ್ಷಯ್ಯವೂ ಆದ ಈ ನಿಶ್ವಚಕ್ರವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ಇದರ ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಪಂಚವರ್ಣದ ಮಾನವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ, ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗಚ್ಛ ಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಂಡಲವು ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವನ್ಯಾನಿಯಾದ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಲ ಟ್ರದೆ. (ಸ್ಥಾನ ನಿಸಲ್ಬ ಕ ದೆ). 


English Translation 


The even-fellied, undecaying wheel, repeatedly revolves: ten, united 
on the upper surface, bear (the world): the orb of the sun proceeds) invested 
with water; and in it are all beings deposited. 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೬, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 377 








ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾವವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ನಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಫಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯೈವಹಾರವು ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇದರ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಕಾಲಾಯತ್ತವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಲದ ಗಮನಾಗಮನಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಯತ್ತನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲಿಯೂ ಎರಡಕೂ, ಅಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 

ಕ ಲ್ಲ . ನಲ್ಲ ಸ ಗ 

ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲಕರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಕೂಡ ತದಧೀನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 

ಯಸ್ಮಾದರ್ನ್ವಾಕ್ಸೆಂವತ್ಸೆಕೋ; ಹೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ತೆಶೇ | 

ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೊತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯೆುರ್ಹೋಸಾಸಕೇಮೃತೆಂ [| 

| | (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸನೇಮಿ ಚೆಕ್ರಮಜರಂ ಫಿ ವನೃತೇ”, “ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆನ್ಸುಕೀತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

[6% 

ಸಂವತ್ಸರ! ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮತೆಃ ಪೆರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ಯೆನುಪರಿಚ್ಛಿಂದನ್ನರ್ನಾಗೇವ 

ವರ್ತಶೇಂಹೋಭಿ। ಸ್ವಾವಯವೈರಹೋರಾತಶ್ರೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಜ್ಜೊೋ(ತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ 

ಈ ಮೂಲತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಭ್ರಮಣವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲತತ್ತ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಚ ಪಂಚಿಜನಾ ಆಕಾಶಶ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆಃ | 
ತಮೇವ ಮನ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸ )ಹ್ಮಾಮೃ ತೋತಮೃತೆಂ || 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ" ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, | 
| ಕಂಚಿ ಯಸ್ಮಿನ್ಬಹ್ಮಣಿ (ಈ ಮೂಲತತ್ವ್ವವನ್ನು ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಪೆಂಚೆ ಪಂಚೆಜನಾ ಗಂಧರ್ವಾಜಿಯಃ ಪಂಚೈವ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಷಾಡಸೆಂಚೆಮಾ ವಾ ವರ್ಣಾ 
ಆಕಾಶಶ್ಚಾವ್ಯಾಶೃತಾಖ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರಮೋತಂ ಚೆ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಷ್ಠಿತಃ || ' 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳಸ ಮೂಹವೂ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮಾನವಸಮೂಹವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಓತ 
ಪ್ರ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯ್ಯರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


378 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ನ ಗಾ ಸಾಗಾ ಹ್‌ ಸತರ ಗಗನ್‌ ಆಗ್‌ ಆಬ್‌ ನ ಸನ್‌ ಡ್‌ ಸಡನ್‌ ಸನ್‌ ಜಾಟ್‌ 








ಕ ಗಾಗ್‌ ಗಲ ರಾರಾ ಬಾ” ಕಬ್‌ ರಾ ಮಡಯ ಹಯ ಬಯ ಯೆ ಯ ಜಸಯಿ ಕ ಸನ್‌ ಬಂ ಯಾಂ ಖ ಬು ನ್‌ ಡನ ಬೊಂಚಯುೂು ಗು ಯಹು ಬಯ ಬ ಸವ ಸವ್‌ ಕ ಸಸ ಬ ಯ ಮಖಾ ಬಾಸ ನ್‌ [a 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ನಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಕತ ಏಶೆಸ್ಯ ವಾ 
. ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿಷ್ಯಾ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಸ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಬುತವಃ 
 ಸೆಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ನಾ ಅಶ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಯೋಇನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಯಂದೆಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆತೀಚ್ಯೋ5ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮ- 
ನ್ವೇತೆಸೈ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಸ್ರಶಾಸೆನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯಜಮಾನಂ 

ದೇನಾ ಡರ್ನೀಂ ಸಿತರೋನ್ವಾಯತ್ತಾಃ |! 

೨. (ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 


ಎಲೈಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ (ಅಜರನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವುನಲ್ಲ. 
ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಮುಹೊರ್ತಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖತುಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಅದೈಶ್ಯರಾಗುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ 
ನದ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ ಹೆರಿಯುತ್ತಿವೆ. 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಕ್ಸೆಕೇ ಗಾರ್ಗ್ಯಾಕಾಶ ಓಶತಶ್ಚ ಪ್ರೋತೆಶ್ಸೇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 


ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಾದಿಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತೆಃ ಪವತೇ | ಭೀಷೋದೇಶಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾಡೆಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೮-೧) 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವದ ಅನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ನಿಧೇಯವಾಗಿಯೇ ವಾಯುವ್ಯ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತಪ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜಗದ್ದ್ಯ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ತದಾಯತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ-ಈ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ದಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಥಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಾಡಯೆಃ ಪೆಂಚೆ ಲೋಕೆಪಾಲಾಃ ನಿಷಾದೆಪೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಮಿಳಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ [| 
ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚ ಲೊೋಕಪಾಲಕರೂ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಮ ವರುಣ, ಸೋನು, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರೈವರೂ ಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಚಜನಾಃ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅ ೨. ಅ.೩, ವ, ೧೬, ] ಯಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ. 379 
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ಪೆಂಜಜನಾ (ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪೆಂಚೆಮ ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವಃ | 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು;ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿ ನಾಲ್ದುವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


Y | 
ತೆದದ್ಯ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥೆ ತಾನಗ್ನಿರ್ನ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೬-೯೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಕ್ಲಿ 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ವಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸೆಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂದರ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಣೇತವಾದ ಆನಹನೀಯಾಗ್ದಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರ ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕನಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ಇದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತಕೋ ಜೀವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಪಸಾಃ | 


ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಸರಾಕ್ಪಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂಕೆ ಉರಗೆರಾಕ್ಸೆಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಸೆಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಮತ್ತು, 


380° | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ . (ಮಂ. ೧..ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


NN ಗಂ ಮಯ ಟಾ ಬಂಗ ಹೊಂಡಾ ಹಾಸಯ ಯಾದ, 





ನ್‌, 








ಡೊ ಗು 





ಯಾಸ್ಟೌಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಸೆಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ | 
ನಿಷಾದೆಸಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಟಾಯೆನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
| ಯಾಸ್ವರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃ ಹೆದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ರಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ವಿನಾ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಮತವನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಪು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯರ ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಚಕ್ಸುಃ ಕ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ನಾಇ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಫಿತರಸ್ತಥಾ [| 
ಸರ್ಸಾಶ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ ॥ 

| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಾದಿಗಳ ಮತವು. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧). ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡ್ಚಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದಶವಿಧನಾದ ಲೋಕಪಾಲಾದಿಗಳು ಜಗದ್ರ $ವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೂ ಇದರ ಆನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾ 


ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಹ ದಡುಸ್ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಚಾನ್ಯೇ ಸಂಚಾನ್ಯೇ ದೆಶ ಸೆಂತೆಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ನೊದಲನೇ ಸಂಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ಪಂಚ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ನಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಪೆಂಚೆಲೋಕೆಪಾಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ | | | 
ಶೇವಾನಿತೇಸೆಂಜಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಸಾಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೬) 


ಅ. ೨. ಆ. ೩ ವ. ೧೬] °°. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 





ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಪಂಚೆಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ಡಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಶ್ಕ ಪಂಚ ಈ ಪದ 

ಸನ್ನಫನೇಶಗಳಿಗನುಕೂಲನಾದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷ್ಟೃ ಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಾದಿಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪೆಂಚೆ 
ಲೋಕಪಾಲಾಃ ಇಂದ್ರಾಪಯೆ8, ವರ್ಣಾತ್ಮೆಕಾಃ ಪೆಂಜಜನಾ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಸಹೆ ಈ ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವದ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾಕೆಂದರ್ಥ. ಅಮರವಾದ 
ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ 
ಸಕಲಕ್ತೂ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬಾಧ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ, 





ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸೆಂವತ್ಸೆರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಶ್ಯಾ 
 ಭಾವಯೆನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | ಸ ಯೆಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇಶತೆದಿತಿ ಜತ | ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಚಾ | | 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ತ್ರೇನೆಯೋ ಲ ಸಂವತ್ಸರರೂಸೆನು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂಡೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ ey ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು. ಹೆರಡಿರು 
ತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖುಷಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಸನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ Ws ತಾದಾತ ಒಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಚಿತ್ರಂ ಡೇವಾನಾಮುದೆಗಾಡನೀಕೆಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ಲೇ: | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಥ ಷತ್ಣ ||. 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ ಎರೂಸನಾದ ಆದಿತ ಮು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ . ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ರಜಸಾ ಆವೃತೆಂ ನಿತಿ--ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಟಿರತಕ್ಟ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋಕೀ ರಜ ಉಚೈತೇ |! ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ! 


ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ 1 ಅಸೃಗಹನೀ ನ ತೇ 
ಟಾ 


ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ ಸ ನ್ಹುವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಕ್‌ಶಬ್ದ ಕೆ " ಕ್ಯೋತಿಯೆಂಡೂ, 
ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿನರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಯಗ್ಗೆ (ದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 58ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ka ಫರೆಹಿಂ ಗೃ ಣೇೀಸೇ ಬುಭ್ನೇ ನದಿನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಕ್ಕ ಬ್ದ ಕ್ರೈ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ Pho ಈ ಪದಕ್ಕೆ bh ರಜಸಾ ಆವೃ ತೆಂ ಏತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು MOS, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಪಾಗ್‌್‌ಂ ರಸಮುದ್ದೆ ಯೆಸಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಶೇ ಸಂತೆಗ್‌ಂ ಸಮಾಹಿತಮಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯ ಯೋ ರಸ- 


ಸ್ತಂ ವೋ ಗೃಹ್ಹಾಮ್ಯುತ್ತಮಂ। 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೨-೭) 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಪ್ಪಿನ ಸಾರವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಾ ಆಸೆಃ ಸ್ವರಾಜೋ ಯೆನ್ಮರೀಚಯೆಸ್ತಾ ಯತ್ನ್ಯಂದೆಂಶೇ | 
ಆಡ ಆ (ಠ ಬ್ರಾ. ೫-೩-೪-೨೧) 

ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮ' ಕಗಳಾದ ಈ ಸ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೇ ಉದಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರ ಸರಗಳುಳ್ಳ ವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಣಿಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ]. | 

ಚೆಶುಃ--ಚೆಶ್ರುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚೆಸ್ಟೇರ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷ್‌ ಧಾತಶುನಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದನು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೩) ಅದರ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಖ್ಯಾನಸ್ಪಭಾವಂ, 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚಕ್ಸುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ವಾ ! ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಸವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂನ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯ ಅಸರ SES ದೆಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆಭಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಸುಃ 

(ಕಥ. ೫-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ವರ್ಣಿಸಿ. ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದು ಭಾವವು. | 


ಆ. .೨, ಆ. ೨, ವ, ೧೬ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಬಿತಾ | 388 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸನೇನಿಂ-ಸಮಾನಾ ನೇಮಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸನೇಮಿ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ನಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ತ್‌ ದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ... 


 ಅಜರಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಶತ್‌ ನಇಕೋಜರ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೇಂದ ' 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ- | | 


ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಸು8--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಷೇಃ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ- ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಜಗಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚಕ್ಷತೇ ರೂಪಾದಿಕಮಿತಿ ಚಕ್ಷುಃ. 


ಆವೃತೆಮ್‌-ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 


೫ ್‌ 


ತ 


| 
ಸಾಕಂಜಾನಾಂ.ಸಪ್ತಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಸಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ 


| 
ಇತಿ | 


| | 
ತೇಷಾಮಿಸ್ಟಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ ಧಾಮಶಃ ಸ್ಕಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ವಿಕೃತಾನಿ 


ರೂಪ ಶಃ ॥8೧೫॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | | ಚಟ [ಚ ಫ್ರಾ ಜೌ 
ಸಾಕಂ5ಜಾನಾಂ | ಸೆಪ್ತೆಥಂ | ಆಹುಃ! ಏಕೆಳಜಂ | ಷಟ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆ_ಮಾಃ | ಯಸಯೆಃ | ದೇವ;- 
| | 
ಜಾಃ | ಇತಿ | 


TT RANE 
ತೇಷಾಂ | ಇಷ್ಟಾನಿ | ನಿ$ಹಿತಾನಿ | ಧಾಮ್ಮತಃ | ಸ್ಥಾತ್ರೇ | ರೇಜಂತೇ। ನಿ5ಕೃತಾನಿ ರೂಪ5ಕ॥ !೧೫!| 
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ಕಪ್‌, ಹಣ ಪನ್‌ ಗರ್‌ 
TN NRE ಹ PT ಕಜ NS ಟಿ RN ಎ ಯಡಯು ಜು ಯು ಬುಚಯ ಹ ಮ ಯ ಬಂ ಭು ಬು ಮಾ ಯು ಚು ಚಾಚಾ ಜಯಾ ಬುದ 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಮೇಕಸಾ ದಾದಿಕ್ಯಾತ್ಸೆ ಹೋತ್ಸ  ನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೃತೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಥಂ 
ಸಪ್ತ ಮಮೃ ತುಂ ॥ ಢಟ್‌ ಚೆ ಛಂದಸಿ | ಸಾ- ೫-೨-೫೦ | ಇತಿ ಥಟ್‌ ॥| ಎಕೆ ಜಮೇಕೇಕೋತ್ಸೆ ನ್ನ ಮಾಹುಃ 
ಪಹಾಲತತ ವಿಷ: | ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದೆಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯೆಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತೆ- 
ವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನೈಕೆ ಉತ್ಸದ್ಯತೇ ಸಸ್ತಮರ್ತುಃ | ನ ಚೆ ತಾದೈಶೋ ಮಾಸ ಏವ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತದೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ಸಡಿದ್ಯಮಾಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಸಡೇವರ್ತೆವೋ ಮಾಸಡದ್ವಯೆರೂಪಾ ಯೆಷಯೋ 
ಗಂತಾರಃ | ತೇ ಚ ದೇವಜಾ ದೇನಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾತಾ ಇತ್ಯೇವಮಾಹುಃ | ಸೆಸ್ತೆಮಾಧಾರಸ್ಯ ಶ್ರಯೋ- 
ದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯೆ ದೇವಾಭಾವಃ | ನಿಃಸೊರ್ಯೋಂಧಥಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಸೆಶೇ ರವೇರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃ ಶ್ರೇಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ys ದೇವಜಾಃ ಅದೇವಜ ಏಕಃ | ತೇಷಾಮೃ ತೊನಾಂ ಸ್ವರೂಸಾಣೀಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಮತಾನಿ ಧಾಮಶಸ್ತ್ರತ್ತೆತ್ಸ್ಯಾನೇ ವಿಹಿತಾನಿ ಸೈಥಕ್‌ ಸೈಥಕ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ರೂಸಶೋ ರೂಪಭೇದೇನ 
ವಿಕೃತಾನಿ ನಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ಚ ರೂಪೆ ಭೇಡಸ್ಸೈತ್ತಿರೀಯ್ಯೆ ರಾಮ್ನಾತಃ | ಸೆ ರಸಮಹ 
ವಸಂತಾಯೆ ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛೆ ದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯೇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦.೧ | ಸ್ಥಾತ್ರೇನಧಿಸ್ಕಾತ್ರೇ 
ತದರ್ಥಾಯ ರೇಜಂತೇ | ಚೆಲಂತಿ | ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಾಯು ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸ್ರ ತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸಾಕಂಜಾನಂಂ--(ಆದಿತ್ಯನಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳು ಯತುಗಳ ನಡುವೈ | ಸಪ್ತಥೆಂ - 
_ಏಳನೆಯದನ್ನು | ಏಕೆಜಂ- ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದನ್ನಾಗಿ | ಆಹು॥--(ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 
ಷಡಿತ್‌- ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ | ಯಮಾಃ-ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಗೆಂತಾರಃ--ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಜಾ ಇತಿ-ಸ್ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಚಿದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ತಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ! 
ತೇ ಷಾಂ--ಆ ಯತುಗಳ | ಇಪ್ಟಾನಿ - (ಸಕೆಲಲೋಕಗಳಿಗೂ) ಅಭಿಮೃತವಾದವೂ | ಧಾಮಶಃ._ಆಯಾ ವಿಯತೆ 
ವಾದ ಸ್ಥಾ _ನಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹಿತಾನಿ- ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಶನಿ ತವಾದವೂ |! ರೊಪಶಃ-_ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದವೂ. ಆದ | ನಿಕೃತಾನಿ-ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಬಹಿ 0 | ಸಾ ತ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ] 
ಬಾಜ ರೋಜ ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ನಿಳುಖುತುಗಳ ನಡುವೆ ಎಳನೆಯದನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ 
ದುದನ್ನಾಗಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಕ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಮಾಸದ್ವ ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವ 
jo ದೇವೋತ್ಸನ್ನವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದವೂ, ಆಯಾ ನಿಯತ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾ )ಪಿತವಾದವೂ, ಹೂಪಾಂಿತಂಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾದವೂ ಆದ ಆ ಖುತುಗಳ ಬೇಕೆ 


ಬೇಕೆ ಚಳಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೆ (ಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿನೆ ವೆ. 
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SE NS ಜುಡುರೂರ್ಯುು ಕಹಾ SN NN ತ ಯಿ 6 ಟಟ ಬರಿ ನರರ ನಾರ 10000 ಕಲಾ ದಾಟು ಬಾನ 


English Translation 


Of those that are born together, sages have called the seventh the 
single-born ; for 81% are twins, and are moveable, and born of the gods : their 
desirable {properties); placed severallay in [their proper abode, are 7೩11008 
(also) in form, and revolve for (the benefit of) that which is stationery- 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯಾಧೀನವಾದವೂ ಆದ ಸಪ್ತರ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾ 
ರಕ್ಟ್ರಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಅವುಗಳ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ತಿರೋಧಾನಗಳೆನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಏಕಜವಾದ ಖತುವಿಗೂ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಖತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಟೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ: ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಆರಣ್ಯಕದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಟಬ ಬಾಯೂ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತೆಥಂ ಏಕಜಂ ಆಹುಃ. ಏಕಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಹೋತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾ- 
ನಾಮೃತೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಮಂ ಯತಶುಂ ಏಕೇನ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಆಹುಃ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ, ಒಟ್ಟು ಏಳು 
ಯತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳೊ ಸಹ ಯೆಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ (ಮಾಸದ್ವಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಾ 
ಗಿ)ಯೂ, ದೇವಜಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಏಳನೆಯ ಖುತುವು ಮಾತ್ರ ಏಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದೃಯಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಸಡ್ಛ ತವಃ ಭವಂತಿ! 
ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ತೆಮರ್ತುಃ | ಚೈತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ ವಸಂತಾದಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಮಾಸವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದು ಏಕಮಾಸಾತ ಒಕವಾದ ಖುತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, ನಜಿ ತಾದೈ ಶೋ ಮಾಸ ಏವ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಅಂತಹ ಖತುಜನಕವಾದ ಮಾಸ ಮೇ 


`ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಹೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ತೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯ 1 ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಸಡುತ್ತ ರೇಣೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಸರ್ಗಂಸ- 
ರ್ಪೋನಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯಕ್ಕೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋಡಶೋ ಮಾಸ ಇನ್ನಾ 
ತತಿ ಸ ಪೀಣಾತಿ [| ಕ್ಕ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩೪) 
ಆದಿತ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೂ, ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ನೀನು ಸೆಂಸರ್ಸನು 
(ಅಧಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು). ನೀನು ಸಾವಲಂಬನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರಯೋದಶಮಾಸನವಿರುತ್ತದೆಂದು ಕಾಲವಿತ್ತು ಗಳು 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಬನು ತನ್ನ 8 ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯು 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧.' ಆ. ೨೨; ಸೂ.ಗಿ೬೪. 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಉಳಿವ 
ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೆ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದರ ಸಂಕೇತನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತೆಮಾ- 
ಧಾರಸ್ಯೆ ತ್ರಯೋಡೆಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ ದೇವಾಭಾವಃ | * ನಿಸ್ಸೂರ್ಯೋ€ಧಿಕೆಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಸತೇ 
ರವೇಃ » ಅಧಿಕಮಾಸ ವು ನಿಸೂ ್ಸಿರ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ದೇವಜ ಲವೆಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಷಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ | ಗಮನಾತ 'ಕವಾನುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪ ಭಾವ 
ವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾನಾಂ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಮಾದಿಶ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತೆಥೆಂ ಯಃ ಸ ಸಪ್ತೆನೋ 
ರಶ್ಮಿ “ ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೇ” ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತೆಸ್ತಂ ಸೆಪ್ರೆಮಂ ರಶ್ಮಿಂ ಏಕೆಜ- 
ಬಟು ಸೂರ್ವನೇಕ ಏವೋತೆ ನ್ನ್ನ ಇತ್ರ ಭಿಜ್ಞಾಃ 1 ಫೆಥೆಯೆಂತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಆ. ಸಾ. ಭಾ. ೧- ೩) 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಉತ್ಪ ph ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಏಳ ನೆಯದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ ತನ್ನ ಇದುದೆಂದು 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ ರರೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಜಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಏಕೆಶ್ವೇನ ಪ್ರಧಾನತ್ನೇನ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಸಾರ- 
ಭೂತಂ ಆಹುಃ ಮಂತ್ರದೈಶಃ | ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದ ಥ್ರ, ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖಾ ಸಕರ್ತರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ, 


ಏತೈರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಸರ್ವೈರೇವ ನಿಧಾಸ್ಯತೇ | ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಜಿಮಾದತ್ತೇ | ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭುವನಾದಧಿ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಕೆನಿಶೇಷೇಣ | ಸ್ಮೃತಂ ಕಾಲವಿಶೇಷಣಿಂ | ನದೀವ 
ಪ್ರೆಭನಾತ್ವಾಜಿತ್‌ | ಅಶ್ಲಯ್ಯೊತ್ಸೈಂದತೇ ಯಥಾ | 
ತೈ, ಆ. ೧-೨-೧) 


ಸರ್ವಸಾರಭೂತ ವಾದ ಈ ಮರೀಚಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ನೀರ್ಯಾದಿಗಳ ಭನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಆರಣ್ಯ ಕದ) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಜಂ " ಮರೀಜಿಯನ್ನು ' 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಷಡುದ್ಯಮಾ ಯೆಷಂಯೋ ದೇನಜಾ ಇತಿ | (ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
'ಷಡಿದ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಡ್ರಶ್ಮಯೆಃ ಸಪ್ತೆಮರಶ್ಮೇರುಪಸರ್ಜನಭೂತಾ8 ಉಳಿದ ಆರು 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಭಾನಭೂತವಾದ ಈ ಸಸ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ನೆರವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ತೇ ತು ಷಣ್ಣಾಂ ಯತೊನಾಂ ಸ್ರವರ್ತೆಕಾ: | ಈ ಅರು ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆರು ಖುತು 
ಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಡಿದ್ಯಮಾ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆ ಬ್ದ8 ಏವಕಾರಾರ್ಥ8 | ಸಡೇನ ಯತವಃ ಮಾಸದ್ವಯೆರೂಪಾಃ |! ದೇವಾದಾದಿತ್ಯಾ- 
ಜ್ವಾಶಾಃ ಚ ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಗಳಾದ ಈ ಆರು ಖತುಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಸ ಸ್ರ ಯಾತ ಗಳು ಸಪ್ತಮವಾದ 


ಅ, ೨. ಅ. ೩, ವ.೧೬.] | 387 
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ಖುತುವು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಷಡ್ರಶ್ಲಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಷಡೃತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಕ್‌ ಟಟ ಜಗದ ಸೈ ವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ | 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


ರೂಪೆಶಃ ವಿಕೃತಾನಿ--ರೂಪಭೇದೇನ ನಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಜೈೈಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೂಪಭೆ ₹ದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕ್ಲೆ ೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಸಮಹವಸಂತಾಯ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬೨-೧೦-೧, ಅ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತುಗಳ ವೈರೂಪ್ಯಗಳನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮ' ಕಗಳಾದ ಸಡೃತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಮಾತೃ ನಿನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ಜಗನ್ನಿ 

ಯಾಮಕನಾದ ಅನನ ಕರ್ತವ ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಥಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ರೇಜಂತೇ--ಚೆಲಂತಿ | ಜಗೆಡ್ಡ್ಯೈ ;ವಹಾರಾಯೆ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಂಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಸಾಕಂಜಾನಾಮ್‌.. ಜನೀ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದ ೈಶ್ಯತೇ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧಾರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕಿ ೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಏಕಜಂ |! .ದೇವಜಾ&-ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಚಮ್ಯಾಮಜಾತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟಿ ಕೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


NS 
ಸಪ್ಲೆಥಮ್‌--ಸಪ್ಪಾನಾಂ ಪೂರಣ8 ಥಟ್‌ಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

' ಯಷಯೆ;- ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಗುಸೆಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (೪. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್‌ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. : | ಸ್ಯ 

ಸ್ಥಾತ್ರೇ--ಷ್ಠಾ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೂ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಐಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 
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| ಕೇಜಂತೇ- -ಕೇಜೃ ಕಂಸನೇ . ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ನಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | Hy | 





| ' ನಿಹಿತಾನಿ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ a ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಆದೇಶ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


:. ರೊಪೆಶಃ--ಸೆಂಖೆ, ಕನಚೆನಾಚ್ಚಿ ನೀಷ್ಟಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ; ಸೊ, ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯಸಂಜೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಕೂಿದ್ದುತ್ತರ ದೆ. ol 


ಸದ್ರಿ ಖಾ ಜಟಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಬ ! | | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ತೀಸ್ತಾ ಉ.ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ತಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತ- 


ಪದಬಳಕೆ 


| ad 
ನಿಯಂ | ಸತೀಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಮೇ! ಪುಂಸಃ! ಆಹುಃ | ಪೆಶ್ಯತ್‌ |. ಅಕ್ಷ ಕ್ಷಣ ೪ ವಾನ್‌ | ನ 
| ವಿ1 ಚೇತೆತ್‌ | ಅಂಧ: |. | pO 
ಶನಿಃ ।ಯಃ ಪ ಪುತ್ರಃ | ಸ | ಈಂ | ಆ | ಜಿಕೇತ | ಯೆಃ! ತಾ ನಿ$ಜಾನಾತ್‌- | ಸಃ | ಪಿತುಃ | ಪಿತಾ 


ಅಸೆತ್‌ ಗಂ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


-ಮೇಮದೀಯಾ ಯಾ ದೀಧಿತೆಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನವತ್ಯೋ ಯೋಷಿತಃ ಸತೀಃ ಸತ್ಯಃ | 
ಯೋಷಿದ್ಪಮದಕರೂಪಗರ್ಭಧಾರಣಾತ್ಸ್ರೀತ್ವಂ | ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮಾನಿಷ್ಟಲಿಂಗತ್ವಾ ಶ್ಪ್ರೀಲಿಂಗೆತಾ 
ತಾನು ತಾನ್ರಶ್ಮೀನೇನ ಪುಂಸ ಆಹುಃ | ಪ್ರಭೊತವೃಷ್ಟು ಸ ದಕೆಸೇಕ್ರ ಸನ್ಪುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇ- 
ಶಾಷೇಕ್ಲೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅಮುಮರ್ಥಮತ್ಯಂತನಿಗೂಢಮಕ್ಟ ಹಣ್ವಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ನವೃ ಷು ಸೇತೆಃ ಕಶ್ಚಿ- 
ನ್ಮಹಾನ್ರ ಶ್ಯ86 | ಜಾನಾತಿ | ಅಂಧೋ$ತಥಾರೂಪಃ ಸ್ಥ ಲದೃಷ್ಟಿ ರ್ನ ನಿ ಚೇತತ್‌' | ಸ ನಿಚೇತಯೆತಿ. | 
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ನ ಜಾನಾತಿ |*ಂ ಜಿ ಯಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ಪುತ್ರಃ ಸ್ತೀಪುರುಷರೂಪಾಣಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪುತ್ರೆ- 
ಸ್ಥಾನೀಯ; ಪುರು ಜಗತಾಂ ತ್ರಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಲಕ್ಷಣೋಂಸ್ತಿ ಸೆ ಈಂಸೆ ಏವ ಪುತ್ರಃ | ಯದ್ವಾ 
ಈಮೇನಮರ್ಥಂ | ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸತೀನಾಂ ಪೆಶ್ಚಾಶ್ಪುರುಷಭಾವಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ | ಪಿಶ್ರೋಃ 
ಸ್ಲಿತಿಂ ಪುತ್ರ ಏನ ಜಾನಾತಿ ನಾನ್ಯಃ | ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಪುತ್ರೆರೂಪಾಣಿ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಹಿತುಃ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಸಾಲಕೋ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ತಸ್ಯಾಪಿ ಹಿತಾ- 
ದಿತ್ಯಃ ಸ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯ ಏನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಯದ್ವಾ! ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರಿಯೆಂ.| ಯೆಸ್ತಾನಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸ ಏನಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಃ ಸನ್ನಪಿ ಸ್ಪಪುತ್ರಾಸೇಕ್ಸೆಯಾ ಪಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೀ ಭವತಿ | ಇತ್ಯಧಿದೈವತೆಂ | ಅಫಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ। ಯಾ ಇದಾನೀಂ. ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀ॥ 
ಸ್ತ್ರೀಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲಾಕಿಕಾಃ ತಾನು ತಾನೇವ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಜಟಾ ತತ್ರ ತ್ರೃಜ್ಞಾಃ | ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ | ಏಕಸ್ಯ್ಕೈವ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೋಸಾಧಿಕ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮ ನಸ್ತದ್ದೆ ಹಾವಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತೆದ್ವ ಸೆದೇಶೋಸಪತ್ತೆ 8 | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ | ತೃಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ರಂ 
ಪುಮಾನಸಿ ತೆಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | ಶ್ವೇ. ಉ. 9-೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | ಸ್ತೀಶ್ವಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ 

ಚೋಜಭೆಯೆಮಪಿ ವಸ್ತುತೋ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶ್ರುತಿರಪಿ ಶದೆಭಾವಂ ಬೋಧಯೆತಿ | ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ 
ನ ಪುಮಾನೇಷ ಸೈವ ಚಾಯೆಂ ನಪುಂಸಕಃ। ಯಶದ್ಯಚ್ಛೆರೀರಮಾದತ್ತೇ ತೇನ ತೇನ ಸ ಚೋದ್ಯ ತೇ | 
ಶ್ವ. ಉ. ೫-೧೦ | ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಜೆಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪುತ್ರೋ ನಯೆಸಾಲ್ಫೋsಪಿ ಯಃ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಞೋ ಜ್ಞಾನೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಈಮಿಮರ್ಥಂ ಸೆ ವಿಚಿಕೇತ | ಜಾನಾತಿ | ಏನಮುಕ್ತೆಲಕ್ಬೆಣಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗ ಪು ಂಸ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಯೋ ನಿಜಾನಾತ್‌ ಔಪಾಧಿಕಾನಿ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸಪಿತುಃ 
ಸ್ಟೋತ್ಸಾದಕಸ್ಯಾಸಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತಸ್ಯ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಸಿತ್ಸವತ್ತೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ 1 ಉಕ್ತಮರ್ಥಮಭಿಪ್ರೇತೈ 
ತಾಂಡಕಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಚತ ತಾಂ ಮಂತ್ರಕ ಕೈದಾಸೀತ" ಸ ಪಿತ್ಚನ್‌ ಪುಶ್ರಕಾ 
ಇತ್ಯಾ ಮಂತೆ ತ್ರಯಶೇತ್ಯುಪಕ್ರೆ ಮ್ಯ ತೇ ದೇವಾನಪೈ ಚ್ಛೆ ಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವಾವ ಪಿತಾ ಯೋ 
ಮುತ್ರಕ ಕೃದಿತಿ | ತಾಂ. ೧೩-೩-೨೪ | ಮಂತ್ರೆದೆ ಪ್ರಷ್ಟುದೇವ ಕಿಲ ಪಿತೃತ್ವಂ ತತ್ತ್ವವಿತ್‌ ಸಿತುಃ ಪಿತಾಸದಿತಿ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತೃಭಿಷ್ಟಾಯೆ। | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀ8__ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಾನ್‌ ಉ-- ಅವುಗಳನ್ನೇ | ಪುಂಸಃ(ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಪುರುಷರೆಂಬ ಫಿರ್ಜೆಶದಿಂದಲೇ | ಆಹು8-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು) | 
ಅಸ್ತಣ್ವಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನ ನು | ಪಶ್ಯತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಂಧ8--ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ೫.4% ನು. ನನಿ ಚೇತತ್‌--ತಿಳಿಯಲಾರನು 1 ಯೆ ಯಾವನು | ಕವಿಃ 
ಪುತ್ರಃ__ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ದ್ಧಾನೆಯೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಈಂ--ಈ ರಹಸ ವನ್ನು | ಅ ಚಿಕೇತ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | . ಯೆಃ--ಯಾವನು | ತಾ-- ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ವಿಜಾನಾತ್‌-- (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ) 


390 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧ ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ--ಅವನು |. ಪಿತುಃ ಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | 
ಪಿತಾ--ನಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಅಸತ್‌--ಅಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕರೂ ನವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧನೇತಿರುನವನು ತಿಳಿಯಲಾರನು, ಯಾವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ 
ಅವನೇ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ 
ದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಏಿತೃವಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They have called these, my virtuous females, males : he who has eyes 
beholds ; the blind man sees nob: he whoisa sage son understands this, and 
he who disckiminates is the father of the father. 


ಬಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿದೈವತವೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾಡುದೊ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಭೌತಿಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ಡುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದೆಕಂ ಪೆದಾಪುಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂಜೆ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವುದನ್ನೂ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ನೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ತಮಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಕೃತಿಯೂ ನಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ 
ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ರಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಧಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹವ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಸ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಸಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದಕ್ಕಿ' ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಜೆ 


ಅ. ೨. ಆ. .೩ವ. ೧೬,] . | ಖಯಗ್ರೆ "ದೆಸೆ ಸಂಹಿತಾ 391 
ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯೆನ್ಯತ್ಸಾ $೪ಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಸಾ ಣಾನ್ರಶ್ಮಿಸು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 
ಯದ್ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯೆತ್ಸ್ರತೀಜೀಂ ಯಡುದೀಚಜೀಂ ಯೆಡಥೋ ಯೆಡೊರ್ಥ್ಯಂ ಯೆದಂತರಾ 

ದಿಶೋ ಯೆತ್ಸೆರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೧-೬) 


ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಶ್ಚದ ನಾನಾ ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು 


ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹೆರಿಣಿಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ತಟ ತಸಂತೆಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆಜಾನಾಮುದೆಯತಶೈೇಷ ಸೂರ್ಯಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ನಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಕೂ ಪರಾಯಣನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರ್ರಾರುರಕ್ಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ತ ತ್ಯನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂಬಿವೇ 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅವನೇ ವಿತೃ ವೂ ಮಾತ ವೂ ಆಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವವನೂ, ' 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ನ 


, ಸಾಯಣರು, 


ಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಲಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಯಾಃ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ, ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲೌಕಿಕಾಃ ತಾನ್‌ ಉ ತಾನೇವ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾ ನಾಹುಃ ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ ತತ ತ್ರ್ಯಜ್ಞಾತ | 


ಯಾನ ಈ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರಿ ೀರೂಪಿಯೆಂದು ಲೌಕಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ತತ ತ್ಲೃಜ್ಞ ರು ಟ್‌ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯ ಅನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ! ಏಕಸ್ಯೈವ ನಿರಸ್ತಸಮುಸ್ತೋಪಾಧಿಕೆಸ್ಯ ಆತ್ಮನ- 
ಸ್ತದ್ದೇಹಾನಸ್ತಾನಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವೈೈಪೆದೇಶೋಸನತ್ತೇ8 | ಹಾಗಾದರೆ, ಸ್ತ್ರೀರೂನಿಯಾದ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
_ರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಆಕ್ಸೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಸಾ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ವಿ 
ಜಟಾ: ಅನಂತರ ಸೃ ಸ್ಟಿಕಾಮನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಸ್ತ್ರಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನೇ 
ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಗಳರಡನ್ನೂ 1 ಜಗತ್ಸೈ ಸ್ಕಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಬ  ಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... 


ಆತ್ಮೈನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಸುರುಷನಿಧಃ ಸೋತನುನೀತ್ಸ್ಯ ಚಟ ಸಜಾ ಸೆವೈನೈವೇ ರೇಮೇ 


ತೆಸ್ಮಾದೇ ಕಾಳೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಿಮೈ ಚ್ಛತ್‌ | ಸ ಹೈತಾನಾನಾಸ ಆಜ ಸಿೀಪು- 
ಆ'ಲ ು “ (6 
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ತ 
; ರಾ ಅಗಾ ತರಾರ್‌ 
NER TS TA ENN ಯಾಗು ಬಜಿ ಯು ಜುಚಾಗಿ ಗುಜ ಬಟರ . ~ 


ಮಾಂಸೌ ಸಂಪೆರಿಷ್ಟಕ್ಕಾ ಸ ಇಮಮೇನವಾತ್ಮಾನೆಂ.ದ್ವೇಧಾಪಾತೆಯೆತ್ತತೆಃ ಪತಿಶ್ಚ ಸತೀ ಚಾ- 
ಭವತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಸ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತೆ ನವ ತಾಂ ಸಮಭಿವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಿಂಶ || 

(ಬೃ. ಉ. ಮಳಗ ಕಂದ) 








ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಹೆರ್ಹವಿಬ್ಬದೇ ತನಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇ 
ಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ವಿಕೃತ 


ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು... ಒಡನೆಯೇ ರೂಪದ್ವ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪತಿಪತ್ನ್ವೀರೂಪದ್ದ ಸರಿಣನಿಸಿದನು. "ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತ್ರೀ/ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ- ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಪ್ರ ಸ್ತ್ರೀರೂಸದೊಡನೆ ಸಂಗಮಿಸಲು 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು » ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲು ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಜೀವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಗೋವೃಷಭಾದಿರೂಸಗಳನ್ನೂ ನಡೆದು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಸಿ ಜಗ 
ತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಕಾಮೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ತಪೋಂತಪೈತ ಸ ಶೆಪೆಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾಾ ಸನಿಥುಸಮುತ್ಪಾಡಯೆತೇ 
ರಯಿಂ ಚೆಪ್ರಾಣಿಂ ಚೇತ್ಯೇತ್‌ ಮೇ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಜಾಃ ಕೆರಿಷ್ಯತೆ ಇತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರ ಜಾಕಾಮನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ (ರಯಿಂ), ಪುಂ 
' ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಂ) ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಕಿ ಆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ವೂಲತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅದೇ ರಯಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ನ್ಯ 


ಪರಿಣಮಿತವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ....... ... pe ಅನ್ನಂ ನೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಸ್ತತೋ ಹ ವೈ ತಡ್ರೇತೆಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂತ ಇತಿ | ತದ್ಯೇ ಹವೈ ತತ್ರ್ರಜಾಪತಿವ್ರತಂ ಚರಂತಿ ತೇ 
 ಫಿಥುನಮುತ್ಸಾದಯೆಂತೇ | ಶೇಷಾನೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತಪೋ ಬಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಕಂ ಯೇಷು ತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷಿಸ್ಮತೆಂ | | 

es (ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೧೨ ರಿಂದ ೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ. ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿ ಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರೆಂ 
_ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ೃದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, 
ಆದಿತ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ. ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |; ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಸ್ರೆಜಾಪತಿ ; 


| 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೬, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 393 
ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ (ಪ್ರಶ್ನ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 1. ತ 
ತ್ವಂ ಸ್ರೀ ತ್ವಂ. ಪುಮಾನಸಿ ತಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | 
ತ್ರೆಂ ಜೀರ್ಣೊೋ ದಂಡೇನ ವಂಚಿಸಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಭವಸಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ: | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೩) 


ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಕುಮಾರಿಯರ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಸಶ್ಯರ್ತ- ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟು ಸ ಸೇತಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ | ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲನು ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ` ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೂ ಪುಂರೂನಿಯೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಕೇನೋ 
ಪಥಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ಮಫವನ್ನೇತದ್ದಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತೆದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ್ರವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿ- 
ರೋದಧಥೇ | ಸತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇಸ್ತ್ರಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಮಾರ್ಗಂ 
ಹೈಮವಶೀಂ ತಾರ್ಗಂ ಹೋವಾಚ *ಮೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೧, ೧೨) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅದರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 


ಹೋದನು. [ಅಗ್ನ್ಟ್ಮ್ಯಾದಿಗಳು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಗದೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸನ್ರಿ ವೇಶವನ್ನು ಒಂದೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
 ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಇದು ಯಾವುದೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, | 
ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ಏತೆದ್ಧಿಜಯೇ ಮಹೀಯದಧ್ವನಮಿತಿ | 
oo (ಕೇನ. ೪-೧) 


ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾದಿಗಳ ಜಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸುಂದ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹೆ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅತಿತರಾಮಿವಾನ್ಯಾನ್ಸೇನಾನ್ಯದಗ್ನಿರ್ವಾಯಿರಿಂದ್ರೆಸ್ತೇ ಹ್ಯೇನನ್ನೇ 


ದಿಷ್ಕಂ ಸೆಸ್ಪೃಶುಸ್ತೇ ಹೈೇನತ್ರೆಥನೋ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | 


(ಪ್ರಶ್ನ ೪-೨) 
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ಗರ್‌ ಬಾತ್‌ ರ್‌ ರ” ಟ್‌ ಮಾಗಾ ರ್‌ ಳಾ ಲರ್‌ 








ಇ ನ್‌ ಸ್‌ ಬ್ಬ ಸ್‌ ನಮ್ಮ: 








ಈ ಅದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದೆಲು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಈ ದೇವಕೆಗಳು ಉಳಿದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು. ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನದೃ ಹ, 
ಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಃ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದವನು ಕೇವಲ € ಚಕ | 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ತ ಪ್ರೆನಿಶಂತಿ ಯೇಇವಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ 


ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತಮೋ ಯೆ ಉ ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೦) 


ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೇ ಕೇವಲ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಭಿಸುವವರು ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, | 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತೆಮಸಾ ವೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾ ಭಿಗಚ್ಛೆ ತೆ ೈವಿದ್ಧಾಂಸೋ್ತಬುಥೋ ಜನಾಃ | 
| (ಬ್ರ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 
ಈ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೌಂದಿದನಂತರವೂ ಸಹ ಇವರಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಂತಹವರನ್ನೇ ಅಂಧರೆಂದು ಪ್ರ ಕೃತ 


ವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. Sha ಈ ತತ್ರ್ವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜ್ಞಾ ಸ್ವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ. ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ್ಕು 
ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಪ್ಪಿಕಾಸತ್‌ | ಅಂತಹೆ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನಿಯು ಪಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ತೇ ತಮರ್ಚೆಯೆಂತಸ್ತಂ ಹಿ J ಪಿತಾ ಯೋಸಸಾ ಒಕಮನಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪೆರಂ ಸ ತಾರಯ- 
ಸೀತಿ | ನಮಃ ಪರಮ ಯಷಿಭ್ಕೊೋ ನಮಃ ಸೆರಮಖಯಸಷಿಭ್ಯಃ | 
| | (ಪ್ರಶ್ನೆ. ಉ. ೬-೮) 


ಅನಂತರ ಫಿಪೆ ರ ಲಾಡನಿಂಡ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಕ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸ ತ್ತಾ ಆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. 
`ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನುನದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಜ್ಞಾ ನದ ಎಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ದ್ಹೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೃ ನಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ದು ತಿಳಿಸಿ ಜಾ ಸನಿಗಳಾದ 
| ಮಾ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಲ್ತಿ 
| ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಿದೆ. . ಯ ಹಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ಜಾ ಸ್ಲಿನಿಯು ; ಜ್ಞಾ ಕೂ 2 ಯಹಿಗಳು 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ ಸರತ ಪುತ್ರಃ ಸೆ ಜಿ ಬಿಳೇತೆ ಎಂಬ 
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ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾ ನಿಯು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೂ ಪಿತ ಕೈವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ರುವನು. ಬಿಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಸಾಯಣರು ಜಾತ್ರ ಹೆ Riles ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಶಿಶುರ್ನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರೆಕೈತಾಂ ಮಂತ್ರೆಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸ ಪಿತ್ಮನ್‌ ಪುತ್ರೆಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತೆ | 


(ತಾಂ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩-೨೪) 
ಅತ್ಯಂತಕಿರಿಯೆವನಾಗಿದ್ದಆಂಗಿರಸ್ಸು ಮಂತ್ರಕೃತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಪಿತೃ ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪುತ್ರ ರೆಂದೇ ಸಂಬೋದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆಗ್ಕ 


ತೇ ದೇವಾನಪೈ ಚ್ಛ ಂತ ಕೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ನಾನ ಹಿತಾ ಯೋ ಮಂತ್ರಕೈರ್ತ | 


ಆ ಪಿತೃ ಗಳು ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇವನು ನಿಜವಾದ 
ಮಂತ್ರ 4 ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಫಿತ ೈವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದುತ್ತ ರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂಬ ಗು ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 


ಇದೇಮಂತ್ರ ಕ ನಿರುಕ್ತ ದೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸ್ತ್ರಿಯ ಏವೈತಾಃ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಪರಸಗಂಧಹಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಅಮುಂ ಪುಂಶಬ್ಬೇನೆ ನಿರಾಹಾರಃ 
ಪ್ರಾಣಿ ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಷ್ಟಾನ್ನನಿಜಾನಾತ್ಯಂಧಃ *ನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸೆಇಮಾ ಜಾನಾತಿ, ಯಃ 
ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸದಿತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಿಷ್ಟೆಃ 
(ನಿ. ೧೪-೨೦) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸತೀ8- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಶ್ಯತ್‌-_ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ- 
ಲೋಪ&_ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸಣ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ವೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಾದಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಅವಜಾಜೀಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ, ಆ. -(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೆಕ್ಟೆ ಣತ್ವ. ಹಸ್ವೆನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಚೇತೆತ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಪ್ಟ- 
ಲೋಪಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂಧ ಅದ ಭಕ್ಸಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ನುಮಾಗಮ. ಧಕಾರಾದೇಕ. ಅಂಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆ-. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೀ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾನಾತ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ:  ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಲಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತ ವತಿ (ಪಾ ನಿ ಸೂ. ಆ-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನೆಂತೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ :೬ || 
ನಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ರೇ ೫ ಸರ ಏನಾವರೇಣ ಸ ಪದಾ ವತ್ಸ ೦ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುದಸ್ಕಾತ ತ್‌ | 


1@ 
2 


ಸಿ ತ್ಸೂತೇ ನಹಿ ಯೂಥೇ 


ಶೆ 
ಆ) 
Ld 
(2 
ಣ 
40 
8 
O 


ವದೆಪಾಕಃ 
| | | | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ 1] ಪೆದಾ | ಪತ | ಬಿಭ್ರ ಶೀ | ಗೌಃ । ಉತ್‌ | ಆಸ್ಫಾತಿ್‌ 
| | + 1 
ಸಾ | ಕದ್ರೀಚೇ | ಕಂ ಸ್ನಿತ | ಅರ್ಜಂ | ಪೆರಾ। ಅಗಾತ್‌ | ಕ್ಷ್ವ | ಸ ಸ್ತಿತ | | ಸೂತೇ | ನಹಿ | ಯೂಥೇ | 


ಅಂತರಿತ || ೧೭ || 
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ತಾಟು ಟ್ಟ ಹಾ ಸಾಸು ಹಾಸ ಲ ಜ್‌ | 
ಮೆ ರನ್‌ ಆಗದ ಬಯ ಬ ಯಾ ಬ ಬಾ ಬಲ ಹುಚು ಬಿ ಯು ಬಯೋಸ್‌ ಯಾಂ ಹೇ ಹಟ ಸ ಚ ಚಂ ಫಂ ಜಾ ಭಜ ಹುಂ ಹನ ಅಯಾ ಜಾ ಪಿ ಬಬ NN RE ಸ್‌ ಸಾ ಬ ಗಟ ಗಟ ಬ ಇಂ ಬಗಗ ಬಗ ರ್‌ ಹ್‌ ಟನೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಗ್ನ್‌ ಹೂಯೆಮಾನಾಹುಶಿರ್ಗೋರೂಸೇಣ ಸೂೂಯಿಶೇ | ಗೌರ್ಗೋರೂಪಾ ಗಮನಶೀಲೈ- 
ಸಾಹುತಿಸಂಘೇನ ಪೋಷ್ಯಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸೆಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ಗಿಮವೋ5ವಸ್ತಾದಥೋದೇಶೇ ಪರೇಣ ಸದಾ 
ಸಾದೆದ್ಟೈಯೇನ ಸ್ಪಾನಯವೇನಾಕೈಷ್ಯ ಬಿಭ್ರೆತೀ ಧಾರಯೆಂತೀ ತಥಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದುಸರಿದೇಶ ಏನಾನೇ- 
ನಾವರೇಣ ಚ ಸದಾ ಸಾಪದ್ದೆಯೇನಾಕೃಷ್ಯ ಶಮೇವ ನತ್ನೆಂ ಭಿಬ್ರತ್ಯುವಸ್ಥಾತ್‌ ! ಭತ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಮತೇ | ಮನು. ೩.೭೬ |: ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | 
ಅಥೈವಂ ಕೃತವತೀ ಸಾಹುತಿಃ ಇದ್ರೀಚೀ ಕ್ರೈ ಗತೇತ್ಯನಿಶ್ಚಯೆಗಮನಾ | ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ NNER 
"ಕಂ ಸಿತ್‌ ಕೆಂ ಫಲಭಾಜಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರೆತ , ರ್ಥಮರ್ಥಮಾರ್ಗಮಾಗತ್ಯೆ | ಯೆದ್ಕಾ | 'ಅರ್ಧವಸ್ಸಿ ದ್ದೆ ೦1 
ಪೆರಾಗಾತ್‌! ಸರಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಿಕೆ ಕ್ತ ಸ್ತಿತ್ಸೂ ಶೇ! ಕುತ್ರ ಪ್ರದೇಶೇ ಫಲಮುತ್ಪಾ ದಯೆತಿ | ನತರ 
ಗೋವದಿಯೆಂ ಯೂಥೇಳಂತೆಃ ಸಜಾತೀಯೆಗೋಮಫಥ್ಯೇ ತ | ಸಾಧಾರೆಣ್ಯೇನ ಯತ್ರಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನ 
ಸೂಶೇ ಅಪಿ ತು ಕಸ್ಮಿ ೦ಶ್ಲಿ ದನುಷ್ಕಾ ತರಿ] ಅತಃ ಸ ಮಹಾನ : ಕೋ ನು ಖಲ್ವಿತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹ ಎವ 1 ಸ್ಲೂ ಯೆತೇ | ಗೌರುಕ್ತಲಳ್ಸೈ ಣಾ ರಶ್ಮಿ ರೂಪಃ ಗೌರ್ವತ್ಸೆಂ ವತ್ಸ ವಪ್ರ- 
ಕ್ಲ ಣೀಯಂ ಯಜಮಾನಮುಕ್ತೆಕ್ರಮೇಣ ಬಿಚ್ರತ್ಯುದಸ್ಥಾ ತ್‌ | [kd ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಾ ಕದ್ರೀಚೈದೃಶ್ಯ- 
bu ಸತೀ ಕೆಂ ಸ್ತಿದರ್ಧಮೃದ್ರಮರ್ಧಸ್ಥಾನಭಾಜಂ ವಾ ಕೆಂ ಸ್ವಿತ್ತುರುಷಮಾದಿತ್ಯಂ ಪರಾಗಾತ್‌ | 
ಅಸ್ರೆತಿನಿವೃತ್ತಾ ಗೆತಾ | ತಂ ನಯೆಂಕ್ಕೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಪೆತಿರೇಶೋ5- 
ಧಿನಾಸ8 | ಮುಂ ಉ. ೧.೨-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೈತ್ವಾ ಚ ಕೈ.ಸ್ಟಿತ್ಸೂತೇ। ಕಸಿ ಸ್ಲಿಂದ್ರಾ ಸುಷ್ಟ 
'ಜನಯತಿ। ನ ಸರ್ವತ್ರ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೌ; _ಗಮನಶೀಲವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು | ವತ್ಸೆಂ--ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಃ-ತಕ್ಕ 

ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪರೇಣ ಪೆದಾ ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರತೀ -- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪರಃ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಏನಾ ಅವರೇಣ-ಈ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ (ಅದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) | ಉದಸ್ಥಾ ಶ್ರ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ | ಸಾ... ಆಹುತಿರೂಪದ 
ಆ ಗೋವು | ಕದ್ರೀಚೀ--ಎಲ್ಲಿ ಕ ? | ಕಂ ಸ್ಟಿತ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಥಂ--ಅರ್ಧ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಯದಿ ಿಯನ್ನು ಸಾಲ“. ಗಿ (ಸಂಪತ್ತು) | ಪರಾಗಾತ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ತು? | ಕ್ಚ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾವ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೂಶೇ--ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ? (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) 1 ಯೊಥೇ 
BT : ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ | ನ ಜಾ ಜಾ ಹಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರ be ವಶ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾ 
ಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮೆತ್ತು ಮೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಆ ಗೋವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
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ಕ ಹತ್‌ - ~~ ಗ ~ ಎ ಕಾ ಜೂಟ್‌ 
4 ರ್‌ Ca ಸ್ನ ಪ ನ ನಾ ಗು ಬಾ ಟು ಬಡ ಬಯ ಮಜ ಬುಡಾ ಟಾ ಬಹ. ತ ಬ ಎ ರು ಸಜಿ ಯ ಮ ಕಾ ನಾ ನಂ ಯಾ 2. ಚಾ ಜಾರ ಜು ಟು ಜಿ RNS ತಗ ರಾಪ್‌ ಗಾ ತರಾ ANNAN ಬಕರಾ ಕಗಾನರ್‌ರ ನ್‌ 


ಸಂಪತ )ಸೂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಿಂದಶೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು? ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ 
ನಡುವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


English Translation 


The cow; holding her calf underneath with her 1016-1060 and then 
above with her hind-feet, has risen up: whither is she gone? to whom has 
she turned back when half-way ? where does she bear young? it isnot amidst 


‘the herd: 
ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗೋರೂಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸಮೂಹ 
ಏವ ಗೋರೂಷೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿನಮೂಹೆವೇ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 


ಗೌ;--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ಪಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ನನ್ಯ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. «ಆ ಅಗ್ಗ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕತೇ » ಬಿಂಬ ಸ್ಕ್ರೃತಿವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. | 
ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ನೇ$ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
| ೨. | (ನಿ. ೨-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಮುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೊರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸೆಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದಮನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
| | ; (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬಹುಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಅಯಾಸವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಆದಿತೃರಕ್ಕಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 
ಎ | | 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಗೋವಿಗೂ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವತ್ಸಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. | ಜೆ 
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ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಜ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕೈ ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೂತೇ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 

ಗಳಿಂದ ಯಜ ನೃ ಕರ್ತನಿಗೆ ಚ ಇತಿ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೇ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 

ಪರವಾಗಿ ಅ ಚ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕಪದನಿಯು: ಲಕ್ಷ್ಮ $ವಾಗು 

ತಜಿ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ದಿಂದ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ ಉದೀಕ್ಷತೇ। ಸ್ವಯಂಭೊರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶಿ ಒರಿಶ್ಯೇಷ ವ್ಠೆ ನೈ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶಿ ರೃತ್ಸೂ ರೈಸ್ತ ಸ್ತಿಸಲ್ಕಿ- 
ದಾಹೆ ಸೈಯಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿತಿ ವಚ್ಚೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಜೋ ಮೇ ದೇಹೀತಿ 
ತ್ರೇನಾಹಂ ಬ್ರನೀನೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯಸ್ತೆ ದ್ರ್ಯೋವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತೋ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪೋದಿತೇಯೆ ನಷ ನಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ 
ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯಶೇ ಸೋತಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ 
ಸಮೃಧ್ಯತೇ ! 
( ಶ. ಬಾ. ೧-೯-೩-೧೬ ) 


ದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಶ್ಮಿಯ ಸೂ ಸ್ವಯಂಭುವೂ, ವರ್ಚೋದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ “ ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ps ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯನು € ನರ್ಚೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೋನೇ ದೇಹಿ? “ನೀನು ವರ್ಚಸ್ವಿಂ ರಾಗಿದ್ದ (ಯಿ; ನನೆಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಔಪೋದಿತಕೇಯನು * ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ. ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ 
ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ > ದ್ರು ಆದಿತ್ಯನು ಗೋವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನನಗೆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಯಾನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು 4 ಯಂ ಯೆಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಸೋಇಸ್ಕೈ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃೈತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರ ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸಸ್ತು ನಿಂಜಮಾ ಪೋದಿಕಿಮುವಾಚಿ ಯೆತ್ಸೆತಿ ಶ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ 
"ಭೊ ಕಾಮಿಡಾಮುಸಾಹ್ಮ ಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಪಾಕ್ಕ್‌ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾ- 
ನ್ಹಾಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಸಾನೇನ ಪಿತ್ವನಿತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಭಿನತ್ತೀ& ಇತಿ ಛಿನಶ್ತೀತಿ 

ಹೋನಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಗೌರ್ವೈ॥| ' 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸಿಗ್ಳೂ ಔಪೋದಿತಿಗೂ ನಡೆದ ಸೆಂಭಾಷಣೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಪೋದಿತಿಯು 
ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ' ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶತವಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಬೇಕಾದುದು ಆದಿತ್ತ ರಶ್ಮಿರೂಪಸವಾದ ಗೋನಿಸಿಂದೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಡೆಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನು, ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 


ಮ್ಮ 
ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯೆಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದದಾಯನ್‌ | 
ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ || 


ಮು. ಉ. ೧-೨-೫ 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸರಮಪುರುಷನು ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಒಯ್ಯು ತ್ತವೆ 


ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಹೆ ಹೀತಿ ತಮಾಹುಕಯೆಃ ಸುವರ್ಚೆಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಂ ವಾಚನುಭಿನದಂತ್ಯ್ಕೋ ($ರ್ಚ್ಜಯೆಂತ್ಯ ಏಷ ನಃ ಪ್ತ ಪ್ರುಣ್ಯಃ ಸುಕೃ ತೋ ಬಹ್ಮೆಲೋಕಃ | 


(ಮುಂ. ಉಂ. ೧-೨-೬) 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ “ ಬ್ಯಾ ಬಾಗ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ " ಇದು ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕವು ೫ ಯು ಸ ್ರಿ ಯವಾಕ್ಕ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಅನನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತನೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತೃರತ್ರಿ ಒಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮುಂಡಕೋನನಿಸತಿ, ನಈ Dad ದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬ್ರಿದೆಯೆ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವತ್ಸೆಂ ಬಿಭ್ರಶೀ- ವತ್ಸ ಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆಂತೀ! ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿ 


ಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಇತ್ಯ ಬ್ಹಾತ್ಸ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಕ್ಚ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಜ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮಾತೃವಾದ 
ಗೋವು ವತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಊರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ಸ 
ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಂಬೋಧನವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಜವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ' 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ಗಾ ನರಾ ಹ್‌ ಲ ನ ಬ್‌ ಹಾನ್‌ ಸನ್ಮಾನ್‌ 4 
Mud ಹಗೂ ಗು ಕಾಟ ನಟ ಚಚ ಲ 0 ಅ ಬಂ ಬಜ ಅ ಎ ಎಎ ದಲ ಲ್ಸ ಹಯ್ದೋ_್ಮ್ಮರತಾರ್ಟಾ್‌ ಚ ಬಹಬ್ಮಬ್ಮ ರ್ಯ ಟ್ಟ ಬಬ್ಬ ಉ್ಪಅಚಲಬ್ರಬವ ಾ್‌ ಕ್‌” 


ಕೆ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಜಿಕೇಶ ವತೆ ತ್ಸೋ ಮಾತ್ಚೆ ರ್ಜನಯೆತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ! 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸೆಸಾಮುಪಸ್ನಾ ನೈಹಾನ್ವ ನಿರ್ಶಿಕ್ಚರತಿ ಸ್ಥಧಾನಾನ್‌ || 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಿತ್ಯಕಿರಣರೂಪಗಳಾದ : ಅಫಿ ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿದ್ದು ಕಷ 
ಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಇದೇ ನತ್ಸರೂಪನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೈಧಾವಾನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸೆಂ ಪರಿ ಷಂತೆಂ ನವಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆ ತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವತ್ಸ ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಸ ಅರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವತ್ಸ ರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಗೋವು ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ಲಿಸರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ನಿಧ್ದ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | 


ಗೌಃ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌಃ ವತ್ರ ೦ ವತ ನಪ್ರಶ್ತಣೇಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಉಕ್ತಕ್ಟೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಭ್ರತೀ ಉುಣಸ್ಟಾತ್‌ | 


ರಶ್ಮಿರೂಪಳಾದ ಗೋವು ತನ್ನ ನತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದ್ದೆ ೈಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಕಂ ನಯಂತ್ಯೇಶಾಃ ಸ 
ಜ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅವಃ--ಅವರ ಶಬ್ದ.. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಾಗ ಪೊರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಅನೇಕ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆದಾ-- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಕಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲುಜ್‌ ಪ ಕ್ರ ಥಮಸಪುರುಷವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. ಇಣೋ- 


ಗಾಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨61 '. | | | [ Vol. 12 
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ರಾಸು ರು ಎದಿ ಯಂ ಜು ಬು ಬಂಡು ಚಮಚಾ ಬನ ಎ ಯುಂ ಒಪ ಬ ಹೂ ಯಾ ಡಿ ಹು ಅಂ 2 ಪ ಜಜಡಐಜೀ. ಜ.6 


ಸೂತೇ--ಸೂಜ” ಪ್ರಾಜೆಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 


೬೪) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ ್ರಥಮುನ್ನರುಷವಿಕವಚನಾ೨ತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಳಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾ (ಉ. ಸೂ. 


೨-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ ತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಬುಜ 
ಸಪಸ್ತಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. |! ೧೭ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | ಗ್‌ 
ಅನಃ ಸರೇಣ ಪಿತರಂ ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುನೇದ ಸರ ಏನಾವನರೇಣ | 
| | 
ಕನೀಯಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇನಂ ಮನಃ ಕುತೋ ಅಧಿ 


| 
ಪ್ರಜಾತಂ 1 ಆ ॥ 


ಪಡವಖಾಥಃ 


| | 1 | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಖಿತರಂ! ಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಅನುೂವೇದ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅಸರೇಣ 
| 
ಕನೀಂ೪ಯಮಾನಃ |! ಕ| ಇಹ | ರ್ರ | ವೋಚತ್‌ | ದೇವಂ | ಮನಃ ಕುತಃ | ಅಬಿ | ಪ ಶನ ಜಾತಂ ೧೮! 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅನೋವಸ್ತಾತ್ತಿ ತಮಸ್ಯ' ಫಿತರಮೇತೆಲ್ಲೊ ್ಲ್ಲೀಕಸಾಲಕಮಗ್ನಿಂ ಸರೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹೆ ಯೆಣ- 
ನುನೇಪ ಅನುಕ್ರೆ ಚ ಇತ ತಥಾ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸಿ ಎತೆಮಾದಿತ ಸಮಸ್ಯೆ ಪಿತರಂ ಸಾಲಕಂ 1 ಸೋ5- 
ಪೀಮನೇವ ಲೋಕಂ ವ  ಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಲಯತಿ | ಟನ ಶಮಾದಿತ , ಮೇನಾನೇನಾವರೇಣಾಗ್ನಿ ನಾ ಸಹ 
ಯೋತನುವೇದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪಾಸ್ತೇ | vi | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾವುದ್ದುದೈ- 
ಸತ್ತ್‌ ಅತ ಏವ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಯಾವೇತಾವೇಕತ್ತೇನ ವಾಧಿಗೆ ಚ್ಛತಿ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷಃ ಕನೀಯೆ- 
ಮಾನಃ ಕನಿವದಾಚರನ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ತಮಾತ್ಮನಃ ಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ಕ ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೊಕೇ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | 

ನೀತಿ! ಕಿಂಚ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದೇನನಿಷಯೆಮಲೌಕಿಕೆಂ ನಾ ಮನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದ- 
ೈ ತಸ್ಯಾ ಜಾತಂ | ಉತ್ಪ ನ್ನಂ 1 ಉಭಯಮಪಿ ದುರ್ಲಭನಿತ್ಯರ್ಥಕ !! 


ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವೂ -ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಸೈ ಸಿತೆರಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪರೇಣ. _ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | (ಮತ್ತು) ಸರ8--ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಲಾ ' 
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ರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅನರೇಣ ಏನ-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಬೆರೆತನನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೇ... 
ಯಾವನು | ಅನುವೇದ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹೆ) |'ಕನೀಯೆಮಾನ8- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಕ 
ಯಾವನು ತಾನೇ | ಇಹೆ-ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚಿತ್‌..ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? | 
ದೇವಂ--ಅಲೌಕ$ಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮನಃ-_ ಮನಸ್ಸು | ಕುತಃ -ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ | ಅಧಿ 


ಛ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರಜಾತೆಂ-ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಳ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಬೆರೆತವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು. ? ಅಲ್‌ೌಕಿಕವಾದುದೂ, ದೇವವಿಷಯವಾ 


ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? 


Hnglish Translation 


He who knows the protector of this (world) as the the inferior ೩66001- 
ated with the superior; and the superior associated with the inferior, he is; as 
it were, a sage; but who in this world can expound (it)? whence is the divine 
mind in its supremacy engendered ? | | 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯುಗೆಳು 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎರಡು 

ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಮಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯರೂಸವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವದಿಂದ 
ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅನ್ಯ ಪರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅವ ಎಂದರೆ ಅಧೋಭಾಗವೆಂದೂ, ' ಪೆರನೆಂದರೆ 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉತ್ಪರ್ಹಾಪಕರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


He who knows the protector of this world as the inferior associated with the Superiors 
and the superior associated with 816 inferior ww ಎಷ wee se we 


ಎಂದು' ಅವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಕೃಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದೂ, ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯಾ 
ಗ್ದಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹ 


404 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


RAN i KS A AE ಯೀ Se ಲ್‌ ಬಬ 
Pd ಗಾ ಕ್ಯ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುಡ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯೌನಾನೇತಾಮಫೋ ಯೆತ್ತೂರ್ಚೆಶ್ಚರತಿ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ | 
೧ ಬು 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 


ವೈಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ ನಭೂ ತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಖೆ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಮ ವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಘ್‌ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


qd 


ಸ್ಲೋಮೇನ ಹಿ ದನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳ್ಟಿಕ್ತಿ ಕ್ರೀಭೀ ರೋದೆಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ತೆ ಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 


ವೆ 


(ಖಯ. ಸಂ. ರ 


a ದ್ಯಾ ವಾಸೈಥಿವ್ಯೋ : ಪೂರಣಿಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಸ್ಲೇ 
ದಿವೀತಿ ಜೀ ” ಫೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಪಾಲನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಕ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನನು ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂಬಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೭-೨೭) ಅದೇ ಭಾವವು ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಷವಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಐಕ್ಯನಿರುವುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ 
ತ್ವವು ಆ ತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಆ. ಕಇಹಪ್ರ) ವೋಚೆತ್‌ | ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನು ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು “ ಆಗಾ ್ಯದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಉಪಾಸ್ತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ವಾ ಉದ್ದು ದೃಸತ್ತಾ ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯಾ ಏತೌ 
ಏಕೆತ್ತೇನ ವಾ ಅಧಿಗಚ್ಛ ತಿ | ಚೀ 6 , ತನೋಗುಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸತ್ತ ಗುಣವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಅದಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ 
ಹೊರತು ಇಬ್ಬರ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಕವಿಯಾದವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಂದಿಜಿ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ ತ 


ಕುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 


೧೬% 


ಷ್ಣ 
[J 
೦) 


ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯ ಕುರುತಾದಿತ್ಯ ೦ ತೈತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ನಿಷ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತ್ರೋಧಾ 
ಹಿಶಃ | 


೭ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 


ಮೂಲಭೊತವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾ ರ್ಯಕ ಕಾರಣರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಕೊಂಡನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, 
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ಆ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನಾರ್‌ 
A ಮ್‌ FN ಗ 
ನು ಹ RE ೂಕುಿರನ್ತುಟು್ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಮಟ್ಟಟ್ಟ ಲಪ ಯ ಯ ಯ ಯೋ ಬ್ಬ“ SN ಗ ಛಗಾಟಜ ಹ ಲ ಬ ಟಿ ಉಫಾ ಸ ಸಜಾ ಬಾ ಕಾಜು ಚ 


ನಾಗೇವ ಬ )ಿಹ್ಮಣಶ * ಶುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೊಲಗ್ಲಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚೆ ತೆಪತಿ ಚೆ ಭಾತಿ ಚ 
ತೆಪತಿ: ಚ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 

ಪ್ರಾಣಿ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಕ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚೆ.......... 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ್ಜಸೇನ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 


ಬ 


ಚಿಕ್ಷುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಆದಿತ್ರೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚಿ ಶೆಪತಿ ಚಿ 1. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩ ರಿಂದ ೬) 
WIG ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರಿರೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದೂ ಪುರುಷನ 
ಇದಿಗಳು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶಭೂತಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ನಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಂವಸಥಾಗ ೯ ಸ್ಫರ್ವಿದಾ | ಸಮೀಚಜೀ ಉರಸಾ ತ್ಮನೇತಿ ಸಂಪಸಘಫಾಮೇನೆಗ್‌ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ 
ಸಮೀಚೀ ಉರಸಾ ಚಾತ್ಮನಾ ಚೇತ್ಕೇತಡಗ್ನಿಮಂತರ್ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತ ಮಜಸ್ರ- 
ಮಿದಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸ ವಿಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನಜಸ್ರ ಸ್ತಮೇಶೇಅಂತರಾಬಿ- 
ಭೃತಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮಜಸ್ರಮಿದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೊ (ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಆದಿತ್ಯನ. ಆದುದರಿಂದ ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಐಕ್ಯಮಾಡಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಎಂದ್ಕೂ 
ಹೀಗೆಯೆ 


ಅಗ್ಲೇ ಯೆಶ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚೆ ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯೆಮಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಷ್ಸ್ಟಾ ಯೆಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏವೌಷಧೀಷು ಚಾಪ್ಪು ಚಾಗ್ನಿ ಸ್ತಮೇ- 
ತದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾ ತತೆಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸೆ ತ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾಕುರರ್ಣನೋ 
ನೃಚೆಕ್ಸಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ಸೆ_ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧--೧-೨೩) 


6 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಓಷಧ್ಯಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂನಾಂತರಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಕಾತಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸು ವಾಯ್ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ 
 ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿಜೆ kn ವರ್ಣಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ತ್ರ ರೂಪ ಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 


| ಬೆ: 9 
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ಚ ಸನ ಸ್‌ ಅಧೆ ಸ ಪಾ ತ ME eg ಜಾಕಿ 
ಕಾ ವ ಯ ಬ ಜಬ ಸಾ ಪಿಂ ಸೆ ಶಾಂಗ್‌” ದ್‌ ಉಹ್‌ ಬ ಫ್‌ ಬ್‌ ಉಟ ್ಬಿಯಯ್ಯೂ ಯು ಚಾ ಟಾ ಸ ೂರಡದಟ್ಟ ಟ್ಟು ಸಂ ಬಾಪಸಾ ರಟ 6 ಕಾಲ್‌ ರಾಡ್‌ ಸ್‌ 


ಪ್ರ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ತಡು ನೇ ನಿಜೋಧ ಸ್ಪೆಗ್ಯ್ಯಮಗ್ನಿಂ ನಚಿಕೇತ ಪ ಕ್ರೆಜಾನನ್‌ | 


ಅಸೆಂತೆಲೋಕಾಪ್ತಿ ನುಥೋ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ನಿದ್ದಿ ತ್ವ ಮೇತೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಯೊಾಂ || 
(ಕಠ. ೧-೧-೧೪) 


ಲ್ಸ 


ಎಲ್ಛೆ ನಚಿಕೇತನೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕ ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಇದೇ ನಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಮುಂಡಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


| ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚೆಕ್ಷುಷೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಕ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ದಿವೃತಾಶ್ಚ ಮೇದ | 
ನಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಯಾವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರ್ಧೆವೂ. ಚ೧ದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ದಿಕ್ಬುಗಳು ಕಿವಿಗಳೂ, ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣವೂ, 
ವಿಶ್ವವು ಹೃದಯವೂ, ಆಗಿರುವುಜೋ, ಅಂತಹ ವಿರಾಟ್‌ವುರುಷನು ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮಾತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ಯೋಷಹಿತಾಯಾಂ ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ || 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೫) 


ಯಾವ ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತೋ, ಆತನಿಂದಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ರ ನಿಂದ ದು ಲೋಕವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಮನಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ತೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನಿಸೋಂಗಿ ಸ್ತಸತ್ಕೇಷ ಸೂರ್ಯ ಎಷ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುರೇಷ ಪೈಥಿನೀ' 


ರಯಿರ್ದೇವ॥ಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯೆತ್‌ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೫) 


ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೆ ನೇ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪರ್ಜನ್ಯನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಪ ಕ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ತವೂ, ಅಮೂ 
`' ರ್ತವೂ, ದೇವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನನೂ ಈತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ 
ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ ನನಾನರೇಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ. 
ವನ್ನರಿಯಲು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ನಶ್ವರವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಷಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಂ ಮನಃ ಎಂದು ಅದರ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಬ್ಬದಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಶಕ್ಟೆಂದಕ್ಕೆ | 


ಆ 


89.69, ಆ ಪವಿ, 


ಹಾ 
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ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ನಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವೃಸ್ತತಸ್ತು ತೆಂ ಪಶೃತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ | 

| (ಮು. ಉ. ೨-೧-೮) 


ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ರೂಪವಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಾಚ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಗೈಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಯಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಬಾಗುವ ರಾಗವೇ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ಧ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯೈನಮೃ್ಮಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಸ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರೆಶಾಂತಾಃ | 


ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ 
' (ಮುಂ. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಇಂತಹ ಕವಿಜೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಯಸಿಗಳು ಜ್ಞಾನತ್ನ ಪ್ರರಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯ್ಯೂ ನೀತರಾಗರಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಶೌಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಧೀರರು ಸರ್ವಗತನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಡೆದು 
ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗುವರು, ಆದರೆ ಇಂತಹೆ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರು ಬಹಳ ವಿರಳ 
ವಾದುದರಿಂದ ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತಃ ಅಧಿಜಾತೆಂ ಇಂತಹೆ ದೇವವಿಷಯವಾದ ಚೇತಸ್ಸು ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನುವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ನಿದೋಲಖೋಮವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾಡೀಶ. ವಿಕರಣಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. 'ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಥಿಗೆ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) 


ಸವಾ ೯ನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ ಪೊರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. | | 


ಕನೀಯೆಮಾನಃ- ಕವಿರಿವ ಆಚರನ್‌ ಕನೀಯಮಾನಃ ಕೆರ್ತುಃ ಕೈಜ" ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ.. ಆನೇ ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೨-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಾದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ 
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ಪೋಟೆಕ್‌-ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 'ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ : 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ಪ್ರಜಾತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ 'ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ 


¥y 
RTS Cy. 4 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


$Y 


| Wy | | | | 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುರೇ ಹರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ 


| oo | | | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋನು ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ 


ಟ1ಚ ಪದಪಾಠಃ | 
| ನ 1. | _. | 
ಯೇ | ಅರ್ನಾಂಚಿಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪರಾಚೆಃ । ಆಹುಃ | ಯೇ | ಪೆರಾಂಚೆಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ 
|, [| 
ಇತಿ! ಅರ್ವಾಚಃ | ಆಹುಃ | : 

ಇಂದ್ರ81 ಚ। ಯಾ! ಚಕ್ರಥುಃ। ಸೋಮ | ತಾನಿ! ಧುರಾ| ನ| ಯುಕ್ತಾಃ। ರಜಸೇ| ವಹಂತಿ !೧೯॥ 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 
ಯೇ ಸೊರ್ಯೆಸೋಮಯೋಶ್ಲ ಕ್ರೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗ್ರಹಾಡಯೆಶ್ನ ತಶ್ಪರಿಭ್ರಮಣವ- 


ಶೇನಾರ್ನಾಂಚೋಸರ್ವಾಗಂಚೆನಾ ಅಧೋಮುಖಾಃ ಸಂತಿತಾಉ ತಾನೇವ ಸರಾಚೆ ಆಹುಃ | ಪೆರಾಜ್ಮು- 


ಖಾಂಚನಾನೂರ್ಥ್ವಾನಾಹುಃ ಕಾಲನಿದ | ತಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೇ ಹೆರಾಂಚಃ ಪೆರಾಗೆಂಚೆನಾಃ ೫ ಉ 
ತಾನೇನಾರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೈನಿಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇರಾಂ ಭೂಮಿಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಧಾರಕ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೋ;ಪ್ಯೇಕೆಃ | ವಿವಸ್ಥದಿಂದ್ರಯುತಾ ಇತ್ಯು- 
ಕೈತ್ವಾದಯಮಹೀಂದ್ರಃ | ಸ ಚೆ ಯುವಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಮಂಡಲಸರಿಭ್ರಮಣಾನಿ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತಾ 
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ನಿ ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ!!! ಲೋಕಂ ವಹಂತಿ | ಥಿರ್ವಹಂತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧುರಾ ಶಕಟಾದಾೌ ಧುರಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಡಯೋ ಯಥಾ ಧುರಂ 
ವಹಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಏತೆತ್ಸೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಿತಂ | ಧುರಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಂ. 
ಚಿಕ್ರಮಸಿ ಧುರಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತೃತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವಶೇನಾ- 
ರ್ನಾಂಚೋಕಪಿ ಪೆರಾಂಚೆಃ ಸರಾಂಚೋಇಪ್ಯರ್ವಾಂಚೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ [| 


pd 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವಾಂಚಃ ಆಧೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಯೇ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ | 
ತಾನ್‌ ಉ--ಅವನ್ನೇ | ಪರಾಚಃ-ಊಧ್ವಮುಖವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ. -(ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಯೇ-- ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪೆರಾಂಚಃ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ | ತಾನ್‌ ಉ--- 


ಅವನ್ನೇ | ಅರ್ವಾಚೆಃ- -ಅಥೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮ.-- ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ನ-- ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಾ--ನರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕೆಗಳಾದ 
ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರಥು&--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರೋ | ತಾ--ಆವೆಲ್ಲವೂ | ಧುರಾ--ಶಕಟಾದಿಗಳ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ! 
ಯುಕ್ತಾಃ ನ-_ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ 1 ರಜಸೆ8--ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ 
ಸ್ಪಿತಿಗಳುಳ್ಳವವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸೆರಗಳುಳ್ಳವೋ 
ಅವನ್ನೇ ಅಭೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಸಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಿರೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಶಕಟಾದಿಗಳ 
ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


Those which (the sages) have termed descending, they have also 
termed ascending ; and those they have termed ascending, they have also 
called descending: and those (orbits) which you; Soma and Indra, have 
made; bear along the worlds like (oxen) yoked to a wan: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಗ್ರಹಾದಿಗಳೂ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ, ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಊರ್ಧ್ವ 
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ಛ್‌ 





ರ್‌. 


ಭಾಗಕ್ಕೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಸದಾರ್ಥವು ಅಥೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ | 
- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 











ಇಂದ್ರಕ ಶ್ಚ ಯಾ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ-- ಈ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಜೋಮಂಡಲಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ಕ ನಿಂದಲೂ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಲೃಟ್ಟ ಮೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ನಾಸಯಥೆ ಉಷಾಸಮುತ್ಸೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ | 
ಉಪೆ ದ್ಯಾಂ ಸೃಂಭಥುಃ ಸ್ವಂೆನೇನಾಸ್ರಥತೆಂ ಪೃಧಿನೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ 
(ಖಂ ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


:ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೆಕ್ತಿ ನೀವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
Fr (ರಿ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರದೊಡನೆ ಸ್ಥಾ  ವಿಸಿದ್ದೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ, ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನ 


ರು 


| ಮಹತ್ತ್ವ ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ। | 
-ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
| ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಜಚಿನಾ ದಿವಸ ದೃಳ್ಹಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚೆ | 
ಷ್ಲಿರಾಣಿ ನ ಸರಾಣುದೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಣಿದವು. . ಅನನಿಂಧ. ಪ್ರತಿ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಚ ಪ್ರೆಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಾ ತುಟ ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು lis wa ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚೆಕ್ರಥು8--ಡುಕ್ಳಇ್ಗ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ' | | 
ಧುರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ್ರಮೀವಕವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ರೆಜಸಃ--ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ' ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
- ದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. | | 


ಸಂಹಿತಾ 4] 


೭ 
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pe ಸ್‌ Py ಕ್ರ P RE ಳಾ ಇಂ ಯಥ ಎ ಅರಾ ಹಾಡ್‌ 
ಇಮ್‌ ರಾ ತಾರ್‌ ಹಾಲಾ ಯಾನ ಸಾಹಸ ಕಾರಾ ಗೊ ಇಂ ಸಂ ಯಾನ ಬ್‌ ಲ ದ ್ಡಾೀೀಾೀಾಾೀಾ6ಾಾೀೂೊ ರುುಟ್‌ಾಹರಬು್ಟ್ಟ್ಬುುಾಕ ಚಚ್ಚು ಲ ಯ ಟೇ ಕಾ ಗತಾ ಹಣೆ ಬರಾ ರಾಡ್‌ ರಾತ್‌ ರಾದಾ ಕೌರ್‌ 


ವಹಂತಿ--ನೆಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಟ್‌ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೯ | | 


4) 
ಅಳಿ 


ಅ 
ಗೆ 


| ಸಲ೦ಹಿಹಾಬಾಧೆ! ॥ 
ದ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷ ಪರಿಷಸ್ವ- 
ಜಾತೇ | | 
| ಚ್‌ ( |] | 
೧ ರಿ ಹ 
ತಯೋರನ್ಯಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತ್ಯನಶ್ನನ್ನನ್ಯೋ ಅಭಿ ಚಾಕತೀತಿ ॥ ೨೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ದ್ಧ! ಸುಂಸರ್ಣಾ| ಸ್ವಯುಜಾ | ಸಖಾಯಾ। ಸಮಾನಂ | ವೃಕ್ಸೆಂ | ಪರಿ! ಸ್ವ ಜಾತೇ ಇತಿ | 


ಸಿ ಚತ 


ತೆಯೋಕ | ಅನ | ಪಿಪ್ಪೆಲಂ | ಸ್ವಾದು | ಅತ್ತಿ | ಅಶ ನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀತಿ | ೨೦! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ಲೌಕಿಕೆಪಕ್ತಿದ್ದಯೆದೃ ಸ್ವಾಂತೇನ ಜೀವಪೆರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸೊಯೇಶೇ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ದ್ವೌ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪತನೌ ಶೋಭನಗಮನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ” 
ಸಮಾನಂ ವೃತ್ತಂ ಪರಿ ಸಸ್ವಜಾತೇ ಏಕಮೇವ ವೃಳ್ಸೆಂ ಪರಿಷಸ್ವೆಜಾತೇ ಆಶ್ರಯಶಃ ತಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ 
ಹಿಪ್ಪಲಂ ಪಕ್ತ್ಕೆಂ ಸ್ವಾದುತರಮತ್ತಿ ಅಸರೋಂನಶ್ನನ್ನಭಿ ಚಾಕೆಶೀತಿ ಅಭಿಪೆಶ್ಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ದ್ವೌ ಸುನರ್ಣಸ್ಥಾ- 
ನೀಯ್‌ೌ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಾ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ |! ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ ಸಚ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಲಕ್ಸಣಃ ಸ.ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯೆಸ್ಕ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸೆ ತದಾತ್ಮಾ| ನಿವಮನ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸೆ ಏವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಸೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಜೀನಾತ್ಮನಃ | ಏವಮೇಕಸ್ಪೆರೂಪಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನೇನ ಭಾಸ್ಕರ ಮತಾನುಸಾರಿಣೋತತಿರೇಕಿನಾನ್ನೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನೋ ನಾನ್ಯಃ ಸಜೆ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜೀವಾದನ್ಯೋ ನಾನಾಜೀವಾಶ್ರಯಣಾಡಿತಿ ಮತಂ ನಿರಶ್ತಂ ಭವತಿ | ನನು ಸಂಬಂಧೋ 
ದ್ವಿಷ್ಯಃ ಸ ಚ ಪೆಕ್ತಿಣೊರೇವ ಭೇಡಮಪೇಶ್ಷತೇ ಅತಃ ಕಥಮೈಕ್ಠಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ನ! ಔಸಾಧಿಕೆಭೇದಂ ವಾಸ್ತವಾ 
ಭೇದೆಂ ಚಾಪೇಸ್ತ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ! ಅತ ಏವ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ ನಾನ್ಯಖ್ಯಾನೌ| ನನ್ಮೇಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ತಾದೈಶಮೇವಾನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ರುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಭೇದಃ ಸ್ಫುಟಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಛತ 
ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ನಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ಪದೈಷ್ಟಾಂತದಾಷರ್ಸ್ಟಾಂತಿಕಭಾವ8 | ಅಪಿ ತು ಯೆಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ಸ್ಪುರಣಿಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನವಿತರಸ್ಯಾಹಿ ಜೀವಾತ್ಮನ ಇತಿ ಸಖಾಯಾವಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 
ಏಕರೂಪಪ್ರಕಾಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಉಪಪನ್ನಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಂ |! ಅನೇನ ವಾಸ್ತವಭೇದೋಸಸಿ ಸಿರಸ್ತಃ | 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಸಸ್ತಜಾತೇ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಯೆಥಾಶ್ರಯಾಂತಾರಾಭಾವಾದುಭಯೋರೇಕಾಶ್ರಯೆ ಶ್ಚ. 


419 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


— 
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ಮಭ್ಯುಸೆಗೆಂತವ್ಯಂ ತದ್ವತ್ಸಯೆುಜಾ ಸೆಖಾಯೇತ್ಯುಭೆಯೆತ್ರಾಸ್ಯೇಕೆಯೋಗಖ್ಯಾನೇ ಆಶ್ರಯಣೀಯೇ | 
ವೃಶ್ಚ್ಯತ ಇತಿ ವೃಕ್ಷೋ ದೇಹಃ | ಸ ಜೋಜೆಯೋಃ ಸಮಾನ ನಿಕ ಏನ | ಜೀವಸ್ಯ ಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 


ಸರಮಾತ್ಮನಾ ಸೃಷ್ಟೈರ್ಮಹಾಭೂಶೈರಾರಬ್ಬತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೋಪಲಬ್ಜ್ಬಿಸ್ಥಾನಕ್ಟಾಚ್ಹೋಭಯೋರಪಿ ಸಮಾನಃ | 


ತಾದೃಶಂ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಹೆರಿ ಸಸ್ಟಜಾತೇ | ಪರಿ ಷ್ವಜತಃ: | ಆಶ್ರಯಶಃ | ನ ಚ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ಸುತ 
ಈಶ್ವರತ್ರೇ ಕಥಂ ಜೀನಬುದ್ಧಾಾ ಸಂಸಾರಶೋಕಾನಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ತಯೋರ್ಮೊೋಹಕೈಶತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅನುಮಂತ್ರಮಾಮ್ನಾಯಾಸ್ಯ ಸಂದೇಹನಿನರ್ತೆಕಮುತ್ತರಂ ಮಂತ್ರಮೇವಮಾಮನಂತಿ | 
ಸಮಾನೇ ವೃಶ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ5ನೀಶಯಾ ಶೋಚಿತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | ಜಷ್ಟಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯ- 
ತೈನ್ಯಮಾಶಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ವೀತೆಶೋಈ | ಮುಂ. ಉ. ೩-೧-೨ | ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ 
ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಿಃ ಪುರುಷಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ ನಿಮಗ್ನೋ ನಿಗೊಢಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯೆಮಹೀಶ್ರರೋ$- 
ಸ್ಯನೀಶತ್ವೈಬುದ್ದಾ ಮುಹ್ಯಮಾನೋ ಮೂಢಃ ಸಇಸ್ಫೋಚತಿ | ಸಂಸಾರೇ$ಹಂ ಕರ್ತಾ ಸುಖೀ 

ದುಃಖೀತಿ ಜನನಮರಣೇ ಅನುಭವತಿ। ಯೆದಾ ತು ಜುಷ್ಟಂ ನಿತ್ಯತೃಸ್ತೆಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾಶೀತ... 
ನೀಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಾನನ್ಯತೆಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರೋತಿ| ತದಾ ನೀತಶೋಕೋ ದೇಹಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ 
ಸ್ವಸ್ಪರೂಸಸಾಸ್ಥಾತ್ಪಾಕೇಣ ಗತತಾಸತ್ರಯಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ನಿರಸ್ತೆಸಮಸ್ತೌಪಾಧಿಕಸ್ಯೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವಾದಿಮುಹಿಮಾನನಿತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಚೆ 
ತದ್ಭಾವನಾಪ್ಟ್‌ ತನ್ಮಹಿಮಾ ಸ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದ್ರೂಪೋ ಭವತೀತೈರ್ಷಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತೆ ಏಕ ಏವ | 
ಭೇದಸ್ತು ಮೋಹಕೃತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನುಭವಜಿಶಾಯಾಂ ಲೌಕಿಕಬುದ್ದಾ,್ಯ ಭೇದಮಜ್ಯುಪೇತ್ಯೋ- 
ಚೃತೇ ತೆಯೋರನ್ಕೊೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಫಿಸ್ಪಲಂ ಕೆರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವಾಮುಭೂತಮತ್ತಿ | ಭುಂಕ್ತೇ |! ಯೆಸ್ಯ 
ಯದುಸಾರ್ಜಿತಂ ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವಾದು ಭವತಿ | ಅನ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಶ್ನನ್ನಾಸ್ತ ಕಾಮತ್ತೇನಾಭುಂಜಾನಃ 
ಸ್ಪ 
ತಯೋರನ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸ್ತುತಸ್ತೃನೀಶಯಾ ಶೋಚಿತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದಭೇದೆ ಏವ | 
ತಾದೃಶಃ ಹೆರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಟಾತ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ತಂ ಜಗತ್ಸಾಸಿತ್ತೇನೇಶ್ಸತೇ | ಅತ್ರ ದ್ರಾ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸುಕೃತಾ 


ಧರ್ಮಕರ್ತಾರಾನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ಗೆತೆಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ ೧೪-೩೦ 1 


ಎಹೌಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ಅಸ್ತ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹೇತಿ ಸ್ಮೃತೇ॥ | ತಸ್ಮಾದವಾಸ್ತವಭೇದಮುಪಜೀವ್ಯ 


| ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 1 


ಸಯುಜಾಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಖಾಯಾ- ಒಂಜೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ'! 
ದ್ದ ಸುಪರ್ಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸಮಾನಂ ವೃ ಕ್ಷೆಂ--ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಪರಿ ಸಸ್ಟಜಾತೇ- ಅಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ) | ತೆಯೋಃ--ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ-- ಒಂದು | ಸ್ಪಾಡು-- 
ಚು ನಿಪ್ಪ ಲ೦-- ಪಿಸ್ಸಲವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು | ಅತ್ತಿ. ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಅನ್ಯ8-- ಇನ್ನೊಂದು | ಅನಶ್ಪನ್‌ 
ತಿನ್ನನೀ | ಅಭಿ ಜಾಕೆಶೀತಿ-- ನೋಡುತ್ತಿದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೀ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ತಿನ್ನದೆ, ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 


Enghsh Translation 


Two birds associated together, and mutual friends; take refuge in the 
same tree : one of them eats the sweet fig; the other, abstaining from 8006. 


merely looks on 
 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇಲ್ಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿದ್ವಯದ ಸಾದ್ಧಶ್ಯದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
ಹೋದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನನುಳ್ಳ ವೂ, ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ 


CG 


ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರು ಒಂದೇ ದೇಹವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ 
ಆ ಎರಡುಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕೇನಲ ಸಾಕ್ಸಿಭೂತವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಸಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಫಲಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಪರ್ಣ ಸುಪತೆನಾ; ಶೋಭನಗಮನ್‌ೌ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದ ಇಷು ಸುಪರ್ಣಗಳು 
ಜೀವನಿಗೆ ಸಂಸಾರಗಮನ ; ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶುದ್ಧಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ' | 4 


ಸಯುಜಾ-ಸೆಮಾನಯೋಗೌ ; ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ ।| ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸಖಾಯಾ... ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ, 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಸಯುಜಾ ಎಂಬ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಯುಜಾ-ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಸ ಚೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಸ್ಮಣ, 
ಸ ನಿವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ಪರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಕ ನರಮಾತ್ಮನಂ ಸೆ ತದಾತ್ಮಾ! ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಯೋಗವೆಂದರೆ ತಾದಾತ್ಮ ; ಸಂಬಂಧನೆಂದರ್ಥ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಜೇವಾತ್ಮನ ಸ್ಪರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಭಾಸ್ಕ್ರರಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವುಂಟು. ಅದು ಅತಿರೇಕೆವಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಭೇದವಾದಪು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
| ವರ್ಣಿಸತಕ್ಸೃಣ್ಧ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿರಾಸಮಾಡ ವುದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಯುಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಕ್ಕೂ ಈರೀತಿ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನನು ಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿಸ್ಮಃ ಸ ಚ ಪಕ್ಷಿಣೋರಿವ ಭೇಡಮಸೇಕ್ಷತೇ ಅತಃ ಕೆಥಂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ್ಯಮಿತಿ 
ನ! ಔಸಾಧಿಕಭೇದಂ ವಾಸ್ತವಾಭೇದಂ ಚಿ ಅಸೇಶ್ರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ 


ಸಂಬಂಧನೆಂದರೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇಕೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿರತಕ್ಕದೈೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿಡೆ, ಅದು ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಕ್ಸಿಗಳಿಗಿರ 
ವಂತೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವಿದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಎಕೆಂದರೆ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು 
ಔಪಾಧಿಕಚೇದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ವಾಸ್ತೆ ವಭೇದೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಔಪಾಧಿಕವಾದ ಭೇದವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತ ವವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥವಾ ; ನನು ಏಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಾದೃಶಮೇವ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ರುತ್ಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ಭೇದಂ 

ಸ್ಪು ಬೆಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ iid ಮುಕ್ತ ಠೇ ಹ ನ ವಕ್ತ ವ್ಯಂ | ಒಂದು ಪಕ್ಸಿಗೆ (ಜೀವಾತ್ಮ! ನಿಗೆ) ಯಾನ 
ಸ್ಥಾನವೋ, ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಸಿಗೂ ( ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಗೆ) ಅದೇ ಸ್ಥಾನವೆ ವೆಂದು ಮಾತನ್ನಾ ಡುವಾಗಲೂ ಸ ಸಹ ಇದು ಬೇಕ್ಕೆ 
ಅದು ಬೇಕೆ ಎಂದಂತಾಗುವುದಿ ಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ದೃಷ್ಟಾಂತ- 
ದಾರ್ಟ್ಟಾಂತಿಕೆಭಾವ8 | ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಅದು ಎಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ದೃ ಷ್ಟಾ ೦ತನನ್ನಾ ಗಲಿ ಉಸಮಾನೋಸನೋಯ ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಖಾಯ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ 
ಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪ ಸ್ಚವಾಗಿದೆ ಯಸ್ಯ ಯಾವ್ಯ ಶಂ ಖಾ ನಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಂ | ಇತರಸ್ಯಾ ನಿ ಜೀವಾ 

i ತದೇವ pe ಜಾ ನಃ ಇತಿ i ಇತ್ಯು ಚೈ ತೇ | ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಯಾಪ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಇದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಸಖಾಯಾ ಎಂಬ ವಿ ಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾತ ತಿನ 
ಸಿದ್ಧನಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಭೇದವೂ ಸಹ ಫಿರಸ್ತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ನಿವರಿಸುತಾ 


೬೨೪ 


ಸಯುಜಾ ಸಯುಜ್‌ ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ ಸಖಾಯಾ ಸಖಾಯ್‌ lads ak 
ಸಮಾನಾಭಿವ ಟ್‌ ಸಂತಾ | 


(ವಿ, ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಸಮಾನವಾದ ke] ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಗಿ ತೋರಿಸುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ 


` ವೃಶ್ಷಂ--ವೃಕ್ಸೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್‌ | ವೃತ್ಸಾ ಸ್ಸಾಂ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ | ಕ್ಸ ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸ- 
ಕರ್ಮಣಃ | 'ಭೇದಿಸಲ್ಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು Pi ಪ್ರಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ... ಅಥವಾ ನಿವಾಸ 
i ್ಲಿನವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೬) ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒ.ದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ, 
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ತ್‌ ಗ 
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ಏಕೆಂ ವೃಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಸಮಿವೋಚಬ್ಛೇದನಸಾಮಾನ್ಯಾಚ್ಛೆರೀರಂ ವೃಕ್ಸಂ ಪರಿಸಸ್ಟಜಾತೇ ಪರಿಸ್ಟಕ್ತೆ ನಂತ! 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ನಶ್ಚರವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ವೃಕ್ಸೆಃ ಊರ್ಧ್ವಮೂಲೋಂವಾಕ್ಕಾಖೋಶ್ಚತ್ತೊಳವ್ಯಕ್ತೆಮೂಲಪ್ರಭವಃ ಶ್ಪೇತ್ರ- 
ಸಂಜ್ವಕಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಃ | 


(ಮು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಈ ವೃಕ್ಷವೇ ಮೇಲೆ ಬೇರೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಇರುನ ಅಶ್ವತ್ಥವು, ಇದು ಅವ್ಯಕ್ತನೆಂಬ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ನೈಕ್ಷನನ್ನು, 


ತೆಂ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತವಂತ್‌ ಸುಸರ್ಣಾನಿವಾನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮವಾಸನಾಶ್ರಯಲಿಂಗೋಷಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ಶ್ವಠೌ | ತಯೋಃ ಪೆರಿಷ್ಟಕ್ತಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ ಫ್ಲೇತ್ರಜ್ಞೋ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿವೃಕ್ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 
ಸ್ಪ ಲಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಸುಖದುಃಖಲಕ್ಸಣಂ ಫಲಂ ಸಾದ್ಧನೇಕನಿಚಿತ್ರೆನೇದನಾಸ್ವಾದ- 
ರೂಪಂ ಸ್ಟಾದ್ರತ್ತಿ ಭಕ್ತಯತ್ಯುಪಭುಂಕ್ತೆಂನಿವೇಕತಃ | | 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಧಾ ೩-೧-೧) 


ಅವಿರ್ಯ”, ಕಾನ, ಕರ್ಮವಾಸನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಶರೀರವೆಂಬ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಜೀವಾತ್ಮನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಎರಡು ಹೆಕ್ಳಿಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಎಂದರೆ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವುದೆಂಬ' ನಿಪ್ಟ ಲನನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸುಖದು8ಖರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಅನಶ್ಚನ್ನನ್ಯ ಇತರ ಈಶ್ವರೋ ನಿತ್ಯುದ್ಧಬುದ್ಧಮುಕ್ತ ಸ್ಪಭಾವಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಸತ್ರ್ಯೋ- 

ಪಾಧಿರೀಶ್ವರೋ ನಾಶ್ನಾತಿ | | 

(ಮುಂ. ಉ ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 

ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತಿನ್ನದೆ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧ ಬುಡ್ಧಮುಕ್ತಸ್ವ ಭಾವನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸಕ್ಟೊ ೀಪಾಧಿಯಾ 

ಗಿಯೂ ಇರುವ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


' ನ ಚೆ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತಃ ಈಶ್ವರತ್ತೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸೆಂಸಾರಕೋಕ್‌ೌ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ 


ತಯೋರ್ಮೋಹಕ್ಳತತ್ವಾತ್‌ | 


416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧. ಅ.೨೨. ಸೂ.೧೬೪ 





pd 





EE RN NS ಲ NNN NT, id 


೦ದುವೇಳೆ ಜೀವನಿಗೇ ಈಶ್ವರತ್ವನಿದ್ದೆ ಸಕ್ಷರಥ ಜೀವಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸಂಸಾರಕೋಕಮಗ್ನ ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಂಸಾರವೂ ತೋ ಮೋಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ ಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಷೇ 
ಸವು ಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗುವುದು. ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ಕಿನ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 








ಸಮಾನೇ ವೃಶ್ಷೇ € ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ$ನೀಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯ ಮಾನಃ | 
ಜುಷ್ಚಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯತ್ಯನ್ಯಮೀಶಮಸ್ಯೆ ಮುಹಿಮಾನಮಿತಿ ಜು | 


(ಮು. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷಗಲ್ಲಿ ಫ್ರರುಷಕೊ ನಿಮಗೃನಾಗಿ ಅನೀಶೆಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಂಡು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂಬ ಇದೇ 
ಭಾವವನ್ನು ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ... ... ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ಭಾವವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಒಂದೇ ಬೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವಾಗಿರುವ ' 
_ ಜೀವನು ಅವಿದ್ಯೆ, ಕಾಮ, ಕರ್ಮ, ಫಲದ ಆಸೆ ಮುಂತಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೋರೆ 
ಬುರುಡೆಯಂತೆ ನಿಮಗ್ನನಾಗಿಯೂ, ದೇಹನೇ ತಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಈ (ಅಲಾಬುರಿನ 
ಸಾಮುದ್ರೇ ಜಲೇ ನಿಮಗ್ನ8--ಶ. ಭಾ.) ನಾನೇ ಕರ್ತನು, ನಾನೇ ಸುಖಿಯು, ದಮಃಖಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನು 
ಭವಗಳನ್ನು ಜನನ ಮರಣಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಯೆದಾ ತು ps ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ... ಎಎ. 
ಶದಾ ವೀತಶೋಶಕೋ ದೇಹಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ .. .. ಅಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ಯಾವಾಗ ಸಂಸಾರಶೋಶದಿಂದ ಅತೀತನಾದ ಈಶ ್ರರನನ್ನು ಸಾ NRE ತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಶೋಕದಿಂದ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ದೇಹಾದಿಶೃ ೦ಖಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವ ರನ ಮಹತ್ತ ಎವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಭಾವನೆಯುಂಬಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದೇ ಈಶ್ವರರೂಸ ವೆ ೇ ಸಡೆಯುತಾ ೨ ನೆಂದರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾದೃಸ್ತುತಃ ಏಕ ಏವ! 
ಭೇದಸ್ತು ಮೋಹಕ್ಕೆ ತ ಇತಿ ಸಿದ್ದಂ| ಆದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತೆತ್ತ ಎನೆ ಮೋಹಾ 
ವರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭೇದವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯವು. 


ಅನಶ್ನನ್ನೆನ್ಕೋ ಅಭಿಚಾಕಶೀತಿ- ಅನ್ಯಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ ತು ಆಪ್ತೆ ಕಾಮಶ್ರೇನ ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭೆ 
ಮಾತ್‌ ಅಭುಂಜಾನಃ | ಈಶ್ವರನು ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೆ.ಸುಮ್ಮನೇ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಸ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹಾ | 
(ಮಾ ಉ. ಕಾ. ೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಆಪ್ತಕಾಮತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಕವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿ ನಲಿ 
ನಿನರಿಸಿದೆ.. ಇದೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅ ೨. ಅ,.೩ವ.೧೬.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ | py 
ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್‌ ಸುಕೃತ್‌ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರೌ ಡುಷ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಪೆರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ। 
ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮೆರಾತ್ನಾನೆಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೆತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಕತಿ 

ಶರೀರ ಏವ ತೆಜ್ಜಾಯೆಶೇ ... ........ ಆತ್ಮಗತಿಮಾಚಿಸ್ಟೈೇ / 


| (ನಿ. ೧೪-೩೦) 
ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಪರ್ಣಾಶೋಭನೌ ಪರ್ಣೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚ 
ನಕ್ಕ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸ್ಟಜಾಶೇ--ಪ್ಟಂಜ ಪರಿಷ್ವಂಗೇ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರಂಥಿಗ್ರೆಂಥಿದಂಭಿ- 
ಸ್ವಂಜೀನಾಂ ಲಿಟಃ ಕಿತ್ಸೆಂವಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಲಉಪೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸದೇಃಪರಸ್ಯ ಲಟಿ (ಪಾ.: ಸೂ. ೮-೩-೧೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಜೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ ಕಸದ ಸರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತದೆ. 
| wud 


ಅತ್ತಿ ಅದ ಛಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಕನಚನಾಂತರೂಷ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೆಶ್ನನ್‌ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನರ್‌ ತತ್ಸು ರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪು- 
ರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ಓ..೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾತಶೀತಿ- ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಯೆರ್ಜ ಲುಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀಘೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಯೆಜೋವಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-4೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦ 1 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಯದ ಹ್‌ | | | 
ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದೆಥಾಭಿಸ್ವರೆಂತಿ | 
| | 
ಅನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ 


ಜ್‌ 
ಉವೇಶ ॥ ೨೧೫% 


ಪದತಾಶ 


| | | | | 
ಯತ್ರ! ಸುಂಪರ್ಣಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭಾಗಂ |! ಅನಿ;ಮೇಷಂ | ನಿಡಥಾ | ಅಭಿಂಸ್ಟರಂತಿ | 


| | | |. 1 
ಇನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾ8 | ಸಃ | ಮಾ | ಧೀರಃ | ಪಾಕಂ | ಅಶ್ರ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೨೧ ||. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಸಿತ್ರಾದಿತ್ಯೈ ಮಂಡಲೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾ ರಶ್ಮಯೋತಮೃತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಮಂಶಮೂದಾಯಾನಿಮೇಷಮನವರತಂ ನಿದಥಾ ನೇದನೇನ ಜ್ಞಾ ನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರೇವಂ 
ಕೆರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾಭಿಸ್ವರಂತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನೆಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯೇನಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತೆಥಾ ತೆಸ್ಕೈ ವ ಗೋಪಾ ಗೋಷಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ! ಅಯಮಾಡಿತ್ಯಃ ಸ ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪಕ್ತವ್ಯಮಪೆಕ್ಟೆಪ್ರಜ್ಞಮತ್ರಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನುಕೀಯೆಮಂಡಲ ಆ ನಿವೇಶ | ಪ್ರವೇಶಯತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೇ ದೇಹೇ ನಾ ನಿಯಾಮಕತಯಾ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಸಕ್ಷೇ | ಅತಾಧ್ಯಾತ್ಮಪಸ್ಲೇ ॥ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಾ8 ಶೋಭನ- 
ನತನಾನಿ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯಗ್ರೆಹಣಾಯೆ ಗಮನಕುಶಲಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿನ್ನುರಾದೀನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ | 
ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛೆನ್ನಚೈತನ್ಯಮಮೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೆಸ್ಕ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸ್ವಸ್ತಾಂಶಮನಿಮೇಷಂ 
ನಿಮೇಷರಹಿತಮನಾರತಂ ನಿದಥಾ ನೇದನೇನ ವೃತ್ತ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನಚೈತೆನ್ಕೇನಾವರುದ್ಧಾನ್ಯಭಿಸ್ತರಂತಿ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಯೆಂತಿ ಆವರಣಾನಗಮನೇನ ಸ್ಫೋರಯಂತಿ | ಕಂಚಿ ಯಸ್ಸಿನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ |! ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ನೂಮ್ಯಸ್ಯ 
ದೇಹಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಅನೇನ ತತ್ತೃಸದಾರ್ಥಯೋರೇಕೆತ್ನಂ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಸ ಪೆರಮೇಶ್ವರೋ 
ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವದಾವಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕೆಂ ಪರಿಪಕ್ಚಮನಸ್ವಂ. ಯಾಗದಾನಾದಿನಾಸ- 
ಗತೆರಜಸ್ತ್ರಮಸ್ವತ್ವೇನ ದರ್ಸ್ಹಣನವದತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ತೋದ್ರಿ ಕಮನಸ್ವಂ ಮಾಮಾ ವಿವೇಶ | ಉಕ್ತರೂಪೇ 
ಚಿತ್ತೇ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತು ಸ್ಪುರತೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಪರಿಸಕ್ತಮನಾ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಜ್ಞಾನ- 
ಬಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ತೀತೈನಿದ್ವಾನ್‌ ತತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ಮೇಶ್ವರಕ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ- 


ನಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸಶ್ಚಾದ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ನಿನಾಹನುಸ್ಮೀತಿ ಮತ್ತಾ ಏವಂ ಪಾರಂಪರ್ಯೆೇ- 
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ತಾರೋ ಟಾ ವೈಡಸ್ಯ ಭಾವನಯೊಾ WMA ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಭೂವಮಿತೃರ್ಥಃ | ಅಯೆಮೇವ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಳೆಮತ್ರಾ ನಿನೇಶೇತ್ಯನೇನೋಚೈಶೇ | ನನ್ನನನಚ್ಚಿ- 
ನ್ನೆಸ್ಥೆ ಸರಮಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾತ್ಸಾ ಅಸ್ತಿಕೀಷ ನೋಸಪದ್ಯೆತೇ ಸಂಪ್ರತ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದಿನಿಧಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿರಪ್ರಾಪ್ತಸ್ರಾಸ್ತಿ ಶ್ಲೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ತ Fy ಕಂಠೇ ಚಾಮಾಕರನ್ಯಾಯೇನಾವರಣಾಜ್ಞಾನಹಾನ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸ್ರಾಪ್ತಿರುನನಡ್ಯತೇ | ಅಸ್ಕಮಂತ್ರ ಸ್ಯ ಯೆನ್ನಿರುಕ್ತಂ ಯೆತ್ರೆ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಸುನತನಾ ಅದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತಹತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಕ ೩.೧೨ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್ತೆ--ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಸರವುಳ್ಳೆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿದಥಾ - 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | NS | ಅಂಶಂ ಭಾಗವನ್ನು | ಅನಿಮೇಷೆಂ- ಸರ್ವದಾ | 
ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) (ಯೆ ಯಾನನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಸ್ಯ--ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ | ಇನ ಸ್ವಾಮಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ಸಃ--ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರನು | ಧೀರಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬು ದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಕಂ--ಅಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ರ ಸ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಇನ ಪಾ ನೇತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಶೆ ಸ್ಮ ವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ರತಿ ಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಉದಕದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ನಿಶ್ವ ಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರಾ ನಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಸನಾದ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಜಜ. ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವ 


ನಾಗಿ ನಾನು ಅಪರಿಸಕ್ಟನಾದ ಜಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


English Translation 


W here the res (rays), cognizant (of their ಬಹುತ distil the 
prepetual portion of. ambrosial (water); there has the lord and steadfast 


protector of all beings consigned m6; (though) immature (in wisdom)- 
ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಉಡೆಕಸ್ಯ ಅನಿಮಿಷಂತೋ 
ಈ ನೇದನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಗೋಸಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | "ಸೆ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ? |! ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
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ಹಾ ಮಯ ಮುಟಟ ಯ ಎ ಯ ಮಾಯಾ ಮಾಯ ಮಟ ಎ ಬ ವಯ ುಾಸರ್ಪಹ್ಮಮ್ವ್ಸರ್ಪುಸಮುುುುಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಮಾ ನ್‌ ತದಾ ಬಟು ನೌ ದಟ ಬಿಟಿ ಕ್‌ ms EN A NEN ANSE HS RANA NE RIM SA SN 


 ಪಾಕೆಃ ಪಕ್ರವ್ಯೋ ಭವತಿ “ ವಿಸಕ್ಟಸ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ” ಇತ್ಕುಪನಿಸದ್ವರ್ಣೊ ಭವತೀತ್ಯಧಿ- 
ದೈವತಂ | 
( ನಿ. ೩-೧೨) 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಸಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಮೀಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಧಿದ್ದೆವತವಾದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯೆತ್ರ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯನಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾನಿಮಿ- 
ಸಂತೋ ನೇದನೇನಾಭಿಸ್ಟರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ಮಾ! ಈಶ್ವರಃ ಬ ಟಿ 
ಯಾಣಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾತ್ಮಾ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿವೇಶೇತಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಸೆಕ್ಸಪ್ರೆಜ್ಜ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಿಪ್ಟೇ | 
| (ನಿ. ೩-೧೨) 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಯಾವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ) 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ ಮಕೊಂಡು ಅಮೃತಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಕಡೆಗೆ 
ಸರಿಯುತ್ತ ಜಟ ಅಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ಪೂರ್ಣಪ ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
| (ಸರಮಾತ ನು) ಅಪರಿಸಕ್ತ ವಾದ ಜಾ ಸಾಸವುಳ ಗ ನನ್ನು ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು 
ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಚತ ಸುಪರ್ಣಿ, ಮತ್ತು ಧೀರ ಸ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 
W 
ಧೀರೋ ದೀಮಾನ | ಪ್ರಜ್ಞಾನ Joo: ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯) ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರಶ ಬಕ್ಕ ಸ್ರ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಿವೇಕಿ ಹಸಿ ಬತ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದೂ ಆಸಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಧೆ ರ್ಯುವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ ಠೃರ್ಯ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ ವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | 

ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆಃ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ& ತಾ ದೇವಯೆಂತಃ | 

ಖ ಶಿ ಇ ಗ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಶಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು AU 
ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಸೆರೀತ್ಯ ವಿನಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 


ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋ5ಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೇತೇ ಪ್ರಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾದ್ರ ವ 
- ಚೇತ 
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ರ ಸಕಲ ಸಗರ ಬ ಜು ತಾಸ ಸಮ ಫ್‌ ಕ್ಷಾರ ತ್ತ್ಷ್ತುಾತಾ್ಮತದ್ದತ ಕನ ಮಾರ MLE ES MN ER REN ನಾ ರ್‌ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕೃಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ.. 


ಸುಪರ್ಣಾ8___ಸುನರ್ಣಶಬ ವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹ ಸತ್ತಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಸತೆನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವಿ ಸುನಸರ್ನೋ ಅಂತರಿಕಾ ಕ್ಯ ಖ್ಯದ್ದೆ ಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
- ಶ್ವೇಕಿದಾನೀಂ ki ಫೆಶ್ಲಿ ಹೋತ ಕೆತೆಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತೆತಾನ ॥ 
| (ಯ ಸಂ ೧-೩೫- ೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಕಂಪನವುಳ್ಳವೂ * ಅಂತರಿಕ್ಷನಕ್ನೈ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಚಿತ್ರಾ PV ಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ಬವು ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿನರವಾಗಿದೆ.. ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಯ 
ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆತಿ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರ © ನರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪೆರ್ಣೋ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಡಂತ್ಯಗಿ ಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸುಪೆತೆನಃ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಗನಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಗರುಡನೆಂದು 
ಪಕ್ಷಿಯಪರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದ (೧೬೪-೨೦) ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವನ್ನು ಎ ಸು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಗ 


ಉಕ್ಸು ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿಶುರಾ ವಿನೇಶ | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿನೋ ನಿಹಿತಃ ಸೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚೆಕ್ರೆಮೇ ರಜಸಸ್ಪಾತ್ಯಂತೌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫. ೪೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನನುಳ್ಳ ಸಮುತ್ರೆ ( ಅಂತರಿಕ್ಷ ವೆಂದೂ, 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ bl ಸಂನದ್ಭಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ (ನಿ ೯-೧೯) ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಸತನವುಳ್ಳ ಬಾಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೋಭನಸತನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪತನ 
ಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸುಪೆರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾ: ತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ೪ ಚಭಿಸಾ ತ್ರಿಯಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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ಘಲ್‌ 


ಅಭಿಸ್ಪರಂತಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಯಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ಪೃಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋ॥) ಉಪತಾಪಾರ್ಡಕವಾದ ಸ್ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅಥ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಸಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ | ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೂ ರಸಗ್ರಹೆಣನೇ ಮುಖ್ಯತಾತ್ರರ್ಯವಾದರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ನಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯ ತತ್ಸರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ (ನಿವಥಾ) ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ ೧ ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನೆ ಶೂರಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ವರೇಯವೋ ನಮರ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರ್ರಸೋಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಆರ್ಕಂ ನ ಸುಷ್ಟುಭಃ ! | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) 


ಟು 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರ ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಸ್ತುತಿನಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಡಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿನಚನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ನೇನಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ತರಾ | 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅಪಷ್ಟುಹೋತಸಿ ಕರ್ಣೀ ತೆರಸ್ತಿನಃ ಸಮೃತ್ಸೈಭಿಃ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯೭-೧೨) 
ಭಿಸ್ವರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ನಿಕಪಾದ್ಭೂ ಯೋ ದ್ವಿಸದೋ ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ದ್ವಿಪಾಕ್ರಿಸಾದಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಚೆತುಷ್ಪಾದೇಶಿ ದ್ವಿನದಾಮುಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಸಶ್ಯನ್‌ ಪಂಕ್ತೀರುಸತಿಷ್ಕ ಮಾನಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮರು ಅನ್ಯೋನ್ಯಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಐಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ಅಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಅಭಿಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಶೀರ್ಷ್ಜಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಸತ; | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 


ರ್ಯಾಂ ರ್ಟ 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯ ರಶಿ ಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 

ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಉದ ಕನನ್ನು ಹೀರಿ ಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಗಾ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೋಗತವನ್ನ ರಿತು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಪ ಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೀರಿ ಅವನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ವ ೃಷ್ಟ್ರಿನತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುತ್ತ ನೆ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ RE ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಅಧಿಸ್ಟ ರಂತಿ ಉದಕದ ಅಂಶವನ್ನು 4 (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನ ರಿತು) 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ ಶೃರ್ಯ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರ ದಿಂದಲೂ 
ಉದಕದೊಡರೆ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿ ಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 

ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷ ಲ್ಲಿ. ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಖುಕಿ ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉದಕಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೧೨). 

ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೇಃ ... ... ... ... ... ಎ. ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಪ್ರ | 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೧-೨) 


ಎಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ i ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅಪೆಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಮೃತಾರ್ಥತ್ಪಾದತ್ಯಂತರಸವಕ್ಯ 
ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ;-- ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ ( ಅಮರಣಧರ್ಮಣಃ ) ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುನಂತೆಯೇ ಸ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚಿ ನ್ನ - 
ಚೆ ಥೈ ತನ್ಯಂ ಅಮೃ ತಮಿತು , ಚೈತೇ ಎಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿಷಯಾವಚ್ಚಿ ನ್ನ ನಾಜಿ ಚೆ ತನ್ಯಕ್ಕೂ ವೃ ತೆ ಶ್ರ್ಯ್ಯವಚ್ಛಿ ಸ್ರ 


ಚೆ ೈತೆನೈಕ್ಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು, 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮನರೇ ತ್ವೈನಂತೇ ನಿವ್ಯಾವಿದ್ಯೇ ನಿಹಿಶೇ ಯೆತ್ರೆ ಗೂಡೇ | ' 
ಸ್ಸೆರಂ ತ್ವನಿದ್ಯಾ ಹೃಮೃತಂ ತು ವಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾವಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯಸ್ತು ಸೊಲ್ರನ್ಯಃ ! 
(ಶ್ವ. ಉ. ೫-೮) 


ಅಕ್ಬ್ಚರವೂ ಅನಂತವೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹೆ ನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೆಗಳು ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನಿದ್ಯೆಯು ಕ್ಸರವು ; ವಿದ್ಯೆಯು 
ಅಮೃ ತವು, ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದ ಜೈತನ್ಯಕ್ಕೂ, ವೃತ್ತ್ಯವ 

ಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಆ ತ್ಮನೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯತ್ರ 
ಸ! ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎಂದು ಎರಡಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಆತ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅನಿಮೇಷಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನವರತವಾಗಿ ಎಂದೂ, ಜ್ಞಾನಪರವಾ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ನಿವೇಶ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; - ಸೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಮಃ ಸರ್ವದಾ ಅನಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾಂ ಪೂಳೆಂ ಪೆರಿ 
ಪಕ್ಚೈಮನಸ್ವಂ ಯಾಗಾದಿನಾ ಅಹೆಗತರಜಸ್ತಮಸ್ಕತ್ತೇನೆ ದೆರ್ಪಣವದೆತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ಕ್ಕೋದ್ರಿಕ್ತೆಮನಸ್ವಂ 
ಮಾಂ ಆ ನಿವೇಶ | ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠ ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾಗಾದಿಸತ್ತಾರ್ಯಗಳಿಂದ'ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪರಿಪಕ್ಚವಾದುದೂ. ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಅತಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಅಸರಿಸೆಕ್ಟಮನಾಃ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಅಜ್ಞಾನೆಡಶಾಯಾಂ ಮಡೆನ್ಯಃ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ತೀತಿ 


ಅವಿದ್ಟಾನ್‌ ತತಃ ಸರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ... ... .... ಸಶ್ಚಾಡ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಮತ್ತಾ ... ... ಸರಿಪೂರ್ಣ8 ಪರಮಾತ್ಮಾಭವಂ | ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇರೆ, 


ಈಶ್ವರನು ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೂಂಡು ಆನಂತರ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಗುರುಗಳ 
ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೆನು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಮೇಕೆ, ಪಾಠಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಪಕ್ಚಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂಬುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ವಿಜಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಕ ಪೆಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭೆವತಿ ನಿಪಕ್ಕೆಪ್ರಜ್ಞ 
ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಇ ಳೆ 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯತ್ರ ನಿಪಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬುತಸ್ಕ ನೋ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಅನಿಮೇಷಮ್‌-ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿದೆಥಾ--ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಜಾತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ತ್ಯಯ. ಜೌಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ut (2 


ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ- ಸ್ವ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಬ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ರ್‌ ಲ್‌ 
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ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರ ಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
Wek (ತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಃ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಚಿದೀ (ಉ ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ | 

ನಿವೇಶ - ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೧ | 


1 
MC COS SNR 
ಸ೦ಹಿತಾಬಾಳೆಃ 


1 | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃ ಸ್ತೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುನತೇ ಚಾಧಿ ವಿಶ್ವೇ | 


| 
ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವಗ್ರೇ ಕನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇಷ 1೨91 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನೃಕ್ಟೇ | ಮಧು; ಅದಃ | ಸುಪರ್ಣಾಃ | ನೀನಿಶಂತೇ | ಸುವಶೇ। ಚ | ಅಧಿ | ವಿಶ್ವೇ | 
1 | | | | | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪಿಪ್ರಲಂ | ಸ್ವಾದು | ಅಗ್ರೇ | ತತ್‌ 1ನ! ಉತ್‌ | ನಶತ್‌ | ಯಃ | ಪಿತೆರಂ! 


ನ| ನೇಡ ॥೨೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಅತ್ರ ವೃಶ್ಷಸ್ವರೂಪಕೆಲ್ಸನಾ | ಅಧಿದೈವಮಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಚೆನ ಸ್ರಶಂಸೆತಿ | ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಾದಿಶ್ಯೇ ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಸೆವತ್ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯೆಭೂತೇ ಮಧ್ವದಃ | ಮಧ್ರಿತ್ಯಡಿಕನಾಮ | ತೆದದಂತೀತಿ 
elf ಉಪಕೆಸ್ಯಾತ್ತಾರೂ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿನಿಶಂತೇ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ರಾತ್ರೌ ಸುವತೇ ಚೆ 
ಪುನರುಜಿಯಕಾಲೇ ಸ ಸಕಾಶಂ ಜನಯೆಂತಿ ಚೆ ಯೆಸಾ ಒದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಕುತ್ರ | ಆಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ! 
ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯವೃಕ್ಸಸ್ಯ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸಾಲಕೆಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ರಸವದಗ್ರ ಉಸರ್ಯುಪಾಸನಾನಂತೆರಮಾಹುಃ | 
ಕಥಯಂತಿ ತತ್ತವಿದಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಧ್ಯುಸರಿ ವರ್ತಮಾನಮಾಹುಃ | ಈದೃಶಂ ಪಿತರಂ ಜಗತಃ 
ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಯೋ ನರೋ ನ ವೇದ ನೋಸಾಸ್ತೇ ಸ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಸಲಂ 
ನಪ್ರಾಸ್ಟೋಕಿ | ವೇದಿತುಸ್ತಗ್ರೇ ಪಿನ್ಸಲಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯದಧಿದೈವಸಕ್ಸೇ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ ಪಕ್ಷೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ವೃಸ್ತೇ ವೃಕ್ಸವದ್ದ ಮನಾದಿರಹಿತೇ$ನಿಕ್ರಿಯೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮ ನಾನೀಂದ್ರಿ- 
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ಯಾಣಿ ಮಧ್ವದೋ ಮಧುನೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ರ್ಮಣಿ | ತೆಜ್ಞ್ಯಾ ನೆ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥೆಃ | ನಿನಿಶಂತೇ 
ಸ್ವಾಪೆಕಾಲೇ ಸೆಸ್ವವಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿನೃತ್ತಾನ್ಯಾತ್ಮನಿವೃತ್ತಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ ಪ್ರಜೋಧಕಾಲೇತಧಿ 
ನಿಶ್ಚೀ ನಿಶ್ವಸ್ಕೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚೆ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ವವಿಷಯಾಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕ ಸರಮಾತ್ಮನಃ 
ಹಿಪ್ಪಲಂ ಪಾಲಕಂ ಸೆಂಸಾರತೆ ಉದ್ದಾರಕೆಂ ಸ್ವಾದ್ಹಾಸ್ವಾದನೀಯಮಮೃತತ್ತಲಕ್ಸಣಂ ಜ್ಞಾನಂ! ಯತ್ಸಲಾ- 
ಸ್ಪಾದನೇ ಪುನಃ ಕ್ಷುತ್ತೃ ಸ್ಟಾಶೋಕನೋಹಜರಾಮರಣಾದೆಯೋ ನ ಭವಂತಿ ತದ್ದಿ ಸ್ವಾದುಶಮಂ | 
` ಇತೆರಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕೆತ್ವಾದಾಪಾತೆಸ್ವಾದೊನಿ | ತತ್ಸ ಲಮಸಗ್ರೇ ಸ್ತರೂಪಜ್ಜಾ- 
ನೋತ್ತರಕಾಲಮಾಹುಃ | ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪಿತೆರಂ ಪಾಲಕಂ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ಶತ್ಪಲಾಧಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಸ ತೆತ್ಸಲಂ ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! ಅತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋ 
ನೇಡೆ ಸ ಏನ ತನ್ಮೋಕ್ಪಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಯೆದ್ದಾ | ಚೆರ್ಮವದಾಕಾಶಂ! ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೨೦ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಞ್ಞ್ನಾನಾದನ್ಕೋಸಾಯಸ್ಯಾಮೃ ತತ್ವಸಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿನಾರಯೆತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭನತೀತ್ಯಾಧಿಕಾನುಜ್ಞಾಸ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹ | ತಸ್ಮಾದೀದೈಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾ. 
ಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಕ್ಕ | ಸುಪರ್ಣಃ-ರಫ್ಮಿಗಳು | 'ನಿನಿಶಂತೇ. (ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ... ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ || ಸುವತೇ ಚಿ! (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಇತಿ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಿಪ್ಪಲಂ--ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಸ್ವಾದು ರಸ 
ವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ |. ಅಗ್ರೇ(ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಹು: 
ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಯಃ... ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಹಿತೆರಂ- ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | 
ನ ನೇದೆ-(ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅವನು) | ತತ್‌ಆ ಫಲವನ್ನು | ನ ಉನ್ನಶತ್‌-.. 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ | ವೃಶ್ಲೇ--ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ || ಮಧ್ರದೇಃ. -ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ರನೆಯೊ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತವೆಯೋ 
ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನ ಸಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ರಸವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕ್ತಮವಾದದ್ದ 
` ನ್ನಾಗಿಯೂ ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 


med 


ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


In the tree into which the smooth-gliding (rays), feeders on the sweet 
(produce), enter; and again bring forth (light) over all; they have called the 
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fruit sweet, but he partakes not of it who knows not the protector (of the 


universe). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಜೈ ವತಸತ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಪದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಯಾವ ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹೆರಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ 'ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವರು ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನೃಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನಾದುವಾದುದ್ಕೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಅದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವರೆಂದೂ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ Fe ಸಿತೆರಃ ನ ವೇದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಫಲಾಸ್ಟ್ರಾದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ. ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯನಶ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು 'ಅಂೈವತನಕ್ಕ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ೬2 848.4! 


ಯೆಸಿ ನೃರಮಾತೆ ನಿ ವೃ ಕ್ಷೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಕೋಭನಗನುನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ಯದ ಜ್ಞಾನಸ್ಕಾ- 
ತ್ರ್ಯೊಣಿ ನಿವಿಕಂತೇ ಸ್ಟಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಥನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಸಿವೃತ್ತಾನಿ ಪುನಃ ಪ್ರಜೋಧ- 
ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವ ಚ ಸುವತೇ ಸುತ ಲಭಂತೇ | ತಸ್ಯ ಪಂಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಸ್ಟಲಂ 
ಸಾಲಕಂಯ್ಕ್ಲ ಸ ೂೂ ಸೂ | 
ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮ ಒರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳಾದವೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ಟಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತ! ಆತ ನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಜಾಗೃತ್ಥಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು, ಅದರ ಅನುಭವದಿಂದ ಲಭಿಸ ತಕ್ಕವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ' ಆದಕ್ಕೆ. ಈ ಫಲದೆ 'ಭಜೋಗವು' ಯಾರಿಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದಕಿ, ಯಃ ಪಿಶರಂ ನ ವೇದ ನ ತನೊ ್ಸೀನ್ನಶತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಸರಮಾತ ತ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣ್ಯ ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮರೀಚಯಃ ಸ್ವಾಯೆಂಭುವಾ8 | ಯೇ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತೇ ತೇ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪ ಯೆಂತು 
ಮಾಚೆತೇಖ್ಯಾಸ್ಮೆ ತೀರಿಷತ್‌ |! ಉತ್ತಿಸ್ಠತಮಾ ಸ್ಪೆಸ್ತ್ರ| ಅಗ್ನಿಮಿಚ್ಛ ಧ್ವಂ ಭಾರತಾಃ | 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಷ್ತಾಸಃ। ಸೂರ್ಯೇಣ ಸೆಯುಜೋಷಸಃ | ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಅಷ್ಟಾ ಚಕ್ರಾ ನವದ್ವಾರಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂರಯೋಧ್ಯಾ | ತೆಸ್ಕಾಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಕೋಶಃ 
ಸ್ಪರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾವೃತೆಃ 1 ಯೋ ವೈ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದ | ಅಮೃತೇನಾ- 
'ವೃತಾಂ ಪುರೀಂ! ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೆ । ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಂ ದದುಃ | 


es ಜಮಾನಾಗ್‌ಂ ಆಟ ಯಶಸಾ ಸೆಂಸರೀವೃತಾಂ! ಪುರರ್ಗಂ ಹಿರಜ್ಮಿಯೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ | 
(ತ್ರೈ. ಬ ಗ ವಿ ಬ್ರ ಘಿ ಕ ೩) 


428 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _(ಮಂ.ಗಿ. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲ ಸುಪರ್ಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುನ ಅರ್ಥವು ಮರೀಚೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಯೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾಶ್ಮೋಪಾಸಕದೇ- 
ಹಾನಕೆಲ್ಪಯನ್ವೃತವಂತಸ್ತೇ ತನ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತು | ಸೂರ್ಯಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, 
ಆತ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ದೇಹೆದ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯನಯವಗಳಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪುನಃ ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮಸಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ನೋನ್ಸಶತ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲೂ ; ಆರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋವೈ 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದ ಎಂಬ ವಿಧಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿಪ್ಪಲಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಮೃತೇನಾವೃತಾಂ ಪುರೀಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪರಮಾನಂದರೂಸನಾದ ಈ ಭಲಾಸ್ವಾದದಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಫಲವೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಇತರೆ ಫಲಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇತರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕ- 
' ತ್ಪಾತ್‌ ಅಸಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ಇತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಈ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಆನಂದದಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ದೆ ನತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ, 
ಆತನ ಅನಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದಾಧಾರವಾದ 
ದೇಹದ ಅವಯವಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅತ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಧಿಜೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ:--ವೃಳ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಸವತ್‌ ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯೆಭೂತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಸವು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿಶ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತನೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 


ತಪ್ಪಾಗ ಲಾರದು.. 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ಶಪೆಸ- 
ಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯಸ್ತ ಪೋಜ್ವಾ | 

| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ನ 
ಲೋಕಗಳ ಸಲದಾಯಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಸರ್ವ 
 ಫಲದಾಯಕನು. 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ನ, ೧೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 420 


TEE ಇ RR ಭಜ ಚ Sem, 


ರ ಇಚ ಸದ್‌ ಬ ಅ ಅ ಟಟ ಫ ಪೂರ ಹಳು ಹ ಬ ಪ ಪೂ ಃ 


ಸುಪರ್ಜಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕವನ್ನು. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಧ್ವಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ 1 ಶತ್‌ ಅದೆಂಶೀತಿ ಮಧ್ಭದೆಃ 
ಉದೆಕಸ್ಯ ಅತ್ತಾರಃ | ಮಧುನೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯ್ವದೆಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುತ್ತವೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪಿಸ್ಪಲಂ ಸ್ವಾಡು-ಇದು ಪಾಲಕವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ ಫಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಅಗ್ರೇ ಏಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದಿತೃಥಿಂದ ಆಭೃತವಾಗತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಫಲದ ವೈವಿಧ್ಯನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದನ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದ್ಲಿ ಹೈದಯಸ್ಸವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಂದ ಅಭಿಸತಕ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸೆರೇಣ ಶಂತುಂ ಸರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆರಂತೆಂ 1 ಡೇನಾನಾಗ್‌ಂ 

ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವನಿಂದೆತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈತೆಪ್ಟ ಹ್ಮಣ ಉಜ್ಜಭಾರ! ಅರ್ಕೆಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋತೆಂತೆಗ್ಗ್‌ಂ 

ಸರಿರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ | ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಸ್ತಸೇರನಃ | ಮೇಹಂತಿ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಂ | ಭಧ. 

ಶ್ಹಾನಿಂದ್ರ ಗೋಮತೀಂ [| ಡೆ 
| | (ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಠಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನ್ಹೇಷಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಸ್ಪವಾದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನ್ಹಷ್ಟಿರೂಪವಾದ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಪೂಲಕಗಳಾದ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹಡೆದಿವೆ. (ಇದನ್ನು ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹು 
ರೇಕೆಜಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಈ ರತ್ಮಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗವಾದ್ಯ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಚ್ಯೆತಾಂ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಂ 1 ಸ ಹರಿರ್ವಸುವಿಶ್ರಮಃ | ಪೇರುರಿಂದ್ರಾಯ ಹಿನ್ನತೇ | 
... ಎ. ಎ ಶತರ್ಗಂ ಶತಾ ಅಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀಣಾಂ | ಅರ್ನಾಜಾಯಾತು ವಸುಭೀ 


ರಕ್ಮಿರಿಂದ್ರಃ ಸು ಸದ ಜಳ ಸತು ಕಃ AD | 
1. | (ತ್ರ. ಆ. ೩-೧೧-೭) 
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ಭದ್ರಂ ಸೆಶ್ಯಂತೆ ಉಪಸೇಡುರಗ್ರೇ ! ತಪೋ ದೀಶ್ರಾಮೃಷಯಃ ಸುವರ್ನಿದಃ | ತತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲನೋಜತ್ಚ ಜಾತಂ | ಶಡೆಸ್ಕೈ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸನ್ನೆಮಂಶು। ಶ್ವೇತಗ್‌ಂ ರಶ್ಮಿಂ ಬೋಭು- 
ಚ್ಯಮಾನಂ | ಅಪಾಂ ನೇತಾರಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | 


ಸ್‌ 





(ಕೈ. ಆ. ೩-೧೧-೯) 


ಡಿ 


ಈ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆಂಚುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದ ದರೆ ನಾಶ 
ರೆಹಿತವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದೆ 
ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸಪ್ರಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ, ಕ್ಷಾಶ್ರರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಅದೇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆಯಲಿ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆವೊಂದು ಬಗೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಟಾದುತರವಾದವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

RE ಓಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಹ್‌ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಶತರ್ಗಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 

ಪ್ರಯುತಾನಿ ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೧೦) 

ರೋಹಿತವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಪಿಂಗಳನರ್ಣಾತ್ಮಕೆವೂ ಆದ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಏಕರೂಪತ ತ್ತೃವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪುನಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸನ್ತಹೋತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಅವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯೆಃ ಪಿತರಂ ನೆ ವೇದ? |ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವನ ಉಪಾಸನಾರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನ್ರೇಸಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನ್ರೇಷಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಖಯಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ಲೇಷಣದ ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಸ ಹ ಜ್ಞಾನವು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತತ್ಸಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿಶುವಂತಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


AX. 


ಸೆತೆಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಸ್ಷಕೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪೆಡೆಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ನೇದಧಸೆಃ| 
ಪತೆಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋಸವದಶಪೈರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತೆಸ್ಯ ಪದೇ ಕೆನಯೋ ನಿಸಾಂತಿ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧, ೨) 


ಅಆ ೨. ಅಆ, ೩. ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ | | 431 
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ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃತ್ಪುಂಡಕರೀಕಗತವಾದುದೂ, ನಿಯಮಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞರಾದ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರಸಮಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನುಷ್ಕಾನಕುಶಲರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೇದಾದಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
'ಉಚ್ಚರಿಸುವಂಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಷಯಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪುನಃ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 'ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರನೂ, 
ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಸಹ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚಾರಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪೆರಿವರ್ತತೇ ಪೃಥು! ಹಿರಣ್ಯಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿರಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯೇ |! ಅಜಸ್ರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಭಸಾ ಸರ್ಪದೇಶಿ | ಸೆನ ಇಂದ್ರ8 ಶಾಮವರಂ ದದಾತು | 
(ಕೈ. ಆ. ೩-೧೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುಶುರೂನವಾದ ಪಂಚಾರಯುಕ್ತನೂ ಕಾಲಚಕ್ರರೂಪನೂ, ಸರಮೈ ಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ತದ್ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ತ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಪಾಲಕ 
ನೆಂದು (ಪಿತೃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾ 
ದುದೊ,. ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಜೈವಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚೆ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಛೆ ! | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 
ಸಾಕಾರವಾದುದೂ, ನಿರಾಕಾರನಾದುದೂ ; ಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ಅಮರ್ಕ್ಯವಾಮದೂ ಕ ಸ್ತಿರವಾದುದೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕ 


ವಾದುದೂ ; ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ತದೇತನ್ಮೂರ್ತಂ ಯಡನೈದ್ದಾಯೋಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ರಾಚ್ಚೈತೆನ್ಮರ್ತ್ಯನೇಶತ್‌ಸ್ಥಿತಮೇತತ್ಸತ್ತಸ್ಥೈ ತಸ್ಯ 
ಮೂರ್ತಸ್ಯೈತೆಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಸ್ಕೈತಸ್ಯೆ ಸತ ಏಷ ರಸೋ ಯೆ ಏಷ ತಸತಿ ಸತೋ 


ಹ್ಯೇಷ ರಸಃ || ನ 
(ಬ . ಉ. ೨-೩-೨) 
೪) 


439. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


| ಚ ಕ್ಯ ಸೂಸು ಟಟ ಯ ಮ್‌ [ ಲ 
Sb ರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ 
NEN SR NE ್‌ಾ ್‌ ಕ್ಕು ುರಚಸಿಿಿಚಜುುುುುು ಗಾ ಹ ರ ಸದಾ ಗಗ ಕರ್‌ ನನ್‌ ೪ರ 


ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಸಹೆ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಸ್ಕಿರಾತ್ಮಕವೂ 
ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಭೂತಾತ್ಮಸವೂ, ಮರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ಸತ್ತ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರ್ತರೂಪದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಥಾಮೂರ್ತಂ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೈತದಮೃತಮೇತವ್ಯದೇತತ್ತ 'ತುಸೈತೆಸ್ಕಾಮೂರ್ತ- 
ಸ್ಕೈತೆಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಯತೆ ಏತಸ್ಯ ತೈಸ್ಕೈಷ ರಸೋ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರು- 

ಷಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ರಸ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ || | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೩), 

ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಅವು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ನಿರ್ವಿಶೇಷವೂ ಆದವು. ಇವುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರ್ನಿಶೇಷವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ ಈ ಆದಿಶ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಅಧಿದೈವತವು, ಎಂದು ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ತೋರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಮಾಧಿರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


೬ 


ಆದಿತ್ಕೋ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ ಯೆವಏಕನೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕುಪಾಸ್ತೇ [| 
: (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣ 
ನೆಯೊ, ಈ ಫಲಾನುಭನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೃಕ್ತವತ್‌ ಗಮನಾದಿರಹಿತೇ ಅನಿಕ್ರಿಯೇ--ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಚಲನಾದುದೂ ಅವಿಕ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸರಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಾಣೇಯೋ ನ ಜ್ಯಾಯೋಂಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ 
ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಬ್ಬೋ ದಿನಿ ಶಿಸ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ ಸರ್ವಂ || 

ಕ (ತೈ. ಉ. ೪.೧೦) 
ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗಮನಾಗಮನರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತಬ್ಧನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿಯೂ 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಜಗದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಪಕೃಷ್ಣ ವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಥಾನವಾವುದೆಂದರೆ 
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 ಫೆರೇಣಿ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜತೇ ಯಶದೈತಯೋ ನಿಶಂತಿ | 
| | (ತೈ. ಅ. ೧೦-೧೦-೫) 
ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಮನಶೀಲರಾದ ಯತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದುದೂ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗುಹಾ 
ರೂಸವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ನರಮಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗೆಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮದ್ವದೋ ಮಧುನೋ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ರೆಣಿ ತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೋಭನವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ನಿನಿಶಂತೇ; ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸುವತೇ ಚೆ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ೪ ಪ 
ರೀತಿಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 


ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಶೆ. 


ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಅತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂಶೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ನಿಶ್ನೇ ನಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವಶೇ ಚ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯಾನ 
ಲಭಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯವೃತ್ತಿಗಳ 'ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾಕ್ಸಾತಪ್ವರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು, 


“ ಫೆರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಮೂತ್‌ ಪೆರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮೆನ್‌ || 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದೂ, ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುವು. ಈ ಅನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
| 28] | [Vol. 12 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೨೨. ಸೂ ೧೬೮ 


ಬಾ ಯಿ ಬಜ ನ್‌್‌ ಜಾಯೆ 





ಜಾಗರಿತೆಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಃ ಸೆಸ್ತಾಂಗೆ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಥೂಲಭುಗ್ಛೈಶ್ವಾನರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ || 
| (ಮಾ. ಉ ೧-೩) 

ಎಚ್ಚರವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ಥಾ _ನವಾಗಿರುವುದಕಿಂದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರೆಗೆ, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಬಹಿಸ ತ್ರ ಜ್ಞನು. ಇವನು 
ಸಪ್ತಾಂಗನು. ಮತ್ತು ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳು, (೫ ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯೆ- ೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ೫ ವಾಯುಗಳು 
ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ದಿ, ಅಹೆಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ). ಈ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಬಾಹೈದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಾದಿಸ್ಕೂಲ 

ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥನಾ ಅವಸ್ಥೆ. 


ಸ್ವಸ್ನಃಸ್ಥಾನೋಇಂತಃಪ್ರಜ್ಞ॥ ಸಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರನಿನಿಕ್ಷಮುಖಃ ತೈಜಸೋ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ 
| (ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೆಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಾ ನನು. ಎಚ್ಚ ರದ ಅರಿವು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ 
ಚ ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಆಗುವುದಾಗಿ ಹೊರಗೆ ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಚ ॥ ತೋರುವ ಬರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಲುಗಾಟವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾ ರವನ್ನೆ € ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ RR ಆ ಮನಸ ಹಾಗೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟೆ pi ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೆಃ ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮ' 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು A, ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವತಶೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩- ೯) 


ಸರ್ವಸಾಧನಸಂಹತ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿ ಸುತಲ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪದ ಪ MP ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


2% 


3 


ಅಥಾ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ವ ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಜ್ಹೈಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಯೆತ್ರ ಸುಪ್ತೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ನ ಕಂಚನ ಸ್ಪಸ್ಟಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಸ್ತೆಂ | 
ಸುಷುಪ್ತ ಸ್ಥಾನ ನಿಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏವಾನಂಡಮುಯೋ ಹ್ಯಾನಂಜೆಭುಕ್ಗೆ ಆತೋ- 
ಮುಖಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ || 
(ಮಾ. ಉ ೧-೫). ; 


ಇ ಧಿಂ ಮ ಪ್ರ" Pay ಲ _ » | 
ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾನೆ ಕಾಮುನನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ 


ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನನೂ, ಏಿಕೀಭೂತನೂ, ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 
ಜೋಗಿಯೂ, ಜೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮ ಪಾದವು, ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ 
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ಲ್‌ ತ್‌ ಬಡ ಕಾಡಾ ಕಾರ್‌ 


RN 





NTN HL ಬಜ 


ನಿಷಯಿಗಳ ಆಕಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. 
ಆನಂದ ಪ್ರಚುರನಾಗಿರುವನು. (ಆನಂದ ಸ್ಪರೊಸನೆಂದರ್ಥವೆಲ್ಲ) ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ವಿಷೋತಂತೆರ್ಯಾಮೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭನಾಪ್ಯಯಾ 
ಹಿ ಭೊತಾನಾಂ | | 
ಮಾ ಉ.೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಈತನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯು. ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಪ್ರಳಯಗಳೂ ಸಹ ಈತನೇ ಆಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಸರದಿಯೆಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾಂತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಪು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮನ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ) ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂತೆಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಟ ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆತಃಸ್ರಜ್ಜಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಸ್ರಜ್ಞಂ 
ನಾಸ್ರೆಜ್ನಂ | ಅಪೈಷ್ಟ್ಯಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಹೈಮಲಕ್ಷೆಣಮಚೆಂತೈಮನ್ಯಸದೇಶ್ಯಮೇಕಾ- 
ತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯೆಸಾರಂ ಪ್ರಸೆಂಚೋಸೆಶಮಂ ಶಾಂತೆಂ ಶಿವಮದ್ಪೈತೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ 
ಆತ್ಮಾ ಸ ನಿಚ್ಞೇಯಃ | | 


ಆತ್ಮನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಅಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನ್ಕು ಅಲಕ್ಷಣನು, ಅಚಿಂತ್ಯನು, ಎಕಾತ್ಮಪ್ರ ತ್ಯಯಸಾರನು, ಶಾಂತನೂ, ಶಿವನ್ಮೂ ಅದ್ವೈ 
ತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆದೇ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನ 


ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 


ಗ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸಾಲಕಂ ಸಂಸಾರತಃ 
ಉದ್ದಾರಕೆಂ ಸ್ಟಾಮೆ ಆಸ್ಚಾದನೀಯೆಂ ಅಮೃತೆತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದೂ, 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಆದ ಅನ್ಫುತರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇದರ ಫಲವು. ಇದು ಸ್ವರ್ಗಾ 
ದಿರೂಸದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು, ಅನಂತವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹ 


ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ನಿಸ್ಪಲಂ ಸ್ಟಾದ್ರಗೆ 


ಸ ಯೋ ಹವೈ ತತ್ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇಡ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯಾಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಯುಲೇ ಭೆವತಿ | 
ಶರತಿ ಶೋಕಂ ಶೆರತಿ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಗುಹಾಗ್ರಂಥಿಭ್ಯೋ ವಿಮುಕ್ತೋ ಮೃತೋ ಭವತಿ | 
ತದೇತೆತ್ಸತ್ಯೆಂ.... ನಮಃ ಪೆರಮಯಸಿಭ್ಯಃ | 

ಕ್ಯ | | (ಮು ಉ.೩-೨-೯ ೧೧) 


ಹಾ 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸಾಕ್ಟಾತ್ಪಾರವಾಜೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮನು ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದನರು ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ದುಃಖವನ್ನೂ, ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾನ 
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ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಹ್ಮ ಹೃದಯಗ್ರ ಂಥಿಯಿಂದೆ ವಿಮುಕ್ತ ನಾಗಿ ಅಮೃತನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಇದು ಪರಮಖುಸಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟ ಜಾ ಸತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಈ ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪರಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲನನ್ನೂ ಅದರೆ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರ ಪಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ: ಕನೋಪವ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, | , | 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೊತಾಂತೆರೆತ್ಕಾ ಏಕೆಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇನುಸೆಶ್ಯ 0ತಿ ನಾತ (ಹಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ PN | 
oo | (ಕಠ. ಉ. ೨-೨-೧೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ನಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವವನೂ, ಸವ ರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮೃ ನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ರೊಪನನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಧೀಮಂತರು ಸಾಕಾ ತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಸುಖವು ಹೊರೆಯುವುದೇ ನಿನಹ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು ಎಂಬ ನಿಸಯವನ್ನು ನಿಸ ಸ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ ಜತ ನ ಅಫ್ರಿನರಾವುತ್ತಿ ಶಿ ರು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ತಮೂತ್ಕೆ ಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಪೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೆ (ಹಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾಂ |. 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೩) 


ಹೆ ದೀಮಂತರಿಗೆ ಶಾಶ್ರತವಾದ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೇ ನಿನಹೆ ಉಳಿದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೆನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನೆ ಸಜಾ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು Shi ಈ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ತನ್ನೋನ್ನ ಕತ್‌_ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೆಶ್ಚಲಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಆ ಫಲವನ್ನು adhe 
ಎಂದು ಆತ್ಮ ಸಜ್ಜಾ ನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ಫಲದ ಅನುಭವ ವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇಂತಹ ನರಮಾತ ಬಸ್ಟಾ ಸ ನವಿಬ್ಲದವನಿಗೆ ಕೇನಲ ಅನಂದಾಭಾವಮಾತ್ರ ವಲ್ಲೆ ಜನ್ಮ! ರೂಪವಾದ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


| ಅನಿಡ್ಯಾಯಾಮಂತೆರೇ ವರ್ತಮಾನಾ8 ಸ್ವಯೆಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತೆಂಮನೈಮಾನಾಃ || 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಖೆರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಆಂಧೇಸೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ || 


(ಮು ಉ. ೧-೨.೮) 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಮೂಢರು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತನಿಸುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದೀದೈಶಂ ಸಪರಮೇಶ್ವರಂ. ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
“ ಆದುದೆರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಕನಾಲಕನಾದ ಪರನಮಾತ ನನ್ನು ಅರಿತು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಖುಷಿಯ 
ಉಡಿ ಸ್ವೀಶವು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ತಾ! 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಧ್ಚದಃ-_-ಮಧು ಅದಂತಿ ಇತಿ ಮಧ್ವದಃ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರ 
ಪನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿ ವಿಶಂತೇ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ನೇರ್ನಿಶಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಶ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವತೇ--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

| ನಶತ್‌ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಿನ್‌, ಇತಿತ್ಚಲೋಪೆಃ ಸ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇದೆ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೨॥ ' 
1 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


ಬ | | | | 
ಇಗೆ ದ್ರಿ ಸ 
ಯದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾ p) ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 


ನಿರತಕ್ಷತ | 


| | 
ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತೇ ಅಮೃುತತ್ವ- 


; 4 
ಮಾನಶುಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪದೆಖಾಳಃ 
A | | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಗಾಯಶ್ರೇ | ಅಧಿ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಆಂಹಿತಂ | ಶ್ರೈಸ್ತುಭಾತ್‌ | ವಾ! ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ। ನಿ85- 


ಅತ್ತೇ | 
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| | | ಸ 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಜಗತ್‌| ಜಗತಿ | ಅ೯ಹಿತೆಂ | ಸೆದೆಂ। ಯೇ! ಇತ್‌! ತತ್‌ | ವಿದುಃ |i ತೇ 1! 
| ಅಮೃತಃಶ್ವೆಂ | ಆನಶುಃ || ೨೩॥ 
ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಾಹಿತೆಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ಸೆರ್ಸೈಃ ಸ್ತುತೈತ್ವಾಚ್ನೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಭೂಃ | 
ತದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅದ್ಯುಪೆರಿ ತತ್ರ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಾಗ್ಬೇಯೆಂ ಸದಮಾಹಿತೆಂ | ಪ್ರೆಥಮ- 
ಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚೇತಿ ವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾನತೇರ್ಮುಖಾದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನ- 
ತ್ವಾದ್ಭಕ್ತಾ ಗ್ನಿರಪಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಃ |! ಗಾಯೆತ್ರೋಂಗ್ನಿ॥| ತೈ. ಸಂ ೨.೨.೫-೫] ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಭೂಮ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ಇತಿ ಯೆಪಸ್ತಿ | ತಥಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ದಿ,ತೀಯತ್ತ್ಪಾದೈೈೃಷ್ಟಿಸರ್ಜನ್ಯನಿಮ್ಯುದ್ರೊಪತ್ರಿಸ್ಪೋಭಯು- 
ಸ್ಹಾದೆಂತೆರಿಕ್ಟಾ ತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೆಮೂರ್ಧ್ಯಾಧಸ್ತಿರ್ಯೆಗ್ಗೆ ಕ್ಲೈ ಣಸ್ತೋಭತ್ರೆಯೋಸೇತೆಂ 
ವಾಯುಂ ನಿರತಕ್ಸೈತೆ ಸಾಧು ಸಂಸಾದಿತವಂತೋ ದೇನಾ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ | ನಾಥನಾ ಜಗತಿ ಸರ್ವ್ಮೆ- 
ರ್ಗಂತನ್ಯ ಉದ್ದತೆತಮೇ ವಾ ತೃತೀಯೆಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗದ್ಗಮನಶೀಲಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪೆದೆಮಾ- 
ಏತಮಿತಿ ಯದಸ್ಮಿ | ತದಿದಂ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ನಾ ದೀನಾಂ ಪೆದಾಧಾನಂ ಯೆ ಇದ್ಯ 
ಏವ ನರಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ ತ ಏಿವಾಮೃುತೆತ್ವಮಾನಶುಃ | ಅಮರಣರೂಪಂ ಪೆದಮಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಇತೈಧಿ- 
ಲೋಕಂ | ಅಥಾಧಿಯಜ್ಞುಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಪರಿ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ಛಂದಃ ಪದಮಾಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ್‌ | ತಥಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಛಂದೋ ನಿರತಕ್ಷತ ತತ್ರ ಆಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ್‌ | ವಾ ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ಜಗತಿ ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಜಗಜ್ಜಾಗತಂ ಸಡೆಮಾಹಿತಮಿತಿ ಯೆತ್‌ |, 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸವನತ್ರಯೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯೇ ನರಾ ನಿಮಃ ಯಜಮಾನಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತೇsಮೃತೆತ್ವೆಂ ಜ್ಞಾ ನಾನುಷ್ಕಾನದ್ದಾರೇಣ ಮೋಕ್ಸೆಮಾನಶುಃ! ಅಸ್ಪೃವಂತಿ | ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ | ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರೇಯೆಪರಿಮಾಣಾತ್‌ ಸವನಾನ್ಯಸಿ ತೆತ್ತಚ್ಛಂದಃ ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆಂಶೇ | 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಜಾಗೆತೆಂ ತ್ರತೀಯೆಸವನಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೯೫, ೬ | ತಾಪೃಶೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಧ್ಯುಪರಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಷ್ಟಾಕ್ಸೆರಾತ್ಮಕಮಾಹಾವಸ್ರತಿ. 
ಗರರೂಪಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಡಮಾಹಿತಂ | ತೆದೈಥಾ ಹೋತಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಸಕೇಣ ತಥಾ 
ಶಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತಿ ಪಂಚಾಕ್ಬರೇಣಾಧ್ದರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ತಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯೆಶೇ | 
ತಚ್ಚಾಸ್ಟಾಕ್ಸೆರಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಸದೃಶಂ ತೆಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಪಾದಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾಕ್ಸರತ್ಪಾತಿ | ಇದಮೇಕಂ ಪ್ರಾತೆ8ಸವನ- 
ರೂಪೇ ಗಾಯೆತ್ರಪವೆಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಸನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂಶೇಶಪಿ ಶಂಸನಾನಂತೆರಮುಕ್ಕಂ ವಾಚೀತಿ ಚತುಂ- 
ಸ್ಲೆರಮಾಹ | ಹಿಮುಕ್ನೆಶಾ ಇತಿ ಚತುರಕ್ಸರಮದ್ವರ್ಯಃ | ತದಸ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏತದೇಕಂ 
ಪರಂ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಥಾಸನಂ! ತಥಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಹಾವ- 
ಪ್ರತಿಗರಣರೂಪಂ ಪದಂ ನಿರತಕ್ಷತ ಯತ್ಚಿಜಃ | ತದ್ಯಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತಾದಧ್ರರ್ಯೋ 
ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹೂಯತೇ ಷಡಕ್ಷರೇಣ ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚ ಶಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತಿ ಹೆಂಚಾಕ್ಷರೇಣ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ತನ್ಮಿಲಿತ್ಸೈ ಕಾದಶಾಶ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದಮೇಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಡೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಚೇ 
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ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭಾಧಾನಂ | ತೆಥಾ ಸವನಾಂತೇ$ಪಿ ಶಂಸೆನಾನೆಂತೆರಮುಕ್ಸೆಂ ವಾಜಿ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಸ್ತಾಕ್ಷರ- 
ಮಾಹ | ಅಧ್ಬರ್ಯುಶ್ಹೋಮುಕ್ಕಶಾ ಇತಿ ಚಿತುರಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ವೈ ಕಾದಶಾಕ್ಸೆರಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ |! ಇದಮಪೆರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಸ್ಮಾಪನಂ। ತೆಥಾ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೋ 
ಶೋಂಶೋಂಸಾವೋನಿತಿ ಸೆಪ್ತಾಳ್ಲಿರೇಣಾಹೊಯತೇ ಶಂಸಾಮೋದೈನೋಮಿತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಸರೇಣಾಭ್ವ- 
ರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ದ್ಹಾದಶಾಶ್ಟರಂ ಭವತಿ | ತದಿದಂ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತೋತ್ಸಾದನಂ | ತಥಾ 
ಸೆಶ್ಲಾದಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮಾಹ ಉಕ್ಸೆಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ | ಏತದೇವೈಕಾದಶಾಕ್ಸೆರೆಂ 
ಭೆನತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯಶ್ಲೋನಿತ್ಕೇಕಾಳ್ಸಿರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತೆದುಭೆಯೆಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ಹಾದಶಾಕ್ಸೆರಂ 
ಭವತಿ | ತೆದಿದಮಹರಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತಪದಸ್ಥಾಪನಂ | ಏನಂ ತ್ರಿಷು ಛಂದಃಸು ತ್ರಿಷು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಸವನೇಷು ಗಾಯತ್ರಾದಿಛಂಡಸ್ತಯೆಪಡಸ್ರ್ರ ತಿಸ್ಮಾಪೆನಂ | ಏತೆತ್ಸರ್ವಮೈತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವವಿಶಃ 
ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾ ತೆಂ | ೧೯ | ಶತ್ತಾದೈಶಂ ಛಂದಸಿ ಛಂದಃಸ್ಥಾಪನಂ ಯೆ 
ಇತ್ತೆ ದ್ವಿದುಃ ಯ ಏವ ಜಾನಂತಿ ತೆ ಏವಾಮೃ ತತ್ಸೆಮಾನಶು: | ಸ್ರಾಸ್ಪವಂತ್ಯನುಷ್ಕಾನದ್ವಾರಾ'| ಆಸ 
ಜಾನಂತೋಇನುಷ್ಕಾನೇನಾಸಿ ಫಲಂ ನೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸಾಕಲ್ಕೂಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಗಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ--ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು! ಆಹಿತಂ-ಸ್ಥಾಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಶ್ರೃಷ್ಟುಭಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂವ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ- ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಥಿರಶಕ್ಷತ (ದೇವತೆಗಳು) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಎಂಬ ಯಾವ 
ಸತ್ತ ಹವುಂಟೋ ಅದನೂ ಸಾ) | ವಾ- ಅಥವಾ ಜಗತಿ -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜಗತ್‌. _-ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಪಡೆಂ. ಸ್ಥಾನವು |, ಆಹಿತೆಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಜಿ ಎಂಬ | ಯೇ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ |  ತೆತ್‌- 
ಅದನ್ನೂ | .ಯೆ ಇತ್‌-- ಯಾರು ಶಾನೇ | ನಿಡುಃ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ--ಅವರು | ಅಮೃತತ್ವಂ-- 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು |  ಆನೆಶುಃ-ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಥ್ವಿಯ ಮೆಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ಥಾ ನವು ಸ್ಟಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯು 
ವಿನ ಸ್ಥಾ ಕರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನನ 
ಸಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ತ ಬವುಂಟೋ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜಾ ಇ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ಬಾನನು ಏಿನಯುಶ ಫೆ. 


ಶೆ 


Ks) 


English Translation 


They who know the station of Agni upon the earth; the station of 
Vayu that was fabricated from the firmament; and that station of the Sun 
which is placed in heaven, obtain immortality. 
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ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಗಾಯತ್ರದ ಸ್ಥಾ ನವು ಗಾಯತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. ತೈ ಷ್ಟುಭದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ರೈಷ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಾ ಟಿ ಜಗತಿಯಲ್ಲಿಯೆೇ ಸ್ಪಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. WE ಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಪಸ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳ ಜಾ ನವು ಅತ ಶೈ ವಶ್ಯ ವಾದುದು ೫ ಈ ಬುಕಿ ನ ಅರ್ಥದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯ 
ದೈಷ್ಟಿ ಯಿಂದ og 20 ಶಬ್ಧಾ ಲಂಕಾರದ ಸ್ಟಾರ ಸ್ಯವಿದೆ. ಮೊತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಂ ರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇದರ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗಭೀರನಾದುದು. ಜಗದ್ವಾ $ಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾನಾಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಈ 
ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;- 


ಯೆದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ--ಗಾಯತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರವು ಆಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು 
ನಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೃಥಿಯೆಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಪೈ ಆಗ್ನೇಯಂ ಪದಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿ “ಗ ಗಾಯತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಾಥೆಮ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತು ತೈತ್ವಾಚ್ಛ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ; ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಲುತ್ಕರ್ಹವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರಪನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಣಿರಣೆಗೆ ; 


ಸೋಂ5ನ್ನಾಹ | 'ಅಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಸುರಾಶ್ಟೊ (ಭಯೇ ಸಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯಾಃ ಪೆಸ್ಟೃಧಿರೇ ತಾನ್ಪ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯಾ- 
ಸೀದಿಯೆಂ ವೈಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದಂತರಾ ತೆಸಾ ತಾ MN ಏವ ವಿದಾಂ 


ಚಕ್ರುಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩೪) 


ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವರ ನಡುನೆ ನಿಂತಳು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಥಿಂತಳೆಂದರ್ಥವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀೀರೂಪದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಯಾರಕಡೆ 
ಇರುವಳೊ! ಅವರಿಗೆ ಜಯವೆಂದೂ ಉಳಿವ ಗುಂಪಿಗೆ *ಸಜಯನವೆಂದೂ ಅವರು ಚಹ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ 
ವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಮ ಒ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ್ಪಾ ಸೇಯಂ ಪೈಕಿ- 
ನ್ಯೇವ। ಮೇರೋಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವಶೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ ತಥಾ 
ಮೇರೋರಧಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚೆ ಯೆತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ಕಿವಸಂತಿ 
ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ತತ ಇತಿ ಹ ಶಬ್ದದ್ಯೋತಿತ ಶಾಸ್ತ್ರ _ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿಃ | 


(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


ಆ. ೨. ಆ, ೩. ವಲ್‌ |  ಹುಗ್ವೇದೆಸೆಯಿತಾ | 44] 


ಸ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್ನು ಹ್‌ ಸದ್‌ ಸ. ಇ. ೫7 ಲಾ 0 0 
ಕೆ ಕ್ಯ | ೯ ದ್ಯ ಕರಗ ಯಾವಾಲು 
ಹಟ ಗುನು ಗುಗ BN SRS EES SRA RENTS ದ NS  ್‌ಾ್‌ ಾ ಟ್‌ ಫು ುೋಟ್ಟಟಯಿ ಉಪಪ ಪೂ ಟಾ ಟಬ ಗು ಟಟ 00ಗುಗಾಗಾ ಗಾಗಿ ಕಾಹ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಳಾದಳು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನೇವತೆಗಳು 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರುವಿನ RL ಇರಾನತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ಕಿ 
ಈ ಎರಡು ಪುರಗಳ ನಡುವೆ ಪೃ ಥ್ಹಿಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಹಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೆ ಟೋ. ಇನರಂತೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೊ ಸೃಥ್ಧಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಆಜ 
ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂಶೆಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚೆ:ವಾಗ್ಗೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ತಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯತೇ ಚೆಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ 
ಯೇಯೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನೇತಾಮೇವ ನಾತಿಶೀಯೆತೇ | 
ಯಾನೆ ಕೈಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯೆದಿದೆಮಸ್ಮಿ ನು ರುಪೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಿ ತಾ ತದೇವ ನಾತಿಶೀಯೆಂತೇ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ್ರಿಕೃದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ ನ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಳಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯತ್ನಿಂಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಗಾಯತ್ರೆ ವ. (ಶಂ. ಭಾ). ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುಡೊ ಆದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಪರೂಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಕ್ಟೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
(ಗಾಯತಿ) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ತ್ರಾ Bs ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃ pao ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾ ಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ME ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಾಯ 

ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರದ ತು ಸ್ಥಾ ನವು ಸ್ದಾ ನಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ತಾದಾತ ಓ3ನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತಾ ಗಾತ್ರ ಆಗ್ನೆ ಯಂ 
ಪವಂ ಆಹಿತಂ | ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಗಾಯತಿ ತ್ರಾ ಯತೇ ಚೆ ಇಕಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ರ್ಮುಖಾತ್‌ ಗಾಯತಾ ೨ ಸಹ KF ಶೈ ನ್ಸೆತಶ್ಚಾತ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ಲಿರಪಿ ನಹ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ. 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸದವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 


ನಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕಣವು 
(ಗಿ 2A 


KC 


ಅಷ್ಟಾಸ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರಿ ( ಗಾಯೆಶ್ರೋಂಗ್ನಿಃ | 


(ತ್ರೆ. 


ಲ" 


1 


ಸಂ ೨ ೨-೫-೫) 
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ನಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಶು ತಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ತಾದಾತ ಒಳ ನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಸದನವನ್ನೇ 
 ಉಪಯೋಗಿಸಿಡೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಗ್ನೇಯೀರನ್ವಾಹ | ಸ ಯೈ ನೇಸಮೇತದ್ದೆ (ವತೆಯಾ ಸಮಿಂಥೇ | ಗಾಯೆತ್ರಿ ಶ್ರೀರನ್ವಾಹೆ | 

ಗಾಯತ್ರಂ ನಾ ಅಗ್ನೇಶ್ಚಂದಃ | ಸ್ಥೆ ತೈ ನೈನಮೇತಚ್ಛೆಂಡಸಾ ಸಮಿಂಧೇ! 

| ; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ನಿರತೆಕ್ರತೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಪರ್ಜನ್ಯ- 
ವಿಮ್ಯದ್ರೂಪತ್ರಿಸೋಭಯುಕ್ತಾರ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿ, ಪರ್ಜನ್ರ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಲೋಭತ್ರಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಪದಧಾತಿ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ಹಿ ವಾಯುಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡನೇ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಊರ್ಥಾಧಸ್ತಿರ್ಯ ಗ್ಲೆಕ್ಟಃಂ 
ಸ್ಕೋಭತ್ರಯೋಪೇತಂ ನಾಯಂ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಗತಿ ಜಗತ್ಪೆಡಮಾಹಿತೆಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಮೊದಲನೆಯ ಜಗತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯೇ ಉದ್ಭತತಮೇ ಗ, ತ್ರತೀಯ. 
ಭೂತೇ ಡೈಲೋಕೇ | ಸಕಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ತೃತೀಯಭೂತವಾದುದೊಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದಿತ್ಯನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ ಅವಧಿಗೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಜ್ಞಾ 2 ನವಿದ್ದರೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಅಧಿಲೋಕಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಧಿಯಜ್ಞ ಸರವಾಡ ಅರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಆ ಎ. ಸವನತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ 
ನಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಗಾಯತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂಡೆಃ ಸಡಂ ಆಹಿತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ್‌ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಾತ್‌ ಸವನಾತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೆಃ ಜಗತೀ ಶೈತೀಯೆಸೆವನೇ ಜಾಗತೆಂ ಪೆಡೆಂ |! 


ಗಾಯತ್ರನೆಂದಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ತ ಥೈವನನೆಂದೂ, ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂದ್ಕೂ ಜಗತ್ತೆಂದರೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
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ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜೆಯೆಂದೂ ಭ್ಞಭಸಹ ಜಿ. ಸವನತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಛಂದಃಸ್ಥಾನಗಳನರಿತು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಅಮೃ ತತ್ತ್ವ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಇದನ್ನೆ ೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಚ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೯, ೫, ೬) 


ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತೆಸನನಂ, ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಗ್‌ಂ ಸೆವನಂ, ಜಾಗೆತೆಂ 3  ತೀಯೆಸವನುಂ | 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಇಂತಹ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಬಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ವ್ಯೂಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 


ಗಾಯತ್ರೇ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌, ತಸ್ಯೇದೆಮ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಹಿತಮ್‌ಗತಿರನಂತರಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 11%. ಈ. ' 


ನಿರತಕೃತ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚಟೋ- 
ದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತತ್ಚಮ್‌. ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅನ್ಭುತತ್ವನ್‌್‌, ತೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತ 3ತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಶು&--ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೆರಸ್ಕೆ, 
ಪೆದಾನಾಂ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್ನೋತಶೇಶ್ವ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ನರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು, ಅತಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


'ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಚತ || 5೩ | 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಆರ್‌ ಕ ಅರ್‌ಾ್‌ 





py 
ರ್ಯಾಸ್‌. Nd ಗ್‌ ಸಜನ್‌ 








1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಧೆಃ | 
| | 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಮರ್ಕೇಣ ಸಾನು ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 


ನಾಕಂ | 


| | | 
ವಾಕೇನ ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದಾ ಚತುಷಪ್ಪದಾಕ್ಷರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತ ಮಾಣಿ ॥ 
೫ ಈ ॥ ೨೪ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಪ್ರತಿ | ಮಿಮಾತೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಸೇಣ | ಸಾಮ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ನಾಕಂ | 


| WN | | 
 ಪಾಕೇನ | ವಾಕಂ | ದ್ವಿಂಸದಾ | ಚೆತು;ಪೆದಾ | ಅಕ್ಬರೇಣ | ಮಿಮಶೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಣೀ ೨೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯೆಶ್ರೆಛಂದಸಾರ್ಕಮರ್ಜೆನಸಾಧನಂ ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೪ | ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ 
ಗಾಯಶ್ರೇಣಿ ಛಂದಸೋಪನಿಬಪ್ಪಂ ಕರೋತಿ 1 ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತದೆನ್ಯೇಷಾಂ `ಛಂದೆಸಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಇತರೇಷಾಂ ಛಂಪಸಾಮಸ್ಯೈವ ಚೆತುತ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತಚ್ಛಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸನಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಥೇ। ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಮಿತಂ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮ | ಉಕ್ತೆಲಸ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರರಥಂತೆರಸೆಂಜ್ವಳೆಂ ಸಾಮ ಪ್ರತಿ 
ಮಿಮೀಶೇ | ನನ್ಸೇಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ಟೇಕಂ ಸಾಮ ನಿಹಿತಂ ಅತೋಆರ್ಕೈಃ 
ಸಾಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚ್ಯೆಶೇಂರ್ಕೇಣೇತಿ ನ| ವಸ್ತುತೆ ಏಕಂ ಸಾಮೈಕಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾರೂಢಂ | 
ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತೆಮುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತೀತೈತಿದೇಶತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ತಿಸೃಷು ಗಾನಂ | ಅತ ಏಕವಚೆನ- 
ಮವಿರುದ್ಧಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೇನ ವಾಕೆಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬುಹಾದಾನಮಿತರಛಂಡೆಃಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಅಥನಾ 
ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್ಸಾ_ಚುರ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ದ್ವಿವಾರತ್ರಿನಾರಾವೃತ್ತೇನ ಪದ್ಯ ಚತ್ರ ಚರೂಪಂ ವಾಕಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮೇಕೈಕಂ ಛಂದಃ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀಶೇ | 
ಅಥನಾ ವಾಕಂ ಸೂಕ್ತೆಮೇತಾನವದ್ಧಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ರುಪನಿಬದ್ಭಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ | ತಾದೃಶೇನ ವಾಕೇನ 
ವಾಕಂ ವರ್ಗೆಮನುವಾಕಂ ವಾ ಮಿಮೀತೇ | ಕೀದೃಶೇನ ನಾಕೇನೇತಿ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿನದಾ ಚತು. 
ಷ್ಪದಾ! ಪಾದೆದ್ವಯಬದ್ಧ ನಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂದೋನಿಬದ್ಧಮಂಶ್ರೆರೂಪೇಣ ಚತುಪ್ಪದಾ ಪಾಡಚೆತುಸ್ಪಯೋ- 
 ಪೇತೇನಾನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಸೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ ಇಯೆತೀಭಿಕ್ಚತುಷ್ಪದಾಭಿ- 
ರುಸೇತೋ ವರ್ಗ | ಇಯೆದ್ದಿ,ಪೆದ ಇಸೈರ್ವಾಕೈಃ' ಇಯಚ್ಛೆ ತುಷ್ಟವೆರೂಪೈರ್ವಾಕೈಕ್ಚ ಪೆರಿಮಿತೋ$- 
ನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತೆಸಸ್ಷ ಏತಾವದ್ಧಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈ ರಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | ಕಿಂಚಾಕ್ಷರೇಣಾಕ್ಷಕೇಣೈವ ಸಪ್ತ 
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ಎ | - ಸ್‌ EM NN ಹಾಟಾಬಾಟರೂು 
pO ಅ ಸ ಇ. ಹ ಬ ಜ್‌ ಲ್ಪ ಬಟ ಂ ೈ ಕಕ ದಲ ಕ್ಯೆ ಕ ಕರ್‌ ಸ್ಮರ ಜತ್‌ ಬಾ ಉನ ಕಕ ಸ್‌ ಬಹ ಅ ನರಾ ಗರ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ರ ಯರ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಸಕ್‌ ಸಾರ್‌ ಕ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌ ದಗ ಯ ರಾ ಜ ಹ ಕನ ಲ್‌ ಹುಟು 


ನಾಚೇರ್ವಾಗಧಿಷ್ಠಿ ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ನಿಮಶೇ | ನಿರ್ಮಾಣಂ disses | ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ 

ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾಡಶಾಕ್ಸೆರಾ ಜಗತೀತಿ | ಅಕ್ಲಕ್ಕಿಃ ಸಾದಾಃ ಫೆರಿನಾಯೆಂಕೇ | ಸರಮಿತ್ತೆ 
ಪಾದೈಶ್ಸಂದಾಂಸಿ | ತತಃ ಪಾದಾನಾಂ ಛಂದಸಾಮಕ್ಟ ರಂ ಮೂಲನಮಿತಿ | ತಥಾ' ಬುಗ್ರ ರ್ಗಸೂಕ್ತ್ವಾನುವಾ- 
A ೦ ಚಾಕ್ಸೆರಂ ಮೂಲಮಿತ್ಯಕ್ಪರಪ್ಪೆ ಶಂಸಾ! | 


ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಕೆಂ. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಸ 
ಮಿಮೀತೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಣ--ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಾಮ-- 
(ಗಾಯತ್ರರಥಂತರ ಸಂಜ್ಞಾ ಸ ತ್ಮಕವಾದ) ಸಾಮವನ್ನು (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ರೈಷ್ಟು ಬೇನ ತ್ರಿಷ್ಟು ಹ್ಲಿನಿಂದ 
ವಾಕೆಂ--ಸೂಕ್ರರೂಸವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಠಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛೆಂದಸೆ ನ್ನೂ (ಕೆಚಿಸುತ್ತಾ ರಿ) | 
ದ್ವಿಸದಾ--ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಪಾ ಆದ | ವಾಕೇನೆ--ಈ ಸೂಕ್ತಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ | ವಾಕಂ--ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ಷರೇಣಿ -- 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಸಸ್ತ ವಾಣೀ. ಸಪ ಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ | ನಿಮತಶೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಗಳು ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾನುವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನೂ 
ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ. ಪಾದಚತುಷ್ಟ ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸ ಸಪ್ತ ಚ್ಛ ೦ದಸ್ಪು ಸಿಗಳನ್ನೂ ನಿಮೀಸುತ್ತಾ ಛಿ 


English Translation 


He ಟೌ [3 the prayer with the Gayatri metre; with ils prayer (be 
constructs) the Sama; and with the Trishtubh metre the couplet (or triplet) : 
with the couplet (or triplet) he constructs the hymn with (verses of) twoor 
four disrichs : and with the 87118016 they construct the seven metres: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 
ಅರ್ಕ, ಸಾಮ್ಯ ವಾಕ್ಯ ಸಪ್ತವಾಣೀಃ ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕನೆಂದರೇನು? 
ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


 ಆರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಡನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
 ಅರ್ಕೆಮನ್ನ ೦ ಭವತೈರ್ಚೆಶಿ ಭೂತಾನಿ | 


| ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವ ವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ |. 
(ನಿ. ೫-೪) 
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ಕೆ 


RE EN A Na EN ee Sd ದುದು ಎ ಚಾತಕ ಸ್‌ ಗೆ ಕಂ ಕತ ಸನ ಸ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ 


ಸನ್‌ ಸ್‌ ಜತನ್‌ ಬ ಸನ್‌ ಸಸ ಸ್ಮ OR A EE ಟ್‌ ಬಟ ಹಾಳ್‌ ಇಾ್‌ ಗದ ಕ್ಯ ಆಫ್‌ ಒಬ್ಬೆ ಕ್‌ ಆಪ್‌ ಸೆ ಆ ಹ್‌ ಆರಗ ಕಾಕ್‌ ಲ್‌ ಶಾ ಅಸತ ಎನ್‌ 10ಟ್‌ ಇಟ್‌ ಸರತ ಡಸ್‌ ಇ, ಕಾಟ್‌ ಕಾಟ್‌ ರು 


ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೇವತೆಯು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಅರ್ಕವೆಂಬ ದೃಕ್ಷನಿಶೇಷವು ಕಟುವಾದ ವೃಕ್ಸಿವು 
ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಇರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಳಿಸ್ಟ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ [| 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ದು 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದೆಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ 5ಗ್ರುಮಂಗಾನಾಂ 

ಶಿರಃ | ತಡರ್ಕೆನತೀಸು ಭನತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ |. 

(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ « ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಶೆ- 
ಭಿರರ್ಕಿಣಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಒಂಭತ್ತುಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೊ, ಅವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರಅತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೊ, ಗಾಯೆತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ನಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹೈತವಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯೆತ್ರೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. “ ಗಾಯೆತ್ರೋಣಇಗ್ನಿ8? ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ 
ಸದಮಾಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕ8? ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯೆತ್ತುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿ ಮರ್ಶಂ ಪುರುಷಮುಪಾಸ್ತೇ$- 
ಯೆಮಹಮುಗ್ನಿರರ್ಕೊಂಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈನಾಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ ||. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ರ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರ 
ದಿಂಜ ಈ ಅರ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಕವು ದೇವಶಾಸರವಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಂತ್ರ ಪರವಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ, 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಗಾ ನ ಬಂ ಬ ದ 
ಅ ರರ ದ ಹಾರಿ 
ನಿಸ ಒತು ಮತ ಯು ಉಗ ದು ಬುಧ ಬು ಬ ಪರ ಕ 








ಹಗ ಬು ಹುಡು ಚುಟು ಯಯ ಗು ಬಡು ಚಡ NR ಬ ಹ ಇ ಬಂ ಜಿಂ. ಇ Sm ಪಾಡಿ ಬಾ ಸ ಭಾ ಯಪ ಕಟ ಬು ಮುಚು ಬು ಜಂಟಿ ಹ ರಾ ಬಿ 


ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಅರ್ಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಮಿನೀತೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಮಿಮೀಶೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರನನ್ನೂ ನಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಳಿದ ಇತರ 
(ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇತೆರೇಷಾಂ 
ಛಂದಸಾ ಅಸ್ಕೈವ ಚೆತುಶ್ನಶುರಳ್ಳಿರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತ ಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರೆತಿಮಿಮೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೆ ; 


ನ್ನ ಸ್ನ 
ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ೨೪ * ೪ (೨೮) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪ +೬೪+೪; (೩೨) 
ಬೃಹತೀ ಎ೪೪ ೪೬೪; (೩೬) 
ಪಂಕ್ತೆಃ ೨v+v+v+v+Y (೪೦) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪-೪-೪೫೪೫ ೪%೪ (೪9) 
ಜಗತೀ ೨೪ ೪೫೪ರ ೪ಒ೪ಜ೪೩ ೪ (೪೮) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತ 
ವಾಗುವುವು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರೆ ತಿಶಬ್ದವು ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ ; 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಃ ಸಮ್‌ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ” ಸಂಮಿತೆಂ ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮಃ-ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೆ ರಥೆಂತೆರವೆಂದು 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಗಾಯತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಕೆವೂ, ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವೂ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೆಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಸಾಮ, ರಥಂಶರಸಾಮ, 
ಬೃಹೆತ್‌ಸಾಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಾಮಗಳೂ ಅಗ್ಲಿ ಸರನಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೀರ್ಯವತ್ತರೋ ಹಿಂಕೃತ್ಯ ಗಾಯೆತಿ ತತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಕೃತಶ್ನಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ | ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯೆತಿ | ಆಗ್ನಿರ್ಶೈ ಗಾಯತ್ರಮುಗ್ನಿಮೇನಾಸ್ಟೈತಚ್ಛೆರಃ ಕೆರೋತ್ಯೆಥೋ ಶಿರ 
ಏವಾಸ್ಯೈತದನಸ್ಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ | 
ಇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾಮಪು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದೆಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


448. | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪. 








. ಗಟ್‌. ee] 
ಸಸ್ಮಾನ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್ನ ದಿ ಮಯಿ ಹಯಾ ಬ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಮನನ ಮಾ ಹೊಯ ಬಯ ಯು ಸೂ ಖೆ ಯಯ ನ್‌ ಸನ್‌ ಡ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸನ್‌ ಲ್ನ ನ್‌. 








-ಕೆಥಂತೆರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪೆಕ್ಸೇ | ಇಯೆಂ ವೈ ರಥಂತರನಿಯೆಮ ಮಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಗ”ಂ 
ರಸೆತನೋತಸ್ಯಾಗ್‌ಂಹೀಮೇ ಸರ್ನೇ ರಸಾ ರಸತೆಮಗ್‌ಂಹ ವೈ ತೆದ್ರಥಂತೆರಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸ ತೇ | 
ಸೆರೋಕ್ಸೆಂ ಪರೋಕ್ಸೆ ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಮೇವಾಸ್ಯೈತೆದ್ದೆ ಸಿಂ ಪಕ್ಸೆಂ ಕರೋ- 
ತ್ಯ ಥೋ ಡಸ್ತಿಣಮೇವಾಸ್ಕೈತತ್ಸಕ್ಸ ಮನಸ್ಸಿಕೆಮನ್ನು ತೆಂ ಕರೋತಿ 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೧೨-೩೬) 


ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಾವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ರಥಂತರವು, « ರಸಂತೆರ ' ವೆಂದಿರಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪಶೋಕಕಾಮಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು « ರಥಂತರ ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಸತಮುವಾದ ರಥಂತರದ ಗಾನದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಯಜಮಾನನ ಬಲಬಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವನು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದುತ್ತರೇ ಸಶ್ಚೇ | ದ್ಯೌರ್ವೆೈ ಬೃಹದ್ದ್ಯಾರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಾ ದಿವಮೇನಾಸ್ಕೈತಶದುತ್ತರಂ 
ಪಕ್ಸೆಂ ಕೆರೋತ್ಯಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಪಕ್ಪಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋಕಿ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೨೭) 


ವಿಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್‌ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಬೈ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹೆತ್ತಾ ದ 
್ರಿಲೋಕವೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ತ್ವವು ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಸಾಮಗಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. . ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನದಿಂದೆ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗತಕ್ಸು 
ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ದ 
ಇ 


ಅಥೈನಂ ಸಾಮಭಿಃ ಹರಿಗಾಯತಿ | ಅಶೆ ಶ್ರ್ಯೃಷ ಸರ್ವೋಗ್ನಿ: ಸಂಸ್ಕ ಂತೆಸ್ತ ಸ್ಕಿನ್‌ ದೇವಾ ಏತೆದೆ- 
ಮೃತಗ್‌ಂ ರೂಪಮುತ್ತ ಮಮದಧುಸ್ತ ಫೈನಾಸ್ಮನ್ನೆಯನೇತೆಡಮೃತೆಗ್‌ಂ ರೂಸಮುತ್ತೆಮಂ 
ದಧಾತಿ ಸಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಮಾನ್ಯಮೃ ತಮು ನೈ ಪ್ರಾಣಾ ಅಮೃ ತಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ನ (ತೆದ್ರೊ ಪಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸರ್ವತಃ ಸರಿಗಾಯತಿ ಸರ್ವೆ ಏವಾಸಿ ಸ್ನೇತದಮ್ನು ತೆರ್ಗಂ- 

| ಫೂನವತ್ರ ಮಂ ದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಚಾ. ೯-೧-೨-೩.೨) 


ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಈ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿಠಿಂದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಗಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾ 
ಕಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. ಸಾಮವೇ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಮೃತಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಅಮೃತತ್ತ ಎನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಇಂತಹ ಪನಿತ್ರ ವಾದುದೂ ಅಮೃತದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಸಾಮನನ್ನು ಆರ್ಕೇಣ (ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ) 
ಅರ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವನ್ನೂ ಹಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 449 
ies: ಶು ds ಆಧಾರಮೇಲೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶ್ಲೇಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, | 


"ಏಕಂ ಸಾನು ತ್ರಚೇ ಕ್ರಿಯಶೇ ಇತಿ ತಿಸ್ಫಷು ಏಕಂ ಸಾನು ನಿಹಿತೆಂ ಅತಃ ಅರ್ಕೈಃ ಸಾಮ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚ್ಯಶೇ ಅರ್ಕೇಣ ಇತಿ | 


“ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಿದೆ.” ಎಂದು ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತಹೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅರ್ಕೇಣಿ (ಅರ್ಕದಿಂದ) ಪ್ರತಿನಿ- 
ಮೀಶೇ ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಕ್ಸೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೃತಿವಾಕ್ಯದ 
ಸ್ರಮಾಣವೇನಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಸ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಕ್ಕೆ ವಾ ಇಡಮಸ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದೆಮೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾನಾ 
ಯಕ್ಸಾನೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರೆಜಾತ್ಯಾ ` ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೊತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದೆಶ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ಹೋಸಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ ಶ್ರಸ್ಮಾತ್ರಿ ಸೃಭಿ- 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಧಾಯೆಂತಿ ತಿಸೈಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಖಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ವ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಹತಯೋ ಯದ್ಬ್ಟ್ಬೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮುಶ್ನ ಸಮಭವತಾಂ 
ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ರಶ್ನಾಮ್ಮ8 ಸಾಮತ್ತಂ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-5೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಯಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಖಯಕ್ತು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಸತ್ಯಸಂ ಬಂಧನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನನನ್ನು 
ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು, ಎಂದು 
ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಮಸಕು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು. 
ಆಗಲೂ ik ಲಿಲ್ಲ... ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮನನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆಗ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. 
ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಸ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಪಶ್ನಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ-ಅಮವು) ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ' ಮೂರುಖುಕ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾನುವು ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಸವು ನ್ಯಾ ಯವಾಗಿಡಿಯಾದರೂ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಇತಿ ನ! ವಸ್ತುತಃ ಏಳಿಂ ತ ಏಕೆಸ್ಯಾಂ ಜಿ ಆರೂಢೆಂ ಪಶ್ಚಾದನೆ ನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾ- 
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ಕ ಸ ಇ ದ ಮುಂಚ ಪಂ ದಯ ಭಂಜ ಬಟಾ ಯು ಚ ಮಾಯ ಬಗಯ ಟು 


₹1 


ಯೆತಿ ಇತ್ಯ des ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸ್ಫ್ಕಷು ಗಾನಂ | ಅತಃ ಏಕವಚನಮವಿರುದ್ಧಂ॥ ವಾ ಸ್ಪವವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾನುವು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಯಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವ ಉಚ್ಛ ಬೆ 
ತ್ರಡೆ. ಎಂದರೆ ಉಳಿದ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕೇಣ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಿರುದ್ದವ್ಪ ಪೂ ಅಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ ವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕರೂಸವಾದ ಜುಕ್ಸಿಗೂ, ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಸ ಸತ್ಯಸೆಂಬಂಧನೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹೈಣಗಳಲ್ಲೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖುಕ್ತನ್ನು ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
ಸತಿಯೆಂದೊ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಾಮುವನ್ನು 


ತವೈಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕೆಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾ- 
ಮತೀತಿ ಸಾಮ ನಾ ಯಚೆಃ ಪತಿಸ್ತೃದ್ಯತ್ತತ್ರಾನಿ ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾ- 
ದೃಥಾ ಪತಿಗ್‌ಂ ಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಸ್ರಾಮತಿ 
ತಸ್ಮಾಡು ತ್ರಿಃ ಸಂತೆನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ಶಾಂಸ್ತ್ರತ್ತಂತನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ತೆ'ಭ್ಯ 
ಖಕ ಓವ ದಧಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೮-೧-೩-೫) 


Wades: ಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಬಂದರೆ, 4! ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ $i: ಸಾ ನವನ್ನು ತೋಂ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಸೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯನಿಜೆ ಎಂದು ಸಾನ.ಕ್ಟೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ 


ಬ? ಅ ರ 
ಇರುವ ಪತಿಸಪ್ಲಿೀಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, da ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಳ 


ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೋ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಇನ್ನೊಂ? 
ವಿಧನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತನ ಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತೆ(ಛಾ. ಉ. ೧೬-೧-೮), 
ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕಾಮೃ ಚೈಧಥ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃ ಚೈಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯೆಮೇವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ಎ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇಶದೇಶಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ವಾದ್ಯ ಚ್ಶ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯೆತೇ;$ಂತೆರಿಕ್ರಮೇವ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ 13೨1 
ನ್ಯೌರೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ$ ಸಾಮ ತದೇತೆದೇತಸ್ಯಾಮೃಚೈಧೂ ್ಯ್ಯಾಥೆಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮೂದೃಚೈಥಧ್ಮೂ ಡಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇವ ಜಾ 1 Il 4 |) 


ಸೆಕ್ಸೆ ತ್ರಾ ಣ್ಯೇವರ್ಕ್ಸೈಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಚ್ಛೆ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಚತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೪॥ 


ಲಿನಯಿ 
ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, 


ಚಂದ್ರಮಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯುಕ್ಕೆಗೂ ಸಾಮಕ್ತ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿ; ಸುವುದಲ್ಲದ 
hed Af 


ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿ 
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ಪೃಥ್ವಾ $ದಿಗಳಿಗೂ ಖಯಕ್ಸೆಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಾ ಸಿದಿಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಮಕ್ಕೆ 
ಖಯಕ್ಕು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿದೆಯೋ . ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ದಾ )ದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಿಷ್ಮಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಯಕ್ಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮುನೆಂದೂ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯). 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಗೇವರ್ಕ್ಸ್ಟಾಣ॥ ಸಾಮ ತಜೀತೆದೇತೆಸ್ಕಾಮೃ ಚೈಥ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಫಥ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ವಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋಇಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ ಗ 


ಚೆಕ್ಷುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ ... ... ... ... ಚೆಶ್ಷುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೨॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ ರ್‌ ಶ್ರೋತ್ರೆಮೇವ ಸಾ ಮುನೋತಮಸ್ತಿತ್ಸಾಮ 41 


ಈ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಗಾದಿಗಳೇ ಹುಕ್ತುಗಳು 


(ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೇ ಅಮವು ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ಮಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖಕ್ಕೆಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏಷ ಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದರ್ನಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಸ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ 
ತದ್ಯ ಇಮೇ ನೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯೆಂತ್ಯೇತೆಂ ತೇ ಗಾಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯೆಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅವನು ಇದೆರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಾಮವನ್ನು ನೀಣಾಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ನಿಧವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ | 


ಅಥ ಯೆ ಏತೆದೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾನು ಗಾಯತ್ಯುಭೌ ಸಗಾಯೆತಿ ಸೋತಮುನೈನ ಸ ನಿಷ ಯೇ 
ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಚಾಪ್ತೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂಶ್ಚ! | 


ಕೆಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾಸೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಏವಂ ನಿಬ್ವಾನ್ಸಾಮ 


ಗಾಯಕಿ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ | | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೭-೬ ರಿಂದ ೯) 


452 | ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪ 


ಸಾಲ ಹಾಂ ಕು ಅ ಖಾಜ ಬಂ ಎ ಪಾ ಸ ಜಂ ಹ ಟೆ ಸಫಾ ಜಥ ಜೈ ್ರಛ ಜುಂ ಸಜ ಸಜ ಹಪ ಭಜ ಜಂ ಜು ಸ ಲಂಗ ಭಾ ಹ ಸ್‌ ಸರಾ ಹಾ ಭನ ಜಾ ಪ ಜಾ ಖಾಸಾ ಬಯ ಭಂ ಯು ಬ ಬಡ ಸಯುಟೆ. (ಧದ ಗಂ ಗಾಟೊ ಯಾಗ ಗ ಗ 


ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ಮಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ದಾ ಶೃವಾದವನು « ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮ ಫವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೂಡಲು ಶಕ್ತೆನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. 
ಸ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಥು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೆ (ಆಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾದವೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೆ ೀಯುರುಪೆ ಚಿ ನಮೇಂ ಯುಃ | 
(ಭಾ ಉ. ೨-೧-೪) 
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ತ್ಲ 


ಪ್ರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನ ನು ಸತಗ ಸೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ ವನು. ಅವನಿ। 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರುಭಾನನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ *" ಪಂಚಿನಿಧಂ 
ಸಾಮೋಸಪಾಸೀತಶ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ನರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಮಸಲ್ಯಾ ಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 


೦೨ 


ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂಶವಿಸ್ಟೃತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು  ಉಡಪರಿಸಲಾಗಲಾರದು 


ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಿಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪಕಾರ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಪ್ರಕ್ಸೆತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲ ಉಕ್ತಿ ಲಕ್ಸೆಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರೆರಥಂತರಸಂಜ್ಹಳಂ 
ಸಾಮ ಪ್ರ ತಿಮಿ ೨೫ಾತೇ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಾಕೆಂ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವ್ವೃಚ ಮತ್ತು ತೃಚರೂಪಗಳಾದ ಸಮುದಾಯವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಾಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಏತಾವಧಿ ಿಸ್ತ್ರಷ್ಟುಭ್ಳಿ 8 ಉಪನಿಬದ್ಧೆ ಮಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು UG ಕೆ. ಚ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಇರುವಾಗ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸೆ ಸಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರ ಶ್ನೈಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ. ಅದಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. Wk ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭೋಗ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯೇಣ ಇದ- 
ಮುಕ್ತೆಂ | ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಿ bs ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಜ್‌ 
ಇದೊಂದು ಛಂದೆಸ, ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಇದುದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರಿಷ್ಣುವ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರ 

ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ಫೋಭತ್ಕುತ್ತರಪದಾ | ಕಾತು ತ್ರಿತ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ತೀರ್ಣತಿಮಂ ಛಂಧಃ। ತ್ರಿವೃದ್ಧಜ್ರ- 
ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋಧತೀತಿ ನಾ! ಯತ್ರ್ರಿರಸ್ತೋಭತ್ತೆತ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ತೊನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
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ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ತುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜಟ ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ತಿ, ಶಬ್ಧ | ಬಕ 
ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕಾದುದು ಎಂದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಕ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕನಾದ ವಜ್ರ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಲ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಇದು ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಜೇ ಅಲ್ಲದೆ ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ತ್ರಿಷ ನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸುತ್ತಿಸಿದೆ. 


ಇ 9 
ತ್ರಿಷ್ಟುಎ್ಬ 


ನಿಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬ್ಬಜ್ರಸ್ತಿ)ಷ್ಟುಬ್ಬೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರೇಣೈನವೈತದ್ದೀರ್ಯೇಣ. ಯಜಮಾನ। 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಾಪ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ನಾಷ್ಟಾ) ಅಪಹಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦- ೨-೩-೨) 


ಏಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸೇ ವಜ್ರವು; ಅದೇ ವೀರ್ಯವು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾ 
ನನು ಯಜ್ಞ ಮುಖದಿಂದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ಸೈಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದು. ಇದನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ತೆದೇಕಾದೆಶರ್ಚಂ ಭವತ್ಯೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಷುಸ್ರೈಷ್ಟು ಭೋ ವೈ ರಾಜಕ್ಯ ಓಜೋ ವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ಪುಬೋಜಃ ನ y 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಏಕದಶರ್ಚವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸು ಹೆನ್ನೊಂದೆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಇದು ರಾಜನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದು ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರಿಯನನ್ನೂ, ಸೇ ಒಳಗೊಂಡು ಕ್ಷಶ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ಸು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅದು 
ದರಿಂದ ನೀರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಕೇನ. ವಾಕೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಮನುವಾಕೆಂ ವಾ ಮಿಮೀಶೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅನುನಾಕನನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚೆತುಷ್ಪದಾ |: 
ಪಾದದ್ದೆಯಬದ್ಧನಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂದೋನಿಬಡ್ಡಮಂತ್ರೆರೂಸೇಣ ;» ಪಾಜಿಚೆತುಸ್ಟಯೋಪೇಶೇನ ಅನು- 
ಷ್ಟುಜಾದಿಮಂತ್ರರೂಸೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಪದಾಭಿರ್ವರ್ಗೆಃ | ಇಯೆತೀಭಿತ್ಚತುಷ್ಟದಾಭಿರುಷೇತೋ 
ವರ್ಗಃ॥ 


ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಒಂದು ಅರ್ಧೆಯಕ್ಸು ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ -ವರ್ಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ತೆಪೆಕ್ಸೇ ಏಿತಾವದ್ಧಿಃ ಸೂಕ್ಷೈಃ ಅಯೆಮನುವಾಕೆ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಪಕ್ಬದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳಿ ಅನುವಾಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಈ ವಾಕದ ಪರಿಗಣನೆಯೆನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಗೆ ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ಪರಿಗಣನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೌನಕೆರ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶೌನಕರ ಮತದಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದ 
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ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳೂ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಂಡಲಗಳ 
ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, 


೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ ೩ 
ವಿ, ೬8S ೪ 308 ಲಕ್ಷಿ >» 

೩ ೨3 ೨೨ ೫ $ ೬.೨ ೨1 

ಲ ೨1 9 ೫ 3 ೫೮ Pp] 

೫, 2೨ ೬ ೨೨ ೮೭ ೨೨ 

೬ 33 ೨೨ ೬ 3) ೭೫% 2) 

೭ 3೨ 39 ೬ 3೨ ೧೦೪ ೨9 

೮, ತು 0 ತ ೯೨ (೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
೯, ಸ್ಯಾ ತ ಪ ಚ ೧೧೪ ೨2 
೧೦) ೨೨ ೧೨ ೨೨ ೧೯೧ >» 


ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೧೭ * ೧೧ ಎ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ. 


(ಬಾಷ್ಟಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಇವೆ. ವರ್ಗರೂಪವಾದೆ ವಿಭಾಗಗಳು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕಟು, ಮಂತ್ರ ಗಳು ೧ 


೧ ಮಂತನನುಳ ವರ್ಗಗಳು ೧ 

Ne A ಭ್ಯ ಟ 
೨ 9೨ ೨ 3 ೪ 
೩ Ne ೯೭ ಕ ೨೯೧ 
೪ ಕ ಭನ ಇತಿ ಹೀ ಶ್ರಿ 
೫ ಕ; ೧.೨೦೭ ಹ ೬೦೩೫ 
೬ ಬ ೩೪೬ ತ್ತಿ ೨೦೭೬ 
೭ ತ್ತ ೧೧೯ 3 ೮೩೩ 
ಲ ತ ೫೯ ೨... ೪೭೨ 
೯ pe ೧ ೯ 


ಸಿ 


ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೦೦೬ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೪೧೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಚರಣನ್ಯೂಹದ ಪರಿಗಣನೆಯಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ೨೦೪೨ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೬೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರನೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಕೇನ ವಾಕೆಂ ದ್ವಿಸದಾ ಚೆತುಷ್ಪದಾ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಅಸ್ಸ್‌ರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸರ್ಮವಾಣೀಃ-ಅಕ್ಬರೇಣೈವ ವಾಗಧಿಸ್ಠಿ ತಾನಿ ಸಪ್ರೆ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ನಿರ್ಮಾಣಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ] ಅಕ್ಬರದಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಷ್ಟಾಕ್ಸೆರಾ: 
ಗಾಯತ್ರೀ; ನಿಶಾದಶಾಕ್ಸರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬೆರಾ ಜಗತೀ | ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳು ; ತ್ರಿಷ್ಟು 
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ನ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳು ; ಜಗತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಸ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವನಿಶಃ ಕೆಲ್ಸಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಶ್ಚಂದಶ್ಚಂದಸಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಕಾಸ್ಯಮಿತಿ ಶೋಂಸಾನೋಮಿ ತ್ಯಾ - 
ಹ್ವಯೆತೇ ಸ್ರಾತೊಸವನೇ ತ್ರ್ಯಕ್ಸರೇಣ ಶಂಸಾಮೋ ದೈನೋನಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗೈಹ್ನಾತಿ 
ಸೆಂಚಾಕ್ಟೆರೇಣ ತೆದಷ್ಟಾ ಫ್ಸೆರಂ ಸಂಪ ನದ್ಯತೇಇಷ್ಟಾಕ್ಸ ರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಿಮೇವ ತತ್ಪು- 
ರಸ್ತಾತ್ಪಾತೇಃಸವನೇಇಚೀಳ್ಸೈೃಸೆತಾಂ 


( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ os; ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅದು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದು ಆಹಾವಪ್ರತಿಗರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು “ ಶೋಂಸಾವೋಂ' 
(ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತಿಸೋಣ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರಕ್ಷರನುಳ್ಳದ್ದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
| ಶ೦ಂಸಾಮೋದೈವೋಂ” (ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ.) ಎಂಬ ಹಂಜಾಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳ ಉತ್ರರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಎಂಬಕ್ಬರಗಳಾದವು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷ್ಸರಾ ವೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ವಿನಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಧ್ಯ ರ್ಳೋ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ರಯತೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಷಳಸ್ಸರೇಣ ಶಂಸಾನೋದೈವೋ- 
ತೈಧ್ವರ್ಳುಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಷರೇಣ ತದೇಕಾದಶಾಕ್ಟರಂ ಸಂಸೆದ್ಯೆತ ನಿಕಾದಶಾ- 
ಎ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮೇನ ತತ್ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇಟೀಕ್ಲೃಸೆತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ: ೩-೧೨) 


“ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶಂಸಾವೋಂ? ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ಹೋತ್ಸವಿನ ಸಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು. 


 ಶಂಸಾಮೋದೆ ವೋ » ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಹವಾದ ಕತೆ ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ ಇವೆರಡೂ ನೇರಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಹ್‌ 


ರೂಪವಾದ ಹನ್ಕೊಂದಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಕ ಅಧ್ವರ್ಕ್ಯೋ ಶೋಶೋಂಸಾನೋ ” 
ಎಂದು ಹೋತ್ಸವಿನ ಪಠನಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚ ಶಂಸಾಮೋದೈೆವೋಂ ಸ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯ ಪಾದವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ ಯದ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿಗಾಯಕ್ರ kids ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭೆಂ ನಿರತೆಕ್ಸೆತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಛಂದಸ್‌ಸ್ಥಾಪನದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಅನ್ಭುತತ್ತ್ವವು ಪೂಪ್ಮವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿನ್ರಾಯವು. | 
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ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಲ್ಲಾ 
೧೧ 


ನಾ ನಗ “ಗ್‌ AP 
ನ್‌ ಅವರ್‌ ಕನಸನ ES ಬಿ ಹು 0ಗ ಚಮಚ ಬಾಡಿ ಬರ ತದ್‌ ಸೆ ಹೆ ನ್‌ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಮೂರುಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಚೆತುರ್ವಿಗಾಂಶತಿಮನುಬ್ರೂಯಾದ್ಬಹ್ಮವರ್ಜೆಸೆಕಾಮಸ್ಯ PR ರಾ ಗಾಯತ್ರೀ. . 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾದನ ಕಾಮ್ಯ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸರಾ ನಿರಾಟ್‌ .. ಎ 
ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸ್ರತಿಷ್ಕಾ ಕಾಮಸ್ಯ ವ್ಹಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶಪಕ್ಟ್ಟ dia ಪೌ 

ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಯೆ ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸರಾ ಬೃಹತೀ ಆ ರ ಅರರ ರೇ 

ಚಿತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರಿಯೆಕಾಮಸ್ಯ ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸೈರಾ ಕ್ರಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಚಿತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಪಶುಕಾಮಸ್ಯಾಷ್ಟಾಚೆತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸರಾ ಜಗತೀ..- 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂ೦ಸ್ಕನು ಬ್ರೂಯಾದ್ಭಹುಯಾಜಿನಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಛಂ ದಾಗ್‌ ಸ್ಕವ- 
R ರುದ್ಧಾನಿ ಯೋ ಬಪುಯಾಜ್ಯಪರಿುತನ ಬ್ರೂ ಯಾಡಪರಿಮಿತಸಾ yವರುಭ್ಯೈ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೦-೩, ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ' ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ೨೪ 
ಅನುಷ್ಟು ಪಿನ ನ | ೩೨ 
ಬೃಹೆತಿಯ i A ೩೬ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಹ ೪೪ 
ಜಗತಿಯ | ಚ | ಛಲ 


ಎಂದು ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಬ್ರಹ್ಮ ed ಸಿಗ್ಯೂ ಅನುಷ್ಟು ಪ್ಫುಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗೂ 
ಬೃಹೆತಿಯೂ ಜಗತಿಯೂ ಸಶುಲಾಭಕ್ಕೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಇಂದ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿವೆ. 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡುಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಉಸ್ಥಿಕ್ಕಿಗೆ ೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಪಂಕ್ತಿಗೆ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಸಹ ಅತಿ 
ಜಗತೀ (೫೨) ಶಕ್ಚರೀ (೫೬) ; ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೬೦) ; ಅಷ್ಟಿ (೬೪) ; ಸ್ಕಿ (೬೮); ಧೃತಿ (೭೨) ; ಅತಿ 
ಧೈತಿ (೭೬) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿನೆ. `ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ನೂ pd ವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇವೆ. 
[ಇವುಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ತೆತೆಃ ಪೆದಾನಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಅಸ್ಸರಂ ಮೂಲನಮಿತಿ। ತಥಾ ಯುಗೈರ್ಗಸೊಕ್ತಾನುವಾಕಾದೀನಾಂ 
ಚೆ ಅಕ್ಸೆರಂ ಮೂಲಮಿತೈಕ್ಸ್‌ರಪ್ರೆಶಂಸಾ [! ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಅವುಗಳ ಅವಯವಗಳಾದ ಪಾದಗಳಿಗೂ ಖುಕ್ಕು 
ವರ್ಗ, ಸೂಕ್ತ ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಅಕ್ಸರನೇ ಮೂಲವು ಎಂದು ಅತ್ಸರಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. 
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ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಮೀಶೇ--ಮಾಜ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಎಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಔತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಖ೫- 
ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಮ್‌--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. *ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಕಮ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆ ಜೋಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. | 


ದ್ವಿಪದಾ--ದ್ರೌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಸೆಂಖ್ಯಾಸಂಸೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ 
ರೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದಃ- 
ಪತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾವ. ಏಕೆದೇಶನಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಪರಿ ೩೭) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ- 
ಸಾಧ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುಷ್ಪದಾ--ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ8 ಯಸ್ಯ. ತೇನ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವನದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮತೇ- ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇ- 
ಪಡೇಷ್ಟನತೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೭೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಗೆ ಎತ್ತ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ, 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೪ [| 


"ಬಿ ke RE ಹೊ... MR PS 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 


ಜ್‌ ಗ ಜ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ರಾಸ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ 
NS ಯು ಸು Me A ಚಂ ಹೊ ಯು ಚಾ ಯತು ಚಟ ANS ಖು ಇಯ ಚು ಎಂ ಯ NAN NS ಮಾರು TN ಸೆ ಜಟ ಟದ ತ ಉಲ್‌ ಕ್‌ ಇ ME EN ಇವತ್‌, 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


| | | | 
ಜಗತಾ ಸಿಂಧುಂ ದಿನ್ಯಸ್ತಭಾಯದ್ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯಪಶೃತ್‌ । 


py 
ತೆ 


| | 
ಂತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಧಸ್ತಿಸ್ರ ಅಹುಸ್ತ ತೋ ಮಹ ದ್ನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಾ 


ಟು ಲ ಸೂಚಾಣಾ 


1 ೨೫ 1 


ಪಸದಪಾಠ 


| | | | 
ಜಗತಾ | ಸಿಂದುಂ | ದಿನಿ | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ರಥಂ5ಶರೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | 


ಗಾಯೆ ್ರಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಥಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಆಹುಃ | ತತಃ | ಮಕ್ಕಾ | ಪ್ರ | ರಿರಿಚೇ | ಮಹೂತ್ತಾ || ೨೫ || 


VO via ಚು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ವಾಯಾಮೃಚ್ಛ್ಯ್ಯತ್ಪನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲೇ ಸಿಂಧುಂ 
ಸೈಂದನಶೀಲಮುದಕೆಸ್ಯ ಸೈಂದಕಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯಲೋಕೇತಸ್ಮಭಾಯೆತ್‌ | ಸ್ತಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಸ ಯೆ ಏಷ ಶಹಪತೀತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ರಥಂತರ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಸಾಮ್ಮಿ ಸ್ವಂಭಿತೆಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ನರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌। ನರಿದೈಷ್ಟವಾನ್ಸ ) ಜಾಪಕಿಃ | ತೆದಾಧಾರಭೂತಾಯಾಮೃಚಿ | ಚು. ೭.೩೨.೨೨| 
ಸ್ವರ್ವಶಮಿತಿ ಸೂರ್ಣಪ್ರೆತಿಸಾಡಕೆಶಬ್ದದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸೌ ವಾವ ಸ್ವದನ್ಯೃಗಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅತೆ ಏನ 
ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನೆಂ ನಿಧೀಯೆತೇ | ರಥಂತೆಕೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಸಂನಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ ಪ್ರತಿ 
ನೀಸ್ಟೇತೇತಿ ಸಾಮಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ತಾಂ ೭.೭.೧೫ 1 ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಕ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ 
ಸಮಿಧಃ ಸಮಿಂಧನಾಸ್ರಿಸ್ರೋ ವಿಭಕ್ತೀರಾಹುಃ | ಪಾಜಿತ್ರಯೆಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥವಾ ತಿಸ್ರ ಯಚೆ 
ಆಹುಃ! ತತೋ Pod ಬಲೇನ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆ ತ್ರ್ಪನ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ | ಪ್ರರಿಚ್ಯತೇ ! 
ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾಥಿ ಪೈಥಕ್ಪೃಥಗ್ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ 1 ಯೆದ್ರಾ | ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಶ್ಚಂದೋವಾಜೀ | ತಸ್ಯ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತೀರಾಹುಃ ಕ್ರಮೇಹಾಷ್ಟಾಕ್ಪಕೈಕಾದಶಾಳ್ಚರದ್ದಾದಶಾಶ್ಷರೈರ್ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ8 | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತತಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ *ನಿಷ್ಕಾ ಸತೀ ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ 
_ಮಹತ್ತ್ವೈನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಯತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ 
ಭತಕಿ ಭವತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಗೆತಾ--ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ ಬಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾನುದಿಂದ | ( ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಹ್ಮನು ) ud 


ಸೈಂದನಕೀಲನಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌- ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | ರಥಂ. 
ತರೇ-_ ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸರ್ಯಸಶ್ಯತ್‌--ದೃಷ್ಟಿ ಸಿ ನೋಡಿ 


೭ 
ಸ 


& ಪಿ ಲ ಕ್‌ ' 
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pos ಇ ಹ ES ENR NR NS SN NN ಯಾ 
ENE TM ರರ  ್ಸ್‌ೌೊ“ . ಮಗರ್‌ ಲಾಕ್‌ 


ಹಾರ್‌ 


ದನು | ಗಾಯತೆ is ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಸ ಕೈ೦ದಸ್ಸಿಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದ | ಸೆಮಿಧಃ-- ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ತಿಸ್ರಃ-_ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ] ಆಹುಃ--(ಮೂರು ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳನೆಂದು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತತಃ--ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ  (ಉಳಿದಸಾಮಗಳೂ) | ಮಹ್ಮಾ--_ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ಮಹಿತ್ತಾ--ಮಹತ್ವದಿಂದಲೂ | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತೀಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಾವ ಮದಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಯಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾದ ಬಾಗಗಳು He ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳುಳ್ಳವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, 
ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತ ದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇ 


English Translation 


With the stanzas in the Jagati metre he fiixed the rain in heaven, and 
surveyed the Sun in the Rathantara. They bave declared three divisions of 


the Gayatri metre, whence it surpasses (all the rest) in force and majesty: . 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಜಗತಾ-- ಜಗತೀಚ್ಛೆಂಡೆಸ್ಕಾಯೌಾಂ ಖಬುಚಿ ಉತ್ಸೆನ್ನೆಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ಜಗತೀಚ್ಛ ಶೈ ಂದಸ್ಸ ವಾದ 
ಖುಕ್ತಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಗೆತಾ ಎಂದರೆ ಆ ಜಗದ್ರೂನನ ವಾದ ಸಾಮದೀದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈಸ ಾಮಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ತಸ್ಯ ಚಕ್ಪುರ್ನೈಶ್ಚವ್ಯಚಸಮಿತಿ | ಚೆಕ್ಸುಸ ಆಜಾ ಜಾ ರಮಿಮೀತೆ ವರ್ಷಾ” 
ಶ್ಹಾಸ್ಸುಸ್ಯ ಇತಿ ವರ್ಷಾ ಖುತುಂ ಚೆಕ್ಸುಸೋ ನಿರನಿನೀತೆ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀತಿ ಜಗತಶೀಂ 
ಛಂದೋ ವರ್ಷಾಭ್ಯ ಬಜುತೋರ್ನಿರಮಿಮೀತೆ ಜಗತ್ಯಾ ಯಕ್ಸಮನಿತಿ ಜಗತ್ತೆ ಛಂದೆಸ 
ಯಕ್ಸಮರ್ಗಂಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತರ್ಕ್ಸ್ವಮಾಚ್ಚುಕ್ರೆ ಇತ್ಯೃಕ್ಸಮಾತ್ಸಾಮ್ನಃ ಶುಕ್ರೆಂ ಗ್ರೆಹಂ 


| ನರಮಿಮೀತ. ಶುಕ್ರಾತ್ಸಪ್ತದೆಶ ಇತಿ ಶುಕ್ರಾದ a ಪ ಡೆಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮಂ ನಿರಮಿನೀತೆ.... | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೨) 

ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯಾದುದೂ, ಚಕ್ಷೂರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು, ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು. ಈ ವರ್ಷರ್ತುನಿನಿಂದ ಬುಕ ಕೈಮಸಾಮವನ್ನೂ , ಖಯಕ್ಸಮಸಾಮದಿಂದ ಶುಕ್ರ ಗ್ರ ಹೆನನ್ನೂ ನಿರಿಸಿದಸೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ€ಯಂ ಪೆಶ್ಲಾದ್ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುನೈಶಕ್ಸವ್ಯಚೆಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಾಕ್ಸು- 


ಹಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಹಿೀ ಜಗತ್ಯಾ ಬುಕ್ಬಮಂ ... || | 
೫14 (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-.೨..೨) 
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ಹಾ ಬ ಯ ಹ ಯ ಓಜ NEES ಹ ಟ್‌ ರ ಟೋ ಮಯೂ ಯೀ ನಗ ರ ಲ್‌ ಬ: ರಗ ಸುರ್‌ ನಗ ಸ್ನಾನಾ ಬಾಗು 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಕ್ಸ್‌ಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮನಿಶೇಷಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಸ ಸಾಮಕ್ರೆ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಾಯಣರ ಗಟ್ಟ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರ ತ್‌ ಸ್ಕಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ವಿಂದು 
ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ Wiis 4 ಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಧವನ್ನೆ 


ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, 
ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ಶೆಶತಶಿ” ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಥಾರವಾನವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮೂತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸಿಂದುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯತ್‌...  ಸಿಂಧುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಸಿಂಧು ನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂದಕಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನ್ಟಿಗಿಂತ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದ ಅಪ ರನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಆದ 
bh ಅಪ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃಶದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದ 
ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಸೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ನೃಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಸ ತ ಜಾ ಸಮನರ್ತಕ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯೆನಿತಿ | ಎಂ ಸ 
ಜ್‌ ಕ . ಸೆ ಇತ ಆದಾಯಾಸಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತೂ- 
dai" | ಎವಾಜ್ಯೇನೇಷ | ಹಗ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಮತ್‌ | 


(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಅಸ ರನ್ನು ON ಅದೆರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ನು ಉತ್ಸ ನ್ಸನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಆಪೋ ಮಾ ಇಡಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೇನ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಿ 


ಇ. 


ಯೂ ಸಹ 


3, 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ | 
ನಿಚಿಕ್ಸಣಃ ಪ್ರೆಥಯೆನ್ನಾ ಸೈಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸೆವಿತಾ ಸುಮ್ಮ ಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೮ 1 ಖುಗ್ಗೀದಸಂಹಿತಾ 401 
ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುಡೇ ಅಲ್ಲಡ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರೆಜಾಪತಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟಾದಿನಾ ಸಾಲಯಿತಾ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಠಾ ನಿ ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಂಚುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 'ರೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹಂಚುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತತೆ | 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯೃಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ತ 


ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ. 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ರಥಂತರೇ ಸೊರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯ 9--ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಬಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಜಾ . 
ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು, ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋತದುಗ್ಗಾ ಇವ ಧೇನವಃ | 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗೆತಃ ಸ್ವರ್ದೈಶಮೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತೆಸ್ತುಷಃ! 
| (ಯೆ- ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ ನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 4 ಸ್ಪರ್ಕೈಶಂ ” ಎಂಬ ಪದಕ್ತ್ರೆ ಸೂರ್ಯಪುತಿಪಾದಕಶಬ್ದದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಸೂರೈಪ್ರ BE ಶೆಬ್ದದರ್ಶನದಿಂದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಆದರೆ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ ಎಂಬಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ " ಸರ್ವದೃಶಂ ' 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಾನೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದೆಂಬುದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕ ER ಆದರೆ ಇದೇ ವಿವರಣೆ ಯನು 
ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, | | 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಷ್ಟ ಶಮಿತಾ ನಾವ ಸ್ಪರ್ದೈಕ್‌ ಶೇನ ಸೂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೂ ರಥಂತ ರಸಾಮಕ್ರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸಾ ಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಮ ನಿಗೂ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸಪತಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಅದಿತ್ಯ ದರ್ಶನನನು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಐತರೇಯಚಬ್ರಾಹೆ ಆದ ಇತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅಭಿ: ತ್ಪಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಾಥೆಂತೆರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೆತಿ ರಾಥಂಶೆರೇಣ ನೈ ಸಂಧಿನಾ- 
ಶ್ರಿನಾಯ ಸ್ತು ನತೇ ತೆದ್ಯ ಡ್ರಾಂಥಂತೆರೀಂ ಯೋ; ಶಂಸೆತಿ ರೆಥಂತರಸ್ಕೈನ a 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-7೦) 

ಎಂದು ಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾದ " ಆಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ” (೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ 
ಗೂಢಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು 'ರಥಂತರಸಾಮದ ಯೋನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಯೋನಿಯು ಆದಿತ್ಯ 
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ಗರ್‌ 





ಸ ಅಕ ದ್‌ ಎ ಯಾಮ ಸ್‌ ನ ಜಟ ಜಟ AT ಗ ಉಂ ಹಸು ಹಂಚಿ ಸಂ ಯದುಯಾ ಮೊಟೊ ಒಂ ಯೊಾಖ್‌ೆ 





ತೋ ರಾ ಯಾಂ ಬ ಹೊಸ ಸ ಯು ಬಾನ ಹಗು ಗಟ ಮಾಡು ದಟ ಬೊಂಗು ಗಾ ಸ ಹ ಡನ್‌ ಬೊ ಯು ಭಾಸ ಸಹಸ ಬನ ನಂ ಎಂಭ ಸ ಸತ್‌ 


ದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು “ ರಥಂತೆರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಸಿದೆ. | 


ರಥಂತರೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಸಂಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ನ ೯ಶಂ ಪ್ರತಿ ನೀಕ್ಷೇತ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೯೫) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯೆತ್ರಸೈ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ರ8--ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ಮೀಃ! ಪಾದೆ 
ತ್ರಯಮಾಹುಃ | ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪಾದತ್ರಯವೆಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
' ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯೆಶ್ರೀಮನುನಾಕ್ಯಾಮನ್ವಾಹ | ತ್ರಿಕದಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮಾ. 
ನೇನೈತಚ್ಛ್ಹೋಕಾನ್ಸೇನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಠಾಸಯನ್‌ | 
' (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೨-೧) 


ತ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಲೋಕಗಳೂ ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಗಳು ತಿ J 
pe ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ಫಿಸಿದರು. 


ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ಗಾಯತ್ರ ನಿತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ಛಂದಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತೆ ) 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೫॥ 

ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮುವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ 

ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನ್ಮಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭೆಕ್ತೀಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬಹುದು ಅಥವಾ ತಿಸ್ರ್ರ8 ಹೆಚ ಆಹುಃ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ತತಃ ಮಹ್ಪಾ ಮಹಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ಬಲೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೈಥಕ್‌ 

ನಿರ್ಮೀತನಾನ್‌ |! ಇದರ ಜಾ ಜಡಿ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ, 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೊತಂ ಯೆದಿದೆಂ *ಂಚೆ ನಾಗ್ರೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಸ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛೈಂಡೆಸಾಂ ಮಾತಾ | 
(ಮ ನಾ. ಉ. ೧೫-೧) 


ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅ. ೨, ಅ, .೩ ವ. ೧೮] ಹ | 463 
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ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ ಗ್ರೆಂ ವೈ ಛಂಡೆಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೈಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. pi ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುನಂತೆ ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಚ $ೈಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯೆತ್ರೀೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾಮಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಶಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯನೋ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆನೋ ಗಾಯತ್ರೀ 
ನಾಸಂತೀ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಯೈ ಗಾಯತ್ರಂ ........ | 


ಅಯೆಂ ದೆಕ್ಸಿಣಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತೆಸ್ಯ ಮನೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ಗ್ರೀಹ್ಮೋ 
ಗೆೈಷ್ಮೀ ಹ ಐಡಂ....... | 


ಅಯಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ದಿ ದ್ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಟುರ್ವೈಶ್ವವ್ಯ ಚಸಂ ನರ್ಷಾಣಿ ಚೆಫ್ಗುಸಾಣಿ ಜಗೆತೀ ವಾರ್ಹೀ 
ಔಗೆತ್ಯಾ ಯಕ್ಸ್ಸ ಮುಂ... ಅ | 


ಇದಮುತ್ತರಾತ್ಸುವಸ್ತಸೈ ಕ್ರೋತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೌನಗ್‌ಂ ಶರಚ್ಚ್‌ _ತ್ರ್ಯೆ ಮನುಷ ಪ್ರುರ್‌ಛ ಛಾರದೃನುಷ್ಟುಬೆಃ 
ಸ್ವಾರಂ........! 


(ತೈ ಸಂ ೪-೩ ೨-, ೨) 


ಪ್ರಾಣದಿಂದ ನಸಂತವೂ, ನಸಂತದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಗಾಯೆತ ಶ್ರಿಸಾಮನವುೂ ಉತ್ಸನ್ಪೈವಾದನು. ಇದರಂತೆಯೆ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ ಗ್ರೀಷ್ಮದಿಂದ ತ್ರಿಷು ಪ್ಪೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂ ಐಡಸಾಮವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೂ, ಇಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಜಗತಿಯೂ, ಜಗತಿಯಿಂದ 
ಯಶ್ರೆಮವೂ (ಖುಕ್ಸಮಸಾಮ) ಉತ ಕನ್ನ ವಾದವು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಶರತ್ತೂ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಿಂದೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪೂ, ₹ ನುಷ್ಟುಪ್ಪಿ ನಿಂದ ಸಾ ರಸಾಮವೂ ಉತ್ರ ನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಗಳ ನಿನ್ಸತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪು ಶ್ರ ಕೃತವಾದ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ ತ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗೆ 
ಣು ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸೈಥೆಕ್‌ ಪೆ ಥಕ್‌. ನಿವ ಪಾಪ್‌ ಜಾ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ pe ೨5 ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಡೆ, ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ ಎಮಾಗಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದಕ್ಟೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿತ್ವಾ. ಪ್ರೆ ಠಿರಿಜೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಕಿ 


೬ 


ಯದ್ವಾ! ಗಾಯೆತ್ರೆಶಬ್ದಶ್ಚಂದೋವಾಚೀ। ತಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತಿ ಆಹುಃ ಕ್ರಮೇಣ ಅಷ್ಟಾದೆ- 
ಕ್ಲರೈ ಕಾಪಶಾಶ್ಷರದ್ದಾದಶಾಶ್ತಕೈಃ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಿಷಸ್ಟುಬ್‌ಜಗತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ! ಯೆಸ್ಮಾಹೇವಂ ತೆತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಕನಿಷ್ಕಾ ಸತೀ ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ವಾಹತ್ತೇನಸ್ರ ರಿರಿಜೇ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚ್ಚಂದಾಂಸ್ಯತಿಕ್ರಾ ಮತಿ ಯೇನೈವ ಬಲೇನ (ಬಾಸ್‌ ತವಶೀ ತಾದೃಶೇನೈನ ಭವತಿ 
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ಕ ಎ ಬಸ ಯಾಂ ಸ ಜಾ ಯಂ ಬಜ ಯಾಜ ಹ ಯು ಸಗ ಸಹ ನ ಳ್‌, 





ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟುಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ನಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ದು (೧೧) ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೨). ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿ ಛ್ರಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ. “ಆಗದ ಮುಡಷ್ಟುತ್ತನನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ Wes edo ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಆಗದಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ತೆಂದಿತು ಎಂದು ಒಂದು 'ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ€ಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ ಕೆ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಜುಷಯಶ್ಚಾ ಭೈಧ್ನಾ ಯನ್ನ ಥೆಮ- 

ಯನುಸ್ಮಾಕ್ಪೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಳಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಘಿ ನ ಇಮಂ 

ಸೋನುಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋಡಸೆತಂಸ್ತೆ ೯ ಯತ್ಸು ಪರ್ಣೂ 
ಭೂತ್ಮೋದಪತಂಸ್ತದೇತತ್ಸಾಸೆರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಸಡಿಯಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖಯಷಿಗಳೊ ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾ 

ಜಸ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ಪ್ರ ಕಾಕೈಸಾಧಸೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಿ )ರೂಪದಲ್ಲಿ ನರಿನರ್ತನೆಯನ್ನು ತರಬ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ನಾನ ದರಾ 
ಖ್ಯಾ ನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹತರ್ಕಿ ಚಿತುರಕ್ಷ ರಾಣಿ ಚೆತುರಕ್ಷೆ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಚೈಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಟೆರಾ ಪ್ರೆಥನೋದೆಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾರ್ಥಮ- 
ಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) 
ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬುದಪತತ್ಸಾ ಸೆತಿತ್ರಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾಡೆಧ್ಯನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ಅನಂತರ ಪಕ್ಸಿರೂಪದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರಿದಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತು 
ಹೋಯಿತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಅನಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾ ಹೋದರೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನೆ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ Wi 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯೆದ್ದಮಿತಿ ... ರ 

ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಸಯಿತ್ವಾ ನದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಆ ಚ FORME 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃೈಭ್ಹಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಅಕ್ಷರಾಜ್ಯಜಹಿಕಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸಸ- 


ಮಗೃಭ್ಹಾತ" | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬೆಂಬಲದ ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅದರ 
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ಆಲ್‌. 





ಕ ಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು, ಮತ್ತು ಇತರ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಾಧಿಸಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಇದೀ ಆಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ oo 


ತದ್ದೈಕನಿಷ್ಠೆಂ ಛಂಧಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛೆಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ವೀರ್ಕೇಣೈವ 
ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | | 
| | (ಶ. ಬಾ. ೧೬-೨-೧೦) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಂದಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಬೆ ನಿ ದ 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಕು ತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿಯ ವ್ಯಾಜ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ: ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ನಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾದೆಃ ಸೋಮಮಾಹರ- 
ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರೈೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಥಿನೀತಮಾ | | 
| (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩, ೪) 
ಹಿಂದೆ ಕದ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವ್ಯಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಸದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ತಸ್ವರರೂಸದಿಂದ 
ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಜಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ನಿಫಲವಾಗಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ರುವ ಮಹ್ಚಾ ಮಹಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಣೆ ಯೇಸೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ ತಾದೈಶೇನೈವಂ ಭವತಿ ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. , 
| | | ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | | oo 
ಸಿಂಧುಮ್‌--ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ(ಉ ಸೂ. ೧- ೧೧) 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ... | | 2 4. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವ 
 ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ಸ್ವಂಭು ಸ್ತಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದು ಸೂತ್ತನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾದುದು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಸೈೆಂಭುಸ್ತುಂಭು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
[30] oo (Vol. 12 
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ಯೊ ಮುಟಿ ಬು ಯದು ಯ ಬಂದು ಬಾಡು ಬಸು ಸಾ EE 


ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಜೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ ಸ] 


ಮಹಿತ್ವಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಿಗೆಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಜ 


೦. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಉಸ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ 
ಜೋಹದೇನಾಂ I 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋಂಭೀದ್ಧೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ 
ವೋಚಂ ॥ ೨೬ ॥ 


 ಪದಪಾ ಠಃ 


| 
ಉಪ | ಹ್ಹ ಯೇ | ಸುಂಮಘಾಂ ಧೇನುಂ | ಏತಾಂ ಸುಂಹಸ್ತೆಃ | ಗೋಂಧುಕ್‌ ಉತ | ದೋಹರ್ತ 
ಏನಾಂ 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವಂ | ಸನಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ನಃ | ಅಭೀ ಇದ್ದೆ 3| ಘರ್ಮಃ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 
ಸ್ರ ವೋಚೆಂ. | ೨೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲ ಉಸೆ ಹೊಯ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ 1 ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾನಿತಿ.ದ್ವೇ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾ ತ್‌ | 


ಅಹಂ ಹೋಶೋಸೆ ಹೈಯೇ | ಉಪೇತ್ಯಾಹ್ವೆಯಾನಿ | 80 | ಏತಾಂ ಧೇನುಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 


| ಕೀರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರಿ 6ಂಗಾಂ ಪ್ರವಗಾನ್ಯರ್ಥಾಂ! ಪುನಃ ಕೇದೃ ಶೀಂ1 ಸುಡುಘಾಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗಿ ಎೇಂ | 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ಿನಾಮುಕ್ತಲಕ್ಸೆಣಾಂ ಗಾಂ ಸುಹಸ್ತಃ ಕೋಭನಹಸ್ತೋ ದೋಹನಕುಶಲೋ ಗೋಧುಗ್ಲೋ- 
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ಅಗಾ | 
hed ತಾಕಾ 











ಎ ಮ ಯೊ ತಿ 


ದೋಗ್ಭಾಧ್ವರ್ಯುರ್ದೋಹತ | ದೋಗ್ಧಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಪೆ ಹಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುಜ್ವಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ಸವಂ ಸೋಮಯಾಗೆಂ 
ಸ್ಟೇರಂ ವಾ ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು | ಕಥಮೇವಂ | ತಚ್ಛೆಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯೆಜಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಛರ್ಮಃ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಬಾ ಇತ್ಯುಪೆತತ್ತೆಡ್ಛರ್ಮಸ್ಯ ಫರ್ಮತ್ವೆಮಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 
ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೧-೫ | ತತ್ತಾದೃಶೋಂಭೀದ್ಟೋಇಭಿದೀಸ್ತಃ | ತೆಷುಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಸುಷ್ಮು ಬ್ರನೀಮಿ | ಉಪಹ್ಪಯ' ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ| ಏತಾಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಭೇನುಮುಪಹ್ವಯೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಿ 
ವರ್ಷದೋಹಾಯ | ಕಂಚ್ಛೈನಾಂ ಧೇನುಂ ಸುಹಸ್ತಃ ಕೋಭನದೋಹನಕುಶಲಹಸ್ತೋಪೇಶೋ ಗೋಧು- 
ಗ್ಲೋದೋಗ್ಬಾದಿತ್ಕೋ ನಾ ವಾಯುರ್ವಾ ದೋಹತ್‌ | ದೋಗ್ಗಿ | ತಡೆಧೀನತ್ನಾದ್ರರ್ಷಣಸ್ಯ ! ಕಂಚ 
ತದರ್ಥಂ ಸವಿತಾ ಸ್ರೇರಕಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮಡುಪೆಭೋಗಾದೃಷ್ಟಮನೇಶ್ವ್ಯ | ಸಾವಿಷತ್‌ 
ಅನುಜಾನಾತು | ಪ್ರೆತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕೆರೋತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಮಿತೀಡಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಘರ್ಮೋ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋತವರ್ಷಣಜನಿತಃ ಸಸೈಶೋಸಷೋತಭೀದ್ದಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಃ | ತಡು ಷುಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಶಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾದ್ಪ ನೀಮಿ [| ಬ್ರವೀಶೇರ್ಲುಜ ವಚ್ಯಾದೇಶೇಸ್ಕತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಯಾಂದಸೋs- 
ಡಭಾವಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಸುಡುಘೌಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಧೇನುಂ ಈ ಥೇನುವನ್ನು | ಉಪೆ ಹ್ರಯೇ 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇಕೆ) | : ಉತ--ಮತ್ತು | ಏನಾಂ- ಈ ಧೇನುವನ್ನು | 
ಸುಹಸ್ತಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ಗೋಡಢುಕ್‌ ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯವು! 
ದೋಹತ್‌ಕರೆಯತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ಸನಿತಾ-ಸರಮೇಶ್ವರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸವಂ--ನಮ್ಮ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು [ಅಥವಾ ಕ್ಲೀರವನ್ನು] | `ಸಾಧಿಷತ್‌--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಘರ್ಮಃ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಅಭೀಜೈಃ--ದೀಪ್ರನಾಗಿದೆ. | ತೆಡು- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸು ಪ್ರವೋಚೆಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯತ್ತೇನೆ. 1 

ಫೆ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಥೇನುವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳನನೂ ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಳನನೂ ಆದ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಈ ಧೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಈ 
ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ದೀಪ್ಮನಾಗಿದೆ . ಆದುದರಿಂದಲೇ. ನಾನು ಈ ಥೇನುನನ್ನು ವಿಶೇಷೆರೀತಿಯಿಂದ 


\ 


ಅಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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- English Translation 


I invoke the milch cow that is easily milked; that the handy milker 
may milk her: may Savitri accept this our excellent 11081108, that his heat 
may (thereby) increase : it is for this, verily; that I earnestly invoke him. 


 ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ Série ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಹ್ವೈಯೇೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಉಷೆ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಫಾಂ ಧೇನುಮೇತಾನಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. . (ಆ. ೪-೭) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯೆಗಳನ್ನೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬಹುಡೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ, | | 


Js. ಸ್ಟಾ, ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಜೇನುವು ಕ್ಲೀರದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ನ್ರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತ್ಳ ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ 
ಧೇನುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಮೇಘೆರೂಸವಾದ ಈ ಥೇನುನನ್ನು ಸ ವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಸುಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ನಿತೇಷಣಕ್ಕೆ ನ ಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನವೂ ಆದ: ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಗನ್ರೀಷ ತರ | 


ಧೇನುಂ--ಭೇನುರ್ಥಯೆತೇರ್ನಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ ಧಯೆಶೇಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ಪಯತೃಸಾ 

ಪೆಯಸಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿಠಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ವೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಗೋಧುಕ್‌ ಇಂತಹ 

ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕೆವನು ಯಜ್ಞ ಸೈ ಸಂಬಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ | ಜಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾ ಕು 

ಫುರ್ಮ8. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ತತ್ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ ಯದ್ಭಾಂ೪9 ಇತ್ಯಸತತ। ತದ್ಫೈರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತಂ। 

(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ $ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
 ಸೋಮಯಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಥ್ರ | 


| ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಫೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದರ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
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ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು' ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೯ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹ್ವಯೇ--ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅಯಾಜೇಶ, -ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸುದುಘಾಮ್‌. -ಸುಷ್ಮು ದುಗ್ಗೇೇ ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹಃ ಕಪ್‌ ಘಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೭೦) ಎಂಬ) 
ದರಿಂದ. ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತು ಲಘೂಪಥ್ಛೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 


ರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಹಸ್ತ8--ಕೋಭನೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂದೃಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಧುಕ್‌ಗಾಂ ದೋಗ್ಸಿ ಇತಿ. ಗೋಧುಕ್‌. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷದ್ರುಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೋಹತ್‌--ದುಹ ಪ್ರಪೊರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪ ಪ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಖೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನಣಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮ್‌ ಜಟೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ 1 ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೆ ಶ್ರೆಶಸ್ಯೆ 
ಶ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾಥೇಶ. ಪ್ರೆಕೈತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಮ್‌--ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ': ಧಾತು. ಪಜಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಹ 
ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾವಿಷತ್‌- -ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಡಾಗಮ. ' ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭೀದ್ಧಃ--ಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ,ರೋಪ ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ವೋಚೆಮ್‌- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ- ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ... 
ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಹೆಗೆ ಅಜಾಜೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮು. ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೬ ॥| 


| ಹ | 
ಇ ಘಾ a 
1 ಸ೦ಂಹಿಶಾಖಾಧೆ! ॥ 


| | | | 

ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ನಸುಪತ್ನೀ ನಸೂನಾಂ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | 
| | 

 ದುಹಾಮಪಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಅಘ್ಲ್ಯೇಯಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ 


| 
ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨೭॥ 


೬ದಸಾಕೆಃ 


i | | 
ಹಿರ್ಜಕೈಣ ಸ್ವತ | ನಸುಪತಿ | ನಸೂನಾಂ | ವತ್ಸಂ | ಇಚ್ಛ ೦ತೀ | ಮನಸಾ! ಅಭಿ | ಆ ಅಗಾತ್‌ | 


[ 
ಮಹಾಂ! ಅಶ್ತಿಐಭ್ಯಾಂ | ಪ ಸಯಃ | ಅಫ್ನ್ಯಾ | ಇಯಂ | ಸಾ! ವರ್ಧತಾಂ। ಮಹತೇ | I ೨೭ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಯಥಾಹೂತಾ ಗೌರ್ಜಿಂಳ ಸೈ ಜ್ವಿತೀ ವತ್ಸಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಹಿಂಕಾರಂ ಕುರ್ವತೀ ವಸೊನಾಂ ವಸುಪತ್ತೀ 
ಸ್ಷೀರದಧ್ಯಾ ಜ್ಯಾದಿಬಹುಧನಾನಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸುನ8 ಪಾಲಯಿ- 
ತ ಶಂ | ತಸ್ಕೈವಾಧಿಕ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿಸಾದ ತೇ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀ | ಮನಸಾ ವತ್ಸನಿಚ್ಛೆಂತೀ | ಈದೃಶೀ 
ಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಗೆಮತ್‌ | ಇಯಮಾಗತಾಘ್ಪಾ ! ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನನೀಯಾ ಗೌರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪೆಯೆಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ | ದಮುಗ್ಗಾಂ | ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಪ್ರವ್ಯ- 
ದ್ಭಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೈ ಸೌಭಗಾಯ ಶ್ರೀರಂ ವರ್ಧ- 
ಯತಾಂ॥ ಅತ್ರಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿಪರತ್ತೇನ ಯಥಾಯೋಗಂ ಯೋಗ್ಯಂ। ಏಂಕೃಣ್ಟತೀ ವರ್ಷಣಾಯ ಶಬ್ದಯಂಶೀ 
ವಸೂನಾಂ ಗೋಸಸ್ಕಾದಿಧನಾನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಸುಪಶ್ಚೀ ಶೇಷಾಮೇವ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ವತ್ಸಂ ಲೋಕಂ 
ಸುತಿ ಟಗ ಮನಸೇಚ್ಛ ತೀ ಸಿ ್ರೀಣಯಿತುಮಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಮೇಘರೂಪಾ | ಸಾ 
ಚಾಘ್ನ್ಯ್ಯಾಹಂತವ್ಯಾ | ಪ್ರಸು ಕ್ಕೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪಯ ಉಪಕೆಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾ- 
ಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಯ್ತಾ ದಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಸ | ದುಗ್ಭಾಂ | 
ತೌ್‌ಜವ ೈಸ್ಟೇರ್ನೋಜೆಯಿತಾರ್‌ | ಶಿಷ್ಟ ಮವಶಿಷ್ಟ ೦ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸುಸೆಶ್ಸೀ--ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಕಳ್ಳೂ | ಮನಸಾ ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ವತ್ಸಂ-(ತನ್ನ) ಕರುವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಲಾಲಿಸುವನಳೂ, | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಹಿಂಕೃ್ವಿತೀ 
(ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಥೇನುವು | ಅಭ್ಯಾಗಾತ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ! 
ಅಭ್ಭಾ ಇಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಈ ಗೋವು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ದಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಯೆಃ..ಕ್ಲೀರವನ್ನು | 
ದುಹಾಂ--ಕರೆದುಕೊಡಲಿ | ಸಾ -ಅಡೇ ಥೇನುವು | ಮಹಕೇ--ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ | ಸೌಭೆಗಾಯ--ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಕಾಗಿ | ವರ್ಧತಾಂ--ಬೆಳೆಯಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕ್ರೀರಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಳೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವಳೂ ಆದ ದೇನುವು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ 
ಈ ಧೇನುವು ಅತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪೀರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಡಲಿ. ಅಡೇ 'ಧೇನುವು ಆ ಸು ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ. 

English Translation : 


She comes lowing; abounding in rich (products); desiring her calf in 
her mind : may this cow grant her milk to the Ashwins; may she thrive for 
our great advantage: | | ಸ 

` ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೆ ಒಂಕೈಣ್ಣ ಜ್ಚಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ :ಎಂದೂ ವಸೂನಾಂ ವಸುಸಶ್ತೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಗೋಸಸ್ಯಾದಿ ಧನಗಳ ಪಾಲಕಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತ್ಸದಂಕೆ ಪೋಷಣಾರ್ಹೆವಾದ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಶಿ ಓಭ್ಯಾಂ ಎನ್ನು ನಾಗ ಸಾ ಿವರಜಂ ಗಮರೊಪನಾದ ರೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ತಾ 
ದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ ಕೈರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಥ್ರ; ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. : 


ಅಫ್ನಾ ಕ ಸಣವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ರ) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಜ್‌ ಚ ೪೩ 11 ೬... 
ಅಘ್ಚ್ಯಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ! ಅಘೆಫ್ಲೀ ಇತಿ ವಾ| 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ಲು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಅಫ್ಹಾಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


472  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ಮೆಂ. ೧. ಅ..೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 








ಸೂಯವಸಾದೃಗನತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ಅದ್ದಿ ತೃಣಮಫ್ಟೆ ಕೇ ನಿಶ್ವದಾನೀಂ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚೆರಂತೀ || 
| (ಯು. ಸಂ ಗ-೧೬೪-೪೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಥೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪಗಳಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವಾಯ್ವಾದಿತೃರಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶವಿಜೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧೨-೧). | 


' ಅಶ್ವಿನೌ- - ಅಶ್ವಿನೌ ಯಡ್ಛೈಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ! ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 


ಉದಕದಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂನಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (೧) 


ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ - ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಚರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೨). 
ತತ್ಪಾವಶ್ವಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ರೇಕೇ-- ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಅವರಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 
ಅವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ೆಲನರ ಮತವಾಗಿದೆ. ' ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. | 
ಅಥ ಯಶಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿಸೀ ಪ್ರತೈಕ್ಷಮಶ್ರಿನಾನಿಮೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವ- 
ಮಶ್ಶುವಾತಾಂ | | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೧.೫-೧೬) 


ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ಅದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಾಯವು ದೊರಕುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ನಿಮಿಸ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಹುತಾ ಮಧುದುಘೇ ಮಧುವ್ರತೇ | 
 ಹೆಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ಪೈನಿಣಂ ಚೆ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನಾಜಮಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


: (ಖು ಸಂ. ೬-೭೦೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಡೇ, * ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಇವರು ” ವಿಂದು ನಿಸ್ಪ್ರೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (೩). 


ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾ ಗಿದೆ (೪) 
ಸೊರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ--ಇನರನ್ನೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೫) 


ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ. ಸುಕೃತಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ 
ಮತವಾಗಿಡಿ (೬). ಹೀಗೆ ಬೇರೆಜೀರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಜೆ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ವಾಯ್ಕಾದಿತ್ಕೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವ ಚುಕ್ಕುಗಳೂ ಖುತ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿನೆ.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮನಾವಶೀತಾಮರೇಪೆಸಾ ತನ್ಫಾ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ! 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗೆಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿನೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹ್ಯತ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ಒಬ್ಬನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಸಿ. ೧೨-೨). ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೇ 
ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ' ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸಾಯೆಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯುರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಹಿಂಕೃಣ್ಣತೀ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನನ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಸುಪಶ್ನೀ--ವಸೂನಾಂ ಷತ್ಲೀ ವಸುಷತ್ಲೀ ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
ಇಚ್ಛೆಂತೀ-ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಗಾತ! Mr 





ದುಹಾಮ್‌- -ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 'ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಅಘ್ನಾ್ಯ--ಅಹನನಮ್‌ ಅಫ್ನಃ ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಫ್ಲಮರ್ಹೆತಿ ಅಘ್ನ್ಯಾ ಛಂದಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೯೭) ವಿಂಬುದರಿದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಕ ವರ್ಥತಾಮ್‌--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. NE | ಿ 

ಮಹತೇ-ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೭! 








"೦: 


ಸಂಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಗೌಶಿಮಾಮೇದಸು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋನ್ಮಾ- 
ತವಾಯ | 

ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಪುರ್ಮಮಭಿ ನಾನಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯತೇ 


| 
ಸಯೋಭಿಃ ॥೨೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಬಜ ಲ 
ಗೌಃ | ಅಮಾಮೇತ್‌ |'ಅನು | ವತ್ಸಂ | ಮಿಷಂಶಂ। ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಹಿ೫ | ಅಳೃಣೋತ್‌ | ಮಾತನೈ | 


cme We ಕಾಗ 


| 
ಊಂ ಇತಿ | 


Weiss pes Sime 


| ಚ್‌ | | ಮ | NN 
ಸೃಶ್ಕಾಣಂ | ಘರ್ಮಂ | ಅಭಿ | ವಾವಶಾನಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಮಾಯುಂ | ಹೆಯಶೇ | ಪೆಯಃಭಿಃ | ೨೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಪ್ರವರೈತಭಿಷ್ಟವೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವಶ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾಜಿಸೆನೀಯೆಮಾನೇ ಗೌರಮಿ- 
ಮೇದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ -ನಮಸೇದುಪೆ ಸೀದತ ! 
ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ || 
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y ಗ ಇ [ಕ ಕ ೫" ಸೇ ಗಾ ಯಾ ಯೊ ಸಮಂತ 
RE NTN ENT RN ಗ 13 ಜೆ ಸೆ ಷಲ ಸ ಜಮ ಹ ಲ ಟಟ  ಾ್ಮ್ಮ್ಮ ಗರ್‌ ರ್‌ ಸತ್‌ ಆಫ್‌” ಸ್‌ ದ ಕಬ್‌ ಗ 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ಮಿಷಂತೆಂ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಸಂ ವತ್ಸಮನು ಪ್ರಾಸ್ಯಾಮಾಮೇಶ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯಿತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಕ್ತಂ ವತ್ಸಮನ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೆಕ್ರಿಪತಿ| ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ವತ್ಸೆಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತನೈ ಮಾತುಂ ನಿರ್ಮಾಶುಂ ಲೇಹನೇನ ಶೋದಧಯಿತುಂ | ಉಶಜ್ದೋಇವಧಾರಣೇ | 
ಹಿಜ್ಜಕೈಣೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರಮಕರೋತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಕಂಚಿ ಸೃಕ್ವಾಣಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಶಬ್ಬವಡನೆಸ್ರಾಂತೆಂ 
ಫೇನಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ಶ್ಲೀರಸ್ಯ ಕ್ಟೈರಣಶೀಲಂ ವತ್ಸಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾವಶಾನಾ ಭೃಶಂ ಶಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಾತಿ | ಕರೋಕಿ | ತಾದೃೈಶೀ ಸತೀ ಪಯೋಭಿಃ ಪ್ರಭೂತ್ಸೆಃ 
ಶ್ಲೀರೈಃ ಪಯತೇ। ಸ್ಯಾಯಶೇ | ಆಸ್ಕಾಯನಂ ಕರೋತಿ ವತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಮೇಘ ಪರತೆಯಾ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಏವಮಾಹೂತಾ ಮೇಘರೂಪಾ ಗೌರ್ಧೇನುರ್ನಿಷಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ಕ್ಷೀರಾಭಾವೇನೆ 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಟಂ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಮನ್ನನುಸೃತ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವರ್ಷಣಚಿಹ್ನರೂಸೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾತವಾ ಉ ನಿರ್ಮಾತುಮೇವ ಸಸ್ಯಾದಿಯುಕ್ತಾಂ ಕರ್ತುಂ 
ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರರೂಪೆಂ ಶಬ್ದಮಕೆರೋತ್‌.| ಪ್ರತಿಪಾಡನಭೇದಾದಪುನರುಕ್ತಿ8 | ಕಂಚ 
ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಪುತ್ರಮಭಿ ವಾವಶಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕಾಮಯವಮಾನಾ 
ಪೆಯೋಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸೆಯಶೇ | ಸ್ಯಾಯಶೇ | ಆಸ್ಕಾಯನಂ ಕರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌಃ- ಧೇನುನ್ಸ | ನಿಷಂಶೆಂ-- ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ | ವತ್ಸಂ ಅನು---ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಅಮೀಮೇಶರ್ಶ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು | ಮಾತನೈ ಉ-- 
ನೆಕ್ಸ್ಟಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದಲೇ | ಹಿಜ್‌ ಅಕ ಣೋತ್‌--ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಸೃಕ್ತಾಜಿಂ... 
(ಕರುವಿನ) ಮುಖದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ | ಘರ್ಮಂ- -ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ “ನೋಡಿ | ವಾವಶಾನಾ--- ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಾಯುಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ. ಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) ||. ಹೆಯೋಭಿ&- 
ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ | ಹೆಯಶೇ--(ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೇನುವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿಮೂಡುವ ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದಲೇ ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕರುವಿನ ಮುಖಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ನೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The cow bellows for her calf, (who stands) with winking eyes; and lows 
as (she) proceeds to lick his forehead : she utters a cry, as; anxious; she sees 


the moisture in the corners of his mouth; and nourishes him with her milk- 
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ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಒದೆ ಸ್‌ ಲ್‌ ಯ ದ ಕ, ಜ್‌ 
ತ ಅಜೆ ಇಡ ಣ್‌” ಇರದೆ 


: ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವಗಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಹೆಸುನಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಇಡಿ ಕಟ್ಟಲು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಗೌರಮಾಮೋತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್‌ೌ ತಸೂಪ್ರದ 
ಗೌರಮಿಾಮೇದೆನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ನಮುಸೇದುಪ ಸೀದೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೪-೭) | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ--ಮಿಷಂತೆಂ ವಶ್ಸಂ- 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾಭಾವದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರನ ರೋಕರೂಪವಾದ ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಮಾಮೇತ್‌-ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು ; 


ಮೂರ್ಥಾನಂ ಮಾತವೈ ಹಿಜ್‌ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸನ್ಹಾಹೆಪೂರಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೃತ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಂ 
ಅಭಿ ನಾವಶಾನಾ- ಫಲದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕತಣ್ಯ ವಾದುದೂ ದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ಲಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ; ಪೆಯೋಭಿಃ ಹೆಯತೇ ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಗಾರನ್ವನೀಮೇಡ್ರತ್ಸ್ತಂ ನಿಮಿಷಂತಮನಿಮಿಷಂತಮಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ನಾ ಮೂರ್ಧಾನಮಸ್ಯಾಭಿ- 
ಹಿಜ್ಜಕರೋನ್ಮನನಾಯ ಸೃಶ್ವಾಣಂ ಸರಂಣಂ ಘರ್ಮಂ ಹರಣಮಭಿವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ 


ಮಾಯುಂ ಪ ಗ್ರಷ್ಠಾಯೆತೇ ಸಯೋಭಿರ್ಮಾಯುಮಿನವಾದಿತ್ಯ ನುತಿವಾ। 
(ನಿ. ೧೧-೪೨). 


ಇಲ್ಲಿ ವಶ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದಿತ್ಯನ ಮೂರ್ಧದ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಜ್ಯಾರಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತಡೆಂದೂ ಮತ್ತು ಮಾಯುವಿಸಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ ತಾತೃರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೂಯು 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗಿ; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ರಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಫಘುರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ ತಪ್ಪನಾದುದೂ ಉದಕರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವೈದಿಕರೂ ಹೇಳುವರೆಂದು ಯಜ್ಞಿಕಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಮಾಯು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ೨೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ] 

ವಾವಶಾನಾ--ವಾವಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ನಾ ವಾಶ್ಯಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧) ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಶ" ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಸ ಕನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿಯುಕ್ತ ಇತ್ತ. ಪ್ರ ಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ್ಯ 

ಸಸ್ತ ಸ್ವಸ್ಟುರರುಷೀರ್ವಾವಶಾನೋ ನಿದ್ದಾನ್ಮಧ್ವ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ಡೈಶೇ ಕೆಂ! 


Med ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛನ್ಸವ್ರಿಮನಿದತ್ಸೂಷಣಸ್ಯ | | 
| (ಯ ಸಂ ೧೦-೫-೫) 
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ಮೋ ಸಸ ಸ ಸಸ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾವಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಯಮಾನಃ ವಾಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸೆ ೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೊ ಯೆಮಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆದೈತೆನಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಬ್ದರೂಸವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತರಾದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾ. ಅರ್ಥ Mie ರ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ ಪಸಕ ಖಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡ ಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 





ಪೆಯೆತೇ--ಸ್ಯಾಯೆತೇ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ನಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅಮೀಮೇತ್‌- _ಮಾಮಿಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಶಬ್ದ ಕರ್ಮಕವಾಗಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಮೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಸಂತಮ್‌--ಮಿಷ, ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣ (ತ) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ನಿ. 


ಅಕೃಹೋತ್‌ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಉಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತವೈ- ಮಾಜ" ಮಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 8೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಜಂತವಾದ:ದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಾ--ನಶ ಕಾಂತ್‌. ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರಮೇಲೆ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 

ಸಟ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಅಕಾರಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ, ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಾತಿ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುಸೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಯತೇ.--ಓನ್ಯಾಯೀ ನೃದ್ಣೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಪೀ ಭಾವ. 
ಲಟನಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೮ ॥| 
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ಡಿ 





ಸ್‌ ಯ ಹಾಡಿಯ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ 


| ed | | 
ಅಯಂ ಸ ತಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಸನಾ- 
ಸತ್ತೆ ಇ 
ನಧಿ ಶ್ರಿತಾ | 


| | | 
ಸಾಚಿ ಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮತ್ಯೆ ಣಂ ಜ್‌ ವಂತೀ ಪ್ರತಿ ನನ್ರಿಮೌಹತಃ 
| ॥ ೨೯ ॥ 


ಫದಪಾಠಃ 


MRS ಚಯ | | 
ಅಯೆಂ | ಸಃ | ಶಿಂಕ್ಷೇ1 ಯೇನ | ಗೌಃ | ಅಭಿ€ವೃತಾ | ಮಿಮಾಶಿ। ಮಾಯಂಂ! ಧ್ವಸನ್‌ | ಅಧಿ! 
ಶಾ! 
A ಯಹ ಬತ | | 
ಸಾ | ಚೆತ್ತಿಇಭಿ8 1ನಿ।| ಹಿ | ಚೆಕಾರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ನಿಂದ್ಯುತ್‌ | ಭವಂತೀ। ಪ್ರತಿ! ವನ್ರಿಂ | ಔಹತ 
| I ೨೯ 1 
ಸಾಯಗಭಾಸ್ಕ 0 


ಜ್‌ ನತ್ಸಃ ಶಿಂಕ್ತೇ। ಅವ್ಯಕ್ತದಧೃನಿಂ ಕರೋತಿ | ಯೇನ ವತ್ಸೆ (ನ ಗೌರ್ಮಾತಾಭೀವೃತಾ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿತೋ ವೇಸ್ಟಿತಾ ಭವತಿ | ಕಂಜಿ ಸಾಗೌರ್ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದ ೦ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತಿ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾ | ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಧೃಸನಸ್ಥಾ ನೇ ಗೆವಾಂ ನಿವಾಸಾಶ್ರ ಯೇಧಿಸಿ ತಾ| ಸಾ ತಾದೃ ಶೀ ಚಿತ್ತಿ- 
ಭಿಜ್ಜಾ ರನೈಸ್ತ್ಯ Pe ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿ ಚೆಕಾರ ಹಿ | ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | Md 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಜಾಲಕಸ್ಯಾದನಸ್ತ ನಸಾನಾದಿಸ್ಟೇಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಕೋತಸ್ಯ ತಿಶಯೆಮೀಯಂ ಕೆರೋ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಿಮ್ಯುದ್ಧೆವಂತೀ ಬಹುಕ್ಗಿ ಶ್ಲೀರತಯಾ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ವವ್ರಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ | 
ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ರೂಪಂ ಪ್ರತ್ಕಾಹತೆ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ವತ್ಸಸ್ನೇಹಾತಿಶಯೆಸ್ಟರೂಪೆಂ 
ವಿದ್ಯುದ್ಛೆ ವಂಶೀ ವಿದ್ಯುದಿವ ಶೀಪ್ರುದರ್ಶನೌಹತೆ | ಅಯೆಮೇಕೋತರ್ಥಃ | ಅರ್ಥಾಂತೆರಂ ಚೆ! ಶಾಕ- 
ಪೂಜೆರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯೆಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಚಾನಾಮೀತ್ಯಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ದುಜ್ಜೆ ೯ 
ಯಸ್ಯ ತತ್ರೈಸ್ಯೆ ಸ್ವರೂಸಮಸೌ ಜಾನಾತಿ *ಲೈನಂ ವ್ಯಾನೋಹಯಾಮಾತಿ ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ರೋ- 
ಭಯಲಿಂಗಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀದಥ ತಸ್ಯ ಪುರತೆಃ । ಸ ಚೆ ತಾಂ ನ ಬಬುಧಥೇ | ಬುಭುತ್ಸಯಾ ಚೆ 
ತಾಂ ಸ್ನರೂಸೆಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ಪೆಸ್ರೆಚ್ಛೆ! ಸಾ ಚಾಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮದ್ದೇವತಾ ತತ್ರಪ್ಪ ತೀಯೆ- 
ಮಾನಂ ಮುತ್ಸೈರೂಸಮಿತ್ಯುಪದಿದೇತ |. ನಿ. ೨-೮ | ಕೆಥಮತ್ರೊ ಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸೆಂ . ವಸ್ತು ತ ಉಭಯೆ- 


ಲಿಂಗತ್ಸೇ ಕಥಂ ದೈವತೈೈ ಕೈಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಅತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ತ ಶೈಮುಚಯೆಥಾ ಸಂಭವತಿ ಸಿ ಸ್ಪೀಪುಲ್ಲಿಂಗೆ- 


ದೃಯೇನ ಮುಥ್ಯ ಮೋತ್ತೆಮಲಿಂಗಪ್ಟಯೇಸ ಚಿ ತತ್ವಥಂ। ಅಯಂ ಸ ಯೇನೇತಿ ಪ್ರೆಲ್ಸಿಂಗವಾಚಿನಾ ಶಯ - 


ಅ. ೨. ಅ.೩ ವ ೧೯]. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 479 
ತ್ರೆಯೇಣ ಮೇಘಃ ಪ್ರತೀಯಕೇ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೆವಾಚೆಕೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಅತ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವಂ | ತಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಛೆವಂತೀತ್ಯಂತೆಂ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತೆ ನಿತೆಯೋ- 
i, SRE ಪ್ರತೀತೇಃ । ತೆಥಾ ಸತಿ ವನಿ ್ರಿಮೌಹತೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಷೇಣ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಚಾ ದ್ಯ 
ಸ್ಯಾರಸಂಪ್ಪ ಬಟ ಇತ್ಯಯಮರ್ಥೋೀ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಸ ಚಾದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಲಿಂಗತ್ವಂ | 
ಚ ವಸ್ತುತ ಉಳೆಯೆಲಿಂಗೆತ್ಸನ ಕ್ರ ತೀಶೇರುಭೇ ಅಸಿ ಜೇನತೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ಖಯ. 
೧.೧೩೯ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಅತಃ ಕಥಮೇಕೆದೇವತಾಸಿದ್ದಿರಿತಿ ಅಯೆಂ ಸೆ ಯೇನೇಶತ್ಯೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾ. 
ಶ್ರಯಣೇನ ಸರ್ವದೇನತಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ಏಕೆತ್ವಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತ್ರಾತ್ಮನ 
ನಿಕೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ದೇವತೆ ಕ್ಯೋಪೆಪತ್ತೀಃ 1 ಅನೇನ ಮಧ್ಯ ಮೋತ್ತೆಮಭೇಜೀನೋಭೆಯೆಲಿಂಗತ್ವೆ- 
ಪೇಸ್ಷೇತಪಿ ದೇವಶೈಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಶೆ ಏಳ್ಳೈವ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವಶೇಶ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ವಾಡ್ಜೆಸ್ತುತೋ 
ದೇವಶೈಕ್ಯಂ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರಧಿಷ್ಠಾನಭೇದೇನ ಭೇದಶ್ಚ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | ಅಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತೇ | ಇಯಂ ಸಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಜೋಧಧಿಷ್ಕಾ ತ್ರೀ ದೇವತಾ ಶಿಂಕ್ಷೇ |! ಅನ್ಯಕ್ಕಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ! ಯೇನ ಗೌರಭೀ- 
ವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಗ್ಯಯಾಭಿವೃ ತಾ ಚೊ! ನ್ಯಾಪ್ತಾ! ಅಧಿಷ್ಠಿ ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೇಯಂ ಶಿಂಕ್ರೇ। ಅಥವಾ! ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ರ ಇತಿ ನೈವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಜ್ದ್ನುರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಪಿ ತು 
ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ.ಶಿಂಜಾನಾಯಾಂ ಸ ಏನ ಶಿಂಕ್ಷ ಇತ್ಯುಪಜೆರ್ಯಕೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತೀತಿ- 
ವರ್ತ | ಅಯೆಂ ಸ ಮೇಘಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಯೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಭಿವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ 
ನಿವೋಚ್ಯತೇ | ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಸ್ತನಿತಲಕ್ಸೆಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ! ಅಥವಾಯೆಂ | ಲುಪ್ರೋ- 
ಸಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ಪತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ತಿಸತೀತಿ ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ತಮಿವಾತಿದೀಪ್ತಂ ಕರೋತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ8 | ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾತ್ಮಾನಮಾದಿತ್ಯಸದೃಶಂ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ! ಧ್ವಸನಾವಧಿ 
ಶ್ರಿತಾ! ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇತಧಿಶ್ರಿತಾ | ಸೇದೈಶೀ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ । ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿವೃಷ್ಟಿ- 
ರೂಸೈರ್ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿ ಹಿ ಚೆಕಾರ | ನೀಚ್ಛಃ 
ಕರೋತಿ Fed, ಎಣತಾನ್ಸರೋತಿ | ಹಿಷಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ಫಲೇನಾವನತೆಂ ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭ- 
ರ್ದ್ಯೋತನಲಕ್ಟಣ್ಣೆ ಶೈಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ನಿದ್ಯುತಿ ನಿದ್ಯೋತಮಾಪದೈಮಾನಾ ಪ್ರತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತ | ವನ್ರಿರಿತಿ 
ರೂಸೆನಾಮ | ಊಹತಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥಾಡಪೆಸಂಹಾರವಾಚೀ | ಪ್ರತ್ಯುಪಸಂಹರತಿ |! ಉದಕಲಕ್ಟೆಣಂ 
ರೂಪೆಂ ಪುನರಾಡತ್ತೇ | ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಣಮುದಕೆಂ ಪುನರ್ಧರ್ಮಕಾಲ ಆದತ್ತೇ।! ಏಕಸ್ಸೈನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ರ್ರೇಧಾಕೆರಣಾದ್ವಿದ್ಯುತಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಾವ ಉಪೆಸೆಡ್ಯತೇ ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ 
ಕೆಂ | ಯ. ೧೦-೮೮-೧೦ | ಇತಿ ವಕ್ಟೈಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ತನಿತಸ್ಯ ನಿಮ್ಯದ್ಭಾವೋ ಮೇಘನಿದ್ಯುತ್ಸ, ನಿ 


ತಾನಾಮಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | 
ಪ್ರ.ತಿಪಸಜಾರ್ಥ 


ಯೇನ ಯಾನ ವತ್ಸದಿಂದ | ಗೌ ತಾಯಿಯಾದ ದೇನುವು | ಅಭೀವೃತಾ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹೆ.| ಸಃ ಅಯೆಂ-ಈ ವತ್ಸವೂ ಕೂಡ | ಶಿಂಕ್ಷೇ- (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವ) ಅವ್ಯ ಕೃವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಧೃಸನಾವಧಿ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶ್ರಿತಾ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬ 
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ನ್‌್‌ ಸತ್‌ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇತ್‌ ಪಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸಾನ್‌ 


ರುವ ಈ ಥೇನುವು | ಮಾಯುಂ--(ಪ್ರತಿ) ಶಬ್ದನನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ-ಮಾಡುತ್ತಡೆ | ಸಾ-ಆ ಢೇನುವು | 





ಚಿತ್ತಿಭಿ8-- ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಮತೆಣ್ಯಂ ಮಾನವನನ್ನು | ನಿ ಚಕಾರ ಹಿ ಕೆಳಗೆ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಫೆ ಸ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿತು) | ನಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ವನ್ರಿಂ-ತನ್ನ ರೂಪನನ್ನು | :ಪ್ರೆತ್ಯೌಹತ-_ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ ! | 


ಪದೆಪಾಧೆಃ 8 


ಮಾತೆಯು ಬಂದೊಡನೇ ಕರುವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿ is ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ 


ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ನನ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ' ಧೇನುವು ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸವಾಗ ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ : 


ಜೂ. ಬತ Wik ಜ್ಞಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 


English Translation 


He, too» bellows, and the cow utters inarticulate sounds; as; encom- 
passed by him, she repairs to her stall; (influenced) by her instincts, she 


acts like a human being, and; radiant, manifests her nature: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನವರ ಫೆ ಶ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕ ಧೇನುವಿನ ಸಹೆಜವಾದ 
ವಾತ ಫೃಲ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಂತಹೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೊರಿತವಾದ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆ ಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವನ್ರಿಮೌಹತೆ ರೂಪಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವವ್ರಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ 


ರೀತಿಯಾದ ವನ್ರಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. pie ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ವನ್ರಿರಿಕಿ ರೂಸನಾಮ ; ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ । 


1.  " | (ನಿ. ೨-೯) 


ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ Sindbis ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಮತಾಂತೆರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಒಂದು ಬುಸು. ತಿಳಿಸಿ 
ಜು ಯಕ ಕೃನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
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ಶಾಳೆಪೂಣಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವಾ ಜೇವತಾ ಜಾನಾಮೀ”ತಿ | ತೆಸ್ಕೈ ದೇವತೋ- 
ಭಯೆಲಿಂಗಾ ಪ್ರಾಡುರ್ಬಭೂನ | ತಾಂ ನೆ ಜಜ್ಜೇ; ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನಿನಿದಿಷಾಣೆ ಶ್ರೇತಿ | 
ಸಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮೃ ಚಮಾದಿದೇಶೈಷಾ ಮದ್ದೇವಕಶೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಶಾಸಪೂಜೆಯು “ ನಾನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವೆನು ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಲಿಂಗದ್ವಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಡೇವತೆಯು ಅವನ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಆ 
ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಅಯೆಂ ಸಶಿಂಕ್ಲೇ? ಎಂಬ ಜಸಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ. 
ಯಾನ ಡೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರೆವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಜುಕ್ಫಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯೆಂ ಸ ಶಜ್ಞಾಯೆತೇ ಯೇನ ಗೌರಭಿಸ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ 

ಮಾಯುಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ನಾ| ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಸನೇ ಮೈಫೇಧಿಶ್ರಿತಾ| ಸಾ 

ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನೀಚೈರ್ನಿಕರೋತಿ ಮರ್ತ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯುದ್ಭೆನಂತೀ ಪ್ರಶ್ಯೂಹತೇ ವನ್ರಿಂ | 

ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ವೃಣೋತಿತಿ ಸತಃ | ವರ್ಷೇಣ ಪ್ರಜ್ಛಾದ್ಯ ಸೃಥಿನೀಂ ತತ್ಪುನರಾದತ್ತೇ | 
(ನಿ. ೨೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ, ವಾಯುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ 
ಸೃರಿತದಿಂದ ಶಬ್ದವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ತಾನೂ ಸಹೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಯುರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸರ್ವ ಭೂತನಿ.. 
ರ್ಮಾತಾ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಥಿರ್ಮಾತೃವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗರ್ಜನೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಬ್ದರೂನವಾದ ಶರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಗದೆರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರು ನಮ್ರರಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ವವ್ರಿಮಾಹತ-_ಎಂದರೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದಳು 
ಎಂದರೆ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು 
ರಶ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ತತ್ಪುನರಾಷಕ್ಷೀ- ಎಂಬುದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಷು ದಾತ್ಮೆನಾ ಮೇಘಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ | ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುನರಾಜಿತ್ತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಮಾಯಿ 














ಮೇಘದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದೇ ಉದಕನನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯಃ ಸೆಕೆಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀತಿ ಅಭಿಮಾನಿತೆವಾನ್‌ | ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯೆಂಬ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಸಕಲಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೆಂಬ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆಗ ಆ ಜೀವತೆಯು ತನ್ನ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ಪರೂಪವು ತಿಳಿಯದೇ ತನಗೆ Miia ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನೆರ್ಜೇಶಿಸಿರುನ ಜೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಮೇಲೆ 
ನಿರುಕ್ಕಕ್ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆಫ್ಸೇಸಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಡುರ್ಜೀಯೆಸ್ಯ ತತ್ತೈಸ್ಯ ಸ್ಟರೊಸಮಸ್‌ ಜಾನಾತಿ ಕಿಲ ಏನಂ ವ್ಯಾನೋಹಯಾಮೀತಿ 
ಮನಸಿ ಕ ತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಗೊ (ಭಯೆಲಿಂಗೆದೇವತಾ ಸ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ |! ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದುಜ್ಜೆ ೯ಯ 
ವಾದ ತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯನ್ನು ವ್ಯಾನೋಹಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂದಿಗ್ಧವಾದುದೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವತೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 


ವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸನು ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಫೆಥಮತ್ರ ಉಚಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸೆಂ ; ವಸ್ತುತಃ ಉಭಯಲಿಂಗಶ್ಸೇ ಕಥಂ ದೈವಶೈಕ್ಯಂ |! ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಲಿಂಗದ ಸ್ವಯಾತ್ಮಕವಾನ ಆಕಾರವಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಒಂಡೇದೀನತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ ? ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಹಜವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉಚ್ಛೈತೇ ಎಂದು ಅದಕ್ಕ ಸಾನ | 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಲಿಂಗತ್ವವು  ಹೇಗೆಂದಕೆ ; | 


ಅತ್ರ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವೆಂ ಉಭಯೆಥಾ ಸಂಭವಶಿ | ಸ್ಪ್ರೀಪುಂಲಿಂಗದ್ದೈಯೇನೆ ಮಧ್ಯ ನೋತ್ತಮ 
ಲಿಂಗವೈಯೇನ ಚಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ತವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮಭ್ಯ ನೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ದಯ. 
ನಿರಬಹುದು ಎಂದಕೆ ಸಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ಕರ್ಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯ ವಿರಬಹುದು. 
ಅವೂ ಲಿಂಗದ್ವ ಜ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉದಾರಣೆ 


ಗಳನ್ನು ais ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸಸಿಸ್ಕರಿಸಿದೆ. 


" ಆಯಂ ಸ ಯೇನ ? ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘವು ಪ್ರಕೀತವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಧಿಶ್ರಿತಾ ಸಾ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತಿ ೨ (ಲಿಂಗಸೂಚಕೆವಾದ ಸ ಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 03 _ಕನ:ಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;-ಶೆಥಾ ನಿದ್ಯುದ್ಧ ವಂತೀತ್ಯ ತೆಂ 
ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗು ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋರ್ಮಾಧ್ಯನಿಕೆಯೋ8 ಪೆ ರ್ರ ತೀತೇಃ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅ: ೨. ಅ ೩. `ವರ್ಗಿ; ಕ ಸ *ಯೆಗೆ ಡಸ 483 
ವನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ : ಮೇಘಸ್ತ ವಾದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು' ಹೇಳುವಾಗ “ಮಧ 3ಮಲಿಂಗವನ್ನು 
es ದೆ. ಮೇಘದ ಚ ವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ ``ಹಾಗೆಯೇ ೨ ಮಾಹತ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಪ್ನ ಥಿ _ಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾ ಜಾ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರು 
ತ್ತಾನೆ ಜ್‌ ಇದು ' wos ಳಾ; ಸ ಜೆ ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಸಾರ ಇತ ತ್ತೆಮಲಿಂಗತ್ತಂ | 
ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾದುದರಿಂದ . ಉತ್ತಮಲಿಂ ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ:ಸ್ತಿ.ಪುಲ್ಲಿಂಗದ್ವಯದ 
ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿಜಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ ಮರೊಸಪಾದ. 'ಲಿಂಗದ್ವಯಡ 
ಷ್ಠ ಇ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಯು ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ... ಯಾವಾಗ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು 
ದ್ಧ ಚ್‌ ಆಗ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸೆನ್ನ ್ರತೀತೇಃ 'ಉಭೇ ಅಸಿ ದೇವತೇ "ಯಲ್ಲಿ ಸಾ ದೇವತಾ' 
ಯಾವ ಲಿಂಗವಿಜೆಯೋ ಆ: ಲಿಂಗದಿಂದ ' ಸೂಚಿತವಾಗುವ ' ಜೀವತೆಯು ಇತರ ದೀವತೆಗಿಂತಲೂ ' ಬೇರೆಯಾ 
ದುದು ಎಂದು 'ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ' ಇಲ್ಲಿ “ಲಿಂಗದ್ದು ಯಪಿರುವುಡರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವ ಯವಾಯಿತು. ಅತಃ 'ಕಥ 
ಏಕೆಜೀವತಾಸಿದ್ದಿ 8--ಅದುಡೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ' 'ಏಕಜೀವತಾಸಿದ್ದಿ ಯು ಹೇಗೆ? ಪ; ಕಕ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ನೀವತೆಯೆಂದು. ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸವು ಸ್ಯಾಯಮಗೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ' ಆ' ಅಕ್ಷೇ 
ಪಕ್ಟೂ ಸಮೂಧಾನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಹ? ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ತ್ರಾ ಅದು" ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಅಯಂ ಸ. ಯೇನ. ಇತ್ರೇತೇಷಾಂ ವ್ಯೃತ್ಯಯಾಶ್ರಯೆಣೇನ' ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ಮಿ- 
ಕಾಯಾಃ ಏಕೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲವಾತೃತ್ವೇನ ಏಕೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ನಾ ದೇವಶೈಕ್ಯೋಪಪತ್ತೇಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆ. ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಹೂ ಆಧಾರವು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ : ಫಲವನ್ನು 'ಕೊಡತಕ್ಳದ್ದೂ ಸಹೆ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು... - ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ : ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಚಾ ಸೂಚಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಏಕೈವ ನಾ. `ಮಹಾನಾತ್ಮ್ಮಾ ದೇವತಾ? ಇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತ್ಮಭೂತವಾದುದು ಒಂದೇ ಜಿವತೆಯು ಎಂಬ ವಾಕೃದಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪ ಗಳಲ್ಲಿರುವ. 
ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಿಗೂ ಮೂಲಡೀವತೆಯು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಠಾ ನವು: ಆದುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವು.. ದೇವತಾ 
ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಆಯೆಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ' ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಶ್ಚಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾ ತ್ರಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃ ತಾ | ಗೌರಿತಿ ಮಾಜ್‌ ನಾಮ | ss 
ವಾಕ್‌ ಯೆಯಾ ಅಭಿನೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಅಧಿಸ್ಕಿತಾ। ಇಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಯೆಯಾ: ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಈ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀರೂಹವಾದ ದೇನತೆಯಿಂದ ಮೂಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸಃ ಇಯಂ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಎಂದೆರ್ಥ: 
| `' ಅಥವಾ,- ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರ ಇತಿ ನೈವ ಮೂಧ್ಯಮಿಕಾ 'ವಾಕ'ಸಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಪಿ ತು ಮೇಘ | 
ಇಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸನಿದಿಶುವುದಸಿಂದೆ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕವಾಕ್ಕ ಲ್ಲ; ಮೇಘವು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ ಬಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ: 


45ನೆ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 








ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅದು ಔನಚಾರಿಕವಾದೆ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಮಂಚೆಸ್ಮರಾದ ಪುರುಷರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕಿ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು ಮಂಚಗಳೇ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯಾ ಸಹೆ ಮೇಫಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇಘವೇ ಶಬ್ದಮೂಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ 33 ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕವಾದ ದೋಷವೇನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರೂಪಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಾತ ೬ ನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ದೇವತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ ಏವೋಚ್ಯತೇ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


 ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ-ಸ್ವನಿತೆಲಕ್ಟೆಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯೆಂ ಉಪ್ರೋಸಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸೃತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಪಕ್ಷಿಸಶೀತಿ 
ಮಾಯುರಾಡಿತ್ಯಃ | ತಮಿವ ಅತಿದೀಪ್ತಂ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಉುಸ್ತೋಸಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯೆಂನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಾಯಿವಿನಂತೆ. ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ರೂಪ ನನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸದ್ಯ ಶವಾದುನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಳಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, . 
ಕುತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, 

4 ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ| ಧ್ವಂಸನೇ ಮೆಫೇಇದಿಶ್ರಿತಾ |! ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ಎಂದು ಅಧಿಷ್ಕಾನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ... ಅಂತಹ ದೇವತೆಯು ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಮತ್ಯ ೯೦ ನಿ ಚೆಕಾರ ಎಂದಿದೆ. 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೈಃ ಮರ್ತ್ರಂ ಆಟಾ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮ- 
ರೂಸಂ ಕ ಿತ್ನೊಂ ಜಗತ್‌ ನಿ ಹಿ ಚೆಕಾರ ನೀಚ ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಣತಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ಓಷ- 
ಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನ ಅವನತಂ ಕರೋತಿ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ] ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮ ಸಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ ತ್ತನ್ನೂ ಸಹ ಅವನತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾನವರನ್ನು ಕಳಳರು ಔಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅವನತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
| ಳೆಂದರ್ಥ.. ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದ್ಯೋತನಲಕ್ಷಣೈ ಕರ್ಮಭಿಃ | 'ಕ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೊದಲು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ. ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾನ ಒಂದೇ ದೇವಕೆಯು ಮೂರು ವಿಢವಾನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 

ಸ್ಫ್ಮೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗಿ ವು ಜೀಜನಳ್ಳಿತ್ತಿ ಭೀ ರೋಜದೆಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತೆಮೂ. ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇಕೆಂಸ ನ್ಟಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
| (ಬು ಸಂ. ಟ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ' ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಪೃಥಿನಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನ 


ಅ3.ಅ.೩ ವರ್ಣ) .: ಖಗ್ವೀಡೆಸೆಹಿತಾ 48ರ 


ಗ್‌ ನ p ಸ ಬಾ 
ಎನ ಎಂ ಆಜ ಇಂ ಅ ಎಂ ಮರ ರ ಮೂಜಿ ಜೂಮ್‌ ನ್ವಯ ಹ ಲೋ ೋ ೋ ಲೊ ಂಲಅಂಶಗ್ಪಾರ್ಸ ಗರ್‌ 


ಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಕೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ, ವಿಷ್ಯು ತ್‌ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 'ವಿಂಬ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಡ ಹ ಪ್ರಕೃ ತವಾಡ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


| ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ಥೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ವತ್ಸ ಶೈವನ್ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪ ರವಾದ ವಾತ ಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಸರಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಪ್ರ ತಿದ್ಹನಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಪ್ರೀಮಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 

ನಾತ ಶೃ ಲ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಕ್ಕಿನ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

“ ಅಯಂ ಸಶಿಂಕ್ಲೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃ ತಾ” ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ವಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಕದೇವತಾಪರನೆಂದೂ, ಆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ರೂಸಚೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾನವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೊ ಪ್ರಣತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೆಂದೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಜಿಯವರ ಅನುಭವವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವಾಗ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೇ. ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದರೂೂ.: ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದುದೂ . ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ 
ಲಿಯಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾರಭೇದನಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದೆ ಈ ಡೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 


ನಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಯಾನವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ ? ಆ ಕರ್ಮದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅ 


ಪೆ ಕ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಚತು Si " ಉಪೆ ಹ್ರಯೇ' ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ | ಉಳಿ 
ಹ್ವಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿಸಿತಿ ದ್ರೇ' (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶೆತ್ವಾತ್‌! ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇ5- 
ಭಿಷ್ಟನೇ ದೋಹನೆಸೆಮಯೇ ವತಶ್ಸೇ ಮಾತು; ಸಕಾಶಾದಸನೀಯೆಮಾನೇ “ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌” ಇತ್ತೇಷಾ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ " ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ನಮಸೇದುಪ ಸೀಡೆತ' (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪.೭) ಇತಿ 
ಚ 1 ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ  ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುಡುಘಾಂ' ; (೨೬) " ಹಿಜ್ಟಿಣ್ವಿತೀ' (೨೭) 
. ಗೌರಮೀಮೇತ್‌ ' (೨೮) ಎಂಬ ಖುಸ್ಳುಗಳು ಸೋಮಯಾಗಾಂಗವಾದ 'ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕಾದುದು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಮಹತ್ವ 
ವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
 ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಯಾಗೆದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘೌಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋ9ಭೀದ್ಫೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚೆಂ [| 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
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ಒಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ಎಂದೊ, ಫಘರ್ಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ ಸ್ಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಗ್ಯ ೯ವು ದೀಪ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವು ಮತ್ತು ತದಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಕೌ wen ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವ್ರು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಕರ್ಮವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ ರಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಹಾ 
ಪ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಶಿಕೋರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಸು ಸ್ರತಿಸಿರುವುದು. ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟ ನಿಜವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಮದು. ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದ ರೆಯಜ ಜ್ಞ ಫಲವೇ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಪಾ ತ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಒಂದು ಶ್ತ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಾ 


ರಣ್ಯತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಚ 


ತೆಗ್ನ್‌ಸ್ಪೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೋಧಾ ವ್ಯಗೃಣ್ಣತ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಂ | ಇಂದ್ರೋ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿ- 
| Fie ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೈ ತೀಯಸವನಂ | ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಯೆಟ್ಲೇನೆ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಃ | ನಾಶಿಸೋನಾರುಂಥತೆ |"ನ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯೆಜಯೆನ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) 


"ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ೨ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ ಪ್ರವಗ್ಯ WE ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದಾಗ, : ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾ 
pg WAG ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಾತಃ ಸವನವನೂ ತ ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ಸನನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರವಗಾ ್ಬ್ಯ ಖ್ಯವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಶಿರೋರೂ ಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯ ನವು ಅಲ್ಲಿ ಅದ ೈಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ಸ ಯಜ. ಸ್ನಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಕೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ್ರ 


ತೇ ಜೀವಾ ಅಶ್ಲಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಮಃ | ಇದಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತಿಧತ್ತಮಿತಿ | 

ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏನ ನಾನತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ |! ತಾಭ್ಯಾಮೇತ- 

ಮಾಶ್ಚಿನಮಗೈಹ್ಹನ" | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಯೆಶ್ಚ_ವರ್ಗ್ಯಃ8| ತೇನ 

ಸಶೀರ್ಷ್ಹ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅನಾಶಿಸೋತರುಂಧತ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಜಯನ್‌ ॥ 4 
(ತೈ, ಆ, ೫-೧-೬, ೭) 


ಆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರುಗಳಾದ ಅಕ್ಷಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಸಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ನ ಅವರು ತಮಗೂ ಯಜ್ಞಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಶಿರೋಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ud ಈ ೬ 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯೆತ್ಸೈವರ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ | ಯೆಜ್ಜ ಸೈವ ತಚ್ಛಿ ರಃ ಪ್ರತಿಜಧಾತಿ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಣ್ಸಾ 
ಯಜ್ಜೇನ ಜಾ. 1 ಅನಾಶಿಸೋ ಹ ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ಜಯೆತಿ | 
ತೆಸ್ಮಾಜೇಷೆ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರವಯಾ ಇವ | ಯತ್ಚ್ರವರ್ಗ್ಯಃ ॥ 
| (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
“ ಆಶ್ವಿನಪ್ರವಯಾಃ ” ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸೆಯೋ ಅಹು ಸಕ್ರೀಯ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 


ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ಅಂಗಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಘುರ್ಮನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗ ಆದುದರಿಂಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ನೇ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀದ್ಧೋ ಹುಮಃ ಎಂದು ಹ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಗೌ ವತ್ಸ ಎಂದರಾವುದು? ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ 
(೧-೧೪-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿಸ ಪ್ರನಗಣ್ಯಸಂ ಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯ ತಕನತ ಆರ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಧಿಯ ಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ ಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನೈ ವಾದ 
ನಿಜವಾದ ದೇವತೆಯಾವುದು ? ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ] ತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಇದರ bl 3 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ತ್ರೈ ತ್ರಿ ಯಾಣ್ಯಕ ದಲ್ಲಿ (೪ನೇ ಸ ಪಾಠಕ) ವ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರ ಮನನ್ಸು ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


£€ ನಮೋ ವನಾಜೇ ಯಾಚೋಡಿತಾ » ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತಿಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಪ್ರ. ೪. ಅನು. ೧) ಅನಂತರ “ ಯುಂಜಶೇ ಮನೆ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೆಃ ? (೪-೨) ಮಹಾನೀರ 
ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ, ಮಹಾವೀರ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಗ ಸಾಯಣರು 


ಕ್ರ 
ಪ್ರವಾ 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪, 





`ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಸ್ಟಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ ! ತಾ ಉಪೆದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ಹರಂ ವೃಣಾಮಹೈ 1 ಅಥ ವ 
ಇಮಗ್‌ ರಂಧಯಾಮ | ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚೆ ಖನಾಮ! ತಡೆಪೋಂಭಿತೈ Kh ತಸ್ಮಾದುಪ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಫ್ರೈ ಚೆ ಖನಂತಿ। ತಡಪೋರಳಿತೆ ಜಂತಿ | ನಾಕೆ ವೃ ತೆಗ್‌ | ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
edi ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ನತ ತದಾ ಫಾ ವಾಪೃ ಧಿನೀ 
ಅನುಪ್ರಾವರ್ಕತ। ಯತ್ಪಾ ವರತ ತತ್ಪವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯತ್ತಂ। ತದ್‌ಘ್ರಾಂಳ ಇತ್ಕಸತೆತ್‌! 
ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವೆಂ | ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮಸಪ್ತ ದಿತಿ! ಶೆನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ eR | 
ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ತತ್ನಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ತ್ವಂ | 





(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೪, ೫ ೬) '' 


ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದೆರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 'ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ' 
 ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಲೇತಾ ತ್ರಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು... ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸ ಬೇಕಾದ ಪ ಕ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ, ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ನು... ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೆ ಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾದನು ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. 
ಸಾ  ಭಿಮಾನಪೂರಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣತ್ರ ಯವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಯನ್ನಿರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಇವನನ್ನು ಎದು೭ಸಲಾಗದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗ. 
ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ `ವನ್ರಿ ರೂಪವಾದೆ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಿಪಿಸಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಜೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು. (ಇಂದ್ರ ನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. € ತಸ್ಕೇಂದ್ರೊ « ವನ್ರಿರೂಸೇಣ | ಧನುಜಾಣ್ಯಮಭಿನೆತ್ಸುಯೆಂ ೨ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರಿಯಾರಣ್ಯ 


ಕದಲಿ) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸುಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು. 


ಧೆನುಸ್ಸಿನ ಕೆರೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 4 ತೆದ್‌ಫೈಜ್ಜಾತಿ ಸಸಾತೆ ?' ಅದು ಫೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ತಾದುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಫರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಶ್ರ ಸಿಗ್ಗ ವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೊ ಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತ eh pp ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು «: a: Mid ಬಿದ್ದನು ?' ಎಂದು ಜೇಳಿಕೊಂಡುವುವೆರಿಂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಮಹಾವೀರ: 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ « ಯುಂಜತೇ ಮನ... ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾವೀರಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥ ಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಥಾ ಕರಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೪-5), 


ಅ. ೨. ಅ. ಓ ವರ್ಣ ೬ 4. | ಯಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 489 ' 


ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಕರ್‌ ಬದ ಇ 





ಮಖಸ್ಯ ಶಿರ ಇತ್ಯಾಹ। ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖಃ | | 

| | (ತೈ. ಆ. ೫-೩-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಹೆರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, | 


ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟದಸಿ |! ವರುಣಸ್ವ್ಯಾ ಧೃತವ್ರ' ತೆ ಆಧೂಪೆಯೆತು ” | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೩-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹಾನೀರಸಂ ಸ್ಥಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಚೆಶ್ರುಷಾನ್ಪೀಶ್ಷೇ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರನಗಣ್ಯಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.. 
“ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗೈೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋಕರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ ” 

§ § ಜಕ್ಕ (ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈ ಷಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ 1 'ಹೋತರ್ಫರ್ನುಮಭಿಷ್ಟುಹಿ | 

(ತೈ . ಆ. ೪-೫-೧) 

ಇತ್ಯಾ ದಿಮಹಾವೀರಸಾ ್ಸಿಪನಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಸನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿ. 
ಹಚ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 6 ಅಭೀದೃಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾದ ಪ್ರನಗಣ್ಯದ ಜು. ವರ್ಣತನಾಗಿದೆ; 


ರೋಚಿತಸ್ತ 4೦ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೇಷಹ್ವೆಸಿ | ರೋಜಿಷೀಯಾಹಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ 
ಘೆರ್ಮರುಚಿತಸ್ತ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ವಾಯುಸ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತೆ €ಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸ್ಯಸಿ | | 


(ತೈ. ಆ. ೪-೬-೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾನೀರನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ 
ನೀನೇ ಸಮ್ರಾಬಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಅದೇ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಬೆಳಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ "" ಅಸಶ್ಯಂ 'ಗೋಷಾಮನಿ- 
ಪೆದ್ಯಮಾನಂ ೫ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಬಣಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಶೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ, 


ಬತತ ಶ್ರೃಂ ದೇವ ಫುರ್ಮ ದೇವೋ ದೇವಾನುಸಾಗಾಃ | ಇದಮಹಂ ಮನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
ಸೋಮಪೀಥಾನು ಮೇಹಿ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷೇಜಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಪೆ 
ಓಷಧಯಃ ಸಂತು ॥ | 4 oo | 

| ' (ತೈ. ಆ ೪. ೧೧-೮) 


` 490 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪. 


ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಬೈದು ಬಾಯ ಯು ಟಟ ಹೋಯ ಯು ಗಾಯ ಜಯಾಯ ಹೊಡ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಲಲ್‌ಲಬನ್‌ಲ್ಲೂ ಮಡ ಎಜಿ ಬಜ ಯು ಪಯ ಮ ದ ವ ಉನ್‌ ಗ ರ ಕಡ್‌ ಸಾವನ್‌ ಬು ಬಂ ಯ ಜು ಮ ಬಸಹು ಹು ಗ್‌ ಸಗ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸ್ಟಾ ತ್ರರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ.  ಇಂತಹೆ ಪ್ರನಗಣ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಉಸಹ್ವಯೇ. ಸುಡುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂಕೈಣ್ವಿತೀ ವಸುಪೆತ್ಲೀ ವಸೂನಾಮಭಿತ್ಪಾ 
ದೇವ ಸವಿತಃ ... ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿರಭಿರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧೆಂ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಒಟ್ಟು 


೨೧ ಖುಸ್ತುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೬, ೨೭ ೨೮ ಮತ್ತು ೩೧ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದಿಷ್ಠ ವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು ಅದಿತ್ಯ ನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಕ್ಸಿನ ಗತಂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘರ್ನಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಚಕ್ಕ ಹಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾವೀರವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವ ಕ್ಷೀರವು 
ನಿಶ್ವಪಾ ಪ್ರಾಣದ ದಿವ್ಯಪ್ರವಾಹವೆಂದೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ಯೆ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂಕೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾಶಸ್ಥ ವ್ರತೆಚರ್ಯಾ 
ಯಾ ಸೃಷ್ಟೌ ಶಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೩೧) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ, ಇತರರಿಗೆ ಇದರ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸುನನೋ, ಮತ್ತು. ಯಾವನು ಇದರಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಭಾಗವನ್ನು ಟಃ ಜೂ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ತಾನೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ 'ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಹೊಸ ಸ್ಸ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಸೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ವ ದೇಹವನ್ನು 
ಸಡಿಟು ರೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು ವಿಂದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ Mh 


॥ ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಂಕ್ಷೇಶಿಜಿ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವೃ ತಾವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯುಮ್‌--ಮಾರಜ' ಮಾನೇ ಶಬ್ದೆ ಚ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದೆ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃ ತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿ ಯುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ANN, 
ಷ್ಠ 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಚೆಕಾರ--ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಂತೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಸ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಜು ಸು ಟ್‌ ಟ್‌ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. .. ನ ತ್ನ 
ಔಹತೆ_ಊಹೆ ವಿಶರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. | ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸ ಜ್‌ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೯॥ | | | 


10: — 





 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರೆಗಾತು ಜೀವಮೇಜದ್ದ ) ಪವಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಜೀವೋ ಮೃ ತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ ಸೈ ಧಾಭಿರನುರ್ತ್ಯೋ ನುತ್ಯೆ ೯ೀವಾ ಸಯೋನಿಃ || 
| 1 4೦ Il 
ಪದಪಾಥಃ 
ಅನತ್‌ | ಶಯೇ | ತರ 5 ಗಾತು | ಜೀವಂ | ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ | ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ 
ಜ್‌ | ಮ ತಸ್ಯ | ಚೆ ರತಿ! ಧಾನ: | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇನ ಸೆ: ಬೋನಿ! ॥ aol 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಂ ಶರೀರಂ ಜೀವಾವಸ್ಥಾಯೊಂ | ಅನೇನ ದೇಹಸ್ವಾಸಾರತಾ ಜೀವಸ್ಯ ತತ್ವಂ ಚ 
ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ | 


' ಅನತ್‌ ಪ್ರಾಣನಂ ಕುರ್ವಜ್ಜೀವಂ ಜೀವನವತ್ತು ರಗಾತು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಯೆ ತೂರ್ಣಗಮನಂ 
ಸದೇಜತ್ತಚ್ಛೆಯೇ | ಶೇತೇ | ವರ್ತತೇ ಸೆಶ್ವಾಶ್ಪಾಹಾನಗಮನಾನಂತರಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಸ್ಮಣಂ ಸದ್ದು) 
ವಮುವಿಚಲಿತೆಂ ಸತ್‌ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಗೈಹಾಣಾಂ "ಮಧ್ಯ ಆಶೇತೇ ಚೆ | ಸ್ಥಾಣುವತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಅಕಾರಃ 
ಪೂರಣೋ ನಾ| ಜೀವಸ್ಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಮಾಹ | ಮೃತೆಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯೆ ಸೆಂಬಂಧೀ ಜೀವೋ ಮತೆನ್ಯೀನ 
ಮರಣಧರ್ಮಕೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸಯೋನಿಃ ಪೂರ್ವಂ: ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ | ಯಶ್ಯೆಸಿ ಜೀವಸ್ಯ 
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ನ ಜನ್ಮಾಸ್ತಿ ತಥಾಸಿ ವಪ್ರೆಸಸ್ತೆತ್ಲೆದ್ಭಾನಾತ್ತತ್ಸೆಂಬಂಧೇನೋಪಚೆರ್ಯೆತೇ | ತೆದೇವಾಹ | ಅಮತೊರ್ಯೀ5- 
ಮರಣಿಸ್ತಭಾವಃ | ಜೀವೋಸೇತಂ ವಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯೆಶೇ ನಜೀವೋ ನ್ರಿಯೆಶೇ | ಛಾಂ- ಉ. 
೬-೧೧-೩. | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |. ಉಕ್ತ ಸ್ನಭಾವೋ ಜೀವಃ ಸ್ವಧಾಭಿಶ್ಚರತಿ | ಪುತ್ರಕೈಶೈಃ ಸ್ವಢಧಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕದತ್ತೈರನ್ನೈಶ್ಚರತಿ। ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೀವಂ--(ಜೀವಾತ್ಮನು) ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅನೆತ್‌--ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ | ತುರಗಾತು-- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ) ವೇಗವಾದೆ ಗಮನಗಳಿಂದ | ಏಜತಕ..- ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೆಸ್ರ್ಯ್ಯಾನಾಂ--ದೇಹೆರೂನ 
ವಾದ ಗೃಹೆಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ನಡುನೆ | ಧ್ರುವಂ ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ- ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ | ಜೀವಃ 
ಜೀವಾತ್ಮನು | ಮೃತಸ್ಯ-.ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದೇಹೆದೊಡನೆ | ಸಯೋನಿಃ-(ದೇಹೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ | ಅಮ- 
ರ್ತ್ಯಃ- ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೆ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ( ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ) ಸ್ಪದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
(ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇಹಡೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ 
ಕೆರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಚಲನನಲನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೇಹರೂಪವಾದೆ ಗೃಹೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಆ ಚಲನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ 
| ದಲ್ಲಿ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ಲಿಸ್ನಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮ 


ದ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Life. endowed with breath, eager (in. discharge of its functions) reposes, 
steady; in the midst of its (proper) abodes: the life of the mortal body, 
cognate with the mortal frame; endures immortal} (sustained) by (obsequial) 
offerings | 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಜೀವನಿಗೆ (ಆತ್ಮನಿಗೆ) ಈ ಶರೀರವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜೀಹೆವು ಸಿಸ್ಸಾರವೂ 


ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಅಗಿರುವುದೆಂದೂ ಜೀವನು (ಆತ್ಮನು) ಥಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಜೀವನು ದೇಹೆದೊಳಗಿದ್ದು ಐಹಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಚ್ಛೆ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಹೆಕ್ಕೆ 
ಸಜೀವಿಯೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. .ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೈ(ಹೆವು ಮೃತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಹೆನ 


ಮರ್ತ್ಯವು, ಜೀವವು ಅಮರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ದೇಹಕ್ಕೂ ಜೀವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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We ಹ್‌ 











ಲ್‌ ಸ್‌ ಜಾಪ್‌ ಉಸ್‌ ಎಇ 





ಏಜದ್ದುವಂ--ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಅಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಎರಡುನಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧ್ರುವನು. 
ಅಚಲನು. ಅದರೆ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ 'ಕೂಡಿರುವಾಗ ಚಲನಾತ್ಮ' ಕನು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈಶೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತಾ CN 





NE EN TT A 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತೆದ್ದೊರೇ ತೆಡ್ವೆಂತಿಕೇ | 
ಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು 'ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ ॥! 
( ಈಶ. ೫) 


ಪ್ರ ಆತ್ಮನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ ಓಕವಾದುದೂ, ಅಚಲನಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಹೆತ್ತಿರದೆಲ್ಲಿರುವುದೊ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಕು ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧ ವಾದು 
ದರಿಂದ ಫಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, 


ಅನಕ್‌ ತುರಗಾತು--ಈ ಜೀವಾತ್ಮನ ನೀಹೆದೊಳೆಗಿದ್ದು ನೀಹೆಡೆ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ ೬ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ Be ಆಗ ಈ ಜೀವನೇ ವ್ಯವೆಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು 
ಎಂದೀ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಜೀವನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ನಿಯತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಕಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆದಿಡಂ ಕಂ ಚೆ ಜಗೆಶ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣ ಏಜತಿ ನಿಸ್ಪೈತಂ | 
( ಕಠ. ೨-೩-೨ ) 


ಯೆದಿಡೆಂ 180 ಚೆ ಯತ್ರಿಂಚೇದೆಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿ ಸತಿ ಏಜತಿ 
ಕೆಂಪತೇ ತತ ಏವ ನಿಸ್ಸೈತೆಂಸಿರ್ಗೆತಂ ಸತ್‌ ಪ್ರಚೆಲತಿ ನಿಯೆಮೇನ ಚೇಷ್ಟತೇ | 
ಸ ಗಡ | ( ಶಂಕರ. ಭಾಷ್ಯ. ) 


ಈ ಜಗಕೆ ತ್ತೈಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣನು eg ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನು) ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಯೂ ಆ ಆ ಪ್ರಭುವಿರುವ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಡಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೆಲಸ ಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು pr, ವಿವರಿಸಿಜೆ. ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು 
ಭೂತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನು ದೇಹೆರೂಪವಾದೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಶಯೇ | 
ಎಂದು ಆತ್ಮನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸ್ಥಿ ಹತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆಟ ಜೂ | ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಜತ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ | 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಸೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಆವಿಶದಿತಿ! ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು 
ಸೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾನಾವೃತಂ ಸೈನೇನ: ಕಂಚೆನಾಸೆಂವೃತೆಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 
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eB ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಸ ಈಶ್ವರಃ ಪಕ್ಸೀ ಲಿಂಗತರೀರಂ ಭೂತ್ವಾಪ್ಟು ರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರುಷಃ ಆವಿಶ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಚಿಷ್ಟೇ ಶ್ರುತಿ8। ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಸರ್ವ 


ಶರೀರೇಷು ಪುರಿಶಯೆಃ [ಪುರಿ ಶೇತೆ ಇತಿ ಪುರಿಶಯೆಃ] ಸನ್‌ ಪುರುಷ: ಇತ್ಯು ಚೈತೇ ॥ 
(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ.) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗಶರೀರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೇಹಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ದೈಹಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಾನೂ ಸಹೆ ಲಿಪ್ತ ನೃನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು 
ಅಶ್ರ ಯಿಸಿರುವ ದೇಹಕ್ಕೂ. ಆ ತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. . ಈ ಜೀವವು. ದೇಹಾಂತರಗತವಾಗಿರುವನರೆಗೂ 
ನೀಡವು ಸಜೀವಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಜಿ. ಇದು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನಂತರ ದೇಹವು ಮೃತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಆತ್ಮನು ಅಮತ ನು ; ದೇಹವು ಮತ್ತ್ಯವು.. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತೆಃ ಜೀವಃ "ಮು ತಸ್ಯ ಚರತಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಪ ಇದನ್ನೇ ಧಾಂ ಶ್ರವನ ತ್ತ ನಲ್ಲಿ 


| 


ಹ್‌ ಜೀವಾಪೆ ತೆಂ. ವಾವ ಕಲೇದೆಂ ಮ್ರು ಯತ್ನೇ ಕ ಕೀಪೀ ಮಿ ಬ್ರಾಯತೇ' > 1 
| pe (ಛಾ ಉ. ೬-೧೧-೨). 


ಜೀವವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಶರೀರವು ಮೃತನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾ ಅನುತೂ;ವನಹಿಸೆಂಂದ ' ಅದು ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಣ ಶರೀತದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಈ ಜೀವಕ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. - | 


ನನ . ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ಚರತಿ. ದೇಹವನ್ನು : ಈ ಜೀವವು. ತ್ಯಾಗಮಾಡಿರೊಡನೆ. ಇದಕ್ಕಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡು 
ರ : ಒಂದು ಜೀವಮಾರ್ಗವು. ಇನ್ನೊ ಂದು ಪಿತ್ನ ಶೈ ಮಾರ್ಗವೂ. ಪಿತ ಸೈಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ದತ್ತ ವಾದ ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ (ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯು ಲಭಿಸ ಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ಡ್‌ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ನಿತ್ಛ ಲೋಕದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 1 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 pg .ಡೈಿ ತ್ರಾ 211 


sn  ಆನತ್‌ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಮ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುವಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ | 


- ತಟೇ ಶೀರ್‌ ಸ್ವ ಸ್ಪಪ್ನೇ: ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತ ಅತ ನೇ. 
ಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ or ಏತ್ವ ಅದಿಸೆ | ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪- -೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌: 
ಶೀಜ॥ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ.-೭-೪-೨೧) "ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ... ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭ ೧- ಳು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ: ತಕಾರಕ್ಕೆ ; ಸೋಸು ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೊರಗಾತು--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


 ಏಿಜತ್‌-ಏಜ್ಯ ಕಂಸನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೀತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಹ 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಶೆತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೨)ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನಿಃ--ಸಮಾನಃ ಯೋನಿ॥ ಯಸ್ಯ ಸ ಸೆಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬುರುತ್ತದೆ. (೩೦ | 
ಬಿದ್ದವಳ 
ಸಂ೦ಹಿಶಾಖಾಧ: 


al | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪಡ್ಯಮಾನಮಾ ಚೆ ಪರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | 


ಗ | lL 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟ್ವಂತಃ || 


Wo 
ಪದಪಾಠೆ 


| | ನ EE EA | 1 
ಅಸಶ್ಯಂ |! ಗೋಸಾಂ | ಅನ್ರೀಸೆದೈಮಾನಂ | ಆ | ಚೆ! ಸೆರಾ| ಚ| ಪಥಿಂಭಿಃ | ಚೆರಂತಂ | 
| | | | | 

ಸಃ | ಸೆದ್ರೀಜೀ8 | ಸಃ | ವಿಷೂಜೀಃ | ವಸಾನಃ | ಆ | ವರೀವರ್ಶಿ! ಭುವನೇಷು | ಅಂತೆರಿತಿ ॥೩೧॥! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇನರ್ಭಿಷ್ಟನೇ*ಪಶ್ಶಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯೇಕಾ ಫಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿಕೆಂ ಚೆ | ಅಸಶ್ಯಂ 
ಗೋಸಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರ ಸ್ಟೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯೆ | ಆ ೪.೬ | ಇತಿ॥ | 


ಅಹಂ ಗೋಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸೈ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ರಕ್ತ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮನಿಸದ್ಯ ಮಾನಂ 
ಕೆದಾಜಿದಸ ನಿಷಣ್ಣಂ ತಥಾ ಪಥಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರೈ ವಸೆಗೈರಂತೆರಿಕ್ಷರೂಪೈ ರಾ ಚೆರಂತಂಚೆ ಪರಾ ಚಿರಂಕೆಂ 
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ಯಿ. 


ಚ ಉದಯೆಸ್ರೆಭೃತ್ಯಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಮಾಗಚ್ಛೆ ಂಶೆಂ ಮಧ್ಯಾ ಹೃಸ್ರೆಭೃತ್ಯಾ ಸಾಯೆಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತ್ಯಮಹೆಶ್ಯಂ ಯಾಥಾತ್ಮ್ಮ್ಯೇನೆ ಪಶ್ಯೇಯೆಂ | ಕಿಂಚೆ ಸೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಧ್ರಿ pA 
ಸಹಾಂಚಿಂತೀರ್ನಿಷೂಚೀರ್ನಿಷ್ಟಗೆಂಚೆಂತೀ ರಾತ್ರಾನಸಿ ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರೈಕಾಶಯಿತ್ರೀಸ್ಟಿ- 
ಷೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಭುವನೇಷು ಭುವನೈಕದೇಶೇಷು ಲಂಕಾದಿಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯ ಆ ವರೀ- 
ವರ್ತಿ | ಉಡೆಯಾಸ್ತಮಯೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತತೇ 1 ತನುಸಶ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ! ಏಷವೈ 
ಗೋಸಾ ನಿಸ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಗೋಪಾಯೆತೀತ್ಯಾದ್ಯೆಸ್ಮೆದ್ದಾ )ಹ್ಮೆಣಿಂ | ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಮಿತ್ಯಾಹ ಅಸೌ 


ವಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ಗೋಪಾ ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾಯೆತೀತ್ಯಾದಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಚ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಂ | 
ಕೈ. ಆ. ೫-೬-೪ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೋಪಾಂ--ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ | ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ--ಯಾನಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ | ಹೆಥಿ- 
ಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಆ ಚೆರಂತೆಂ-ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಪರಾ ಚೆ-.ಗಮನಾಗಮನಾದಿ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಪೆಶ್ಯಂ--ತಿಳಿಯುವೆನು | ಸಃ--ಅದೇ. ಆದಿತ್ಯನು | ಸಧ್ರೀಚೇ8- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ | ನಿಷೂಚೀಃ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ *ೆರಣಗಳಿಂದ | 
ವಸಾನಃ-ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭುವನೇಷು-_ಲಿಂಗರೂಸವಾದೆ ಭುನನಗಳ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ. ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, 
ಗಮನಾಗಮನಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸೆಹೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ ವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಆಚಾ ಿದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಲಿಂಗರೂಪವಾದ ಭುವನಗಳ ಇ ಬು ಉದಯಾಸ್ಕಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ನನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


I have beheld. the unwearied protector of the universe; the sun; travel- 
ling upwards and downwards by various paths: invested with aggregative 
and diffusive radiance, he revolves in the midst of the regions 


1 ಪಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು! 


ಪ್ರ ವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸೆತ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ pe ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ ಕ ತಸೂತ್ರ ದ. ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯ Wi € ದ್ರಸೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೨ದ ವಿವೃತ ಶ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪- ೬) | | 
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ಪ್ರವರ್ಗ ಅಭಿಷ್ಟ್ರವೇ « ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ' ಇಶ್ಯೇಕಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
" ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸೆದ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಪಕ್ಟೇ ಪ್ರೆನ್ಸಸೈ? (ಆಶ್ವ. ಕ್ರೌ. ೪-೬) ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರವಿದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ಕಾಲವಾವುಜೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥ ಸಪ್ತಮೇ ಮುಹಾನೀರಾನೇಕ್ಷಣಿಮುಚ್ಛ ತೇ | ಇದು ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಇದೇ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಫೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ 'ಹೇಳಿದೆ. ಆದು : 
ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಳಾರೂಪಸವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಸರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಜಡ್‌ ಕುಂಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಾವೀರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ೨. (| | 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಉಡೆಯಾಸ್ತನುಯರೂಪವಾಡ ಸಂಚಾರವು ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ 'ವದಿತವಾಗಿರುವ. ಅಂಶವೇ ಆಗಿಷೆ. ಆದರೂ ಸಹ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಷದ್ಯೆಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಛ್ರಾಗಿ ಅನನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾಯಾತಯಾಮಾ | | 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತೆನಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ is ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಖಿನ್ನವಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೋಸಾಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆ ಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕನನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 

ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾ ಹ |! ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸೆ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ. 

ಯತಿ । ತಮೇವ ಪೆ ಶೈ ಜಾನಾಂ ಗೋಪ್ತಾ ರಂ ಕುರುತೇ 
| (ತೈ. ಆ. 81-೬-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಉದಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾಯತಿ | ಎಂದು 
 ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. oo ್ಪಂ 1.41 
ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಕದಾಚಿದಹಿ ಅನಿಷಣ್ಣ ೦1 ಯಾನಾಗಲೂ ಏಿನ್ನನಾಗದಿರತಕ್ಕೆ es ಆದಿತ್ಯನ 


ಧ್ರುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜಿ. | | | | 
[32] [ Vol. 12 
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ಅನಿಸೆದ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸೆದ್ಯಶೇ ! 
ಹ | ( ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪, ೫ ) 

ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮೌ ಪತನಾಭಾವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪತನವಾಗುವ ಸಂಭನವಿಲ್ಲವೆಂದು 

 ಅರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ ಭಾ.). 


0 ಸಧ್ರೀಚೀ॥ ವಿಷೂಚೀಃಎಂಬೆರಡುಪದಗಳೂ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ವಿಷೂಜೀಃ 
ಎಂದರೆ ವಿವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಕ್ತಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಚಂದ್ರಾದಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ 
| ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ಬಿಸತಕ್ಕ ಕರಣ 
ಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಾತ್ರಾವಹಿ ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ರೀಕ ಪ್ವಿಷಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಿಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸೆ ಸಧ್ರೀಚೀಸ್ಸವಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಇತ್ಯಾಹ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸೂಚೀಶ್ನ ವಸಾನಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೫-೬-೫) 

ಎಂದು ವಿವರಣರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಅದಿತ್ಯಸರವಾವರೆ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾವೀರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋಪಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದನೇನ ರಕ್ಷಕೆಂ | ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಪು ಮಹಾವೀರಪರವಾಗಿದೆ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿನಾಶರಹಿತೆಂ ಅಥವಾ 
. ಆದಿತೈರೂಸೇಣ ಪೆತೆನರಹಿತೆಂ | ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಪತನವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕರ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದಿತೃಸ್ವರೂಪನು; ಆದುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರ್ಣನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತದ್ಕ್ಯಥಾ ಮಹಾಸಥ ಅತೆತೆ ಉಭಾ ಗ್ರಾಮೌ ಗಚ್ಛೆಶೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚೈವಮೇವೈತಾ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛ ತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಮುಷ್ಕಾದದಿತ್ಯಾತ್ರ್ರ- 
ತಾಯಂತೇ ತಾ ಆಸು ನಾಡೀಷು ಸೃಷ್ತಾ ಆಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಃ ಪ್ರತಾಯೆಂತೇ ತೇತಮುಸ್ಮಿ- 

ನ್ಹಾದಿತ್ಯೇ ಸೃಷ್ತಾಃ | | 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 

ಎಂದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಯುಕೈನಲ್ಲಿ ಸಥಿ)ೀಚೇ8 ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುವ ಗುಣಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ.. ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕರಡಿ 
ಗ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಎರಡು 
ನಿಧಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವುದೂ, ಪುನಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
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ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೇ ಸೇರಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ನಾಡಿಗಳೆಂದರ್ಥನೌಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ರೂಪಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನೇ ನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದಲೇ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಷೂಜಿಗಳಾದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪಗಳೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿವಿಧಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಿಂಗಲಃ ಏಷ ನೀಲ ಎಸ ಪೀತೆ ಏಷ ಲೋಹಿತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸಕಲಭುವನಾಂತರ್ವರ್ಕಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಸೆಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆಶ್ಯಂ ವಿಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯೆಣರು 
| ಅಸಶ್ಯಂ--ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯೇವ ಪಶ್ಯೇಯಂ ? ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯುಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸರಣವೂ, ಸಂಗ್ರಹೆವೂ ಆಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ 
ವಾದ ನಿಶ್ವವೂ ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ ಯೆ ಏನಾಸಾವಾದಿಶ್ಶೇ ಪುರುಷ ಏತೆನೇವಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸೆ ಇತಿ! 
| (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಥವರ್ತಿಯಾಗಿಸುವ ಮಹಾಪೆರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಕೈ 


ಅಯೆಮಾಡಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ಭಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ಮಧು 
ಯೆಶ್ಲಾಯೆಮಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತೇಜೋಮಯೋತಮೃ ತಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ಚಾಯೆ- 
ಮಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಚಾಸ್ತುಷಸ್ತೇಜೋಮಯೋತಮೃತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯಮೇವ ಸ ಯೊ- 
ಯೆಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದೆಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಥುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಥುವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದವನೂ, ಅಮ್ಪ ತಮಯನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಶ್ಯಮ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ”ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಬತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 





ಸ್‌ ನನ್‌ ಸಸ್ಯ ಸನ ಸ್‌ 





ಅನಿಪೆಡ್ಯ ಮಾನೆಮ್‌-ಪದ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ನ ನಿಷದ್ಯಮಾನಃ ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಃ 
ತಂ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಚಿರಂತೆಮ್‌-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೧೮೬) ನಂಬದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುನರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತಶಿ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. 


ಜಯ 


ಸಧಿೀಜೀಃ--ಸಹೆ ಅಂಚತೀಃ ಸದ್ರ್ರೀಚೀಃ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಿ,ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯೂ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಸಾನಃ-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವರೀವರ್ಶಿ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೀಕ್‌ ಯೆಮಸೆಧಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩೧! | 


AC. 
1 ಸಲಹಿಶತಾಖಾಧುಃ ॥ | 
| | | 
ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಕ ವೇದ ಯ ಕಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
| | | | 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ 
| | 
ನಿನೇಶ ॥ ೩೨ ॥ 
| ಪದಪಾಕಿ 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಕಾರ | ನ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ನೇಡ | ಯಃ | ಈಂ | ದದರ್ಶ | ಒರುಕ್‌ | ಇತ್‌ | ನು | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಃ | ಮಾತುಃ | ಯೋನಾ | ಪರಿಂವೀತಃ | ಅಂತಃ | ಬಹುಪ್ರಜಾಃ | ನೀ5ಯತಿಂ | ಆ 1 ವಿವೇಶ ೩೨ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕೆಜನನಸ್ರತಿಸಾದನೇನ ತೆತ್ಸರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ರ ಎತಿಸಾಷ್ಯ ತೇ! 'ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀಮೇನಂ ' ಗರ್ಭಂ ಚಕಾರ ಕರೋತಿ ನಿಕ್ಸಿ ಪತಿ ವಾ 
ತ್ಯಾ ರೆಹಿಭೂತಸ್ಯ ನಿಕ್ಷೇಪದ್ದಾರೇಣ ನ ಸ-ಪುಮಾನೆಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಂ ವೇಜೆ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ನಾ! ಏನಂ 
ಗರ್ಭಂ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕಥೆಂಭೂತಃ ಕಥಂ ವಾಶೇನ ಸ್ರೆಯೋಜನೇನೇತಿ ಸರ್ನಾತ್ಮೆನಾ ನ 'ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಮಾತುರುದರಸ್ಥೆ ೦ ದೆದರ್ಶ ಉದರವ ದ್ಸ್ಯನೈಢಾನುತ್ಸತ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾಾನುಮಾನೆನ ವಾ ದೆರ್ಶ- 
ಯೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದ್ರ Kg $ ಸಕಾಶಾತ್ಸೆ ಹರುಗಿನ್ನು | ಹಿರುಗಿತ್ಯಂತರ್ಹಿಶನಾಮ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ನು ನಿಶ್ಚಯೇ | ಅತ್ಯಂತಮಂತರ್ಹಿತೆ ಏನ ಖಲು! ಯೆದ್ವಾ! ಯಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಮೀಮೇನಂ 
ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಿಕೆಂ ಚಕಾರ ಸೋತಸ್ಕೈ ತನ್ನ ವೇಡ ಲೋಕಾಂತರೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ವಾ'! 
ತಥಾ ಯೆ ಈಮೇನೆಂ ದದರ್ಶ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಬಂದ್ವಾದಿಕೆಂ ದದರ್ಶ ಜೀವನಸನುಯೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಹೈಷ್ಯಾದ್ದಿರುಗಿನ್ನು ಸೈಥಗೇವ | ಅತ್ರಾನುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ನ ಜನ್ಮಾ ತಕೇ ಲೋಕಾಂತರೇ ವಾನು- 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಟಾ ಶೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಯೋನಾ .ಯೋನಾವಂಶಃ ಪೆರಿನೀತೆ ಉಲ್ಬಜ- 
ರಾಯುಭ್ಯಾಂ .ಪರಿತೋ ನೇಷ್ಟಿ ತಃ ಸನ್‌ ಬಹುಸ್ರಜಾ ಬಹುಜನ್ಮಭಾಕ್‌ | ಅಥವಾ! -ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ಮಯಮಪ್ಯಪತ್ಯೋತ್ಪಾದನೇನ . ಬಹುಪ್ರೆಜಾಃ | ಏವಂ ಗರ್ಭದಡು8ಖಮನುಭವನ್ನಿರ್ಜೆತ್ಯ ಭಿಧಾನಂ 
ಪ್ರಮುಃಖಮನುಭವತಿ ಯಾವತ್‌ ಸ್ವರೂಸೆಭೂತಾಕ್ಮೆಜ್ಞಾನಂ | ಅತಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ 
ಇತ್ಯು ಕ್ತ ಫ್ರಂ ಭನತಿ| ಏನ ಮಾತ ನಿದಾನುಭಿಸಪ್ರತೊೋರ್ಥಃ | ನೈರುಕ್ತಾನಾಂ ತು ಮತೇ ಯೆ ಈಂ ಚ- 
ಕಾರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ 'ನಾಯುರ್ಮೇಘೋ ವೈತದ್ವೈ ಸ್ಟ ಡಳೆಂ ಕರೋತಿ ಸೋಸಸ್ಯ |. ತತ್ತೈಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ । ಅಥವಾ ಎತತ್ವ ರ್ಮು | ನ ಜಾನಾತಿ! ತಯೋರಚೇತನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಸ್ತಿ fo 
ದದರ್ಶ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾ ಹಿರುಗಂತೆರ್ಜಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮನಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮೆ ನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಯೆ ಈಂ ಹಿರುಗೆಂತೆರ್ಜಿತಮಾಮೇತೆದ್ದ ದರ್ಶ ಪೆಶ್ಯತಿ ಸ ವೃಷ್ಟಿ 
ಲಕ್ಬ 68 ಪುತ್ರೊ ಸೋತುರ್ಸಿರ್ಮಾತುಕಂತೆಕ್ಷಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಯೋಪನಿವಡುತ್ಸೆತ್ತಾ  ಧಾರಧೂಕೇಂತೆಂ್ತ 
ಉಭಯೋರಸ್ಯಂತೆರಿಫ್ಲೆನಾಮತ್ತಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯನಿಕೇಸಭಾಮೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯೇಕೆದೇಶೇ ಯೋನ್ಯಾ- 
ಮಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ಬಹುಪ್ರಜಾ ಬಹುಪ್ರ ಜಾತಾನ್ನೋ ಬಹುಪ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರೀ | ಅಥವಾ |. ಜನಿರತ್ರಾಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಾಣಾಂ ಸಸ್ಕನಿಷ್ಟಾದನದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ 
ಸನ" | ನಿರ್ಬುತಿಂ ಜುಹು ಭೂಮಿಮಾ ವಿನೇಶ | ಪ್ರನಿಶತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈಂ-ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ತಃ ಗರ್ಭವನ್ನು | PT ಹಿಸಿದನೋ | 
ಸ$__ಅವನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಗರ್ಭದ (ಮರ್ಮವನ್ನು) | ನ ನೇಡೆ__ತಿಳಿಯಲಾರನು | ಯೆ8--ಯಾನನು 
ಈಂ- ಇದನ್ನು | ದಡರ್ಶ- (ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಉದರವು ವೃದ್ಧಿ ಸ ಯಾಗುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳಿಂದ) ನೋಡುನನೋ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌-- ಅನನಿಂದ | ಹಿರುಗಿನ್ನು i ನು ಇದೆ | 
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ಘಾ 








ಅಚರ ಉಂಟು ಮು ಸಟ ಗು ಜುಂ ಚಂ ಚುಚ ಚಚ ಇಂಚು ಎ ಬಾ LSS A A AN: 


ಸಃ--ಅಂತಹ ಅಜ್ಜ ನಿಯು | ಮಾತು&--ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ | ಯೋನಾ- ಯೋನಿಯ | 
ಅಂತಃ._ಒಳಗಡೆ | ಪರಿನೀತೇ--ಉಲ್ಫಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಬಹುಪ್ರಜಾ8ಅನೇಕವಾದ 
ಸಂತಾನ (ಅಥವಾ ಜನ್ಮ )ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ವಿಮೇಶ--ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ 
ಸಿರ್ಯತಿಂ ಆ ವಿವೇಶ ದುಃಖಸಾಧನನಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಅವನು ಈ ಗರ್ಭದ ಮರ್ಮವನ್ನರಿ 
ಯಲಾರನು. ಉದರವೃದ್ಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ತತ್ರ್ವವು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮನನ್ನರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ 
ಯೋನಿಯ ಒಳಗಡೆ ಉಲ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ' 
English Translation 
He who has made (this state of things) does not comprehend it: he 
who has beheld it has it also verily ‘hidden (from him): he, whilst yet 
enveloped in his mother’s. womb; is subject to many births, and bas entered 
upon 611]. | | 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಪರಿವ್ರಾ 
ಜಕರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. ವಿರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಬಹುಪ್ರಜಾಃ ಕೈಚ್ಛೆಮಾಸೆದ್ಯತ ಇತಿ ಸೆರಿವ್ರಾಜಕಾಃ | ವರ್ಷಕೆರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಅನೇಕ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಅಥವಾ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನು) ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ ಎನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ಕರೋತಿ 8ರತೀ ಸಂಡಿಗ್ಗಾ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ "ನಸೋ ಅಸ್ಯವೇದ ' 
ಮಧ್ಯಮಃ ಸ ಏನಾಸ್ಯೆ ಮೇದ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೋ |ದದರ್ಶಾದಿಶ್ಯೋಪಹಿತಂ | « ಸಮಾತು- 
ರ್ಯೋನೌ' ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಸೆಂ ನಿರ್ಮಿೀಯಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಯೋನಿ- 
ರಂತೆರಿಕ್ಸೆಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿವೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯಮಪಹೀತೆರೋ ಯೋನಿಕೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ, ಸರಿಯುತೋ ಭವತಿ | ಬಹುಸ್ಪೆಜಾ ಭೂಮಿಮಾನದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | 
| 2 ಈ. ಇ § (ನಿ. ೨-೮) 
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ಹಾ 





ಇ, 
ಮ ಅವನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ "ಸ್ರ ಕಟ್‌ ಹಪ ಜಾಈ” 





me Meee” 








ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಕು ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ - ಚಕಾರ? ಎಂಬ ಪದವು ವ ಕರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. " ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ' ಎಂದರಿ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವದ rr ತಿಳಿಯಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಇದು ಕೇವಲ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ವಿನಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅದರ ಮರ್ಮವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಯುನಿಂದಲೂ ಪರಿವೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ'ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸ ಸತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಫೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟಿನ ತಾತ್ಸ ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ o  ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ 


ಚೆಕಾರ--ಎಂಬ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವು « ಮಾಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ 
ಡೆಯೇ ಅಥವಾ, " ಹರಡು ” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆ Fug ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ 
ನಿಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ವರ್ಷಕರ್ಮಕ್ಕೆ 10 ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ವ್ಹ ಷ್ಟಿ 
ರೂಸವಾದ ಉಡೆಕವನ್ನು ಹರೆಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. ಕಃ ಪುನರಸೌ ನ sc ನಿರುಕ್ತ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಮೇಘಃ | ಯಃ ಎಂಬುದು ಮೇಘಪರವಾದ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೇಫಕ್ಕೆ 
ವೃ ಸಿ ವಿಷಯಕವಾದ ತತ ತ್ತ್ವಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಮಧ್ಯ ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ ್ರಫಿಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತ8_ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಕೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತುಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ಎರುಕ "ಕಾರರು ಪ್ರ yee ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾ ರೆ. | 
ಎ. 


ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | 

| | (ನಿ. ೨-೮) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಲ್ಪ ಡುವುವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದೂ ಪರಾ ಯನಾಮವಾಗಿಡೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 4 ಜ್ರ 


ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷೌಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಪೆರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | 
| - | ೫ (ನಿ. ೨-೮) 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿವೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಟೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅನಯವವಾದುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. | ಜ್‌. KE 


ಅಯೆಮನೀತರೋ bis ae | ಪರಿಯುಕೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಸೆಂತಾನರೊಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವ: ಅವಯವಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಯೋನಿ ಕದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಬಹುಪ್ರ ಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾನಿನೇಶ- -ಬಹುಪ್ರೆಜಾ ಭೂಮಿಮಾಸೆಡ್ಯತೇ' ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. . ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 


504 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.-ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 











ಇಮಾನ್ಯೇಳವಿಂಶತಿಃ ಪೈಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಾನಿ 1. ತತ್ರ ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿರಮಣಾ- 
ದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾಸತ್ತಿರಿ ರಿತರಾಸಾಸ್ಟೆ ೈಢಿವ್ಯಾ ರ | ತೆಯೋರ್ವಿಭಾಗಃ | 
| (ಸಿ. ೨-೭). 


| ಇಪ್ಪ ಕ್ಲಿ ಂದು ಪ ಸೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ ವೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ' ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೃ ಥ್ಲಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಕೆ ಆಪತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ: - ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಯೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 
ಆಪತ್ತೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಜೀಕಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೊ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಈ. ಎರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಜಗಾ 'ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಕೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಸ ಪತ್ರೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಸ ೨... | ತ ಸೆ | 
- ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯ ರು ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ 

ತಕ್ಕ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇನ್ನೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಪಧಿಕ್ರಾಪ್ಹೋ. ಅಕಾರಿಷಂ.. ಜಿನ್ನೋರಕ್ತಸ ವಾಜಿನಃ | 
 ಸುಭಿರ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ಪ್ರಣ ಈಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) 


ಬಿಂಬ ಖಯಕ್ಕನುದಹೆರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಸನ್ನಿನೇಕವಿಡೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥದ್ವ ಯವು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಆಲ್ಲದೆ, 
ಅಶ ಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸಿ ಯರು ಅಶ್ವ ದ ಮುಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ಹಳು 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರ ಕ್ಸ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ, ನಿರ್ಯುತಿ ಯೆಂಬ ಪ ಪದವು ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಚಿಗೇ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಡೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಧಿದೈ ನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ದರ್ಶನಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೆಂಡರ್ಥ. ಈ 
'ಪದವು ನಿಜ್ಯಂ, ಸಸ್ವ $ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. (ನಿ. ೩-೧೯). ಅವ್ಯಕ್ತ ನಾದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನ್ನು ಯಾರು. ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯೋಪಹಿತಂ ಎಂದು ' ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿತ ಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತಶೆಂ ವರ್ಷಮನಭಿವ್ಯಕ್ತೆ ೦1 ಕೆಶ್ಚಾಸ್‌ ಅಂತರ್ಗತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರೆ 1 ಅಸಾವನಿ` ಮಧ್ಯಮ ಏವ ಘಾ 'ಆದಿತ್ಯನೆ' ರಶ್ಮಿಗಳ . ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು 
 ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಘವೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಗಳು. ಆದರೆ. ವಾಯುವು 


ಆ.3೨. ಅ.೩. ವ.೨೦.:]... ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ.. - , ಕಂ 


ಹಾಸ್‌ 











ತ್‌ಾ ಆಗ್‌ ನ್‌ ನಾ. 


ಮೇಘೆವೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದರೂ ಅವು ಅಜೇತನಗಳಾದುದರಿಂದ ವೃಸ್ಟಿತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. '“ ಶೆಯೋರ: 





ಚೇತೆನತ್ಕಾದಿತಿ ಭಾವಃ ” ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಕೆ ಯೆ ಈಂ -ದದರ್ಶ, 'ಹಿರುಕ್‌ “ಎನ್ನು ಕ 


ವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ' 
" ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ' ಪೆರಮೇಶ್ವರಃ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ” ಆಯಾ 
ಜೀವಿಗಳ ಕರ್ಮಾಯಕ್ತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಬಾಯನ್ನು. ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು `ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 'ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ 
ಗೂಢನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬವಂಸಿದ್ದಾರೆ. "ಇಲ್ಲಿ ಗ i ಎಂಡು ೪5585 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಲ್ಣ ಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ' ಸತ ತ್ತ ಇ ಮುಖಂ | 


ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಸಾವೃ ಣು ಸತ್ರ a ದೃ ಷೃಯೇ ||. ನ | 
(ಈಶಾ. ಉ, ೧೫) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸತ್ಯದ ಟಟ ಎಂದು ಈತೋಸನಿಸತ್ತು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಒರಣ್ಮಯೇನ 'ಸಾತ್ರೇಜ | ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಿನ  ಓರಣ್ಮಯಂ | 'ಕ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಿತ್ಯೇತ |. 


ತೇನ`ಸಾಶ್ರೇಣೇವಾಪಿಧಾನಭೂಶೇನೆ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ಬೀನಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಥ ಸೃ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಸಿಹಿತ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಮುಖಂ ದ್ವಾರಂ | 
(ಶಂಕ ಭಾಷ್ಯ) 
Ki id ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, ನಕ: ಪಾತ್ರೆ ಯಂತೆ. ಮರೆಯಾಗಿರುವ : ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
' ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವು ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, .ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಕಿರಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ, ಸತ್ಯಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು. Be ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತವೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಲನೇ ಮುಚ್ಚ ಳದ ಆಕ 
ಸತ್ಯಬ್ರ ಹೈವೇ ಅದರೊಳಗೆ ಪರಮಾತ್ಮತತ್ತ್ವವು. ಇದನ್ನೆ € ಬೃಹದಾರಣ್ಣಕದಲ್ಲಿ, 


ತಡ್ಯತ್ತತ್ನತ್ಯೈಮಸ್‌ ಸೆ ಅದಿತ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ಓಕೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪು ರುಷ 
| (ಬೃ ಉ. ೫- ೫-೩-೨) 

ಈ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪರವಸು ವು ಭು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರವಸ್ತುವು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ' ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಈ ಆದಿತ ಜು ಶ್ರ ತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸೆ ಹತ ಸರ ಖಿ 
ವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆ ಾ ಇದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತದೆ ಸ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಿಯದಿದ್ದರೆ, ಆಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದೆ . ಜನ್ಮಜರಾದಿಗಳು. ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಂಭವಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆಯೆಂದು 1 ಬಹುಪ್ರ ಜಾಕಿ. ಕ್ಕ ಚ್ಛ್ರ್ರಮಾಸದ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಃ )? ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ರಕ್ತ ಕಾರರು ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ (ಕಿ ೨-೮). 


ಅತ್ರ. ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಕೆ (ಕಪೂರ್ವಕಜನನಪ್ರ ತಿಸಾದನೇನೆ.. ತೆತ್ಸೆರಿಹಾರಾಯೆ ಅತ್ಮ್ಮಾ ಜ್ಞಾತನ್ಯಃ' 
ಶ್ಯ ್ಯರ್ಫಾತ್ರ್ರತಿಸವ್ಯತೇ |: | | | 
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ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಕ ಕ್ಲೆ ಸಣ ಜನೆ ಫೇಶಭರಿತೆವಾದ ಜೀವನ, ದುಃಖಾತ್ಮಕವಾದ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳ್ಳು 
ಪುನಃ ಇವೆಲ್ಲದರ ಆವೃತ್ತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ದುಃಖಗಳಾದ; ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಆತ್ಮವು ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಈ ಯಕ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸ 
ರೈವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ|ದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ಷದಕ್ರೆ ದುಃಖ ಆಸತ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. [ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ಕಿಳಿಸಿದೆ.]  ಆತ್ಮೆಜ್ಞಾ ಸ ನನಿಲ್ಲದವನು | ಬಹುಪ್ರ ಜೆಯುಳ್ಳ ಕೈವನಾಗಿ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಜೆಯೆಂದರೆ ಮಿತಿನಿತಾರಿದ ಪ್ರಜಾಸಂತಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರೂಸ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು : 


ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತೆಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸೆ ಯಂ ಧೀರಾಃ ಸಂಡಿತೆಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮೃಮಾಣಾಃ ಪೆರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯೆಥೂಂಧಾಃ | 
1. ನ Silas ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ ಶ್ರ ಮಾದ್ಯಂತೆಂ ವಿತ್ತಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪೆರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಸು ನರ್ವಶವೂಸೆದ್ಯತೇ ಮೇ 
(ಕಠ ೧-೨-೫, ೬) 


ಯಾರು ಸಂಸಾರಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಆಹಡ್ಯಾ 335902 ಎ! 'ಅವರು * ದಂದೆ ಪ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಕ ” ಡೊಂಕು 
ಡೆೊಂಕಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಮುಪು.;, ಸ ಸಾವು, ಬೇನೆ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿರು 
ವರು. ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅಂಧರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಾದ ನನ್ನ ವಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು: ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಾಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಮುಖದ ಬು ಹೂ: ಇರುವರು ಎಂದು ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೆ ಬನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ : 


ಸಗ ತ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ : ವಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಜಾಲಾ | 


ಯತ್ನ ಜಾತ್ಕ ನಪ 1 ರಾಗಾತ್ತೆ ನಕಾರ! ಕ್ಷೀಣಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ || 
| : 4 ಮು. ೧-೨-೯) 


'ಅವಿದ್ಯಾ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ರಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರರಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಾ ಕ್ರೀಣಲೋಕರಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ; ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
'ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಈ ಸರವಸು ಸ್ನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸ್ಲಾಕ್ಟಾ ತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಕರಣವಾವುದು; ಪರ್ಶನವಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಕರಣವು ಈ ದರ್ಶನದ ಹೇತುವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ "ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ? 
ಯಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಈಂ ಏನಂ. ಕೃಸಿವಾಣಿಜ್ಯವೇದಾಧ್ಯಯೆನಾದಿಕೆಂ ಚೆಕಾರ ಸೋಸ್ಯ ಏತ 
ನ್ನನೇದೆ | ಕೇವಲ "ಬಾಹ್ಯ ವಾದ ಕೃಷ್ಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರನು. ಅಥವಾ ಯೋ ದದರ್ಶ ಹಿರಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಬಂಧ್ವಾದಿಕಂ: ದದರ್ಶ 
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ಘಾಲಾ ಗ್‌, ಹ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರಾ ನ್‌ ನೋ ಹ್‌ ಬಿ ಹ ಬ ಮಯಯ ಹೊಟೆ 


ಜೀವನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾ ದ್ಹೈಷ್ಟಾತ್‌ ಹಿರಗಿನ್ನು ಪೈಥಗೇವ | ಯಾವ ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೋಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವನು ಬೇರೆ. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಾದಿ 
ಕರಣವೂ, ಮತಸನಿದಿಧ್ಯಾಸನಾಥಿದರ್ಶನಸಾಥನವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಾಕಾ )ತ್ವಾರವಾದರೆ 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವುಂಬಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ki ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ. ಸಕ್ಬದ .. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಕಾರ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡೆಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದದರ್ಶ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುಡರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ a 


ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣ. ಧಾತು ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು(ಉ. ಸೂ ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಡೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ವ ನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭:೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪರಿವೀತೆ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು.  ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | _ 


ಬಹುಪ್ರೆಜಾ8--ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ 'ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ 
(ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ ತ್ರರಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಯತಿಮ್‌- -ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ` (ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿನೇಶ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಧಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩೨ | 
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4 | 4. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
WN ಡಿ ಟ್‌ 
'ದ್ಯೌ ರ್ನೇ ಸಿತಾ ಜಫ್ಸಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 
ಮಹೀಯಂ. | « 4 7 


| | | | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಪನ್ವೋ ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭ- 


ಚೌ ಚ್‌ 
ಹತ್‌ ಚ | 


ಇಟ $ 


ಕ್ಯಾ | ಮೇ | ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ . ನಾಭಿ | ಅತ್ತೆ | ಟೆ | ಮೇ! ಮಾತಾ | ಪೃಥಿನೀ।! ಮಹೀ | 


ನ ಇಯಂ! pe 


| SN ಘಟ 
ಉತ್ಪಾ ಯೋ | ಚಿನ್ನೋಃ 1 ಯೋನಿಃ | ಅಂತಃ | ಅತ್ರ | ಪಿತಾ! ದುಹಿತುಃ । ಗರ್ಭಂ | ಆ 
ಆಧಾತ್‌ lanl | ಗ್‌ ಜು ಇ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


2... ೬. ದೀರ್ಪತಮಾ. ಬ್ರವೀತಿ] .ಮೇ ಮಮ ದೌಡುಣ್ಯಲೋಕೆ; ಏತಾ ಪಾಲಕೆಃ| ನ ಕೇವಲಂ 
ಪಾಲಕೆತ್ವಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೋತ್ಪಾಡಯಿತಾ | ತತ್ರೋಸೆಪತ್ತಿಮಾಹ।| ನಾಭಿರತ್ರ 
ನಾಭಿಭೂತೋ. ಭಾಮೋ ರಸೋಲತ್ರ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತೆಶ್ಲಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನಾಡ್ರೇತಃ 
ಕೇತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಾರಂಫೆರ್ಯೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇಕೋ ರಸಸ್ಟಾತ್ರ. ಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ಅನೇನೈವಾಭಿಸ್ಪಾಯೇಣಿ ಜನಿತೇತ್ಯುಚೈತೆ | ಅತೆ ಏನ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಿಕಾ ತೆಥೇಯೆಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಖೆ ಥಿನೀ.ಮೇ ಮಾತಾ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಸ್ಪೋದ್ಧೂ ್ಸಿತೌಷಧ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ತೈ ರ್ಥಃ। ಕಂಬೋ- 
ತಾ, ಎನಯೋರೂರ್ಥ್ವತನಯೋಕ್ಸ ಮ್ತೋಃ ಚಕ ತೊ ಬ್ರೀೋಗಸಾಧನೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಷೆ ಥಿವ್ಯೊರಂತ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಭೂತೆನಿರ್ಮಾಣಾಶ್ರ ಯೆಮಂತರಿಕ್ಸ ೧ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಪಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ಅಧಿಷಾ ತ್ರಥಿಷ್ಠಾ ನೆಯೋರಥೇಜೀನಾದಿತ್ಕೋ ದೌ ರುಚ್ಛತೇ | ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ಅಥನಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನಾ | ದುಹಿತುರ್ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಾಡಗ- 
'ಸಮರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟುದಕಲಕ್ಸ ಣಮಾಧಾತ್‌ | ಸರ್ವತಃ *ರೋತಿ | 
| ಬ್ರಸಿಪದಾರ್ಡ್ಥ 
ಮೇ-ನನಗೆ! ದೌ ಕದ ಲೋಕವು! ಪಿತಾ--ಪಾಲಕವೂ (ಮತ್ತು) | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. | ಆ ಬು ಜೂ ಭೌಮರಸವು 1 ಅತ್ರ--ಇಲ್ಲಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಬಂಧು1-ಬಂಧುಭೂತವಾದ |... ಇಯೆಂ-. ಈ | ಮಹೀ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಧಿವಿಯ: | 
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ಕಾಥ: 





NNN: 








ನೇ ನನಗೆ ಮಾತಾ--ಮಾತೃ ರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ | ಉತಾ ಪೋಟ AS 
ಚೆಮ್ಹೋ8--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಭೋಗ ಸಾರ್‌ ಆದ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೋನಿ॥8-_-ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾ ್ಲಿನವಾದ | ಅತ್ರ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಫಿತಾ-- 
ಅದಿತ್ಯನು | ಡುಹಿತು8--ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಸವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ Y ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು | 
ಆಧಾತ್‌- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


# 


ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ ಪಾಲಕವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಸ ಕ್ರಿಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದೂ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈಪ್ಳ ಸ ಧ್ವಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೃರೂಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಊರ್ಧ್ವಖವಾಗಿ ವಿಸೃತವಾದವೂ, 
on ಯಂತೆ ಜಾ ಆದ ಈ ದೃವಾನ್ನ ಸೈ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ ಮ ತನ್ನ ರುಹಿತ್ಯ pi ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾಧ ಉದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The heaven is my parent and progenitor : the navel (of the earth) is 
my kinsman: the spacious earth is my mother. The womb (of all being) 
lies between ‘the two uplifted ladles, and ‘in it the parent has deposited 
the germ (of the fruitifulness) of the daughter- | 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ರಕ್ಷಕರಕ್ಷೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ 
ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವಾದೆ. ಆನುಸೆಂಗಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನನ್ನೂ ಅದಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಿತೃ ತೆ » ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃನೆಂದೊ ಸಹ ಖುಹಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾಭಿಃ ಯೋನಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ. ಪದಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಯುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ: ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುವಾದುರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಅವು ದ್ಯಾವಾನೃ ಸೃಢಿನಿಗಳ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಾಭಿ: ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ್ಯ ರಕ್ಷಣ, ಅನುರಾಗ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥಗಳು ಬು! 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


| oe 
ವೈಶ್ಚಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಥೂಣೇವ ಜನಾ ಉಸೆನಿದ್ಯಯೆಂಥ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
ಹೋ ೋೋ ೋ ೋ RSS EL OS 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಸ್ಸಿತಿಗಳ ನಾಭಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ ಸೆಂನದ್ದೆನು ಎಂದರೆ 
| ಅವಸ್ಥಾಸ ಸಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ರೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ Sid 


ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿದೆ. 


ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋಡಿಸ್ಯೋಃ 


ತೆಂ ತ್ವಾ ನೇವಾಸೋಜನಯಂಕ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ಕುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆ ಸಡೌನ್ಯಾ ನಾಭಿ: ಎಂದರೆ ಪ ದ್ಧಿ ಯ. ಸಂನಾಹಕನು 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೇ ide ಪಶ್ಚಾ ತ್ಮವಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸೆರಮಂತಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನ ಹೇತು ಎಂದರೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ನಿಯಮನ 
ರೂಪವಾದ ಬಂಧಕನವೆಂದೂ | | 


| ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಪಪ್ಕಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿ: ಪರಮಂ ಜಾನಿ ತನ್ನ್‌ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸಾ ನಿನವೆಂದೂ, | | 

ಮಾಕಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮೆಹತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃ ತೆಸ್ಕ ನಾಭಿ: | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೮-೧ 0೧-೧೫) 


| ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಯೋನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೇವಲ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ' ಮಾತ್ರ ವಲ್ಪದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದನನ್ನು ಅರ್ಣಿ8 ಶ್ಲೋದೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಕೆ. : 1. ೨-೨೪). 


ವರ್ಧಂಶೀಮಾನೆ: ಪನ್ತಾ ಸುಶಿಶ್ರಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ |. 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ ನಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ನ ವಾ ಕಾರಣಭೂಶೇ ಜಲೇ ಎಂದು ಯೋಧಿಕಟ್ಬಕೆ ಕ್ರ ಜನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | ಜ್ಯ ೪ 1111 


ಸನಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದೀಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸೆಡಃ ಸಸ್ಯ 'ಯೋನಿಮಾಸದಃ + 
(ಯ. ಸಂ ೫೨೧-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಸಾಧಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುರೋಕಶೋಜಿ॥ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದ್ಕೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಿ 
ಶಬ್ದವು ಭೌಮವಾದ ರಸದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ' ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕ 
ಹೇತುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌಮೋ ರಸೋ8ತಕ್ರ ತಿಸ್ಕತೀತಿ 
ಶೇಷಃ |ತತಶ್ಚಾನ್ನಂ ಜಾಯಶೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇತಃ ರೇಶೆಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಾರಂಪೆಕ್ಕೇಣ ಜನನ” 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋಃ ರಸಸ್ಯಾತ್ರೆ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಈ ರಸದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ರೇತಸ್ಸೂ 

_ ರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನವನೂ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾಗಿ. ಈ ಆ 6 ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾ ನ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರವಾಗಿದೆ.  ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕೃಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಛ ವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ರಸರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ ಶೈರ್ಯವು. 


ಮಹೀ- ಮಹತೀ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಪೃಥಿವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅದರ ವ್ಯಾಸ ನಕವಾದ ' ವಿಸ್ತೃತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಥನಾತ್ರೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ಪೆ ್ರಿಢಿಯುಷ್ಟ ಕಿಮಾಧಾರಕ್ಹೇತೈಫ ವೈ ದರ್ಶನೇನ 
 ಪೈಢುರಪ್ರೆಥಿತಾ ಚೇದಪ್ಯನ್ಯೈೈಃ | 
(ನಿ. ೧-೧೪). 
ವಿಸ್ತ್ರತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಹೆರಡಜೀ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೆರೆಡಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಲಮಾಸೀತ್ರ ಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ಜಾಪೆತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ಪಾಚೆರತ್ಸ ಇಮಾಮಪ- 
ಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹೆರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಕತಿ ಸಾ 
ಪ ಪೈಢಿವ್ಯಭವತ್ತ ತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಸೃಢಿನಿತ್ವಂ | ಡಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸ ಹೋ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ಪುನಃ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು 


512 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೨೨. ಸೂ ೧೬೪, 





ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜನಿತಾ, ಫಿತ್ಕಾ ಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳುು 
ತಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರೆಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು 'ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, | 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಹಪಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮುಜ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ನಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ /| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಇತಸ್ವಿದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ಛ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚನಿತೃಗಳಾದ ಇವರು ತನಗೂ 
ನಿತೃಗಳೆಂದೂ ಪೂಜ್ಯರೆಂದೂ ಬುಹಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಸಾಯಣರು 6 ಪಾರಂಪರೈೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಹೇತೋಃ ' ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿತರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾರು, ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡುನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, | | 


(ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ); ಮಾತುಃ ಮಾತಾಂತೆರಿಸ್ಷೆಂ ನಿರೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ | | 
(ನಿ. ೨.೮) 
 ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸೃಥಿವಿಗೆ ನಿತೃವೆಂದೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ದ್ಯೌ ೩ಪ್ಪಿತಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತೆರಧ್ರುಗೆಗ್ಸೇ ಭ್ರಾತರ್ವವಸೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ! 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯೆಂತ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, 
ದೌಃ ಹಿತಾ | ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪, ೫) 
ಉಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಸೆ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ವಾಯೆತಾಮಗ್ನಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಸಾ 
ಹೋಪಸಹೂತಾ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತೋಸೆ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತಾ ||: 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಪಿಶೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ 
ಹಿತಾ: ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಸ್ಲುತಿಸಿಡೆ. | | 


ಉತ್ತಾನಯೊೋಆ- ಊಧ ೩೯ ತಾನಯೋ--ಊಧ್ಧ್ಗಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇದು ಚನ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ಲೋೋಃ ಭೋಗಸಾಧನೆಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


| ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತೆದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಭ್ಯಾ ಮಾರಭತೇ ಯಯೋರಿದಂ 

ಸರ್ವಮಧಿ 1 | | | 
(ಶ. ಬಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 
ಎಂದಿರುನಂತೆ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವೂ ಸಹೆ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿನೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ದುಹಿತುಃ ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೆಂಬ 

ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ |! ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುನ 
ಪಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಲೋಕಃ ಎಂದೆರ್ಥಮೂಡಿ, ಅನಂತರ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರಧಿಷ್ಠ್ಕಾನಯೋಃ ಅಭೇ- 
ದೇನ ಆದಿತ್ಯೋ ಪಗ್ಯಾರುಚ್ಯತೇ--ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನಕ್ಟೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿಗೂ 
ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 3. 


| ಆಧಾತ್‌-_ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ತಾನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಹೀರಿ ಅನಂತರ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಹೆರಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. | | | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಜನಿತಾ--ಜಥೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ 
| ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. . ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


.ಚವ್ಪೋ&8--ಚಮು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷಿಚೆಮಿತೆನಿಧನಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ಓಿ-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀದ್ವಿನಚನ ಓಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | | | | | 
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ಬ ಗಾತ ಸಕಸ್‌ ಯಾ ಹಾಂ ಮಾ ಖೇ ಯೇ ಬ ಕ್‌ ಮಯಯ 


. ಅತ್ರಾ--ಖುಚಿತುನುಘ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


.. _ ಅಧಾತ್‌ 'ಡುಧಾರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಸೊೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾಘು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ.. al 


ವ — 
ಸಂಹಿ ತಾಪಾಳೆಃ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ 


| | | | 
ಇ ಬ ಣ್ಣ 0 %್‌ ಇ ಇ ಕ್‌ ಜಳ 
ಸಳ ತ್ವಾ ವೃಷೆ ಸ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ 
ನ್ಟ ನು ಗಳ 
ತ ಕ ನದ. ಠಃ | 
1೫ ಹೌ | 
ಸೃಚ್ಛಾ ಮಿ | ತ್ತ | ಸರಂ | ಅಂತೆ [ಪ್ರ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸ್ಸ ಚ್ಛಾ ಮಿ | ಯತ್ರ ! ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿ 


ey 


ವ | 
ಸೈಚ್ಛಾ ದಿಷ್ಟಿ ek tel go ವಾಚ ರಮ al || av | 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
I ಬ್ರಹ್ಮೊ (ದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ. ತ್ವೇತೈನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಹೆ ಚ್ಛೇಯುಃ | ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ Fey | ನಿಕೈಕೆಶೋ ಜಾ ಸಚ ೈಂತಿ ಪೈ ಚ್ಛಾ ಉತ 
ತ್ರಾ ಪರಮಂತೆಂ' ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಆ.೧೯] ಇತಿ | . 


| ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ಪ ಚ್ಛಾಮಿ | ಸ್ರೆಶ್ಚಂ ಕರೋಮಿ | 8೦1 ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಮಂತ- 
ಮುತ್ಛಷ್ಟಾಂ ಕಾಷ್ಕಾ ೦1 ಯತ್ರೆ ಸರ್ವಾ "ಸೃಥಿನೀ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ತತ್ಪೆ ಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ತ್ವಾಮನ್ಯ- 
ತ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಕಾ ಬಂಧನೆಂ | 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ ಸಂನದ್ಮೆಂ' ಭವತಿ ತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚೆತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕ ಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 1 ಅಸೌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ವ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | ತಸ್ಯ ಕೇತೋ ಕೇತೋವತ್ವಾರಣಂ 
ತತ್ತಿ ನುತಿ ಪ ಚ್ಛಾ ನಮಿ । ತಥಾ 1 ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಗ್ಯಾ ತಸ ಪರಮಂ ನಿರಕಿಶಯೆಂ ನ್ಯೋಮ ಸ್ಥಾ ಚ 


ಎ 
ಸರ್ವಸ್ಯ PN, ಕಾರಣಂ | ಏತಶ್ಸ್ರಶ್ನಚತುಷ್ಟಯೆಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | 


ಅ. ೨, ಅ.೪ ವ 0.] ಜುಗೇದೆಸಂಹಿತಾ | 518. 


er Na ತ್‌ ಢಿ ಹಜಜ ು1 ಗ ರ. 
ಹ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ EN NE A REN NNN NS NS A ತ್‌! ಡು ನಾ ಈ 


| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


 (ಯೆಚಮಾನ-ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನ) | | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವಿಯ | ಹೆರಂ ಅಂತೆಂ--ತುತ್ತ ತುದಿಯು 

( ಯಾವುಡೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ ) | ' ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃ ಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ 1 ಭುವನಸ್ಯ - ಪ್ರನ ಚದ | 
` ನಾಭಿಃ_ಬಂಧಕವು | ಯೆತ್ರಎಲ್ಲಿದೆಯಿ೨ದು | ಪೃಚ್ಛಾ ಬು ಕೇಳುತ್ತೆ "ನೆ |! ವೃಷ್ಣ8--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ 
| ವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ | ಅಶ್ವಸೃ--ವ್ಯಾಸ ಸಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | Rd ri ಸೃಚ್ಛಾ ಮಿ 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ 1 'ನಾಚಿ8--ದಿವ್ಯವಾಕ್ಕಿನ'!. ಪರಮಂ. ಜಟಕ ಸ್ಥಾನವು (ಉತ್ಸ ಸ್ಥಾನವು) 
ಯಾವುದೆಂದು | Bi ನಿ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ ` 


| ಎಲ್ಛೆ 'ಯಜಮಾನನೇ, ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯಾನುಡೆಂ ಬುದನ್ತಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವ ದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿಜೆಯೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ನೀರ್ಯವಾವುಜಿಂದೂ, ಮತ್ತು 
ತಾಗ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ನ ಸರಮಸ್ತಾ ್ಸಿನವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಶ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ (ಇವುಗಳ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು)... 
English Translation 


I you, (10611801607 of the ibe); wha is the utter-most and of 
the earth : 7 ask you, where 1s the navel of the world. Iask you what 18 the 
itis power of the rain-shedding 81906 : I ask 18 what is the ಬ್ಯ 


heaven of (Holy) ಸರಿ 
. ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


೫ ಅಕೆ ಮೇಧೆಯಜ್ಞ ದ ಮಧ ಕಡ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು (ಬ್ರಹ ವಿಷಯವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು) 
ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಜೋತ್ಕ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತಿ ಕು ಗಳು ಪೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ ಬತಸೊತ್ರದ ನಕ ಕಶೋ ಯಚಮಾನಂ ಪೃ ಚ್ಛ ಂತಿ 
ಪ್ಪ ಚ್ಛಾ ನಿ ಪ್ರಾನ ಪರಮಂತೆಂ ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ ವಿವ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೯) | 


ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಹ್‌ a (ದ್ಯೇ ಹೋಶ್ರಾ ದಯೆಃ "ಪೈ ಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯ pi 
ಯಜಮಾನಂ ಸೃಚ್ಛೇಯುಃ? ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ sd Wise ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಕೇಳತಶಕ್ಸ ಕ್ಸ ಪ್ರಶ್ಲಿಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಡಗಿವೆ ಇದು Bd ಪ್ರಶ್ನೆ. ಣೆ ಏಕೈಕಶೋ 
ಯೆಜಮಾನಂ ನೆ ಸೈ ಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಪೆರಮಂತೆಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ” ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ 
ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ 


4 ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದು ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ 


ಕಬ 
te 


ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಸಣವಿರುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸ ೦ ಬಂಧಿಸಿದೆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಆಂಶಗಳನ್ನು ಆ 4 ಕುತೂಹಲವೂ, 


516: ಸೂ") ಇಭಾಸ್ಯ ಸು ತೂ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨.೨, ಸೂಗ೧೬೪. 
ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂ ನವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ್ಯ ಬ ಚ ಜು ಪಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೆ ೇಸಣನು ಇದರಲ್ಲಿ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿ 
ದ್ವರೂ ಸ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೋತ್ರಾ ದಿಗಳು. ಯಜನಾನನಿಗೆ ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ಲೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವ 2 8 ತ ತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಹೆರಿಸಿ. ಹೇಳಿದ್ದಾ ಡೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವುಈ ಹ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕು 
ತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. | 


“ ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ನಿ ದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ ... ” `ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ" ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಶಿನಚೆನಾನಿ *” ಹೋತೃನಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರಶೋತ್ತ ರರೊಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಧೆ. 


`ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾದಿಸಂಹಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಬಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟದೆಯೆ? ಡು 
ಮುಂದಿನ. ಬುಕ್ಕಿ ನ (೧-೧೬೪-೩೫) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ ಲಾಗುತ್ತ ಜಿ. ' 


ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಭಿಶಬ್ದ ಕ್ಪೈ ಸ:ನಾಹಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ ld ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಸಮಾದ RYAN ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. (ಸಾಭಿಕಟ್ಟಕ್ಳೆ ಫೌ 
bid ನಾನಾ ಗಳನ್ನು ಒಂದಿನ ಜು ವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಸೆ]. 


ವೃಷ್ಟೊ € ಅಶ ಸೈ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನರ್ಷಕಸ್ಯ । ; ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಷಕನೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ A ತಿಳಿಸಿದೆ: ವೃಷನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷು-ಸೇಚೆನೇ; ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಸೇಚಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈಸ ಸದದ : 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಧಕ್ಕಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೆ ಸಹ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಆನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೬೮-೧೭೨ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ` ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ' ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ. . ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನ ಇಗದ್ವಾ ;ಸಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ತ್ಯ ತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ " 


ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ ಸ್ಯ ನಿಷ ್ಸೈದೆಸೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃ ಸಾಶ್ವಃ | ತಸ್ಯ ಭಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ಶಿಷ್ಟ ತ್‌ | ಛಂದೋಭಿರೇನೈ ನೆಂ ಧೂಪೆಯೆತಿ | 
(ತೈ ಆ. ೫-೩-೫, ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾನ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನ ವಾಡತಕ ವೆಂದೂ ೬ ಜಗದ್ವಾ 3ಪಕನೆಂದೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ಇರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌. 
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| ಮಾ ಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಪೃ ಚ್ಛಾಮಿ-ಪ ಸ್ರೇಚ್ಛೆ ಆ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿ 
ಚಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ (ಶ) ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾ8- -ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ ಜಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸ್ಕೀವಿಕನಚನೆ 
ಪರನಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾರ್ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣ8-_ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ; 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . || ೩೪ ॥ . '  ( 


ಅ ಮಹಾ ಜಪ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ . 


| 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸರೋ ad ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ 


"ಅವಿ 


ನಾಭಿ | 


| | | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೊ € ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ 


ಗ ಸೆ ಬ್ಯ 

ಅಣ) © 

ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ॥ ೩೫॥ 
ಪಡೆಪಾಕಃ 


| | | [| 
ಇಯಂ ನೇಡಿ | ಪರಃ | ತ; [ಪ್ಲೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಯಂ ಯಜ್ಞ 8 | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| 
ಆಯೆಂ | ಸೋಮಃ [ವೃ ಸ a | ಅಕ್ರಸ್ಯ | ಕೇತ! ಬ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಆಯೆಂ | ವಾಚಃ | ಪರಮಂ | ನೀಓಮ [| 
| || ೩೫ || 
ತ್ಕ © 


| ಅಥೈನಂ ಪೃಷ್ಟೋ ಯೆಜಮಾನ ಇಯಂ ನೇದಿರಿತ್ಯ ನೆಯಾ ಪ್ಪ ಕ್ರೆತಿಬ್ಬೂ ಯಾತ್‌ | ಇಯೆಂ 
ವೇದಿ ಪರೋ ಅಂತಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಆ. ೧೦-೯. I ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ತತ್ನಾತ್‌ ॥ | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರಥನವತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರೋ ಅಂತಃ: ಪರಮಂತಂ .ಪೆರ್ಯೆವಸಾನಮಿಯಂ 
ವೇದಿ8! ನಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂನಿರಸ್ತಿ | 'ಏತಾವತೀ ವೈ ಸೈಥಿನೀ. ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


B18 | : ': ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨; ಸೂ..೧೬೪ 


pe] 








AS ADS RAE NN AN RN ETN NA RN AR RA NE Rt MNT SENN NAN Ry ANNAN ಫ್‌ 


ತಥಾಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಹನಂ | ತೆಕ್ಸೈವ ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ವಫಲೋ-- 
ತೈತ್ರೀಃ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕೆತ್ಪಾತ್‌ | ಅಥ `ವೃಷ್ಟೋ ನರ್ಷಕಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಕೇತೋತಯೆಂ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕಃ | ಅಗ್ನಾ ಹುತಃ ಸೋಮರಸ i ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | 
ಅಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನ ನಾಜೋ ಮಂತ್ರಾ ದಿರೂಪಾಯಾ॥ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
| ರ್ಟ ; ಸ್ಪಾ ನಂ | ತತ್ತೆ ್ರ್ರೈವೋತ್ಸ ತೇಸ್ತತ್ತೈನ ಸ ಪರ್ಯೆವಸಾನಾಚ್ಚಿ i ಹ 


ತಾ 


... ಇಯಂ ನೇದಿ8-. ಈ. ಯಜ್ಞಸೇದಿಯು | ಪೃಥ್ಯಿವ್ಯಾ8--ಸೃಥ್ಟಿಯ |. ಪೆರಃ-ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | 
'ಅಂತೆ8--ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗಿ (ಇಡೆ) | . ಅಯಂ 'ಯೆಜ್ಜೂ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಭುವನಸ್ಥ- -ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿ8- -ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿ (ಇದೆ) | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು! ವೃಷ್ಠಃ-_ ಸ್ನೇಚನಸ 
ಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಅಶ್ಚಸೈ--ವ್ಯಾಪಕನಾದವನೂ ಆದ ಆದಿತ ನ | ರೇತಃ -ರೇತಸ್ಸಾಗಿ (ಇದೆ) | ಅಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | ವಾಚಃ-ವಾಕ್ಸಿಗೆ | ಈಸಾ ತತಃ | ವ್ಯೋಮ---ರಕ್ಬಕಸ್ಥಾನವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೇ ನ ಸ ೈಥ್ವಿಯ ಅ ತ್ಯಂತಅತಿಶಯವಾದ ಪರ್ಯವಸಾನವು. ಯಜ್ಞ ನೇ. ವಿಶ್ವ ದ ನಾಭಿರೂಸ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೇಚನಸಮರ್ಥ ನಾದವನೂ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮರಸವೆ ನೇ ಕೇತಸ್ಥಾ ಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಸಕಸ್ನಾ ಕವಾಗಿದ್ದ ಕೆ. | 


ಆಡ rans ation | 


| This alter i 18 the uttermost end of the 4 this sacrifice is the navel 
of the world: this Soma ; Juice is the fecundating power of the rain-shedding 
steed : this Brahma is the supreme heaven of (holy) speech: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು 


ಹಿಂದಿನ. ಖುಕ್ಕಿನ © Tks ದಿಯತ್ರ ಕ್ಸು ಗಳು ಯ ಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತೃತ್ತ ಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಇಯೆಂ ನೇದಿಃ; ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರದ 
“ಇಯೆಂ ನೇದಿಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಸಾಪ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೧೦.೯) 


.  ಬ್ರಹೋದ್ಯರೂಪನಾದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೪ನೆಯ ಖು ಕ್ರಿನಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕುಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು “ಪೃ ಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ಪೆ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ || ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯಾವುದು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಗಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಗ ೃಕೃತವಾದ ಯ ನಕ್ಲಿ ಇಯಂ: ಚ 'ಸರೋ-ಅಂತೆಃ ಸ ೈಥಿವ್ಯಾ ಸ 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಸ ಪೃಥಿನಿಯ ಸತ bs: ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ MA 
ಯಂದಾಯಿತು, ಯಜ್ಞ, ಮೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂ ದಲ್ಕೂ ಸ್ಪ ಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರವೇ 
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ಆದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಸೃಢಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಸೃಥಿವಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥನಿರಲಾರದು). . 
ಸೆ ವೈ ಕ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲ್ಞಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತೆರಂ ತತ್‌ಷಟ್‌ಸೃತ್ವೆಃ ಸಷಡ್ತಾ ಬುತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸಕೋ ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾನತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇನೈತಿತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥ 1.6 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಡ ಸೆಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಾದಿರೊಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಆಥಾರವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತ 
ತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು. " ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ಶಾವಂತಮೈನೈತತ್ಸರಿ- 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯ ಶಬ್ರಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತೆಂ ಛಂಜೋಭಿರಭಿತೆಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಪುಕಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ಶೇನಾರ್ಜೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂ ತ 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಮನಿಂಡಂತೆ ತ್ಯ ದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಮವಿಂಡಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವಶೀ ನೃಥಿನೀತ್ಕೇತಯಾ 

 ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದಂತೈವಗ್‌ಂ ಹೆ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸನತ್ನಾನಾಂ 
, ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತೈಸ್ಯೈ ಸನೆತ್ನಾನ್ಯ ನಿವಮೇತಡ್ವೀಡೆ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ತಪೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು (ಸಮವಿಂದಂತ). ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುದರಂದಲೇ (ಸಂನಿದ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ " ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ದೆಯೋ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತವಾಗಿಡೆ ” ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶ 


ವನ್ನು ಐತರೆಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತೆಂ ನೇದ್ಯಾಮಮಸನ್ಸನಿಂದನ್ಯ ದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ವನಿಂದಂಸ್ಥೆಡ್ವೇದೇರ್ಮೇದಿತ್ವಂ | 
ಜು ಜಗ್ಗ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನರೂಸವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು “ ಇಜೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಸರವಾದ 
ಅಂತವು* ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಸೃಢಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇನಲಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨- ೧೦) ಪ್ರಥನಾಶ್ಚೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ (ಸಿ: ೧-೧೪) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಶ್ರೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಭೂನ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 


520 ಸಾಲುಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
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ಪೃಥಿನೀವಾಜ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಪ ಪರವಾದ 
ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡ ಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹೆತ ಶ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ತಿಟ್ಟ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 

ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 
ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೆ ಏಸೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 
Wal ಸೊದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪ ತಯೆಶ್ಚ ಸುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸನಿದೋಂಗ್ಬಿ 
. ಸಯೋ ಹ ಸೈ ತಜೇವಂ ವೇಷ Wied ಣಾಮೇನೆಂ ಭೂತಮೇಶತಶ್ಸರ್ವಮಭಿ 
ಸಂಪದ್ಯ ೩ | ಕ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಇಷ್ಟ ಕೆಗಳಿಂದೆ. (ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ (ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ) ಉದಧಿಗಳು, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು. ಸೂದದೋಹ 
ಗಳೇ ಭಶುಗಳು, ಇಷ್ಟ ಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃ ತ್ರಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ತುತಿಗಳು ರೋಕಂಪೃ ಣವೇ. ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಿಳಿದನನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ ೦ಹ' ತ್ವವೈಷೋಂಗ್ಡಿತ್ಚಿ ಶಿಶಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ, ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿತಃ 
ಸರೇಣ ಹಾಂತಶರಿಕ್ಟಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತೆ ಸ್ತಾಃ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮೆ ತ್ಯ 
ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಿಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯೆಃ ಸಮಿಧೋ 
ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ... ... ... ಎಎ. ಎ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 
ಈ ಯಜ ಸ್ವವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು' 
ವುದರಿಂದ € ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟ ಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು : 
ಸೂಡದೋಹಗಳೇ ವೃ ಸ್ಟ್ರಿಯು. ಇಷ್ಟ ಈಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿ ಪ್ಲಿಕೆಗಳೇ ರಶಿ ಗಳು. ಆಹೆತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತು: 
ಗಳು. ಲೋಕಂಪೃ ph ವಾಯುವು. ಈ ತತ ತ್ರೃವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ಲಿ ತಾದಾತ ಒಳ ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 


ದ್ಯಾರ್ಹ ತ್ವೇನೈ ಹೊಲಗ್ಗಿ ಶ್ಹಿತಃ | ತೆಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶಿ ಶಿಕೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ಜಿತ ಜತ ಲೋಕಾ ಅಸ ್ಸ್ಟಂತಸ್ತ್ವ ದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೇಣಾಪಸ್ತಾ8 

ಪರಿಶ್ರಿ ತೋ ದೇವಾ ಯಜುಸ್ಮತ್ಯೆ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈ ತಸಿ ಒನ್‌ಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತತ್ಪೊಡೆ- 
ಜೋಹಾ ನಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ಪುರಶೀಷಮಾಹುತಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಕೋ ಲೋಕೆಂನೃಣಾ ತದ್ವಾ 

| ನಿತತ್ಸೆ ರ್ವಮಾದಿತ್ಯ ಮೇತಾಭಿಸಂಸ ನದೈತೇ ತತ್ಸರ್ವೋಗ್ನಿಃ 
ಜು ಕ್ಟ EE ತ್ಸ ಚ್‌ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೪-೩) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸು ವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ 'ಈ ರೋಕವನ್ನಾವರಿಸಿರುವ ಉದಧಿಗಳು.. 
ಯಜುಸ್ಮ ತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. REE ಈ ಲೋಕದ ಅನ ವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿ 
ಯಾದ ವೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ತ್ರಗ. ರೋಕಂಪೃ ಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಭ್ರ 
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ಸಾ ಹಾಸ ಎಡ ಸ ಸ ಬಂ ಎಂ ಕ್‌ ಬ ಜ್‌ | ಭ್ರ 
ಗ ಆನ ಉತ ಉಚ ಸ್‌ ಲೆ ಲ ENE ER ಚ ಜು NNT 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ಹೇವೈಸೋಂಗ್ಲಿತ್ಚಿತಃ | ತೆಸೈ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷೆಸ್ಟಿಕ್ನ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಜೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತೈಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತೆಂ ಸರಿಯೆಂತಿ ರತ್ಮಯೋ : 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕ್ತಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ 
ಚಿ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದೈತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯೆಜುಸ್ಮತೀಃ ಪ್ರತೃರ್ಸಯೆತಿ ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯದಂತೆರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಲ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಕ್ಷು ಚ 
ರಶ್ಮಿಸು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಅಹುತೆಯೆಸ್ತಾ8 ಸವಿನಿಧ॥ ... ... .., ಎ... 4. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅನಾಂತರದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯೆಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸೂದಡದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ತತ್ತ್ವವನಿಶೇಷಗಳು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 


ಗಳಾದ. ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು. 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ರೇವೈಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸೆಪ್ತನಿಗ್‌೦ಶತಿರ್ನಕ್ಷ ತ್ರಾಣಿ ......... | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ಪೇವೈಷೋಗ್ಸಿತ್ಸಿ ತೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಜ್‌ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ವಿವೈಸೋಲಗ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತೆಂ ಸರಿಯೆಂತಿ........ ಆತ್ಮಾಯೆಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ 

| | : (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪, ೬ರಿಂದ ೧೪) 


wl 


ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂನಗಳಾದೆ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂಕೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. . ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು. ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ | 


ಪ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ; ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ; ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ| ರುಕ್ಮಶ್ಚ ಪುಸ್ತರಸರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯೆಂ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶರ್ತವ್ಯಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸೆಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಸಂಚೆ ಸೆಂಚಚೊಡಾಃ ಸ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ತೇ ದೇನಾ ಅಥ 
ಯೆದ್ವಿಕೆರ್ಜೇ ಚೆ ಸ್ವಯೆಮಾತೈಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಮಾ... .. ಎ ಎಸಿ ಎ ಸಿ ಎ ಎರ ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ 
ಸರ್ನಾಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸವೇ8 ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಅಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ 


522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 








ಸ ESN ಗಗ ಮ ಸ ಸ: 


ಸ ವಏಷಸೋಕಾಮಃ ಸೆರ್ವಕಾನೋ ನ ಹೈೇತೆಂ ಕಸ್ಯ ಚನ ಕಾಮಃ [| | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾಶ್ರವೂ, ಪುಷ್ಪರನರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚ (ಪಾತ್ರೆ)ಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತೈರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹೆವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಹರಣ್ಮಯಪುರುಸನು ಸರ್ವೆಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರೆಹಿತನಾಗಿಯೂ' ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ 
ಅಧಿದೈಷತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಜಿಓ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 4 ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆ? ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಸ್ಪಭಾವವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ., ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ, 
ಏತಾವಶೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ನೇದಿಃ | 
| | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) 


ಎಂಬ ಶೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ « ನ ಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ? ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ-- ಅಯಂ ಯೆಜ್ಜಃ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ 
ವೃಷ್ಟಾ ಕದಿಸರ್ವಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ವಾತ್‌ 1 ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಬಾಗಿ 
ತದ್ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | | | 6. 


ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾ ನ್ಯ ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ್ರ ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ದೇನಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ತೇ ದೇನಾ ಭಾವಯೆಂತು ವಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಸ್ಸ್ಯಥ ॥ 


. (ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 
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ಮ್‌ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ಗ್ಯ. SA | ಸ್ಯ ಸ ಎ ಜಾ ಸ ಸ ಹ ಯು ಮಾಜಿ ಸಕು 
ಹಕು ಕು ಯಾಗಿ ಸಯ ಗೋಗಿ ಗು ಅಂಟು ನಂ ಕಂ ಟು ಹು ಇಂ ಇಂದು ಇಂ ಇ ಎ ಅ ಪ ರಾ NN RN NNN LE NN RE SRA RAN RAS A ಬಟುಟ ps 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌. ಭಾವಯೆತೆ' ವರ್ಧಯತೆ: ಆನೇನ ಯೆಚ್ಚೇನ! ತೇ ಜೀವಾ ಭಾವ- 
ಯೆಂತು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಅಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತು ವಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಸೆರಸ್ಸರಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪರಂ ಬ; ನಿಹ್ಮನಿಜ್ಞಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ೦ ಫೆ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಸ್ಸ 3% | ಸ್ಮರ್ಗೆಂ ವಾ 
ಪರ ಶಶ ಶ್ರೀಯಃ ಅವಾಸ್ಸೈಥ | `` ಕ ಹ ಲಂ (ಶೆಂ.ಭಾ) 


ಯಜ್ಞವ ವೇ ರೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನು ರೊಸವೆಂದ್ಲೂ -ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಸ ಸದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದ್ಯೂ 

ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ವ ಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ : ಮಾನವರ. ? ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ನದ್ವಿ ಗೂ. ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 

ಭಗವದ್ಗಿ (ತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಡಠೇಶವಿದೆ.. ಇ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ್ರಿ ಉಯಸ್ಸಿ ಗೂ ಯೆಜ್ಞ ವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 

ಯಜ ಜನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನವು' ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಷ್ಠಿ ್ಬಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಕಾ ನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿಸರಿಸಿದ್ದಾ ಎ) | 


ಸ ಈ i ತತ್ರ ವು ವಿಶ್ವ ದ ಐಕ್ಕ ನನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯ ದ ನೆರೆಯು ನರಬ್ರ ಹೆ ನೆಂಬ ತತ್ತ ಎನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ಎನನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮೆಂದು. 'ಕಕೆದಿಜೆಯೋ' ಅದನ್ನು . ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೊ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಎನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ಟಿಯುಪ್ಪ ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿ ನ ಫಲವು: ಜಗತ್ವಾರೆಣನೂ, ಜಗತ್ಪ ಹಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿ 


ಯಾಗಿ ದ್ದ ತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ 1 ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ಶಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಸರೆ ಅದಕ್ಕ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು.. | | ಸ 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಕೇ ಕ ಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃ ತೆಂ ಮ್ನ ಸತ್ಯಃ : ಕಸ್ಮೆ ತಾರ ಹನಿಷಾ ನಿಧಾಮ | 
We ಸಂ.,೧೦- -೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನೆ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಜ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ' ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ನೀವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃ ್ರತ್ಯು ವೂ ಅಮೃತತ್ಥ ಶ್ರವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವ ಸ ನ್ರಜಾಸಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $3ವನ್ನು ಸುತಿಸಿಜಿ; .. ಯಜ್ಞವು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು.. ಈ ನಿಷಯನವನ್ನೇ ಸಂ ಬ ಪಪ ಮ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಸ್ಸ 


` ದೇವಾಃ | : ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ಪ ತಕ ೇರುಸೆ ಸೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರ ಪ ಡೆದೌ 
`ಯೆ_ಜ್ಡೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯೆಜ್ಡೋ ಹಿ ಜಿ(ವಾನಾಮನ್ಶೆ OE 414 4144, 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧- -೮-.೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನ ನೇ Sh ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವಕೆಗಳ ಸ್ತತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. . ಇದಲ್ಲದೇ | 
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ರ್‌ 





RN a eM A a Sn ಇಇ ಎಪ್‌ 'ಇಾಟ್‌ ಲ್‌” ಸ್‌ ನೆ ಸ್‌ ಸ್‌” 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೆ ನೆ | ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಿರಕ್ರಿ (ಚೇತ ಸಯೆಡ್ಚ್ರಕಮುಖೈತಿ ಯಥೈವ 
ಫ್ರೈ ಜಾಸೆತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾ ಯಜೆ ಸ ದೇವಮೇವೈಷ ಏತೆದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತಿ. ತಸ್ಮಾದೆ ಸಂಯೆತ ಏನೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದೈಥಾ ಹವಿಷಾ ಚೆಕೇ- 
ದೇವರ್‌ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 





(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಈ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ಪ ಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಂಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆ ಸ್ನ (ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ fo 


ಅಥ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಚ್ಞೀಸೈವೈತೆದ್ನೀವೇಭ್ಯೆ ಅತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ೀಣೀತೇ ಯಥೈವ 
 ಶೆತ್ಚ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇಶೈವಂ ಅಭ ಯೆದ್ದೆವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಕ್ರೀಣಾತಿ 
ತಿಂಕುನಾಕ್ಯಾಟವಾತ್ವಾಯನರಾಶೇಶಾನತಾಳ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಷ್ಟ ವಸಟ್ವಾರೇಣ 
ವಸಟ್ವಾರಂ... ಚಾ! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜುಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ನ ೈಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, . 


ಇಷ್ಟಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞಭಾವಿತಾಃ 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯ್ಕೆಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ | 

ಯಜ್ಞ ತ್ಹ ಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಯೆಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಬಿಷಃ 

ತೇ ತ್ವಘಂ ರ್‌ ಪಾಪಾ ಯೇ ಚೊಕ್ಕ ಗಾರಗಾಸ್‌ | 

| | (ಭ. ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 

4 ಯಜ್ಞ, ಸ ತೃಪ್ತ ಗ್ರರಾದ ಟ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ $430, ಇಪ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಯಾಗಿ ತ ತೃ ಪ್ಲಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸದಿದ್ದ ರೆ. ಅನನು ಚೋರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಯೆಜ ಜ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ತು ರುಷರು ಕಲ್ಸಿ ಸ 
ಮುಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಸ ಸಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ ನವು ವ್ವ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ 
ನಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆ € ವಿಶ್ವ ಚಕ್ರ ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. Ki 


ಅನ್ನಾದ್ಭೈವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ। 

ಯಜ್ಞಾ ಪೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ | 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಸರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ||. 


ಟ್ರ ೨. ಅ. ಬವ. ೨೦.] | Re | | 525 
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''ಏಿವಂಪ ಸ್ರವರ್ಶಿತಂ ಚಕ್ರಂ. ನಾನುವರ್ಕೆಯೆತೀಹ ಯಃ |. 


4 Bey ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸೆ ಜೀವತಿ ॥ i 
ಇ ಭಜ ಜೂ ಭುಜ್‌ | © (ಚಗಿೀ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 





ಕರ್ಮೆರೂಪವಾಡ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ ( ವೃಷ್ಟಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಗಳೊ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವ | ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಯೂ ಸಕು 
ಮೂಲನಾದ 'ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ -ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ 
ಈ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿಕುವನೋ ಅವನು 
ಪಾಸಿಷ್ಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ್ವವು. `'ವಿವರಿಸಲ. ಟ್ಟಿದೆ 

. ಭುವನಸ್ಕ ನಾಭಿ’ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ'ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ. ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇಕಿ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನ ನ್ರಂಶಸಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ರ ಚೆ 


ಯಜ್ಜೆ ತೇನ ಯೆಜ್ಜ 'ಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಃ ಹ್‌ 
ತೇ ಹೆ. ನಾಕಂ ಮುಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ. ಪೂರ್ಣೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ"! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ಷ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪ ಸನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ: ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಪ್ರ ಜಾನ ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ be 
ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾ ಹಿತವಾಗಿ ದು ಲೋಕಸ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪಂವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಬ ಸದಿಂದಲೇ ಪ್ರ | ಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ dE ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, 
ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ “ಡುತ | ಆತುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ದ ಅವಶ ಕತೆಯನ್ನು ಸ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪ ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಸ ಜತೆ ತಾಸ ಕ್ಸೈಷ್ಟಾಃ 8 ನ್ಷುಧಂ. ನ್ಯಾಯೆಂತ್ಸೆ ಏತಂ ನವರಾತೆ ತ್ರಿಮಪಕ್ಯತ್ತೈಮಾ- 
ಹರಕೆ ತ್ರೇನಾ ಟಾ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪ ತ ಯೆರ್ಜಿ ಪ್ರಜಾಃ ಶುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೆ ಯು... 
ಸ್ತ ರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೆ (೫ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ. ಏಶಾಸಾಂ al ಅತ್ಗೆ ಎಸ್ತಾ. ಲ| 

| | [ty ಸಂ. ೨-೪). 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ರಿಸಿದನಂತರ ಅವು ಕ್ಷುತ್ತಿನಿಂದ. ಭರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕ್ಲುತ್ತಿನ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಯಾ ಸುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ತಾಗಿದೆ; : ಆ ಯಜ್ಞ ನೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ" 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ. `” ನಂ | ಸ ಬ್‌ ಜ್‌ 
ಕೆಲ್ಪಂತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ' ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಸಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ಸಸ್ಯ- 


526 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 





ತ ಯ ರಾ EN AE ಕುರು 


ತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನ ಸೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಆಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯಿ .... ... ... | 
( ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 


ರಾರಾ ರಾರಾ ಖ್‌ 





ನವರಾತ್ರ ಸೊಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಿತನ್ಯನ ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ, 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಉಳಿದ ತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಹತಪ್ರೋತರೂಸದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ , ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸಿ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞ. ದಿಂದ ಲೋಕ 
'ತ್ರಯಸ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿ ರ) ಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
| ಶತಪಥ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, | ೫. ಎ 
``ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ ಏಸ ಭೊಕಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆಠ್ಯಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಖೆಶುಭಿರ್ಬುಧ್ಯತೇ | | | 
| 5 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-.೨-೧) 
ಈ ಯಜ ವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಜ 
ಸುತ್ತಾ ನ ಅವನು ಸ ಕ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ , ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸ ಯದೆಗ್ನೌ ಜುಹೋತಿ | ತೆದೆ ್ಲೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ €ವಾಃ ಸೆಂತೆ ಥೆ ಯೆತ್ಸದಸಿ ಭಕ್ಚ- 
ಯೆಂತಿ ತನ್ನನುಷ್ಯೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ' ಡೆ. ೈನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶರ್ಗಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ: ತತ್ತಿ ತ ಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸಾ ಒಕ್ರಿತರಃ ಸಂ 31 | 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೨-೨೫) . 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ.. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಡಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸಿ ತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 

ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ತೃ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಮಾನನನು ತನ್ನ ದೇವ ಖಣ 
ನನ್ನೂ ಹಿತೃ' ಬಣವನ್ನು ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖಣದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ. 
ಯಿಲ. ತ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಕ 


ತ ಶೇ ಲೋಕಮತ್ವಸ್ಥತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯೆ A] 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ಭಾಕೃರನ್ಕಿ: ವಿಶ್ವದ ಅಸಿ ಸತ್ತವು ತ ಟಃ ಮತ್ತು ಮ ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೆಡೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರ ಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ನ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು  ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಕತಪ ಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಲ್ಯ ' | | 
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eS ಶ್‌ ಇರ್‌ i 
ಇರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ ಸ ಸ ನ್‌ ಗ eM ಉ್‌ ಹೌ ರ್‌ ಸಾತ್‌ ತ್‌್‌ 
ಸ್‌ ಸ್‌ TT ದ್‌ ಗ್‌ ಸಾ ಕ್‌ i 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ನೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಕಸ್ತಿ ಸೆ ಜಾಯೆಮಾನ ಏನ ದೇವೇಭ್ಯ ca ಹಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇ ಭ್ಯಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. A 
pe ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜೀವಜುಣವೂ, ಖಯಷಿಯಣವೂ, 
ತೃಖುಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಯದೇವ ಯಜೇತ | ತೇನ ದೇನೇಭ್ಯ ಬುಖಂ ಜಾಯತೇ : ತೆ ಳೆ ವಿತತ್ವೆ ಕೋತಿ ಯೆಡೇ- 
| ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ತ್ರೀ) 1 


ಈ ಹಣದಿಂದ ಮುಕ ಕೃನಾಗಿ ವಿಶ್ವ ದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಹೆ ಭಾಗನಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗಲೇ ಬೇಕು. 


ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯೇಣರ್ಹಿಳ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಯಾ 'ಪಿತೈಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಜಾ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೧-೫) 

ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ಜೀವಹಣ. ಪಿತೃಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 

ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹೆಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 

ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಸಿಯಣವು ತೀರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿ 

ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಜುಣವು ತೀರುವುದು... ವಿವಾಹೆನಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 

ತ್ರಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತ್ತ ಹಣವು: ಸು ಎಂದು ಕ್ರತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 4. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಪ್ರ kei band ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು “ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಧ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾ ದೈ ಜ್ಞೊ € ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತೆದ್ಯ ದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತೆದ್ಯ ದೇನಂ `ಶನ್ನತೇ 
ತೆದೇನಂ ಫೈನ್‌ ಸೆ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಸಾನ್‌ ಹಾ ಕಸಾ ದ್ಯ ಜ್ಜ್ವೋ 
ಯಣಕ್ಟೋ ಹವೆೈ ಾಮೈತವೃಜ್ಞ ಜ್ತ ತಿ ಕ | | 


(ಶ ಬಾ ೩೨೯.೪-೨೩) 
ಇ ಸ್‌ 


528 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪. 





TE Ne ಯಯ 





ನಾ ರಾಸ್‌ ಸನ ನ್‌ 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. . ಪುನ8 ಉತ ಶೈನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ ತನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯೆಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು : ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು ಎಂದು ಆನಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ "ಸೃತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಭಕಾಶಕ ನಾಜ್‌ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಕುಃ ಸುನ ರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೊ (ಮೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಡೊ € ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜೊ ಣೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ . 
 ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ 4“ ಯೆಜ್ಡೊ ೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ನಾಭಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ಚನಾಭಿ ಯಾದ 
. ಈ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ Sua ನ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋನೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೆ €ನ ಯೆಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಧತೇಂಪಃ ಪ ಪ್ರಣಯತಿ 
Bi ವಾ ಅಸೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ) ಮೇವಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೆ (ನ ಯಜತೆ ಉಭಯೇಂಸೈ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 


ಸನ್ಟಾಯತ, ಶ್ರದ್ದ ತೇ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬೮-೧) 


ಪ್ರ ದ್ಭಾ ರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ee ಸವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಅಪ ನನ್ನು (ನೀರನ್ನು 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ಸತಕೃದ್ದು. 0ಡಿ ಕ ಸಹಶ ಕ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ ೨ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯು ಆಧಾ ತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ed ಇದು ಭುವನ ನಿದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಜ್ಜ ನನ ಅಧಾರದಮೇಶೆ ನಿಂತಿರುವ pi ಶ್ರ ದೈಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ ೪4ನ್ನು ಕಲ್ಪಿ] ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ ನನ್ನ್ನ ಟೆ ದ್ರೆ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ಡಿ ್ರಹ್ಮೆನ ವಿಶ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ 


ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತ ದೆಂದರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಆ ನಿಶ್ಚಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯಂ ಸೊನೋ ವೃ ಸೋ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ ಕೇತ ವೃಷ ಷಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವವನೂ, . ಜಗದ್ವ್ಯಾ 
ನೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನ ರೇತಸ್ಸು ಸೋಮಕೂಪನಾಗಿನೆಯ ಮ ಪೃ ಚ್ಛಾ ನಿ: ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ k 
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ಹಾಸ್‌: 





ಯಯ ಚಯ ಗಾ ಕುದು ಟುಟ ಬಟ ಬಿ ಯೆ ಯೆಂಡ ಯಯ ಜಂ ಹ ಇಸ ಯಯ ಸಂಚ ಯೆ ಜಾ AS ವ ಜಿ ಯ ಜಂ ಯುಂ ಹಯಂ ಫೂಟ NRT a ಜಥ ಮಾಯಾ 


ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ.' ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮನ್ರ ಅನನ ರೇತಸ್ಸು ವಿಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 





ಜಾಪತೇರಸ್ಷ್ಯ ಶ್ವಯೆತ್‌ ತತ್ರ ರಾಸ 1 ತೈತೋಂಕ್ಸ 8 ಸಮಭವದ್ಯೆದಶ್ಚ ಯತೆ ತ್ರದಶ್ಟಸ್ಯಾಶ್ಚತ್ತ ತಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩- ಸ್ನ) 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ ವು ಉತ್ಪ ನ್ದ ವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃ ದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಕಿಳಿಸಿ ಸು ಈ ಅಕ್ಕ ಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ತ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ .... ೬. ಎಟ ಪ 8 ಎನಿರಮಿಮೀಶ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ 
ಚೆಕ್ಸುಷೋಂಶ್ಚಂ | | 
| ಸ ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 
ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ "ಡಿಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


`ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತಾ ನಿ ಜಾಸೆತ್ಯ ೦ ಕರೋತಿ | 
ನ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ನಾರುಣೋ ನಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬- ೧) 


ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ sh ಅಶ ಸ್ಯಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ತಾ ದ ೈರುಣಸೈ 
ಚಾಪಾಂ ERE ೫. ಸ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದೆಲೂ, . 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವು ವರುಣಜೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ರದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Bggelling 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna» the ೩11-11೦. It 16 


in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn in praise of Aswamedha.” 


( Sacred Books of the East. Vol XLV : ೫. XIX-XX ) 


 ಡ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯೆಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
[34] | 3. (Vol. 12 


ಲ್ಲ ಮಾಹ ಅಲ ರತನ ಜಬ 
ತಂ 


3530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ । (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಮಸ್‌ 





ಡದ ಬೈದು ಮ ಜೆ 





ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವಮನಯೆ ತೈ ಸ್ವಾಂ ಜಬೇವತಾಮಾರ್ಥತ್ಸೆ ಪೆರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸೆ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚೆತುಷ್ಮಪಾಲಮಸಶ್ಯತ್ತೆಂ ನಿರವಸತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಸಾಶಾದೆಮುಚ್ಛತ 


ವರುಣೋ ನಾ ಏತಂ ಗೆ ೈಹ್ಞಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಭಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಸತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ನರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಜೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉಜ್ಚೇಶಿಸಿ ಚತುಷ್ಪಪಾಲವನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾದನು ಎಬುದಾಗಿ 


` ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದರೆ 


ಗ್ರಂಥವು ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಶ್ವಸದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೧; 


೨೨ ೧-೧೧೫-೧; | »  ವಿ-೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ ಶ್ರಿ ವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು ರೇತೋರೂಸವಾಗಿರುವುದು,: ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಥಾ ರಸಜ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬ್ಲ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಿಂಚೇದಮಾರ್ರ್ರ್ವಂ ತದ್ರೇತಸೋಇಸೃಜತ ತಡು ಸೋಮ ಏತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನ ಮಗ್ನಿ ರನ್ನ ದಃ | 
| | (ಬೃ. ಉ. ೧೬೪- i 
ಅದ್ದಿ ್ರಿತೀಯನಾದ ನ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರ್ವವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮನವು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 
ತ್ತವೆ... ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು ್ಯಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ರವಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮರ್ಶ್ಯ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 
ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ' ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಮಹತ್ತ ತೊ ಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚ ಕಾರಾಸಾಂ ಯಡ ರ್ಛೊೋತವೃ ಣೀತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆದಧಾದಿಂದ್ರೆ « ಪವನಾನ ಕಾಟ ಕ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧). 
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ದಾ ಜನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





SN RS ಗ್‌ ಯ ಗು ಬ ಜಾರು 2 ಬಾಬಾರ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ Sid ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃ ಥ್ರ ಯನುನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 
ರೂಪದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತ್ಕು ಎಂದಿದೆ... ಗ 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ ವಿಶ್ವವೇ ತನೇಮಾಃ ಪೆಂಚೆ ಪ್ರೆದಿತೋ ವಿಧರ್ಮಜೆ | 


ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ಲಿಷೇ ಇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಏಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಕೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The poet of IX. 86. 29; while saying “ Thou art the heavenly ccean (Samndra)s 
thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) 0 pavamana, thine the Sun” seems to conccive 
Soma as the bright ether, the azure “sea of light’ generally: | 

| (Sacred Books of the East. Vol. XXVI. ೫. ೫೫.) 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ಸ್ಸ್‌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ ಆದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಾ ವಿಫಲ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಡಿ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು, ಆ ಜ್‌ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈ ವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ನಿಶ್ವೋತ್ಪಾ ದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ' ವಾಚಃ ಪೆರಮಂ ವ್ಯೋಮ. ಮಂತ್ರಾ ಬಾವಾ ಮಚೆ: ಬಜ 
ಉತ್ತ ಸ್ವಂ ರಕ್ತಕಂ ಸ್ಥ ನೆಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪೆತ್ತೇಸ್ತ ತ್ರೈವ ಪರ್ಯವಸೂನಾಚ್ಚೆ | ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸವಾ 
ಭಾಸೆ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉತ್ತ ತ್ರಿಸಾ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅವನೇ ಸರ್ಯವಸಾನವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು ಎಂದು 
pk ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟಂ ರಕ್ಸೆಕಂ ಸ್ಸಾನಂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಆಧಾರ 
ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಥ್ರ, 

ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಸೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೦). ವ್ಯಾಸಿಸು, 
ಆಚ್ಛಾ ದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೇಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ರವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. 
We ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಸದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 


ಯತೇನ ಯತೆಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತೆ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


ದಿನೀ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇದುಷೋ ನ್ಹೇ್ಲಾತೈೆರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಷುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 
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ದು 





OE ಸ್‌ ಕತರ್‌ ಇಲ್‌ ಲ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನ್ಯೋಮಸದಿಕ್ಯೇಷ ನೈ ಜ್‌ $ೀಮ ವಾ ಏಿತತ್ಸೆದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸಸ್ಸತ್ತೆಪೆತಿ!| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಶ್ಸಾಜಾಸ್ನೂ ನ ಅಥವಾ ಅಧಾರಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಜಾ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅವನೇ ಅದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಅದರ ಪಠ್ಯನಸಾನನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನೇಃ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ವಾಕ್ಟಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು, ಅವನ ತತ್ವವನ್ನೇ ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ ಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಅಸಾಂಚಿಕ್ರೇಂಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆವವ್ರಾಜ ತೆಂ ಹೋವಾಚ 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಜಾರೀಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛ ಕೈನ್ನಣ್ಣಂತಾನೀತಿ | ಉಭಯಮೇವ ಸಮ್ರಾ ಸ 
ಡಿತಿ ತ 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕವೈಜೀಹೆನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಬಂಡನು.. 
ಆಗ ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಹ ಬಂದ ಉದ್ದಿ ಶ್ರ ವೇನು! 9) ತಕ ಸಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ? ಅಥವಾ 
ತಾತ್ಮಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂಜಿಯಾ ? * ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಲ ನು 4 ಎಲ್ಛೈ ಪ್ರಭುವೇ, 
ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಯೆತ್ತೇ ಕಶ್ಚಿದಬ್ರವೀತ್ರ್ಯಚ್ಛೈ ಐವಾಮೇಶ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಚಿತಾ ಶೈಲಿನಿರ್ನಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ 
| ಭತ ಸಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯನಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಜ್ಛೈಲಿನಿರಬ್ರನೀದ್ದಾಗ್ವೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯವದಶೋ ಹಿ ಕೆಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಯಾ ಯೆತೆನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನ ಮೇನಬ್ರ- 
ಬಾ ಏತತ್ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ನೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ Wek ವಲ್ಯ |. 
(ಬೃ. ಉ. ೪- ೧) 


ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುವನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಕ್‌ ತಿಳಿದುವನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಜನಕನನ್ನು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು “ ವಾಕ್ಫ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು ಹೇಳಿದನು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ ಸವಲ್ಯ್ಯನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾ 
“ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂ ನವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆ ಯತನವಾವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯಾವುದು (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಜನಕನು £ ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಕಸಾದಮಾತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೆನು. ಆಗ ಜನಕನು ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ, 
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YN TR ರ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ತ್‌, TR ಗ್‌ ಸನ್‌ ಬನ್‌ ಲ್‌ Nd 
1 





ಬಾ ಸಜೆ ಬ ಬಂ ಚ ಬಯ ಯಾ ಚಾ ಬುಜ ಟೆ 


ವಾಗೇನಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇತೆದುಸಾಸೀತ | 








ವಾಗ್ರೂ ಹಸಿಯಾದ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಯೇ ಆಯೆತನನ್ರ, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ನಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗೈ | 
ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ? ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪುನು, 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್‌ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೆ ಯಸ್ವೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇಡೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಸ್ಟಂ ಹುತಮಾಶಿತಂ ಸಾಯಿತನುಯೆಂ 
ಚ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಂತೇ 
ವಾಗ್ವೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯೇನಂ ಭೂಶಾನ್ಯಭಿರಕ್ಪಂತಿ 
ಇ. ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಪ್ಶೇಶಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಯಾನೇತೆಡುಸಾಸ್ತೇ ॥ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ವಾಕ್ಫೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನವು. ಬಂಧುವೂ, ಖಗೆ ಕದವ, ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಜಸ ಅಥರ್ವವೇದವೂ, ಇತಿಹಾ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನುವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಯಜಾ ಸ್ಲಿಹುತಿಗಳೂ, ಈ ಲೋಕತತ್ತ ಎವೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಲೋಕತತ್ತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಚಿನ ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವೆ ವಾಕ್ತಿ 
ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಟೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ತಾತ್ತಿ ೨ಕಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಟು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. a ಸಹೆ ಡೇನತ್ತನವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೇಳಿರುವ : ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ೬ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸೆ | ಇದನ್ನೆ ( ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಹೈೆ-ದನ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ, 
sliced ನಃ ಸ್ತಡತು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿರ್ವೈ ವಾಚಿಸ್ಸತಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೧-೧-೧೬೬3 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಉೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ವಾಗ್ರೂನದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; -- 


ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈ ಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಸಶ್ಸಿ ಕ್ಲಷೈನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನುಸ್ರಾನಿಶತ | 
ಈತ | ರೂಸೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ತಾ ನಾಮ್ನಾ ನುಪ್ರಾನಿಕೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 


ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 
ತೈ. ೨೨-೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೆ ಬ್ರಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಠಸ್ಥ ಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹಾಳೆ ಚಕ ವಾದವು. 
ಆಗ ಅವುಗಳ ood ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ht ಮತ್ತು ರೂಸ ಇನೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
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WAG ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ, ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 





ಮತಾಣ್ಯ ಹವಾ ದೇನಾ ಆಸುಃ | ಸೆಯೆದೈವ ತೇಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತ ತಾ ಆಸುಃಸ ತತ 
ods ಆಘಾರಯೆತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಸೆಂ pk ಹಿ ನೇದೇಡೆಗ್‌ಂರೂಪೆಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಸೆಮಾಸ್ಟೋತೈಥ ಯೆಂ ನಾಚೆ ಆಘಾರಯೆತಿ ವಾಗ್ರೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಸ್ಟೋಕ್ಕೆ ತಾನಡ್ವಾ ಇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೊಸೆಂ ಚೈವ ನಾಮ 
ಚ ತತ ಕೈರ್ನಮಾಷ್ಟೋತಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೬) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜಾ ರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸುತ್ತರಿಸಿದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂ ಪಗಳು. ರೂಪವು ಮನೋಗತವಾದ ತತ್ತ್ವವು: 
ಅದುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರೆದಿಂದೆ ರೂಸಾತ್ಮೆ ಫೆವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಾಗ್ರೂಸವಾದ 
ಆಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕೆವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ.. Fein ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೊ ಆದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ತ್ತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ಭುತಕ್ತ ನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವೇದಿ8-ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಹೃಫಿಸಿರುಹಿ. .(ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. 
ಪುಗಂತೆಲಘೂಖೆಢಸ್ಯಚ' fp ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ? ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ನಹೋಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ೩% ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ್ದೆ. 


ರೇತೆ8--ರೀಜ್‌ ಕ್ಲೇಷಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂತುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಬಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಮ್ಮದ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವ್ಯೋಮ-_ನಾಮನ್‌ ಸೀಮುನ್‌ ಹ ಸೂ. ೪- ಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಂತವಾಗಿ 
ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜು ಬ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩೫ || 


ಅ ೨. ಅ.೩. ವ. ೨೧.] ` 4 ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ | 535 


ದ್‌ 1 





ಜಾಯಾ ಬಟಾ ಬ ಯಾ ಯ ಯ ಬಾಸ ರು ಬ್‌ ನೌಕ ತ್‌ಾ ಸೌತ್‌ ಗಗ್‌ ಸ್ನ ನ ಆಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| pA Ny 
ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಧುವನಸ್ಯ ರೇತೋ ವಿಹ್ಲೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ರುದಿಶಾ 


ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
| | 
ತೇ ಧೀತಿಭಿರ್ನುನಸಾ ತೇ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪರಿಭುವಃ ಪರಿ ಭವಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ 


| 1 qa II 
| ಪದಖಪಾಕಃ 1 
| | | | ಟೇ 
ಸೆಸ್ತೆ ಅರ್ಧ5ಗರ್ಭಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ರೇತಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ! ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ | ನ್ವೀಥರ್ಮಣಿ | 
| | 
ತೇ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಮನಸಾ | ಶೇ | ವಿಸ ಪಚಕ: | ನರ್ರೀಭುನಃ | ಸರಿ | ಸ ವಿಶ್ವ || as || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಿಸ್ಟಭಾವಾಃ ಸನ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ನಾ ರಶ ಮಯೋಂರ್ಥಗರ್ಭಾಃ ಸಂವತ ಶೈ ರೆಸ್ಕಾರ್ಭೆೇ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯೆಮುದಕಂ ಧಾರಯವಾಣಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯೆ €093ರಿಸ್ಸೇ ಗರ್ಭೆ- 
ವದ್ವೆ ರ್ತಮಾನಾ॥ | ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರೆದಶ್ತೇನ ರೇಶೋಭೂತಾಃ ತಾದೃಶಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಜಗದ್ಭಾರಣವ್ಯಾಪಾರೇ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ವರ್ತಂತೇ | *ಿಂಚೆ ತೇ ಧೀತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಭಿರ್ಮನಸಾ ಜಗೆದುಸೆಕಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಚೆ ವಿಶ್ವ ತಃ ಸರ್ವತಃ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೆಸಿಃ | ವಿಶ್ವಂ ಪೆರಿ ಭನಂತಿ | ಸೆರಿತೋ ಭಾವಯಂತೀ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗೆದ್ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಕ್ರಾತ್ರೇ ತೆ.ಏವ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ8 
ಪರಿಭುವಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಪ್ರಾಶ್ಚ॥ ಯೆದ್ವಾ! ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾಃ। ಸಪ್ತ ಮಹದಹಂಕಾರ್‌ ಪಂಚೆ 
ತನ್ಮಾತ್ರಾಣೀತಿ ಮಿಲಿತ್ತಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ ತೆತ್ತ್ಯಾಸಿ! ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ ಅವಿಕೈತಿರೂಷಾಃ। ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾ 
ಮೂಲಸ್ರಳ್ಳತೇಃ ಪ್ರಕೃ ತಿವಿಕ್ಕ ಫತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ ಒನೆಶ್ಟೊ (ತ್ಸ ನ ತ್ವಾ ದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಸೆಂಚಾಕಾರೇಣ 
ಸರಿಣಾಮಾದರ್ಥಗರ್ಭಾಃ | ಪುರುಷಾಂಶಸ್ಯಾನಿಕ್ರಿ ಯತ್ನಾದಿತ್ರ ಭಿಪ್ರಾ ಯೆಃ | ಅತ: ಎನೆ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೆಕೃತಿ- 
ವಿಕೈತಿತ್ವಂ 1 ಯೆಸ್ಮೂದೇವಂ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ಸಿವನಸ್ಯ ರೇತೆಃ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಯೇವ ನಿಷ್ಣೊ ತಿ 
ನ್ನಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರ ದಿಶಾ ಪ್ರದೇಕೇನ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಇತರತ್ತಿ ಮಾನಂ | 


ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ | | 
ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ--ಬ್ರಪ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರು 


ವುವೂ 1 ಭುವನಸೈ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರೇತೆಃ-ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಸೆಪ್ರ-- ಸಪ್ತ ಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಷ್ಣೋಃ. ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ವಿಧರ್ಮಣೆ-_ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಸವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | 
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ಒರ್‌ ನಾ 





ಮಾಟ ಬು ಯಾ ಟಾ ಮು ಹೊಟಟ ಫನ್ನನ ರಾ ಟೀ ಭು ಯಾ ಖು ಸಭ ಅಷ ಅ ಯ ವ ಅರ ಭಾ RN ಭು ಸರಗ ಮೊಸ ಬಾಗಡಿ ಹಯ 


ಪ್ರದಿಶಾ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ಶೇ--೮ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು | ಧೀತಿಭಿಃ.. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಜೆಗಳಿಂದಲೂ ( ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ. 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿ ಭವಂತಿ. ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶೇ--ಅವು | ವಿಸಶ್ಚಿತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ | ಪರಿಭುವಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


| English Translation 


| The seven (sustaining), the embryo (rain) for half a year; the fecunda- 

ting (element) of the world, abide, by appointment, in the various functions 
of Vishnu. By their intelligence they prevade in thought all around (them); 
for they are intelligent and diffusive: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷನಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಳಿಜಿ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ, ವಿಪಶ್ಚಿ- 
ತೆ! ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ, ಮೆತ್ತು ನಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ಪೆರಿ ಭವಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ, ನನನ್ನೊ ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರೋಕರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಪ್ರೆ --ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಿ ಸಸ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸಪ್ರೆ ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, 
ರಪ್ಮಿಪರವಾಗಿಯೂ, ಖುತುಪರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಪ್ರರ್ಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಪರವಾಗಿಯೂ ಸೆಹೆ ಹಿಂದೆ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 295; 302-303; 310-311; 365-366 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿಯೇ 
(ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
 ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ8- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕಂ 
ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಸಂವತ್ಸರದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇ5ಂತರಿಶ್ಲೇ ಗರ್ಭ- 
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ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ 
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ವದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅರ್ಧಭಾಗವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ರಶಿ ಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಶ್ಮಿ] ಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಖತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಸ್ಟಾ ್ಲಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾ ತ್ಫೃ ವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತ್‌ ಜಗದ ಫ್ರಾ ವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಕಟ್‌ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 44 ಯತ್ರಾ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿಷಥಾಭಿಸ್ವ ರಂತಿ'' (ಯ. ಸಂ. ೧- ೧೬೪-೨೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು We ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ ಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ರಶಿ ಗಳೆ 'ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಜಾ ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ವಿಸೆ [ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಪಶ್ಚಿ ಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ, ಮನಸಾ a ಇತ್ಕಾಧಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಈ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಭುವನದ ರೇತಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿ | 
ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು.. 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದನನ್ನು ಅರ, ಶೋದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 
೨-೨೬). ಮತ್ತು | ೨. oo | 


ದಿವೋನ ಯಸ್ಯ ರೇತೆಸೋ ಡುಘಾನಾಃ ಸೆಂಥಾಸೋ ಯಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ ! 
ತೆರದೆ ಷಾ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಯೆ ೀಭಿರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂಪ್ರ ಊತೀ |! 
' | (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವೃ ವಸು ೨, ಶದಕವೆಂಬದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ ಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. [ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ಹನಿ ವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗನೆನ್ನೂ ಶಾ ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈ ಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೫-೬-೮)ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ sk ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಬಾ ಜ್‌ 
ತಾದೃಶಾ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ವ ಷ್ಟು ಒದಕರೂಸವಾದ ರಶಿ ಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಕ ಮ್ನ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣ ಇದ (೧೦-೫-೪-೧೪) 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆ ೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜಿಸೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃ 
ಕತ್ತಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಆಪ ಇತ್ಯುಕ ಕಂ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳಿಗೆ. ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 363). 


ನಿಷ್ಟೊೋಃ-- ನ್ಯಾಪಕೆಸ್ಕೆ ಆದಿಶೃಸ್ಯ | ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


538 ನಾಯಬಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 











ಅಥ ಯೆದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ಶದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಶ್‌ 
`ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ನಿ೬ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


| ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ಕ್ರೇಧಾ ನಿ ದದೇ ಪೆದೆಂ। 

ಸಮೂಹೃಮಸ್ಕ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ | | | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆಸ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. . 
ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲನವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ' ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ) ಉದಾಹೃತವಾದ ೧-೨೨-೧೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ರೇಧಾ ನಿವಧೇ ಪೆದಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತೃನಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉನ ಸೂರ್ಯನು ಉಚ್ಚ ಸ್ಥ ನಾಗಿಬುವುದ್ಯು ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಸಂಡಿಕನು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. | | 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating aud setting 


0f the Sun. 
| " (Sacred Books of the East: Vol. XXXII—P. 183). 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಔರ್ಣಿವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾ ಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. _ | | 
ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
ಜತ (ಡಾಟ 8 ಸತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸೆಮಾರೋಹಣೇ--ಉಡಯೆ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪದಮೇಕೆಂ ನಿಧತ್ತೇ | ನಿಷ್ಣುಸೆದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಂತೆರಿಸ್ಟೇ | ಗೆಯಶಿರಸಿ ಅಸ್ತೆಂಗಿರ್‌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾದವ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೆ ಕಾಲದಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ, ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರೆಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಸೆದೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ | | 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತಿ ಅಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯೆ ಸೃಧಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
| (ನಿ. ೧೨-೧೯) 
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ನ ಸ 
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ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಗಳ ಮತವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ 
ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸರ್ಕಾ ಿಯನಾಮವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇನು ಅಧಿದ್ಬೆ ವತಸಕ್ಷನ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಾತ ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸಾಂಖ್ಯ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಸ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾ ಸಾಂಖ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಡ ತರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ನಿವರಣೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಅದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಮತಕ್ಕೆ * ಅದ್ದೆ ಸ್ರ ತವೇ did ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸಹಜವಾದ ಭೇದವೊಂದುಕಡೆಯಾದರೆ, ಪುರುಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಅನಂತರತ್ವವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಈರೀತಿ 
ಇವೆರಡು 'ಮತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಶ್ರಮವು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತಿ ೨ೀಯವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವ ಇಗಿರುವ 


ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಸಪ್ತಮಹದಹಂಕಾರಾ ಪಂಚೆ ತನ್ಮಾತ್ರಾಣಿ ಮಿಳಿತ್ತಾ ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾನಿ ತೆತ್ತ್ಯಾನಿ! ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, 
ಐದು ತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ತತ್ತ್ವಗಳಾದವು, ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಸ 
ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅರ್ಧಗರ್ಭಗಳೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾಃ ಮೂಲ Ress 
ಕೃತಿವಿಕ ನಿ ತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ ಒನಶ್ಲೋತ್ಸನ ತ್ವಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರೈನಂಚಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಥ- 
kak ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅವಿಕೃ ತವಾದ ಪ್ರ ಕೃತಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃ ತಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನೂ ಸೇರಿ ಪ್ರ ಫಹ poe ವಾಗುತ್ತದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರಕ್ಥ ಸ ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕೃತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪುರುಸನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿತ್ಯಾಂಶವು ನಿಕೃತವಾಗದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸಂ ಂಸರ್ಗವು ಇರುವ ಕೇವಲ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಸಂಚರೂಪದ, ಸುಖ 
ದುಃಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ _ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಊಟ 


* ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ « ಅದ್ವೈತ 'ವೆಂಬ. ಅವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಪನವನ್ನುಸಯೋಗಸಿಬೆ 
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ಆರಗ 





ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತೈಗಳು:.- ಪ್ರಕೃತಿ (1), ಮಹೆತ್‌: (1), ಆಹೆಂಕಾರ (1) ಕಣ್ಣುಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳು (5), ವಾಕ್ಟು ಮೊದಲಾದೆ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳು (5), 'ಉಭಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸು (1), ತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು (5), ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು (5), ಜೀವಾತ್ಮ (1) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವನ್ನು 
ಭೂತಪಂಚಕ್ಕ ತನ್ಮಾತ್ರ ಪಂಚಕ, ಜ್ಹ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ್ಕ ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯಸಂಚಕ, ಅವಶಿಷ್ಟ ಸಂಚಕನೆಂದು ಐದು 
ಸಂಚಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವರು. ಈ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ತತ್ತ್ವವು. ತತ್ತ್ವವೆಂದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ್ತು. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಾದಿ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸ್ವಭಾವವು 
ಬೀಜಾದಿಕಾರಣವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದಿರಜೇಕು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತಿಗೂ, ಮಹೆತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೇನೆಂದರ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅಧ್ಯವಸಾಯವೆಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು, 
ಹೀಗೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಆಲೋಚನೆ, ಶಬ್ದಾದಿಸ್ತಭಾವಗಳು ಹೊಸಹೊಸದು ಬರುವುವು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ರಿಗುಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯೆಡೆಗ್ಸೇ ರೋಹಿತ ರೂಪಂ ತೇಜಸ್ತದ್ರೂಪೆಂ ಯಚ್ಛೆಕ್ಚಂ ತೆಡಪಾಂ ಯೆತ್ಸೈಷ್ಣೆಂ ತೆಡನ್ನ- 
ಸ್ಯಾಪಾಗಾಡೆಗ್ಸೇರಗ್ಗಿತ್ವಂ ವಾಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮಧಥೇಯಂ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣೀ- 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೪-೧) 


ರೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ, ಕಷ್ಟರೂಸಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


ಣ್‌ ನಾ 
ತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 

- ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವದೇಶ ಸರ್ವಕಾಲ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಳಯ ; ವಿನಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. : 


ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಹತತ್ತತ್ವ್ವವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ. ಆ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ. ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವು 
ಹೊರಬೀಳುವುದು. ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ. ಸಾತ್ರ್ರಿಕವಾವ 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ (ಮನಸ್ಸೂ ಸೇರಿ) ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವುಿ  ತಾನುಸಾಹಂಕಾರದಿಂದ ಪಂಚ 
: ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹಾಕ್ಸಿ 40 ಸೂಚಕ ತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ರಾಜಸಾಹೆಂಕಾರವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಮತ್ತು 
ತಾಮಸಾಹೆಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಎಂಬ ಪಂಚಮಹಾಭೂಶಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಹದಿನೆಂಟು 
ತತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಗೂ ಲಿಂಗಶರೀರವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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ಪುರುಷ (ಆತ್ಮ) ನೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಶುದ್ಧವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವುದು. 
ನಿರ್ವಿಕಾರ. ಅವನು ಕೂಟಸ್ಥನು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರತಿಶಯವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಚಿತಿಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬ 
ಜೀವಾತ್ಮರು ಅಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿರುವರು. ಹ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವ ಗಳ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.' 








ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಸಂಚರೂಪೇಣಿ ಪರಿಣಾಮಾದೆರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂದಿರುವ ಸಾಯಣರ ವಿವ 
ರಣೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟೆ. ಈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಟ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವೂ ಅಡಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪೆರಿಣಾಮವೆಂಬ be ವ್ಯೃವಹೆಕಸಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹೆ ಆ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೆ ಶಷ್ಟ್ರಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಈ 
ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾತ್ರ a, MR ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಆ 


ಪ್ರಕೃ ತಿಯು ಅಚಜೇತರವಾದುದರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲೂ, ಪುರುಷನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 

ಯಿಲ್ಲದೇ ಪಂಗು (ಕುಂಟ) ಸ್ಥಾ ನಿ ನದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಸಹ ಹ (ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟ) ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೃಷ 'ಷ್ಟ್ರಾದಿ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಅಂಧಪಂಗುನ್ಯಾಯವೆಂದಕೆ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ 
ನೇರಿ ಕುರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಂಟಿನು ಕೂತು ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಡನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಗಾ ್ರಿಮಕ್ಸೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ದಂತೆ ಈ ಪ ಸ್ರ ಕೃತಿಪುರುಷರೆ ಸ್ತಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವುಗಳಿಗೆ ನೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮತೊ ಬ್ಬ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮತ್ತು ನರಾರ್ಥ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ಆ ಚರ್ಚೆಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು 


ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪ ಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ಸಂಚಿತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು ಈ ಏಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಣಾ ವಿಷ್ಣೊ €8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಕ 
ಪುರುಸನೆಂದೂ, ವಿಧರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದಾ ಿರಣರೂಸವಾದ್ದುವ್ಯಾ ಪಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದು 
ಸೇಶ್ಚರವಾದಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಶ್ಚರವಾದಿಗಳಾದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೇ ಎಂದರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರನಿಡೆಯೇ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಬಹುದು. 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ಚರವಾದಿಯಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ನಿಶ್ಚದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಸ್ವ ಶ್ವ ರವಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರಿ ತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಲೀಲಾವ್ಯಾ ಪಾರನನ್ನೂ ಕ್ರಿಳಿಪಿಡೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ pki ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯ ಪರಾ ಹ್ಯರ್ಥಾ ಅರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಥ ಸರಂ ಮನಃ | 
ಮನಸಸ್ತು ಸರಾ “ಬುದ್ಧಿರ್ಬುದ್ರೇರಾತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಪರಃ || 
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ಗ್ಯ ಈ 
FN SN NE SL ಜಾ ಪಜ A a NE ಎ ಸುಚಿ ಸೊಾರಾಟ ರು 


ಮಹತೆಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ! 
(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೦, ೧೧) 


| | | ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನವು. ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ನುನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ 

| ಹೆಚ್ಚು. ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಆತ್ಮನು ಹೆಚ್ಚು. ಮಹೆತ್ತಿಗಿಂತ ಅನ್ಯಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತ 
ಪುರುಷನು ಹೆಚ್ಚು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಕೊನೆ. ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಗತಿಯು. ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜಾಗ 


ತೆನಸಾ ಜೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋಇನ್ನಮಭಿಜಾಯತಶೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ಪ್ರಾಣೋ ಮ ಕ್ಕಿ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃ ತಂ 
(ಮು. ಉ. ೧-೮) 


ಅನ್ನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅವ್ಯಾಕೃತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಚತನ್ಮಾತ್ರನೆಂದಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿನತ್ತಿನನ್ಲಿ “ ಸೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಸೈಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚೆ ... 
ಗೋ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಉಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ ಸ್ರಕೃತಿ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದುದೂ, ಆ ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃ 
ತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಾಧೀನವು. ಈ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಪರಮಪುರುಷನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ಅಚೇತನವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತವು. 

“The Upanishads protest against the transfer of creative functions to mere matter 
divorced from God. Their main tendency is to support the hypothesis of an absolute spirit 
on the background of which subject and object arise.” 

| (6. Radha krishnan’s Indian philosophy. Vol- I. p- 260). 
ಕೃತಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಈಶ ್ವರಾಧೀನತ್ವವು ಶ್ರೆ ಶೇತಾಶ್ಮ ಶೈ ತರೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಧಾನಸ್ನೇತ್ರಜ್ಞಸತಿರ್ಗುಣೇಶ: | 
| (ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೬) 
ಯೆಸೂ ಒರ್ಣನಾಭ ಇವ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ವಭಾವತೋ ದೇವ ಏಕೆಃ ಸಮಾವೃ ಣೋತ್‌ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೦) 
ಊರ್ಣನಾಭವು (ಜೆ:ಡರಹುಳುವು) ತನ್ನ ಉದಶನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಂಶುವಿನಿಂದಶೇ ಬರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 


ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಕ ತಿಜವಾದ ಗುಣತ್ರಯದದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸ್ವಸ್ಟಿಸಿ 


ತನ್ನನ್ನು ಕಾರ್ಕರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. * 


ಎ ವ ಾ್ಟ ಮರ್‌ ಜಸಿ 


3. ೨. ೮..೩ ವ, ೨೧.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 843 






ಲ್ಯ ರ ಗ್‌ ನ ಸ 
SA EN ES A TT NT ಸಾತ್‌ ಕ್‌ 


ಮಾಯಾಂ ತುಪ್ರ ಕೃತಿಂ ನಿದ್ದಿ ಮಾತ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ ! 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೦) 


ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೀ ಸೃಜತೇ ವಿಶ್ವಮೇತೆತ್ರೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮಾಯೆಯಾ ಸಂನಿರುದ್ಧೆಃ | 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೬೯) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಕೇವಲ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಟಿಸಿದನೆಂದೂ Bd ಈ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಪು ಪ್ರಕ್ಫ bi ದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ 
biked ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. « ತಿಷ್ಕಂತಿ ಪ್ರ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ 3," ಧೀತಿಭಿಃ ಗಾ ಪೆರಿ ಭವಂತಿ ಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನ್ಕೂ ಸರ್ವಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅವಯವಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಂತಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಹೂ ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ರಂಗೆಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿವರ್ತತೇ ನರ್ತಕೀ ಯೆಥಾ ನ ೈತ್ಯಾರ್‌ | 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಹೋ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ನಿನಿವರ್ತತೇ ಪ್ರ ಸೃತಿಃ | 
(ಸಾಂಖ್ಯ ಕಾರಿಕಾ ರ೯) 


ಇಲಿ ಪುರುಷನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ರ ಲಿಂಗ. ಈ ಬುದಿ ಸ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಂಸತಿದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು 1 ಸ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಸ ಆಟಾ 4 4ಕಲವ್ಯಾಪುರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಸದಾ ಪುರುಷನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ರಂಗಸ ಸ ಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯು 
ವಿಚಿತ್ರ ನೇಷಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನರ್ತನನೆಲ್ಲವೂ ಚಟ 
ವುದು. 


ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪುರುಷಪದಕ್ಕೆ ಪುರಿಶಯನ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಒಬ್ಬ ನಗರಾಧಿಪತಿ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಮಂತ್ರಿಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿರುವ ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಸರ್ವ ಸಗೋಗಕ್ಕೂ ಸ್ಟಾ ್ರಿಮಿಯಾಗಿ ತಾಮ ಸ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ತನಾಗಿ ಯಾರೊ 


ಡನೆಯೂ PNA ಕೇವಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವನಿಧನಾದೆ ಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಯನ್ನೂ ತುಷ್ಪಿ ಯನ್ನೂ ತಗ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ be ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಕೃಕೆಳಗೆ 
ಇರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವರವರೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಗ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಸ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಂಖ ದರ್ಶನದ ರೀತ್ಯಾ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ಕೃತಿಗೂ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಸಂಬಂಧವೇ ಹೊರತು, ಸಹಜವಾದ ಜಾ ಗ ಪುರುಷನು ಸಿರ್ಲಿಪ್ತನು. 


(EL 
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ಆ ಅಗ ಸಾಣೆ ಹಯಗ ತೆ ಇಎಸ್‌ ಆಸಗ ಅರಾ ಆಗಲೆ UTE ಇಲ tn ಗಸ್‌ 7೬ 07. NA ಶೀಪ ಸ್‌ ನನ್‌ ನ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಸ ನ್‌ ಇಎನ್‌ ಸರ್‌ ತಕನತ ಬಲರ. ತ್‌ ಇ. ಇ, 


ಅವನಲ್ಲಿ Sh ಇಲ್ಲ. ಸ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯೆದು, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ಕ ತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಪರಿಣಾಮುರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಶಶ್ರ ರನು ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ದೂರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿಯಾವಂತನೆಂದೂ ಪ್ರಕೃ ತಿಯು ಅವನ ಅಂಶವೆಂದೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಈಶ್ವರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ “ ಹಾರಣಿಭೂತಾನಿ. ತಾನ್ಕೇವ ನಿಷ್ಣೊ (ವ್ಯಾ ರ್ಫಪ್ಲೈೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ. 
ಸ್ರದೇಶೇನೆ ತಿಷ್ಠಂತಿ”? ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದರೂ ಸಹ pela 
ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಪ ಪ್ರಧಾನವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಈಶ್ವ ರನ ಅಧೀನಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಪ್ನ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನ ಣೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಸ್ರಶ್ರಿ 
ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ--ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷ್ಣೋ&--ವಿಷಲ್ಫ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವಿಷೇಃ ಕೆಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕಾರದಿಂದ ನಿತ್ರವೂ ಅನುವೃತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ಮಂತಿ--ಸ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. Fe 


ಪ್ರ ದಿಶಾ-_ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃ ತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರ ಸದ ಪ ನ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


|  ಧೀತಿಭಿ8--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚಿಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಗಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೬ Wr ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋದಾತ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


de A ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತದಸನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವತಃ -ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯದ ಯದಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩೬ ॥ | 


OUTS ಜಾಾಿಾಕಕೋಂಡು ತಿ ಹಾವಾಸಕಅಡಾಾ ವಿ ಈ 
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NN Sema SU ಫ್‌ 
ಸಾ ಗಲ ಬ್‌ ಗ್‌: 





ನನನ ಪ್ಯಾಡ್‌ ಕಾಕ್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ನನ್‌ ರಗ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ್ನಾನ ಸ್‌ ಅಡ್‌ ಯಾ ಜಾ ಯಾ ಯೆ ಮಾಯ ನ್‌ ಬಪ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌. ದಿ ಯೊ ಬಮಾಯೊಯ ಸತ್‌ ಗ್‌ ಉನ್‌ ಗನ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ನಲ್ಬಾನ್‌ ಬಾನ್‌ ರತ್‌ ಸನ್‌ ಟನ್‌ ಕೂಡ 


-ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿವೇದಮನ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ದೊ ೀ ಮನಸಾ ಚರಾವಿ॥ 


ಯದಾ ಮಾಗನೆ ನ್ಸಲಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯಾದಿದ್ದಾ ಚೋ ಅಶ್ನು ನೇ ಭಾಗ- 


ಮ ಸ್ಯಾಃ [| ೩೭ | 


ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


ನ|ನಿ। ಜಾನಾಮಿ | ಯೆತ್‌ $5 ಇವ | ಇವೆಂ ಅಸ್ಮಿ | ನಿಜ್ಯಃ | ಸ5ನಷ್ಟ, $ | ಚತ | ಚರಾಮಿ | 


ಟಾ ಬಾಟಾ 


| | 
ಯದಾ! ಮಾ! ಆ | ಅಗನ" | ಪ್ರೆಥಮೂಜಾಃ | ಯತಸ್ಯ ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಾಚಃ । ಅಶ್ಚುವೇ! 


ಭಾಗಂ | ಅಸ್ಯಾ॥ | ೩೭ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಅಹಂ ಯೆದಿನೇದಂ ಯೆಡೆಪೀಡೆಂ ವಿಶ್ವ ಮಸ್ಮಿ | ಕೈತ್ಸಃ ಪ್ರಸಂಚೋತಸೈಹಮೇವಾಸ್ಕಿ | ಮತ 
ರೂಪಾಂಶಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತಾ 4 ಸರ್ವತಾ ಬ | ಯೋಳಂಯಂ i 
ಸೋತಹಮಸ್ಮೀತಿ ನವಿ Med ನಿನಿಚ್ಯ ನಾಜ್ಞಾಸಿಷಂ | ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತನಿಡಮಹಮಸ್ಮೀ 
ಜ್ಞಾನಂ ಜಾತೆಂ| ಅನಿವೇಕ್ಕಹನಿತೈರ್ಥ8 | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಜೀ 
ಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವೇನ ಬ್ರಹ್ಮೈಕತ್ತಾವಗಮೇ ಪ್ರಪಂಚೆಜಾತೆಮಪಿ ಸ್ಪಸ್ತರೂನಮೇವ ಭವತಿ | ಇವಂ 
ಸರ್ವಂ ಯೆಡಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೆ ನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮ್ಮೈನೇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸ ಈಕ್ಟೆ ತ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ 
ಪ ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿಭ್ಯ ವಿಕೆವಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಸರ್ವನಿಜ್ಞಾನಪ್ರ ಶಿಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ | ತಿಚಿನನ್ನತ್ನೆ ಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ | ಮೇದಾಂ೨.೧.೧೪.1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುನಪತ್ತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಸೆಂಚಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವಂ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಯದ್ವಾ! ಇವಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆಃ! ಯೆದಿವ ಯೆತ್ರರೋಸ್ರಜ್ಞಾ ೫ ಜಿ ರೂಪಮಾನುಭಾವಿಕಮ. 
ಸ್ಕಿ ತದಿವ ತದ್ಧದೇನಾಹಮಸ್ಮಿ! ಇಡೆಂ ಸರ್ವಮಹಮಸಿ ಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ। ಅಪಿ ಶ್ರೇತದ್ಧಾ ಿರ್ಟ್ಟ್ಯಾಂತಿ- 
ಫೆಭೂತಂ | ಅನುಭೆನಿಕೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಯೆಡೆಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಸ್ತೋಜಸ್ಮಿ | ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಜನಿತೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನೆ ತ್ವಾನುಭಾವಿಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯತೋಸಹಂ 
ನಿಣ್ಯಃ 1 ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜ್ಹಿಶೋ ಮೂಡಚಿತ್ತೆಃ | ಚಿತ್ತಸ್ಪೆ ಕ್ರತ್ಯ ಕ್ಟ ವಣತಾಭಾವೇನ ಪೆರಿ- 
ಛಿನ್ನ ಇತ ರ್ಥ | ತತ್ರೋಸೆಸತ್ತಿಮಾಹ | ಸಂನದೊ ಸನವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಧ ಗ್ಬದ್ಧೊ € ವೇಷ್ಟಿತಃ 
ಅತ ಏವ ನಾ ಯುಕ್ತೋ ಭಾವಿನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಶ್ಷಿಷ್ಠೇನ ಕೊ ಯುಕ್ತೆಃ 
ಸಂಚೆರಾನಿ ಸಂಸಾರೇ! ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಸಂನದೈೆಶ್ಚರಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿಯೆಸರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ 
ದುಃ8ಖಮನಮಭವಾಮಿ | ನ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನಾನೀತಿ ಪರಿದೇವತೇ | ಯಾಸ್ತೋತಪೀಮಂ ಸರಿದೇವ- 
ನಾರ್ಥಶ್ವೇನೋದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಸಿ ಸರಿದೇವನಾ ಕಸ್ಮಾಚೈದ್ಭಾವಾತ್‌ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇದ- 
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ರಾ ತ ಸಾ ತಾಗ, 
ಸ ಮಪ ವಯು ಸಾತ” ಗ ಸ ಬ 
ಇ ಲ pe WE ME NNT EW, ಭಧ ಪಾ ಫಯ ಗ ಮು ಟಗುಗ 
ಅಟ! ಸ್‌ ತ್‌ ಇಎಒರ್ಟ್‌ಪ್ಟ್ಯಾರ್ಸ್‌ ಎ. ಮ್‌. ಚ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌. ತ್ಲ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಗನ "ನ ರಾತ್‌ ಗಹ ತಗ ನ್‌ ಸ ಬಾನ ಇ ಎನ ಇಟ್ಟಾಗ ಸಾತ್‌ ಆಕ ಸುರ ಗಮ್ಮನೆ ಗ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಮಸ್ಮಿ! ನಿ. ೭-೩1 ಇತಿ] ಬಹಿರ್ಮುಖಚೇತೆಸಃ : ಸ್ವರೂಸಾಸರಿಜ್ಞಾನಜನಿತಂ ದುಃಖಮನ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ್ಪಯಂಭೂಸ್ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತೆರಾತ್ಮೆನ್‌ | ಕೆ. ಉ. 
೪-೧1 ಇತಿ! ತರ್ಹಿ ಕದೈತೆದ್ಭವತೀತಿ ಆಹ 1 ಯೆದಾ ಮಾಗನ್‌ ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತೆದಾ | ಕಿಂ ತೆದಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯತೆಸ್ಯ ಪೆರಮಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ ಪ್ರೆಥಮೋನ್ಮೇಷಃ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ- 
ರ್ಹಿತ್ತಪ್ರತ್ಯಕ್ಪ್ರವಣಜನಿತೋಳನುಭಾವಃ |! ಸಯದಾಮಾಮಾಂ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಆದಿಡೆನಂತರಮೇವಾವ್ಯ- 
ವಧಾನೇನಾಸ್ಯಾ ನಾಚ ಐಕಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಯಾ ಉಪನಿಸದ್ಭಾಚೋ ಯುದಿನೇದಮಸ್ಮೀತ್ಯುಕ್ತಾಯಾ 
ವಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪ್ತವ್ಯಂ ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮನದಮಶ್ಚುವೇ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋಮಿ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಮುಖತಾಂ ಪರಿತೈಜ್ಯಾಂತರ್ಮುಖಕೈವಾದುಃಸೆಂಪಾದಾ | ಸಾ ಯೆದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀ- 
ಮೇವ ಸ್ವರೂಸಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ! ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಲಂಬಾಭಾವಾತ್‌ ಯಥಾ ಗಿರಿಶಿಖರಾತ್ರತೆನ್‌ 
ಪಹಾಷಾಣೋ$ನಿಲಂಬೇನೆ ಪತೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಚಿತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖತ್ಪೆಸ್ಯ ದುಃಶಕೆತ್ತಮಪಿ ತಶ್ರೈವ ತ್ರೂಯೆತೇ! 
ಶಶ್ಚಿದ್ಧೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈ ಚೈ ದಾವೃತ್ತ ಚಸ್ಷುರಮೃತತ್ವಮಿಚ್ಛನ್ನಿತಿ 1 


ಪುತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯದಿ ನಾ ಇದಂ ಅಸ್ಮಿ ನಾನೇ ಈ ಸಕಲ ಪ್ರ ಸಂಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು | ನ ವಿಜಾನಾಮಿ-- ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ | ನಿಣ್ಯ8--ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | 
ಸಂನದ್ದ8-ನಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ |  ಮನಸಾ-ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಚೆರಾಮಿ- -ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಮತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಥೆಮಜಾ--ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನನು! 
ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮಾಗನ್‌ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯಾ ವಾಚೆ8-" ಅಹೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ | ಭಾಗೆಂ--ಅಂಶವನ್ನು | ಅಶ್ನುವೇ--ಅನು 
ಭನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನೇ ಈ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ, ವಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವ್ಯನಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಯಾವಾಗ ಲಭಿಸುತ್ತಡೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ «€ ಅಹೆಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ಮಿ' ಎಂಬ ಶತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I distinguish not 1! 1 am thisall; for I go perplexed, and bound in 
mind ; when the first-born (perceptions) of the truth reach me; then fimmedi- 


ately shall 1 obtain a portion (of the meaning) of that (sacred) word. 
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ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


“ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ”: ಎಂಬ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಈ ಜ್ಞಾನಾಭಾವದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಸ್ವರೂನನನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಲಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

“ ಅಥಾಸಿ ಪರಿದೇನನಾ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿದ್ದಾವಾತ್‌ ” 

(ನಿ. ೭-೩) | 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸತಕ್ತ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸೂಚಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿಮ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಆತ್ಮ 
ನಿಂದಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಲಾಪಃ ಪರಿದೇವನಾ ” "ತನ್ನ. ಅಜ್ಜಾ ನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ್ಮನಿಂದಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವ 
ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪರಿದೇವನೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ ್ರಿಹೈಜ್ಞಾ ನವು ಯಾವ ಸಾಧನದಿಂದ ಲಭ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲು 
*ಸರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ SEs ಪ್ರೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ? ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಜ್ಞಾನವಿದು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಯು ನಾನು ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಅಜ್ಞಾನಪ್ರ ಕಾಶನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ * ಯದಿವೇದಂ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. 'ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾರೂಪವಾದೆ ಜ್ಞಾ ್ಹಿನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ ೫ರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಾಲದ್ಕು 


RENN ಏಹ್ಯಾಸ್ಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ವಾ ,ಚೆಕ್ಟಾಣಸ್ಯ ತು| ಮೋ ನಿವಿಧ್ಯಾಸೆಸ್ತ ಶಿ 
ಆತ್ಮನಾ ಅರೇದ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಶ್ರೋತೆವ್ಯೋ ಮಂತೆವ್ಕೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯೋ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾತ್ಮೆ ನೋ 
ವಾ ಅರೇ ದರ್ಶನೇನ ಶ್ರ ವನೇ ಮತ್ಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ನೇನೇಪಂ ಸರ್ವಂ ವಿದಿತೆಂ |. 
(ಬೃ. ಉ ೨-೪-೪ ೫) 

ಶಾಸ್ತ್ರೋ ಪದೇಶದ ಶ್ರವಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಯ ಕೂಡದು. ಶ್ರವಣಾನಂತರ 
ಮನನವೂ, ಮನನಾನಂತರ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಡ ಸಾಧನಗಳು. ಆ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದಿದೆ. ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯ ಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಮೈತ್ರೀಯಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ಸಾಧನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
i ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು “ ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ತು 
2 ಜು: ೫ 4 ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾನವು ಬೋಧವಾಯಿತೇ ಹೊರತು, ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮನನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಾಕಾ ್ಸಿತ್ಪಾರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರ್ಮೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸೊ ಫ್ರೀ ಪದೇ ಶವು 
ಅತ್ಕ ನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಾಯಣರು ಶಾಸ್ತ್ರೊಪದಿಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಾವುೆಬುದನ: ಸ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, | 
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ಸ ಟೂ ಫ ಫೂ ಬಿಬಿ ಟು ಎ ಸಟ ಪಾಸ Nm NN 
ಡೋ RT RN ಜೇ ಚ ಶಕ ಅಟ ಹ ಜೆ TT ಹ ಯಂ ಅ ಪಂಪಾ NE ಸೃಜಾ ಟಮ ENE ಹ ಾ್ಸ್ಭ್ಟ್ಟ್ಕ್ಸ್ಸ್ಟ್ಟ“ಯ್ದ್ಬ ಹಪ್ಚ ಲ ಟಿ ಉಬ್ಬಿ ಘಾ ಟು ಟೊ ಟ್‌ 6 ಕಾಕ್‌ 


ಯೆದಿವೇದಂ ಅಸಿ _--ಯೆಡೆಸೀಡೆಂ ಕ ಫತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಪಂಚೋಃಪ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ನಾಮರೂಸಾಂಶಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಗತೋಸಸ್ಮಿ.... ... ಎಎ. ಎಎ |. 


ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು. ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ನನ್ನ ರೂಪವೇ. ನನ್ನ ಈ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮವೂ, ರೂಪವೂ 
ಮಿಥ್ಯೆಯು. ಈ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನನನ್ನು ದಾಟ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಆಗ ಭೇದಜ್ಞಾನನು 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಐಕ್ಯಜ್ಞಾ ನವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, ಉಪನಿಷದಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಇದರ ಆಧಾರವು. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಸಾಸೀತೆ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಯ ಏಸೋರಣಿಮೈ $id ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಯೆಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ಶತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ಛೇತೆಕೇತೋ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೬-೮-2) 


RT ಏವಾಹಮೇವಾಧಸ್ತಾದಹಮುಸರಿಷ್ಟಾದಹಂ ಪಶ್ಚಾದಹಂ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದಹಂ ಡೆಕ್ಷಿಣತೋಹಮುತ್ತೆ ರತೋಹಮೇವೇದೆಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 


(ಭಾ. ೭-೨೫- ೧) 


" ಅಹೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ತತ್ತನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. « ಅಹಂ” ಎಂಬುದು ಬು did 
ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ಬ ಸ ಒಮಯವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅಹಂ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ವಸ್ತುವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ] ಮೇ ಆಗಿದೆ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವವೂ ಆತ್ಮ, « ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ- 
ಯಮಾತ್ಮಾ? ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅಧೆಃಪ ನ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ದ್ದ, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅಡೂ, 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ,  ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸಕಲವೂ ಸಹ ಆತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಲು 
ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರದಾತ್ಮಾನಮೇವಾನೇತೆ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರ- 
 ತೈರ್ವಮಭವನತ್ತೆದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತೆ ಸೆ ಏವ ತದಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ 
ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಭೈತತ್ಸ ಶ್ಯನ್ನೃಹಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ%ಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚೇತಿ | ತದಿದಮುಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಹನ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಭೂತ್ಯಾ ಈಶತೇ | ಆತ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಭವತಿ ಅಥ 
ಯೋಕನ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಸಾಸೆ ಕ್ರೀಂನ್ಯೋನಸಾವನ್ಕೋಂಹಮಸ್ಕಿ (ತಿ ನಸ ವೇದ ಯಥಾ 
ಸಶುರೇವಂ ಸೆ ದೇವಾನಾಂ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) . 
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ಮಾಯ ಯಯ ಜಾ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು “ ನಾನೇ ಸಮಸ್ತವು” ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಜೀ ಸಮಸ್ತವನಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಎಂದರೆ “ ಅಹಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವರೋ ಅವರೂ ಸಹೆ ಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರಾಗಿಯೇ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ! ಜಾ ತನವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಸಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇನಯಷಿಯು' 4 ನಾನೇ ಮನುವು, 
ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ' ಎಂದು ಅರಿತನು. ಇದನ್ನೇ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ್ಯ 





ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಹಾಹಂ ಕಶ್ರೀವಾ ಯಸಿರಸ್ಕಿ ವಿಪ್ರಃ | 


ಅಹಂ WL ನ ಂಜೇಹೆಂ ಫೆನಿರುಶನಾ ಹಕ್ಕಾ ಮಾ! 
| (ಖು. ಸಂ. ಬ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿಜೆಯೆಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವಾಮದೇವಾದಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾರು “ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬೇರೆ, ನಾನೇ ಬೇರೆ” ಎಂಬ ಭೇದಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರೋ 
ಅವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ. ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಾಗುವರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಎಚ್ಚ A ಇದೇ ತತ್ರ್ವ ವನ್ನು ಈಶಾವಾ 
ಸ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಚೆ ಜಗೆತ್ಯಾಂ ಜಗೆತ್‌ | 
(ಈಶ. ಉ. ೧) 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಸದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
' ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕೃದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಈಶನಾಗಿರುವ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮದಿಂದ “ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ” ಎಂದು ಪರಮಾರ್ಥಸ ವಾಗಿರುವ ರೂಪದಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಇದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅತಿಕಠಿಣವಾದುದು. , ಇದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಅರಿತು ಅನಂತರ ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸಜೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರವಣಮನನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಹ | 


 ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷಹೋತಂತೆರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃಜಿಯೇ ಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟ 11 
ತೆಂ ಸ್ಟಾಚ್ಛೆ ರೀರಾತ್ಸ್ಪೆ ವೃಹೇನು ಓಂಜಾದಿವೇಷೀಕಾಂ ಧೈಕ್ಕೇಣ || 


ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಮೃತಂ ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಮೃತನಮಿತಿ | | 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೩-೧೭) . 


ಕೇವಲ ಅಂಗುಷ್ಮ ಪ್ರಮಾಣದ ಈ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ` ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಾಂ 
ತರ್ಗತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಧೈರ್ಯವು ಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮನು ಶುದ್ಧನು. ಅಮೃತನು. 
ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು. ಶ್ರುತಿಯ ಉಪದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮ 
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"ಗಿ 


ಜ್ಲಾನವು ಸಾಕ್ಸ್‌ತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


«ಇದೆಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ | ಅಪಿ ತ್ವೇತೆದ್ಮಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭೂತಂ | 
ಅನುಭನಿಕೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತೆನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಸ್ರೋೋಂಸ್ಮಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಂ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ತ್ವಾನುಭನಿಕೆಮಿತೈರ್ಥಃ | 


ಶಾಸ್ತ್ರೋಪಡೇಶದಿಂದ "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ' ನಿಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನೇನೋ ಪಡೆದುದು ನಿಜ್ಕ ಆದರೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ರೂಪದ ಜ್ಞಾ ನವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಾನು ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾ ನವು 
ಸ್ವಂತವಾದ ಅನುಭವರೂಪದ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಾಗಲ್ವಿ ವೇದಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾರವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಯೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನೆಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಸ್ತತಸ್ತ ತಂ ಪಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಠಳೆಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ | 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೮) 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆವಚಿನೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯೆವ್ಛೆನೇಷ ವೃಣುಶೇ ಕೇನ ಲಭ್ಯಃ ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುಶೇ ತನುಂ ಸ್ವಾಂ | 
(ಮು. ೩-೨-೩-) 


ಘ್ರ ಅತ್ಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಡೆಂಬರದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಾಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಸ್ರಸಾಡದಿಂದ ಸತ್ತೃಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿಷ್ಕ ಲನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವುರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವನನಲ್ಲ. ಮೇೇಧೆಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸಿಕ್ಕುವನನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಲ,ಅಪ್ರಮಾದ, ಸನ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ತತ್ಪರನಾಗಿ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನಗಳಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸತ್ಯೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸಸಾ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಿಕ್ಕೀಣ ನಿತ್ಯಂ | 
ಸ ಅಂತಃಶರೀರೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೋ ಹಿ ಶುಭ್ರೋಯಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಯೆತೆಯೆಃ ಕ್ಷೀಣಿದೋಷಾಃ | 
(ಮು ೩-೧-೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿಫಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರೈಯಿಂದಲೂ ಲಭ್ಯ 


'ನಾಗುವನು. ಅಂತಶೃರಿ(ರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಶುಭ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
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ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರೀಣದೋಷರಾದ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲರ್ಹರಾಗಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಮನನವೂ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ ತೃ ಸ್ತರಾಗು 
ವವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಸಂದಿಗ್ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ "€ನವಿಜಾನಾನಿ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನ ಪರಿದೇವನಾವಾಕ್ಯದೆ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದರೂ ಸಹೆ ಆತ್ಮಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ವಿದ್ಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿ 
ಷತ್ತಿನನ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೂ ಸನತ್ಕುಮಾರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾರದನು, 





“ ಸೋಹಂ ಭೆಗವೋ ಮಂತ್ರನಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಚು ತಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ಪೈಶೇಭ್ಯಃ 
 ತರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮವಿತ್‌ ಸೋಹಂ ಭಗವ ಶೋಚಾಮಿ ತೆಂ ಮಾ ಭಗವಾಇಕ್ಟೋಶಸ್ಯ 


ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ವಿತಿ ? || 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩) 


" ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚಸ್ವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ಪುಟಿ. 230) ಕ್ರ ವಿಧವಾದ ಸೆಂದಿಗ್ಗಾ ನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಪರಿತಾಪವನ್ನೂ «" ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ 
ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ ''| ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ೪ ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್‌- 
ಬದ್ಭೋ ನೇಷ್ಟಿತಃ | ಅತೆ ಏವ. ಭಾವನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನೆ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚೆರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಪರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸೆಂಸಾರೇ ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ ” ಅವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಮ, ರಾಗ, ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರ್ಥ್ಯಾನವಿಲ್ಲಡೇ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೇತೆಸ್ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ, | 

 ನಿಣ್ಯಕ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ಪಕ್ಠ ಸೆನುತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೬ ಅಂತರ್ಹತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಯಶಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ವಿದಘಾಸಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯೆಶ್ಸೇಕಂ ನಿಸಿಪಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿವ ಇತ್ಲಾ ಜೀಜನತ್ಸಸ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚೆಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತೆಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚಕವಾಗದೇ ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಲವಾದದ್ದೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಟೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನಿದೆ. ಅವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
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ನ್‌್‌, 








ಚೇತಸ್ಸು ಆವೃತವಾಗಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ, ಆತ್ಮನ ವ್ಯೃನಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಕೇವಲ ಬಾಹೈನಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧಿತವಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
“ ಸೆಂನದ್ದೋ ಮನಸಾ ಚರಾನಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಜೀತಸ್ಸು ಪರಿತಪಿಸುವು 
ದನ್ನು ಈಶಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇತನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ಕನೋ ಯೆ ಉ ನಿವ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ | 

| (ಈಶ ಉ ೯.) 
ಯಾರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮರತರಾಗಿ ಅನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರೂ, ತಪೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತೆಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಕಠ ೧-೨-೫) 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೈತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಜಾಲಾಃ | 
ಯತ್ಶರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರನೇದೆಯಂತಿ ರಾಗಾಶ್ರೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ ॥ 
(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅವಿದ್ಯಾದೋಷದ ಫಲವನ್ನೂ, ಜೀವನು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಜಾ,ನವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿ ಪಜೇ ಪದೇ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೊ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 'ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯಜ್ಞಾನನು 
«4 ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ನಿಜವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಆಗ ವಿಷಯನಿಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಆತ್ಮನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕಠೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರವಣಾಯಾಸಿ ಬಹುಭಿರ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯಃ ಶೃಜ್ವಂತೋಕ$ಸನಿ ಬಹವೋ ಯೆಂ ನ ನಿದ್ಯುಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ನಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಪಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾಇಶ್ಚರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ ಈುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟಃ 4 
ನ ನರೇಣಾವರೇಣ ಪ್ರೋಕ್ತೆ ಏಷ ಸುವಿಜ್ಜೇಯೋ ಬಹುಧಾ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಃ | 

ಅನನ್ಯ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಗತಿರತ್ರ ನಾಸ್ಯ ಚೇಯಾನ್‌ ಹೃತರ್ಕಾಮಣುಮಪ್ರಮಾಣಾಶ್‌ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ..೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 ದಿರಿತಿ 





ನ್‌್‌ ಳ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್ಮ ಪ್‌ ನ್‌ ನ ಬ್‌ ಗನ್‌ ಸಾನ್‌” ಯು ದು ಯಯ ನೌ ಟು ಯು ಯಾ ರ ಸ್‌ ನ್ನ, 





ಯ ಹೊಡ ಸನ ಯಡಿ ಮಟಟ ಯಿ 





ರ ಜಾ ಚಾ ಮಾಯಾಂ 
I ರ್‌ ಳ್‌ಸಹ್‌್‌ಗ್‌ ಆ ಲಗ ಇರ್‌, 





ನೈಪಾ ತರ್ಕೇಣ ಮತಿರಾಸನೇಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯೇನೈವ ಸುಜ್ಞಾನಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠ 1 
ಯಾಂ ಶ್ಚಮಾಸಃ ಸೆತ್ಯಧೃತಿರ್ಬತಾಸಿ ತ್ವಾದೈಜ್‌ ನೋ ಭೂಯಾನ್ನ ಚಿಕೇಶಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ 
(ಕಠ. ೧-೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆವ್ರು ಬಹುಜನರ ಶ್ರೆವಣಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಚುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಾ 
ನಂತರವೂ ಅನೇಕರ ಅರಿವಿಗೆ ನಿಲುಕದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಪರಬ್ರ ಹೈದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವನನು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಶಕ್ಕವನು ಬಹುಕುಶಲನು. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಮಾಧವಥಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ನರ್ಣಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ. ಅವನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗುರುವಾಗಬಬ್ಲನು. ತರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿಲುಕದೇ ಇರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸತ್ಯಧೃತಿಯಾಜಿ ನಚಿಕೇತಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು 
“ ಸನ ಕಾತ್ಮ್ಯರೂಪೆಮಾನುಭನಿಕಮಸ್ತಿ ತೆದ್ದದೇವ” ಸ್ವಾನುಭವರೂಪವಾದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೫ 


“ ಯೆದಾ ಮಾಗನ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತೆಸ್ಯಾದಿದ್ದಾಚೋ ಅಶ್ಲುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ || 


ಎಂಬ ಇದೇ ಖುಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಸೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನು 
ಲಭಿಸಿಸಕೂಡಲೇ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಅನುಭವದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, | 


ಸಂಪ್ರಾಷ್ಕೈನೆಮೃಸಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತಾಃ ಸೈತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇನಾವಿಶಂತಿ | 
(ಮುಲ. ೩-೨-೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತ ಖುಹಿಗಳು ಅದೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ಸರಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮವುಳ್ಳೆನೆರಾಗಿಯೂ, ನೀತರಾಗರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ' 


ತಂ ದುರ್ದೆರ್ಶಂ ಗೊಢಮನುಸ್ರನಿಸ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗೆಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ | 
(ಕಠ. ೧-೨-೧೨) 


ಬಹುಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ $ನಿರುವವನೂ- ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನೂ, ಹೃದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು . 
ವನನೂ, ಗಹ್ವರದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪುರಾಣನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗದಿಂದ ಸ್ಥಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಧೀರನು ಹರ್ಷಶೋಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ," ಸೆಂನದ್ದೋ ಮನಸಾ ಚಿರಾನಿ ” ಎಂಬ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದರ ಫಲವಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


554 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸುತಾ ( ಮಂ. ಗ. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪. 


ಸ ಮ ನಾ ಸ ಇಂ ಹುಡು ಅಭಾ ಸಾ ಯ ಯು ಯಪ ಜಾಜಾಡಜಾ ಜಾ ಎ. 
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ಯೆಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವಾನುಪಶ್ಯತಿ | 
'ಸರ್ವಭೂಶೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ತತೋ ನ ವಿಜುಗುಪ್ಸತೇ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮೈ ವಾಭೂದ್ವಿಜಾನತೆಃ | 
ತತ್ರ ಕೋ ಮೋಹಃ ಕ ಶೋಕೆ ಏಕತ್ವಮನುಪಶ್ಯತಃ ॥ 
| 1೬೨ ೬.14 (ಈಶ. ಉ ೬, ಪಿ) 
ಯಾವ ಮುಹಾಜ್ಞಾನಿಯು " ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ಅನುಭವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುನನ್ಕೊ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ತನ್ನ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಅದ್ರ ತಾನು 
ಭವವು ಲಭಿಸಿದವನಿಗೆ ಮೋಹೆವೂ ಇಲ್ಲ ಶೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾನ.ಭನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ “ ಅಶುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾನಾಮಿ --ಜ್ಞಾ, ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ಸಂನದ್ಭ&-_-ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಹೋನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ.  ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಷ. 
ಸ್ತಥೋರ್ಧೋದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಃಶಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ"... ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇ- 
ಘಸಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಥಿಗೆ 
ಲೋಪ... ಮೋನೋದಧಾತೋಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ನಿಷಾತೈರ್ಯದೈದಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಟಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ದುವೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ. . ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಲಓ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೩೭ 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 555 





ಯಯ ಯ ಬೆ ಟೊ ಯು ಬಡೆ ಯ ಜೆ ಬೊ ತ ನ್‌ ನಲನ 


'ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | ಆ 
ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜಕೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೋನುತ್ಕೊೋ ಮರ್ತ್ಯೈೇನಾ 


| 
ಸಯೋನಿಃ | 
| | | | 
ತಾ ಶಶ್ಚಂತಾ ನಿಷೂಚೀನಾ ವಿಯೆಂತಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕು- 


ರನ್ಯಂ | ಎಲೆ 1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಪಾಜ" | ಪ್ರಾರ್ಜ | ಏತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಗೈಭೀತೆಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ | ಸ್ರೇಯೋನಿಃ | 


ತಾ | ಕಶ್ವಂಶಾ | ನಿಷೂಚೀನಾ | ನಿ5ಯೆಂತಾ | ನಿ | ಅನ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಕುಃ |ನ1ನಿ1 ಚಿಕ್ಕು: | ಅನ್ಯಂ || 

| ೩೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಮತೊಣ್ಯೀತ ಮರಣಧರ್ಮಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಮರ್ತ್ಯೇನ ಮರಣಧರ್ಮಣಾ ಭೂತಾತ್ಮನಾ ದೇಹೇನ 
ಸಯೋಶಿಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನೆಃ | ಯೆತ್ರೆ ಪರಿಚ್ಛೇದೆಕೋ ದೇಹೋತಸ್ಥಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋ€ಯಮಸಿ 
ತಿಷ್ಕನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ವಾ |! ಸೆಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಸೆಹವಾಸೇನ ಸ್ಥಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿರುಪೆಚೆರ್ಯತೇ | ಏವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೋಪಲಕ್ಷಿತತದ್ಭೋಗೇನ. ಗೃಭೀತಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೇನಾನ್ನಮಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ತೇನ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನಪಾಜೀತಿ | ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾಥೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಜೇತಿ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ಪೆರಮಾತ್ಮೈವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಶರಿರೋಪಾಧಿಕಃ ಸನ್ನಾನಾನಿಧ- 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೋಗಾಯೆ ಜೀವಸೆಂಜ್ಞಾಂ ಲಬ್ಬಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬದ್ದೋ  ಲೋಕಾಂತ- 
ರೇಷು ಸೆಂಚೆರತಿ | ಸ್ಥೂ ಲಸೂಕ್ಷ್ಮೋಭಯಶರೀರಪರಿಗ್ರಹೇಣ ಲೋಕೇ ಗುಣತ್ರಯಾನ್ವಿತಃ ಸೆನ್‌ ಪರಿ- 
ಭ್ರಮತಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಮೈವ ಸ ಜೋಪ- 
ಭೋಕ್ತಾ | ಸ ನಿಶ್ವರೂಸೆಸ್ತಿಗುಣಸ್ತಿವರ್ತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಪಃ ಸಂಚೆರತಿ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿಃ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೭ | 
ಇತಿ! ಇದಾನೀಮುಭಯೆಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಾಹ | ತಾ ತೌ ಭೂತಾತ್ಮಕೆರ್ತ್ರಾತ್ಮಾನೌ ಶಶ್ಚಂತಾ ವಿಭಾಗೇನ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೌ | ಯೆದ್ವಾ1 ಸೂಸ್ತ್ಮಶರೀರಸೆಕ್ಷೇ ಸರ್ವದಾ ಸಹವಾಸ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ಸ್ಥೂಲ- 
ಶರೀರಪೆಕ್ಷೇ€ಹಿ ಸಾತ್ತ್ವಿಕಜಾತೇಃ | ತತ್ವಾರಣಾನಾಂ ಭೂತಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಾಂ ಸದ್ಭಾವಾತ್ತತ್ರ ಶರೀರಸೆಂಬಂಧ 
ಉಪೆಪೆದ್ಯತೇ | ವಿಷೂಜೀನೇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನೌ ನಿಯೆಂತಾ ತತ್ತತ್ಫಲೋಸೆಭೋಗಾಯೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವರ್ತೀತೇ | ತತ್ರ ನರಾ ಅನ್ಕಂ ಭೊತಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | 
ನಿತರಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ! ಅನ್ಯಮಪೆರೆಂ ದೇಹವಚ್ಛಾಯಾತಿರಿಕ್ತೆಂ ನನಿಚಿಕ್ಕುಃ!ನ 
ಜಾನಂತಿ! ಕೇಚನ ಸಾಮರಾ ದೀಹವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚನ ನಿವೇಕಿನಃ ಕರ್ತೃತ್ವಭೋಕ್ಸೈ- 
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ತ್ತೋಷೇಕೋ ಔೇಹಾತಿರಿಕ್ತಃ ಕೆಶ್ಲಿದಸ್ತೀತ್ಯೈನುನಿಮತೇ | ನ ಕೇಸಿ ದೇಹತ್ತೆ $ಿಯನ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಅತೋ ದುರ್ಲಭಮಾತ ಒಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಮರ್ತ್ಯ -ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು | ಮರ್ಶ್ಶೇನ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೀಹೆದೊಡನೆ | ಸಯೋ 
ನಿ -ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧಯಾ--ನಿಷಯಸುಖೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಗೃಭೀತಃ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರಾಜ್‌ಅಥೋಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಜ್ಜ.(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
 ನಾಗಿಯೂ | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ತಾ--ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ | ಶಶ್ವಂತಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಿಷೂ 
ಚೇನಾ--(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುನನರಾಗಿಯೂ | ವಿಯಂತಾ-(ಅವರವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಭವ 
ಗಳಿಗಾಗಿ) ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂಣದ್ದಾರೆ | ಅನ್ಯಂ--(ಅವರಲ್ಲಿ) ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದವ 
ನನ್ನು | ನಿ ಚಿಕ್ಕು8--(ಜನರು) ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಫೃಂ-ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾಸವನನ್ನು ನ ನಿಚಿಕ್ಯು8-.-ಅರಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ | : 

| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಟಾ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಷಯ 
ಸುಖೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿಯ್ಯೂ ಸ ಸತ್ವರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ತರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
(hii ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಯೊವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಭವಗಳಿಗಾಗಿ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ದೇಹಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ 
ವನನ್ನು ಜನರು ಆರಿಯಬಲ್ಲರು. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದವನನ್ನು (ಅತ್ಮನನ್ನು) ಅರಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


The immortal, cognate with: the mortal, affected by (desire of) enjoy- 
10620 goes to the lower or the upper (sphere): but (men beholding them) 
೩೩5೦01೩186, going everywhere (in this world together); going everywhere 
(in other .worlds together); bave comprehended the one; but have not 
comprehended the other: | 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮವು ಮರ್ಶ್ಯವಾದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊ ಂಡಿರುತ್ತದೆ.  ದೇಹೆಕೃತವಾದ 
ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಕ! 
ಭವಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಜೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ದೇಹೆಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಸಾಯುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಂಕೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಸಯೋನಿಃ '' ಸಮಾನೋತ್ರತ್ತಿಃ | 
ಸಹನಾಸೇನ ಸ ಸೃಸ್ಮಿನ್ನಖಿ ಉತ್ಪ ತ್ರಿರುನ ಪಚೆರ್ಯತೇ | ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮ: ಮರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 
ನೇಜಾಂತರ್ಗತನಾ ದೈಹಿಕವಾದ ಸ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದಾ 3 | 


ಎ 
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ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ? ಪರಮಾತ್ಮ . 
ನಾದರೆ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, ಜೀಹಡೊಡನೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ ? ಜೀವಾತ್ಮನಾದರೆ ಜೀವ 
ನಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಭೇದವುಂಟೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಲಿಸ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಬಂಧಿತ 





. ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹುದು. | p: | | 

(೧) ಅಮರ್ತ್ಯನು ಮರ್ತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು, ೨. 

(3) ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲು 
ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. | 

(೩) ಜೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಗೋಚರನಾಗುವುದು ಮತ್ತು, 

(೪) ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಾತೀತನಾಗಿರುವುದು. 
ಈರೀತಿ ಆತ್ಮನ ಲೌಕಿಕಾಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂಕೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ «4 ದುರಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನೆಂ ” ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. | 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮತಣ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? 
ಇದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ! ಪರಮಾತ್ಮನೇ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇಹ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 


| ಆತ್ಮ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು 


ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನಾದ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಗನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಸಹೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ಅನಾದ್ಯನೆಂತನು ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರವು ಸಾದಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಸಾಂತವಾದುದು. 
ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಗತ್ತು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತದೇತತ್‌ತ್ರ್ಯಕ್ಪರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ! ಸ ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ | ಶೀತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ | ಯಮಿಶ್ಯೇಕ- 
ಮಕ್ಷರಂ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತನೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ | ಮಧ್ಯತೋತನೃತೆಂ | ತದೇತದನೃತಮು- 
ಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇನ ಭವತಿ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 


555 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮೆಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 
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. ಸೈ ತ್ಕಿ ಯೆಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೆತೈೆಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಸತ್ಯಾ ತ ಮತವು, (Real) ಮಧ ದ ತಿ ಎಂಬಕ್ಷರವು ಅಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದುದು. (Unreal). ಆದುದರಿಂದ 
NE ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: a ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತೋ:ಸುತ್ತಡೆ. ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದ್ಯಂತಗಳುಳ್ಳ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವಂತತ್ರವೇ, ಈಶ್ವರಾಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತಾನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ! ತಾನೂ ಸಹ ವ್ಯವಹರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವನನು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವರು. ಅದು ತಪ್ಪು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ನ ರೂಪ ವೇನು? ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? 
 ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಆತ್ಮನ ಚಲನವಲನಗಳೇನು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು. ಮೊದಲು ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 


ಸೋಂಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ5ತಸೈತ | ಸ ತಸೆಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯೆದಿದಂ *ಂಚೆ | ತತ್ಸೃಷ್ಟಾ | ತೆದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತವನು 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ [ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಛಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ | ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚೆ | 
| ನಿಜ್ಞಾನೆಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೆ | ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವತ್‌ [| 
(ತೈ. (ಗಿ, ೨-೬) 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಪಕ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ಟಿಸಿತು. | ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃ ಷ್ಟವಾದ ತೆ ನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಸತ್‌, ತ್ಯತ್‌ ಎಂದರೆ ಹಾ ಆ ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ಈ ವಿಲಯನ, ಅನಿಲಯನ ಎಂದರೆ ಗೂಡಿನ 
ರೂಪದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ, ಜೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವೂ ಉಂಟಾದವು. ; | | 


ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚೆರೇದೈಥಾಗ್ನೇಃ ಕ್ಹುದ್ರಾ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಚೆರಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ ೬ನ8 ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಭೂತಾನಿ ವ್ರುಚ್ಚರಂತಿ ಶಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ 


ಸತ್ಯಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ಸ್ತ 


ತಂತುವಾಯುವಿನಿಂದ (ಜೇಡರ ಹುಳು) ತಂತುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರಬಂದು. ಬಲೆಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಣಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತೇಜೆ ೋರಾಶಿಗಳಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಹ ಈ ಮೂಲಾತ ಒನಿಂದ 
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ತು ಮಂಡ ಭು ಜ್‌ ಾರುುರುಪದದುುೂಲರ್ರ ಟ್ಟಿ ಆ, ,ೂ್ತೂಇ ಸಾಜ ಬಡು ಕುಡಿಸು ಉರು ಜಟ 


ನ್‌್‌ ಕ್‌ 





ದ್‌್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಎರ್‌ ಎರ್ಸ ಷ್‌ ಇ, 





ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೊ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ಶ್ಯನೂ 
ಇನನ್ಯೊೆ ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಇವನೇ. ದೇಹವೂ ಇವನ್ನೇ ಆತ್ಮನೂ ಇವನೇ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ದ್ವೇ ವಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈವಾಮೂರ್ತಂ ಚೆಮರ್ತೈಂ ಚಾಮೃತಂ ಚ ಸ್ಥಿತೆಂ 
ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚೆ ತೃಚ್ಚೆ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 


ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪಗಳ್ಳೂ ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯರೂಪಗಳೂ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕರೂಪಗಳೂ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ «" ಅಮರ್ಶ್ಯೊ ಮರ್ಶೇನ ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಯಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ಶ್ಯವೂ ಸಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಳ್ಳವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರ ನಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹೆ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹೆ ಈ ಎರಡರ ನಿರಂತರವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೀಹದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ 
ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರನಾದ ಯಾವ ಯೋನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೂ ಅದೇ ಯೋನಿಯಿಂದೆಲೇ ಅದೇ 
ದೇಹೆಡೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದೊಡನೆಯೇ ದೇಹದ ಉಪಾಧಿಗಳಲ್ಲವೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರವೆ. ದೇಹೆವು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಜೆಳೆದಕೆ ಅತ್ಮನೂ ಬೆಳೆದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವು 
ಕಲುಹಿತವಾದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಸಲುಹಿತನಾದನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವಭೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತ 
ವಾಗುವುದೋ ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಅತ್ಮನೂ ಸಹೆ ಅಜೀ ಸ್ಪಧೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ದೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಸೇಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಅಕ್ಬೇನವನ್ನು Dr. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The problem of evil is a stumbling: 
block to all monistic systems ” (Indian Philosophy. Vol ೫. P. 242) ಅದ್ವೈತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಕಲಮತಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಹೆರಿಸಲು ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲನಿಶ್ವವೂ 
ಈಶ್ವರನ ಅನಿರ್ಭಾವವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧನನೆಂದರೇನು, ಆ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಸ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಆಕ್ಸೇಪವನ್ನು ಆದಕ್ಕೆ ತ್ಸ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹೆದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದ್ಧಾ 
ವಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ದೇಹದ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳ ಅನುಭವವೂ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು, ಅದೊ ಸಹ 
ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಗುಣಾನ್ಹಯೋ ಯೆಃ ಫಲಕೆರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೈತಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವ ಸ ಚೋಪಭೋಣ್ತಾ ! 
ಸ ನಿಶ್ಚರೂಪಸ್ತಿಗುಣಸ್ತ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿನಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 
| (ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೭) 


 ಫೆರಮಾಕ್ಕೈವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರೋಪಾಧಿಕಃಸನ್‌ ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀವಸೆಂಜ್ಞಾಂ 
ಅಬ್ಬಾ ಶರೀರತ್ರೆಯೇಣ ಸಂಬದ್ಧಃ ಲೋಕಾಂಶರೇಷು.: ಸ || 21 ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಜೆ 

ಪಾಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂಡಿ ಆ ಕರ್ಮಫಲವನನ್ನನುಭವಿಸಲು ಜೀವಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಲೋಕಾಂತರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಜೀವನ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೋಪಲಕ್ಷಿತತದ್ಭೋಗೇನ-ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದೆ ಅದರ 
ಭೋಗದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ಬೇನ ಅನ್ನಮಯೆಂ ಶರೀರಂ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದದಿಂದ 
' ಅನ್ನಮಯವಾದ ಶೇರಿರವೆಂಡೂ ಅದರಿಂದ ಗೃಹೀತವಾದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ... ಅನ್ನರೂಪನ 
ವಾದ ಸ್ವಥೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವನೂ ಈಶ್ವರನೇ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಅವನೇ. 


ಸ ಐಕ್ಷತ ಯದಿವಾ ಇಮಮಭಿಮಂಸ್ಯೇ ಕನೀಯೋಂನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸೆ ತೆಯೊ ನಾಚಾ 
ಶೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚರ್ಜ್ಚೋ ಯಜೂಂಹಿ ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಪೆಶೂನ್‌! ಸೆ ಯೆಡ್ಯದೇವಾನ ಸೃ ಸ್ಪಜತ ತತ್ತಡತ್ತುಮಧ್ರಿಯತ ಸರ್ವಂ ವಾ 
ಅಶ್ತೀತಿ ತಡದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವೆತಿ ಯ ಏವ 
ನೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ವೇವ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಆ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ ಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಜ ಜಿ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಯಾವ ಯಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಸ ಹಿಸಿದರೋ 1 ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂನನಾಡವು. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿ: 
ತೊಡಗಿದನು. ತ ಆವನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ತ ಎವೌದುದರಿಂದ ಆವನು ಅದಿತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಟ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಆವನ ಸೃ ಸ್ಟಿಯು. ಆ. ಭೋಕ್ತ ಪೂ ಅವನೇ ಆಯಿತು. ಪ್ರ ಕೃತನಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬ "ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸ ಥೆಯಿಂದ ಅವನೇ ಗೃಹೀತನಾದನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಭೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ; ಅಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಅವನ ಸೋಪಾಧಿಕ 


ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


೭೬ 


1 


೭ 


ಪ್ರೆ 


1] 


ಇಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯೆಸೇ | ತುಭ $೦ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಮಾ ಬಲಿಂ 
ರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಸಿ / | 


& 


( ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೨-೭) 


ಅ, ೨. ಅ. ೪ ವ. ೨೧. ] ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 











ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನೇ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನೂ ನೀನೇ. ನೀನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾ ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇ ಬಲಿಯು ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಮರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀನರಾಶಿಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರ್ತೇನ 
ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 

ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಉಪಾಧಿಯು ಭೋಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಭೋಗವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಮರ್ತ್ಯ್ಯವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಧಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಥೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಭೋಗಗಳೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲೋಕಗಳ, ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜೀಹಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ದೇಹೆಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ಧಆತ್ಮನ ಸಂಚಾರ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ರಾಜ” ಏತಿ, ಅವ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಲೋಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಊಧಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೆಂದೊ, ಅಪ್ರಾಜ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶುಕ್ಲಂ ಕರ್ಮ 
ಸ್ರತ್ತಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಧೋಲೋಕಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ದೇಹೆಸಂಬಂಧವೂೂ 
ಲೋಕಸಂಚಾರವೂ, ಫಲಾನುಭವವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ದೇಹವನ್ನ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತದೈಥಾ ತೈಣಜಲಾಯುಕಾ ತೃಣಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಅನ್ಯಮಾಸ್ರೆಮಮಾಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಷ- 
ಸಂಹರತ್ಯೇವನೇವಾಯೆಮಾತ್ಮೇದಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾನ್ಯಮಾಕ್ರೆಮಮಾ- 


ಫ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಹರತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೩) 


ಚಿಟ್ಟೆ ಯು ಗರಿಕೆಯ ಒಂದು ಪಟಲದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸಟಿಲನನ್ನು 

ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಜೀವನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ದೇಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೊದಲಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ತದ್ಯೆಥಾ ಸೇಶಸ್ಥಾರೀ ಸೇಶಸೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯಾನ್ಯೆನ್ಸವತರಂ ಕಲ್ಯಾಣಿತೆರೆಂ ರೂಪಂ 

ತನುತೆ ಏವನೇ ವಾಯಮಾಕಶ್ಮೇದೆಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಕಾನಿದ್ಯಾಂ ಗೆಮಯಿತ್ವಾನೈನ್ನೆನತರಂ 

ಲ್ಯಾಣಿತೆರಂ ರೂಪೆಂ ಕುರುತೇ ಸಿತ್ರೈೆಂ ವಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಾ ದೈವಂ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ 


ವಾ,ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ವಾನ್ಯೇಷಾಂ ಮಾ ಭೂತಾನಾಂ [| 
(ಬ್ರ. ಉ. ೪-೪-೪) 
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ಚಾಯ ಯ ಯು ಯಂಗ ಯಂಗ ಸ್ಯಾ SR ಎಂ ಎಂ ಎಂ ಅರಯದ ಟು NR NM NN ಸ ಸಾರ ಕಾಟು ಬುಡಾ ಟು ಭಗ ಗ ರಾರಾ ಗುಗ ಗ ಬ ದರಾ ರ ಗಂ ಬ ರಾಗ ಡ್‌ ಉಂ 


ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಯು ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರಟಾಗಿರುವ ಆ ಚೂರನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಸುಕೃತಿಯಾದ ಈ ಅತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದೇಹೆನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಾದುದೋ, ದೈನವಾದುದೋ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದೇಹೆವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ದೇಹಾಂತರವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದೇಹೆನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಸ ವಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮವಿಜ್ಞಾನಮುಯೋ ಮನೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಮಯತಶ್ಚಶಕುರ್ಮಯಃ 

ಶ್ರೋತ್ರಮಯಃ ವೃಥ್ತಿ 
ಮಗಹೋತಕೇಜೋಮಯಃ ಕಾಮಮಯೋ $ಕಾಮಮಯಃ$ ಸಕ್ರೋಧಮಯೋಂ*ಕ್ರೋಧ- 
ಮಯೋ ಧರ್ಮಮಯೋಂದಧದರ್ಮಮಯಃ ಸರ್ವಮಯೆಸ್ತದ್ಯೆ ದೇತೆದಿಡಂ ಮಯೋರಂದೋಟ: 
ಮಯ ಇತಿ ಯೆಥಾಕಾರೀ ಯೆಥಾಚಾರೀ ತಥಾ ಭವತಿ ಸಾಧುಕಾರೀ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಪಾಪೆ 
ಕಾರೀ ಸಾಪೋ ಭವತಿ ಪುಣ್ಯಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಸೆಃ ಪಾಸೇನೆ! ಅಥೋ 
ಖಲ್ಬಾಹುಃ ಕಾಮಮಯೆ ಏನಾಯಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸ ಯೆಥಾಕಾನೋ ಭವತಿ ಶತ್ತ್ರ್ರೃತು- 
ರ್ಭೆವತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಕುರುಶೇ ಯತ್ಚರ್ಮ ಹುರುತೇ ತದಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ [| 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೫) 


ಮಯ ಆಸೋಮಯೋ ವಾಯುಮಯು ಆಕಾಶಮಯೆಸ್ಮೇಜೋ- 


ಈ ಜೀವನೇ ನಿಜ್ಞಾನನುಯನೂ ಮನೋಮಯನ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಮಯನೂ, ಚಕ್ಷುರ್ಮಯನೂ, ಶ್ರೋತ್ರಮಯನೂ, 
ಸೃಥಿನೀಮಯನೂ, ಆಪೋಮಯನೂ, ವಾಯುಮಯೆನ್ಕೂ ಆಕಾಶಮಯನೂ, ಶೇಜೋಮಯನೂ, ಅತೇಜೋ 
ಮಯನೂ, ಕಾಮಮಯನೂ, ಅಕಾಮಮಯನೂ, ಕ್ರೋಧಮಯನ್ಮೂ ಆಕ್ರೋಧನುಯನೂ, ಧರ್ಮಮಯನೂ, 
ಅಧರ್ಮಮಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 
«« ಇದಂಮಯಃ; ಅದೋಮಯೆಃ” ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಆತ್ಮನು ತಾನು ಯಾನ ಬಗೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 

ವನೋ ಅದರಂತೆ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ರೂಪವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮ 
ಸ ದ್‌ೆ ಇಂದ ಗಳು, ಮೌ ದ | 2 8 

ಕಾರಿಯಾದರೆ ಅಸದ್ರೂಸನನ್ನು ಗು ಸುಕೃತಿಯು ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ, ದುಷ್ಟೃತಿಯು ಅಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


“ ಪುರುಷನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಇಚ್ಛಾಧೀನವಾದವೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಾಧೀನವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವನನನ ಇಚ್ಛೆಯು ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿರುವುಜೋ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಅದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆಯೇ ಅನನ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನವನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ತದೇಷ ಶ್ಲೋಶೋ ಭವತಿ | 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧] ಹುಗ್ದೇದಸೆಂಹಿತಾ | | 563 
ತದೇವ ಸಕ್ತೇಃ ಸಹ ಕರ್ಮಣೈತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋ ಯತ್ರ ನಿಷಕ್ತೆಮಸ್ಯ |. 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತೆಂ ಕರ್ಮಣಸ್ತೆಸ್ಯ ಯತ್ತಿ ಜೇಹ ಕೆರೋತ್ಯೆ ಯೆಂ 





ಶಸ್ಮಾಲೆ ಲೊ ಪ ಕಾತ್ಬು ನರೈತ ಸ್ಕೈ ಲೋಕಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ನು ಕಾ ಇಡ SE 
ಯಾಃ ಯೋ$ಕಾಮೋ ನಿಷ್ಪಾಮ ಆಪ್ತೆಕಾಮ ಆತ್ಮಕಾನೋ ನ ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾ 
ಉತ್ಕ್ಪ್ರಾಮಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ" ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪- ೬) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಗವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಅದೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ತದನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ne 3 ಸಹ ಅದರ ಫಲವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ರೋಕಾಂ 
ತರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದರ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಿಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟಾನಿಯಾದವನೂ, ಪೊರ್ಣಕಾಮನಾದವನೂ ಲೋಕಾಂತರದ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬ್ರಹ ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧನಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸೆ ಸ್ರರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಡೆ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸದೆ ಸ್ವಾ ರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯು ಕನಾದನನು ಹೋಗತಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತೃ ಯಾನ 
ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಡೇವಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಸ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪೆಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತೆರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಸುಸ್ಮಕೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಹೋತ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮ್ಹ ತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತ: ಪೂರ್ನಾಸೋತರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಸಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ 
(ಬು ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರೆ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ಸತ್ರ ಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
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ಇ 


ಮಾರ್ಗಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರರರಾವರ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂಡು ಈ. ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 





ನ್‌ TT AT ಚಂ ಉಂಯಿ 


ತೆತ್ಪರುಸೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏವಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯಶ್ಶೇಷ ದೇವನಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪೆಥ ನಿಶೇನ 
ಸ್ರ ತಿಸೆಜ್ಯಮಾನಾ ಇನುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತೆಂ ನಾವರ್ಶಂತೇ ನಾವರ್ತೆಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸದ ಪುರುಷನು (ಆಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. . ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಲರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ್ಕ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಶುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆಲ್ಲಿ, 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣಿ ತೇ ನಿರಚಾ॥ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ ! 
| (ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಿತ್ಶಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ತರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಆನಂತರ ಅದರ ಅಂತವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ತ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಳೆ ವ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


2. 


ಬಜ ಟ್‌ ನೇತ್ಥೋ ಜದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪೆಥಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ಪಿತ್ತಯಾಣಸ್ಯೆ ವಾ ಯಶೃತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾಪೆಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಡ್ಯಂತೇ ನಿತೃಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಹಿ ಯಸೇವರ್ಚಃ ಶ್ರುತೆಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣನಂ ಪಿತ್ಠಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾ ಮುತ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿಡಂ ವಿಶ್ವ 


ಮೇಜತ್‌ಸೆಮೇಶಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ಇತಿ! 
(ಬೃ ಉ. ೬-೨-೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗುನ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರೆವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ರೇತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು “ ನಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಅಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಹಿವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. 
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ಶಶ್ವಂತ್ಕಾ ವಿಷೊಚೀನಾ, ವಿಯೆಂತಾ--ಈ ಪದಗಳು ಭೂತಾತ್ಮ ಶರ್ತ್ರಾತ್ಮರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಶಶ್ವಂತಾ-- ಅನಿಭಾಗೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ೌ | ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ; ನಿಷೂಚೀನಾ-ಇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನೌ। ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ; ನಿಯೆಂತಾ- 
ತತ್ತತ್ಫಲೋಪಭೋಗಾಯೆ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿ 
ಸಲು ಲೋಕಾಂತರಗಳ ಸಂಚಾರವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅನ್ಯಂ ಥಿ ಚಿಕ್ಕು ಸ ಅನ್ಯಂ ನನಿ ಚಿಕ್ಕು: ಭೂತಾತ್ಮನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ದೇಹಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭಗವದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ವ್ಯಾಮೋಹ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು 


ಅವಿನಾಶಿ ತು ತೆದ್ದಿದ್ದಿ ಯೇನೆ ಸರ್ವಮಿದಂ ಶತಂ | 
ನಿನಾಶಮವ್ಯಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿತ್ಯರ್ತುಮರ್ಹತಿ | 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೧೨) 

ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅತ್ಮನು ಬೀರೆ ; ದೇಹವು ಬೇರೆ ; ಜೀಹನು ನಶ್ಯವಾದುದು, ಆತ್ಮನು ಅವಿನಶ್ಯನು, ಅವ್ಯಯನು 
ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಮೇಳ, 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಆತ್ಮನ ಅರಿವಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೈ ಹಿಕಸಂಬಧೆನಿಲ್ಲದ ಆತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಕೆಲವರಿಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರ ಅರಿನನ್ನು ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸೆಂ |! ಯೆಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಂಡ್ವಾವಿಕೆಂ 
ಯಥೇಂಪ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ಭ್ಯರ್ಜ್ಚಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕೆಂ ಯಥಾ ಸಕೈದ್ವಿದು ತ್ತಂ ಸೆಕ್ಸೆ 
ದ್ವಿದ್ಯುತೇವ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥಾತೆ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿನ 
ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ಯಥ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆತ್ಯ ಇತಿಸ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ 
ಶೇಷಾನೇಷ ಸತ್ಯಂ | | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ಲಿಂಗಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕೇಸರವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ಗೋಪದಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯ್ಕೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರ ಕಾಶದಂತೆಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು " ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ? ಅದೂ ಅಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ನೇತಿ; ನೇತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದು ಕೇವಲ ನಿಷೇಧರೂನನಾದ ತತ್ತ್ವಮಾಶ್ರವಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿಶ್ವಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಯೂ ಆದರ ಮಹಾಮಣಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. | 
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ಸನ. 








ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 
ತೆಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ ದ್ಯೈದಾತ್ಮನಿದೋ ನಿಮ 
' (ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾಡ ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾದಿರಣೋರಹಿತವಾದುದೂ 
ನಿರವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಪರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿಡೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಅತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


«ನವಿ ಚಿಕ್ಕುಃ >» ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಆತ್ಮ 
ವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿ, ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃ ಪ್ರರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ನಿಷೇಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಟದ್ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಧನೆಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ, ಕೇವಲ ಅ ಸಾಧನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಶೋಸಪ 
ನಿಸತ್ತಿಸಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಿಸ್ಕತ ಜಾಗ್ರತ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವರಾನ್ನಿಜೋಧತ | 
ಶ್ನುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ಡುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗೆಂ ಪಥಸ್ತತೈವಯೋ ವದಂತಿ | 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಲ್ಲರೂ ಏಳಿರಿ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಆ ಆತ್ಮನು 
ಕೇವಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನು. ಸಾಣೆಹಿಡಿದು ಹರಿಶವಾಗಿರುದ ಕ್ಲೌರದ ಕತ್ತಿಯ 


ಅಲಗಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದುಡೋ, ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಾರ್ಗವೂ 


ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಸಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸೆಂ ನಿತ್ಯಮಗೆಂಧವಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತೆಂ ಮಹತಃ ಪೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ಶನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ರಮುಚೈಶೇ ॥॥ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಅದು ಶಬ್ದವಿಲ್ಲಸುದು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುಮ್ಕ ರೂಪವಿಲ್ಲದುದು. ಅವ್ಯಯವು. ರೂಪರಹಿತವಾದುದು. ಗಂಧರಹಿತ 
ವಾದುದು. ಆದರೂ ಅದು ಅನಾದ್ಯನಂತವು ಧ್ರುವನಾದನ್ನು. ಇಂತಹೆ ಪರತತ್ತ್ವಪನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಧನೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದುದಾಗಿರ ಬೇಕು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅರಿತರೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದೆ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 
ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳಿಂದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಾಂತರಹಿತವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 

3) 
ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನದಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವೃವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ನಿರಳಮೆೊದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 4 ನ ನಿ 


ಚಿಕ್ಕುರನ್ಯಂ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪಾಜ್‌ಅಸಪ: ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಅವಾಜ್‌. ಅಂಜು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗೃಭೀತೆಃ_ _ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು, ಗೆ ಗೃಹೋ ಲಿ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ದೀರ್ಥಿ. ಗೃಹಿ. 
ಜ್ಯಾ ವಯಿನ್ಯ ಥಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃ ಜೋರ್ಭಕೃಂಡೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನ 
ಡ್ಯ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ್ರಿರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ನ, 


ಶಶ್ಚಂತಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿಯಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 
ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸನ ಪ ನ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಚಿಕ್ಕುಃ ಕಿ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಜಾ ಚ್‌ ಜ್‌ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ತಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೩೮ | 


1 ಸಂಹಿಹಶಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಖಯ ಚೋ ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ 


ಎಸ್‌ 


ಅಧಿ ನಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ |! 


ಯಸ್ತನ್ನ ನೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾ- 
ಸತೇ ॥1೩೯॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ। | 


| | | | | | 
ಯಚ।ಃ | ಅಕ್ಷರೇ | ಸೆರಮೇ | ವಿಂಓಮನ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇನಾಃ | ಅಧಿ । ನಿಶ್ಚೇ | ನಿಂಸೇದುಃ | 


| | 
ಯಃ 1 ಶತ್‌ | ನ | ನೇದ! 8೦1 ಜುಚಾ। ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ! ಇರತ। ತತ್‌ ವಿಶುಃ | ಕೇ 
ಇಮೇ | ಸಂ! ಆಸತೇ a೯ 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಳಿತೂ . (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಗ ಗ ೩ ಆ ಬ ಬ ಲ್‌ ವ ಯ ರೂ ಪೂ ಅಕಟಕಟ ಹೂಟ 
Kl la ಇ ಹ ಬ ಇ. ದೆ ಕಾ ES NE ಕ ರ್‌ ರ ಮ ಹಾ ಕ್‌ ಕ್ಲ ಕಾದ ಬತ ಗಗನ್‌ ದ್‌ ನ ಖಯ? 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದೇಹಾತ್ಮಜೀವಾಶ್ಮಾನಾವುಕ್ತ್‌ | ತೆಯೋರನ್ಯಸ್ಯ ಜೀನಾತ್ಮೆನಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ 
ರೂಸಮಸ್ಸಿ ತೆದತ್ರೋಚ್ಯೈತೇ | ಯಜಚೋ ಅಕ್ಷರೇ! ಆತ್ರ ಬುಕ್ಕೆಜ್ಜೇನ ಯೆಳ್ಸ್ರೈಧಾನೆಭೂತಾಕ ಸಾಂಗಾ- . 
ಪೆರವಿದ್ಯಾಶ್ಮೆಕಾಶ್ನತ್ವಾಕೋ ವೇದಾ ಉಚೈಂಶೇ |! ಯಗಾದೀನಾಮಪರನಿದ್ಯಾತ್ವೆಂ ಮುಂಡಕೇ ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ | ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ವೇದಿಶನ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೆ ತೆತ್ರಾಸೆರಾ ಜುಗ್ಗೇದೋ ಯೆಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮ- 
ವನೇದ8 | ಮುಂ ೧.೧.೫.1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ತೆಸ್ಯಾ8 ಸಂಬಂಧಿನೈಕ್ಷಕೇನಡೈಶ್ಯಾದಿಗು೫ಕೇಶ್ಸರಣರಶಿಶೇ$ 
ನಶ್ಚರೇ ನಿಶ್ಶ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಸ್ಪರಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಕತ್ವಂ ಏತದ್ವೈ ತೆಡೆಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ಬೃ. ಉ. ೩-೮. | ಯೆಯಾ ತಶೆಜೆಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೫1 
ಯೇನಾಕ್ಷರಂ ಪುರುಷಂ ವೇದ ಸತ್ಯಂ! ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! 
' ಯಗಕ್ಷೈರಯೋಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾದೆಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ! ಸರ್ವೈರ್ನ್ಜೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯ- 
ತೇ ತೆಂ ತ್ಪೌಪೆನಿಸದಂ ಪುರುಷಂ ಸೃಚ್ಛಾಮಿಂ | ಶತೆ. ೧೪-೬೯-೨೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ನನೂಸನಿಷ- 
ದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತೆಥಾಸ್ತು | ಇತೆರೇಷಾಂ ಶೆ. ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ತಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಯೆದ್ಯೆಸೀತರ- 
ಭಾಗಾನಾಂ ಯೊಾಗಾದಿನಿಷಯತಶ್ಶ್ಕೆಂ ತಥಾಪಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಶ್ರುತ್ಯುತ್ಪಾಡನದ್ವಾರಾ ಮೇಡನೆಸಾಧನಶ್ವೇನ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನಿಷಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ| ಬೃ. ಉ. ೪.೪. ೨೨, | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತೇಃ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸರಮ ಉತ್ಪಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮಸನಿ ವ್ಯೋಮ- 
ಸದೃಶೇ। ಅಲೇಸೆಶ್ವನೀರೂಸತ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿಸಾದೃಶೈೇನ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಸೆಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಠಾ ನ ಕೆಸ್ಯಚಿದೆಸ್ತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಮಾನತ್ತೇನೆ ರಕ್ತೆಕೆತ್ವಾತ್‌ |. 
ತಾವೈಶೇ ತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಧ್ಯಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಪರಮಾತ್ಮನಿ ನಿಶ್ಚೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇಮೆಃ ನಿಷೀದಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಯೆದ್ದಾ| ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇ 
ವಸ್ತುನ್ಯೃಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯೆವಸಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ । ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯ- 
ಸ್ತತ್ತಾದೃಶಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸ್ವರೂಪಲಾಭಾಸ್ಪದೆಂ ಕೃತ್ನುನೇದೈಸ್ತಾತ್ರರ್ಯೆಂ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯೆಂ ಯೆಡ್ವಸ್ಸು 
ನಮೇದಜಿನ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯ ಯೆಚ್‌ಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನರ್ಗಾದಿಶಬ್ದಜಾಲೇನ ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ವೇದಸ- 
ಸಾಧನೇನ ವೇದೇನ ನೇದ್ಯಮನಿದಿತ್ತಾ ಕಂ ಸಾಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಯೋಜನಾಭಾನಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ವೇದಸ್ಯ ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ |! ಅಥವಾ ಯೋತಕ್ಷರನುನಿದಿತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಯಾಗಾ- 
ದೀನನುತಿಸ್ಮತಿ ತೇನ ಕೆಂಚಿಡಪಿ ಕೆರ್ಮ ಕೈತೆಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆ ಇದ್ಯ ಏವ ಠೆತ್ತೆತ್ತೈಂ ವಿದುಃ 
ಚಾನಂತಿ ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸಶೇ| ತೆ ಏನೇವಮೇ ಚ್ಹಾ ತಾರಃ ಸಮಾಸೆತೀ | ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂಶಿ | ಅಪು- 
ನರಾವೃತ್ತ್ವ್ಯಾ ಸ್ವರೂಸೇತವಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಸನೆಂ! ಯದ್ದಾ | ಯೇ ವಿಡುರಿದ್ಯೇ ಜಾನೆಂತ್ಯೇವ ನಾನು- 
ಶಿಷ್ಕಂತಿ। ಇಚ್ಛಜ್ಬೋ€ವಧಾರಣೇ |! ಶೆ ಇಮೇ ತೆ ಏವ ಸಮಾಸಶೇ | ಗನಾಮುಯೆನಾದಿಸೆಹಸ್ರ- 
, ಸಂವಶ್ಸೆರಸತ್ರ್ರಸೆರ್ಯಂತಾನಿ ಸಹೋಸಯಂತಿ | ಸೆಹಾರ್ಥೆೇ ಸಂಶಬ್ದಃ | ಸೆತ್ರ್ರಾದಧಿಕಾನಾಂ ಯಾಗಾ- 
ನಾಮಭಾವ:ತ್‌ ಶೇಷಾಮಹಿ ಫಲಮೇತೆದ್‌ಜ್ಞಾ ನೇನೈವ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಭವತೀತೈರ್ಥ8 | ಕರ್ತ್ನೃಣಾಂ ಬಹು- 
ಶ್ವುದ್ಧಹುವಚನನಿರ್ದೇಶಃ | ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯೆಂಶಿ | ಯಚಿಃ | ಯಗರ್ಚಿಫೀಯೆನೂದಿತ್ಯ - 
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ps 
ns da TE RAN, 


ಮಂಡಲಮೃಗಾದಿಮಯೆಂ ನಾ ಯಗ್ಸಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಲೇ ದಿನಿ ದೇವ ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂ- 
ಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಚುಚ ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತೇಃ | ತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೈಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಿತ್ಯು- 
'ಕ್ಷೈಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಯೆ ನಿಷೋಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಸೋ ಶಪೃಶ್ಯತಿ ಅತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯು- 
ಸ್ವರೂಪೇ pe ನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ರಶ ಯೋ ನಿಸೇಡುಃ ವರ್ತೆಂತೇ। ಯೆ ಏತನ್ನ 
ಫಡ ಸ ಚ 80 ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ ಜಾನಂತಿ ಭಾವಯಂತಿ ಶೆ ಏವ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸಮಾ- 
ಸಶೇ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸುಖೇನ ರೋಗಾದಿರಹಿತಾ ಭೋಗಿನಃ ಸಂಶಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತಿ | ಅಪೆರೇ 
ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರತಿಷಾಪಯಂತಿ। . ಯಜೋಇಕ್ಸರ ಖಯಗುಸೆಲಕ್ರಿತೆಸರ್ನವೇದಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯ ಸರೇ 
ಪ್ರಣವರೂಸೆ ಓಂಕಾರೇಂನಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವನೇದೇಷು ವ್ಯಾಸ್ಕೇ ವಾ | ಪ್ರಣವಸ್ಯ ಸರ್ವವೇದಸಾರತ್ತಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ |: ತಾನ್ಪೇದಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೇಭೈಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯಂತಾ- 
ಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ ತಾನೇಕಥಾ ಸಮಭೆರತ್‌ ತೆದೇತೆದೋಮಿತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨. | 
ಇತಿ | ಪರಮೇ ನಿರತಿಶಯೇ | ನ ಹಿ ಸ್ರೆಣವಾದಧಿಕೆಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮೆಂತ್ರಜಾ ತೆಮಸ್ತಿ ತ್ರಿ ಕಾಲಾಶೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪ್ರತಿಪಾಡಳೆತ್ತಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯಶ್ರ್ರಿಕಾಲಾತೀತಂ ತಡೆಸ್ಕೋಂಕಾರ ಏನ ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಶೈ. 
೭. ೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ । ವೇದಾನಾಂ ಸೆ ಪ್ರಣವಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಸ್ರತಿನಿಧಿಭಾವಃ ಸಂಬಂಧೋ ಹೆ ಎ 
ಧೀತೆ ಇತಾ ್ಯಡ್ಯುಪೆಕ್ರೆ ಮ್ಯ ಯಃ ಪ್ರಣವಮಧೀಶೇಸ ಸ, ಓಮಿತಿ ಫ್‌ ಗ್ರೈತಿಪದ್ಯತೆ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜು- 
ಸ್ರ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಷಾ ವಾಗೇತೆತ್ಸರಮಮುಕ್ಷೆ ಕರಂ | ತೈ ಆ. ೨, ೧೧. ೪.! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುಶೇಃ। ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಿಶ್ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ। ಪ್ರೆ ಪೈಣಿ ವಸ್ಯೆ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮ ಕೆತ್ಪಾತ್‌ ಮಂತ್ರೆ 1೫ ಸರ್ವದೇವತಾ- 
ನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿನಾಸೆ ತೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಕಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌! 
ಶಿಷ ೈಮವಶಿಸ್ಟೃಂ || ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ನಿ. ೧೩, ೧೦, || ಅಪರೇ ತ್ವಸರಥಾ 
ವರ್ಣಯಂತಿ | ಚುಚಃ ।! ಯುಗರ್ಚೆನೀಯೋ ಜೀವಃ | ತಸ ತ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಕೆ ರೇತನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 
ವಾ ಪರಮಾತ್ಮ ನೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಅತ ಏವ ಜೀವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರುಪಾಧಿಕೇ ನ್ಯೋಮನ್‌ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾ ನಶ್ಸೇನ ರಕ್ಷಕೇ ವ್ಯೋಮಸೆದೈಶೇ ವಾ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮೆನಿ ದೇವಾ ಗಮನ- 
ವಂತೋವ ್ಕಹವಹರಂಶೋ ನೇಂದ್ರಿ ಯಸೆಂಜ್ಹ ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಇಸೈಧಿ ನಿಸೇಡುಃ ನಿಷೀಡೆಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ 
 ವರ್ತೆಂಕೇ | ಯಸ್ತನ್ನ ನೇಡ ನ ಜಾನಾತಿ ಉಪಾಧ್ಯಂಶಸೆರಿತ್ಯಾಗೇ ಶದೇವ ಸ್ವರೂಪಮಿತಿನ bl 
ಸ್ಥ ಲೊ ಜನಃ ಕಿಮೃ ಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ಸೇನಲೇನ ಜೀನೇನ ಜೀವಭಾವೇನ 8೦ ಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ಲ್ಯ್ಯತಿ। 
ನಕ ್‌ (ಶಸ್ಯಾತ್ಕಾಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೇ ತತ್ತೆತ್ತಂ ವಿಡುಸ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಂ /| 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುಚಃ-_ಯಕ್ಬ್ರಧಾನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ಷರೇ_-_ ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ.(ಸರ್ವ)ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌... ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಧಿ ನಿಷೇಡು:- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ | ಯೆಃ- 


ಯಾನನು | ತತ್‌. _ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವು ಇಂತಹೆ ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ | ನೆ 
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ನೇದೆ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ಸ8--ಆ ಮಾನವನು) | ಖುಚಾ---(ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟದ) ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಸಠನದಿಂದ | ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು ? | ಯ ಇತ್‌ ಯಾರೇ ಆದರೂ | 
ಶರ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ನಿದೌ8-ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ ಇಮೇ ಆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸಮಾ- 
ಸತೇ--ಬ್ರಹ್ಮೈಕೃವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖಯಕ್ರೈಥಾನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕನಾದನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ನನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಾನವನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನದ ಗುರಿಯು ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅವನು ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
'ಪಠನದಿಂದ ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


All the gods have taken their seats upon this 80076106 heaven, the 
imperishable (text) of the veda : what will he, who knows not this, do with 
the Veda ? but they who do know it, they are perfect 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಖುಚಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಇುಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ; 
೧) ಯಖುಗಾದಿವೇದಗಳೆಂದ್ಕೂ 
೨) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲನೆಂದೂ, 
೩) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಜೀವವೆಂದೂ 
ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದ 
ಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ; | 
೧) ಖುಚೇ-ಯಕ್‌ಶಜ್ಜೀನ ಯಕ್ರೈಧಾನಭೂಶಾಃ ಸಾಂಗಾಪೆರನಿದ್ಯಾತ್ಮತಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವೇದಾಃ 
ಉಚ್ಕಂಶೇ | ಉುಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರತಕ್ಕ ವ್ಯೂ ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದ್ಯೆಯ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಂಡಕೋಪಸ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರವಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಪೆರನಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ಯದ್ಭಹ್ಮನಿರೋ ವದಂತಿ ಪೆರಾ ಚೈವಾಹರಾ ಚೆ! 
ತತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವನೇದೋ$ಢರ್ವವೇಡೆಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕೆ- 


ರಣಿಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷನಿತಿ | ಅಧ ಪರಾ ಯೆಯಾ ತದೆಕ್ಸಿರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪, ೫) 
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. pe ಬಯ 
ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಎರು ಮಾಯೇ ಯಿ ಯ ಬಿಂದಿ ಯಿ ಬಹಯ ಸಜಿ ಜುಹು ಗ ಬಾ ದು ಮಾಡ ಬುಡಾ ಬು ಬುಡಾ ಬ ಸಾಹಬ ಸಾ ಮಾಯ 


“ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭೆಗೆವೋ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿಡೆಂ ನಿಜ್ಹಾತಂ ಭವತೀತಿ” “ ಯಾನೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ 
ತೆತ್ತ ಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪಡೇಶಿಸು” ಎಂದು ಶೌನಕನು ಚಂಗಿರಸ್ಸಮ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಶೌನಕನಿಗೆ ಬ್ರಹೆ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ವಿದ್ಯೆಯೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಭಾಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಎರಡು ನಿದ್ಯೆಗಳು. ಒಂದು ಪರನಿದ್ಯೆ ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಪರವಿದ್ಯೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಶಿಕ್ಸೈ ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವು ಅಪರನಿದ್ಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರವು (ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಪರವಿದ್ಯೆ ಎಂದು ವಿರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಸೆರೇ ಆ ಅಪರವಿದ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಖುಗಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ * ತತ್ರಾಸರಾ ಖುಗ್ವೇದ8 ... ... ...” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. | 





ಕ್ರ 


€( ತತ್ರಾಪರಾ ಯಗ್ಯೇದಕಿ.... ...'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ' 
ಅಲ್ಲ ಒಂದಾಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. «« ನನು ೆಸ್ಮಿನ್ವಿದಿತೇ ಸರ್ವನಿದ್ಧ- 
ವತೀತಿ ಶೌನಕೇನ ಪೃಷ್ಟಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಕ್ತೆಷ್ಯೇಃಸೃಷ್ಟಮಾಹಾಂಗಿರಾ ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ” ಯಾವ 
ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆಯೋ ಆಂತಹ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಡೇಶಿಸು 
ಎಂದರೆ ಅಪೃಷ್ಟೈವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಅರಿಯಬೇಕು. "" ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕ್ರಮಾಸೇಕ್ಸೆತ್ವಾತ್ರತಿವಚೆನಸ್ಯ | ಅಪರಾ ಹಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಅನಿದ್ಯಾ ಸಾ ನಿರಾಕೆರ್ಶೆವ್ಯಾ | ತದ್ದಿಷಯೇ ಹಿ ವಿದಿಶೇನ ಕಶ್ಲಿ ತ್ರತ್ತೈತಃ ವಿದಿತಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ನಿರಾಕೃತ್ಯೆ 
ಹಿ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂಶೋ ವಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ * [| | 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸರವಿಡ್ಯೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನಿದ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸದೇಶಿಸತಕ್ಕ 
ನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನರಿತರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಲ್ಲದ ಅಪರವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ_ ನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನವಾದ ಪಹರವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಯಗಾದ್ಯಪರನಿದ್ಯೆಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತಭೀದನಿಜಿ. ಅಸರನಿದ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದಲ್ಳೂ, 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನುದ್ದೇಸಿ ಅಶಾಶ್ವತನಾದ ಫಲಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ,ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತ. (ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಖುಷಿಯ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು]. ಅದರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾದುಡು ಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ ಅದೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಅಸರ 
ವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಅವಿದ್ಯಾ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 4 | 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ » (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


CET SA ಮ EE EA ER ಇಡ ಯ 


ಅನ್ಯದೇವಾಹುರ್ನಿದ್ಯಯಾ ಅನ್ಕದಾಹುರನಿದ್ಯಯಾ | 
ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ದಿಚಚಿ 3ರೇ 1 


MA A ETNA NEN AN NE RN ARENA RARE NT TR NA, 


(ಈಶ. ಉ. ೧೦) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುಡು ; ಅವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುದು ಎಂದರೆ, 
ಕರ್ಮಣಾ ಪಿತ್ರಲೋಕೋ ವಿದ್ಯಯಾ ಡೇವಲೋಕಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೬) | 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ದೇವರೋಕವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪಿಕ್ಕ ಲೋಕವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು. 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋನನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಸು ಸುಸು ಖು ಉದಹರಿಸಿರುವ 


ಹು ಕ್ಯಕೈ ಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾನಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೆಸ್ತ ದ್ವೇದೋಭಯೆಗ್‌ಂ ಸಹ | 
ಅನಿವ್ಯಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ನಿದ್ಯಯಾಮೃತಮತ್ನುತೇ | 
| (ಈಶ ಉ. ೧೧) 
ಖಯನ್ನೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ವಿಂದರೆ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವೆರಡರ 
) ನವನ್ನೂ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ರ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂಂದ ಕರ್ಮರೂಸವಾದೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದ ದಾಟ ಅನಂತರ" ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವ ನನ್ನು 
`ಯುವನು ಎಂದಿದೆ. | 


ಈ ರೀತಿ ಯಾವ ಈ ಅಪರವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಅವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಅದು ನಿರಾಕ ಕತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆ ದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
೨ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗತಕೃದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರೋ ಅದೇ ಅಪರನಿದೈ ಯಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಾಧಕವಾದೆ 
ರ್ಮಜ್ಞಾ ನಪ ಲಭಿಸಿ ಟಿ "ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನದಿಂದಲೇ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ 
ವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಬ್ಲ. ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 


ಸೂಪವನ್ನೂ ಆವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಶತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ನ ಪೊರುಷಃ | 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ಸರ್ನಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾಜೆಸ್ಯಾಮೃತೆಂ ದಿನೀತಿ! 
oo | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


ಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಳಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿ 4  ತೆಡೇತೆದ್ಟ ಚಾಭ್ಯು ಕ ಕ್ಲಂ? ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೨-೫) ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಕ್ಕಿನ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಗ ಗ್‌ ಎಳ ಅ 
ಡ್‌ ದಸ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾದ್‌ ರ್‌ ಇ ಹಾ ನ ಗ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ ನ್‌ ನಾ ದ್‌ೆ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸ ಸ್ನಾನ 








ನಿತಾವಾಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಸಾದೋಸಸ್ಯ ನಿಶಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾಡಸ್ಕಾಮೃುತಂ ದಿವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಇದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿರುವುವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂರು ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಹುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತದೇತೆದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏಷ ಸೆ ನಿತ್ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ವರ್ಧತೇ ಕರ್ಮಣಾ ನೋ 
ಕನೀಯಾನ್‌ | ತಸ್ಯೈವ ಸ್ಯಾತ್ಸಪವಿತ್ತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾಷೆಕೇನ [| 


(ಬೃ. ಉ. ಛ.೪-.೨೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧಿಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವನು ಈ 
ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಗವಿಲ್ಲಡಿ ಅದರ ದೋಷದಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ.  ಆದರಿ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಚಾಭ್ಯ್ಯಕ್ತಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... (ಛಾ. ಉ ೩-೧೨-೫ ; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡ 


ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. (ಮು. ಉ. ೩-೨-೧೦; ಪ್ರ. ೧-೭) 


ಆದುದರಿಂದ ಯೆಚೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ (ಕರ್ಮ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ 
ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಡೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದು ನಿರಸ್ತವಾಗಬೇಕಾಗು 
ತ್ರಜಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಚೆಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬೆರೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅಕ್ಪರವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೆಜೀತದೈ ಚಾಭ್ಯುತ್ತೆ೦ ಎಂದು 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳೆನ್ನುದಹೆರಿಸಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಕ್ಬರೇ--ಅದೈಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇ--ಕ್ಸೆರಣರಹಿತೇ ಅನಶ್ವರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಅಕ್ಬೆರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಾಚೆಕೆತ್ಸೆಂ ಅಕ್ಬೈರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶ್ವರವಲ್ಲದ್ದೂ, ನಿತ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕೆತ್ವಂ | ಬ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಅನೇಕ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದ 


ಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಟು ; 


ಹೈಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತು 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 


ne ne TN 





ಸ ಗ್‌ ಟರೂಾರಿತ 





Me NN NAN NRA TN ಮಯಾ ಖಂ ದುಖ ಬಾ 


ಅಥ ಸರಾ ಯೆಯಾ ತೆಡಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | 
| ( ಮು. ೧-೧-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವೈವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ಯತ್ತಪೆದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರಮವರ್ಜಮಚಿಕ್ಷುಃತ್ರೋತ್ರಂ ತೆಡಪಾಜಿಸಾಡೆಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಭುಂ ಸರ್ವಗೆತಂ ಸುಸೂಕ್ಸ್ಮಂ ತದವ್ಯಯೆಂ ಯೆದ್ಬೊತಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಃ | 
(ಮು. ೧-೧-೬) 


ಅದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದ್ಕು ಗ್ರಾ ಹ್ಯಾತೀತವಾದುದು, ಅನ್ವಯರಹಿತವಾದುದ್ಕು . ಅವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಳು 
ಚಕ್ಸುಃಶ್ರೋತಶ್ರರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಪಾಣಿಪಾದರಹಿತವಾದುದು ; ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಗತವೂ, 
ಅವ್ಯಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಧೀಮಂತರು ಇದನ್ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಮೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಪ್ರೆತಿಸಪ್ಯತೇ ಸಯೋಹವೆೈ ತೆಡೆಚ್ಛಾಯೆಮಶರೀರಮಲೋಹಿತಂ ಶುಭ್ರ- 
ಮಸ್ಸೆರಂ ನೇದಯೆತೇ ಯಸ್ತು ಸೋಮ್ಯ | 

| (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧೦) 
ಸ ಹೋವಾಚೈತದ್ದೈ ತದಸ್ತರಂ ಗಾರ್ಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿನಡಂತ್ಯಸ್ಥೂಲಮನೆಣ್ಣಹ್ರೆಸ್ಸಮ- 
ದೀರ್ಥಮಲೋಹಿತಮಸ್ಸೇಹಂ ನೀ ಬಸಹು ಊಿ ತೆದಶ್ನಾತಿ ಕಂಚನ ತದಶ್ಚಾತಿ ಕಶ್ಚನ || 
| (ಬೃ. ಊ ೩-೮-೮) 


ಸರತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಬರನ ಸ್ಥೂಲವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಬವೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಸ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ, ದೀರ್ಥವೂ ಅಲ್ಲ, (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) 
ಲೋಹಿತವರ್ಣದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, (ಉದಕದಂತೆ) ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ ಅದು ಜರಾಮರಣರಜತವಾದೆದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಥಿಷತ್ತು ಸ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಸರಂ ನ ಕ್ಬೆರತಿ ನ ಕ್ಸೀಯತೇ ವಾಕ್ಬಯಾ ಭವಶಿವಾ... ... .. | 
| | (ನಿ. ೧೩-೧೨) 
ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಮಂ ಸ್ವಭಾವೋಂಧ್ಯಾತ್ಮಮುಚ್ಛತೇ | 
(ಭ.. ೧.೮. ೧) 

ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಭಗವದ್ದೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡಿ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಿಂದೆ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವು; “ ಯಜೆಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಯಚಃ ಅಳ್ಸೆಕೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಗಳ್ಸಿರಯೋ!ಃ ಪ್ರೆತಿಷಾಡ್ಯಪ್ರತಿಸಾದೆಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಬ 


$5 
ಸನೆನ್ಫರ್ವೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮ ಅಧಿಗಮ್ಯತೇ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವಾದ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
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ಪಾದಕಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರವು ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ತಂ ತಗ್ರಾಪೆನಿಷದೆಂ ಪುರುಷಂ ಸೈಚ್ಛಾಮಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೬) . 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕ 
ಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇನವು ; ಅದೆನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಾಯಣರು ನನು 
ಉಪನಿಷದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು! ಇತರೇಷಾಂ ತು *ಥೆಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯತ್ತನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರ ತಿಪಾದಕಭಾವಸಂಬಂಧೆನಿರಲಿ, ಆದರೆ ಉಳಿದ ಯುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ 
ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಕ್ಟ್ರೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಪ್ರತಿ ಪಾದನೆಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ). ಯದ್ಯಪಿ 
ಇತೆರಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯೆತ್ವಂ ತೆಥಾಪಿ ಬುಧ್ಧಿಶುಪ್ಟ್ಯುತ್ಪಾಡನದ್ವಾರಾ ಮೇಡೆನಸಾಧನತ್ವೇನೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸಿದರೂ, ಸಹೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿಯು 
ನಿಷ್ಕಲ್ಮಸವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಅತ್ಮ್ಮಾ ಯೋತಯಂ ನಿಜ್ಞಾನಮಯೆಃ eal So ies 
ತಮೇತಂ ನೇದಾನುನಚಿನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ಶಸಸಾಂನಾಶ- 
ಕೇನೈಶನಮೇವ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೬) 


ವಿಜ್ಞಾನಮುಯನೂ, ಅಜನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ನೇದಾನುವಚನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ಕವಾದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 


L 


2 


Ru. 


ನ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನು ಮುನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


೭ 


ವರಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಆಕ್ಲೇಪವನ್ನೂಹಿಸಿ, 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಹಿ ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಃ 
ಶಕ್ನು ವಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪನಿಷತ್ರಕಾಶಿತಮಪ್ರತಿಬಂಭೇನ ವೇದಿತುಂ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿ ಉಪರಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಸರವ ಇ ನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಾಕ್ಷ ತ್ಕಾರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. " ಜ್ಞಾನಮುತ್ತದೈತೇ ಪುಂಸಾಂ ಸ್ಷಯಾತ್ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ? ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವೂ 
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ಜಾಸು ದೊ 
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ಸಹೆ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನರಿ. -ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ಅವೇಪೆತ್ವನೀರೂಸೆಕ್ಟೈವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇನ ವೋಮ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಲಿಪ್ರವಾಗದಿರುವುದೂ, ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೊಂ 
ದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕೆಸೈಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ನತ್ವೇನ ರಸ್ತಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಷ್ಮಾನರೊಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯೋಮವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ;- 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತೆಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಥವಚ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 


ಅನಾಡ್ಯನೆಂತೆಂ ಮಹತಃ ಪೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತ ತ್ಯುಮುಖಾತ್‌ ಪ್ರೆಮುಚ್ಯೆಶೇ ॥ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ನ್ಮ್ಭೃ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದನನು, ರೂಸರೆಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನು, ನಿತ್ಯನು, ಅನಾದ್ಯನಂ ತನು, ಮಹತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರನಾದನನು, ಧ್ರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಶವನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಾಪ್ಯತ್ಪವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವ್ಯೋಮವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ಷರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ 
ರೂಸವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298-299 ನೇಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರಾಣೋ ಬಹ್ಮೆ ಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸಹೋನಾಚೆ ನಿಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಯೆತ್ಸಾ್ರ ಹೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಕಂ ಚ ತುಖಂ ಚೆ ನವನಿಜಾಮೀತಿ ಶೇ ಹೋಚುರ್ಯೆದ್ದಾವ ಕೆಂ ತೆದೇನ ಖಂ 


ಯೆದೇವ ಖಂ ತದೇವ ಕೆಮಿಕಿ ಪ್ರಾಣಂ ಚೆ ಹಾಸ್ಟೈ ತದಾಕಾಶಂ ಚೋಟಚೆಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 


(ಇದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು ಉಪಕೋಸಲ ಕಾಮಲಾಯನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವು.) 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಕಾಶವು. ಆಗ ಉಸಕೋಸಲನು" ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಆಕಾಶವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವನು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ 
ಅಗಿ ಗಳು...“ ಆನಂದವೆಂಬುದೇ (ಕ) ಆಕಾಶವು (ಖನಿ.ಆಕಾಶವೇ ಆನಂದವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪಾಣದ 
ಸ್ತ ಲ) ಈ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ರಿ 
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ಕ್‌ ಗಾ ಸೋ ರ” 





ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇಮುಃ- ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸರ್ನೇ ಪೇವಾಃ ನಿಷೀಡೆಂತಿ 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ 1 ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಫೆಲೆಸಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಖುಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಸಾಂಗಾ ನೇದಾ8 ಸರ್ಯವಸಿತಾಃ | ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೊ ಸಕಲವೇದಾಂಗಗಳೂ ಪರ್ಯವ 
ಸಿತಗಳಾಗುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಡಗಿದೆ. ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರೆ ಆನುಶಾಸನ 


ನ್ನ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಶಸ್ಯೆ ವಾ ಅಫ್ಲೆರಸ್ಯೆ ಸ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮಸೌ ವಿಧೃತ್‌ಾ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಸೆರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಿನೃತೇ ತಿಸ್ಠತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ 
ಸ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಜ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ। 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂಶ್ಯೇತೆಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಯೋಇನ್ಯಾ 

ನದ್ಯಃ ಸೃಂದಂತೇ ಶ್ರೇಶೇಭೈಃ ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಜ್ಯೋ2ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮನ್ವೇ- 
ತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಲೆರಸ್ಯೆ ಸ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಡಡತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯಜಮಾನೆಂ 
ದೇವಾ ದರ್ವೀಂ ಪಿತಕರೋತನ್ವಾಯೆತ್ತಾ ಃ ॥॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 


ಎಂಬ ವಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ 
ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಮನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಚಲನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂಡಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಶವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವರು ಹವಿರ್ದಾತರಾಗಿಯೂ, ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆ 


ಗಳೊ ಪಿತೃಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಸ್ಮಾದೃ ಚಃ ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಷಿ ದೀಕ್ಸಾ ಯಜ್ಞಾತ್ಚ ಸರ್ವೇ ಕ್ರೆತೆವೋ ದೆಕ್ರಿಣಾಶ್ಚ | 
ಸೆಂವತ್ಸೆರಶ್ನ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರ ಪವಶೇ ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಃ 1 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೧-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಾಮವೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ದೀಕ್ಷೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 
ರವೂ, ಯಜಮಾನನೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಸ್ಮಾಚ್ಹೆ ದೇವಾ ಬಹುಧಾ ಸಂಪ್ರೆಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ವ್ರೀಹಿಯವೌ ತಪೆಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ಚ || 
| (ಮು. ಉಊ".೨-೧-೭) 
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578 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಥಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಶುನಕ್ಸ್ಪ್ಯಾದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಸತ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುವು. 


ಅವಿಃಸನ್ಸಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಚಿರೆಂ ನಾಮ ಮಹತ್ಪದಮಶ್ರೈತತ್ಸಮರ್ನಿತಂ | 
ಎಜತ್ಪಾ _ಣನ್ನಿಮಿಷಚ್ಚೆ ಯೆದೇತಜ್ಞಾನಥ ಸಪಸದ್ವರೇಣ್ಯಂ ಹೆರೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಾದ್ಯದ್ಧರಿಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ [| 
| | (ಮು. ೨-೨-೧) 
ತದೇತಡಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ನಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ಶೆದ್ದೇದ್ದವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 
| (ಮು. ೨-೨-೨) 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃಡಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುಹಾಚರನೆನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಸಕಲಶ್ರುತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣನಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯಾವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಬರತ 
'ಸಕಲಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಇದೇ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ಸತ್ಯವು, ಇದೇ ಅಮೃತವಾದದ್ದು. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ ಸ್ಕಾ ರವನ 

ಹೊಂದಬೇಕು. [ಧನುಗನ್ಯಹೀತ್ವೌಸನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ರಂ ಎಂದು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಸ 


ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಖುಗಾದಿವೇದಾದ್ಯ್ಯಯನವೂ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಸಹ ಈ ಅಕ್ಪರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇನಲ ಸಾಧನವನ್ನೇ ನಂಬಿ, ಅದರಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮರಿತರೆ ಆಗ ವೇದಾಧ್ಯ WEN ವೇಜೋಕ್ಕನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಾಗಲಿ, 
ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ನ ಯಸ್ತನ್ನವೇದ ಕಿಮೃ ಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ' ಈ ಪರಬ ವ್ರಿಹ್ಮವನ್ನು 
ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು ಕೇವಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಗ್ಮನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾ ಕುರಯೆಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂ|ರ್ಥಂ | 
ಯೋಕನರ್ಥಜ್ವ ಇತ್ಸ ಕಲಂ ಭಡ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜಾ ಸ್ಹ ನವಿಧೂತಸಾಸ್ಮಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೮) 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಹ ಈ ಅಧ್ಯಯ ಯೆ ಸ 
ಕೇವಲ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಧಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುನ ದಡ್ಡ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಟವನು. ಸಕಲನಿಧವಾದ ern Wid. 
ಸೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೩ ವ. ೨೧. ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 579 
ಯಡ್ಡಿ ಪ ಹೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗೆಜೇನೈವ ಶಬ್ದ 3ತೇ | 
ಅನಗ್ದಾನಿವ ಶುಸ್ಕೈಧೋ ನ ತಜ್ಞಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ !! 


ಷ್ಟ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಬಂ ಬ ಬ ಸತ್‌ ಣ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ಯುಯೂಃ 





(ನಿ. ೧-೧೮) 


ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದ ಜಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರಿದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಪ ವಾದ ಕಟ್ಟಗೆಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಜೀತಸ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವ 


ನ್ನರಿಯಜೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನ್ನು 


ಉತ ತ್ವಃ ಹೆಶ್ಯನ್ನೆ ದದರ್ಶ ವಾಚಿಮುತ ತ್ರಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋಶ್ಯೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತ್ಹಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ೧ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಯೆಜ್ಜಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫಲಾಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಂಧೆನಂತಾಯಿತು. ವೇದನಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರವಣಫಲದೆ ಅಭಾವದಿಂದ ಕಿವುಡ 
ನಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗಾದರೋ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಸ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶೋಭಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಥಿಂತಕೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಸು | 


ಸ 
ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯೆಯ್ಯೆಷ ನಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 


, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ಸಖನಿಗೆ ಸಿಸ್ಚತಕೃ 


ಪ್ರೇಮವೂ ಮರ್ಯಾಡೆಯೂ ಸಿಕ್ಳುತ್ತದೆ. ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು ಫೆಲಪುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಾ ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನು. 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯು ಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಮೇವ ಧೀರೋ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ನೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ಬಹೂಇ್ಬಿಜ್ದಾನ್‌ ವಾಚೋ ನಿಗ್ಗಾಪೆನೆಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಇತಿ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೧) 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಧೀಮಂತನಾದವನು ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಶವೂ, ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಸಾಧಕವೂ 
ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಟು ಪ್ರವೇಶಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲುತ್ತಿರಬಾರದು. ಬರೀ ಶಬ್ದವು ಆಯಾಸಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು, 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೨.` ಸೂ, ೧೬೪ 
ಯಶೋ ವಾಚೋ ನಿನರ್ತೆಂತೇ | ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಮನೆಸಾ ಸಹ | ಆನಂದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ಣಾನ್‌ 


ನಬಿಚೇತಿ ಕುತಶ್ಚನೇತಿ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಅರ್ಥಾನುಸಂಭಾನವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ವಾಕ್ವಾದರೆ : ಅದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಮನಸ್ಸೂ 
ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಮೀನಿಸಲಾರದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆನಬಳಿಕ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದ 
ರದೆ ತಾನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ 
« ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ « ಪ್ರೆಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ವೇದಸ್ಯ 
ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ” ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ--ಯೇ ಏವ ತತ್ತತ್ತ್ವ್ವಂ ಜಾನಂತಿ ಶೇ ಏವ ಜ್ಞಾ ತಾರಕ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಯಾರು ಈ ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೊತಾಂತರಾತ್ಮಾ ಏಕೆಂ ರೂಪೆಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕೆರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತೆಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೨) 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಸ್ಥನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಾ 
ನೆಂದ ರೂಪವೂ ಆದ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಈ ಸುಖಾನುಭವವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಃ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ನಿಭಾತಿ ನಿಜಾನನ್ವಿಷ್ವಾನ್‌ ಭವತೇ ನಾತಿವಾದೀ | 
ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮರತಿಃ ಕ್ರಿಯಾವಾನೇಷ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಕಃ || 
(ಮು ಉ. ೩-೧-೪) 


ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣಠೂನನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಇವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ನಿದ್ವಾಂಸನು ಅತಿವಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮಕ್ರೀಡನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮರತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ನಿಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಮಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತೆ ಇಮೋ ಸೆಮಾಸತೇ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಯಹಿಗಳ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನಶೃಪ್ತಾ8 ಕೈತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ || 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ | 


(ಮು ಉ, ೩-೨-೫) 


ಚ ಬುಸು] ಯಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 581 


ಬಾ ೨ರ ಗು ಸ ಸ ಸಲ್‌ ಸಾರ್‌ ರರ್ಸ್ಸ್ಸರರಷಿು ಸಕಕ REN ಗ್‌ ಲ ್ಪಬ್ತುುು್ತಚ್ತ್ಚಚಚಚ್ಚ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ[್ಟಟ್ಟ ಸಷ ೯ ಪ ಯಾಹಿ ುುತ್ತುವಟೆಮ್ಟುುಿಟ್ಟ್ಕುುದ್ಟುವಟ್ಟುೂ ಆಜ. ಸಚ ಬ ಜು ಪಗ್‌ ಗಾದ್‌ ನ್‌ ಗಣ. ರೌ 


ಪರತತ್ತವಾದ ಈ ಆತ ಮ! ಸಡೆದ ಖುಹಿಗಳು ಜಾ ಾನತ್ಸ ಸ್ಮರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆ ರಾಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಆ ಧೀರರು pen ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ. ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಕೊಂಡನ 
ರಾಗಿಯೂ, ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿಯೂಳಗುವರೆ. ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾ 


ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಪರನುಖುಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆಸ್ಯಾನುವಿತ್ತಃ ಪ್ರೆತಿಬುದ್ಧ ಆತ್ಮಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂದೇಹ್ಯೇ ಗಹನೇ ಸ್ರೆನಿಷ್ಟಃ | 
ಸೆ ವಿಶ್ವಕೃತ್‌ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತಸ್ಯ ಲೋಕ8 ಸೆಉ ಲೋಕೆ ಏವ | 
4 (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೩) 


ಯಾವನು ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಡುಃಖಹೇತುವಾದೆದೊ ಪಿಂಡೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ. ನಿರ್ಮಿಸುವ . ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಸಂಚೆನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅಥವಾ ಅವನೇ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅದುದರಿಂದ, | 


ಏಕೆಥೈವಾನುದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮೇತಜಸ್ರೆಮಯೆಂ ಧ್ರುವಂ! 
ನಿರಜಃ ಪೆರ ಆಕಾಶಾದಜ ಆತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಧ್ರುವಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೦) 

ನಿರಂತರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. [ನಿಜ್ಞಾ ನಘನೈ ಕೆರಸಸ್ರೆಕಾರೇಣ ಆಕಾಶವನ್ಸಿರಂತರೇಣಾನು- 
ದ್ರ ಸ್ಟೃವ್ಯ 0 | (ಶ. ಭಾ.)] ಹೋಹ ಆಕಾಶಕ್ಸಿ ೦ತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದವನೂ, ಜನ್ಮರಹಿ ತನೂ, ಧ್ರುವನೂ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವೇ ಸ ಸಕಲಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ. 


(೨) ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಕ್‌ಪ್ರಧಾನಭೊತಾಃ ಸಾಂಗಾಪರನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ | ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳು ಎಂದೂ ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದು ಪಕ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ನಕ್ರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕೆಪೂಣೇರೇಷರ್ಗ್ಸವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
| Ma ತಸ್ಯೆ ಯೆದನ್ಯನ್ಮಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಮದಕ್ಸೆರಂ ಭವತಿ ರಶ್ಚಯೋತತ್ರೆ ದೇವಾ pi ಯೆ 
ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಧಿನಿಷಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ ॥ 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಯಚಿಃ ಎಂಬಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಆಡ ನನ್ನು ಪೂ ಪೂಜಿಸು 


| | 0 ಕಃ ಬೂ. ) pe 
582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


A NE” ಹಜ್‌ ಬ್‌ ಲ ಫು ವೀ AN 
ಸ ಫ್‌ ಫ್‌ ದೂದುುುುುುು ದು Nm 0 ತಗರ ರ 
ಹ್‌ ಇ, ಆ ಉಳ ಸ್ಯಾನ್ನ. ಕ್‌ ನ್ನ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಬಯ ಸಂತ ಮಂತ ಮಯ. ಗನ್‌. 


ತ್ತಾಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದ್ದಿಶ್ಶವೆಂದೂ ಶಾಕಪೂಣಿ ಪುತ್ರ ಮಠ 








ಜು ಏಸೋಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷಃ | 
(ತೈ ಉ. ೪-೧೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೇ 
ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದಿಕ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಉಪಸಿಸಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಜೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಡೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷನಾದ ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಶರೀರಮತ್ರ ಯಗುಚೈತೇ ಯೆಜೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಃ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ತಸ್ಯ 
ಯೆಷನಿನಾಶಿಧರ್ಮ ಶದೆಕ್ಷರಂ ಭನತೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತ್ರೆ ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ- 
ನಿಷಣ್ಣಾನೀತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರವನಾದಾಃ || 
(ಥಿ. ೧೩-೧೧) 
ಇದರಂತೆ ಖುಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದರ್ಥ. ನಶ್ಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾನತತ್ತ್ವವು ಅನಿನಾಶಿಯಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದು ಅಕ್ಷರ. ಆತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಾಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಧಿಹ್ಕಿತಗಳಾಗಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿ, (ಬಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇರಿರವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) 
ಬುಕ್‌ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಜೀವಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇಇವಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಕೇ ಮಾ ಸೆರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೀನನೆಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಅಕ್ಬರೇ ಸೆರಮೋ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. :ಯಸ್ಮಿರ್ನ ಸರಮಾತ್ಮನಿ ದೇನಾ ಗಮನನಂತೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೇ$ಪಿ ಅಧಿ ನಿಷೇದೆಃ | ಸಕಲಜೀವಗಳೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜರಾಮರಣಾದ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹೆದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಚೋಕಕ್ಸರೇ--ಖುಗುಪೆಲಕ್ಷಿತಸರ್ವನೇಜದೆಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಸರೇ ಪ್ರಣವರೂಪೇ ಓಂಕಾಕೇ 
ಅನಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವನೇದೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತೇ ವಾ | 


ಖುಗಾದಿಸರ್ನವೆೇದಗಳ ಸಾರವಾಡುದೂ, ಅನಿನಾಶಿಯಾದುಪೂ, ಸರ್ವವೇದಗಳಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಓಂಕಾ 


ರದಲ್ಲಿ. ಓಂಕಾರವು ಸರ್ವವೇದಗಳ ಸಾರನೆಂಬುನು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃನೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹೆ ಬಣದ ವಾಕ ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ; ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವದ ಆನಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಕಾಮುಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾನ್ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ತಪೋಇತಪ್ಯತ ಸ ತಸಸ್ತಸ್ಪ್ಟೇ- 


ಮಾಲ್ತೋಕಾಸೆಸೃಜತೆ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಟೆಂ ದಿವಂ ಸಲ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಳ್ಯೋಇಭಿತೆ- 
ಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣೆ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಜಾಯೆಂತಾಗ್ತಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ನಾಯಿರೆಂತ- 
ರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಭ್ಯತೆಪೆಶ್ತೇಭ್ಯೋತಭಿತೆಪ್ಲೇಭ್ಯಸ್ತ್ರ ಯೋ ವೇದಾ 
ಅಜಾಯೆಂತೆ ಖುಗ್ಗೇಡ ಏನಾಗ್ಗೇರಜಾಯೆತ ಯೆಜುರ್ವೇದೋ ನಾಯೋಃ ಸಾಮವೇದೆ 
ಅದಿತ್ಯಾತ್ತಾ ನ್ವೇದಾನಭ್ಯ ತಪತ್ತೆ ೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೆ ಭೈಸ್ತಿ (ಣಿ ಶುಕಾ ತ್ರಾ ಜ್ಯ ಜಾಯೆಂತೆ ಭೂರಿತ್ಯೇವ 
ಬುಗ್ಗೇದಾದಜಾಯತ ಭುವ ಇತಿ ಯೆಜುರ್ವೇದಾತ್ಸ್ಪರಿತಿ ಸಾಮವೇದಾಶ*। ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತೆಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೃಯೋ ವರಾ ಅಜಾಯೆಂತಾಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ 
ಇತಿ ತಾನೇಕಧಾಸಮಭರತ್ತೆ ದೇತೆದೋಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಮೋನೋಮಿತಶಿ ಪ್ರೆಣೌತ್ಯೋಮಿತಿ ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕ ಹಓಮಿತೃಸೌ ಯೋಸಸ್‌ ತಪತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿ ತಪ ಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಧಿ 

ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆ ಜಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಇವರನ್ನೂ 
ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಗ್ರೇದವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಆದಿತ್ಯ ನಿಂದ ಸಾಮ 
ವೇದವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೂರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊರಟವು. ಯಗ್ವೇದದಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ 
ಸ್ವರವೂ ಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಬರಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತವಾ 
ದುವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಹಿಂ ಎಂಬ ಪ್ರೆಣವವು ರಚಿತವಾಯಿತು. ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಸ್ವರ್ಗ 


ಲೋಕವು. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ವೇದಗಳ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಣನವನ್ನು ಪರಮೇ A ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಪ್ರಣವಾದಧಿಕಂ 
ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರೆಜಾತಮಸ್ತಿ, ಶ್ರಿಕಾಲಾತೀತಸ್ಯ ಬ್ರ ಃ ಪ್ರತಿಪಾದಕತ್ರಾತ್‌ | ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರ ಣವಕ್ಕಿ ಂತಲೂ | ತರವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರ ಮಹಿ 
ಮೆಯು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಓಮಿತ್ಕೇತಪಕ್ಷರನಿಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯೋಹವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದೃವಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏನ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್ರಿ ಕಾಲಾಶೀತೆಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ | 


(ಮಾ. ಉ ೧.) 
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ಯಾ ಚು 





ಹಾ ಡಾ 





ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಯೆದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯೆಭೂತೆಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯೆ ಚೆ 
ಹಿಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ, ಪರಂ ಚ ಬಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ 
ಪಾಯೆಪೂರ್ವಕೆಮೇವ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ಶೆಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಸೆರಬ್ರಹ್ಮರೂಸಸ್ಯ 
ಅಳ್ಬರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
(ಮಾ. ಉ. ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ. ೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಥೇಯವಾಗಿರುವುವೋ (ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವುವೋ) Ms ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವಕ್ರಮ) 
ಹಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂಕಾರವೇ. ಅಂತಹೆ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹೃರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ತೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಪ್ರ 
ವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ Pp 
ನಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ |! ಓಮಿತೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಓಮಿಕ್ಕೀತದನುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾ ಅಪ್ಯೋ ಶ್ರಾವಯೇ- 
ತ್ಯಾಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಓನಿಂತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯಂತಿ | ಓಗ್‌ಂಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂಸಂತಿ | 
ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸೌತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರೆ- 
ಮನುಜಾನಾಶಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಹಾಪ್ಲೆನಾನೀತಿ | ಬ್ರಹ್ಮೈ- 


.ವಪೋಷಾಸ್ಟೋತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರ ಣವವೇ) ಬ್ರಹ ಬೃಹ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮಗಾನ 


ಮಾಡುವವರೂ Bi pfs ಸಹ ಇದರಿಂದಲೇ ನ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯಯನವದ್ದು ಮಾಡತಕ ವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾ ರಣ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ps ನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಿ?ಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದೆ. . 


ಓಂತಾ ರಸೂರ್ವಂ ಹೆ ವಃ ಶ್ತಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಟ್‌ ಠಂ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಮಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಚ್‌ 

 ಬ್ರಹೆ ಡ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸೀತ "ಇತ್ಯರ್ಥಃ |. § ನ 
: | ' (ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 

ಪ್ರ ಣವೋಚ್ಚಾ ರಣೆಗೆ ಬ್ರಹೆ ಸಾಕಾ ತ್ಕಾರವೇ ಫಲವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೀಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಷ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿರುತ ತ್ತಾರೆ. | 
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RENN 
Medd en NT EE ರಾಸ GE 


 ಹಿಂಕಾರರೊಸವಾದ ಪ್ರಣಿವನು ಅಮೃತತ್ತ್ವಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಛಾ. ೧-೪) | | 





ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೊೋರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರ ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂಡೋಭಿರಚ್ಛಾಡಯೆ- 
ನೃದೇಭಿರಚ್ಛಾಡಯೆನ್ಸ_, ಚ್ಛಂದೆಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸೈಂ ॥೨॥ 


ತಾನು ಶತ್ರ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಮುದಕೇ ಸರಿಪಶ್ಯೇದೇವಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯದೈಚಿ ಸಾಮ್ನಿ 
ಯಜುಸಿ | ತೇನು ನಿದಿತ್ತೋರ್ಧ್ವಾ ಖಯಚೆಃ ಸಾನ್ಡೋ ಯಜುಷಃ ಸ್ವರಮೇವ 
ಹ್ರಾನಿಶನ್‌ 1 ೩॥ 


ಯೆದಾ ವಾ ಯಚೆಮಾಸ್ಟೋತ್ಯೋನಿತ್ಯೇನಾತಿಸ್ಟರತ್ಯೇವಂ ಸಾಮೈವಂ ಯೆಜುರೇವ ಉ ಸ್ವರೋ 
ಯದೇಶದಕ್ಸೆರಮೇತೆದಮೃತಮಭೆಯಂ  ತತ್ವನಿಶ್ಯ ಜೀನಾ ಅನ್ಭುತಾ ಅಭಯಾ 
ಅಭವನ || ೪ ॥ | | 


ಸಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ದಾನಕ್ಟೆರಂ ಪ್ರಣೌತ್ಯೇತನೇನಾತ್ಸೆರಂ ಸ್ವರಮಮೃತಮಭಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ್ರನಿಶ್ಯ ಯದಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭವತಿ |! 


ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರ ಯೀರೂಪವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಮರೆಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು) ಆದರೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮೃತ್ಯುವು ಖಯಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಅವರು ಯಕ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ' ಯಜುಸ್ಸಿವಿಂದಲ್ಲೂ ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹೊರಕ್ಕೆದ್ದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದರು, [ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖಗಾದಿಗಳ ಸಮಾಸ್ಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂ ಕಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ]. ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಸ್ವರವು ಅಮೃ ತವೂ ಅಭಯರೂಪದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ 
ಅಭಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಅಮೃತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇಡುಃ | ಪ್ರಜವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ 
ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇನತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಶ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿವಾಸತ್ತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಸ್ಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ /| ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಸ್ಕಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇದನ್ನು 
ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ವಾ ನವು. ಪ್ರಣವವು ಸರ್ವಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾಗಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವನು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಪ್ರಣವವು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಸ್ಕಾನನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಣವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸಕನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «*ಮೃಚಾ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂದು ಸ್ರಕ್ಸತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಯೆ ಇತ್ತ ದ್ವಿಡುಸ್ತ ಇಮೋ ಸಮಾಸಶೇ | ಯಾರು ಇದನ್ನು 
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ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಣನರೂಸವಾಡ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸಲು ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ ಕ್ರಿಜಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತದೇತೆವಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತಡು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತೆತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ತಜ್ಜೀದ್ಫವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವ ಪರತತ್ತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಅಕ್ಬರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ 
ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು. ಅದೇ ಸತ್ವವು. ಅದೇ ಅಮೃತವು. ಅದನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು (ಗುರಿ 
ಯನ್ನು) ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಧನುರ್ಗ್ಗಹೀತ್ವಾಪನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶರಂ ಹ್ಯುಸಾಸಾನಿಶಿತೆಂ ಸಂಧಯಾತೆ | 
ಆಯೆಮ್ಯ ತದ್ಬಾವಗತೇನ ಚೇತಸಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ತೆದೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ 1 


(ಮು. ಉ ೨-೨-೩) 


ಔಸನಿಷದ ಮಹಾಸ್ತ್ರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವನೆಯಲಿಯೇ ಇರುವ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಲಕ್ಸ್ಯವಾದ ಅಕ್ಬರವನ್ನು 


ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಲ್ಲಕ್ಸ್ಯಮುಚೈತೇ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತೇನ ವೇದೈವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ 
| (ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 

ಪ್ರಣನವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣ 
ದಂತೆ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಧನುಸ್ಸು ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರನೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಕಾರಣವು. 
ಜೀವನು ಪ್ರಣವವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಟಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಕ್ಬರೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು ಅಶೇ8 ಸರಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 


ಬ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಟೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನ್‌- -ನಾಮನ್‌ ಸೀಮರ್ನ- -(ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಸೇದು8- -ನದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಥಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತನಿಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ರ, 
ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಜೋದಾತ್ರೆವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು - 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುವರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಸ್ಯತಿ-ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಶೇ--ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ವನೆಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ವಿಂಬು 
ದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ವಿಕರಣನ್ವೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 11೩೯ ॥! 


Oe 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಕ 


| | 
ಸೂಯವಸಾದೃಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! 


| | | 
ಅದ್ದಿ ತೃಣಮಘ್ನ್ಯೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಪಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ ॥೪೦॥ 
| 1ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಸುಯವಸ೯ಆಅತಠ್‌ | ಟೂ | ಹಿ] ಭೂಯಾ! ಅಥೋ ಇತಿ! ವಯೆಂ। ಭಗೂವಂತಃ | 


| | 
ಅದ್ದಿ | ತೃಣಂ | ಅಫ್ಲೈ್ಯೇ | ವಿಶ್ವ5ದಾನೀಂ | ಹಿಬ | ಶುದ್ಧಂ 1 ಉದಕೆಂ | ಆಚೆರಂತೀೀ ಳಂ 


588. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 


ಮ ತೆ ರ್‌ ರಾ ಸ ನ ಸ ಹ್‌ ನವ್ಯ ಸ ES ಭವ 
ಕಾ ca ತೂ ಪಾಸಿ ದ ಸು ಕೌನ್‌ TE MN RE ದಾ ಯ ಟು ಗಾ ಬ ಗಹ ಗಗ ದುಂ ಬಯ ಗಡು 


 ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ಪಾರ್ಥಾ ಧೇನುರ್ಯಡಿ ಸುತ್ತಿ ತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರದಾನೀಂ ಸೂಯೆವಸಾದಿತ್ಯ- 
ನಯಾ ಯವಸಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತ" | ತೆಥಾಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಸ್ರ ಕ್ರಯ... 
ಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾಡ್ಸೈೆಗೆವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ॥ಃ | ಆ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏಷ್ಛೇನ ಪೆರಿ- 
- ಧಾನೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಸೂಯವಸಾದ್ಬ ಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾರ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಷ್ಟೆ ನೇ ಗೋನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಹನನೀಯೇ ಹೇ ಗೌಃ ತ್ವಂ ಸೂಯೆವಸಾಚ್ಛೋಭನಯವ- 
ಸೃಸ್ಯ ತೃ ಸಾದಿಕೆಸ್ಯಾತ್ರೀ ಭಗವತೀ | ಭೆಗೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಪ್ರಭೂಶಕ್ಷೀರಾದಿಧನವಶೀ 
ಭೂಯಾಃ | ಭವ | ಹೀ ಪೂರಣಃ ಸ್ರೆಸಿದ್ದಾ ವಾ | ಲೋಕೇ ಯೆವಸಾದಿಭಕ್ಟಣೇನ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ: 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಅಥೋ ಅನಂತರಮೇವ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಸಿ ಭಗವಂತೆಃ ಪ್ರಭೂಶೇನೆ ಧನೇನ ತೆದ್ದೆಂಶಃ 
ಸ್ಯಾಮ ಅಥ್ರೈಕವಾರಂ ಸಪೂರ್ವಮುಕ್ಕೆಮಿದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ಕರ್ತವ್ಯ ನುತಿ ಪಾ ರ್ಥೆಯೆತೇ | ವಿಶ್ವದಾನೀಂ 
ನಿಶ್ವಕಾಲಂ ಸರ್ವದಾ ಶೆ ಸ ಜಿಮದ್ದಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಆಚರಂತೀ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗೆಚ್ಛೆ ೦ತೀ ಶುದ್ಧ ಂ ನಿರ್ಮಲ. 
ಮುದೆಕಂ ನಿಬ। ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸೆ ನೈವಂ ಮಾ ಖ್ಯಾತಃ | ಸುಯವಸಾದಿನೀ ಭಗವತೀಹಿ 
ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭೆಗವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ತೃಜಮಘ್ಶ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಪಿಬ ಚಿ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾ- 
ಇರಂತೀ | ನಿ. ೧೧.೪೪ | ಇತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಫ್ನೆ ಕ್ರೀಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಗೋವೇ, | ಸೂಯವಸಾತ್‌-- ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತೃಣಾದಿ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 

ವವಳಾಗಿ | ಭಗವತೀ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವೀರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಬ್‌ ಎಳಾಗು | ಅಥೋ 


ಅನಂತರವೇ | ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹ | ಭಗವಂತಃ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವೆವು | 


ವಿಶ್ವದಾನೀಂ- -ಸರ್ವದಾ | ತೃಣಂ--ಶೃಣವನ್ನು | ಆಅದ್ಭಿ-- ಭಕ್ಷಿಸು। ಆಚಿರಂತೀ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, | ಶುದೈಂ--ಪವಿಶ್ರವಾದ | ಬ ಜೂ | ಫಿಬ. ಕುಡಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರು. ಅನಂತರ ನಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ ಆಗುವೆವು. ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ಶೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation , 


Cow, may you be rich in milk through abundant fodder; tnat we 
also may be rich (in abundance); eat grass at all seasons; and; roaming (at 


will), drink pure water: 


ಅ. ೨. ಅ, ೩ ವ. ೨೧.] .. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ಹ್‌ ಣಿ 
ಸ್‌ ಯಹು ಯು ಬಾಯೂ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಪಜಯ ಹಂ ಸ್‌ 





ಗ ನ್‌್‌ - 
Men Ae NN ea ಖೇ ನ್‌ ಸನ ನ್‌ ರ್‌ (ಟ್‌ 10೦: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಹೆಸುವು ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದರೆ ಆಗ ಸೂಯಿವ- 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹಸುವಿಗೆ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾನ್ಸಗವತೀ ಹ ಭೂಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟ ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಟ್‌ ನಷ 
ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತೆಸೂತ್ರದ ಸೂಯೆವಸಾದ್ಧಗೆವಶೀೀ ಶಂ 
ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿವಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭). 


ಅಗ್ನಿಹೋತಶ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಗೋವು ಕುತ್ಸಿತವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯನಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. 


« ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾದ್ಭೃಗನತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ? 
(ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಒ-ಣಣ) 


ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌೈೌತಸೂತ್ರವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗಪನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಘ ಈ ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩೯೯) ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯೂ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ | ಅಫುಖ್ಯೀ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೪೩) 

ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತೃದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಫ್ನ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಈಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಗೋವಿನ ಪರವಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಮಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ | 

ಸುಯೆವಸಾದಿನೀ ಭಗವತೀ ಹಿ ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯೆಂ ಭಗವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ಪ್ರೈ ಂಂ- 

ಮಸಷ್ಟೆ ಹೇ ಸರ್ವದಾ ಹಿಬ ಚೆ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ | 


(ನಿ. ೧೧-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಸರನಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್ಟಿವ 
ಪರವಾವರೆ__ಶೋಭನೆಂ ಯೆವಸಮುಡಕೆಮಧ್ಯ್ವಿತ್ಮೀಕೃ ತೈ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ತೇನ « ಭೆಗೆನತೀ? ಧನವತೀ 
ಉದಕೇನ ಉಡೆಕೆನತೀ ಭವ | ಸೂಯನನಸನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕವೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ದಉಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವಳಾಗು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಅನಂತರ್ನ 


590 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ಗಿಸಿಲ 


* ದ ಹುಂ ಸ ವ ನ EN ದೃ ಭು ಇಂಧ ಭಕ ಯ್ಮುೂುೂುೂೂೂುಹಾಹಹ್ದಿಿದದ್ದ[ ರಲ ANE ನೆ ಬ ಬುಡು ಗ ಯು ಗದಗ ಬಾಡು ಹ ಬುಡು ದ ನಾದ್‌ 


“ ಅಥೋ ವಯಂ ಭೆಗವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ '' ಅನಂತರ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದ ನಾವೂ ಉದಕ 
ವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೇವೆ ತಶ್ಚರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಅದ್ದಿ ತೃಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫೆರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃದ್ಯತೇ$ಸೌ ಇತಿ ತೃಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಶೈದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಣವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ತೃಣವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. [ತೃನ್ಹಾ್ಯತ್‌ ತೃಣಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨) ] ಇಂತಹೆ ಮೇಘೆನನ್ನು ಅದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು 
ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ; 





ಶುದ್ಧ ಮಾಚೆರಂತೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಶುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉದೆಕೆಂ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಆಚೆರಂತೀ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ಚದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಪಿಬ-- ಕುಡಿ. ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೂಯವಸಾತ್‌--ಶೋಭನಂ ಯವಸಂ ಅತ್ತಿ ಇತಿ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. | 

ಭೂಯಾ - ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ಫಿತ್ಯೆಂ ಜಃತೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ದಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. - ನಿಕರಣಕ್ಸೆ 
ಲುಕ್‌. ಹುರುಖುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಷ್ಟೆ $--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫ್ನಂ 
ಅಹೆನನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಅಫ್ಶ್ಯಾ. 


ವಿಶ್ವದಾನೀಮ್‌. ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನೀವರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಬ_ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 








ಆಚರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌. ತಾಸೈನು- 
ದಾತ್ತ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೦! 


he 


ಸಲಹಿ ಶಾಖಾ! 


| | 
ರ೯ಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ಶಕ್ಷತೈೇಕಸದೀ ದ್ವಿಪದೀ ಸಾ ಚತುಪ್ಪದೀ | 


೭) 


ಗೌರೀ 


& 


| | | | WE | 
ಅಸ್ಟಾಪದೀ ನನಪದೀ ಬಭೂನುಷೀ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 


ಹಟದ pd 


॥ ೪೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


1 . | | ಇ | 
ಗೌರೀ | ಮಿಮಾಯ | ಸೆಲಿಲಾನಿ | ತಕ್ಸಿತೀ | ಏಕ್ತಪೆದೀ | ದ್ವಿಇಪದೀ | ಸಾ| ಚೆತುಃಪದೀ | 


| | | | ವ 
ಅಸ್ಟಾ€ಪದೀ | ನವ€ಃಪದೀ | ಬಭೂಪುಷಹೀ | ಸಹಸ್ಪ೯ಇಅಕ್ಸೆರಾ | ಪರಮೇ | ನಿsಹಿಮನ್‌ ಳಂ 


ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಗೌರೀರ್ಗೆರಣಶೀಲಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ || ಸುಲೋಷಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ || ನಿಮಾಯ | ಶಬ್ದ- 
ಯೆಶಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸಲಿಲಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ತೆಕ್ಷತೀ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆಂಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಏಕೆಪೆದ್ಯೇಕೆಪಾ- 
ದೋಪೇಶೈಕಾಧಿಷ್ಕಾನಾ ಮೇಘೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ಗಮನಸಾದನೇನೆ ನಾಯುನೈಕಪದೀ ವಾ ದ್ವಿಪದೀ 
ಮೇೇಘಾಂತಿರಿಕ್ಟಾಖ್ಯದ್ವ್ಯಧಿಷ್ಕಾನಾ | ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ದ್ವಿತೀಯೆಃ! ತಥಾ ಸಾ ಚಿತುಪ್ಪದೀ ಪಾದಚೆತುಷ್ಟ- 
ಯೋಸೇತಾ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ! ಅಥಾಷ್ಟಾಪದೀ ನಿದಿಗಸೇಕ್ಷಯಾಷ್ಟಸಾದೋಸಷೇತಾಷ್ಟಾಧಿಸ್ಕಾನಾ 
ನವಪಮ್ಯಸಪರಿದಿಗಪೇಕ್ಸೆಯಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ನಾ ನವದಿಗಧಿಷ್ಕಾನಾ ಬಭೂವುಸ್ಯೇವಂಭೂತಾಗ ಭವೇಶ್ಸಾಂದ- 
ಸಃ ಕೃಸುಃ। ತತೋ ಜೀಪಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ಕಿಮನಯಾ ಪೆರಿಗಣನಯಾ। ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೆರಾ। ಅಪೆರಿ- 
ಮಿತವಚೆನೋೊಯೆಂ | ಅಸರಿಮಿತವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ | ಬಹುನ್ಯಾಪನಶೀಲೋಡಕೆನತಿೀೀತೈರ್ಥೆಃ | ಕುತ್ರೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಪರನೇ ವ್ಯೋಮನ್ನುಡಕಾಶ್ರಯೆತ್ವೇನೋತ್ವೈಸ್ಟೇತಂತರಿಸ್ಸೇ | ಕೇಜಿದೇವಮಾಹಃ | 
ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಗ್ಮಿಮಾಯೆ | ಮಾತಿ || ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥೇ ಧಾತುಃ! ಪ್ರತಿಷ್ಮಿ ತಾನಿ 
ಧಜಾದಿದ್ರನ್ಯಾಣಿ ತಕ್ಸಿತೀ ತತ್ತದ್ವಾಚಿಕತ್ಟೇನ ನಿಷ್ಪಾದೆಯೆಂತೀ ಏಕೆಪೆದ್ಯವ್ಯಾಕೃತತ್ರೇನೈಸಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾನೈಕ- 
ರೂಸಾ ವಾತ್ಮನಾ ದ್ವಿನದೀ ಸುಪ್ತಿಜ್‌ಭೇಜೇನ ಪಾದದ್ಧಯೆವತೀ ಚಿತುಷ್ಪದೀ ನಾಮಾಖ್ಯಾ ತೋಪಸರ್ಗನಿ- 
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ಪಾತಭೇದೇನೆ ಅಷ್ಟನದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಸ್ಟಭೇದೇನಾಷ್ಟೃಪದೀ ನನಸದೀ ಬಭೂನುಷೀ ಸಾವ್ಯಯ್ಸೆರು- 


ಫ್ಲೈ ರಷ್ಟಭಿರ್ನವಪದಿೀ | ಅಥವಾ ಸೆನಾಭಿಕೇಷೂರಃಕಂಶಾದಿಸು ನನಸು ಪೆಡದೇಷು ಭವಂತೀ ಸೆಶ್ಚಾದ್ಬಹು- 


ನಿಧಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮುಷೇಯುಷೀ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ವ್ಯಸ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸೆಹಸ್ರಾಶ- 


ಶಾನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾನೇಳಧೃನಿಸ್ರೆಕಾರಾ ಭೆವಶೀತ್ಯರ್ಥ81 ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರಃಆಚಾರ್ಯೇಸೈವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಗೌರೀನೀಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ರತೀ ಕುರ್ವಶ್ಯೇಕನೆದೀ ಮಧ್ಯಮೇನೆ ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ ಚೆತುಪ್ಪದೀ :ದಿಗ್ಬಿರಷ್ಟಾಪದೀ ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾ ನಾಂಶರದಿನ್ಬಿಶ್ಚ ನನಪೆದೀ :ದಿನ್ಸಿಶ್ಚಾ- 
ವಾಂಶರದಿಗ್ಬಿ ಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂವೆಕಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ | ನಿ. ೧೧-೪೦ | ಇತಿ | 





ತಾ ಯಾನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌರೀ8--ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯು | ಮಿಮಾಯೆ-._ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ ಅವಳು | ಸಲಿಲಾನಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ತಕ್ಲೆ ತೀ.-- ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ | ವಿಕೆಸದೀಒಂದಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳಿವಳಾಗಿಯೂ | 
ದ್ವಿನದೀಎರಡಧಿಷ್ಕಾನನುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | 'ಚಿತುಪ್ಪದೀ--ನಾಲ್ಕಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ಅಷ್ಟಾಪದೀ-.- 
ಎಂಟಿಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ನವಸೆದೀ-ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಮಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಬಭೂನವುಸಿೀೀ 
ಇರುತ್ತಾ | ಸರಮೋ ವ್ಯೋಮನ[--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಸೆರಾ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಿ . 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸವವಳಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದ್ಕು ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಎಂಟಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗುತ್ತಾ ೪. 


Bnghsh Translation 


The sound (of the clouds) has been uttered; fabricating the waters; 
and being one-footed, two-footed; four-footed, 61601-100866, 7106-1008606, 08% 
inflinite in the highest heaven: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕನಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಚಿನ ನರೆನಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಗೌರೀ ಗೌರೀ ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಸೃರ್ಥಕವಾದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿಜಿ. [ಅಯೆಮನೀತಕೋ ಗೌರೋ ವರ್ಣ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ! ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಗೌರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ] ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಥಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 
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ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ಶೆಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವತ್ಯೇಕಪದೀ ಮಧ್ಯ ಮೇನ, ದ್ವಿಸೆದೀ ಮಧ್ಯಮೇ- 
ನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ, ಚೆತುಷುದೀ ದಿಗ್ಭಿ8 - ಅಷ್ಟಾ ಸೆದೀ ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾ ನಾಂತೆರದಿಗಿ ಗಿಶ್ಚ್ಯ ನವಸೆದೀ 
ದಿಗ್ನಿಶ್ಲಾ ನಾಂತೆರದಿಗ್ಳಿ ಶ್ಹಾದಿಶ್ಯೇನ ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಆಟೀ ಸರಮೇ ವ್ಯವನೇ !! 


(ನಿ. ೧೧-೪೦) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟು ಶಬ್ದಮಾದುತ್ತಾಳೆ. ನಿಕೆಪೆದಿಯೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯೆಮರೂಪವಾದ ಒಂದಧಿಷಾ ನವುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ನಾಯುನಾ ಏಕಸೆದೀ ವಾ! ಮೇಘಸ್ಥಳಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 


ಭೂತವಾದ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಏಕಪದಿಯೆಂಬ ಟಾ 6 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ದ್ವಿನದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ಅಧಿಸ್ಕಾ ನವುಳ್ಳ ವಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಾಂತರಿಶ್ಸಾಖ್ಯದ್ಧ್ಯಧಿಷ್ಕಾ ನಾ | ಮೇಘ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂ ನವಾದ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳ ನಳು. 


| ಚತುಷ್ಪದೀ--ಡಿಗ್ಭಿಃ ದಿಶೆ ಕೈತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾ ನಾ| ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಲ್ಪುಕಾಲು 


ಗಳುಳ್ಳೆವಳಂತೆ ಇರುವವಳು. (ಸಾಡಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾ). 
ಆಸ್ಟ್ರಾಸ ಸದೀ, ನೆವಸೆದೀ-ದಿಗ್ಸಿ ಶ್ಚಾ ವಾಂತೆರಡಿಗ್ಳಿ ಶಾ _ದಿತ್ಯೇನ ಚ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳು, ನಾಲ್ಕು 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕು ಗಳು (ನಿದಿಕ್ಟುಗ ಳು) ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಪ್ರ ಜಾ ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಗಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಸಮಸ್ತದಿಗ್ವಿ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 'ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಫಸ ಪತ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ , ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. | 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವ್ಯವನವೆಂಬ ಪದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನಿಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೂಶಾನಾಂ ಯತ್ಚೆರಮಂ ಅವನಂ | ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉ ತ್ಳ್ರ ಸ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟ್ನ 


ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓತಪ್ರೊತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ೆಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪೆ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತಿ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತೆತ್ಚ 


ಪ್ರೋತೆಶೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೬-೧) 
ಸೆಕಲನಿಶ್ಚವೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಉದೆಕವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌರೀಃ--ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ವಿಸ್ತ ಪತೆ ವಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಿಕನಾದ ವಾಕ್ಟೈೆಂದು ಗೌರೀ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಗೌರಿಯು ಘಟಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮದೆ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ತಕ್ಷೆತೀ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ನ್ಹಾಗ್ಸೈ ಗ್ರಹಃಸ ನಾಮ್ನಾಶಿಗ್ರಾಹೇಣ ಗೃಹೀತೋ ನಾಚಾ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯಭಿವಡಿತಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೃಹಿ ಒಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಕ್ಕು. ಅದು ನಾಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ನಾಮದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ವ್ಯವಹೈತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲವೂ ನಾಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾಗ್ಚೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತ್ರಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತೆ ಚ್ಛೈಲಿನಿ- 
ರಬ್ರನೀಡದ್ದಾಗ್ಟೈ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯೆ ಎ ಹಿ 8೦ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಯಾ ಯೆತನಂ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಂ 
ನ ಮೇಇಬ್ರವೀದಿತ್ಯೇಕೆಸಾದ್ರಾ ಏತತ್ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ಸನವೈನೋ ಬ್ರೂಹಿ Auge 4 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ಇದು ಜನಕನಿಗೂ ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಪ ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶೈವಲಿನಿಯು ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಆಯತನವನ್ನೂ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ $ನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶೈನಲಿನಿಯು 
ಜನಕನಿಗೆ ಮಾಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಗೇವಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇಶ್ಕೇನದುಪಾಸೀತೆ|! ಕಾ ಸ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ್ಯ! 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತ ಯಗ್ವೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋಂಥೆರ್ನಾಂಗಿರಸ ... .... ಗು ಟಾ ಅಯೆಂ ಜೆ ಲೋಕಃ 
ಸರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ನಾಚೈವ ಸಮ್ರಾರ್ಟ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯೆಂತೇ ವಾಗ್ಗೈ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ | 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ವಾಕ್ಸೇ ಇದರ ಆಯತನನು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕೆ ಯು. (ಅವಲಂಬನವನ್ರ.) ಸುಹೃತ್ತಾಗಲಿ ಇತರೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ 
ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾತೆ. ವಾಕಿ ನಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಥೃತಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೂ ks alk ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವಾಕ್ಟಿನ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೇ ' ಆಶ್ರಯಿಸಿದ. ವಾಕ್ಟೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟಿ ನ ಮಹತ್ವವು ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚತ "ಘಟಾದಿದ ್ರಪ್ಯಾಚಿ ತೆತ್ತದ್ವಾಚಕತ್ಸೆ ನ ನಿಷ್ಪಾಪಯಂತಿ' ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ 'ಕವಾದ ಈ ವಾಕ್ತ ನ್ನು "ಏಕಪದೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏಕಪದೀ--ಅನ್ಯಾಕೃ ಕತತ್ತೇನ ಏಳಪ್ರ ಶಿಸ್ಕಾನಾ ಏಕರೂಸಾ ವಾ ಅತ್ಮೆನಾ | ಈ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವು 
ವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ಅವಿಭಕ್ತವೂ ಆಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನನು, ಆದುದೆರಿಂದ ಏಕಪೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 
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ದ್ವಿಪದೀಸುಸ್ತಿಜ್‌ಭೇಡೇನ ಪಾದದ್ವಯನತೀೀ | ಸುಬಂತೆ ಮತ್ತು ತಿಜಂತೆ ಎಂದರೆ ನಾಮಪದ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸದ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂಪ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ಚಿತುಷ್ಪದೀ--ನಾಮಾಖ್ಯಾಕೋಸೆಸರ್ಗನಿಸಾತೆಭೇದೇನೆ | ನಾಮ್ಕ ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ. ಮತ್ತು 
ನಿಪಾತ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು. | 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆಶ್ಚಾರಿ ಸದಜಾಶಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಸೆಸೆರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ನ ತಾನೀಮಾನಿ 

ಭವಂತಿ | | | p | 
(ನಿ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಮಾದಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಷ್ಟ್ರಾನದೀ- ಅಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟಭೇಡದೇನೆ-ಸಂ ಬೋಟನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ನವಪೆದೀ---ಅನ್ಯಯನೊಂದಿಗೆ ನೇರಿದುದೂ ಅಷ್ಟವಿಭಕ್ಕ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೊ ಆದ ವಾಕ್ಚು ; ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನಾಭಿ, ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನಂತ 
ವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸರಾ) ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. 


ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಮೂಲವು. ಈ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾವಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸೆರಮೇ ವ್ರ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ 
ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯೆಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಷೋ5ಂತೆರ್ಹದಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿ ಶ್ವ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂಪ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಸಿತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾ ಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಛ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತಡಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಓಏತಮಿತಿ | 44 
(ಛಾ- ಉ. ೮-೧-೩) 


ದೇಹರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪ್ರೆಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹವಿದೆ. _ ಅದು ಹೈದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಅದರ ಅನ್ಲೇಸಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. (ಛಾ ಉ. 
೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ರಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ 
ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ` ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಈ ಹೈ ದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಆಲ್ಲದೆ ನಾಯ್ತಗ್ಗಿ 
ಗಳ್ಳೂ ಚಂಗ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮ 


ಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ೮-೧-೩) ಇದನ್ನೇ ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
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ಫ್‌ ಗ ಒರ ಸಾದು, 
ನ ಗ್‌, ನೆ ಭಾ ಜು ಯ ಯಾಂ ಸಮಯ ಹ ಲ ತ್ರಗ ನ ಮ ಜಾ ಹ ನ್‌ ಜಂ ಯಯ ತ್‌ಾ ನ ಮ ಹ ಯಂ ಯ ಯುಂ ಯೂ ಮಾ ಹಾ ಹೌ ಹೌಸ್‌ನ: ಗ್‌ ಗಡು ನ” 





ಮ ಗ್‌ 


ದಹ್ರಂ ವಿಸಾಪಂ ಪೆರಮೇಶ್ಮಭೂತೆಂ ಯೆತ್ತುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಥಂ 


ಶತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗೆಗೆನಂ ನಿಶೋಕೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಡಂತಸ್ತಡುಪಾಸಿತನ್ಯಂ [| 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೩) 





ಈ. ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು, ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮ ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹ್ಮ ಹೃ ದೆಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕ್ಕು 
ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವಣಿರ್ಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಸ್ಯಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವ 
ವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಡೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ess ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
 ಸಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


_ ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಸಯೋರ್ನಿರ್ವಕುತಾ ತೇ ಯೆದಂತೆರಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಡನ್ಬು ತೆಂ 
ಸೆ ಆತ್ಮಾ! | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಕಾಶನೇ ಕಾರಣವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು 
ನವನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ದಹರಾಧಿ 
ಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ©“ ದೆಹರೋಂಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಃ” ಇತ್ಯುಚ್ಯಶೇ | 
ಯೆತ್ವಾರಭಿಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಸರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ |“ ಆಕಾಶೋ ವೈ ಹಾರು ೪% 
ಆತ್ಮಾ” “ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ ” 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ | 
(ಬ್ರ ಸ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ೧-೩-೧೭) 
ಈ ಅಂತರ್ಹ _ದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹೆ ಸನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವಗಳಾದ , 
ಭಾ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ Rl ಈ Phe ಟಾರ್‌ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ ಹೂನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ 
ದಹರಾಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾನಾಸಸ್ಥಾ ್ಲಿನವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯೇ ಗಟ 
ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸಾ ಇಯೆಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೆ ದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 


ಶರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಥಕ ರ್ಥಃ (ಸಾ. ಭಾ) 


ಶಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹ ಹೈದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಸರಿಮಿತವಾದೆ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಡೆದು ನಿಶ್ಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1. ೨. ಆ. .೩ ವ, ೨೨, ] ; ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4. ೌ 597 


ಆಗ್‌, 2 ತ ರ ಸ - ಗಾ, 
NE Nn ಟೆ ಗ ಬವ ಜೂ ಬ ಸ ಬರಾನ್ಸ ಬ ಕ್‌ TN RE NE ಆರ್‌ಎ ET ಹ್‌ mE ಆಗು ಆಗು ER St ee am waa ಒಆ ಗ ಮಮ ಮೊಟ ಡ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಗೌರೀ ಗುಜ ಅವ್ಯಕ್ತೇ | ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಯಜ್ಛೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿಜೆ. ಶ್ರೀತ್ವನಲ್ಲಿ ಗೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಮಿಮಾಯ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. . ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಸಲಿಲಾನಿ-ಸಲಗತೌ, ಧಾತು. ಸಲತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನಮಿತಿ ಸಲಿಲಮ್‌. ಸೆಲಿಕೆಲ್ಯನಿಮಹಿ--(ಉ. 
ಸೂ. ೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಏಕೆಸದೀ- ಇದೇ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ, ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದ್ವಿಸದೀ--ದ್ದಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 


ಬಭೂವುಷೀಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೯೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಕ ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಕಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ನರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚಿ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. : ಭುವೋವುಕಲುಜ್‌ಲಿಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವುಕಾಗಮ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನಾ-. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ೪೧ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


ಕೆ 


| | | ಡಾ” 
ತತಃ ಸ್ಲರತ್ಯಕ್ರರಂ ತದ್ವಿಶ್ವವುಷ ಜೀವತಿ ॥ ೪೨ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಸ್ಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಾಃ || ಅಧಿ |ವಿ!ಫ್ರೆರಂತಿ! ತೇನ | ಜೀವಂತಿ | - | ಚತೆಸ್ರಃ! 


| 
ತತಃ | ಕ್ಸರತಿ! ಅಕ್ಷಕಂ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಸೆ | ಜೀವತಿ | ೪೨ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ © 


| ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಾಯಾ ಗೋಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕೆರಣಿಭೊತಾ 

ಚು ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಪೆ ಕ್ರಿಭೊತೆಮುಡಕೆಂ ನಿ ಕ್ಲರಂತಿ | ನಿನಿಧಂ ಕ್ಷರಂತಿ| ತೇನೋದಕೇನ ಪ ಶ್ರದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರ | 
ಪ್ರೆಶಬ್ಬೋ ನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಿದಿಶಶ ಕ ತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
| ತತ್ಸ್ಮ್ಕೇಷು ತಾಚ್ಛೆ ಬ್ಬ್ಯಂ! ತತ್ಸಾ ಎ? ಪುರುಷಾ ಜೀವಂತಿ ತೆತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತದೆಶ್ಸರಮುಹಕೆಂ ಸ್ಷರತಿ | 
idan dae gr | ತತ್‌ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದುಪ ಜೀವತಿ | ಅಯೆಮಸಿ 
' ಯಾಸ್ಟೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿಶ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಸ್ತೇನ ಜೀವಂತಿ ದಿಗಾಶ್ರ- 
ಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತತಃ ಕ್ಷರತ್ಯೈಕ್ಷರಮುಡಕೆಂ ಶತ್ಸೈರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಸಜೀವಂತಿ | ನಿ. ೧೧-೪೧ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯಾ8--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕನಾದ ವಾಕಿ ನಿಂದ | ಸಮುದ್ರಾ ಮೇಘಗಳು | 
ಅಧಿ-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿಕೆ ಶ್ಸೈರಂತಿ- (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ರಾ | ಪ್ರ ದಿಶಶ್ಚ ತೆಸ್ರೆ8-- 
ನಾಲ್ಕುದಿಕು ಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು | hE ಸುತ್ತಾರೆ | ತೆತೆ8--ಅನಂತರಕ | ಅಕ್ಷೆರಂ--ಉದ 
ಕವು | ಫ್ಲೈರತಿ-(ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಜಿ | ತೆತ್‌-ಸಸ್ಕವೇ ಮುಂತಾನ | ನಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತೂ 
ಸಹೆ | ಉಪ ಜೀವತಿ--ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ Rd ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕ ತ್ತದೆ, 


English Translation 


From her the clouds shed abundant rain; and thence (the pople of) the 
four quarters live: thence the moisture spreads (to the grain), and the 


universe exists. 


ಕ 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಾ& -ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕೆರಣಭೂತಾ ಮೇಘಾಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಸ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮೇಘೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಮುದ್ರ8 ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದೆ )ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆ8 ಸೆಮಭಿಪ್ರೆವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂಶೇ$- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುಡಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
(ಬಿ. ೨-೧೦) 

ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೆಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ, ಆದೇ ದ್ರು 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ 
ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತನೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉವಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುನುವರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪನಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ಶಾಶ್ಸರೃವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಕಾಯವಾದ ಸಮುದೃಕ್ಕೂ ವೃತಾ ಸವನು 

ವು ದ್‌್‌] ಈ ಲ ಸ ಬೆ ಕ್ರಿ ಆ 

ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವೆ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ ಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕತು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಟೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧4-೧3 ನೇ ಪ್ರಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ದಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸೆಮುದ್ರೈರ್ಯೇಸಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶವಸೋ ನಪಾತ। | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೧೬೧.೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅದ್ಬಿ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಟ ಉದೆಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟು $ದಕೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಫೃರಂತಿ--ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾ | ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧೪೧) 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಬುತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೬. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರೆಃ8-_ದಿಗಾಶ್ರ ಯೌಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ). ಸಕಲದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂತಗಳು 
ವ 

(ತೇನ ಜೀವಂತಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಸ್ಟೆ ರಂ-ಅಕ್ಸ ರಮುದಕತೆಂ | ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಸದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವನಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ; 


ಅಕ್ಬರಂ ನ ಕ್ಲೈರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯೆತೇ ನಾಕ್ಸೆಯೋ ಭವತಿ ವಾಚೋಇಕ್ಸೆ ಇತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೧೩-೧೨) 


ಕ್ಸರನಲ್ಲದ್ದು, ಕರರಹಿತವಾದದ್ದು ಅಕ್ಸೆರಂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು (೧-೧೬೪-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದೆ ಆತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕಿರ ಸಂಚೆಲನೇ, ಸ್ಪವಣೇಚೆ, ಸಂಚರಿಸಶಕ್ತದ್ದು, : 
ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈರಭಾತುವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು 


ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ತೆ ತ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಷಿತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿ: ಪೃಕ್ಸೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬೆರೇವ ಪಿನ್ವತೆಂ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ರರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಬೆರ್ಕಾ, ಸ್ರೋತೆ ತೃಪ್ತಿಃ (ನಿ. 
೨-೨೪) ಇತ್ಯಾ ದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಸರವಲ್ಲದ ಸತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು : 
ಚೈ ತನ್ಯುದಾಯಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಕಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ಷರಂತಿ--ಕ್ಷರೆ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಂತಿ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೨ 


೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ : 


| 1] | 
ಶಕಮಯಂ ತ್ರಾತಾ ನಿಷೂನತಾ ಪರ ಏನಾವರೇಣ | 


ಕಳಸಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ಲಿಮಪಚಂತ ನೀರಾಸ್ತಾನಿ ಧಮಾ ೯ಣಿ ಪ ಸ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
|| ೪೩ || 
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ಸರಾ ಗಾರ ಕರರ ಕೂ್‌ 
ಇತ್‌ ಬರ್‌ Phe ಸ 





TT ಆ್‌ಗೌಜರ್‌್‌ಳ್‌ಸ್‌ಗಗಳಾ ಪ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


; | | 
ಶ ಕಳಮಯೆಂ | ಧೂಮಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಫ್‌ ಶ್ಯ ೦1 ನಿಷ್ಟುವತಾ ! ಪರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | 
| | || | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ | ಸೃಶಿಂ | ಅಪಚೆಂಶ! ವೀರಾಃ। ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಅಸನ್‌ ॥೪೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಶಕೆಮುಯೆಂ ಶಕ್ಸನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ವಗೋಮಯೆಸೆಂಭೂತೆಂ ಧೂಮಮಾರಾನ್ನಾತಿದೂರ ಅಸೆಶ್ಯಂ 
ದೃಷ್ಟ ನಾನೆಸ್ಮಿ |! ದಿವಾ ಧೂಮಸ್ಯ ದೂರೇ ದೈಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸೆ ನಿವ ದರ್ಶನವಿಷಯತೆಯೋಕ್ತಃ | ವಿಷ 
ವತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತೈನಾನೇನಾವರೇಣ ನಿಕೃಷ್ಟೇನ ಧೂಮೇನ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾತ್ರೆತ್ಫಾರಣಭೂತಮಗ್ಗಿಮಹೆಶ್ಯಂ! 
ಅಹಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚೋಕ್ಸಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಪೈಶ್ಲಿಂ ಶುಳ್ಲಿವರ್ಣಂ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ 
ತೇನ ಫಲಮಿತಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಇತಿ ನಾ ಪೃಶ್ಚಿರ್ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ತೆಂ ವೀರಾ ವಿವಿಧೇರಣ- 
ಕುಶಲಾ ಬುತ್ತಿಜೋಂಪಚಿಂತೆ | ಅತ್ರ ಧಾಶ್ಚರ್ಥಾನಾಡರೇಣ ತಿರಜಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕರೋತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಸ ಚೆ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೋತತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದೆಭಿಷವೇಣ ಸಂಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಶತ್ಪಾಧನಾಸಿ 
ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಕಾನಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತೆಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಪರ್ಯವಸಾನೀಯಾನ್ಯಾ ಸನ್‌! ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಸೋಮ ಉಕ್ಪಾಭವತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಶಕೃತಾಸಚೆನ್ಯಜ್ಜಾರ್ಥೆೇ 
ತದ್ಭವೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚ್ಛತೇ | ಶತ್ರೆರಶ್ತೇನ ವಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನಿಚಕ್ಷಣೈಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆರಾತ್‌-. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶಕೆಮಯೆಂ ಥೂಮಂ- ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂಡೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಧೂಮ 
ವನ್ನು (ಹೊಗೆಯನ್ನು) | ಅಪೆಶ್ಯಂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಷುವತಾ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಅವಕೇಣ-ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನೆ._ಈ ಧೂಮದಿಂದ | ಪರಃಧೂಮಕ್ಸೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೂ ( ನೋಡಿದ್ದೇನೆ.) 
ಉಕ್ಸಾಣಂ-ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೈಶ್ಲಿಂ-ಶುಕ್ಗರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ವೀರಾಃ... 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು | ಅನಚೆಂತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ತಾನಿ--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಅನುಷ್ಕಾ 
ನಾದಿಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ- -ಅತಿಶಯವಾದವುಗಳಾಗಿ | ಆಸನ್‌- _ಸಂಪಾದಿಶವಾದವು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಣಗಿದ ಜೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವನ್ನು ಸಮೀನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುದೂ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಧೂಮದಿಂದೆ ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶುಕ್ಸರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. 


602 : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೬೪. 
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English Translation 


I behold near (me) the smoke of burning cow-dung ; and by that all- 
pervading mean (effect), discovered the cause (fire) : the poe have dressed’ 


the Soma ox; for such are their first duties. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸೋಮ ಉಕಾ ನ ಭೆನತ್ರೊರ್ವಂ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಶಕೈತಾಪೆಚೆನ್‌ | 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇ ತೆದವೆ ನಿನೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ತಿತ್ಪಂತ್ಥೆ €ನವಾ Wk € ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋತಯೆಂ ನಿಚಕ್ಷಣೈಃ | 


ಫಲಗಳ ಸೇಕ್ತ ಎನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಕ್ಕ ತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಕಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಧೂಮವು ಮೇಫೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆ ನಿಸಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ "ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದ ರ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿ ನ ವಿವರಣೆಯು ಶಳಮಯಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಶಕೆ. 
ನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಪ ಸುತಾ ಧೂಮಂ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ Feld 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಆದರೆ ಶಕೆಥಧೂಮ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮುವಾಗಿಯೂ "ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಶ್ರುತ ತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


Monier-Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ 5808111177 1140 Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಗಳನ ನ್ಸ್ಪೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೧) The smoke of burat or burning cow-dung. ಗೋಮಯ (ಬೆರಣಿ) ದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮ. ಸAtharva-Veda. 


೨) Nameofa Nakshatra. 
ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರು Atharva- Veda. 

2) A Priest Who argues by means of cow-dung. ಗೋಮಯವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಾದಿಸುನ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ,. | 
(ಕೌಶಿಕಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ.) 
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ಕೆ 


ಬೃಹಡ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕಕ್ಕೆ ಮೇಘ ವೆಂದರ್ಥಮಾದಿದೆ. 





ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತೆಸ್ಕಿ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸ ಏನ ವಾ! 


ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾ ಭವಂತೆಸ್ಯ ಪಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೋಂಧಿಪಾಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೧) 


ಶಕನೆಂಬ ಪದವು ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಕವೇ ಅದರ ಧೂಮನು. ಅಥವಾ ಮೆಘದ 
ಆಚ್ಛಾದಕರೂಪವಾದ ನಸ್ರ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮವು ವೃಷಭವು. (ಸೇಕ್ಷ್ಯವು) ಎಂಡು ಶಕೆ, ಧೂಮ, ಸೋಮು 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. Mocdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಸರಿನರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಟಪ್ಪಚಿಯನ್ನು ಮೇಘದೂತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ಕಿ 


ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆ ಲಿಲಮರುತಾಂ ಸನ್ನಿಸಾತಃ ಸ್ವ ಮೇಘ... ಎಸ » | 
| | (ಮೇಘದೂತ. ೫) 

ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಕೆಧೂಮದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಧೂಮವೇ ಸಲಿಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಶಕೆಧೂಮನು ನಕ್ಷತ್ರ 
ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | | 

ಯೆದ್ರಾಜಾನಂ ಶಕೆಧೂಮಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಜ್ಯಕೈಣ್ವತೆ | 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಶೋ ರಾಷ್ಟ್ರೊನುಜಾಯೆತ ॥ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕಥೂಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಶವಾದ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 
“ ಇದು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ನಭೌಮತ್ವನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯೆಂ ಭದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಾತೆರಸ್ತು ನಃ! 

ಭೆದ್ರಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ತ್ವಂ ಶಕೆಧೂಮ ಸದಾ ಕೃಣು ||. 
ನಮಗೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಅಹೆಸ್ಸು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದೆ 


ವಾತಾನರಣದೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಯೋ ನೋ ಭದ್ರಾಹಮಕರಸ್ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಥೋ ದಿವಾ! 
ತಸ್ಮೈ ಶೇ ನಕ್ಷತ್ರೆರಾಜ ಶಕೆಧೂಮ ಸೆವಾ ನಮಃ॥ 
| (ಅಥರ್ವವೇದ. ೬-೧೨೮-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೆಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನೂ ಆದ ಶಕಧೂಮನೇ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುವೆವು. 
[ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇವೆ ] 
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ನ್ನು ಸ ಬ ರಕ 
| K lod ಭು ಹ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸೊಟ ಸ ಗ ಸ 
hee NN (11 oN ಹ ಇ PN EN TSN MS ನ್ಯಾಕ್‌ 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಶಕೆಧೂಮನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Weber ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ್ವಾ 


ಟ್‌ Weber, ‘recognising ಶಕೆಧೂಮ, £4 the word on which the interpretation 067” 
pends» takes it as equivalent to the ಶಕಮಯಧೂಮ of R. V. I- 164-43, “the smoke 
that rises from burning cow-dung’ ೩ well-known fuel and surmises that it may be 
the first morning fire, kindled while the stars are still shining, and indicating by its 


rising or falling smoke, the weather cf the breaking day.” 
(American journal of Philology. 701. VIl. P. 486) 


ನೀಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದಂತೆ, ಅಥರ್ವವೇದೋಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಕಧೂಮವೂ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶೆಕೆಮುಯೆಧೂಮವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೊಗೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಧೂಮವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಹೋಗುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿನದ ಹನದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಕಥಧೂಮವು 
ಪ್ರತಿದಿನದ ಹೆವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ್ಫತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದ ೬-೧೨೮-೩ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


One may conjecture that it 16 the Milky-ways which 1s not unlike a thin 
line of smoke drawn across the sky, that is the real king of asterisms, and that 
its imitation by a column of the heavy smoke of burning dung is what was relied 
on to counteract any evil influences from the asterisms; or the behaviour of such 
smoke, as rising upward or hanks low: may have becn really a weather-sign+ 

(Harvard “Oriental Series. Vol. 7. P. 378.) 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವು ಯಾವ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜನ್ರ (Milky-way) ಇಲ್ಲಿ ಶಕಥೂಮವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ೯« ಭದ್ರಾ ಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ '' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ Weber ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಧೂಮದ ಆರೋಹಣಾವರೋಹಣ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರೆಬಹುದು. ಆಯಾ ದಿನದ ಹವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಧೂಮರೇಖೆಯು ತನ್ನ ನೇರವಾದ ಆರೋಹೆಣದಿಂದಲ್ಲೂ ಹವಾಗುಣಕೃನುಗುಣವಾದ ವಕ್ರವಾದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಶಕಧೂಮನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಕೌತಿಕಸಂಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (37717. 17) ಶಕೆಧೂನುನೊಬ ಸದವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | 
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ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಗತೌ ನರ್ಮ್‌. 
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“ ಪ್ರೆಮಂದೋ ಶೀರಶಲ ಲ್ಯುಷಧಾನಶಕಧೂಮ ಜರಂತೆ।ಃ .. ಸ 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಲನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕಧೂಮ (?) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ .... ... ೬೬ «ಎ. ವಿಶಾಸಿ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಪ ಪ್ರಶ್ಯೇತವ್ಯಾನಿ Wes. ನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಕಥೂಮದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುವ ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ ರಸ್ಕಳಕ್ಸೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ಪೂಜಾ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಶಕಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ.. (ಕೌ. ಸೂ. ೫೦-೧೩) 


ಈ ರೀತಿ ಶಕಧೂಮನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಜೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ಳ ತವಾದ 
ಯಕ್ಟಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಚಟಾ 3 ಸಹ ನಮಗೆ ಬೃಹ್ಜೀನತೆಯೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, ಶಕೆಶಬ್ದ ಕೈ ಮೇಘನೆಂದೂ, ಧೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಲಿಲನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ವಾಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಈ ಜರ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಠಿ ಪ ಪತನ ದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು Mek 
ನಂತೆ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದೂ, PRES ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ವಾದ ದೂಮರೇಖೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಷೂವತಾ.--ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತಾ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮರೇಖೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಕಾ ನ್ಸಿಣಿಂಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ ರಂ-ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ ಸ್ನ ಜಾ ಉಕ್ಷ” ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ನೀನಕೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅಲ್ಲದೇ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ವೃಷಾಕೆಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷೇ | 


ಘಸತ್ತೆ ಇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಷಣಃ ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿರುವ ಉಸ್ಪಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉನಕ್ಸೆಣಿ ಉಕ್ಸೆತೇರ್ವ್ಯದ್ಧಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸೆಂತ್ಯುದೆಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಶ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗ ತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಂದರೆ, 


ಸೇಚನದ ಸಾಮುಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಞರೇ ದಿನ ಯಷ್ವಾಸೆ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಸಸಃ | 
ಸಾವಕಾಸಃ ಶುಚಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರವರ್ಪೆಸಃ || 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 
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ನ ಜ್‌ fy - “Ts “gen FN ಲ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸಂತ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೂ 
EE ASAE TS TE PN A TE NN NNT NTS ಉರ ೆುುರ್ಟುುು್ಟ A ಗಾ ಅಗತ ಯ ಸ್‌ ರಾತ್‌ ಕಾಲ ಜ್‌ ಸಾನ್‌” 


' ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೆ ಈಳೆತೇ ಸಪ್ತ ವಾಜಿನಂ | 
 ಶೃಣ್ತಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೈಷ್ಠಮುಸ್ಸಣಂ ಸೈಣಂತಂ ದೇವಂ ಪೈಣತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚೆನಸಾಮಥಣ್ಯ ಎಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೇಚನ ಸಾನುಥಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪೃಶ್ಚಿಂ--ಪೈಶಿಃ ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿ 

ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಆದಿತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧೩) ಅನಂತರ, ಅದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನಿತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುತ್ತಾಃ ಸೆಂಸ್ಸೆಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 
ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! 
| | (ಸಿ. ೨-೧೪) 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ | 
ಸ್ರವಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೊೋನುಂಡಲಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 


ತ್ರ ದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ದ್ಯೌರಾವಿಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ರ | 
| ಕ (ನಿ ೨-೧೪) 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುನರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಶ್ತಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ತೇನ ಫಲಂ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾ&8--.ನಿವಿಧೇರಣಶುಶಲಾ ಯತ್ಚಿಜಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಖುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೀರವಂತಃ | ಕಲ್ಯಾಣವೀರಾ ವಾ! ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇತೇರ್ವಾಸ್ಯಾದ್ಗ ತಿ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯೆತೇರ್ವಾ ॥ 4 | | 
| (ನಿ. ೧-೭) . 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ಅಥವಾ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ವೀ ಧಾತುವಿ 
`ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನಿರ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ನದವ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಈ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ 





Me 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 





ಶಕಮಯಮ್‌...ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


od ಕಂಸನೇ. ಧಾತು.ಃ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯಯಸ್ನ ಕೈರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷೂವತಾ--ವಿಷ್‌ಲೃ Ki ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ನಿಷೂವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಟನುಡಾ ಫ್ರೂಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬನಿದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೋ. ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- -೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ತ್ಸ ತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏನಾ-- ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಜು ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


0 ‘J ER 


ಪ್ರೈಶ್ಲಿಮ್‌--ಸ ಎಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಘಿ ಸೃಶ್ಚಿ ಪಾರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬು 
' ದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಅಪಚಂತೆ-_-ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ `ಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(2೬ 


ಆಸನ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ತ್‌್‌ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೪೩ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತ್ರಯಃ ಕೇತಿನ ಖುತುಥಾ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸ ತ ಏಕ ಏಸಾಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿ ಬರ್ಭ್ಧ್ರಾಜೆರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ ॥ 


॥ ೪೪ ॥ 


೮08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧.. ಆ. ೨೨. ಸೂ..೧೬೪ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಯಃ | ಕೇಶಿನ॥ ಬುತುಂಥಾ | ಎ! ಚೆಕ್ಷ ಸತ್ರೇ । ಸಂನತ್ಸ ಕೆ! ವಸತೇ! ಏಕಃ | ` ಏಷಾಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಏಳಿ: | ಅಭಿ | | ಜಷ್ಟೇ | ಕೆಜೀಬಿಃ | ಧಾ ಜಃ | ಏಕಸ್ಯ | ದದ ಶ್ರೇ | ನ | ರೂಪಂ || ೪೪ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


| ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೆಪ್ಪಕೈಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರಯೋಂಗ್ಸ್ಯಾ ದಿಶ್ಯವಾಯೆವಃ | ತೇ ಚೆತುರ್ಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ವಿಚಿಕ ತೇ | ನಿವಿಧಲಕ್ಷೆಣಾಂ ಡೆ ಸೆಶ್ಯಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪೈಥಕ್ಪಥಕ್ಕಾ ರ್ಯಮಾಹ | 
ಏಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋಗಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ತೀತೇ ಸತಿ ಸಂವತ್ಸೆ ರಂ ವಪ ತೇ 1 bye ಕೇಶಸ್ಥಾ ನೀಯಾ- 
'ಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕೇ ಛೇಡನಂ ನಾಪಿಕೆಕಾರ್ಯೆಂ ಕರೋಶಿ | ಏಕ ಅನ | ಆದಿಕ್ಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ ಜಗೆ- 
ಚೈಚೀಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟಾ ದಿಕೆರ್ನುಭಿರಭಿ ಚಷ್ಟೇ | is ಪಶ್ಯತಿ | ಏಕಸ್ಯ ನಾಯೋ. 
ರ್ಧ್ರಾಜಿರ್ಗತಿರ್ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ನ ರೂಸೆಂ | ಅಪ್ರತೈಕ್ಸೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಶಬ್ದಧೃತಿಕಂಪಲಿಂಗೈ- 
ರ್ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯೆನಿದೋ ವದಂತಿ | ಅಯಮಸಿ ಜೀ « ಯಾಸ್ತ್ರೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಶ್ರೆಯಃ 
*ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿಚಿಕ ತೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇಇಭಿನಿನಶ್ಯಂತಿ ಸೆಂವತ್ಸ ರೇ ವಸತ ಏಕೆ ಏಸಾಮಿತೈಗಿ ಗ್ಶಿಃ ಪೃ ಥಿ- 
ನೀಂ ದೆಹತಿ ಸರ್ವಮೇಳೋಲಭಿಸೆಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿರೇಳಿಸ್ಯೆ ದೃಶ್ಯತೇ ನ (4 ಶೆ 
ಮಸ್ಯ | ನ. ೧೨.೨೭ | ಇತಿ || 


ಪ್ರ ಶಿಷದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನಃ--ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕು ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಯೆಃ- ಅಗ್ಲಿ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು | 
ಬುತುಥಾ---ಆಯಾಕಾಲಕ್ರೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ನಿ ಚೆಕ್ತತೇ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ) ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ! 
ಏಷಾಂ--.ಇವರ ನಡುವೆ | ಏಕೆ. ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸೆಂವತ್ಸರೇ- ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆಯಲು! ವಸತೇ 
(ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಏಕ -ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 1 ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ! 
ಶಚೀಭಿಃ- ಪ್ರ ಇಂಕನಾದಿಕ ರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಚಿಪ್ಪೆ €- ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಏಕಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ. 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿ8--ಗತಿಯು | ಪೆಪೈಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 
ರೊಪಂ--(ಅವನೆ) ರೂಪವಾದರೋ | ನ--ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶಿ ಒಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ. Rs ಅಗ್ನಿಯು ಸಂವತ್ಸ ರಾತೀತವಾದನಂತರ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿ ನಾಡ ವಾಯುವಿನ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವನ 
ಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . 
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EN ರಾತ್‌ 


d 


lua SN 
Ma, EEN ERSTE ET RENE ER RN ಬನ್‌ ಹಯಾ ಹ 


English Translation 


The three, with beautiful tresses, look down in their several 8688025 
upon the earth; one of them, when the year is eneed, shears (the ground): 
one, by his acts, overlooks the universe ; the course > of one is visible; though 
not his form | 

ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ತ್ರಯಃ ಶೇಶಿನಃ--ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೆಪ್ರೆಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವ ವರೆಂದು ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯೆಂ ತ್ನಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಚೈನ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇ ಕೆಥ್ಯಂತೇ ಶಥಾಗ್ಸೇಯಾಸಿ ಕಾನಿಜಿತ್‌ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾನ ಪ್ರಚೆಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, _ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಶ 

ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರವರ ಕತಸ್ಯಾತಗ ಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅನರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆ 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 

ಸಂಲಶ್ನ್ನೆಂತೇ ಪೃಕಿಿಯಾಸು 0 ಸೇತಿನ ಇತ್ನ ಚಿ|| | 
ಪೆ ಅ ) ರಿಂ (ಬೃ. ಜೇ: ೧೨೯೫) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ *ಶೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಭೇದಗಳನ್ನೂ 

ಸಹ «« ತ್ರಯಃ ಶೇಶಿನ8” ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೪೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದನಮಿತ್ಸ ೦ (ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ) ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ _ನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ 


ನಚೆ ನೈಷಾಂಪ್ರ ಸೂತಿರ್ವಾ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾ ನಜನ್ಮ ವಾ! 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕೈಮೇತೈರ್ಜಿ ಕೈತ್ಸಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆನಿಂದಂ ಜಗತ್‌ 1 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಪ್ರಸೂತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಭಾನವಾಗಲಿ, ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಹತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಇವರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಿಯನ್ನು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ: ವರ್ಣಿಸಿ - 
ಇವರ ಪ್ರಭಾನವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಸರಿಮಿತವಾದುದಲ್ಲನೆಂದು 


ಟಿ 


[39] | ಏ (01. 12 
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ಯುಗೇ ಹಾನಿ ಚ ಎಂ ಎಚ ಸ NE ್ಗಾಾಾಾ«ಾ«ಾ& ಾಾ್‌ಯೂಟ್ಸಟ ಟ್ಟ ಸ[ಕಬ0ಯಉಾ ಾಾಬಬಬಿಸಿ ಗೂ ಕಾ ಕುಕ (ಒಟು ಬಜ ಓಂ ಯಗ ಬಾಬಾರ ಗಟ ಯುಗ ಬಯ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಮೊದಲು ಇನರಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲು ಅತನ ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ಷದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಭಂ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಜನವನ್ನೂ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಗ 


ಕೇಶೀ--ಶೇಶೀ ಕೇಶಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ಸೈಸ್ತದ್ದಾನ್‌, ಕಾಶನಾವ್ವಾ, ಪ್ರೆಕಾಶನಾದ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೨೫) 


ಕೇಶವುಳ್ಳ ವನು ಕೇಶಿ. ಶೇಶವೆಂದರೆ ರಶಿ ಗಳೆಂದರ್ಥ ರಕ್ಮಿ ಯುಕ್ತ ನಾದವನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಪರಾ ಖಯನಾಮನಿದೆ. 

ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಾಶ”ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ a ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ಜಾತಾ ಎಂದು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಈ ವನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾ ಹ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶ್ಯ೦ಗ್ವಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯೈಶೇ ಕೇಶೀಡೆಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈತೇ | | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಸ್‌ 
ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ನ ದವು). ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯ 


ುಸವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಶೇಶಿಯಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣಕೆಗೆ ಯಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಗ್ಗಾ ) 3ದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 
ಶೆ. ಘೆ 


ಅಂ ರ 
ಈ ವಿಶೆ (ಷಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಆ 0 ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವ 
ಚನನ್ರ ದ್ರು ರೀೀತಿ ಜ್‌ 


ತ್ರಯಃ ಳೇಶಿನಃ ಬುತುಥಾ ನಿಚಕ್ಸತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇಇಭಿನಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪೆಕ ಏಳ 
ಏಷಾಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋಲಭಿನಿಸೆಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಗತಿ- 


ರೇಕೆಸ್ಯ ಡೈಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | 


ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ ಪಸ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ವೆ, Me ಇಲಿ 
ವಾದ ಬ್‌ ನೋಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂ 


ಪ 


ಬ ಬ್‌ 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಕತ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರೆ ಪರಿಮಿತವಾದುನಲ್ಲ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವನ್ನು ಕು ಇಕೆ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇವರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ.! 
(ಫಿ. ೬-೫) 


ಅ. ೨. ಅ. ೪ ವ. ೨೨, ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 
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ಅಗ್ನಿಯಸ್ಥಾನವು ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದ, ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ) ವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಾ ನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ.. ವಿಶ್ಯಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಸರ್ವಮೇ- 
ಕೋಂಭಿನಿಪೆಶ್ಯತಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೋಕವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕಜ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರಿಸಿದ 


ಇಪರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ತ ತೃನ ರೂಪವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು 
ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನ ವ್ಯಾಸಾರವನ್ನು ಊಹಿಸ ಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಕ ದದ ಶೇ ನ ರೂಪೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿ8-. ಈ ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು 


ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಮುನಯೋ ವಾಶರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸಶೇ ಮಲಾ | 


ವಾತೆಸ್ಕ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯೆದ್ದೇನಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತೆ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಶಸ್ಯ ಧ್ರಾಜಿಂ ಎಂದು ವಾಯುನಿನ ವೇಗದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನರಿತರೆಂದಿದೆ.. ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇತರ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಗಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾಶ ಇವ ದ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


ದ್ರ 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನನೇದಾ ಯೆಶಸ್ಪತೀರನೆ ಸುಮೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ | 


(ಚು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವರ್ಣಿ ಸುವ್ರದೇ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಸಹೆ, ಅದನ್ನು ವಾತ ಇವ ಧ್ರೃಜೀಮಾನ್‌ 


ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ರಿ, ವಾಯ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತನ್ಯಗ ಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೊಸಗಳೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸಕಲನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕಲವು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೊ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯರೂನನೂ ಅದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸದ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಸ್ವರೂಪಗಳಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆ ಭಲಾ ನ್ನ್ನ ತಿಲವೆಡಿಗಳಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೊ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧.೫. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಪ್ರೆಲಯೆಂ ನಿಡುಃ [| 
ಅಸೆತಶ್ಚ ಸತತ್ಹೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಸ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯೆದಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಯಥೈತಿತ್ಚ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | 
ಕೃತ್ತ್ಯೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 
ಏತದ್ಪೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತೆಂ ತ್ರಿಧಾ। 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ || 


(ಬೃಹೆದ್ವ್ರೇವತಾ,. ೧-೬೧-೬೪) 


ವರ್ತಮಾನಕಾಲದೆಲ್ಲಿರುವುದಕ್ರೂ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಳೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಅದಿತ್ಯನೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನು. ಇವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಇವನೇ ಪ್ರಲಯಕರ್ತನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಇವನೇ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇನನೇ 


ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರನು. (ಅಕ್ಷರನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ). ವಾಚ್ಯನಾದ ದೈವವೂ ಇವನೇ. 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ... ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇನನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಯು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅನೇಶಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೊ ನೋಡಬಹುದು, 
ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರನೆಂದೂ, ಪಶುಸತಿಯೆಂದ್ಧೂ ವಾಯುವೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಣ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ, 
ಭಾಗ. ೧೧, ಪುಟಿ 426-488. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ತಾಸಾಮಿಯಂ ವಿಭೂಶಿರ್ಹಿ ನಾವೂನಿ ಯೆದನೇಶಕಶಃ। 
ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಸು ಕವಯೋಳ$ನ್ಯೋನ್ಯಯೋಧಿತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭-೧) 
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ರ್‌ 





ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಭೂತಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ 
ಯಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


: ಧ್ರಾಜಿಃ ಏಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ_-ನಾಯೋಃ ಗತಿಃ ಸಮಃ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಅಪ್ಪ- 
ತೃಕ್ಸತ್ತ್ಯಾತ | ವಾಯುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಗೋಚರನಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ 
ಚಲನವಲನಗಳು ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಉಳಿ 
ದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರೂಸನರ್ಣನೆಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


"ತ್ವಾಂಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂಮಹೇ | ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ವ್ಚಪೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ |: 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೨೬.೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ದದೃಶೇ 
ನರೂಪಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ |! ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ- ೧-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೆ-ದರ್ಶನೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಖುಣರಾಗಲ್ಲಿ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋದನಿಜೆಯೆಂದು ನಾವು ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಹಸದ ಕಾರ್ಯ ವಾಗಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಕೇಶಿನಃ-ಕೇಶಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೇಸಿನ ಅಕಣನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಿ-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುತ್ತರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತುಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌಚಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫ ಜಾ 


ಚಕ್ಷತೇ--ಚಕ್ಷಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
 ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂವತ್ಸರೇ-_-ನಸ ನಿನಾನೇ ಧಾತು. ಸಪೂರ್ವಾಚ್ಚಿ ತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ 
ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಚಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಪೆಶೇ--ಟುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ಪ | ; ಸ ಸ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಚಿಷ್ಟೇ-- ಚಕ್ಷಿ೫” ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಗೆ ಏತ್ತ. ಸ್ಫೋಸ್ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋ-. 
ರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಕಾರ ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧ್ರಾಜಿಃ__-ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ದದೃ ಶೇ--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪೆ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ | ಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೪ | 


ದಗೆ ಅಜ ಭಾಜ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಚತ್ವಾರಿ ನಾಕ್ಬರಿ ಮಿತ್‌ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುಬ್ರಾ ೯ಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮುನೀ- 


| 
ಸಿಂ 


00೦ 


| | | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದಂತಿ ॥1೪೫॥ 
1 | , (ಪದಪಾಠೆ! ೪ 
| | | | | 
ಚತ್ವಾರಿ | ವಾಕ್‌ | ಸಲ್ಲಿಸಿತು | ಪದಾನಿ! ತಾನಿ! ವಿದುಃ । ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಯೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | 
ಗುಹಾ! ತ್ರೀಣಿ | ನಿಹಿತಾ| ನ! ಇಂಗೆಯಂತಿ | ತುರೀಯ | ವಾಚ | ಮನುಷ್ಯಾ: | ವದಂತಿ 1೪೫! 


ಸುನು 5 


ನಾಗ್ಬೇವಶ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಗಿತಿ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಚೆತ್ಕಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ 
ಯಜ್ಜೆ (ನ ನಾಚೆಃ ಸಡನೀಯೆನಾಯೆನ್‌ | ಅ. ೩.೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ವಾಗ್ವಾಚೆಃ ಫ್ಸತ್ಸ್ನಾಯಾಃ ಪದಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪರಿಮಿತಾ ಪರಿಮಿತಾನಿ ! ಲೋಕೇ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ 
ಸಾ ಚಿತುರ್ನಿಧಾ ನಿಭಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಪೆದಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇದನಿದೋ ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸ 
ಈಸಿಣೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೊಂ ನಿಹಿತಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ನೇಂಗಯೆಂತಿ | ನ ಚೇಷ್ಟಂತೇ! ನ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಚೆಸ್ತುರೀಯೆಂ ಸೆದಂ 


ಸಟ; ತ್ಯ ಹನನ ಸ್‌ ನನ್‌ ೬ ಪಲ್‌ ನ್‌್‌ ಪಾ 
ನ್ಮ ನ್‌್‌ ಸ ತ್‌ ಸಾರ್‌ ಹೊಟಟ ಚಂ ಯ ಬೇ ಭಟ ಇಯ ಇ... ಇಂ ಡರ ಜ್‌ ಗ. NE EN NN ತ್‌ಾ ನೌ. 


ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾಸ್ಮಜ್ಞಾ್ಮಾಶ್ಚ ವದಂತಿ | ವೈಕ್ತಮುಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ। ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ 
ಚತ್ವಾರೀತ್ಯತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ವೆಸ್ಟನುತಾನುಕೋಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಸರ್ವವೈದಿಕನಾಗ್ದಾ ಲಸ್ಯ 
ಸೆಂಗ್ರಹೆರೂಪಾ ಭೂರಾಪೆಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ ಪ್ರಣವ ಏಕೆ ಇತಿ ವೇಡೆತ್ರೆಯೆಸಾರತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ 
ನ್ಯಾಹೃತೀನಾಮೇವ ಸಾರಸಂಗ್ರಹಭೂಶತ್ವಾದಕಾರಾದ್ಯಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ಪ್ರಣವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ರೆಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಿಸು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಹರಿಮಿಶೇತಿ ಳೇಚಿನ ನೇದವಾದಿನೋ ವಡೆಂತಿ | ಅಪರೇ ನ್ಯಾಕರಣನುತಾನು- 
ಸಾರಿಣೋ ನಾಮಾಖ್ಯಾ ತೋಸಪೆಸರ್ಗನಿಪಾತೆಭೇಜೇನ | ಕ್ರಿಯಾಸ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾಶೆಂ | ದ್ರವ್ಯ ಸ್ರಧಾನಂ 
ನಾನು | ಪ್ರಾಗುಪಸೃಜ್ಯತೆ ಆಖ್ಯಾತಸದಸ್ಯೇತ್ಯುಸಸರ್ಗಃ॥ ಪ್ರಾದಿಃ ! ಉಚ್ಛಾವಚೇಸ್ವರ್ಥೇಷು ನಿಪತ- 
ನಾನ್ನಿಸಾಶೋಃ£ಪಿತುಚೇತ್ಯಾದಿಃ | ಎಶೇಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿತೇತ್ಯ ಖಂಡಾಯಾಃ ಶೈತ್ಸ್ನುಯಾ 
ವಾಚಕ್ಚತುರ್ಧಾ ನ್ಯಾಕೃತಿತ್ಟಾತ್‌ | ವಾಗ ಪರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದೆತ್‌ ತಾನಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶೋ$- 
ವಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ರಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ನಾಗುದ್ಯತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೬.೪_೬.೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಅನ್ಯೇ ತು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚತುರ್ಥೀ ಲೌಕಿಕೀತಿ | ಯಾಜ್ಞಿಕೈೆಃ ಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೋ$ನುಸ್ಕೇಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ವೇದಭಾಗೋ ಮಂತ್ರಃ | ಮಂತ್ರೆನಿಧಾನಪ್ರತಿಸಾದೆಕೋ 
ನೇದಭಾಗೆ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ5ತ ಊರ್ದ್ವಂ | ತೈ. ಆ. ೧-೩೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತೆ8 ಕಲ್ಪಃ 
ಮಂತ್ರತಾಶ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಳೋ ನೇದಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ |! ಭೋಗನಿಸಯಾ ಗಾಮಾನಯೇತ್ಕಾದಿ- 
ರೂಷಾ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀ | ನಿಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಜ್ಮಯಮಿಶ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ ಯಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಾನಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 |! ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ರಯಸಾಂ ಕುದ್ರಸರೀಸೃಪೆಸ್ಯ ಚೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ॥ |! ಪೆಶುಷು ಶೂಣವೇಸು ಮೃಗೇಷ್ಟಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನ। | ಆಪೆರ 
ಸಾತ್ಸ ಕಾಃ ಪ್ರೆಕಾರಾಂಶರೇಣಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಯೆಂತಿ | ಪೆರಾ ಸಶ್ಯಂತೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀತಿ ಚತ್ಕಾರೀತಿ | 
ಏಕೈವ ನಾದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಜ್ಮೂಲಾಧಾರಾದುದಿಶಾ ಸತೀ ಪರೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನಾದಸ್ಯ ಚ ಸೂಕ್ರ್ಮ್ಛಶ್ತೇನ 
ದುರ್ನಿರೂಪೆತ್ಪಾತ್‌ ಸೈವ ಹೃದಯಗಾಮಿನೀ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯೋಗಿಭಿರ್ದ್ರೆಷ್ಟುಂ ಶಸ್ಕ್‌ತ್ವಾತ್‌ | 
ಸೈನ ಬುದ್ಧಿಂ ಗತಾ ನಿವಶ್ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧಥ್ಯಮೇಶ್ಯುಚ್ಛತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯಾಖ್ಯ ಉದೀಯವಾನ- 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯ ಮಾಯೊಾಃ | ಅಥ ಯದಾ ಸೈವ ವಕ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ತಾಲ್ಫೋಷ್ಠಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದಾ ವೈಖರೀತ್ಯು ಚೈ ತೇ 1 ಏನಂ ಚೆತ್ಪಾರಿ ವಾಚಃ ಪದಾನಿ ಪರಿಮಿತಾನಿ |! ಮನೀಸಿಣನೋ ಮನಸಃ 
ಸ್ಪಾಮಿನಃ ಸ್ವಾಧೀನಮನಸ್ಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣೋಇಧಿಗಂತಾರೋ ಯೋಗಿನಃ 
ಪರಾದಿಚೆತ್ನಾರಿ ಪದಾನಿ ನಿದುಃ, | ಜಾನಂತಿ |! ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಪರಾದೀನಿ ಗುಹಾ ನಿಹಿತಾನಿ 
ಹೃಡೆಯಾಂಶರ್ವರ್ಕಿತ್ಕಾತ್‌ | ತುರೀಯೆಂ ತೆ ಸದೆಂ ವೈಖರೀಸಂಜ್ಞ ಕೆಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ವದಂತಿ ॥ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಾಮಾಖ್ಯಾತಾದಿಪಕ್ಸೇ ಮನೀಷಹಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸ್ರಕೃತಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾದಿನಿಭಾಗಜ್ಞಾ 
ನಾಗ್ಯೋಗವಿದೆಸ್ತಾನಿ ಸೆಜಾನಿ ಜಾನಂತಿ | ಅವಾಗ್ಯೋಗವಿದಃ ಪಾಮರಾ ವಾಚೋ ವಾಜ್ಮಯಸ್ಯ 
ತುರೀಯೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಭಾಗೆಂ ವಡಂತಿ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಅರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶನಾಯ ಪ್ರೆಯುಂಜಶೇ॥ 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೋ3ತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯಃ | ನಿ. ೧೩೨೯ | ಅಥಾಪಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ|! ಸಾ ವೈ ನಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ ಚೆಶುರ್ಧಾ ವ್ಯಭವಜೇಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಸೆಶುಷು 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೊ. ೧೬೪ 
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ಶುರೀಯಂ |! ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಗ್ನಾ ಸಾ ರಥಂತರೇ! ಯಾಂಂತೆರಿಶ್ಸೇ ಸಾ ನಾಯೌ ಸಾ ವಾಮಠೇವ್ಯೇ! 
ಯಾ ದಿನಿ ಸಾ€ಂದಿತ್ಯೇ ಸಾ ಬೃಹತಿ ಸಾ ಸ್ತೆನಯಿತ್ಸಾವಥ ಸೆಶುಷು ಶತಶೋ ಯಾ ವಾಗತ್ಯರಿಜಚೈತ ತಾಂ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಪದಧು8। ತಸಾ edi ಉಭಯೀಂ ನಾಚೆಂ ನಡೆಂತಿ ಯಾ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮಿತಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಕ್‌ ವನಾಕ್ಟಿನ | ಹೆದಾವಿ-ವರ್ಗಗಳು | ಚತ್ತಾರಿ--ನಾಲ್ಪು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | ಪೆರಿಮಿತಾ--ನಿಯೆ 
ಮಿತವಾಗಿವೆ | ತಾನಿ ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯೇ ಯಾರು | ಮನೀಜಹಿ೫8. ಮೇಧಾನಿಗಳಾಗಿರುನರೋ ಅಂತಹ! 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಮೇದನಿತ್ತುಗಳು | ವಿದುಃ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತೇಷಾಂ ಆ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) | ತಿ ಶ್ರೀಣಿ - ಮೂರು | 
ಗುಹಾ--ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಂಗೆಯೆಂತಿ- ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಮನುಷ್ಯಾ: 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಚಃ ಜಟಾ ಚ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನನನ್ನು | ವದಂತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಕ್ಫಿನ ವರ್ಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ನಿಯೆಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇೇಧಾನಿಗಳಾದ ವೇದ 
ನಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಬ ಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಕ್ಟಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ವೃವೆಹರಿಸ ಬಿತ್ತಾ ಣೆ 


English Translation 


Four are the defiinite grades of speech : those Brahmana who are wise 
know them : three, deposited in secret, indicate no meaning : men speak the 


fourth grade ot speech: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


CL 


ಲಗ 
ಹವಿರ್ನಿರ್ವಸಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚೆತ್ಕಾರಿ 
ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪೆಬಾನಿ ಯೆಚ್ಲೇನೆ ನಾಚಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೩-೮). 


ಚತ್ವಾರಿ ಮಾಳ್ಸರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ: ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ತಮತಾನುರೋ- 

ಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ವಾಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿನೆ. 

, ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗ ಚತ್ವಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮತಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩೯) 


ಕತಮಾನಿ ತಾನಿ ಚೆತ್ಹಾರಿ ಸೆದಾನಿ?.ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ 


ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವತೆಯ ್ಸುಡ್ಲೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಚೆಕ್ಕಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು 


ಸು AN. ಮ ಘೆ: 
ಕ 


ಅ. ೨. ಅ, .ಓ೩ ವ. ೨೨] ಖಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 617 
೧. ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಶ್ಬೇತ್ಯಾರ್ಹಂ:- -ಸರ್ವವೈಡಿಕೆವಾಗ್ಯಾ ಲಸ ಸಂಗ್ರಹ- 
ರೂಪಾಃ ಭೂರಾಡೆಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ ಸ್ತ ವ ಏಕೆ ಇತಿ ವೇದತ್ರೆಯಸಾರತ್ವಾತ್‌ ... ಕೆ 
ಸಪ್ರಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಊಟ ಫೇಜೆನ ನೇದನಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ | ಸಕಲವೈ ದಿಕ 
ನಾಜ್ಮಯದ ಸಾರವೂ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಡುದೂ ಆದ ಭೂಃ, ಭುವ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯವೂ, Kad 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಪಾಡೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ವೈದಕಮತಾನುಸಾರವಾದೆ ವಿಭಜನೆ. 


ವ್ಯಾಹೃೈತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳು. ಸಕಲಲೋಕಗಳ ತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಸೆಕೆಲದೇವತೆಗಳ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ಮೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮಜ ಕಕ್ಕ ಸಾಧನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಹೈತ್ಯಾತ್ಮಕಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ ನೃಣವಕ್ಕೆ ಬದಲಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ತತ ತ್ರ್ಪ್ಟವು ನಾಲ್ಯನೆಯದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನೆಂದ್ಯೂ ಅದೇ ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬಕವಾದ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಿಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಗಳ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ನಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃ ತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹಸ್ಮ್ಮೈತಾಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ | 
ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯಶೇ |! ಮಹ ಇತಿ! ತೆದ್ದ್ರಹ್ಮ1 ಸ ಆತ್ಮಾ| ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ! ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಸಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ 
ರೋಕಃ! ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಕೇನ ಮಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮುಹೀಯಂತೇ | 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ಲಿ: | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂಪ್ರೆಮಾಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಾ ವಾವ-ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷಿ ಮಹೀಯಂತೇ! ಭೂರಿತಿ ನಾ ಚುಚಿಃ | ಭುವ 
ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುನರಿತಿ ಯಜೂಗ”ಂಹಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ- 
ನೇದಾ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೊರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ! ಭುವ ಇತ್ಯಪಾನಃ! ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಹ 
ಇತ್ಯನ್ನಂ। ಅನ್ನೇನ ನಾನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ! ತಾ ವಾ ವಿತಾಶ್ಚತೆಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ | 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ:! ತಾಯೋ ನೇಜಿ! ಸವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ವೇ*ಸ್ದೈ ದೇವಾ 
ಬಲಿನಾವಹಂತಿ || 

(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂ, ಭುವಃ ಸುವ, ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾ 
ಹೃತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಕನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನು. ಅದೇ ಆತ್ಮನ ಸು. ಉಳಿದ ಜೇವತೆ 
ಗಳು ಅಂಗಗಳು. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಭೂ8 ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನು ; ಸುವಃ 
ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿಶ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೊ ಮಹತ್ತಾಗುನುನು. 


(ಇಲ ವ್ಯಾಪೈತಿಗಳನ್ನು. ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 





ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನು ; ಮಹ॥ 
ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನು ; ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ರಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಇವರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ). 

ಭೂಃ ವಿಂಬುದೇ ಯಕ್ತುಗಳು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ:ಸಾಮಗಳು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ; ಮಹಃ 
ಹೈ; ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುವುವು. (ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳ 
ಸಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಎಂಬುದು ಬೃಹ 


ಹ 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಪಾನವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು, ಮಹ 
ಎಂಬುದು ಅನ್ನವು ; ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. (ಎಂದು ಪ್ರಾಣಶತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


೧೧ 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ). 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯುಳ್ಳ ಛಿ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಡ್‌ (ಚತಸ್ರಶ್ಚ ತೆಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ) 


ಪ್ರ ನಾಲ್ವರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಂಗಾಂಗಿಭಾನರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಭೂರ್ಭುವಃಶುವಃಸ್ಟರೂಸಾ ಮಹಃ ಇಶ್ಶೇತಸೈ ವ್ಯಾಹೃ ತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮ8 ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯ ತಾಃ ಅಂಗಭೂತಾಃ ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಉಸಲ- 
ಬ್ಹ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಸನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಹೃದಯಾಕಾಶಃ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಯಶೇ ಸಮಸ ಸ್ಟಾ! 
(ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಭೂಃ ; ಭುವಃ ; ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಮಹಃ 
ಎಂಬ ವಾ ಹೃ ತಿರೂಸವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹ ಟೋ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ಥಾ ನವು. 


ಸಯೆ WM ಆಕಾಶಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ಪುರಸೋ ಮುನೋನುಯೆಃ |... 
ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂಶೋ ವಿವರ್ಶಶೇ। ವ್ಯಸೋಹ್ಯ ಶೀರ್ನಕೆಪಾಲೇ! ಭೂರಿತ್ಯೈ ಗೌ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಯತಿ | 
ಭುವ ಇತಿ ಮಾಯಾ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಸ್ಟೋತಿ ಸ್ಥಾ ್ಸಿರೂಜ್ಯ ೦ (| 
(ತೈ. ಉ. ೧-೬) 

ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸೃ ತನಾಗಿ ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಈಶ್ವರೆರೂನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯಿಂದೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ Ko 

ಮಯಾತ್ಮನ ಉಪಾಸಕನು ಮೂರ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾ ತೃವಾಗಿ ಭೊ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ 
ರೂನನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ ಶ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯಲಿ ನಿಲುವನು. ಹೀಗೆಯೇ ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರ 


ಡನೆಯ ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಪನಾದ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಸ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವನು. ಅನಂತರ ಮಹಃ ಎಂದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವ. ಪರಬ್ರಹ್ಮ 


ಸ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲನನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ " ಸತ್ಯಾತೆ ಶ್ರ ಪ್ರಾಹಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | 
ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ > ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಗ ಸ್‌ ಸ್ನ ನ್ನ ಸ್‌ ಇಗ ಬು ಬುಡ್‌" ನಸ ದನ್‌ ಸ್‌ ತತ ಗ್‌ ದ ಸರ್‌ ಇ, NNN NS ETE ನ, pS po] 


WU ನಲ್ಲಿನ ಪ್ರಣನನು ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನ ವಾಗಿ Ea ಪ್ರ ಇವದಿಂದ 
ಉತ ನ್ನು ವಾದವೆಂದೂ, ಪ ಸ್ರಣವವೇ ಸಕಲಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಪ್ರಜಾನತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇ ಭ್ಯೋಇಭಿತೆಸ್ತೆ ೇೀಭ್ಯಸ್ತ್ರೆಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತಾ ಮಭ್ಯತ- 
ಪೆತ್ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶೆಸ್ತಾಯಾ ನಿಶಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಸ್ರಾ ಸ್ರ ನಂತ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ಟರಿತಿ | 
| (ಛಾ.' ಉ. ೨-೨೩-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ವೇದತ್ರಯವನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪಕ್ವವಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಕ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


' ಶಾನ್ಯಭ್ಯತಪತ್ತೇಜ್ಯೋಇಭಿತಪ್ನೇಭ್ಛ ಓಂಕಾರಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತದ್ಯಥಾ ಶಂಕುನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪರ್ಣಾನಿ ಸಂತೃಣ್ಣಾನ್ಯೇವನೋಂಕಾಶೇಣ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್ಸಂಶೃಣ್ಣೋಂಕಾರ ಏನೇಷೆಂ ಸರ್ವ- 
ನೋಂಕಾರ ಏನವೇದಂ ಸರ್ವಂ || | 

| (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೨) 
ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಸನಾದ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಸೆ ತನಂ 
ವಾಯಿತು. ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಂಕುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯ್ದೊ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಣವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಟ್ಟೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಓೀ 
ಎಂಬುದೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ನ್ಯಾಹ್ಫ ತಿಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಾ ಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು. 
ಇವೇ ಲೋಕರಕ್ಷಕಗಳು. 


ಅಥ ಯದೆವೋಜಂ ಭೂಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತಿ ಸಥನೀಂ ಪ್ರನದ್ಯೇ5ಂತರಿಕ್ಸೆಂ ಪ 


ಪ್ರನದೈ ಇತ್ಯೇವ ತದವೋಚಂ | 


ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು. ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವೀ, ಶಿತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಈ ಲೋಕತ್ರಯದೆ 

ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. | | 

ಅಥ ಯೆಡನೋಚೆಂ ಭುವಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಸೆದ್ಯೇ ಹ ್ರಫೆದ್ಯೆ ನಿತ್ಯ: ಪ್ರಸದ್ಯ 
ಇತ್ಯೇವ ತದವೋಚೆಂ || | 


ಬ ಶಿ 


ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಜಿವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. | 


ಅಥ ಯೆದನೋಚೆಂ ಸ್ವಃ ಪ್ರಪೆದ್ಯ ಇತ್ಕೆ, ಗ್ವೇದಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಯಜುರ್ವೆೇದೆಂ ಸ್ರಸೆದ್ಯೇ ಸಾಮ- 
ನೇದಂ ಪ್ರೆಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತೆದವೋಚಂ ತದವೋಚಂ | 


ಸ್ವಕಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ಹ್ಗತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದೆನೆಂದರೆ ಯಗ್ಗೇದ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಸಕಲ 
ಶ್ರುತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. | 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯದ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವದ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ನಾನಾಶ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಸೆಪ್ರೆಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಸು ಸರ್ವಾ ನಾಕ್‌ ಪೆರಿನಿತೇತಿ ಕೇಚನ ನೇದ- 
ನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ಪಾರಿ ಷೆದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | 


(೨) ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಸಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಲೇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪ- 
ಸರ್ಗ, ನಿಸಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವೈಯಾ 
ಕರಣರ ಮತ. [ಪತಂಜಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ಜಾತಿಶಬ್ದ, ಗುಣಶಬ್ದ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದ, ದ್ರವ್ಯಶಬ್ದ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ರುವರು ] ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ನಾಲ್ಕು 


ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪೆಸರ್ಗೆನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರೈತೆನ್ಸಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರದಿಶಂತಿ ಭಾವಸ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸತ್ತ್ವ- 
ಪ್ರಧಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ | 
| (ನಿ. ೧-೧) 
ಈ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರ ಧಾನವಾದುದೇ ಆಖ್ಯಾತವು ಮತ್ತು ಸತ್ತ್ವಪ್ರಧಾನವಾದುದೇ ನಾಮವು, ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


'ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಚರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | 

ತಡೆಕ್ಸೈರನಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಸಹಿಣಃ | 

ಅಷ್ಟಾ ಯೆತ್ರ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತಯಃ | 

ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ನಚೆನಲಿಂಗಯೋ [| 

A | (ಬ್ಲ. ದೇ. ೧-೪೨, ೪೩) 

ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಉಜ್ಜಾರಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ದ್ರವ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮತವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಲಿಂಗ ಮತ್ತು 
ವಚನಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು ನಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ನಾಮ? ದ ಲಕ್ಷಣನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಖ್ಯಾತೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಕ್ಕೋಷ್ವಭಿಸೆಂಶ್ರಿತೋ ಯೆಃ ಪೂರ್ವಾಸರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವೃತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ಧೆ ಅಖ್ಯಾತಶಜ್ದೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೪) 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮಾರ್ಪಡಶಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಫವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೆಂದು ಆಖ್ಯಾತದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಖ್ಯಾ 
ತದಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಹಷಡ್ತಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ತೇ। 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ರೆಂ ಪರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ನಿನಾಶನಂ || 
ಏಶೇಷಾನೇವ ಷಣ್ಣಾಂತು ಯೇಂನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಜಾಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೧, ೧೨೨) 


ಭಾವಪ್ರ ಧಾನವಾದ (Becoming) ಅಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ತಿ, ಸರಿಣಾಮ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ಹಾನ, (decline) 
ಮತ್ತು ನಾಶ ಎಂಬ ಆರುವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಭಾವಗಳ ವಿಕಾರಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತೃಪ್ರಧಾನವಾದುದು ನಾಮನೆಂದೂ, ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಆಖ್ಯಾತವೆಂದೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 


ಸತ್ಶ್ವನಿರೂಪಣ, ಭಾವನಿರೂಪಣವೆಂದು ಸತ್ತ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ ಇತಿ ಸೆತ್ತ್ಪಾನಾಮುಪದೇಶಃ | ಗೌರಶ್ವಃ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತೀಕಿ। 
(ನಿ. ೧-೨) 


ಅದಶ್ರಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪದಾರ್ಥನೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ತನು. “ಗ್ಗೌಸ್ಯ' « ಅಶ್ವ ' « ಪುರುಷ' ಇತ್ಯಾದಿ. 


04 


ಭವತೀತಿ ಭಾವಸ್ಯ | ಆಸ್ತೇ, ಶೇತ ನ 


ವ್ರಜತಿ, ತಿಹ್ಮ ತೀತಿ | 


| (ನಿ. ೧-೧) 
ಅನನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, " ಮಲಗುತ್ತಾನೆ, « ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ', « ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭಾವವು. (Becoming) ಎಂದು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪದವಿಧಾಗದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಿಯೆನಿತ್ಯಂ ನಚೆನಮೌದುಂಬರಾಯೆಣಃ | ತತ್ರ ಚತುಷ್ಟಂ ನೋಸಸದ್ಯತೇ | 
(ನಿ. ೧-೨) 
ವಚನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿತ್ಯತ್ತಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಫು ವಿಭಾಗಗಳು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಔದಂಬರಾಯಣರ ಮತ್ಕ ಎಂದು ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪದಿರಲು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ 
ವನ್ನೂ * ಯುಗೆೆಡುತ್ತೆನ್ನಾನಾಂ ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. [ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನಿವರಣೆಯು ಬಹಳ 
ದೀರ್ಫವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ] ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಭಾವದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨). 


ಸಡ್ಬಾವನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾಷಾಣ್ಯಯೆಜೆರ್ಜಾಯೆತೇಸ್ತಿ ನಿಸೆರಿಣಮತೇ ನರ್ಧತೇತಪಸ್ಟೀ- 
ಯಶೇ ನಿನೆಶ್ಯ ಕೀತಿ ! 


ಮಾನುಗ್ಯಯಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಜನ್ಮ, ಅಸ್ತಿತ್ವ, ವಿಸರಿಣಾಮ, ವೃದ್ಧಿ, ಅಪಕ್ಷಯ, ವಿನಾಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, | 
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ಶಿಸೇಧತಿ | 
ದೆ. | ಆದರೆ 


MN RENN SA NNN ENS ಎ ಸಭಾಯಾಂ ರಜ ್ಸುಾ್ಸಜರಹರಾಾಾ್ಸ ಸ ಕಸೆ ಅಲ್‌ 


(೧) ಜಾಯೆ ಇತಿ aig bales; ನಾಸ ಸರಭಾವಮಾಜಿಷ್ಟೇ ನೆಪ್ರ 
ತ್ತಿ (Generis) ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಆದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಈಟಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ... 
(೨) ಅಸ್ತೀತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸತ್ತ ತಸ್ಥಾವಧಾರಣಂ | 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು « ಅಸ್ತಿ” ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
(೩) ನಿಪರಿಣಮತೆ ಇತ್ಯಪ್ರೆಚೈವಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ವ್ರಾದ್ವಿಕಾರಂ | 
ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ನರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ " ವಿಪರಿಣಮತೇ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿ: ಕಿಸುತ್ತದೆ. 
(೪) ವರತ ಇತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭ್ಯುಚ್ಚೆಯೆಂ ಸಾಂಯೋಗಿಕಾನಾಂ ವಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಧಶೇ ವಿಜ- 
ಯೇನೇಶಿ ವಾ ವರ್ಧಶೇ ಶರೀರೇಣೇತಿ ಮಾ ! 


ನ 
 ವರ್ಧತೇ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. Wek HES ಜಯದಿಂದ Wl ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅವನು ಶರೀರದಿಂದ ವೈ ೈದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಅಪಕ್ರೀಯೆತ ಇತ್ಯೇತೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ | 


ಕ್ಷಯವೆಂಬ ಸದವೇ ವೃ ದ್ಧಿ ಯ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೬) ನಿನಶ್ಯತೀತ್ಯ ಸರಭಾವಸ್ಯಾ ದಿಮಾಚಷ್ಟೇ ನ ಪೂರ್ವಭಾವಮಾಚಿಷ್ಟೇ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ನಾಶವು ಸರಭಾವದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ Fa ಸೂರ್ವ ರ ತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ 


ಅಥವಾ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅತೋನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಾ ಏತೇಷಾಮೇನ ನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹ | ಶೇ ಯಥಾವಚಿ- 
ನಮಭ್ಯೂಹಿತವ್ಯಾಃ ಉಳಿದ ಭಾವನಿಕಾರಗಳೂ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
(ಗೆ ನಾನು ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕ್ರಮಃ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕು. 


ಹಿ 
ವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨) 


£ 


ನ ನಿರ್ಬದ್ದಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ8 | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ಮೋಹಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಶಕಾ ಭವಂತಿ |! ನಾಮದೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಆಖ್ಯಾತದೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಸೇರದಿರುವ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಾಮದ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತದ ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾವಚಾ8 ಪದಾರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ತದ್ಯ ಏಸು ಪದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ತೆಂ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋರರ್ಥನಿಕೆರಣಂ | 


ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಜೆ 
ಇರ್ಗ್ಯರ ಮತ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಅ. ೨. ಆ. ೩, ವ. ೨೨.] | ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ | 623 
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ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೆೇ | ಪ್ರಸರೇಶ್ಯೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಆ, ಪ್ರ, ಪರ ಮುಂತಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೩) ಅನಂತರೆ, 


ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ | ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತೆಂತಿ | ಅಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ$ಪಿ ಕರ್ನ್ಮೋಸಸಂಗ್ರೆ- 
ಹಾರ್ಥೇ$ಪಿ ನಡೆಸೂರಣಾಃ | 
(ಸಿ. ೧-೪) 

ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರು 
ತ್ತನೆ, ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ, ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕಕರ್ಮಾ | ನ ಎಂಬ ನಿಸಾತವು 
ಸ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೪) 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹಣ್ಜೇವಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಉಚ್ಚಾವಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಸಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ 

ಕರ್ಮೋಸೆಸಂಗೈಹಾರ್ಥೇ ಚ ಕೃಚಿಚೌ ಹೆಮ್ಮ ಕಾರಣಾತ್‌ || 

ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಥರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗೃಂಥೇಷು ಸೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತನರ್ಥೆಕಾಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೯ ರಿಂದ್ಕ೯೨) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸವಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ್ಕೆ ಉಸಸರ್ಗ, ನಿಸಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ವುಭಾಗಗಳೆಂದು 
ವೈ ಯಾಕರಣರ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರಕ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ; 

೩) ಮಂತ್ರಃ ಕಲ್ಪೋ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಚಿಶುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಮಂತ್ರ, 
ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ವೈದಿಕವಾದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ಬಜಚೋ, ಯಜೂಂಹಿ ಸಾಮಾನಿ ಚಿತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಬುಗ್ರೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ್ಯ ಸಾಮ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ. 


೫) ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ರಯಸಾಂ ಕ್ಷುದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಿರಿಕೀಶೈೇಕೆ | 
ಸರ್ಪಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೃಮಿಕೇಟಿಗಳು ಇಬ್ರಗಳ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಭಾಷೆಯೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ 
ಭಾಷೆಯೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಬೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೂ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩೯). 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯೆಂತಿ ಶುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ |! ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ನಮ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದಡುವು ; ಎಂದರೆ 
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§ | ಆ ಹ ರೊ ಕ ಹಚ್ಚು ದ ಬ ಉರ ಪ ಬ್‌ ಬ ಸ 2... 2 2 2 ಜು 
ನ ಸೂ ಟೂ ಹುಂಜ ಎ ಬು. ಅರಾ ಇ RS ಧು ್ಟ್‌ ಹು NTN ಕಹೂೂಬಾಚಚಬ್ಬಿಚೆಲದಯ್ಟ ಟ್ಟ ಸದೆ ಫೊ ಟ್ಟ ಪ ಬ್ಯ ಯಾ ಸ ಯಾಗ ಸಾ ಕಾಡ ನರಾ ಮಾಳಿ ಬ ಬೊ ಸ್‌ ಜಡ 


ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ನಮಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆವು, 
ಎಂದು ಸ್ಟೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತಾಂತರಗಳಿವೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ತುರೀಯೆಂ ತುರೀಯೆಂ ಚೇನ್ಮಾಮಬೀಭಜುಸ್ತುರೀಯಮೇವ ಶರ್ಹಿ ನಾಜ್ನಿ- 
ರುಕ್ತಂ ವದಿಷ್ಯತೀತಿ ತದೇತತ್ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಯೆನ್ಮನುಷ್ಯಾ ವಡಂತ್ಯಥೈ- 
ತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋಂನಿರುಕ್ತಂ ಯೆತ್ಬಶವೋ ನಡಂತೈಥೈತೆತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ5- 
ನಿರುಕ್ತಂ ಯದ್ಪೆಯಾಗ್‌ಂಸಿ ವಡೆಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯಂ ನಾಚಜೋಂನಿರುಕ್ತೆಂ ಯದಿದಂ 
ಪ್ಹುದ್ರಗೌಂಸರೀಸೃಪೆಂ ವದಂತಿ | ತಸ್ಮಾದೇತೆದೃಹಿಣಾಭ್ಯೆನೂಕ್ತಂ | “ಚೆತ್ಹಾರಿ ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ 
ಸದಾನಿ ... ... ... ... ಎ ಮನುಷ್ಯಾ ವದೆಂತೀತಿ ” | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩೧೪) 
ಕ್ರ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದುದು. ತನಗೆ ಯಾಜ್ಯಭಾಗವು, ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅರ್ಪಿತ 
ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು 


ಐ 


ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಟದ್ದಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಆರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ಜೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . 


ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕ ೫. ly 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪೆರಿನಿತಾ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಕಾಮಿತ್ತಿತಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 

ವಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ಮಮೀಗೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಹಿತ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಆದೇಶ, ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುನೆಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಇಂಗಯೆಂತಿಇಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇಿಜಂತದನೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 


ತ್ತದೆ. 


ತುರೀಯಮ್‌... ಚಶುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಚೆತುರಶ್ಚಯೆತಾವಾದ್ಯ ಕ್ಷರಲೋಹೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ್ವಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಯೆನೇಂಯೀನೀ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬.೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. | 


ವೆದಂತಿ--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಥಿ 
ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೫! 


Wy 
CY ಡೌ (ಧ್ನ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ॥ 
| | ‘| | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿನ್ಯಃ ಸ ಸುಹರ್ಣೋ 
| 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನದಂತೃಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ! 
| ॥ ೪೩ ॥ 


ಚ ಸದಖಾಶುಃ 


ಮ. | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಹುಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ದಿವೃಃ! ಸಃ! ಸುಪರ್ಣಃ 


| 
ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ | 
| | dl 
ಏಕಂ | ಸತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಬಹುಧಾ | ನದ ಂತಿ | ಅಗ್ಗಿಂ | ಯೆಮಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | ಆಹುಃ! ೪೬! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯನಿಶಿಸ್ಟನಿಂಪ್ರಮಾಹುಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರೆಮಾತೇರ್ಮರಣಾತ್ರ್ರಾ- 
ತಾರಮಹರಭಿಮಾನಿನಮೇಕೆನ್ನಾನುಕೆಂ ದೇವಂ 'ತೆಮಾಹೊಃ | ವರುಣಂ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿನಾರಕೆಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿನಂ ದೇವನಮಾಹುಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮಂಗೆನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮಾಹುಃ | ಅಥೋ ಅಸಿ 
ಚಾಯಮೇವ ದಿನ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸಸರ್ಣಃ ಸುಸೆಕನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಗರಣನಾನ್‌ ಪಕ್ಷವಾನ್ಹಾ ' 
40] ' | [೪ 01. 12 


626 ಸನಕ | ( ಮಂ.೧..ಆ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪. 
ಏತನ್ನಾಮಳೋ ಯಃ ಪಸ್ರ್ಯಸ್ತಿ ಸೋಂಪ್ಯಯೆಮೇವ | ಕಥಮೇಶಸ್ಯ ಜಾ ನಿತಿ Nl 
ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಮೇಕಮೇನವ ವಸ್ತು ಚ ಸೆಂತೆಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವತಾತೆತ್ತ್ರ್ವ ನಿಯೋ 
ಬಹುಧಾ ವಡೆಂಕಿ | ಶೆತ್ತೆತ್ತಾ ಿರ್ಯಕಾರಣೇನೇಂದ್ರಾ ದ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ವದಂತಿ | ಏಳ್ಳೆವ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ ಸೆ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಸುಕ್ಷೌ ತ್ವಾತ್‌ | pd ತನೇನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ವೈದ್ಯು- 

ತಾಗ್ಲಿಂ ಯೆಮಂ ನಿಯೆಂತಾರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾಸಮಂತೆರಿಸ್ಸೇ ಶೃಸಂತೆಂ ವಾಯುಮಾಹುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನನ್ಯತ್ವೇನ ಸಾರ್ವಾತೆ ್ರೀಮುತ್ತೆಂ ಭವತಿ! ಅತ್ರೆ ಯೇ ಕೇಚೆಪೆಗ್ಗಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩. |! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿತೋತಯೆಮೇನಾಗ್ಗಿ ರುಶ್ತರೇ ಅಪಿ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಇತಿ ಮತ್ತ್ಚಾಗ್ಲೇರೇವ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರೆ ತಿಸಾಜಕೋರಳಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ವದೆಂತಿ! ಶತ್ಪ ಳೇ ಸ್ರೆಥಮೋಂಗ್ತಿ ಶಬ್ದ ಉದೆ ಶ್ಯಃ! ಶಮ- 
ಗ್ಲಿಮುದ್ದೀಕ್ಕೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮೆಕತ್ಸಕೆಥನೆಂ| ಅಯೆಂ ಮಂಶ್ರೋ ನಿರುಕ್ತ ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ | ಇಮುಮೇ- 












ನಾಗ್ನಿಂ ಜೋ ಜೀ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದೆಂಶಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರೆಂ 
ನರುಣಮಗ್ನಿಂ ದಿನ್ಯಂಚೆ ಗರುತ್ಮಂತಂ | ದಿನ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ 
ಮಹಾಶ್ಮೇಶಿ ವಾ| ನಿ. ೭.೧೮.1 ಇತಿ 


| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಮುಂ- ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, | ನಿಶ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, | ನರುಳಿಂ- 
ವರುಣನೆಂದೂ, | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ದಿಯೆಂದೂ, | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. |! ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ (ಇವನೆಲಿ | 
ದಿವ್ಯಃ. -ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, | ಸುಸೆರ್ಣಿಃಶ್ರೆ ಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌. _ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿ. 
ದ್ದಾನೆ. | ಸದ್ವಿಸ್ರಾ8. -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು | ಏಕೆಂ--ನಿಕಾತ್ಮ; ನಾದ ಈ ಒಬ್ಬ ನರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ | 
ಅಗ್ನಿ 0- -ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ | ಯಮಂ--ಯಮನೆಂದೂ | ಮಾತರಕ್ಟಾಸೇ ಮಾತ ನೆಂದೂ, | ಬಹುಧಾ 


ನಾನಾವಿದವಾಗಿ | ಅಹು8- ಕರೆಯುತ್ತಾ ಶೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೊ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ವರುಣನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತನವುಳ್ಳವನೂ, ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು ವಿಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬಪಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದ್ಕೂ ಯಮನೆಂದೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದೂ ನಾನಾ 
ನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have styled (him; the Sun), Indra, Mitra, Varuna; Agui, and 
he 18 the celestial, well-winged Garutmat, for learned priests call one by 


many names as they speak of Agni, Yama) Matarishwan- 
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ಬು ಮಡ ಗನ್‌ ಬ್‌ 





ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ' 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಒಂದೇ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾಕ್ರ್ಪಿಕನಾದ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಈ ಪರಡೇವತೆಗೇ ಅರ್ಥಿತಗಳಾಗುವುವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಂ” ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ 


ನಿರುತ್ತಕಾರರು ಏಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇಮುಮೇವಾಗ್ಲಿಂ ನುಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂ- 

ತೀಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಿನುಗ್ನಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗರುತ್ಮಂತೆಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 

ಗೆರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ನಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮೇ$ತಿ ನಾ! ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿ- 
ರೂಸ್ಯತೇs ಯಮೇನ ಸೋಂಗ್ನಿ$ | 

| (ನಿ. ೭-೧೮) 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 

ನಾಮಗಳಿಂದ: ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕೆವು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕ ವು. ಪ್ರ ನಿಷಸುವನ್ನೇ ಯಕ್ಸೃಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶೈಮಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೋ ಟಾ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕ್ಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಟ್ಟ್ರ ಒಜಿಸ್ಪಶೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶೇ ಸಚಸೇ ಪುರಂಪ್ಯೂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ರೀನೇ ಇಂದ್ರ ನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಡುವ ವಿಷ್ಣುವೂ 1 ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ತ್ಚಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧ್ನ ಧೃತೆವ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ನುತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಕ ಈಡ್ಯಃ | 


ಶ್ರ ಮರ್ಯಮಾ ಸ್ನ ೈತಿರೃಸ್ಯ Me ಶ್ರ ಮಂತೋ ನಿದಭಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೪) 


ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನುಧ ತವ್ರತನಾದ ವರುಣನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸು ್ರುತ್ಯಮೂ ಆದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾತನಾದ ಅರ್ಕ ಮನೊ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತ್ಸ್ವ್ಯಂತರವಾದ ಅಂಶನೂ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೀರೆಯಲ್ಲ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಫಲದಾತನಾಗು. 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ಸ್ಮೃಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಸೈ ಈಶಿಷೇ | 
ಶೃಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯೆಸ್ಸ್ಟೈಂ ಪೂಷಾ ನಿಧಶಃ ಸಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ || 


(ಮು. ಸೆಂ. ೨-೧-೬) 


ಸ ಸೆ | ¥ | ಜಿ ತ ಕ | ಸು ಹ ಬ ks ಬ Po 
628 ಸಾಯಗಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ .. (ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೋ, ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿ 
ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಕನೂ, ಸುಖದಾತನೂ ಆಗಿ ಯಜ ಗಳಷ್ಟು ಪ್ರವೆಶೀಸು. ಇ 
ದೇವತೆಗಳ ಯು ಸು ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನೇ ಸೇಮಿರಕಾ ಇವ ಜೀನಾಸೆ, 4೦ ಪರಿಭೂರಸಿ| ಆ ರಾಧಶ್ಚಿತ್ರ ಮೃಂಜಸೇ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಗೂ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಥಚಕ್ರದ ನೇನಿಯು .ಅರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಐಕ್ಕನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದರೆಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈ ವಿಧ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿಭೂಃ, ಹರಿಭೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಆಗ್ಗಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ , ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಳ ಗ! ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಕ್ರ ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದ. ಈ ನಾಭಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಟ್ರಿ ವಿಶ್ವ ದ ಸ ತತ್ತ ಪಶು ಕೇಂದ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವ ವ್ಯಾ ಸಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲಗ್ರಹೆಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹಶ್ತೇನ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಸೋಗಗ್ನಿ ಶಿತ ಅಪಃ ಣ್ಯ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ 


ಆ 
ss ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ನವೈಸೊಂಗ್ನಿತ್ಚಿತಸ್ತ ಸ್ಕ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾ& 
ಸಷ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ... ತೂ ಚೊ 08 ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಃ ಪುರುಷಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ಎಂಚ ಬಾಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಾ ಸ್ಯಾ ಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 

ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಕೇಂದ್ರ ವನ್ಮಾ ಇೃಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಾಕಾರನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಹಿರೆಣ್ಮಯೆ? 
ಬ್ಲ 

ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ವೈನಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಂ 

ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಎಂದಿರುವುಡಕ್ಕೂ ನಿರೋದನವಿರುವುದಿಲ್ಲ.' 


ಪುರುಷಃ? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರು ಆಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ಕಜೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಷ್ಟ ಕೃತ 


"ತೆ 


ಸುಪರ್ಣೋ ಗಯತ್ಮಾನ್‌ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಣೆವಾದಡು ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ch 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗುರ್ವಾತಿ್ಮ್ಮ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಎಂಬರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ಚತ್ಮನಾಡೆ ಸರಮಾತ, ಸಂದ ರ್ಗ. 
ಸರಮಾತ ರಿಗೆ ಸುಪರ್ಣಿವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಯಕ್ಷ ೦ ತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ ಇತ್‌ 
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ಳ್‌ ನ್‌ ಸೌಲ ನಮದೆ 





ಉತ ಕಾರ ಲಾ NNSA NNN NS Se A ALN NR, 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿಕೇಕೆಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತಶೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರೆಹಾನ್ಪೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಸುಪತನನಾದವನೂ, ಅದ್ದಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಸ್ವುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸುಪರ್ಣಿನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಗಃ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರನರು ಪೂ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A religious growth of many centuries can notbea simple and transparent creed 


admitting of easy definition and classification: A striking aspect of the hymns is rheir 


‘ Polytheistic character: A great many gods are named and worshipped: Yet some of the 


hymns shock us by their Mighly abstract philosophising and from primitive polytheism to 
ay stematic Philosophy, 115 ೩ longlong way- Three strata of thought can be discerned in 
the religion of the hymns of the Rig-Veda, which are naturalistic polytheism» monotheism 


and monism: 
(Indian Philosophy: Vol: 1-೧. 79) 


ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ತಾಶ್ತ್ವಿ ಕನಾದ ಅನ್ರೇಷವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ' 
ದೇವತಾತತ್ವ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಡೇವತಾತತ ತವು ಸ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅದ್ದೆ ಸೈ ತವಾದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಹ ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇ&ಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಜಿಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವಭಾವನೆಯ ಶ್ರೇಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅವು. 


೧) ಪ್ರಕೃಕಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಬಹುದೇವತಾಭಾನ ; 
೨) ನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನ 
೩) ಏಕತತ್ತ ಎಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅದ್ವೈತ. 


ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶದನಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧. 72-98) 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು Monotheiam ಎಂಬ ವರ್ಗ ಕಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ Monism 
(ಅದ್ವೈತ) ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಟಾಗಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಹ ಯಿ ಯ ಟ್ಟ ಘನ ಲ ಮಫ ಜಾ ಸಾ ಒಚಾ 





ಗ ಸು ಬು ಹಾಯು ಜಾಯ ಜಂ ಯು ಹುಚು ಚಾಚಾ TN ಇವ ಇ ಲ IR NE SNA NA EE ಟು 


ಪೂಜಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಅಗಿ | ರೂಪನಾದ 
ಏಕದೇವತೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
“ ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂತಿ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ದಿಪ್ರರು 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಏಿಕತತ್ತ್ವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರೆ ಘೇತೆಃ | 


ಜಾ 2 ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ತೆಸ್ಮಾಧ್ವಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚನಾಸ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಈ ನಿಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಅದ್ವೈ ತಭಾನದ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ NE ಅವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 

This One is the soul of the world, the reason immanent inthe Universe, the 
source of all nature» the eternal energy: Itis neither heaven, nor the earth» neither sun- 
shine nor storm, but another essence, perhaps the Rita substantiated, the Aditi spiritualised 
the ONE breathing breathless: Itis the supreme reality which lives inall things and 
moves them all>» thereal one that blushes in the rose, breaks into beauty in the clouds, 
shows its strength in the storms and sets thestars in the sly: 


(Indian Philosophy. 7* 95°) 
ಶ್ರ 


ಇತಿ 


ಈ ಏಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ವಿಶ್ವಾ ಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ. ಮತ್ತುವಿ 
ಖಿ ಒಂಟೆ 


ಗಳಲಿ ವರ್ಣಿತ ಮಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪ ಧ್ವ ಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


UL 
Loo 
2 


ು ಆಧಾರ. ಇದು, ಇತರ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 


ಸಿ 
3 


; ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ, ಭೌತಿಕವಾದ 
ೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 
Kod ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಜೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ, ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತತ್ರ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಈ. ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ.. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು Prof. MaxMnller ಪಂಡಿತನು ನಿನರಿ 


ಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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ಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "ನೇತಿ ನೇತಿ' ಎಂಬ `ನ 


Fd 


" Whatever is the age when the collection of our Rig-Veda Samhita was finished 
it was before that agethat the conviction had been for:ned that there is but ONE, ONE 
being, neither male nor females a Being raised high above all the conditions and limitations 
of personality and of hyman nature, and nevertheless the being that was really meant by al 
sucn names as Indra, Agni, Matariswan, nay, even by the name of Prajapati, Lord of 
creatures» In fact, the Vedic posts had arrived at a conception of the god-head which was 
reached once more by some of the christian Philosophers at Alexandria, -bub which even at 


present is beyond the reach of many who call them selves Christians '' 


(Six Systems of Indian Phylosophy. p. 51-52) 


ಮಾ 


೪.೨, ಅ.೩. ನ.೨೩] | ಖಯಗ್ಯೇದೆಸಂಹಿತಾ 631 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲವು ಯಾನ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಡದ್ರೈತತತ್ತ ದ ಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಹಾಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಲಿಂಗಾತೀತವೂ, ಮಾನವನ ಗೋಚರಾತೀತವೂ ಆದ ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಇದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
 ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧನಾವ ಅಜ್ಜೈತತತ್ರ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕ್ರಿಶ್ಚಿ ಯನ್‌ಮತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರೆಂ, ಮಿಕ ಶೃಂ ಇತ್ಯಾದಿನ ನದಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿನಾನಾದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಕದೇ 
ವನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು “ ಐಶ ೈರ್ಯವನಿಶಿಷ್ಟಂ » ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ ದಿಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ಜೀನತಾಸರನಾದ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಮ್‌- -ಊಉನಿದಾ ಸ್ಟೇಹನೇ, ಧಾತು ಅಮಿಚಿಮಿದಿ-(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೦೩) ಎಬುದರಿಂದ 


ಆ 
ಟು. 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


(a 


ದಿವ್ಯಃ--ದಿನಿ ಭವಃ ದಿವ್ಯಃ ಪಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೧.೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯುಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. 


ಸುಪರ್ಣ8--ಕೋಭನೌ ಸರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಬಹುಧಾ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


“© 


ಇಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗು ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತದ. | ೪೬॥ 


ಹ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ | 


| 

ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯ ೦8 ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ತತಂತಿ! 
ಹೆ | | 
ತ್ರನ್ಸೃದ ನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಧೃತೇ (ನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರೈದ್ಯ ತೇ ॥1೪೭॥ 


ಪದೆಖಪಾಠ।' 


ಇಕಿ 


ಹ 


| 
ಕೃಷ್ಣಂ | ನಿಯರ | ಹರಯಃ | ಸು5ನರ್ಣಾಃ। ಅನಃ | ವಸಾನಾಃ | ದಿನಂ | ಉತ್‌ | ಹ | 
ಸ ಜ 1 | | 
ತೀ! ಆ| ಅನವೃತ್ರರ್ನ| ಸನನುತ್‌ | ಯತೆಸೃ! ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ಫ್ರಶೇನ | ಪೃಥಿನೀ! ನಿ! 


ಉದ್ಯಶ || ೪೩ || 


ಆ 
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«. ಮ. ಕರಾ ಗಾ ಟಟ A ಗ ನಾಗು 
ಬೊ ಚಾಯ ಸತ ಇ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸೌ ನ್‌ ಗಟ ಗಲ್ಲು EN NE A ET ರ ನ್ನು ಗು ಟೊ ಬ ಗಾ ಬಹ ಜೇ ಗ ಇಟ ಬ ಚ ಚಾ ಬಾಡಾ ಯಾ ಜಾ ನಾಳ. ಫರಾ ಕಗ ತಾ ಅಡ ರಕ ಜಾ ಸಾ pa 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಿಂಡ್ಕೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ಕೈಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತಿ ತೃತೀಯೆ- 

ಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನೆಂ ಹರಯೆ: ಸುಸೆರ್ಣಾ ನಿಯುಶ್ಚಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರಃ | 
ಆ ೨-೧೩. ಇತಿ || | 


ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಿಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೇಫೆಂ ಹರೆಯೆ ಉದಕಸ್ಯ 
ಹರ್ತಾರಃ ಸುಸೆರ್ಣಾಃ ಶೋಭೆನಸೆತನಾ ರಶ್ಮಯೋತಸಪೋ ವಸಾನಾ ಉದಕಾನಿ ನಾಸೆಯೆಂಶೋ 
ಮೇಘಥೇಷು | ಅದ್ದಿರ್ಮೇಘಾನ್ಸೂರಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಮರ್ಥಾದ್ದಿಕರ್ಮಕೆತ್ವೆಂ | 
 ಯೆದ್ವಾ। ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ಡೇನಾನಾಂ % ರಾತ್ರಿರ್ನಕ್ಷಿನಾಯೆನಂ | ತೆತ್ಸ್ರತಿ! 
ತೆಸ್ಮಿನ್ವರ್ಸ್ನಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೋ ದಿವಂ ದೈಲೋಕಂ ತೆದಾಶ್ರಿತಮಾದಿತ್ಯೆಂ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯೋತ್ಸತಂತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೇ ರಶ್ಮಯೆ ಯತಶಸ್ಯ ಸಡನಾಡದುದಕೆಸ್ಯ ಸ್ಪಾ  ನಾದಾದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲಾದಾವವೃತ್ರನ | ಆವರ್ತಂಶೇ | ಅರ್ನಾಂಚೆ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅದಿದನಂತರಮೇವ ಯೆದಾ- 
ರ್ನಾಗ್ಗಚೆ ತಿ ತದಾನೀಮೇವ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಸೃಥಿನೀ ವೃದ್ಯತೇ| ನಿನಿಧಂ ಕ್ಲಿ ದೃತೇ ಕೃಷ್ಣಂ 
ids ರಾತ್ರಿರಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಅದಿತ್ಯ ರತ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ನ. ೩ ೨೪॥ 
ಸ್ರ ಿಪಪಾಥ 
ಹೆರಯೆ8- ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿತಕ್ಕವೂ | ಸುಸೆರ್ಣುಃ _ಶ್ರೀಸ್ಮ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರತ್ತಿ 
ಗಳು | ಕೃಷ್ಣಂ -ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಯತನಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಸೆ .ಉದಕಶದಿಂದೆ | 
`ವಸಾನಾ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುನಂತೆ ಮೂಡಿ ; (ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ) "| ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಳಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಉತ್ಪತಂತಿ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವು | ಯತಸ್ಯ-- ಉದಕದ! ಸದೆನಾತ್‌- ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ! ಆ ಅವವೃ ತೆ ಶೈನ್‌ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ | ಆದಿತ್‌-- ಒಡನೆಯೇ | ಸೃಢಿನೀ--ಪೃಥ್ವಿಯು | 
ಫೃತೇನೆ-ಉದಕದಿಂದ ! ವಣೆ ತಿನ ತುತ | 


1 ಪದೆಖಾಕೆಃ | 


ಉದಕನವನ್ನು ವಹಿಸಿರತ ಕ್ಸವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರವು ಸ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ ವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ 
ನಿಯತವಾದೆ ಗತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ನಿವ ಉದಕದಿಂದ ಅಚ್ಛಾ ದಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ 
ತಂಬಿ Sided: ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. : ಧ್ರ ಅನು ಉನಕದ ಸ್ದಾ ನನಾದ ಚ ತು 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸ ೈಥಿ ಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


7761180 Translation 


The smooth-gliding wafters (of the rain, the solar rays); clothing the 
the waters with a dark cloud; ascend to heaven: they come down again fromm 
the dwelling of tine rain; and immediately the earth is myistened with water: 
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ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ವರ್ಷ ಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂತೋ 
ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೨-೧೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕೃಷ್ಣಂ ಯಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ನೇಘಂ ! ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಫವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಣಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸೈ ಹರಯ: ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಸ್ತೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋತರ್ನಾಂಚೆಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತಂಶೇ ಸಹಸ್ವಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದಕೇನ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿರ್ಗಮನ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ.) ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ್ದು.. 
ೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಂಜಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. | | 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯೆಣಂ ಫಿರ್ಗತಿಃ [ನಿರ್ಯಾತಿ] ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ್ಮ ಸಪೆಂಥಾಃ | 
ತಚ್ಚಿ ಪುನರೇತೆತ್‌ | ರಾತ್ರಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತೆರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 
ದಶ್ರಿಣಂ| ಸಾ ಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ! 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮೆನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ- 
ಸ್ಮಾಡಸ್ಮಾರಾಯೆಣಿಂ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯೆಃ ರಸ ಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 


ಸರ್ವಸ್ಮಾಡೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಅಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದೆಯೆಂತ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ 
ದ್ಯೂತನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಉತ್ಪ ತಂತಿ ॥॥ | 
| (ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯದ್ಧಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿ8 | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ. ರಾತ್ರಿರ್ದಸ್ತಿಣಾಯನಂ | ತತ್ರಕಿ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೆಸ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯ. 
ಜದ: ಗತಿಯನ್ನೆನುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು 
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ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾಕ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವುವು. ಇದೇ ವರ್ಪಾಕಾಲನು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಹಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶುಕ್ಲೆಕ್ಕ ೈಷ್ಣಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ್ವಾ 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಹತ್ಯುಕ್ಗ ಸಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಿಣಂ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ | 
ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಸಿಣಾಯೆನಂ | 
-ತೆತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಸ್ಯೆ  ನಿವರ್ತಿತೇ ॥ 
ಶುಕ್ಲ ಕ್ಷ ನಷೆ ಹೀ ಗೆತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗಶಶ್ಶಾಶ್ಚಶೇ ಮತೇ | 
fd ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯೆಯಾನರ್ತ್ಶಶೇ ಪುನಃ || 
| (ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೮-೨೪-೨೩) 


ಎಂಬ ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ನರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಕೈತಿಕವ್ಯ ಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಧೂಮನಾರ್ಗವೆಂದೂ: ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂದೆ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾನಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೆ. [0 ಛಾ. ಉ. 
೫-೧೦-೩ ; ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೯]. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೈಷ್ಣಂ ಔಿರಯಖಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಕೇವಲ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು “ಜೇನಾನಾಂ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿನಾಯನಂ” 


ಎಂದು ಹೋತ 


ಯತಸ್ಯ. ಸದನಾತ್‌-ಉದಳಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿಶ್ಯಮಂಡಲಾರ್ತ | ಉದಕಕ್ಕೈ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ 
WS ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯತರಬ್ನಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. [ಯತಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸತ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ 


ನಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯತೆ 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೨೪), ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಬತಶ ಬ್ದಕ್ತೆ ಉದಕವೆಂದೇ ವ _ ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೆಶಂ ಯೋನಿಃ | ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಿ8 | ಸ 0 | 


ನೀರಂ! ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಯುಶೆಶಬ ಕ್ರೈ ಸತ್ರ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸ ಸಹೆ ಆಗ 


ಗು 


0) 


ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಶಕ್ತ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಲನ ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 


) 


ಇಸ ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯಡ ಶೃನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾಜಿಧ್ಯಾದದಾಥೇ . ಅನ್ನತೆಂ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ ದಬೆಶ್ಚಸೈ ಸ್ವೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ | 


ಯುವೋ ರಿತ್ನಾಧಿ ಸದ ಸ್ವಸಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ... | 


ಧೀಭಿಶ್ನ ನ ಮನಸಾ ಸ್ಪೇಭಿರಕ್ತಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟೇಭಿರ ಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯- ೨) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖಯತಾದನೃ ತಮಾಜಡದಾಥೇ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬತಾಶ್‌--ಅದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಫ ತಂ ಶೋಷಸಣ- 
ಸ್ನಭಾವಂ (ಉದಕ) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದ್ಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡಿ. 
ಮತ್ತು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅವ್ಲ ತವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಿ ್ಪಿತಿಯನ್ನು, ತೋರಿಸುತ್ತ ಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೨೩. ]  ಖುಗ್ಯೇದೆಸಂಹಿತಾ 635 





PR OR ಸ Me ಮು। ಃ ಸಟೆ ಸಃ ಜಂ ಟ್‌ ಟ್‌ ಸಾರ್‌ 
ಗ ಅಚ ಗಾ ಗಾಗ ಉಜಾಗಖಾ RS 2 2.2. ೯ ್ಪಾಾ್‌ಜ್ಕಯ್ದರ್ಬು್ಮ್ಶ್ಮಿರರ್ಯಜ್ಮ್ಮಜ NN ನಾ ಸ ಬಾ ಜು ಅಬಾ ಭಾ ಭಂ ಬಾರಾ ಮೂ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಸತ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಅಶಾಶ್ವ ತವಾದುಜೀ ಅಸತ್ಯ 
ವೆಂದೂ ಸೆಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅಭಬಿಪಾ ಕ್ರಯವು ಉದಾಪೈತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ತ 
ಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಅನೃತಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅನರೊನ. ॥ 


ಫೃತೇನ--ಫ್ರ ತಮಿತ್ಯು ದಳೆನಾನು (ನಿ. ೭-೩೩) ಫೃತನೆಂಬುದು ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ನಾಮವಾಗಿದೆ. 
ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಫೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. * ಜಿಘರ್ತೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕರ್ಮಣ8? 


| ಅವವೃತ್ರನ್ಷ್ರಡನಾದೃತೆಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃಶೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಡ್ಯತೇಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಥಾ ಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 690 ಭವಶ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯೆತಿ ಧಾಮಚ್ಛೆದ್ದಿನಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ |! ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾಡಿಶ್ಯೋ$- 
ಗ್ಲಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ಕತೇ;ಥೆ ವರ್ಷತೀತಿ | | 
(ನಿ: ೭- ೨೪) 
" ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಣ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ನಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಫೆವಾಗಿ ಪ ಪರಣಮಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. "ಆದಿತ್ಯನು 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬುದೂ ಸಹ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಕ್ಯ್ಕನಿಡೆಯೆಂದು € ಅಗ್ರಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ Mik 


ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌:-- ಅರ್ನಾಜ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸೆರ್ಣಾ8-- ಶೋಭನಸತೆನಾ ರಶ್ಮಯೆ8 | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸುಪಣ ರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕ್ತಿ ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಗರ್ಭವಾದ ಕಂಪುನವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಟು ಪ್ರ 
ವಿಶೇಷಣದ ವೈಶಿಷ್ಟ ie ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 421 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಬೌ 


ಮಾ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಯಾನಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ- ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ಪರ ಬರು 
ಹರಯ ಹೃ ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ..(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜುಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪, 


ಗ್‌ ದ ಮ್‌ ಹಾ. 





ಹ ಗ ಎಡ ಯ Ne Rm RF ETAT A mes ಡ್‌ ಬ ಕರಗ ಬಂಕ ಗರ ಕ್‌ ಲ್‌ ಸಾರ್‌ ರಾ ಅ ಸಾರ ಬ್‌ ಸಾ ದ ನಾರ್‌ ಸ್ಯ ಸ 


ಅಸೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂಸದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವಸಾನಾ-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಅಲಿಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅನು 
ದಾತ್ತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸತಂತಿ. ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂಶರೂನ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅವವೃತ್ರನ್‌-ನೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾಜೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದನಾತ್‌-_ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಭುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚಮೀವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 

ಉದ್ಯತೇ--ಉಂದೀಃ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೭ | 
ಮರಕಕ ಲ ರಾ ಯಉಸಉಯ ೌೌ he mn 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂಃ 


| | § 
ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಭಯತ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ | 


(೫. 


ಜ್‌ 


| | SM 
ನ್ರ್ಯಾಕೆಂ ತ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕಪೋಂರ್ಸಿತಾ: ಷಸ್ಟಿರ್ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ ಗ 
॥೪೮॥ 


ತ್ರ; 
॥ಸಡಪಾಠ। | 
| | ನ 
ದ್ವಾದಶ | ಪ್ರಂಧಯಃ | ಚೆಕ್ರೆಂ | ಏಕಂ | ಶ್ರೀಣಿ | ನಭ್ಯಾನಿ! ಕಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ (ಜಿ ಕೇತ! 


| | | | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಾಕಂ | ತ್ರಿ$ಶತಾಃ | ನ | ಶಂಕನಃ | ಅರ್ನಿತಾಃ | ಸಸ್ಟಿಃ | ನ | ಚೆಲಾಚೆಲಾಸಃ 1೪೮ | 


ಶಿ 1 


ಕ ಸ ಟೆ ಬ ಸ 
ಹ್ಹಿ ವ, ೨ಕ, ಹುಗ್ನೇದಸಂಸಿತಾ ೮87 


ಮಾ ಯುಂ ಉಡು ಅಜಾ ಜು ಅರಾ ಬ್‌ ಮನ್‌ ಫು ಆಶು ಚಾಯ ಶಾಟಾ ಕಗಗ ಗು 00 ಚಂ ನರನ ಳ್ಳ ಹು ಚಯ ಗಾ ಗಎ ಉಹು ಯ ಸಯ ಚಾ ಜಾ ಜು ಭು ಬು ಎಇ ಯ ಬಬ ಬ ರೂ ಟು ಟ್ಟ್ಟೊ ಸ ಉ್ಬಫ ಮೂ ನಮ ಬ್‌ ಬ ಲ ಬ NS ಪಾ ಇಜಾ.ಘಾ ಸ್‌ ಯಯಾ 


4% ಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದ್ವಾದಶೈತಶ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಧಯೆಃ ಪರಿಭಯಃ ಪ್ರಓತಾ ವರ್ತಂತೇ | ತೆತ್ಸ್ಮುನೀಯಾ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾ ಏಕಮದ್ಧಿತೀಯೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಕ್ರೆಮಣಸ್ವಭಾವಂ ಸೆಂವಶ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರಮಾಶ್ರಿಕಾಃ | ತೆಥಾ ತ್ರೀಣಿ 
ತ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಭ್ಯಾನಿ ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಕಾಸಿ ತತ್ಸ್ಥಾನೀಯೊಾನಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿತಾನಿ 1 ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಥೆಚೆಕ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾಪಶ ಸೆರಿಧಯೋ ನಾಭ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಫಲ- 
ಕಾನಿ ಸಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಾಲಚೆಕ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ! ಕೆ ಉಸ್ತೊಲಪಿ ಮಹಾಂಸ್ಥೆಚ್ಛೆಕ್ರೆಂ ಜಿಕೇತೆ! ಜಾನಾತಿ | 
ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ಶಂಕವೋನನೆ ಶಂಕವ ಇವ ' ಅತ್ರ ಸ್ರುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋಪಿ ನಶಬ್ದಃ 
ಸಾಮರ್ಥ ದುಸೆಮಾರ್ಥೀಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸಂನತ್ಸರಚೆಕ್ರೇ ತ್ರಿಶತಾ ನಿತಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಸ್ಟಿರ್ನ | 
ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೆೇ | ಷಷ್ಟಿಶ್ಲಾರಾ ಅರಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಹಾನ್ಯರ್ಹಿತಾಃ | ಅರ್ಥಿತಾನಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ ತಾನಿ! 
ಚಲಾಚೆಲಾಸೆಃ | ಏಕಶ್ಚಲಶಜಬ್ದೋ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತಃ 1 ಚಲಾಃ | ಚೆಲನೆಸ್ಟಭಾವಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಚರಿಚಲಿಸತಿನದೀನಾಮಚ್ಯಾಸ್ಪಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಫಾ. ೬-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಮಾಗಾಗಮಶ್ಚ | 
ತೆಕೋತಸುಕ್‌ | ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈ. ಶ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಕ್ಯಾಹಪಾನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶತೆ. ೯-೧- 
೧-೪೩, | ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ನ ಕ್ರೈಮೇಕೆಮಿತಿ ಮಾಸಾನಾಂ ಮಾಸಾ ಮಾನಾದಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ1 ೪-೨೩.11 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಧಯಃ._ಪರಿಧಿಗಳು (ನೇಮಿಗಳು) | ದ್ವಾದಶ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ | ಚೆಕ್ರೆಂ- 
ಚಕ್ರವು | ಏಕಂ. -ಒಂದು | ನಭ್ಯಾನಿ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು | ತ್ರೀಣೆ--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ | 
ತ35- ಈ ರಹೆಸ್ಕವನ್ನು | ಕ ಉ ಚಿಕ್ಲೇತ--ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ತಸ್ಮಿನ್‌... ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಚೆಲಾಚೆಲಾಸ8- ಸರಿಭ್ರ ಮಣ ಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ರಿಶಕಾ ಸಷ್ಟಿರ್ನ--ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ೬ವ 
ಯನಗಳು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಶಂಕೆವೋ ನೆ---ಶಂಕುಗಳಂತೆ | ಅರ್ಪಿತಾಃ--ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಸೇರಿವೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅನಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತಗಳಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಆನರೂಸ | 


| | Enghsh Translation 
The fellies are twelve; the wheel is one; three are the axles; but who 
knows it? within it are collected 360 (spokes), which are; as it were, move- 


able and immoveable 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರವಾಗಬಹೆದು. ಅಥವಾ ಕಾಲಚಕ್ರ ವಾಗಬಹುದು: 
ಆನೃತ್ತಿರೂಪನಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ. ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ 


ಣಿ] 


ಇ 


638 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ. ೨೨, ಸೂ: ರ 
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ಚೆಕ್ರೆನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರೆಡಕ್ಟೂ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಿಗಳಿವೆ, - ನಾಭಿತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಶಂಕುಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


| ದ್ವಾಜಿಶ ಹೆ ಕ್ರಥಯಃ- _ಪಸರಿಧಯೆಃ ತತ್‌ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ | ಪರಿಧಿರೂಪಗಳಾದ ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ದ್ವಾ ಡಶಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಸರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿ 
ನಿದೆ. ಮೇಷ ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು ದ್ರಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಸರ್ಯಾಯವಾಧಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯುತುಂ ನರೋ ನಪ್ಪೆ ನಿನಂಶ್ಯೇಶೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವನೃಷ್ಯಾಗೆತಾಯಾಂ ಶೆಹ್ತಾ ಫುರ್ಮಾ ಅಶ್ಚುವಶೇ ವಿಸರ್ಗೆಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮ' ಫೆಸ್ಯ ಸಂವತೆ ಶೈರಸ್ಕೃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ವಾಡೆಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ಚಕ್ರಿಮೇಕೆಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ " ಇತಿ 
ಮಾಸಾನಾಂ'' ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳು ಮಾಸೆಸರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ 
ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. | 

ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ--ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಕಾನಿ ತತ್‌ಸ್ಲಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿಕಾನಿ | ನಾಭಿತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುಶುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾ ಅಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಇಂ ತಚ್ಚಿಕೇತ. ಕೋಸಿ ಮಹಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ |! ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕತಿಳಿಯುನನನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾ ರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಸರೂಪ. ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಾಲತತ್ತ್ವದ ರಹಸ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾವದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (0ಓ ೧-೧೬೪-೪) 

ಶಂಕೆವೋ ನ; ಷಸ್ಟಿರ್ನ-ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪ ನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಶಂಕೆಮೋ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ' ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಉಪಮಾರ್ಥಿೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೧-೪) ಷೆಷ್ಟಿರ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ಶಬ್ದಃ ಚಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಶತಾಃ ಹಸ್ಚಿತ್ಚ | ನೆಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುನ್ನೂರು 
ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನ ಎಂಬ ನಿಸಾ 
ತಕ್ಕ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮುಚ್ಛ ಶ್ರಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಲಂ ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು; 


ಆ. ೨, ಅ. ,೩ ವ, ೨೩] , | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 
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ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂವಕತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೪೩) 


ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಚೆಳ್ರಿಂ--ಚೆಕತೇರ್ನಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕನಾದ ಚರ್‌ ಅಥವಾ 
| ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಕ್ರೆಕಬ್ಬವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡಿ. 

ಚಲಾಚೆಲಾಸಃ--ಏಕಕ್ಚ ಲಶಜ್ತೋ ದ್ವಿರ್ಭಾನಸ್ರಾಪ್ತಃ 1 ಚೆಲಾ8 1 ಚೆಲನೆಸ್ವಭಾನಾ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಲಕಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವವು ಸೀತ ವರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಚೆಲ್ಕ ಅಚಲ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ, | 


Within it are collected 360 spokes, which are, as it were, moveable 


and immoveable. 
(Rig-veda Translation: Vol. 18. p- 78) 
ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವುನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು 


ಚರಿಚಲಿಪತಿನದೀನಾಮಿಚ್ಯಾಕ್ಟಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೨೨-೬) 
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ಪ ನಡೆಯ: ತ್ರದೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಚಲಾಚಲಾಸಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ bed ಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂವತ್ಸೆ ಕಸ್ಯ ನಿಕಚ ಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುನ್ನೂರ ಅಕನತ್ತು ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ಚಲನವಿಲ್ಲಜೆಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ ಕಿನಿಲ್ಲ ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಃ ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Wilson ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ತಪ್ರೆಂ ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಧಯಃ-ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಸಷಯೋಃ. ಧಾತು. ಉಸೆಸರ್ಗೇ ಘೋಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ' § 


ಶವ. 


ನಭ್ಯಾನಿ-- ನಾಭಯೇ ತಾನಿ ನಾಭಿನಭಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಭಾದೇಶ. ' ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ  ಯೆತೋನಾನವಃ (ನಾ. ಸೂ. 


೬-೧..5೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹಟ ಚ ಭು ಸ್‌ 





ಚಿಳೇತ. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು.  ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 





ಸೊ ದಾ ಬಯ ಬಾಡು ಬದು ಮುರ ರಯ 


ಶಂಕವಃ. ಖರು ಶಂಕು ಹೀಯು ನೀಲಂಗಲಿಗೆಂ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಲಾಚೆಲಾಸೇ-ಚಲ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಚರಿಚೆಲಿಪತಿನದೀನಾಮಚ್ಯಾ ಕ್ಲಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಕಾಗಮ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರುಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦)ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
[| ೪೮ [| 


ನ 





`ದಿ Oy MASSE MATIC 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


[ | | | 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಯೀನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಸ್ಕಸಿ 


| | | | 
ಯೋ ರತ್ನಧಾ ನಸುನಿದ್ಯ್ಧಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ವತಿ ತನಿಹ ಧಾತವೇ ಕಃ 1೪೯॥ 
ಪಡಪಾಠಃ : | 
| | | 
ಯಃ | ತೇ | ಸ್ತನಃ | ಶಶಯೆಃ | ಯಃ | ನುಯೆ6ಭೂಃ | ಯೇನ | ನಿಶ್ಚಾ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ನಾರ್ಯೋಣಿ | 


| ತ 
ಯಃ | ರಶ್ತ€ಧಾ॥ | ವಸು€ವಿತ್‌ | ಯಃ | ಸುಂಜಿತ್ರಃ | ಸೆ ಸರಸ್ವತಿ! ತೆಂ! ಇಹ | ಧಾತವೇ ಕರಿತಿ ಥಃ | 
| ೪೯ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರೆವರ್ಗೆ ್ಯಭಿಷ್ಟ ವೇ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ! ಯಸ್ತೇ ಸ ಶಶಯೋಯೋ 
ನುಯೋಭೊರ್ಗೌಕಮೀನೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ | ಆ. ೪-೭. | ಇತಿ | ಸೈವ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸೆಶೌ 
ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶತಯೋ ಯೋ ೬ ೪. ಸ್ಟಂ ಸೋಮ 

ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ಡೇ! ಆ. ೩.೭. | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೆರಸ್ಪತಿ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧೀ ಯಃ ಸೈನಃ ಸ್ತನವಚ್ಛಿ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕನೈ ದಿಳಸುಶಬ್ದ್ಬರೂಪಃ ಸ್ತನೆಃ ಶಶಯೆಃ ಶಯಾನಸ್ತವ ದೇಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ | 
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ಬ್‌ | 
ಸರಗೂರ ಇಟ್‌ ಮರ್‌” ಬ್‌ ನ್‌ ಕಟ್‌ ಅಕಾರ ಯಂಕ ಯಯಾ ಟು ಯಯಾ ಇಲಿ NNN NE ತಾ ಹೋಗಯಾ ಯಾ ಚಾಯ ಖೆ ಸಜ ನೀ ಜಟ ಟ್‌ ಧದ ಲ ಲ ಬಬ್ಬ ಉೋ ಉಿ TT 





ಯಶ್ಚ ಸೈನೋ ಮಯೋಭೂ ರಸಾಸ್ಟಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾ | ಯೇನ ಸನೇನೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯೌಾಣಿ ವರುಣೀಯಾನ್ಯಭಿಮತೆರೂಸಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸುಸ್ಯಸಿ ಭೋಕ್ತೈಭ್ಯಃ 1 ಯಶ್ಚ 
ಸ್ರೈನೋ ರತ್ನೆಧಾ ಬಹುವಿಧರಮುಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ವಸುನಿದ್ದೆಸೂನಾಂ ನಾಸೆಯಿತ್ಕೆಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವೇಶ್ತಾ ಲಬ್ಭಾ ನೇಡೆಯಿತಾ ವಾ | ಕಿಂಚೆ ಯೆಃ ಸ್ತನಃ ಸುದೆತ್ರೆ£ ಶೋಭನದಾನಃ | ಸುಪಶ್ರಃ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನೆ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ೬.೧೪, | ಅತ್ರಾಸಕೃದ್ಯಚ್ಛೈಬ್ದಶ್ರವಣಂ ಸ್ತನಸ್ಯಾತಿಸ್ರಶಸ್ತತ್ವಚಜ್ಞಾಸೆ- 
ನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಜೀವಿ ತೆಂ ತಾಪೈಶಂ ಸರ್ವಸ್ರಾಣ್ಯುಸೆಕಾರಕಂ ಎಸಕ Md 
ಚೀದಾನೀಂ ನಾ ಧಾಶನೇಂಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುಂ ಪಾತುಂ ಹಾನಾಯೆ ಕ| ಕುರು | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸರಸ್ತೆ ತಿ. ಎಲೈ ಸರಸ್ಪತಿಯೇ | ತೇನ! ಯೆ ಯಾನ! ಸ್ತ ನ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ hid ಸುಶೆಬ್ಬರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು | ಶಶಯೆ8-ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುಜೋ | ಯೆ8- -ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ವನವು ! ಮಯೋಭೂಃ-ಸುಖದಾ 
ಯಕನಾದುದೋ | ಯೇನ. ಯಾವುದರಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | 
ಪುಷ್ಯಸಿ-_ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿಯೋ | ಯೆಃ-_ಯಾವುದು | ರತ್ನಧಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುಡೋ ಮತ್ತು | ವಸುನಿತ್‌--ಧನವೇತ್ರ್ಯವಾದುಜೋ | ಯೆ&-- ಯಾವುದು! ಸುಚಿತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ | ಶತಂ--ಆ ಸ್ತನವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಾತನೇ--ನಮ್ಮ ಸಾನಕ್ಕೆ 


ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ ಮಾಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ್ದರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಮನವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು ಸುಖದಾಯ ಕನಾದುದಜ್ಕೋ' ಯಾವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಯೂವುದು ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುಜೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಧನವೇತ್ರ್ಯವೂ 
ಮತ್ತು ದಾತೃವೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಆ ಸ್ತನವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 


9 
ಫಿ 
ದೇಹ 


ಹೆದಲ್ಲಿರುವುಡೋ ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ 


1101188 Translation 


Saraswathi, that retiring breast) which is the source of delight. with 
which you bestow all good things, which is the container of wealthy; 
the distributor of riches, the giver of food (fortune); that (bosom) do you 
Jay open at this season for our nourishment: 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗೆಳು 


ಪ್ರವಗನ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸ್ತೇ ಸೈನ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂ- 


[41] [ Vol. 12 
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ಸ ಟ್ಟಿ ಸದಾ ಟಿ ಬ್‌ RS ಸ್‌ ಸೊ ಗೂ ಬಾ ಸೆ ಸಜನ ಸನ್‌ 








ES ENN ಜಾ ಆ ಜಾಡಿ ಸಕಇ 


ರ್ಗಾರನೊಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೭) ಸಾರಸ್ಪತಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಸ್ಸ್ಸಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ | ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದೆ. 





ಸರಸ್ವ ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಗೆ ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ನದೀನಾಮನಾಗಿ ಯೇ ಅನೇಕ ಬ ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗ್ದೇನತಾ ವಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅನರೂನ. 


‘Though there is nothing to show distinctly that Saraswathi is ever anything 
more in the Rig-Veda than a river goddess, we find her identified in the Brahmanas, with 
ವಾಕ್‌, speech. andin post Vedie mythology she has become goddess of eloquence and wisdom, 


invoked as a muse and regarded as the wife of Brahma: ©. 


(Maedonell : Vedic Mythology: p- 87.) | 


ಬುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ನದೀನಾನುಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಮಾಗ್ಕೇಪತೆ 


ಯೆಂದ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ: ಸತ್ಸಿಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲದಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ ; ಎಂಬುದಾಗಿ Mac-Donell ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶಾ ಸತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಜಾಗ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 


ಶಂ. ಸಹಿ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚದೇನಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ವ ತ್ರೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
ಶಮುಭಿಷಾಚೆಃ: ಶಮು ರಾತಿಷಾಚಃ ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾಃ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ ಹ ; ಛವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ದಿನ್ಯಾಃ, ಸಾರ್ಥಿನಾಃ, ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂದು ಲೋಕತ್ರ ಯದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶೈೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ SRN 
ವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದೇನಶೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಜೀವತೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾಸ ಭ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ 
ಸಹ ವಾಗ್ಫೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಮಾಟ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಟ 
. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸತೀಶಬ್ದನನ್ನು ಅವರು ಕಚ್ಚ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨- 
೨೩ ; ೨-೨೪) ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ ಸ್ನ ತಿಳಿಯು 


ವುದೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು. ನೀಲಿ ಚ ಯಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಯಕ್ಟಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗ್ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಾವಳಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವಕೀ |: ಯೆಜ್ಞಂ | ವಸ್ಸು ಧಿಯಾವಸುಃ || 
| ; | . ಡ್ನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
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ಎರಾ ಬ ಅ ತೌ § “AN! ಕ ಬಾ ಬ ಬಬ ಬಾಜಾ ಜಾಡು ದಿ ಪುದು ಯು ಕರುಳು 
ಇದ್‌ hee NN ಗ TS ತಾ ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಟ್ರಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶ್ಫೇನಃ ಸೋಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಮೂನತ್ತೆ ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮ್ಮಾ ಸರಸ್ಥ [ತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲಿನ (ಖು.ಸಂ. ೧-೩-೧೦) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಈ ಬುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ (೧-೧೬೪-೪೯) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಪಾವಕ್ಕಾ 
ವಾಜಿನೀವತೀ, ಜಟಾ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳು ವಾಗ್ಗೆ (ನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳ್ಳು ಅವಳೇ ತ ನವು, 


ಟೂ 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಮಕ್ಕ ನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು 
ತಮ್ಮ ೬ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆ ವಾಕ್ಕ ನ್ನ ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪಾವೆಕಾ ನಃ ಸೆರಸ್ವ ತೀ ಯೆಜ್ಞ 0 ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ದೈ ಧಿಯಾವಸು8 | ವಾಜಿ 
ಮೇನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಡೆ ಯೇಷಾಂ ಚೈ ವಂಪಿ ನಿದ್ಧಾನೇತೆದ್ದೊ ತಾ ಶಂಸತಿ | 


ಯೆಜ್ಞಂ ವಸ್ಟಿತಿ ಯೆದಾಹ ಯೆಜ್ಜಂ ನಹೆತ್ಸಿತ್ಯೇನ ತದಾಹ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ಹೋತೃವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಸಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅವನೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇನಿಯು ಸೆಕಲಪಾಸೆಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿ ಯನು ್ನಿಂಬುಮಾಡತಕ್ಕವಳು. : ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಳೂ ಸವಿಶ್ರಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ಈ ದೇವತೆಯು “ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು "ಕಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಧು ಸೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಟ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರೆ ಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ [| 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳನ್ನೂ ಉದಹ ರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದ್ಯಾತ್ಮ] ಫವಾದ ಜೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ವಾಗ್ಗೇನತೆಗೆ ಯಾವ ಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅಜೀ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಫವೆ. ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಪ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು' ಎರಡುಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಚತ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ | 


ತತ್ರ ಸರಸ್ಟೆತೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ನದೀನದ್ಬೇನತಾನಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | | 
| | | (ನಿ. ೨-೨೩) 

ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ ಸರ್ಕೇಸ್ಟೆದ್ವತೀ | | | 
(ನಿ. ೯-೨೬) 


644 * ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಏಿಳಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಹಾ ಅಚ ಲು ಸು ಅಚ ಜೇ ಹು ಖಂ ಉಚ ಹೇ. ಹಾ ಚು ಚಾಚ ಚಾಯ ಇ ಎಎ ಹನಿ ಸು ಎಂ ಇ ಹಯಂ ಸುಂ೧7೧ಂ ಅ ಮ ಮು ಟ್ಟು ಸ್ಟ ್ಚ್ಪಶಧೃುುೂುುುು ಕ ಟ್ಟ NS ಲ ನ ರಾ ಅ ಚಾ ಜಾಯಾ ಟಬಾ ಬಡು ಯಿ ಉಯುಜಯ ಭಮುಟಗು ಟಯಾಗು ಗಟ ಯಾಗಯಾಬಿ ಬಟು 


ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಸರಸ್ವತೀ, ಇದು ನದೀರೂನವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು ವಾಗ್ದೇವೀರೂಪವಾದ 


ಸರಸ್ವತೀ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು “ಸರಸ್ವತೀ ನ್ಯಾಖಾತಾ? ಎಂದು (ನಿ. ೧೧-೧೫)ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದು ಐತಕೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದೆನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು£ ಕರ್ಮವಸುಃಎಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೀ ಎಂಬ ನದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆರ್ನುನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಫಿಯೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧; ನಿ. ೩-೧೩) ನಿರಕ್ಷಕಾರರು “ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತಿ” ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್‌ ರೈ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸಕಲನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪೆಥಸ್ಸಥಃ ಪರಿಗತಿಂ ವಚಿಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ ! 


ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛಿರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 


ಹಾನೀರನೀ ತೆನ್ನತುಕೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಹಃ ಸೆಮುದ್ರಿಯೆಃ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣನನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 


೬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭ ಹ 'ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಬೆ. 


WW 


ಸ್ತನಃ- ಸ್ರನವಚ್ಛೆ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾ ಹಾ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಸುಶಬ್ದರೂಪೆಃ 


ಜಾ 


ಸೈನೆಃ | ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತನವು ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಯಾನರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಜೆಯೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲೌಕಿಕರೂಪವಾದುದೂ ನ ದಿಕರೂಪವಾಮದೊ ಆದ ವಾಜ್ಮಯವಾದ ಶಬ್ಧ ವು 'ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿ ಸ್ಬುಗಳಿಗೆ ತೃ ತ್ಸಪ್ಲಿಯ ನಿನ್ನುಂ ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರಳೆಂ 
ಸೊಳ್ತೆ ಮಯಂ ಸ್ವನೆಂ! ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಸಪಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸೂಕ್ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನವೆಂದು 


ಆರ್ಥ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 


ಸಥ 
“: ಆಫ್ರೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸ್ತನಂ ಪೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ತ ಯೆಸ್ತೆ ER 8 ಟ್‌ ಲ್‌ ಬ ಬ ಯ 


ಛೆ” 


ಮಾತೃವು ಶನ್ನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ವನ್ಯಪಾನೆನನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ WR ತಿಳಿಸಿದೆ. 

"ಆಥ್ಛೆನೆಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಯ ಸಾಲ್ಕಳೆಸ್ಸೆಂ ಸನಂ ಸೆ ಕ್ರೆಯಚ್ಛತಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ನನಇತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರೇಣಿ” ಎಂದು 

ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಬೃ. ಉ. ಶಾಂಕರಭ್ಯಾಷ್ಯ, ಬಳುಕು 
ಮಯೋಜಭೂಃ॥--ರಸಾಸ್ವಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ | ವಾಗ್ರಸದ ಸುಖವನ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ವನದಿಂದೆ ರಸವೆಂಬ ರವನ್ನು ಸುರಿಸುನವಳು ಮತ್ತು 

ತೆ 


BPS 0 ಎಂದರ್ಥ. ಬ )ಹದಾರಸ್ಯಕದಲ್ಲ ವಾಕ್ಸನ ನ್ನು ಭೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ತಾತ 


ಅ.೨.ಅ..೩ವ, ೨೩]  ಖಸ್ಬೇಡಸಹಿತಾ 645 


ರ್‌ 





TN, ಗರ್‌ ಇ ES SEN NTE Ym Nn ಮ್‌”: fd ರಾ ರ್ಕ ಮಟ. ಅಗರ ನ 0 ಇಂ (2707 ೯3 ರಾರಾ ರಾರಾ 


ನಾಚಿ ಧೇನುಮುಪಾಸೀತೆ PEN ಸ್ತಿನಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋ ವಷಟ್ರಾರೋ ಹೆಂತೆಕಾಕೋ 


ಸ್ಪ ಧಾಕಾರಸ್ತಸ್ಯೈ ದೌ ಶಿ ಸ್ತನಿ? ದೇವಾ ಉಪಜೀೇವಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ನ್‌ ವಸಟ್ಧೂ ರಂ ಚೆ 


ಬನ eas ಸ್ವಧಾಕಾರಂ ಪಿಶೆರಸ ಸಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಿ ಯಷಭೋ ಮನೋ ಕ್ಸಿ 11 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೮) 


ವಾಶ್ಯನ್ನು ಥೇನುವೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಫೇಸುವಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತನಗಳಿನೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, 
ವಷಟ್ಬಾರ, ಹೆಂತಕಾರ್ಯ ಸ್ಪ ಸ್ಪಧಾಕಾರ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಪುಸ್ತನಗಳು. ಸ್ವಾಹಾಕಾರವೂ,  ವಷಟ್ಟಾರನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಾ ಜೀ ಅನ್ನವನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ನೆ. ಹಂತಕಾರವು ಮಾನವರಿಗೂ 
ಥೆಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ವಾಗ್ರೂಹವಾದ ಥೇನುವಿಗೆ ನ ಸುವ 


ರ 


ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ವಾಕ್ಚೆಸೂಯಶೇ | ಮನೋ ವತ್ಸ8 | ಮನಸಾ ಹಿ ಪ್ರಸ್ರಾವ್ಯತೇ | ಮನಸಾ ಹ್ಯಾ- 
'ಲೋಚಿತೇ ವಿಷಯೇ ನಾಕ್ಚ್ರವರ್ಶಶೇ | ನ ನೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಂ || 
| | | (ಶಾಂಕರಭಾಸ್ಯ) 
್ರಿಣದಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಸಿನ ಪ್ರಸವವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ವೃಷಭವು. ಮನಸ್ಸು ಆಲೋಚಿಸಿದನಂತರವೇ ಈ 
ವೃತ್ತಿ ಜೀ | ಮನಸ್ಸು ವತ್ಸ ಸ್ಥಾ ಿ ನೀಯವಾಯಿತು. ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಗೆ ಓ್ರೀನುವಿನ ಸ್ತನ್ಯ ದಿಂದ: ಲಭಿಸತ 
ಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿ ಯ ಸ್ಪ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(೭. ಬ 


“21 


ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಸ್ಯಸಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ರತ ಧಾ; ವಸುನಿತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವ € ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿ Ds ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಕಲನಿಧವಾನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಗ್ದಾವ ನಾಮೊ ಭೂಯಸೀ ವಾಗ್ವಾ ಯುಗ್ಗೆ (ದಂ ವಿಜ್ಞಾ ಪಯತಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮ- 


ನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥಮಿತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ರ ಟ್‌ ನೇದಾನಾಂ ನೇದೆಂ ಪಿತ ಶ್ರ. 


ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ವಾಕೋನಾಕೈಮೇಕಾಯನಂ ದೇನನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತೆ- 

ವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತ ತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪದೇವಜನನಿದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ಪೈ ಥಿನೀಂ ಚಿ 

ky ಚಾಕಾಶಂ ಚಾಪೆಶ್ಚ ತೇಜಶ್ಚ ದೇವಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪಶೂಂಶ್ಚ ೫೬% ಚ 

ಜೆ ಬಾ Ne ಚಾಧರ್ಮಂ ಚೆ ಸತ್ಯೆಂ ಚಾನೃತಂ ಚೆ ಸಾಧು ಚಾಸಾಧು ಚೆ 

ಹೃ ಯಜ್ಞ ೦ ಚಾಹೃ ದೆಯೆಜ್ಜ ೦0 ಚೆ ಯಜ್ಬೈ ನಾಜ್‌ ನಾಭನಿಷ್ಯನ್ನಧರ್ನೋ ನಾಧರ್ಮೊೋ 

ವ್ಯ ಚನ ೨ ಪೆಯಿಷೈನ್ನ ಸತ್ಯೆಂ 'ನಾನ್ಸ ತಂ... ಜಸು. ಇಚಿಕಡೀತ [| 

| (ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೧) 

ವಾಕ್ರತ್ತೃವು ಕೇವಲ ನಾನುಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ವಾಕ್ಸೈ ನಿಂದಲೇ ಖುಗ್ರೇದವೂ, ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಸಾಮ 
ವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂ ಸಕಲವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುತ್ತವೆ. ದ್ಯಾವಾಸ್ನಧಿನಿಗಳೂ 
ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಸಕಲ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ನಶುಸಗಾ ್ಯಾದಿಗ ಳೂ ವಾಕಿ RE ಅರಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ರೆ. 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮನಿ ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


; ನ ಮ 
pe ಹ ಸ ಹ ಬಲ ಲ ಲ್ಲ ಲ ಟಾ ಸ ಬ್ಯಾಟೆ 
ಎತತ ಗು ೫ಂಟಗುಟಿ 2 ಗಾಗಿಗು ೧. ( ( 2 ಲ ಲ್‌ಭಾಹಾಾಾ[ಖಯಖೂ್ಯುೇ್ಯಷಟುಚಿ್ಟ್ದ್ಸರ್ಸ ಟ್ಟ ್ನ್ನ ಊಟ ಟ್ಟ್ಕರ್ಸ್ಸುಫರ್ಟರ್ಚ್ಸುೂಟು ಟಕ ಲ 


ಸತಾ ಸತ್ಯಗಳ, ಸದೆಸತ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಿಯಾಬ್ರಿಯಗಳೂ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ EES ನಾಕ 
ಸಮಾಸ ಸದಸತ್ತು ಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸಯಾೋ ವಾಚೆಂಬ ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ | ಯಾನದ್ವಾಚೋ ಗತಂ. ತೆತ್ರಾಸ್ಕೆ ಯಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ 


ಭನತಿ ಯೋ ಹಸ ್ರಿಹ್ಮೇತ್ಯು ಪಾಸ್ತೆ £ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೨) 


ಯಾವನು ವಾಗ್ರೂಹವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಸಕೆಲನಿಧನಾದೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಇಷ್ಟಾ ಜೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ oo 


ನಾಗ್ಗೈ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾಗ್ಯಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಗಾ ಇಯೆಶಿ ಚಿತ್ರಾ ಯೆತೇ ಚೆ! 
(ಛಾ; ಉ. ೩-೧೨-೧) 


ವಾಕೈಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೆಕಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕು ರಕ್ಷಕವಾದು 
ದರಿಂದಲ್ಯೂ ವಾಕ್ಸೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಕವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಿನ ಮುಹೆತ್ತ ೩ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ, 


ಅಥ ಸಾರಸ್ವ ತಂ] ನಾಗ್ಗೈ ಸರಸ್ವೆತೀ ವಾಚೈನ ತೆಶ್ರಜಾಪೆತಿಃ ಪ್ರರಾತ್ಮಾಕಮಾಸ್ಯಾಯಯತ 


ವಾಗೇನಮುಪೆಸಮಾವರ್ಶಶೇ ನಾಚೆಮನುಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಕುರುತೇ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯.೧.೭) 


ವಾಕ್ಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯು. ವಾಶ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿನೊಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಡದನು. ವಾಕ್ಕು ಹ Said ಸೇರಿ ಅವನ ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ ಥೆ ಚ| ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಸ ಸಹೆ ವಾಕಿ ಗುನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ತೃಫ್ಷ ಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ವೆ. 

_ ತದ್ಯತ್ಸಾರಸ್ಥತೆಮನುಭವತಿ | ನಾಗ್ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯನ್ನರ್ಗಂ ಸೋನುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ವಾಚಾ ಪ್ರಸಾ- 
ಮೃ್ಯನ್ನಾಜೋ ಹೈನ ಭವತಿ| | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧-೯) 


ಸರೆಸ 


ke 


Kb ವಾಗ್ಲೆ ೇವತೆಯು. ಸೋಮನೆ! ಅನ್ನವು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸಡೆದನನು ₹ ಅನ್ನ ಬ ಷ್ಟ 
ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತನಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇ... 


ರತ್ನ ಧಾ-- ಬಹುನಿಧರಮಣೀೇಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ |! ರಹುಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 

ನ್ರದು ಎಂದು ವಾಕಿ ಗೆ (ಸರಸ್ವತಿಗೆ) ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ FR ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ ಹೋತಾರಂ ರತ್ನೆಥಾತೆಮೆಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಆನಂದರೂಸನಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ವಳ ಸ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅ, ೨, ಆ ೩ ವ.೨೩].  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ` 647 


ಬಾ ನೇ ಯು ಯು ಬಂದು ಜಾ ಯ NNN ಯ ಯುಂ ದ ಜಾಂ ಜು ಖಂ ಒಡು ಚುಚ ಇತ ಪಂ ಇ ಜವ ಕಹ ನದ NT ಫಂ ಸಹಜಂ. ಯಂ ಸಂ ಧಾ ಸಭಾ ಸಜಷ್ಯೂ ಗ ಗೊ ಲ ಗಾ ಜಾ SNR ORS, ಸವ ಸಭಾ ಭಜ ಸಾ ಯಾ ಅಂಚು ಬಜ ಮುಂಚ ಜಾಟ್‌ 


ಸುಪೆತ್ರಃ--ಸುದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ | ಸುನಿದಶ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯೈಃ ಸುಡತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನೆಂದ್ಕೂ ಸುವಿದತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ವಿದ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೪) ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುದತ್ತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 
| ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಜೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋಶು | 

ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುವತ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು ರಾಯೆಃ || 

(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಷತ್ರಶಬ್ದವು ತ್ರಸ್ಟು ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದಾನವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರಸ್ವ ಕಿಯೆ ಸ ಸ್ತನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ತಮಿಹ ಧಾಶವೇ ಈಃ- ಎನ್ನುವಾಗ ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದೂ ಸೂಕ್ತ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಮನವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸರಸ ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಫೆ ರ್ರವರ್ಗ್ಕೇ ಅಭಿಷ್ಯ್ಟ ನೇ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಇತ್ತೇ » ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸ ತಕ್ಕ ಡ್ಜೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 4. 1 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶಶಯೆಃ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ವೆ 
| 


ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಯೋಜಭೂಃ--ಮಯಃ ಸುಖಂ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಅಂತಭಾರ್ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ki 


ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಪುಷ್ಯಸಿ- ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಪ್ಟೈ- 


ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರತ್ನ ಧಾಃ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕೈನಿಪ್‌ವನಿಬಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 


೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುನಿತ್‌ ವಸೂನಾಂ ವೇತ್ತಾ ವಸುನಿಶ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃಡುತ್ತರನಡ 
| ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | | 


648 ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 


ರ್‌ NS ಭಾರ ಹೊಟಟ ಉಗ ಗಸ ಯಾ ಬ ಎಚ ಲಾ ಸಜಾ ಸಧು ಸುಂ. ಯಂ ಸ ಭಲ NEN EET A TR EM ANNE ನಂ ಣಾ ನ ಧು ಎಂಬ ಎಣ ಇಬ ಬಾ 


ಸೆರಸ್ವೃತಿ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿ ಶಸ್ಯೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತನೇ--ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ8--ಡುಕ್ಟರ ಕರಣೇ, ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುರ್ಜಲಜ*ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌.  ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌.  ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹೃ. (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ.  ರಷರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೀಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪೯॥ ' 








ಕಳ 
ದ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


| A | | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌! 


ಹ . | | | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ ॥೫೦॥ 
7 ಪದಪಾಕೆ। 
ಸ | el | 

ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜ್ಞಂ ಅಯಜಂತ | ದೇವಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಜೆ | ಸ್ಪೆಥಮಾನಿ | ಆಸನ್‌ | 

| | | | 

ಶೇ! ಹ! ನಾಕಂ! ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಚೆಂತೆ! ಯತ್ರ! ಪೂರ್ನೇ! ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇನಾಃ | ೫೦ /| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿನುಂಥನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆ- 
ಜಂತ ದೇನಾ ಇತಿ ಪರಿಡಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾಕ್‌ | 


ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಯಜ್ಞಂ ಹೋಮು.- 
ಸಾಧನನಾಹವನನೀಯೆಮಯೆಜಂತೆ ! ಪೂಜಿತಿನಂತಃ | ಅನುಸ್ಮಾನಾಯೆ ಸಂಯೋಜಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈವಾಗ್ನೆಯ ಅತಿಥ್ಯಂ ಸ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ | ತಾನಿ ಧರ್ಮಾ- 
ಬೈಗ್ನಿಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಾನ್ಯಾ- 


ಅ. ೨. ಅ. ೩ ವ. ೨೩) | ಯಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ 649 


NT TT RN A RRR SAS ES ಮೂ NE RN Nm NN LRN RATS Te 


ಸನ್‌ | ಫಲಸ್ರೆಸವಸಮರ್ಥಾನ್ಯಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇ ಹತೇ ಚೆ ಯೆಜನೂನಾ ನಾಕೆಂ! ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗೆಃ | ತಂ ಮಹಿಮಾನೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಸಚಿಂತ | ಸಂಗತಃಾ8 । ಕೀದೃಶಂ 
ನಾಕೆಂ| ಯತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವತೆನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯೆಜ್ಜಾ ದಿಸಾಧನನಂತೆಃ | 
| ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಸಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ತಂ ಸಚೆಂತೆ] ಶಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪಿ ಮನುಸ್ಯೈರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ದೇವಾ ಇದಾನೀಂ ದೇವಭಾಗಮಾಪೆನ್ಸಾ8 ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಜೇನಾಗ್ನಿನಾ 
ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತೆ | ಪೂಜಿತನಂತಃ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ 
ದೇನತ್ವಂ ಚೆ ಪಶುತ್ವೆಂ ಚೆ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತ ತೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
| ಶಿಷ್ಟಂ ಸೂರ್ವವತಿ್‌ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸಶಿ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವಶನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶ್ವಂಜೋಭಿಮಾನಿನೆಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ವ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಚ್ಛೈಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇತಗ್ರೇಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತೆ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್ನಾದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾ- 
ಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ನ ಶೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬1 ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆೇ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಯಜ್ಞೇನ 
ಜ್ಞಾನಾದಿಯೆಚ್ಲೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಪೂಜಯಂತಿ ಶೇ ನಾಕೆಂ: ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ 
ಮಹಾನುಭಾವಾಃ ಸಚೆಂತ | ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ 1 ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಜಿಯೋ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ಶತ್ಸ್ಟಾನಂ। 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಭೇಯಂ | ನಿ. ೧೨.೪೧ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಅಯೆಜಂತೆ-- ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತಾನಿ--ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದ | ಧರ್ಮಾಣಿ-.- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವಾಗಿ | ಆಸನ”- ಆದನು | (ಅನಂತರ)ಯೆತ್ರ 
ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ನೆೇ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಸಾಧ್ಯಾ&--ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ! ಜೀೇವಾ8 ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ಯಜಮಾನರು! ಸಂತಿ ಇರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ| ನಾಕಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಹ--ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಸಹ | ಮಹಿಮಾನ॥--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸಚಿಂಶೇ.- (ಸೇರಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆದನು. ಅನಂತರ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ತೂಡಿದ 
ವರೂ ಮತ್ತು ದೇನತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಸೆಹೆ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಯಜನಮಾನರೂ ಪಡೆದು 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


ಕಾ ಸಃ ಕಗ ತಗ ಗ ಗಗ ಆ ಬ್‌ ಪಟ * 
ಲ ಬ ಫಷ A ಸ ಇರವ ಹಟ ಪಜಾಹಾಜ ಗ ಇ ಜಾ ಆ" 
NN ಹುಂಬ ತಂ ಯಹಾ ಎ ಜುಂ ಚ ಭಕನ ಸಂಜ ಜಯ ಹಿಂ. ಧಂ ಅ ಅಂ ಅಭಾ ಅತ ಸಾ ಯು್ಸಲಾಮಾಾ್ಪ್ಮ್ಮ್ಮ್ಪದ್ದಹ್ತುುಕಕಾರ ಾಿುುಕು ಡದು. ರ ಬ ಬಾ ಕಾ ಸಾ ಯಾತ ಮುಚ ಫೂಟು ಬನ. ಗಾಡಾ ಸಾಸ ಡಿ ಯು ಚುಕು ತ ಜಲಾ 


English Translation 


The gods sacrifice with sacrifice; for such ate their fiirst duties : those 
mighty ones assemble in heaven; where the divinities who are to be propitiated 


(by sacred rites) ೩160. 
ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜಮಯಜಂತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಹರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ- ೨-೧೬). 


ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹತ್ರನೂ ಸ್ವರ್ಗ 


ಪ್ರಾಪ್ರಿಯೇ ಫಲವೆಂದು ಶೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಾಕಂ-- ನಾಶಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೆಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಃ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ನಾಕೆಶಬ್ದವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಆರುಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾ- 
ನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕೆ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ; ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯ | 
| (ನಿ. ೨-೧೪) 


ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯ 
ಮಾಗಿ ಈ ಸದವಿರುಪುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ; ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ಶತ್ಸತಿಹಿದ್ಛಂ ಪ್ರಶಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
. (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕೆಂ, ಅದರ ಅಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
' ಸುಖಾಭಾವಾಭಾನ (ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಟಿ 


ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಸೇ ಕಂಚೆ ನಾಕೆಂ 
| (ಕಾಠಕ, ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃಶೋ ಹ್ಯೇವ 
ಕತ್ರ.ಗಚ್ಛೆಂಕಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹದ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೩, ವಮ..೨೩. ` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ k 651 


ಸ್‌ ಗ್‌ ಬನ್‌ ಇ ನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮ್‌, 








ಗ್‌ ಹ್‌ ಮಾಡು ಜಯ ತ್‌ಾ ಬಬ ಹಾಯು ಮಾರಟ 


ತಿಸ್ರಃ ಪೈಧಿನೀರುಸರಿ ಪ್ರವಾ ದಿನೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರುಕ್ತು ಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ದ್‌ ಸಾಲ್‌ ನಾತ್‌ ಗ್‌. 





ಯೇ ನಾಕೆಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚೆನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸಶೇ | ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯೆಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕೆಕಬ್ಬಕೆ ಕೈ ಸೂರ್ಯ ಸಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೇಕವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ಸನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ಲುರುರು ಚೆಕ್ರಿರೇ ಸದೆಃ | 
ವಿಷ್ಣುಂ ರ್ಯದ್ಧಾ ನದ್ದೃಷಣಿಂ ಮದಚ್ಯು ತಂ ವಯೋ 3 ಸೀಜಿನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವೃಷ್ಯೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೆನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
| (ಬೃ. ದೇ... ೨-೬೬) 


ಏಂಬ ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾವಾಕ್ಯಸಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಿದೆ. 


ಇತೋ ಸ6ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನೆ ಪೆರಮಾಡಿತ್ಯಾಜ್ಹಯೆತಿ ತೆನ್ನಾಕೆಂ ತದ್ಧಿ ಶೋಕಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅದಿತ್ಯನ ರೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
“ನಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | | 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ 


3 
ನಾಕೆ ಎಂಬ ಹೆನರು ಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ಗಿ 


ತ 


ಯಜ್ಞ (ನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ಧ _ಕ್ರೈೆ ಎರಡು ಮೂರು ಖು ಸಾ ಧೆ 3ನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧) ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ; ಯೆಜ್ಞಂ- ARES ಅಯೆಜಂತೆ- 
ಸೊೂಜಿತನಂಶಃ। ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ BEE. ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
೨) ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ಗಿ ನೆಶುಭೊತೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಮಗ್ಗಿ ಮಯೆಜಂತ ಸೂಜಿತ- 
ವಂತೆ pd ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ೩ ವಿಂದೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, | 


೩) ಯೆ ಚ್ಲೀನ ಜ ಫಾ ನಾದಿಯಜ್ಞೆ, (ನೆ ಯಜ್ಞ ೦ ವಿಷ್ಣು ಮುಯೆಜಂತೆ! ಜ್ಞಾನ ರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣು pe ಯೆಜ ಜ್ಹನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ: ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಈ ೬ 444 ` 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ `` (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ಯು ಮಾಯಾ ಬ ಯಾ ಬೇ ರಾಯಾ ಬಬ ಯಾ 





ರಾಗ 





ಸ್‌ ಹ್‌ ಬ RE ಸ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣಿರು ಕೆಳೆಗಿನ ಕ್ರತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


 ಆಗ್ನಿಶ್ಟ ವಾ ಏತ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನಯೆ ಇತಿ ಯೆಡ- 

| ಗ್ಲಾವಗ್ಗಿಂ ಮಧಿತ್ಕಾ ಪ್ರೆಹರತಿ ತೇನೈವಮಾಗ್ನೆ ಯೆ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಶೇ€ಥೋ ಖಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸೆರ್ನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯೆದ್ಭನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ರಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯ್ಕೆನಾಸನ್ನಾಯೆ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯ ತಿ | 


(ತೈ ಸಂ. ೬-೨-೧-೭) . 


ದೇವ ತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲ ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದ ಯಜ ಸ್ಹ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ವಿ, 
ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇನಕೆಗಳು ಟಜೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿನ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ. * ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರೆಹರತಿ ತೇನೈ- 
ವಾಗ್ಗಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ” ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೊ ಆದುದರಿಂದ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆ 
ನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. * ಯೆಜೆ ಸೇನೆ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ » ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
a ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗಿ ಮಂಥನ "ವನ್ನು ಜೆ ಅಗ್ನಿ 0 ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಸಕಲಜೀವತಾಪೂಜೆಯೂ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು "" ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ... 
ನ್ಯಾಸರ್ನ » ಈ ಕರ್ಮಗಳು ತ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ--ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಸ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೈಸ್ಟೃತೆಮಾನಿ 1 ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ' : | 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ಕೈಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪೆರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರೆಯೆಸ್ತೆಪೆಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೊಸಾ ದಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ [| | 
| | (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು | ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ಷ್ಠ 


ವುಡನ್‌ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ 


[ತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ, ೨, ಅ, ೩. ವ.೨೩ ] . ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 653 

೨.) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪೆಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮ 
ಯೆಜಂತೆ | ಸಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜ್ಞವುಯಜಂತ ದೇವಾಃ । ಅಗ್ಟಿನಾಗ್ಸಿಮಯಜಂತ ದೇವಾ! * ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭೆಂಶೆ ಶೇನಾಯಿಜಂತೆ' ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ಬೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಎಂದರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಮಂಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಹಶುನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಗ್ಗಿಯೆು ಸಶುರೊಸನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ಸು) ಇಸಕ್ತೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೋ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತೆದ್ಯಥೈನಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತಶೇಇನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಣಂ ವಾ ನೇಹತೆಂ ವಾ ಕ್ಷದೆಂತೆ ಏನಮೇನಾಸ್ಮಾ ಏತರ್ತಕ್ರದಂತೆಂ ಯೆಶಗ್ಲಿಂ 
ಮಂಥಂತೃಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಸಶುಃ॥ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು"' ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾವೆ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ ಆದರಂತೆಯೇ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಗಿರೂಸನಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು : 
ಸತ್ಛರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸಸ್ತಿವೇಶವನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿರಗ್ನಿ ರೂಪಾಜ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | ಸೆ ಯೋಯೆಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಪ್ರೆ ನಿಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್ರಮನ್ವೈಚ್ಛತ್ಸೋಂಗ್ಡಿರವೇದನು ನೈ ಮಾ ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿಚ್ಛೆತಿ ಹಂತ ತದ್ರೂಸೆಮ- 
ಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಸ ನ ವೇದೇಶಿ | 
(ಕೆ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ವಿಯೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ರೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಆವನು. * ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನನ್ನನ್ನ 
ಹೆಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 
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ಮಗಾ ಡ್‌ ಸದ ಸ್‌ 





ಸ ಏತಾನ್ಪಣ್ಚಿ ಪಶೂನಸೆಕ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷನುಶ್ವಂ' ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯೆದಸೆಶ್ಯತ್ವಸ್ಮಾದೇತೇ 
ಸೆಶವಃ | 





` (ಶೆ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಸನನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೊ, ಗೋವನ್ನೂ, ಮೇಷವನ್ನೂ, ಅಜನನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ಗಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅನಶ್ಯತ್‌ನಕ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚೆ ಪಶೂನ್ಸಾನಿಶತ್‌ | ಸೆ ಏತೇ ಪಂಚೆ ಸೆಶವೋತಭವತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 

ರನ್ಸೇವೈಚ್ಸೆ ತ್‌ | | 
ಜೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ. ಐದು ಸಶುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೆೇ ಸಡೆದನು ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. | 


ಸ ಏಿತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಸೆಶ್ಯತ್‌ 1! ಯಡಸಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ಹಶವಸ್ತೇಷ್ಟೇತಮಪೆಶೃತ್ತೆಸ್ಮಾ- 

ಜ್ವೇವೈತೇ ಸಶವಃ || : 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೪) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಡನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ನಶ) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ನಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಏಸಕ್ಷತ! ಇಮೇವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕ್ರರವೈ ಯಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಭೋ 
ದೀಪ್ಯತ ಏವಮೇಷಾಂ ಚಸ್ಸುರ್ದೀಸ್ಯತೇ ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉಡಯೆತೆ ಏವನೇಷಾ- 
ಮೂಸ್ಕೋಪಯತಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತೆಂ ಜಹತ್ಕೇನಂ ಬಪ್ಪತಿ ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮೆ ಸೀದ- 
ತ್ಯೇನಮೇಷಾಂ ಪ್ರರೀಸರ್ಗಂ ಸೀದತೀಮೇ ನಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕ್ರರವಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ನಾನಾ ದೇನತಾಭ್ಯ ಅಲಿಸ್ಸೆತೆ ಪೈಶ್ವಕೆರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರೆ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ಬೇಯಮಜಂ [| 

| | | ಶ. ಬ್ರಾ. (೬-೨-೧-೫) 

«4 ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು. ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 

ಊರ್ದ್ಧ್ವಮ:ಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂಮವು' (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ಮಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಹಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಆಗ್ಲಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ೨ ವಿಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, 
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ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮೇಷವನ್ನು ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೂ, ಅಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಸಕತ! ನಾನಾ ನಾ ಇದೆಂ ದೇನತಾಭ್ಯ ಅಲಿಪ್ಟೇತಗ್ಗೇರ್ವಹಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತ್ಯೆನಾನೆಗ್ಲಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ಗಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತೆ ತೆದ್ಯಡಗ್ಗಿಭ್ಯ ಇತಿ | 
ಬಹೂನಿ ಹ್ಯಗ್ನಿ ರೂಸಾಜ್ಯಭ್ರ್ಯಧ್ಯಾಯದೆಥ ಯೆತ್ತುಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತೆ ತಾನಾ- 
ಸ್ರೀತಾನ್ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾನುದೀಚೋ ನೀತಾ ಸಮಜ್ಞಸೆಯೆತ್‌ | 
| (ಶ,ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೬) 
“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಜೇಕೆಜೇರೆ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಜಿನು. ಅದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ * ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. | | 
ತೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಸೆಶವೋ ಯೆಡಗ್ಗಿಃ! ಶಸ್ಮಾಷಗ್ಗಾ ಸೆಶವೋ ರಮಂತೇ ಹೆಶುಭಿರೇವ ತತ್ಸಶನೋ 
ರನುಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಸೈ ಪಶವೋ ಭನಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ ರಾಧೀಯಶೇಂಗಿ ರ್ಹ್ಯೇಷ ಯತ್ಛೆಶ- 
ವಸ್ತತೋ ವೈ ಸ್ರಜಾಸತಿರಗ್ನಿರಭನಕ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿನಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆ 
ಒಂದುಸಶುವು ಇನ್ನೊಂಡು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸ 
ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಪಶುನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಸವನ್ನು 


ಬಿಜಿ 
ದೆ ಸದನವು. 


ಯೆಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಗ್ನೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವಂ | | 
ಚಿ ಸೆಶುಶ್ರಂ ಚಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ರಿಗೇ | ದೇವತ್ಸವೂ, ಪಶುಶ್ವವೂ ಇರುವುರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದೇವಾ? ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇನತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ಎನ್ನು ಪುಡಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯೆಜಂತೆ |! ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದ್ರವ್ಯಯೆಚ್ಹಾಸ್ತ ಸೋಯೆಜ್ಞಾ ಯೋಗಯಜ್ಚಾ ಸ್ತ ಥಾಸರೇ | 
ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೆಜ್ಞಾನೆಯೆಜ್ಞಾಶ್ವ ಯೆತಯೆಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ [| 
(ಭೆಗೆನದ್ದೀತಾ. ೪-೨೮). 
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ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ- 
ಸರಿಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞಾಃ (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ಸರಿಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವಯು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. | 


ಸರ್ನೆೇಆಸ್ಕೇಕೇ ಯೆಜ್ಞ ನಿಡೋ ಯೆಜ್ಜಕಪಿತಕಲ್ಮಷಾಃ [| 
ಯೆಜ್ಜಶಿಷ್ಟ್ರಾಮೃಶಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆನಾಶನಂ | 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋಸ್ಕ್ಯೈಯಜ್ಜಸ್ಯ ಕುಶೋಂನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ | 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪. ೩೦-೩೧) 


ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 


ಕರ್ಮ ಜಾನ್ನಿದ್ದಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನೇವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮೋಕ್ಸ್ಯ್ಯಸೇ | 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮತಕ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು.] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ್ಕ ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಕರ್ನೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇನಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ: ಪರಂತಷೆ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯಶೇ || 


(೪. ೩೩) 


ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯೆನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ನಜ ಕ್‌ ಜಾನ ತ ° ; ಯೆ ಫಿ 
ಸಿದ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಅಯಜಂಶ ಎನ್ನುವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕು 
ಹ 
ಎಂಕ ಫಿ ಸ್ತ ೮ ೨» | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ” (ಮೈತ್ರೋಸನಿಷತ್‌. ೬. ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ, ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
[a "7 


ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವ. ೨೩ ] | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 657 
ಸಾಧ್ಯಾ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ಫಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಲಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಸಂ | 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಕೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥನಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರಸ್ಥ ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಬೀಸ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ಹ cd ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ | 
 ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ತೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮುಯಜಂತೆ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಫು) 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು  ಪೊರ್ನೆಡಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ರಿ 
ಪೂಜೆಂ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ ಸರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ನ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದ್ಯೂ ಅಗ್ರಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧನಾದ ಅನ್ವ ಯವಿಜೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಗಳಶಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
` ಸಾಕಾ )ಾತ್ಸಂ ಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗನೋ 


ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ | | 
. (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯೆಂದೊ ಅನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು. 
NE Neel ಜಟ 


ಇದು ಒಂದು ಹ 'ಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತು. ಇದೇ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖ.. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


[42] p § [೪೦1.13 


658 ಇ, ಐ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪ 


ನ ಲ ಲ್ನ ಹ್‌ | N ಮ ಸಂ ಕನ್‌ ಬರ್‌ ಜಾರ ರ! ಸ ಸ ಅನು ದ್‌ ಒರ್‌ ಗಾ ಸ್‌ 
ಕ್‌ ಯುರ ಬೂ ಒರ ಸಟ ಜು ಹಾಟು ಯು ಬಹ ಟೆ. ಹುಂಚ EES EE TEN RAN RE RENN ನ್‌ ನ 4. ಉದ್‌ ಸ ಯು 6 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ, ಯೇಂಛಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೇ೯ಂಗಿರಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩ ೩೪) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಬುಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ನವಿಂದಳ್ಳೂಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ದಿ ರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸೆ ಐಂಧತ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಸಚ ಅಂಗಿರಸ್ತು ಕ್ಟ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಇ ಯಿಂದಲ್ಕೂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೈ ಗವ8 ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಸು ನಯೆಂ ಸುಮತಶ್‌ ಯೆಜ್ಜಿ aiid ಚಿನ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಜು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರ ಖ ಕ್ಸ ತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು. 
ಮತ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ದೆ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ನಾಯಣಭಾಷ ದ ವಿನರನೆಯಿೀಂದಲೂ ತಿಳಿಯೆ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಚಟ್ಟ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


` ಕೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡಿನಕೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 


ಅಥ ಯತ್ಚಂಚೆಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ಚಂಶಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಖವ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮ್ಮ ತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಷತ್ತೆಂದರ್ಥ. . ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾಶ್ಶಾರವನ್ನು ಪಡೆದು « ಅನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.] ಸೇವಿಸುವು 
ದೆಂದರೆ ಯ ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧೃರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪನಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸು 
ವರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ತ ನಿಶೆದೇವ ರೂಸೆಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾಡ್ರೊಸಾಡುದ್ಯಂತಿ | ಸ ಯ ಏತಜೇನಮಮೃ ತಂ 
ವೇಷ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈತದೇನಾಮೃತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ, 


5. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೩, ] | ಖುಗೆ ಹೀದಸಂಹಿತಾ | 659 


ಹ ಬ ಜಯ್‌ ಟೆ ಸ 
po ರಾರಾ ರರ ಕಸ ಕಾ ರ ನ ಗ ಕ, NR SN SN NN AE MN EN TS NE A ಬಯ ಗಾ 


ತೃಸ್ಯೆತಿ ಸೆ ಏತೆದೇನ ರೂಪ ಸನುಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ವಾ ದ್ರೊಪಾಡುದೇತಿ [| 


(ಛಾ- ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅಜೀ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಆ... ರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಸ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | | 


ಸ ಯಾವದಾದಿಶೈ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದಕ್ತಿಣತೋಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾನಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಸೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನ ತಾನದಾಧಿಸೆತ್ಯೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪಕ್ಕೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ “ಕ್ಷಿಕೋತ ತ್ರರೆಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವ ವರೆಗೆ i ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾ ್ರಿಶಸ್ತ, ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಡಹರಿಸಿ ಈರೀತಿ ವನರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಟೈ ತಾನ್ಪ್ಪಸ್ತ ಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಭನತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 

ಅಸ್ಭ್ರಜತ ಸ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಥ್ವ ಉಡೆಕ್ರಾಮತ್ಸೆ ಏತೆಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಚಿದ್ಯತ್ತೈ ಷ ಏತತ್ತ- 

ಪತಿ ನೋ ಹ ಶರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತೆಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಜಿಯ ಆಸೆ ತೆಂ ಜೇನಾ ಯೆಜ್ಞೇಸೈನ ಯಷ್ಟು- 

ಮಧ್ರಿಯಂತ | | | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೧) 

" ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕೆಂ ಪುರುಷನುಕುರ್ನನ್‌ ' ಸಪ್ತಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂಸೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿ 
ದರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ದಿಕೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಿ ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದ ೩೪. ಈ ಪ್ರ dad ¢ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ತಸ್ಮಾದೇಶೆದೈ ಸಿಣಾಭ್ಯನೊಕ್ತೆಂ|  ಯೆಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ ಮಯುಜಂತ ಜೇನಾ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜೆ (ನ 
ಹಿ ತೆಂ ಯಜ್ಞ ಜು! ದೇವಾಸ್ತಾನಿ Ee ರ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇಹಿ ಭ್ಯ 
ಪ್ರಥಮೇಂಕ್ರಿ ಯಂತ ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ನೊೋ ವೈ ಲೊಕೋ 
ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂಸಚಂತ ಯೇತೆಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಿಮಯೆ 
ಜನಿ ಶ್ಲೇತತ್‌ | | 

4 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨..5) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಡುದರಿಂದ 
| ಎನ್ನೆ € ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ' ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಎಲ 
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ಚ ಹ ಯು ತ್‌ ಟೆ ಇ ತ ನ NA ETA TS TT ಗ ಸ್‌ ಜಾಡಿ ದಹ ಜಾ 


ವ್ಯಾಪ್ರವಾದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ : ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 





MO ಸ್‌, ಹ್‌ ಸ ಅ ಹಂ ಬಾ ಸಪಪ ಹಾ ಚು ಹ ಜ್ತ 





ಯೆತ್ರೆ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಇಕಿ! ಪ್ರಾಣಾನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ನವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಸಂತೆಸ್ಮ ಉ ಏವಾಸ್ಯೇಶೆರ್ಜಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ಮನ್ಯದಚವದ್ಯಜತ್ರೆಮಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪೆಶ್ಲಾ ಹೈನೇದಮನ್ಯದೈ ಚ್ಲಿಯೆ- 


ಮಾಸ ಯೆತ್ತಿಂಚಾಮೃತೆಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-.೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಗನಿನಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ದೇಹರೂಫಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇಜಿಮನ್ಯದೆಭವದೈಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೆ ಭೂನಾ | 
ಸುಪೆರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ 


(ಖು. ಸಂ- ೧೦ ೧೪೯-೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ದೇನತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ರೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತು 

ಸ್ಮುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ 
ಅಮತಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾನವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶ ಕೂ, ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾದಾಗ ಸಾಯಣರು 


& 
ಗಿ 


ನನ್ನೇ ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿ 
ಬ್ಬ 


ಛಿ 


ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಶ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ. -ಪ್ರೆಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ; ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇಷ ಸಂಳೆಲ್ಬೇನ; 
ಯೆಜ್ಹಂ--ಯಥೋಕ್ತೆಯೆಜ್ಜ ಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಚಾಪೆಶಿಂ; ಅಯೆಜಂತ-ಪೂಜಿತನಂತೆಃ | ಪ್ರಚಾನತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು... ಆ ಪೂಜಾವಿಶೇಷವು ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


ಯೆತ್ರ. -ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾನ್ತಿರೂಪೇ ನಾಳೇ ; ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ನಿರಾಡುಸಾಸ್ತಿ- 


pe 
ಸಾಥಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ವಿರಾಟ್‌ ಸಾ. 


೨ಾಸ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ | ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾನ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಪ್ರಾನ್ಠಿಗೆ ಯೋಗ್ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ  ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, | R 


ಹ 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ..೨೩.] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 661 
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ಸೈಷಾ ಸ್ಸ ಿಗಾಣ್ಯಹುತಿರ್ಬೆದಗ್ಲ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆಬ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ ದಮರು- 
ಹ್ರೋಕ್ತೋ ಹತು ಬ ಭ್‌ ತೈಂವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಪ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


“ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜನುಯಜಂಶೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ಮಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾ ಹೈಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು. ಅವನು ಪಾಹರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿಗೆ 
ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಪಥಾದಿಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದ್ಯುನ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ ರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಯೆತೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯೆಜಂತೆ--ಸೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧರ್ಮಾಣಿ. -ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹು--(ಉ. ಸೂ. ೧೨೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರನಕೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಆಸನ್‌-ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಷ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಾಕೆಮ್‌.--ನ ಅಕಮಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಾಕಃ ತಮ್‌. ನಭ್ರಾಹ್‌ನೆಸಾತ್‌ನನೇ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. 

ಮಹಿಮಾನಃ-ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧- ೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ ಶಬ್ದದ 


ಮೇಲೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕೇತಿಚೆ ` ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. . 'ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸನ್ನು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : | 


ಸಚೆಂತೆ_-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
Ws ಅಡಾಗಮ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಸಂತಿ-_ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನು. ತಿಪ್‌ : ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೫೦1 
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ಗ ಕ ರ್‌ ಗಾ ಸಗ ರಾಗ ಹು ಹುಚು ಚ 10. ಗಜ |. 2 2:24. 
ಹ ಗಾಗಿಯೂ ಸಾದ ಬೆಂಗ ಯಂಯೂಟು | 





ಬಾ ಯ ಮ ದು ಗಯಾ ಯದು ಬ ಬಾಜು ಯಿ ಬೆಡ ಯು ಚೂ ಯು 0 ಯಾ ಟು ಯಡ ಬುಡು ಖು ಚಾ ಫಂದ NN, ಯ ಯ ಜಂ ಭೃ ಜಾ ಯ ಯಂ ಯ ಛಾ ಎ ಮಜ 


ಸಂಹಿತಾಪುಶೆ। 
| | | | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕನುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹೆಭಿಃ 
| | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನ ೦ತ್ರಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ಹ ಂತ್ಯಗ್ನ ಯಃ ಗಂಗ 


ಕಫದೆಪಾಧೆಃ! ೬ 


| (| | 
ಸಮಾನಂ | ಏತತ್‌ | ಉಡೆಕಂ | ಉತ್‌ | ಚೆ ಏತಿ! ಅವ | ಚೆ | ಅಹಇಭಿಃ | 


| 
Rp | ಪರ್ಜನ್ಯಾ 11 ಜಿನ್ನಂತಿ | ದಿವಂ | ಜಿನ್ಹ ತಿ | ಅ; ಗ್ಹಯಃ 1೫೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಏತೆಶ್ಸ ಸಿದ್ಧಮುದೆಕೆಂ ಸಮಾನಂ 1 ಏಕರೂಸೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಹಭಿಃ ಕೈಶ್ಚಿದಹೋಭಿರ್ಗ್ರೀಷ್ಮ- 
ಕಾಲೀನೈರುಚ್ಚೆತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಹಭಿರ್ವರ್ಷಕಾಲೀನೈರೇವ ತೆದುಡಕೆಮನ ಚೈತಿ | ಅವಾ- 
ಜ್ಮುಖಂಚೆ ಗಚ್ಛತಿ! ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿರನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ [| ರಶ್ಮಿನಾಡ್ಕೈವ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತದೇವೋಚೈತೇ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ ಭೂಮಿಂ ಜಿನ್ನಂತಿ | 
ಉವೆಕೆಸಂಸ್ಕಾಯೇನ ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ಸಾರಾ ಭೂಮಿಷ್ಕಾಸ್ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ತೆಥಾಗ್ಗಯೆ ಆಹವ- 
ನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ವೇ ಹುತೆ ಅಹುತ್ಯಾ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಲಾನ್ನೇವಾಇ್ಗನ್ವೆಂತಿ | ಫ್ರೀಣಯಂತಿ ॥ 


ಫ್ರ ತಿಪಜಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇರೂಪವಾದುದೂ | ಏತೆತ್‌ ಉದಕೆಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾನುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕವು | 

| ಅಹಭಿಃ -(ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೆಲನು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೆ ತಿ ಊದ್ದ ೯ಮುಖಿಪಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ಹತ್ತುತ್ತದೆ | 
(ಅಹಭಿಃ- ಮಳೆಗಾಲದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವ ಚೆ SR ಜಶಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ8- -ಸ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳು |] ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಿನ್ನಂತಿ ತೃ ಓಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 


ಅಗೆ ಸ್ಲಯಃಆ ಹೆನಸೀಯಾದ್ಯಗ್ಗಿ ಗಳು | ದಿವಂ- ದೆ) ಲೋಕವನ್ನು | ಜಿನ್ನ ತಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಏಕರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. 
ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಸಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸ ತ್ತವೆ, ಆಹನನೀಯಾವೈಗ್ಗಿಗಳು ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 


ದ್ಯುಲೋಕ ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸು 


tb 
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ಗ" ಆ ಗಸ ಹಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಕಾಯಲು 
ಗ್‌ ಗಾನ್‌ ಮ ಬೋ ಎರಕ er es” Rc ಾಹಿುತುು್‌ೂೆೆುರುುುಕುುುುುೂಡಕಹ ಯಸ ನ ಸಯಲ ಸೂ ಯೂ ಮೋ ಸ ಜಾ ಸಾ ಗರ್‌ ಹ ಯ ಮೋಟೆ ಬಾಯಿ 


English Translation 


The uniform water passes upwards and downwards in the course of 


days : clouds give joy to the earth; fires rejoice the heaven 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೂಮಿಂ ಹೆರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ ೦ತಿ | ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ಗಯೆಃ | ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನೆ ನೊ ಜಿ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು ಭೂಲೋಕದ ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿ ಅಗ್ದಿಗಳು ದೇವ 
ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ತಶಿ ಸಡಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಉಭಯಲೋಕ 
ನಿವಾಸಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಜಿನ್ಹ ೦ತಿ--ಪಿ ಜಯಂತಿ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) 
ನಿಂದು ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭಯಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ತನ್ಮು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾಯಕ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳೆ ಸೆಂಬಂಧದಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಞವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆದಿವೆ. ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಹೇತುವಾಗಿ ನಧನ ಂತರಿಕ್ಷಾರಿಶೋಕಗಳ ಸಿ ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನೇ ನಂಬಿನೆ. | 


ಅನ್ನಾದ್ಸನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದೆನ್ನಸಂಭನವಃ | 
ಎ ಇವಿ ಇ. ೮೪ ಥು ಸಿ 
ಯಜ್ಞಾದ್ಸೆವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಧ್ಭವಃ [| 
೬ ' (ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩. ೧೪) 
ಗ್ಕಿ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅನ್ನವು 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಲೆೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಮಾತ್ರೆ Mie PR ವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪರ್ಜ 


ನ್ಯೈಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ ಕ್ಭೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತ ಣಿ. ತ್ರ ವಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾದಿಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಆಗ್ಗೆ ಯೆ Wain) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜ ೯ನ್ಯಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಸರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ - ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಹರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾವ ಗೌತಮಾಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಯ ವಾಯುರೇವ ಸನಿಡಭ್ರಂ ಧೂಮೋ ವಿಮ ದೆರ್ಚ್ಜಿರಶ- 


ನಿರಂಗಾರಾ ಹ್ರಾದನಯೋ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೧) 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧. ಆ. ೨೨, ಸೂ" ೧೬೪. 


SANNA AT ತ್‌ ಎದಯ 








ಪರ್ಜನ್ಯವೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯು. ವಾಯುವೇ ಅದರ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘೆವೇ ಅದರ ಧೂಮನ್ರು. ನಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅದರ 
' ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಗುಡುಗುಗಳೇ ಶಬ್ದಗಳು. | 

ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹೃತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತೇರ್ವರ್ಷಂ 

ಸಂಭವಂತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೨) 

ಈ ನರ್ಜನ್ಯರೂನವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಪರ್ಜನ್ಯವು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವರೂಪೆಂ ದ್ಯಾರುತ್ತರರೂಪಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಧಿ; ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತಾ | ತೆಡುತಾಸಿ 
ಯತ್ರೆ ಮತೆದ್ರಲವದನುದ್ಮೃಳ್ಳೆನ್ನುಂಡಥದ ಹೋರಾಶ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಧಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯುತಾಷ್ಯಾಹುಃ | ಇತೀನ್ವಧಿದೈೆವತೆಂ | ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 
(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೨-೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಸೃಢ್ಟಿಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು. ದ್ಯುರೋಕವು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು. ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವುಂಖಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಸಂಬಂಧಕಾರಕನು. ಅಹೋರಾಶ್ರವೂ ಎಡಬಿಡದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು 'ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಭಯಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 

ಅಚ್ಛಾ ವದ ಶವಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ವಿವಾಸ | 

ಇನಿಸ್ರದದ್ಭೃ ಸಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩ ಠಿಂದ ೧) 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತುಂಬತಕೃನನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆ 

ಯನ್ಸರ್ಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯೆತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕೆನಿಕ್ರದೆಶ್ರ್ಯನಯೆನ್‌ ಹಸಿ ಮುಷ್ಕೃತಃ | 
ಪ್ರತೀದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಮೋದತೇ ಯೆತ್ತಿಂ ಚ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಧಿ || 

“ತ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 

ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು 

ಮಾಡುವಾಗ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಜನ 

ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಸೆರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ: | ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
 ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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ಪ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಗ ಸಗ ರ್‌ 
ಚುಕು ಹುಟು ಖಿ ಗಾಯಿ ಯಂಗ ಉಗ ಸಾಯು ಜಥ ಸನ ಹಾಗು ನ ಭಾಸ ಹಾಸು ಯಂ ಸು ಹಟಾ ಸುಂ ಇವ ನ ಲ ಟ್ಟ ಟಟ ಬ ಬ ್ಬ ್ಲಬಿಬಳೂಖಾೂ3ರ್ಕಲಲಬ್ಸ್ಮ್ಸಲೂಊಓ್ಮಿಲ್ಮ[್ಮಾ ಾ ೂ ಎ ತ 








ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಸೇರಾಡ್ಕೆಂತೆವಿಸೆರೀತೆಸ್ನ ಶೆರ್ಸೆಯಿತಾ ಜನ್ನೆಃ | 
$ಸ್ಟಿಸೇರಾದ್ಯಂತಫಿಪರೀ ತಸ್ಯ $ ig, ತಸ 


ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೈಪ್‌ಧಾತುನಿನ ಅಕ್ಷರೆಗಳು ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಪದವು 


ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯೆಕನಾಗಿರುವನೆಂದರ್ಥ. 


ತೃಸ್‌4ಜನ್ಯ8-ಪೃ ತ್‌ ಜನ್ಯ ಪರ್ಜ್‌--ಜನ್ಯ8-ಪೆರ್ಜನ್ಯ8! ಅಥವಾ ; 

ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತೃವೆಂದಾಗಲಿ, (ಪೆರ8*ಜೇ) ಅಥವಾ ; ಪರೋ ಜನಯಿತಾ 
ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಕಾದಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ನಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೆಂದಾಗಲಿ (ಪ್ರ*೬ಯೆಜ್‌) ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ನಿವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹನ್ತ್ಯ್ಯುತ ಹಂತಿ ರೆಕ್ಸೆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯೆ ಭುವನಂ ಮಹಾನಧಾತ್‌ | 


ಉತಾನಾಗಾ ಈಸೆತೇ ನಷಾ |ನತಶೋ ಯೆಶೆರ್ಜನ್ನಃ ಸ್ಹನಯನ್‌ ಹಂತಿ ಮುಷ ತಃ 
ಎಕೆ ು ಕಿ "ದ ಕಲ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೩-೨) 


ಎಂಬ ಮಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ' ಸರ್ಜನ್ಯನೆ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಯದಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಯೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನೆ ಗಾಂ | 

ಕಾಲೇ; ತ್ರಿತಾರ್ವಶಶ್ನಸ್ಟೀ ತೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೭) 

ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸೃಥ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಲೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತರ್ನಯಶ್ಯೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜನೋ ಜನಹಿತಶ್ಚ ಯತ್‌ |: 

ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನೆಯಿತಾ ಯದ್ದಾಗ್ಬೇಯಸ್ತತೋ ಜಗೌ || | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೮) 


ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಮದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಜೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜೈತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನು ಈ ದೇವತೆ 


ಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಯಃ-ಅವಹನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸ್ಟೇ ಹುಶೇ ಆಹುತ್ಯಾ | ದಿವಂ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಿನ್ನಂತಿ-ಪ್ರ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನು ನಾನಾನಿಧನಾಗಿದೆ ಜಾತೆನೇದಸ್‌, ದ್ರನಿಣೋದಾ*, ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ 


666 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪. 


ಬಜ ದು ಟ್ಟ ಟ್ಟಿಯೋಿ ಉದ್‌ ರ್‌ ಗೆ ಅಪಾ ಜಾ 





ನ್‌್‌ ಯ ಬಾಟಾ ಸನ ನ್‌್‌ ನಾಗ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ನ್‌. ನ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಯ ನ ಬೊ. ಸನ್‌ ಸಾ ಮಯದ 


ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದನ್ನೂ, ನಾನಾಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೈ ಶ್ರಾನರಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ವರೂಪನಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೆ ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಗ್ರಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ | 


ಯಥಾ ವೈ ಸಮೃತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ ಸಮೃತಯಜ್ಞಾ ಯದ್ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸ್‌ೌ ಕಸ್ಯ 
ವಾಹ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕೆಸ್ಯ ನಾ. ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋ ವೈ 
ದೇವತಾಃ ಪೊರ್ನಃ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಸ ನಿನಾಶ್ಕೋೋ ಭೂತೇ ಯೆಜತೆ ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಯೆತನೆಂ ಯೆದಾಹನನೀಯೋಂ;ತೆರಾಗ್ನಿೀ ಪಶೂನಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮನ್ಸಾಹಾರ್ಯಪೆಚೆನಃ ಪಿತ್ಚಣಾಮಗ್ಗಿಂ ಗೈಹ್ಹಾತಿ ಸ್ವ ಏನಾಯತನೇ ದೇವತಾಃ ಪೆರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 

| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುವಂತೆಯೇ, ದಶಪೂರ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾ 
ನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾತೃಪ್ತ )ರ್ಹವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ' ಜೀವತೆಗಳು 
ಸಮೀಪಿಸುವರು, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಚಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯತನ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಮಾನವರಿಗೂ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪೆಚಿನವು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಆಯತನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಆಹೆವನೀಯನು ಡೇವಲೋಕಗಾಮಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿನೋ ವಹಂತಿ 8೦ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪ್ರೆಸ್ತೆರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಫ್ರೈ 
ಸುನಗರಗ್ಗೊೋ ಲೋಕೆ ಇತ್ಯಾಹನನೀಯೆ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯೈೆತೃಸ್ತರ ಮಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರತಿ 


ಶಲ" 
ಯಜಮಾನಮೇವ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯೆತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೫) 


ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ದೇವಲೋಕವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಆಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು. 


ಆಹವನೀಯೆಂ ಪರೀತ್ಯ ಮಾಚೆಂ ವಿಸ್ಫಜೇರನ್ಯಜ್ಞೋ ನಾ ಆಹವನೀಯಃ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕ 
ಅಹವನೀಯೋ ಯಜ್ಞೇನೈವ ತಶ್ಸ್ಬರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ರೋಕೆಂ ಯೆಂತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೪) 


ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ "ಅಹವನೀಯನೇ ಯಜ್ಞವು ; ಆಹೆನನೀಯನೇ. ಸ್ವರ್ಗವು; ಈ 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಶೇ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುತ್ತದಿ” ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು . 


ಎಂಬ ನಿಯಮನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಅಪ್ರ 2. ಎ.ಎ! ಯಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ : 667 

ಏಷ ನೈಸ ಯಜ್ಞ 1! ಯೇನ ತೆ (ಮಾ ದಿವಮುಪೋನಿಕ್ರಾ ಮನ್ನೇಷ ಸ ಆಹವಸೀಯೋನಕೆ. ಯ 
ಆಜಾ ಸ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಃ 1 

(ಶ. ಬ್ರಾ. A 


ಆಹವನೀಯವೇ ಯಜ್ಞನ್ರು. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ ಸರ್ಗವಾಸವು ಲಬ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ದೇವಯೋನಿರ್ವಾ ಏಷ ಯೆವಾಹವನೀಯೆ॥| ತೆಸ್ಕೈತಾವಮೃತೆಸಶ್ತೌ ಯಾವೇತಾವಭಿತೋಂಗ್ಲೀ 

 ತೆಷ್ಯದಾಹವನೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಂ ತೆನ್ನತೇ ದೀವಯೋನಾನೇನೈತಬ್ಹೇನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ವೆ ತ 

ಸೆ ಹೈನಂ ಪುನರ್ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ನಾಸ್ಕಾದ್ಯಜ್ಜೊ ( ವ್ಯ ನಜಿ ದ್ಯತೇ ಯ ನಿನಮೇತೆದ್ದೆ (8 
ಯಸ್ಯ ನೈವಂ ವಿಡುಷ ಎತತ್ಸೆ ರ್ಮ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆತೇ ) 

(ಈ ಬ್ರಾ. ಜಟ! 
ಆಹವನೀಯನು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು. ಅದರ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅದರ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಪ ಕ್ಷಗಳು 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡತಕ್ಕವರು ದೇನಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿನವನು ದೇವತೆಗಳ ತ ಪಿಗೆ ಕಾಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿಜೈವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಹವನೀ 
ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನರಬ್ರ ಹೈತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವು 
ವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೧೪) 


ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಜೀವತಾಶೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವ 
ಧೂತತ್ವ ವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಮಧ್ಜರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ.ಇದ್ದೇಪೇಷು ಗಚ್ಚೆ ತ್ರ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಟುಪಾಡುತ್ತ ದೆ. ಕ 


ಇ) ೨ 


ಮಹಾಂ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಖುಶೇ ತ್ವದೆಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಶೇ | 
ಆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇನೈರ್ನ್ಯಗೈೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ || 
(ಖಯ. ಸಂ ೭-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ನವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅವರು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ತ್ಪೇ ಆಗ್ಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮ್ಯತಾಸೊಲ್ಗೆಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರಡೆಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 


ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತೆ ಆಸುಶಿಂ ಶೈಂ ಗಭೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಚಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
ಅಮರ್ತ್ಯರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಅಗ್ಕಿಮುಖವೇ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು. ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿ 
ಹೆರ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುನರೆಂದೂ, ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತಮಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


| ಉದಕಮ್‌-ಉಂದೀಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು.  ಉದಕೆಂಚೆ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಸ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ' 


ವಿತ ಇನ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಚ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ, 


೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾ8-_ ನೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಪರ್ಜನ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಅನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಘೂಸಧ ಗುಣ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಸಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ವಂತಿ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾದಿಲೋಹೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದಡಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತಿ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ನಿಲ್ಲದಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫೧ | 
ಇಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬಜ್‌ ಚ್‌ | | | | 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷ- 
ದೀನಾಂ! 


i ಎ | ( | | 
ಅಭೀಪತೋ ವೃಷ್ಟಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಂತಂ ಸರಸ್ವಂತಮವಸೇ ಜೋಹವೀಮಿ ॥ 
॥ ೫೨ | 


ಆ, ೨. ಅ. ೩ ವ. ೨೩, ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 669 


ಶ್‌ಗಿಟ್ರಾತಗಲ್‌ ಗಾರ್‌ 
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ಪಜಸ 


ಹ | | | 
ದಿವ್ಯಂ | ಸುsಸರ್ಣಂ |! ನಾಯೆಸೆಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ದರ್ಶತೆಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | 


ವಾ ಎವಾ ನಾ 


| 
ಅಭೀಸೆ ತ | ವೃಷ್ಟಿೀಭಿಃ | ತಪ ಚತ ಸರೆ ತೆಂ | ಅನಸೇ | ಜೋಹನವೀನಿ [| ೫೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಸಶೌ ದಿನ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಬಮಿತಿ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ| ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಮಾಯೆಸಂ 

ಬೃಹಂತೆಂ ಸ ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಸಣಾಸು | ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ್ಕಾತ್‌ | ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ- 

ಆಟಾ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಂ ನಾಯೆಸೆಂ ಬೃಹೆಂತಮಾ 
ಸನಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ! ಆ ೨.೮.1 ಇತಿ | 


ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಸುಸರ್ಜಂ, ಶೋಭನಗೆಮನಂ ನಾಯೆಸಂ ಗಮನೆಶೀಲಂ ಬೃಹೆಂತಂ 
ಮಹಾಂತಕಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆಕಾನಾಂ ಗರ್ಭವದುತ್ಸಾದಕಂ | ಹಓಷಧೀನಾನೋಸಧೀರ್ದರ್ಶತೆಂ 
ದರ್ಶನಾಯ | ದೆರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಹಓಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ದೆರ್ಶತಮಿತಿ ಪೃಥಗ್ವಿಶೇಷ£0 
*ಂಚಾಭೀಪತ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವೃಷ್ಟಭಿಸ್ತರ್ಸೆಯಂತಂ ಜಗಶ್ರೀಣಿಯೆಂತಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಭೀನತೋಇಭಿ- 
ಗಮನವತಃ ಸಲಿಲಾಧಾರಾಂಸ್ಕೆಟಾಕಾದೀಂಸ್ತೆರ್ಪಯಂಶೆಂ | ಅಥನಾನಭಿಗಂತಾಹಂ | ಸರಸ್ಪಂತೆಮುಡಕೆ- 
ನಂತಂ | ಸರ ಇತ್ಯುಷಕನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೋಹನೀನಿ | ಪುನಃ 
ಸ್ರುನರಾಹ್ಟಯಾಮಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವ್ಯ ೦--ದ್ಯು ರೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, | ಸುಪರ್ಣಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ನಾಯೆಸೆಂ- 
ಗಮನಶೀಲನೊ, | ಒ eld ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ--ಉದಕಗಳೆ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | 
ಓಷಧೀನಾಂ ಹಿಷಧಿಗಳೆ | ಡೆರ್ಶಶಂ-ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, | ಅಭೀಸತಃ- ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ |. ವೃಷ್ಟಿ ಭಿ$- 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ತೆರ್ಹಯೆಂತೆಂ.-( ಜಗತ್ತನ್ನು) ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, | ಸೆರಸ್ಟೆಂತೆಂ- ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ನಾ ಂದವನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | sleds! ಜೋಹಪವೀನಮಿ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸತನಸಾಧನವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಗಮನಶೀಲನೂ, ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ೈಹ್ಟಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸ 


ದವನೂ, ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಓಷಧಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ೬ನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ ನ್ನ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿನುವನನೂ, ಉಪಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ನ್‌ ತ ಜ್‌ ಕ ಬನ 
SNE RR ren ತ ATER ರ ಕ ಸ ಗಾ ಕಾ ಸ ರ ರಾ ಕಾ ಕಾ ಬಟಟ 


English Translation 


| I invoke for our protection the celestial, well-winged, swift-moving 
majestic (sun); whois the germof the waters; the displayer of herbs; 


the cheriaher of Jakes ; replenishing the ponds with 1810. 


ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಕುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವನಾಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಸೆರ್ಣಿಂ 
ನಾಯಸೆಂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಸೆ ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೊಂಷಣಾಸು ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೮) ಅನ್ವಾರಂಭ 
ಜೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೆರಸ್ವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸೆಂ ಬೃಹಂತನೂ ಸನಂ ಸನಿತಶುರ್ಯಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ಸದ್ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. “ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪತ್‌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತಿ 
ವಪಾಯಾಜ್ಯಾ ” ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೮) 
ಸಾಯಣರು ಸರಸ್ವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸಸಕ್ಕೆ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಾ ಸರಸ್ಛತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ಸತ್ತೈಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು. ವಿಕ 
ಲ್ಸಾರ್ಥದಕ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿನ್ನಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಅಸ್ಕಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರಸ್ವೆತೀಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು- ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೭) ಸರಸ್ವತೀಂ 


(ನಿ ೯-೨೬) 
ಸರವೆಂದರೆ ಉವಕನೆಂದರ್ಥ, ಇದನ್ನುಳ್ಳವಳು ಸರಸ್ವತೀ (ಇದೇ ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು) 
ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು ಸರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 
ಯೇ ಶೇ ಸೆರಸ್ತೆ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃಶತ್ಚುತೆಃ | ತೇಬಿರ್ನೊೋನಿತಾ ಭವ [| 

| (ಯು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಠನದಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ, ಊರ್ಮುಯೆ ಫೃತಶ್ಚ ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾನವಾಗಿನೆ. ಈ ದೇವತೆಯ; 
ಮಧ್ಯ ಳೋಕವರ್ತಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ಪತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯುಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಇ ನುತ್ರಃ ಸ್ಲೇತ್ರಸತಿರ್ಯಮಃ 


Ou 


ಈ. ೨. ಅ. ೩. ವ, ೨೩] | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 


RT ENR NE ES AE RENN NEN ER NN HG NN ME RAE SEN NE A ES NN 


ಶಾರ್ಕೊೋ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತಿಕೆ.ವ ಸರಸ್ಥಾಂಶೆ ,ನಮತ್ತೆ ಹ | | 
Kk 4 ಹ ಹ (ಬೃ. ಡೇ. ೧-೧೨೩) 


ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಧ ೈನುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನ್ಸು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಕ! ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸರ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ HEPES ರೆ. 


ಇ 


ಸರಾಂಸಿ ಘೃತನಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯೆತ್ರಿಸು | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
(ಬೃ. ದೆ. ೨-೫೧) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಫೃತಪೂರ್ಣನಾದ ಸರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ಪತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾಗ (ನತಯ ಸರಸ್ಪತಿಯಾದಳು. : 


ಮೂತಾಪುತ್ರೌ ತು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತೆರಃ ಸುಶಃ | 
ಸರಸ್ವಂಶಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೆರಸ್ಪತೀಂ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೯) 


ವಾಕ್ಟೇ ಮಾತೃವು; ಪ್ರಾಣವೇ ಪುತ್ರನು. ಸೆರಸ್ವೆತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಣವೂ, ಸೆರಸ್ವತೀಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಕ್ಕೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮಾತೃ ಪುತ್ರ ಸಂಬಂಥವಾಯಿತು. 


ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರನಿಮೇ ಸ ಸೌತ್ಯಾ ಸೌರೀ ನಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪.೨) | 
೨-೧-೬೪ ಸೇ ಸೂಕ, ದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ ಮಂತ್ರ ವಾದ "ದಿವ್ಯಂ ಸುಸೆರ್ಣಂ' ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸರಸ ದ್ದ (ವತಾಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬ ದ್ದೆ ೇವತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 'ಸರಸ್ಪತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಕೀವತೆಗಳು. ಸಂಬಂಧವನ್ನು pO ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯ ವಿಭಾಗ 


ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ದೇಕೇ | ಚತೂ ನಿರ್ನಸಂತಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಸರಸ್ಸತೇ€ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ: ಸರಸ್ತೆತ್ಯಾ 
ಏತತ್ರೆಶೈಕ್ಷಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ವದೆಂತೆಸ್ತದು ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾ- 
ನ್ಮನೋ ನೈ ಸರಸ್ಸಾನ್ವಾಳ್ಸೆರಸ್ಪತೀ ಸೆ ಯದೇನೈತಾನಾಘಾರಯತಿ ಶಡೇನಾಸ್ಯೆ ದರ್ಶಪೊೂರ್ಜಿ- 
ಮಾಸಾವಿಷ್ಕೌ ಭವತೆಸ್ತೆಸ್ಮಾದೇತ್‌ ಚಿತೂ ನ ನಿರ್ವಸೇತ್‌ | oo 
yd (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೪೯) 
ಸರಸ್ವತ್ತ್ವೇ ಮನಸ್ಸು, ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾಕ್ತು ; ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾ ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಘಾರಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚತೂನಿರ್ವಪನವು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸರಸ್ವತ್ತಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸೆಂತೆಂ-ಉಡಿಕೆನಂತಂ| ಸರ 
ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಾ! ಸರಸ್ವದ್ಟೇನಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪಕನಂತನಾದ 


'672 | ಹ 3 | [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸದ್‌ ಸ್‌ ಗ್ಯ ಸೆ ಗೆ ಗಗ ಫ್‌ ಒರ್‌ ರ್ಥ ಬ್‌ ಉರ್‌ ರಲ. ಫ್‌ ಕಾ ಗಾರ್‌ ಆಗ್‌? ಆಸ್‌”, ಶ್ಯಾನ ವಾ ಬದು ಬಯುದ ಯು ನ್‌ ಬಯ ಬಾಯ ಯಾ ನ್‌ ನರ ಅಂಬಾ ಐ 








ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸ ಸೂರ್ಯಫೊದರ್ಶಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸರೆಸ್ಕಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಕವು ಸೂರ್ಯನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಉದೆಕದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶತನಥಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ತ್ಸೀದೇತಿ | ಏತದ್ವಾಪಾಂ ಗಂಭಿಸ್ಕಂ ಯೆತ್ರೆ ಶ್ರೈಷ ಏಶೆತ್ತಪತಿ | 


(ತ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧- ೮) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸ ತುತ; ಉದಕದ ಮಧ ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ಬಾ ಸ್ಟ್‌ 


ಅಗ್ಗೆ ದಿವೋಂರ್ಣಿನುಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಸೋ ನಾ ಅಸ್ಯ | ದಿವೋ5ರ್ಣಸ್ತಾ : ರರ ಯಾ 
ರೋಚನೇ ಪೆರಸ್ತಾ ತ್ಸೊರ ಸಿ || 
ನ" 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭೧-೧-೨೪) 

 ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, [ಸರಸ್ವಕ್ತೆ ೦ಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ಕಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೂ i 
ಬಹುದು]. ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಮಾಹೆ 

ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹೆವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾಗಿದೆ.. ಆ ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಡೆ. ಕೆಳಗ್ಳೂ ಮೇಲ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರವಾಹದ 
ನಡವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀ ನಾಮಕನಾದ ನದಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿರಬಹುಬೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. Mc: 
done] 1] ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ೀವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇ ವತಾಪರನಾದ ನ ಪರಿನರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿ bc ಕೆ | ಇ 


Yaska does not explain this word Saraswati (Nirukta- X. 24) he merely remarks 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ This must refer to Nir: Il. 23: whore ಸರಸ್ವತೀ 16 stated to be a name of ನಾಕ್‌ 
(R.V. VI: 61-2) being quoted asan example 01 ಸರಸ್ವತೀ 25a river, while examples of her 
೩5 ೩ 8೦66666 (ಮಧ್ಯಸ್ಥುನಾ ಸ್ತ್ರೀ) wore 66886766 to Nir. ೫1. 25-27. | 

| (Brihaddevata. 11. 51. Translation and notes, by Macdonell. p. 44.) 
 ಸುಸರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ, ಸಾಯಣರು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಳ್ತೆ ಶೋಭನ 
ಗೆಮನಂ ಎಂದೂ, ವಾಯಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆಮನಶೀಲಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕರೆ. Wilson ಬಿಂಬ 
ವನು ಸುನರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ Well- Winged ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದ್ಬವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಯಾದರೂ, ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಡೆ. ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೆರೊಸಹೆ ಶೋಭನನತನ, ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕುದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 42, ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
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ಸಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಗಮನಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರು ಸರಸ್ತ ಸ್ರಷ್ಣೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ. ಜಾ Sui 
ಸನ್ನಿ ಜಂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Muir ಇಡ ನ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ, 

“ In VIL, 96, 4.6, a river God called ಸೆರೆಸ್ವತ್‌, ;5 assigned as ೩ consort to ಸರಸ್ವತಿ wh 
rolls along his fertilizing waters and is invoked by the Wore PDA, who are 8901108 1 
wives and offapring, as well as for plenty and protection '' 

( Muir. original Sanskrit Texts. Vol V. p. 340) 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪತಿಯೂ, ನಡ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಶ್ಚೀಕಾಮರೂ, ಪುತ್ರ 
ಕಾಮರೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ನಿಶೇಷವು ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯೆಂತೋ ನಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತೆಃ ಸುದಾನೆವಃ | ಸರಸ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೯೬-೪) 
ಸತಿ ಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ್ಕೂ ಪುತ್ರೆ ಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೆ ಷ್ಕವಾದ ದಾತೃ ಗಳೂ ಆದ ತೂ ನಮ್ಮ ಇ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಸೊಡಬೇಕೆಂದು ಸರಸ ಸಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತೆ ಊರ್ಮಯೋ ಬಃ ಫೃತತ್ಸು ತಃ | ತೇಭಿರ್ನೊಲನಿತಾ ಭೆ. 
| (ಯ. ಸಂ. ಕ. F೬- 


ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವ್ರಬ್ಲೇೇವತೆಯ್ಸೇ ನನ್ನ ಜಲಸಂಘಗಳು ರಸವತ್ತಾ ಗಿನೆ. ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜಲ 
ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನೀನಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೆಃ ಸ್ತ ನ ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಃ | ಭೆಕ್ಷೀಮುಹಿ ಪೆ ಕ್ರ ಜಾಮಿಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩೭-೯೬-೬) 


ಸರಸ್ಪಪ್ಲೇನತೆಯ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಸ್ಮನದಂತೆ ರಸಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಫೆನನ್ನು ನಾವು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೆ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿಠೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ. ದೇವತೆಯು ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, 
ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪೆಶವೋ ಯೆಂತಿ ಸರ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತೆಮುಪತಿಸ್ಮಂತೆ ಅಪಃ ॥ 
ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪುಸ್ಟಿಸಕಿರ್ನಿವಿಷ್ಠಸ್ತಗ್‌ಂ ಸರಸ್ಪಂತಮವಸೇ ಹುನೇವಳಿ | 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೧೦-೩) . 
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ಆಂ ಯಾನ 





ಕ್‌ ಳ್‌ 


ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಅನುಶಾಸನನನ್ನು ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
 ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಷ್ಟಿ ಸತಿಯೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ “ ಯೇತೇಸರಸ್ವ ಎ ಎ ಎ ಸ (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೫-೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ « ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ... .... ಸು » (ಖು. ೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಹ ಪಠಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


_ ದಿವ್ಯಮ್‌--ದಿನಿ ಭವಃ ತಮ್‌. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
| ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 

ವಾಯೆಸಮ್‌__ವಯ ಗತೌ ವಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. Kid ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಣೆ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೂಟ 


ಅಪಾಂ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


 ದೆರ್ಶತೆಮ್‌ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಪೈಶಿಯೆಜಿ-(ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಉಪನೆಗೆ ಗುಣ, ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ 


ಅಭೀಪೆತಃ--ಸರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು: ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -| ಅನ್ಯೇ ಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. _ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ್ತಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ-ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ. (ಪಾ. ಸಸ 
೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತರ್ನೆಯಂಕಮ್‌--ತೃಪ ತೃಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ , 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಂಗತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಚಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜೆಚ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ಶ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ಕುಶಲ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ನಚನನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ' ಸಾ | 


KS  ಅವಸೇ.-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಥಿತ್ರಾ 
ದುಪರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಗಾನ್‌ ಸಸ ಹ್‌ ಷ್‌ 





ಗಾ ನ್‌್‌ ಪಾಟ. ಸಬ ಸ್ಮರನ್‌ 


ಜೋಹವೀಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೊ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಕೇಖಾ- 

ಚಃ ಕ್ರಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಜಳೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯುಜಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೊ: 
೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆಜಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಡಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ- ಅವಾಜೀೇಶ., ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫೨॥ ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಎರಕ 101 ಎ... ಎಎ 
ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರುಂ ಜು ಗ ಗ 


ಶ್ರಯೋನಿಂಶೇ$ನುವಾಕೇ ಸೆಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೆ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪಂಚಪಶರ್ಚೆಂ 
ಸ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಫೆಯಾ ಪೆಂಚೋನಾ ಸಂವಾಡಸ್ಟೃತೀಯಾ- 
ದೈಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋತಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈೈಕಾದಶೀ ಚೆ ಮರುತ್ವಾಂ- ' 
ಸ್ಲಿಂಡ್ರೋ ದೇವಶೇಶಿ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮರುತಾಂ ಸಂವಾದ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ತೃತೀಯಾ- 
ಪೆಂಚೆಮಾಸಸ್ತಮಿಸನವಮಿಾನಾಂ ಮರುದ್ವಾಕೃರೂಸತ್ತಾತ್ತೆ ಏವರ್ಷಯೆಃ | ಯೆಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಿ! 
ಅನು ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾಶ್‌ | ಅಂತ್ಯತೃಚಸ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್ಸೆ ಏವರ್ಹಿಃ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಯುಜ ಆದ್ಯಾ 
ಚೈಕಾದಶೀ ಚೇಂಡ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ | ಅತಃ ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಅತ್ರ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯಶೇ ಸಾ ದೇವಶಾ | ಅನು 
೨.೫ | ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪವಾದೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಿಸ್ಯ ಮರುತ್ವೆದ್ದಣಕ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಸಂಸವಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಕೆಯೋರ್ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಶಿನಿದ್ಭಾನೀಯಾತ್ಸೂರ್ವಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ 1 ಯದಿ ಪೆರ್ಯಾಯಾನ್ಮ- 
ರುತ್ತತೀಯೆ ಇತಿ ಖಂಡಯೋಃ ಸೂಶ್ರಿಶಂ। ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬.೬.೭.೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಪೆಂಚೆಮೇಸಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತದೇವ ಸೂಕ್ಮಂ | 
ಪೆಂಚಮಸ್ಯ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ.೭೭ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ಸ್ಪ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ | ಐ. ಆ. ೫೧-೧! ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ || ವಿಷುವಶಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ 
ಏತೆದೇವ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಕೆಯಾ ಶುಚಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವೆತೀಯಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಅಹ | ಜ್ಞಾತಿಪುತ್ರ ಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈ ರ್ಯತ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀ- 
ರ್ಷತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸ ನಿಯೆಶೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಹೇತ್‌ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ 
ಕೈತ್ನಾಚಾರ್ಯಕೃಪದ್ದಿಜೈಃ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಪೆರಂಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ ಶೌನಕೆಃ | ಖುಗ್ಡಿ. ೧.೨೬ | 
ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೆಯಾ ಸೆಂಚೋನಾ 
ಸಂವಾಜಸ್ತೃತೀಯಾಹ್ಯೆಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ಮಾಕೈಮಂಕ್ಯೈಸ್ತೃಚೋತಗಸ್ತ್ಯ ಸೈ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ- 
ಕಾದಶೀ ಚ ಮರುಶ್ವಾಂಸ್ತಿಂದ್ರೋ ದೇವಶೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂನಾದನು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಐದು, ನಿಳ್ಕು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಖುಷಿಗಳು. 
ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿ8-ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳುನರೋ ಅವರೇ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಖುಹಿಯು ಎಂದು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೪) ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಖುಷಿಯು. ಉಳಿದ ಖಕ್ತು ಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ--ಯಾ ತೆನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ-- ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಆ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 'ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು-(1) ಸಂಸವ ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತ 
ತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯದಿ ಸೆರ್ಯಾಯೊಾನ್ಮರುತ್ವೆ ತೀಯ ಎಂಬ ಖಂಡಗಳ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ಸತೀಯೇ 
ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೊಕ್ತಸೈಶಂಸೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೬; ೭-೩) ಮತ್ತು (2) ಅಭಿಷ್ಣವ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೆಂಚ- 
ಮಸ್ಯ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ಮಿಗ್ಮಶೃಂಗೆ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
(3)  ಮಹಾವ್ರತದ್ದೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ್ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ 
ರಣಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೧-೧) (4) ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ಯಂ ಸು 
ನೇಷಂ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಥಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾತಿಪ್ರತ್ರಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈ ರ್ಯಶ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆಕೀರ್ಷತಿ | 
ನಿತ್ಯಂ ಸ ನಿಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೊಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ || 
ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಸೈಶುನ್ಯಂ ಕೃತ್ಸಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ಧಿಜೈಃ | 


ಶ್ರುತ್ಚಾ ಸರರಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ ॥ 
| ( ಖುಗ್ವಿ. ೧-೨೬ ) 


ಅ.೨. ಅ.೩, ವ..೨೪,] | ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ °° 611 
SET SE ERAS ORS Ls ಯು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಯಾನ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಸುಹೈದ್ಭಾಂಧವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಥೆ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸ್ರತಿದಿವಸವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಮಾಡಜೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರರಾಜರ ರಹಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು ಪಾರಾಗಿ ನಿಜಯಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೬೫ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅರುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೫ ॥ 
|! ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ... ೨೪, ೨೫, ೨೬, [| 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೫ ॥ 
ಖನಿ ೨೪, ೬, ೮, ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರೆಃ | 
4, ೫ ೭, ೯. ಮರುತಃ! ೧೩-೧೫, ಆಗಸ್ತ 9 |! 
॥ ದೇವತಾ--_ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರಃ॥ 
| ಫಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಬ ಗ ವ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಲ 


| | | 
ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ 


| | | 
ಕಯಾ ಮತೀ ಕುತ ಏತಾಸ ಏತೇ: ರ್ಚಂತಿ ಶುಷ್ಠಂ ವೃಷಣೋ 
ನಸೂಯಾ ॥೧॥ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


1 I | | | 
| ಹಯಾ | ಶುಭಾ | ಸಂವಯೆಸಃ | ಸೇನೀಳಾ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿನಿಶುಃ | 


| | | | 
ಫೆಯಾ | ಮತೀ | ಕುತಃ | ಆ5ಇತಾಸೆಃ | ಏತೇ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಶುಷ್ಮಂ ! ವೃಷಣಃ | ವಸು%ಯಾ ॥ಂ॥ 
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ಕ 
ಜಾ ಹು ಬ ಸಾಯಾಯಾ ಕಾ ಕಾಜು ನು ಟಟ ಎಂಬು  ಂ ಲಾಲ ವ ಟಟ ಯು ರ ಗರ ಬ ್‌್‌ಯೃಹಯದ್ದದ ದ ದ ಉಂ ಜಸ ಬಜ್‌ ಬಾ ಯಾಗು ಯಯ ಗಯಾ ಯಾಗು ಹಾಗಾ ಗಾ ಯಿ ಗು ನ ಬಾನ 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಇಂದೆ SO | ಸವಯೆಸಃ ಸಮಾನನಯೆಸ್ವಾಃ ಸೆನೀಳಾ8 ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಏಕೇ ಮರುತಃ 
ಹಯಾ ಶುಭಾ ಕೈರಪಿ ದುರ್ಚ್ಸೇಯಯಾ ಶೋಭಯಾ ಸಮಾನ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪೆಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ | We | ಶುಬಿತ್ಯುಜಿಕನಾಮ | ಉಕ್ತರೂಸೆಯೊಾ ಶುಭೋಡಕೇನ | ಸಂ ಮಿಮಿಶುಃ | 
ಲೋಕಂ ಸಮ್ಮಳ” ಸಿಂಚೆಂತಿ!!ಮಿಹಿಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿಧಾತುಃ ಯದ್ವಾ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾದಿಷು 
ಸ್ರವರ್ತೆಮಾನಂ ಸೆಂ ಮಿನಿಂಶುಃ। ತೆವರ್ಧಮೇಕೇ ಮರುಕೆಃ ಕಯಾನಿಶ್ಲೇಯೆಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಕುತೋ 
ದೇಶಾದೇಶಾಸಃ | ಆಗತಾಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೈತೇ ವೃಷಣೋ ನರ್ಷಿತಾರೋ ವಸೂಯಾ ವಸೂಯೆಯಾ ॥ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯದ್ವಾ | ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ವಾ!! 
ತೇನೈ ವ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಶುಷ್ಕಂ ಬಲಂ ವ ನ್ಭಿಪ ಕ್ರೈದಾನಜನಿತಂ ಲೋಕೇ; ರ್ಟಂತಿ| ಪೂಜ- 
ಯಂತಿ | ಜಗತಿ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಮಮ ಬಲಂ ಆ ಮರುತೋ ಹೈನಂ 
ನಾಜಹು8| ಇ. ಬ್ರಾ. &.೨೦ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಮರುತ್ಸಂನಾಡರೂಪೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣ- 
ಜೀವಾತ್ಮಪೆರತಯಾಷಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅತಾ ಪೀಂದ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ I 
| | ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಸವಯೆಸಃ--ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ ವರೂ |. ಸೆನೀಳಾ?-ಒಂದೆೇ ಇಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ 1 
ಮರುಶಃ-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಯಾ ss 3—( ಸ್ಥೂ ಲವಾದೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ) ಯಾವ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಸಮಾನ್ಯಾಒಂಡೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ- ಉದಕ ' 
ದಿಂದ (ಲೋಕವನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಕೆಯಾ ಮತೀ--ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? | ಕುತಃ. 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ! ಏಿತಾಸಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ? | ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದ | 
ಏಶೇ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಸೂಯಾ.-._ಧನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂಶಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(HL 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಂದೇ 'ನಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನರೂ, ಒಂದೇ ವಾಸಸಾ ನವುಳ್ಳಿ ವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಪ್ರ ಭೆಯಿಂದಸಲ್ಕೂ ಒಂದೇ ತಿಯಾದ ಮಹ್‌ತ್ತಿ ನಿಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಾತ 
ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇವರ ಉದ್ದಿ _ಶ್ಯಾವೇನು ? ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾ ಗ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವ 
ರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂಜಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 


English Translation 


(Indra speaks) — With what auspicious fortune have the Maruts, who 
are of One age, one residence, one dignity, watered (the ‘earth) together ? 
with what intention ? whence have they come ? Showerers of rain, they vener- 
ate, through desire of wealth, the energy (theat is granted in the ಕ by 


rain): 








ಅ. ೨, ಅ, ೩. ನ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 679 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಂದ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಟ್ಟು ೨೭ ಸೊಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. ಇವು ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ದ್ಯ್ಯವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅನ್ನ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಬೃಹೆಶ್ಚೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ೧೬೫ ರಿಂದ ೧೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ 4ಯಷಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ 
ರೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾನಿವೆ. . 


ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೫) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿಖಹಿಯ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಈ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ಮಾರುತೈಂದ್ರಸ್ತು ಸಂವಾದಃ ಕೆಯೇತಿ ಸೆರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಮರುತಾಮಯುಜಸ್ತ್ಸೈಂದ್ರ್ಯೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೆಹಾಂತ್ಯಯಾ | 
ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಮಾರುತಸ್ತೈಚೆ ಉತ್ತರಃ | | 
ತೃಚೆಸ್ಕೈವ ತು ತತ್ರ್ರೋಕ್ತಂ ಕೆರ್ತೈತೃಮಿತರಸ್ಯ ತು॥ | 
| ( ಬೃ. ಜೀ. ೪-೪೪, ೪೫ ) 
“ಕೆಯಾ ಶುಭಾ' ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಜುಕ್ಳುುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಮೊದಲನೆಯೆದ್ಳೂ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯದೂ ಮತ್ತು 
ನೊನೆಯದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಗಳು. ೧೩ರಿಂದ ೧೫ರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವವು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾವೃತ್ತೆ ಖುಸಿಭಿಃ ಸರಿಕೀತೆನ್ಯತೇ | 
ಸಮಾಗಚ್ಚೆನ್ಮರುದ್ದಿಸ್ತು ಚೆರನ್‌ವ್ಯೋನ್ನಿ ಶಶಕ್ರತುಃ || 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ಲೇ ಜೇಂದ್ರೆಮ್ಮಷಯೋಂಇಬ್ರುವನ್‌ | 


ಶತೇಷಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8 ಸಂನಾದಂ ಶಪಸಾ ಮೇಡ ತತ್ತ್ವತಃ | 
; ( ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೬, ೪೭) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದರು. ಅಗಸ್ತ್ಯ ತನು ತನ್ನ 


680 | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬ 





ಹ ಬಿದಿ ಕಾಶಾಳ ಬ ಬ6 


ಟಟ ಅವರವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ರ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 











ಸೆ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಸ್ಕೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ | 

Wiig i Sl ಸೂಕ್ತೆ ಸೆ ಸನ್ಚ್ಟಿತಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ || | 
| ( ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೮ ) 

ಅಗಸ್ತ್ಯ 3ನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೆೇ ಶಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ಪಿ ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮೂರು 

'ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ( ೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತು ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರು ್ರಿತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅನರವರಿಗೆ 
ಇರುವ ರಾಜಸ ಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಕುವುದ್ಕೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ನ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟೂ | ಟಟ ಸಹ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣಿ ಆದಿಶ್ರೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವೈಃ |! | 
RR (ಶಬ್ರಾ.೩-೪-೨-೧) 
ಬಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಬಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸೋಲಲಿನ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ. ಜಿ ॥ 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯ ;ರೊಂದಿಗ್ಳೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಆವಕೊಡಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಡೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕೋ ಮರುತೋ ನಿಜಾ ನೈ ಸ್ಲತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬ ) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿಜಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟನಾಸ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಸರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಅ, ೨, ಅ. ೩. ವ, ೨೪ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 681 








NN ಕಸ್ಟ ಗರ ಕ: 


ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದ! 
( ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೭೧-೫ ) 





ಮ್‌ ಎಂದು ಯಾ ಯಾ ಚ ಸ್‌ 





ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ನವೊ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹ್‌ದ್ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ. 


ಮರುದ್ಬಿ ಸಹ ಯಕ್ರೇಂ ದೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಳಂಭವತ್‌ | 
| | ( ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗಾ ್ರಿದವನ್ನೂ ಅವರವರ ನೈಷಮ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯೃಖುಷಿಯು ಆವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಎಟುಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮಹಾನ್ರತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ ಏತಕೊ ಕೆಂ | ೯ ಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸೆ.. ... .... 
( ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) 'ಇತ್ಯು ಕ್ರತ್ತಾತ್‌ | ನಿಷುವತಿ ಮರುತ್ವೈತೀಯೇ ಏಶೆದೇವ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಸಶಿತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ಪ್ರದ ವಿಧಿಯಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ | 
ಸೂಕ ವು: ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಳು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ ದ ಪ ನ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತು ಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾ ಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ. ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಹೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ತಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ೈತ್ರೆಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀಡನು ಮೋಸಪೆತಿಷ್ಠದ್ಭಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯೆಥ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಅದ್ರವನ್ನೊ ಫ್ಲೀ5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯ ಂತೆ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ನ ಶ್ವಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ 
ಅದ್ರನನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ ಪ್ರಹರ ಭಗೆಮೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಸೇಶ್ಶೇವೈನನೇತಾಂ 
ವಾಚಂ ನದಂತೆ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತೆ | 


ಇಂದ್ರೊ € ವೈ ವ 


( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನನಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ” ಎಂದು ತ ಆವರು ಹಾಗೆಯೇ GN 
ಒಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ತಾ ಅಸುರನು * ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು | 

ಭಸುಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು pe ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು... ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು 
ಹೊಂಡು ಓಡಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ ನನನು ಬಿಟ್ಟು ಫಸಲ: “ ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. 
ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು, 


682 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. .೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 





ಒದೆ 





ಗ್‌ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಜೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | 


ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೈಥೇಮಾ ನಿಶ್ಟಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ || 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರೆನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


ಸಿ ಡಿಸ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಇನೇದಿಮೇ ನೈ ಕಲ ಮೇ ಸಜಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತೆ ಹೆಂತೇಮಾನೆಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳೆ ಆಭಜಾ 

ಅತಿ ತಾನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳಿ ಆಭೆಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹುಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಸೇ ಅಸತುಃ | 

-ಮರುತ್ತತೀಯಂ ಗ್ರೆಹಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ' ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಂ ಶಂಸೆತಿ ಮರುತ್ತ- 
ಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ಸತೀಯಾಂ ನಿವಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಮರುಶಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) | 


" ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು 
ಡ್ವೀಶಿಸಿದ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಡಿದನು, ಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು, ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾ 
ನಿಧವಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ಸ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬ 


ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳಾಕ ಗಯ ಕೈದರಕ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗ್ಗ ಓಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೩-೯೩ ) ನೀಳೆ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ನಿಲಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸುವಾಗ ಈ sid ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿ ದೆ, 


ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 


ಇಳ್ಯಾಂಸುಸ್ನೂಗಳಳ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾಃ ಎಂಬ ಶೀನ ವಿಕನಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ, 


ಶುಭಾ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭಯ್ಕಾ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶದಿಂದ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಎಂದು pe 
ಅಥವಾ, ಶುಭ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉದಕದಿಂದೆ. ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಇಗೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತಗಳ ಸಂವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಫ್ಯಾನಿನ 
ಯೆಂದೂ ಅನ್ವ ಯಮಾಡಿ.- 'ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ನಾಟಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಈ. ೨ ಅ. ೩. ವ. ೨೪. ಟ್ಟೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 
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ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶುಭಾಶುಭ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಕ್ಕೆ . ಉತಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸವಯಸಃ-- ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸವಯಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂನ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ-. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಸನೀಳಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಸನಾನಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 4 ಎ 4 

ಸಮಾನ್ಯಾ--ಕೇವಲಮಾಮಶಕಭಾಗಭೇಯಪಾಪಾರಸಮಾನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಜೀಪ್‌. ಶೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | | 


ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ- ಮಿಕ್ಸ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಹ 


ಮತೀ--ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನಣೆ 
ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


ದೀರ್ಫ. ದಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ ಏತಾಸಃ--ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣ. ಜಸ್‌ ಪರ 


ವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಅರ್ಚಂತಿ--ಜರ್ಚ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


| ಶುಸ್ಮಮ್‌--ಶ.ಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಹಿಭ್ಯ8ಕತ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪ |) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ವಸೂಯಾ--ವಸೂನಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಇತಿ | ಸುನ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಪ್ರತ್ಯಯ. | 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸೊಲಂ೨ಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. ॥ ೧:॥. 


ಜಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ಮರುತ ಆ 


| 
ವವರ್ತ |। 


s | |_| | 
ಶೈ್ರೇನಾಜನ ಧ್ರಜತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೆನ ಮಹಾ ಮನಸಾ ರೀರಮಾಮ ॥ 
1 ೨॥ 


1 ಪಹಪಾಠಃ ॥ . 


| | | | 
ಸೈ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಸುಃ | ಯುವಾನಃ | ಕೋ! ಆಧ್ದರೇ | ಮರುತಃ ಆ|ವವರ್ತ್ಶ! 
ಕ್ಯೀನಾನ್‌$ಇವ | ಧ್ರಜತಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಕೇನ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ರೀರಮಾಮ ॥೨॥ 


ಸಾಲಕಿಣಭಾಷ್ಯ ಂ 

ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯೈಶೆರುಣಾ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಕೆಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರಿ- 
ವೃಢಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಜುಷುಃ | ಸೇವಂಶೇ | ಕಶ್ಚ ಮಹಾನಧ್ವರೇ ಸ್ಪ್ವಕೀಯೇ ಯಾ ಮರುತೆ ಏತಾನಾ- 
ವವರ್ತೆ | ಯಾಗಾಂತರೇಭ್ಯೋ ನಿನರ್ತಯೆತಿ | ಡುರ್ನಿರ್ಗೃಹಕ್ಟೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಮಾಹ | ಅಂಶರೀಕ್ಷೇ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೈತೆಃ ಶೈೇನಾಳಂಸೆನೀಯೆಗಮನಾನೇತನ್ನಾ ಮಕಾನ್ಸ ಕ್ಷಿಣಿ ಇವ | ಕೇನ ತಶ್ರ್ರೀತಿಸಾಧನೇನ 
ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಮನನವತಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ರೀರಮಾಮ | ರಮೇಮಹಿ ॥ 

§ | | | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 

ಯೊಂವಾನಕ-ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ--ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷುಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? |ಕ. ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರುತ: 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವವರ್ತೆ--( ಇತರೆ ಯಾಗಗಳಿಂದ)ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ?1 ಅಂತೆರೀಸ್ಸೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜತೆ-ಸೆಂಚರಿಸುವ | ಶೈನಾನಿವ--ಶೈನಪಕ್ಸಿಗಳಂತೆ 
(ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) 1 ಮಹಾ--ಮಹತ್ರಾದುದೂ | ಕೇನ ಮನಸಾ-_-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ರೀರಮಾಮ-ಆರಾಧಿಸೋಣ ? | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? ಯಾವ ಮಹಾ 


ತ್ಮನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸು . 


ತ್ತಾನೆ ? ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ? 


ಸಾಹಾಜತಣಶಭಹಾರವರಕಾಕೇಸತಸಿಕಾಘ ನಲಸ ಬಾ ಲ ಕ 
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EL ಸ dda ಸಹಾ ನಾ ನು ನಂ ಒಬ ಸಂಖ ಸ ಇ ಭಂ ಇಂ“ ಂ 7 ಭೀ ಅಭೀ 


English Translation 


Of whose oblations do the youthful (Maruts) approve ? who attracts 
them to his (own) sacrifice (from the rites of others) ? with what powerfu 


praise may we 0101181860 (them), wandering like kites in the mid-air ? 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಫನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) 
ಪಡಿಸಿದೆ. ಅನ್ನೆ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನ ಕ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಧ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಡ್‌ NS ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ತ ಿವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸ 


ಯಾಮಥರ್ನಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯ್ಯಜ್‌ ಧಿಯೆಮತ್ತತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಥಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನುಸ್ಥ ಕೈರಾಜ್ಯಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೆನೀರೂಪನಾದ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೨-೩೪) 


ಅಧ್ವರೇ-- ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ವ್ಯ ಧಾತು 
ವಿನ ನಿಷೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ನಿ. ೧-೮) ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ರಜತಃ ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨೯). ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. | 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-_ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಕಸ್ಮಾದೆಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತೆಂ ಭವತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರೇಸ್ವೆ ಂತೆ- 

ರಕ್ಷಯನಿತಿ ಮಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೃಥಿನಿಗೂ ನ್ಯೊ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 

ಸೃಥಿನಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವುದು NE ಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಥಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನಸಾ--ಮನೋ ಮುನೋತೇಃ (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ” 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮನನವತಾ ಸೊ ೀತ್ರೇಣ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ ನಿಶ್ಚತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜು ಸೇತ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪಹಂುಪ್ರರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ಕೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 


ಜುಜುಷು8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಧ್ವರೇ- ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾ ತ್ವಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

| ವವರ್ಶಿ-- ವೃತು ವರ್ತನೆ. ಹ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗು | 

ತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ "ಅಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಯೇನಾನ್‌- _ಕ್ಯ್ಯೈರ್ಜ. ಗತೌ. ಧಾತು. ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಹೈ ಣ್‌ ನಿಭ್ಯ ಇನೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆಉಸದೇಶೇಶಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ರಜತಃ--ಧ್ರಜ ಗಫೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ ಶರ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇ36- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಮಾಮ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲುಜ್‌. ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯ ೦೫೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರು ಸ್ರು- 
(ಪಾ. ಸ ಸೂ ೩-೧- -೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಣೌಚಜ್ಯು $ಸಧಾಯಾಃಪ್ರ ಶೃಸ್ಟೃಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ ಸ್ರ ಸ್ಟ. ಸನ್ವಲ್ಪ್ಲಘುನಿಚಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವೃದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ದೀಹೋಲಹೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨! 
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ಕಾರ್‌ ಸನ್‌ ಸಾ ಬಾನ ಫಾ ಸೊಟ ಟೊಟೊ ಟೊಟೊ ಹು ಳಾ ET 


ಸಂಹಿಶಾಪೂಠಃ 


ಕುತಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ಸನ್ನೆ YP ಯಾನಿ ಸತ್ಪ ತೇ 8೦ ತ ಅತ್ಯಾ | 


| | ಚಟ 
ಸಂ ಸೃಚ್ಛಸೇ ಸಮರಾಣಃ ತುಭಾನೈರ್ಪೋಜೇಕ್ತ ನ್ನೋ ಪರವೋ ಯತ್ತ 


ಅಸ್ಮೇ 1 ೩ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಕುತಃ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಮಾಹಿನೆಃ | ಸನ್‌ | ಏಕಃ | ಯಾಸಿ | ಸತ್‌5ಪೆತೇ lio | ತೇ | ಇತ್ಸಾ | 
ಸಂ।ಪ್‌ ಸೈಚ್ಛೆ ಸೇ | ಸಂ5ಅರಾಣ॥ | ಶುಭಾನೈಃ | ವೋಚೇಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ಹರೀವಃ | ಯತ್‌ | ತೇ! ಅಸೆ 


I 
3 lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಥ ಮರುತ ಇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ತೈತೀಯೆಯಾನಯೊ ಪತಿಬ್ರುವತೇ || 


ಸ್ತಿ 
ಹೇ ಇಂಪು ಸೆತ್ಸೆತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕೆ ಶ್ವಂ ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯೆ8 ಪೂಜನೀಯೆಃ | ಅನು- 
- ಚೆರೈರನುಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಯೇಕೋ$ಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಕುತೋ ಯಾಸಿ | ಸುತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಯಾಸಿ 1 ಯದ್ವಾ 1 ಕುಶ್ರ ಯಾಸಿ | ತೇ ತನೇತ್ಲೇತ್ಸೆಂ 8೦ | ಕಂ ತ್ರಮೇವಮೇವ | ಕ೦ನ 
ಕೊೋಸ್ಯ ನಿಚೆಕೋಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವ ೦ ಸಮರಾಣೋರಸ್ಮಾ ಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಾನ ಸಂಪ ಸೃಚ್ಛ ಸೇ! ಸಮಾ. 
ಜೀನಂ ಪೃಚ್ಛಿಸಿ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸೆ ತೆ ೨, ಮಿಷ್ಟೃತೆಮ- 
ಮಸ್ತಿ iis cd ಭ್ಯೆಂ ಶುಭಾನೈಃ ಶೋಭಮಾನೈರ್ವಚನೈರ್ವೋಜೇಃ | ಬ್ರೂಹಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ 

ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾಹಿನಃ ಸನ್‌ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪು ಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಬಿಕಃ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ 
ಕುತೇನಿತಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಗೆ) | ಯಾಸಿ-- ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? | ತೇ ನಿನ್ನ | ಇತ್ಕಾಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಈ ವ್ಯವಹಾರವು | *ೌಂ--ಏತಕ್ಕಾಗಿ? | ಸಮರಾ೫ಿ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | 
ಸಂಪ್ಸೆಚ್ಛಸೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೆರಿವ8--ಹೆಂನಾಮಕನಾನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ। ಯೆಶತ್‌ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು 
ಯಾವುದಿಡೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶುಭಾನೈ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ | 
ನೋಜೇಃ- ಹೇಳು | 
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ಬ ಯ ಾಾಾರವೆೆಪೆ್ಪಾ ಯ ಟೂ ಎಾ ಜು. ಹು ಯು ಜಾ ಯುಟಿ ಸ್‌ 
ಯೊಂದು. 








ಉನ್ಮಾದ ಸಬ್‌: 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? ಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿರುವ ನ್ನ ಈ ವ್ಯವ 
: ಹಾರವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಪೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಾಜು ವನಿನೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳು | 


English Translation 


( The Marats )—Indra, lord of the good, whither do you, who 
axe entitled to honour, proceed alone? what means this (absence of 
“attendence): when followed (by us), you require (what is right) ? Lord 
of fleet horses, Say to us) with pleasant words} that which you (have to say) 
10 us. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಸಶ್ಸತೇ- ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ; ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತಾಂ ಎಂದರ್ಕೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mudler ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Sat-pati, Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should not be 
translated as good lord- Sat (ಸತ್‌) by itself is frequently used in the sense of heroes, of men 


physically rather than morally good, 


ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯ್ಯೂ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಾ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರುವನರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿನರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರ 
ಪದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಎರಡು ಜಯಕು ಗಳನ್ನು ಮಾಜ ನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನೆಮಸ್ಯೆಃ | 
ಶ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿಷ್ಟ ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೩ ) 


ಕಟ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆತಾಂ ವೃಷಭ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೀರಲ್ಲಿ ನೀರನು ಎಂಡರ್ಥವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
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ಸಮತ್ತು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸೆಶಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಪಧಿಂತಮಂ.ಪೆರಿಸಂತಯೆಥ್ಯೈ | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶೋಣೇಃ ಸೊರಿಂ ಚಜಿದ್ಯೇ ಅನುಮಪೆಂತಿ ವಾಜ್ಯೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ.೧-೧೩.-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶುಭಾನೈಃ--ಶೋಭಮಾನೈಃ ವಚನೈಃ | ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ಈ ನದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿಯೆರದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಭಾನ ;5 evidently meant as a name for the Maruts, who thus speak of themselves 


in tbe third person which is by no means unusual in the Rig-Veda. 


(Max Muller’s Sacred Books of the east. Vol. XXII. p. 190) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾಹಡಿನಃ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
 ಸತ್ಸತೇ-ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಸಂಬುಧ್ಯ್ಯಂತರೂನ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಸೇ--ಪ್ರಚ್ಛ ಇಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ನಿವಿಸ್ರೆಚ್ಛಿಸ್ತರತೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೨೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್‌ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರಾಣಃ-_ ಖು ಗತೌ. ಧಾತು ಆರ್ಶಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯-೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲಓಗೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಗೆ ಣತ್ವ. ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶುಭಾನೈ 8 ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೋಜೇ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪೂ. ಸೂ ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌. ಇದು ಸರನಾದಾಗ 
[44] | (೫0 42 
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ಆಪ್‌ ಸಡಾ“, 





ತಾ NaN 
( 





ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಛಂಡೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ವಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನೆಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೭-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಯಲೋಪ, : ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ನೋಜೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆಡೇಶ- 1೩! 








"ದಿ: 
ಸಂಹಿತಾಪಃರಃ 


| 3 4 | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ನುತಯಃ ಶಂ. ಸುತ ಇಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ 


| 
ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 


| | 
ಆ ಶಾಸಶೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯು ಕ್ಕೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಚಿ | 


Ny 


| | ॥ ೪ ॥ 
| ಪದೆವಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮೇ | ಮಠಯೆಃ! ಶಂ | ಸುತಾಸಃ | ಶುಷ್ಮಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಪ್ರಂಭೃತಃ | ಮೇ | ಅದ್ರಿಃ | 


ಅ|ಶಾಸತೇ। ಹ ತ | ಹರ್ಯೆಂತಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಇಮಾ | ಹರೀ ಇನಿ | ನಡತ | ತಾ| ಕೇ | ಅಚ್ಛಿ [lel 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ 


ಅಥೈನಂ ತೈ: ಸೃಷ್ಟೋ€ನಯಾ ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ರತ ತ್ಯಾಹ!ಹೇ ಮರುತಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ನಾ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ | ತಥಾ ಮತಯೆಶ್ಚ ಮನನಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೆಯಶ್ಚ 
ಮೇ ಮಮ ಶಂ ಸುಖಕಾರ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ವಾ] ಮೇ ಮತೆಯೋ ಬುಡ್ಡಿ ಯಸ್ಸೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಸುತಾಸೋಂಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಮೇ ಮದೀಯೊಾ ನುದರ್ಥಾ ಏನ | ಅತೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಮಧ್ಯೇ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಬಾಧಸೆರಿಹಾರಾಯೆ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲವಾನ್ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೋಜದ್ರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ ಪ್ರೆಜ್ಸೃತಃ ಸನ್ನಿಯೆರ್ತಿ | ಗಚ್ಛತ್ಕೇವ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಚೆ 
ನಿವರ್ತತೇ | ನ ಕೇವಲಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಮದೀಯುತ್ತ ನೇವ ಅಸಿ ಶು ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಶಾಸಶೇ | 
| ಮಾನೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶೇ। ಕಿಂಜೋಕ್ಳೊ (ಕ್ಲಾಸಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಜೆ ಮಾಂಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ | ಕಾಮಯಂಶೇ। 
ಮಾಮೇವ ಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನೋಲಸೆ ಗ್‌! ಹರೀ 1 ತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ 
ಹನಿರಾದೀನ್ಯ ಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಮಾಂ ವಹತೆಃ | ಅಭಿಮುತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಃ | ಅತ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ 


ಆ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೨೪.1] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 691. 
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be 
dd ಗ್‌ ನನ್‌ ಗ್ಯ 


ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಯುಷ್ಮಾಭಿರಪಿ ತೆತ್ಸಾ ಪ್ರುಂ ಗಂಶವ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಅಕೋತಸೆರಾಯೆ. ಇತಿ ಮಂತೆವ್ಯಮಿತಿ 
ಭಾವಃ || 
j | ಪ್ರ್ರತಿತದಾಥ 1 | 
ಮರುತೆಃಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನೀನನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ಜೇಶ 
ಮಾಡಿದವನೇ ಆಗಿವೆ |: ಮತೆಯೆಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಶಂ--ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ ನಾಗಿವೆ | 
ಸುತಾಸ8--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ ! ಶುಷ್ಮ- (ನನ್ನ): ಶಕ್ತಿಯು ಆಧಿಕವಾ ಸುಕ್ರಿ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅದ್ರಿಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರಚ್ಛೃತೆ£- ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾದುದಾಗಿ | ಇಯೆರ್ತಿ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ | ಆ ೨ ಶಾಸತ್ರೇ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ) ನನ್ನ ನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಳ್ಸಾ--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯಂತಿ--ನನ್ನನ್ನೇ`ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ನೋ ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹರೀ ಈ ಅಶ್ವಗಳು 


ರೀ 4 ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚ -- ಹೋಗಿಸೇರಲು | ನಹತಃ ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | 
°° ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದನೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ಕುತಿಗಳೂ ನನಗೇ 
ಸಖಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತ aX ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲೂ ನನ ನ್ನೇ 

ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನನ ನ್ನೇ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ವೆ. ನನ್ನ ಪ್ರ ಅಶ್ವ ಗಳು ಕ್‌ 


ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. 
English Translation 


(Indra), — Sacred rites are mine: (holy) 1081568 give ime pleasure : 
libations are for me: my vigorous thunder-bolt, hurl led (against my 068), 
goes (to its mark): me, do (pious worshippers) propltiate : hymns are 
addressed to me : these horses bear us bo 876 presence (of those worshippers 
and worship). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಪರಿವೃಢವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
_ ಈ ಸದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಶುಷ್ಮಃ--ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಸಾ ಆಖ ಆ ಶುಷ್ಮನೆಂದರಿ ಜತ್ತ 
(ಸಿ. ೩-೯) ` 

ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯೆತೀತ ಸಕ | 


ಸ ॥ ಗಾ MSR ಸು (4 
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ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷ ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
ಇಉದಾಹೆರ ಣೆಗೆ 
Sid $ ಸ್‌ ಯಾವನೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರೆಹಾ ಶುಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ | 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಭಿಃ ಸ್ಥೆ ಕೀಭಿರೇನವೈ ರ್ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭನಿತ್ಟಿ ೦ದ್ರ ಊತೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮನ ದವು ಇಂದ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಃ- - ಅದ್ರಿಶಬ್ದ ಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಲ್ಲು ಪರ್ನ್ವತ್ಮ ಮೇಘ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ್ಹಯೋಗನಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು: ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ಯೇಶೇನೆ | ಅನಿ ನಾ ಆತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ಓ. ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 


ನಿಂದಾಗಲಿ ಅವ್ರ 'ಬ್ಹವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ್ರದರಿಂದ ವಜಾ 


ಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಹಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅಥ್ಯ 
ಈ ವಿವರಣೆಯನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೆ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತಾ ಉದಾತಮದ್ರಿ ವ | 


ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸೆ ಜಟ ತ್ಯಾ ಭರ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎ.ಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದ್ರಿ ನಃ ಎಂಬ ಪ ನದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಥ ಭವಾಗುವುದೆಂದು 
ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ಮೂಲ ಧಾತುನು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿವೃತ್ತಿ ತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಹಃ ಸೆ ರಾಯ ಏಸಕೇ ಹೆ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಪೆದ ಆ | 
ಉಣೆ ಧ್ರಜಂತಮಪ್ರಯೋ ವಿಧನ್ಸಿತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
ತ್ಯಾ ದಿಖು ಕ್ಟ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಂಡುವಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಮೇಸು, 
ಅಸುರ, ಸರ್ವತ ಇ 


ಇತ್ಯ್ಯಾ ದೃರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ಪಾ--ಉತ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಉಕ್ತ ಕ ರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೆಂದರ್ಥ. 
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ರ್‌ ಹಾ 
én 











ಉದ್‌ ಹಗ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ 


| ಬೃಹ್ಮಾಣಿ- -ಬೃಹಿ ವೃದ್ನೌ. ಧಾತು. ಬೃಂ ಹೇ ರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪.೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಖುಕಾರಕ್ಕ ಯಣಾದೇಶ ಇಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸೆಃ. ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಳಿ 


A 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶುಷ್ಮಃ--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸ್ಕೂ ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾಕಿದೇಶದಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಯರ್ತಿ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಶ್ಲ ನಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಯಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃೃತಃ _ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸತೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 


ಥಃ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


EH LG 


ಉಕ್ಕಾ--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಮೆತುದಿವ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ | (ಪಾ.ಸೂ.೬-ತ-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಪೊರ್ನರೂಪಷ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗಳ 
ಯಯಾ... 


ಸಂಹಿತಾ £ಏಾರಃ 


ಅತೋ ವಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರೇಭಿಸ್ತನ್ವ್ನ ೧ 8 ಶುಂಭ- 


[2 


ಮಾನ್‌ | 


| wy 1! 
ಮಹೋಭಿರೇತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ ನ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನುನು ಹಿ ನೋ 


| 
ಬಭೂಥ ॥೫॥ 
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1 ಪಡೆಪಾಠ 


| | | | 
ಅತಃ | ವಯಂ | ಅಂತಮೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ಸ್ಪಂಕ್ಷಕ್ರೀಭಿಃ | ಶಸ್ತಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


| | 
ಮಹಃ | ಏತಾನ್‌ | ಉಸೆ | ಯುಜ್ಮಹೇ | ನು! ಇಂದ್ರ | L | ನ | ಹಿ [ನಃ | ಬಳೂ [೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಮರುತೆಸ್ತೆ ನೇವ ಬ್ರುನಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ಕೆರೋಷಿ ಅತ್ಯ 
ಕಾರಣಾದ್ರ ಯಮಸ್ಯ ಂತಮೇಭಿರಂತಿಕೆತಮೈ ರಶ್ರೈರ್ಯೆಜಾನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ! ಕೀದೈಶೈ 1 ಸ್ವಶ್ರಶ್ರೇ- 
ಭಿ8 ಸ್ಪಾಯತ್ತಬಲೈಃ *0ಚ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ಟನ್ವ ಅತ್ಮೆಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಕಃ ! 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಮಹೋಭಿಃ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ರೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯಸತಾ- 
ನ್ಲಂತೂನ್ನು ಸಿಪ್ರೆಮುಸ ಯುಜ್ಮಹೇ! ತವ ಸಾಕಂ ಹನಿರಾದಿ ಸ್ಕಿ eg ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ರ ಮಹಿ ನೋಂಸ್ಕತ್ರ ೦ಬಂಧಿ ಸ್ಪಧಾಮುದೆ ಕಂ ಬಲಂ ಮಾನು py $೦ Fak Aids 


ಹನಿರನುಭವಸಿ ಖಲು | ಹಿಶಬ್ದಃ ಸೆರಸ್ಪರೋಸಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಿಭಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋಶನಾರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶೆಃ- ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿರ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಯಂ--ನಾನೂ ಕೂಡ | 
ಅಂಶಮೇಭಿಃ- ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | ಯುಜಾನಾ&--ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಕ್ತತ್ರೇಭಿಃ- 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹೋಭಿಃ_-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಶೆನ್ಟಃ_ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ! 
ಶುಂಭಮಾನಾ&- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಏತಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನು- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ.--- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೆ ವೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸ್ಪಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಜಲವನ್ನು | ಅನು ಬಭೂಥ ಹಿ- ಅನುಭನಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? | 

ಪದಪಾಠಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುತಾ ;ದಿಗಳೆನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿದ ನಾಗಿ ರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ)ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ಹೆನಿರಾದಿಳನ್ನು ೩ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ಯಲ್ಲವೇ? (ಅದರಂತೆಯೇ ನಮಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು) 

Bnglish Translation 

(The Maruts}— Therefore we also, decorating our persons, are ೫6867, 

with our docile and nigh-standing steeds, (to attend you), with all ‘our splen- 


dour, 80 those rites : verilys Indra, you appropriate our sacrificial food, 
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ರ ತ. ಬಂ ಚಡ 
ಅರಗು ಕುರು ಕಗುಕಾ ಕಾಗ ಕಾಚಾ ಗನ ಗುಳು ಕುಜ ಹಣಾ EES 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಭಾಗನಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ತಮಗೂ ಇದೆಯೆಂದೂ, ಅವನು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯುನಂತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಸ್ವಧಾಂ-ಉದಕೆಂ ಬಲಂ ವಾ | ತಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕ ಅಥವಾ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸಠಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದನ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಹಿನೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ಚತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ರ ವಾಸೆ ದೇನ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾಪೋ ಮಘೋನೀ 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಡುತ್ತಾರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿ$, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಂತಶರಿಕ್ಷೇ ಪೆತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ಛೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯೆದ್ದಾ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಯಥೋ ರಥಮತೆ ಆ ಯಾತನಶ್ವಿನಾ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆತ್ಮೀಯೆ ಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸುರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಕ್ಡ್‌ ಅಸೀಶ್ಸ್ರ್ರಕೇತಃ। 


ಅನೀಪೆನಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಳೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚೆನಾಸೆ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ್ಕ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರೀಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತೆಶೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾವ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 

ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ದೀಪ್ತಯೆಂಶಃ | ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಪವಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಹರ್ಷನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಶುಂಭ ದೀಪ್ಮೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶುಂಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶುಶೋಭಿಷ- 


696 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ.೧೬೫ 


ರಾ ತಾಯ 








ಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಂತಮೇಭಿಃ--ಆಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಾ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಮಪ್‌. ತೆಮೇತಾದೇಶ್ವ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಿಗೆ 
ಲೋಪ ಅಂತಮ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪೂರ್ವದ ಅಂಶಿಕ 
ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯುಜಾನಾ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ.' ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
_ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಶ್ತತ್ರೇಭಿಃ- ಸ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಃ ತೈಃ । ಬಹುವ್ರಿಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 


ರಿಂದ ಏತ್ನ. 
ವಿ 


ತನ್ನ8-- ತೆನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆ- (ಪಾ ಸೂ. ೯-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ-- ಶುಂಭ ದೀಪ್ಮೌ. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- | 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮ ಹೋಭಿಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಯುಜ್ಮಹೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿತಅತ್ಮನೇಪೆದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಿಜಂತ 
ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ--ಬಭೂಥಾತತಂಥಜಗೃಂಭವವರ್ಥೆತಿ ನಿಗಮೇ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತವಾಗಿಜೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಫಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಠಿತಿ ( ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ 1 ೫॥ 


ಹಾ Wis | 
ದ ಮಕಾಳ 
ರಾಕಾ PA Ce 
| 
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ಣೆ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠ। 
| ] ll | 
ಕ್ವ೧ಣಸ್ಕಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯ ನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 


ಶಶೂ ಪ್ರೀರಸವುಂ ವಧಸ್ಥೈಃ ॥೬॥ 


ಅಂ 


| | | | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು ೧ ಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುನಿಸ್ಕಾನ್ವಿಶ್ವಸ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕ್ಸ |ಸ್ಯಾ! ವ8। ಮರುತಃ | ಸಧಾ | ಅಸೀತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಮಾಂ | ಏಕಂ | ಸಂ5ಅಥತ್ತ | ' ಅಹಿs- 


ಯ! 
ಅಹಂ |ಓಔ| ಉಗ್ರ | ತವಿಷಃ | ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶಕ್ರೋಃ I $5 | ವಧೂಸ್ಮೃಃ || ೬ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೮ 
ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸ್ವಧಾ ತಡುದಕಂ ಬಲಂ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ವಾಸೀತ್‌ | ನೈವಾಸೀ- 
ದಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕೆಮುದಕೆಂ ತ್ಲಮನುಭವಸೀತಿ ಬ್ರೂಥ | ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಪಧೈಕಮಸಹಾಯಂ ಮಾಮಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ವೃಷ್ಟ;ರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರವಧಥೇ ವಾ ಸಮಧತ್ತ ಸಹಿತನುಭೂತ್‌ | ಸಮಾಸೀದಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸಹಾಯಸ್ಯ ಕಥಮಿತಿ ಹ ಸೇತ್ಸ್ಯ್ಯತೀತಿ ಅತ ಆಹ! ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಸ್ತನಿಸೋ ಬಲವಾಂಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್ಮಹತ್ತ್ಕ್ಫೋಹೇತೋಇಸ್ಮಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾದತಿಬಲೋತಹೆಂ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃತ್ಸೆ | ಸೈ ಶತ್ರೋರ್ಮೇಘುಸ್ಯ | ಶತ್ರುಕೇವಾಯೆಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ! ಸರ್ವಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಘಂ ವಧಸ್ಮೈೈರ್ವಧರೂಪೈಃ ಶೋಧನೈಃ। ವಧಕೌಶಲೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ | 
ವಧಸ್ಸೈೈರ್ವಜ್ರಸ್ಥಾಸನೈಃ ಕ್ಷೇಪೆಣಪ್ರ ಕಾರೈಃ | ಅನಮಂ।ಅನಮಯಂ || ಅಂತೆರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ! 
ವಶೀಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಯಾ--ನೀವು ವರ್ಣಿಸಿದ | ಸ್ಪಧಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ | 
ಕ್ಟ ಆಸೀತ್‌- -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? (ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ) |! ಯತ್‌--ಯಾನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕೆಂ-- 
ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಹೇಕ್ಷಿಸದೆ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಮಧತ್ತ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು | ಅಹಂ ಹಿ--ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ | ಉಗ್ರೆ8 -ಭಯಂಕರನೂ | ತವಿಷಃ&--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಮಹೆತ್ವ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಭಸ್ಸೈಃ-ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ- ಸಮಸ್ತ್ರನಾದ ಶತ್ರೋ&--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅನಮುಂ-_ನಶನಾಗುನಂತೆ ಹಾಡಿದೆನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ನಿವು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ 


ತಡಾ ಷಾ FE et A RT, ಟು 
ನ್‌್‌ ಹ್‌” NN ಒಟ ಯಜ 
ಸ ತ್‌್‌ ಬಬ ಬೊ ಡಾ ಜು ಹಡು ಬಾಯಿ ಬಾ ಬಟ ಬು ಬಾನಿ ಬಾ ಜಾಸ್‌ ಗಾಲ 


RRA 

ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಲಿಸನೆ ಅಸು ವೈತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು, ಕೇವಲ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹೆತ್ರೈದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ವಧ ಸಾಧನ 
ವಾದೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತ್ರನಾಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. 





English Translation 


(Indra)— Where Maruts, has that (sacrifical) food been assigned to 
you, which, for the destruction 01 Abi, was appropriated to me alone? for 3 
indeed am fierce, and strong, and mighty, and have bowed down all mine 
enemies with death-dealing shafts. 


": ಥಿಶೆಷೇನಿಸಯಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವ 
ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ-..-ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥಂ ಮೇಹಹನನಕೆರ್ಮಣಿ ವೃಶ್ರವಧೇವಾ। ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವು 
ದಕ್ತಾಗಿ ಮೇಘೆಹೆನನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರವಧನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 


ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (2. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೨-೨೩) ಸಠಿತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ದಾಸಸತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಹಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
| (ಹ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯನಾಡೇ. 
ತೃಂಶರಿಕ್ಷೇ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಫಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ವೃಷ ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಅಯಮಸೀತರೋ£ಹಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹಸಿತೋಸೆರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | 
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(ಸಿ. ೨-೧೭) 


ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಹೆನ್‌ ಧಾತುನಿನೊಂಡಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು 
| ಪ್ರಸ್ಟವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ಸನೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೫] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 099 


ಕ್‌ೆ ಬಕ ಸಾ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಂಜ ಭಧ ಜ್‌&%ೂ pe NN 


ಟೆ 
ಬಯ ಯಿ ಬದ ಬು ನ್‌್‌ ಸಜನ್‌ ಸನ ದಾಸ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ಯುಗದ ಸ ಕ್‌ 





ಯೋಗಃ ಸ ಬುಧೊ ಹ ಬುದ್ಧಮಂತರಿತ್ಸಂ ತನ್ನಿ ನಾಸಾತ್‌ | 
| (ನಿ. ೧೦-೪೪) 


೧.೫. ಗಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ನವೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಧೆ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವು 
ಇಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃ ಹದ್ದೆ (ವತಾಕಾರರೂ ಸಹ | 


ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಹಾನ್ರ್ಸ ಏತಿ ನಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬಣ ಬುಧ್ಸೇ ಹಿ ಸೋಂ3ತಶಿಕ್ಷೇಳಿಜಾಯೆತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ ಕಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ... ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುದ್ಲ್ಯ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಓಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ 
ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 


ಶು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತ್ವಂಸ್ರ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಹವನ್ನಿ ವೃ ಶ್ಚಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕ್ಳ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃ ತ್ರಾ 15 ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 


ಎ ಜಟ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


36 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ಧ. ಸುಪರವಾದಾಗ ತೆದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಪಸ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ತದೋ8ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಸಮಧಥತ್ತ--ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೊಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸನ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಆ. ಡೆ 


ಅಹಿಹತ್ಯ (ಹನ ನಾತ ಭಿ ಹನಸ್ಪಜೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಆಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ತೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ RS (ಉ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 


ಗ ಬಂ ಸಜಜ ಗ ಕಗಗ 
ಎಟಿ ಗಾಯ ಗಯ ಎ ಎಂ ಸ ಬಟ ಬಂ ಎಂ ಯು ರ್ಮ ಗ್ದ :್ದ್ಷಾ /: ಇಮಾಮ ರೂ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಯು ನಟ್ಟ ಮಾಸಾ ವು 





ರ್‌ ರ್‌ ನ್ಲ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ 








ತನಿಷಃ--ತವಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ತೆನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಷಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಷ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಅನುಮಮ್‌ಣಮು ಪ್ರಪ್ಪತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲುರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೯) 
 ಎಂಬುಹರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತ್ರೋಃ-ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. ೬ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


1 | | | | | 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


| [34 | | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮುರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ॥ 


ವ ೭ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಭೂರಿ | ಚೆ ಕ ರ್ಥ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ. | ಅಸ್ಸ ಇತಿ | ಸಮಾನೇಭಿಃ |ವೃಷಭ | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


| ! 
ಭೂರೀಣಿ | ಓ! ಕ ನಾಮ | ಶ ವಿ ಷ್ಮ i | ಕೈತಶ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಯೆತ್‌ | ನಶಾಮ |೩೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥೈವಮುಕ್ತಾ ಇಂಪ್ರೆಂ ಪುನರಾಹುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿರ್ಶ ತ್ವಂ ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ 
ಸ್ರೆಭೂತಂ ಕೈವಾನಸಿ | ಸತ್ಯಮೇವ | ಶಥಾಪ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನೇಭಿಃ ಸಮಾನೈ ಚ ೀಭಿರಸ್ಮಾ- 
A, ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೃರೇನ ಚಕರ್ಥ | ನತ್ವೇಕ ಏವೇತೈರ್ಥ:ಃ | 
ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಲವತ್ತಮ ವಯೆಂ ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತೃತ್ಯೈತಾದನಿ 
ಪ್ರೆಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಣವಾಮ | ಕೃತನಂತೆ8 ಸ್ಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಫೆರ್ಮಣಾ ಯೆಡ್ಯ- 
ದ್ರೈಸಷ್ಟ್ಯಾದಿಕೆಂ ವಶಾಮ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ತಾನಿ ತ್ವತೊ ನ 5ಪ್ಯಧಿಕಾನೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ। ಯತೋ ವಯಂ 
ಮರುತಃ || ಛಾಂಡಸೆಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏತೇನ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಭವತಿ| ಸ್ವರೋ ವೃಸ್ತೆಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದೆ ಫ್ರಸ್ಯೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೆದ್ಯಸ್ಕೈವ ತತ್ತ ಸ್ಕೈವ ಭವತು | ತರ್ಹ್ಯಹಂ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಚ ಸಹೈವ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಡ್ವಶಾಮ ಯೆಪ್ಚೃಸ್ಟಿಕೆರ್ಮೆ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ತಸ್ಮಾ- 
ಮದಕೆಂ ಸಮಾನಮೇವೇತ ರ್ಥಃ | ಏವಂ ಮರುತೆ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ವ ರಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ! 
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ನರ 
ಸಾ ಗವ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಗತ್‌ ಜರ್‌ ಸ ರ ಸನ್‌, ಮ್ಯಾ 


1ಪ Sis p 


ವೃಷಭ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳಿನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವ ಬ ಕೊರವ: 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕೆರ್ಥೆ- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | pe ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, | 
ಯುಜೈೇಭಿ8-- ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೇ- -ನನ್ಮು ಸೌಸ್ಯೀಳಿ ತರಾ! ಮಕಾರ್ಯಗಳ 
(ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ) | ಶವಿಸ್ಮ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರೆತ್ಹಾ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆತ್‌ನೃ ಷ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು | ವಶಾಮ- ಅಪೇಕ್ತಿಸುನೆವೋ ಅಂತಹ | ಸಾನ್‌ bh 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನೇ | ಕೈಣವಾಮ--ಮಾಡಿಕ್ದೇವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಮರುತಃ--ನಾವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇ ವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು skies ಹಾರ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ Rh diet ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮೆಕಾರ್ವ್ಯಗ ೪ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಎ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾವ ಟ್ಟು; ನಾವೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರುತ್ತು ಗಳಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. 
English Translation 


(Maruts),-Showerer (of benefits), you have done much ; but it has been . 
with our united equal energies 1 for we; too, most powerful Indra, have done 
many things, and by our deeds (we are, as) we desire to be, Maruts. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಸಮಾನೇಭಿಃ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಾ ಎ ಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಜಿಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲ॥ | 


ಶ.. ಬ್ಯಾ. ೨-೫-೧-೧೩ 
ಲಿ 


ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫- ಸ 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧ 
ವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತ ಸತನ್ಯುವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


702. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧.:ಅ, ೨೩ ಸೊ. ೧೬೫ 


ಹ ಹ್‌ ಹ ದ !ುರುುುುೆಿದದ ದ ಇ 





ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗಾ ಜಟ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿಜಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂಜೇ RR ಥಿ, | 





ಅಥೆ ಮರುದ್ದೆ 58 ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ನಸಕಿ ಮರುತೋ ಹ ನೈ 
ಕ್ರೀಡಿಕೋ ಸುತ ್ರೈಗ್‌ಂ ಹನಿಷ್ಯ :ತೆಮಿಂದ್ರೆ ಮಾಗಕ 0 | ತೆಮಭಿತೆಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡು8 ... ... .... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು id ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ i ಆದುದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಹ ನುಸ್ಟೀಕರಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ನಿರ್ದಿಸ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ತಿ 
ನಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದ ವು ಜ್ಞಾ, ನಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯಶ್ನಶಾಮ-_ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣಕೆಃ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಯಶೋ ವಯಂ ಜಟ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಮರುತ್ತುಗಳ 


ವಾಕ್ಯ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 


yi ಇಂದ್ರೆಸ್ಯೇಡೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ; ಹೇ ಮರುತೆಃ ಯತ್‌ ikl ತ್ತ್ತತೆಸ್ಕೈವ ಭವತು... 
ಇತ ತ್ಯಾದಿ ನಿನರಣೆಗಳಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯ ವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ Wi Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈವಿ ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ಅನ ಪ್ರಾಯವ ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


The last woids leave no doubt as to their meaning, for the phrase is one of frequent 
occurance: The only difficulty is the vocative ಮರುತಃ. where we should expect the nomi- 
native. Itis quite possible, however, that the Maruts Should here address themselves, 


though, no doubt, it would be easy to alter the accent. 
(Sacred Books of the East. Voi. XXXII. The Vedic Hymns: p. 198) 


ಕೊನೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನ್ರ ನಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ. ಸಹ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರಜೀಕಾದ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕೊಂಚ ತಡನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡಿ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತನ್ನನ್ನೇ-ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | | 


ಅಸ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮುಘನನ್ತಥೇದಸದಿಂಪ್ರ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಶಃ || ಕ 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಥಾ ಪಶಃ ಎಂಬ ಶೈಲಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಲ | 
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ಚಿಕೆರ್ಥ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೊುಜ್ಯೇಭಿಕ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ- ; | 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಠೀ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಶೇ 
ಅದೇಶ. 


ಸಮಾಸೇಭಿ& ಭೆಪಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--ಪುಂಸ& ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ನೃರ್ಜ್ನಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆಡ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿ. ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ನಿಕಲ್ಸವಾದುದ 
ರಿಂದ ವತ್ತ. 


ಕೃಣನಾಮ. -ಕೃನಿ ಹಿಿಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 

ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ವೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನಿನ್‌ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆ 


ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರತ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಛಂಜಸಿ ನಾ ನಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಭಾನ ವಿಕಲ್ಸವಾದುಗರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಮರುತಃ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಶಾಮ- ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ll 
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EN NE NS SEN ಎ ಬಿಜಾ ಫೂಟು ಲಾಗಾ ಸೂರು ಸನ್‌ ಸ ಹ್‌ ಗ್‌ ಇ 





NN ST ಸ ಭಾ ಭು NR ER ಜಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ವಧೀಂ ವ್ರತಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ತೆನಿಷೋ 

| 

ಬಜಭೂವಾನ್‌ | 


| | 
ಅಹಮೇತಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂ ದ್ರಾಃ ಸುಗಾ ಅಪಶ್ಚ ಕರ ವಜ್ಜ ಸ್ರಬಾಹುಃ॥೮॥ 


1 ಪದೆಪುಳಃ 1 


| | 
ವಧೀೀಂ[ವ ಹುತ್ತ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣ | ಸೀಸ | ಭಾಮೇನೆ | ತನಿಷಃ | ಬಭೊವಾನ್‌ | . 


ಚ | 
ಅಹಂ. ಏತಾಃ | ಮನವೇ | ವಿಶ್ವಳಚಂದ್ರಾ8 | ಸುಗಾ8 | ಅಪಃ! ಚೆಕೆ ರ! ವಜ್ರ €ಬಾಹುಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಇದಾನೀವಿಂಂದ್ರ ಆಹ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಮಿದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ಕೋಪೇನ 

ಶನಿಸೋ ಬಲನಾನ್‌ ಬಭೂವಾನ' | ಭೂತ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕೆಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮನವೇ 

'ಮನೋರರ್ಥಾಯ್ಯೆತಾ ವಿಶ್ವತ್ಚಂದ್ರಾ: ಸರ್ವಾಹ್ಲಾದಕಾಃ 'ಸುಗಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನದ್ಯಾದಿಷು 

ಗಮನಶೀಲಾ ಆಪೋ ವೃಷ್ಟು “ದಾನಿ ಚಕರ | ಚಕಾರ! ಕ ೈತೆನಾನಸ್ಮಿ | ಯಶೋಕಂಹಂ ವಜ್ರಜಾಹುಃ | 
ಅನೇನ ಸಹಾಯನೈರಪೇಶ್ಷ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆ8ಎಲ್ಸೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ | ಅಹೆಂ-ನಾನು | ಇಂದ್ರಿಯೇಣಿ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ಟೇನ- ನನ್ನದೇ ಆದ | ಭಾಮೇನ--ಕ್ರೋಥದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಧೀಂ-- 
ಕೊಂಡೆನು | ಶನಿಷಃ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಾ ತಿಯುಧದೊಡನೆ | ಬಭೂವಾನ್‌... ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು | ವಜ್ರ- 
“ ಜಾಹು8._ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು | ' ಅಹೆಂ- ನಾನು |! ಮನವೇ--ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | 
ನಿತಾಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ಫಿಶ್ಚಚೆಂದ್ರಾಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, | ಸುಗಾಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ | ಅಪೆ$--ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಕರ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಾನು ನನ್ನದೇ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕ್ರೋಧದ ಪ್ರಕಟಿಣೆಯಿಂದಲೂ. 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದೆಮು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದೆನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯೆಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ ವೂ ಆದ ಸು 4 ರಕಾದಿಗಳನ್ನು: 
ನಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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English Translation 


(Indra)—by my own prowess, Maruts, 3, mighty in my wrath, slew 
Vritra : armed with my thunderbolt, 3 created all these pellucid gently- 
flowing waters for (the good of) man: 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರು ಹನನಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ಟೇನ- ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಘಂ; ರೇಕ್ಬ8, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ: 
ಅಥನಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯೆವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಸೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಚ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸೆರ್ವಕೈರಿಂದ್ರೆ ಶೇ ರಥಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-ಬಲ್ಲಂ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-ನೀರ್ಯಾಯೆ' ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ನಿರಗ್ನೆಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋರಸಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೨೦) 


ಎ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯೆಃ ರಸೆಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, ' 


ನಹೀ ನೃಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಂತ ಅನೆಶುಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಸುಶಿ ನಲ್ಲಿ 'ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹ್‌ತ್ತ್ವವೆಂದೂ, ಕ 
ಅಪಚ್ಛೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಜುಷತ ಸಯೋಭಿಃ | 
| (ಯ, ಸಂ ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುನಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
[45] | [ Vol. 12 
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hea ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ವಿಶಾ ತನ್ನ 8 ಶರ್ಧಾಯ ಧಾಸೆಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯೆಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 


ಉದ್ಯತ್ಸಹ ಹಃ ಇಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫. ೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ಚರ್ಯ ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 


ಭಾಮೇನ-ಭಾಮ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
66 (ನಿ. ೩-೯) 
ತ್ವ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯೆಂಭೂರ್ಭಾನೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನೆಸ್ಮಾಸ್ಟೋಜಃ ಪೃತೆನಾಸು ಧೇಹಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರೊಧನೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. . | 


ವ್ಯಾಕರೆ ಇಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 


ನವಧೀಮ್‌ ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಲುಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸಾ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಧಾಣೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 'ಮಿಸಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಾರರೋಪ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೃಕ್ತೇ 
(ಪಾ.ಸ ಸೂ- ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಸಿಚಿಗೆ ಅರ್ಧಥಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಇಟಿ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಧಾಜೀಶ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾ ಧಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ MM ಭಾಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ied ಜಿ. | 


ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣ. ಇಂದ್ರಿ ಯೆಮಿಂಡ ಫ್ರಲಿಂಗ-( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಘ್‌ | 
ಸ್ರಸ್ಯನಾಕನೂರಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡ ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ | 


ಭಾಮೇನಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು.  ಅರ್ತಿಸು ಸುಹು-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜೀ | 


ಬಭೂವನ್‌ಭೂ ಧಾತು- ಛಾಂದಸೆ ವಾಗಿ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
3 ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾ ಸುತತ ನುಮಾಗನು. ಅತ್ತೆ ಸಂತಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂವ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಸುಲೋಪ 
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ಕಾಳ್‌! 


ವಿಶ್ಚತ್ಚಂದ್ರಾಃ--ಸರಾದಿಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಿಗಾಗನ್‌ಲ ) ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುಮೆರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಳೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಷದಷ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | ತ 
ಚಕೆರ--ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಇಲಾದೇಶ. 
ಇಿಲ್‌ಉತ್ತೆಮೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ ,ಜಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರ ಜಾಹು&--ವಜ್ರಃ ಬಾಹೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಗ 








ಣಾ 
Men 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಹಟ 
ಅನುತ್ತ ಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನ ಕಿರ್ನು ನತ್ವಾ ಶಿ ಅಸ್ತಿ ದೇನತಾ ವಿದಾನಃ | 


| | 
ನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಸೃಣುಹಿ 


| 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ॥1೯॥ 


ಅಳುತ್ತ ol el ತೇ | ವ | ನಕ | ನು! ನ | ತ್ರ ಜಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ed | 


ನ ಜಾಯೆಮಾನ। ನಶತೇ ನ | ಜಾತಃ | ಯಾ ಕರಿಷ್ಯಾ | ಈ ಕುಶಿ | ಪ್ರಂವೃಡ್ಯೆ | € | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಇದಾನೀಂ ತೇ ಮರುತೋ ಹರ್ಹೇಣ ಸೆ ್ರೈ ತ್ಯಾಹುಃ | ಆ ಇತಿಸ ರಣೇ | ಒಎತವಂಶತೋ ವಯ 
_ ಮಿದಾಶೀಂ ಹೇ ಮಧವನ್‌ ತೇ ಶ್ಚಯಾನುತ್ತ ಮಸ್ಟೇರಿತೆಂ ನಠಿರ್ನು | ನೈನಾಸ್ತಿ | ತ ನಿಶ್ಚಯೇ | ಶ್ರ ಯಾ 
ಯಡುಕ್ತಿಂ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಹೇ ದೇನ ತ್ಯಾವಾಂಸ್ಥೃತ್ಸೆದೈಶೋ ನಿದಾನೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ || ಬ ಬಟ ದೇವತಾ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾತಿಬಲ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನೋ ಜಾತೋ ವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ ಮತೋ ನಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀಸಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕರ್ಶ- 
ವ್ಯಾನಿ ಕೈಜುಹಿ ಕುರುಷೇ ತಾನಿ ನ ನಶತೇ! ಸ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ನಶತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಾನೃಸ್ತ್ಯ- 
ಚ್ಛೇಷ್ಟಿತಾನುಕಾರ್ಯೇವೇತೈರ್ಥಃ [| ಸ ಕ AF ಚ್‌ ಕ್ಯಾತೆ 


708 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 
ಹ ಹೋ ೋ ೋ  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ LE 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ತೇ _ಿಶ್ನಿಂದ | ಅನುತ್ತೆಂ--ನಡೆಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು | ನುಕಿರ್ನು- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ತ್ವಾವಾನ್‌ನಿನಗೆ ಸದ ೈಶನಾಗಿ | ನಿದಾನಃ--ಪ್ರಾ ಜ್ಯ ನಾಗಿರುವ | 
ದೇವತಾ--ದೇವತೆಯು | ನ ಅಸಿ ಸಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರೆವ ಡೈ ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದೆ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾನಿ--ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದುದೂ | ಕರಿಷ್ಯಾ--(ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೂ ಆದೆ 
| ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ- ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಜಾಯಮಾನಃ-ಮುಂಬೆ ಹುಟ್ಟು ಇತ] 
ಜಾತೆ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವಕೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನನನಾಗಲಿ | ನ "ಕಕತೇ-- 


ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದುದೂ, ಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 'ಫರನೇಂಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುಗೂ ಆದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಹುಟು ಖಿ ವವನಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವವನಾಗಲಿ ಯಾವದೇವತೆಯೂ ಅಥವಾ ಯಾವ ಮಾನನನೂ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮೀರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Maruts),— Verily, Maghavat; nothing (done) by you is unavailing 
there is no divinty as wise as you: no one being born, or that has been 
born, ever surpasses the glorious deeds which you, mighty (Indra) have 


achieved. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮರೆತರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಾ ಗಲ್ಕಿ ಲೋಕೋಸಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬು 
ವಾದ ದೇವತೆಯು ಹಿಂಜೆಯೂ ಹೆಟ್ಟಿ ಲ್ಪ | ಹುಟ್ಟು ್ಟವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ನತತೇ--ನಶಕಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಈ ಪದವನ್ನು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಸಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೦) 
| ದೇವಕೆಯಾಗಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಅದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲಾರರು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅನುತ್ತೆಮ್‌--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು, ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸತ್ತೆನಿಸತ್ತ-(ಪಾ. ಸೂ ೮---೬೧) 


ಡಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಸ್ಮಾನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ, ೨, ೨. ೩. ವ. ೨೫. Je ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | 709 


ಸ ಗ ಭಾ ಚು ಹಯ ಹ ಯಾ ಯ ಬಂದಾ ಯ ಬ ಗ ಬಹ ಯ ೧, 





ಗ ಹಾ ಫಾ ಮ ಬು ದಾ ಬಜ ಹು ಚಾ ಬಾ ಯಯಾ ಬಯ ಯಯ ಯೊಳಗ ಯು ಟು ಬಟು ಯು ಬ ಬಯ ಬಿ ಯು ಬ ಚಾ ಖು ಬಚಚ ಬಯಂಯಾಯೂಟ ಬು. ಟಗ್‌ ಗಳ್‌ ಗಲ. ಫಡ ಳ್ಳ ೪. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ" ಪೂರ್ವಪದ ಸ ರ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಟಾವಾನ್‌.... ನತುಸ್‌ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೆ ೈಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯೋಶ್ರೆ ರಪೆಡೆಯೋತಶ್ನ 
ಸೂತ್ರದಿಂ Si. ತ್ವಾದೀಶ. ಆ ಸರ್ವೆನಾವ್ಹುಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾ ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಲಂತೆಂಸ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಾನ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಃತ್ತಾಗುವುಷರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಗ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆಶತೇ-ಶ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನ ನ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿ- 

ಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕರಿಷ್ಯಾ--ಛಾಂದಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೈಣುಹಿ- -ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಷ. 


ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋವಾನಚೆನವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೯-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೊ (ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


"ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವೃದ್ಧ--ವೃಧು ವೃಧ್ಧೌ. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೯ | 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
| KE ೫ | | 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ನಿಭ್ವ೧ಸ್ತೋಜೋ ಯಾ ನು ದಧೃಷ್ಟ್ವಾನ್ಯೃಣವೈ 
ಮನೀಷಾ | | | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು೧ ಗ ಗ್ರೋ ಮರುತೋ ನಿಜಾನೋ ಯಾನಿ ಚ ನಮಿಂದ್ರ ದೀಶ 
ನಿಸಾಂ ॥ ೧೦ || 


710 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ ೧೬೫ 


RE ಬ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಅಗರ್‌ ಸರಾ ಸ್‌ ಕೋಣ್‌ ಅಂಕ್‌ ರ್‌ 
ಮೇ 





ಹಡೆಯುಳುಹುಳುಕಾಳು ಕಣ ಅ ಸು ಎರು ಎಂದು ಸಂ ೈ ಯಯಾ ಯಯು್ಯು AN, 





| ಪಡೆಮಾಠಃ ॥ 


| | ಟ್‌ | 
ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮೇ | ವಿಭು | ಅಸ್ತು | ಓಜ8 | ಯಾ | ನು! ಡೆದ್ಬಷ್ಟಾನ್‌ | ಕ್ರಣನೈ | ಮನೀಷಾ | 


ಅಹಂ | ಹಿ | ಉಗ್ರಃ | ಮರುತಃ | ಆ] | ಚು | ಚೈವಂ | ಸ | ಇತ | ಈಶೇ | ಏಷಾಂ [| 
॥ ೧೦ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೆ ಆಹ | ಮೇ ಮನೈಶಸ್ಯ ಜಿಡೇಕೆಸ್ಕೈವ ನಿಭು ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನಶೀಲನೋಜೋ 
ಬಲಮಸ್ತು | ಯೆಡ್ವಾ | ಬಲನಮೇಶಸ್ಯೈನಾಸ್ತು ! ಕಿಮರ್ಥೆಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಡಧೃಸ್ಟಾನ್‌ ಧರ್ಷಿತವಾನಹಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಕೃಣನೈ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತುನಾನಿ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲೋ ನಿದಾನೋ 
ವೇದನಾನಾನ್‌ | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೈವಂ ಅನಗಚ್ಛಾಮಿ ಎಏಷಾಮಹಮೇನೇಂದ್ರ ಇದೀಶ್ಚರ ಏವ 
ಸನ್ನೀಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭನಾಮಿ | ಅಥವಾ ನಿದಾನೋತಹೆಂ ಯಾನಿ ಚೈವಂ ಯಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಶ ಗಚ್ಛೇಯಂ 

ನಿಷಾನೀಕೇ |! ಯತೋಇಹಮಿಂದ್ರಃ ಅಶೆ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಾ. ಯಾವ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಧ್ಭ- 
ಪ್ಯಾನ್‌ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಕೈಣಿವೈ- ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | 
ಮೇ ಏಕಸ್ಯ ಜೆತ್‌--ಕೇನಲ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ 1 
ಹಬ ಬಲವು | ಅಸ್ತು-ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ಮರುತೇಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಹಂ ಹಿ--ನಾನಾದಕೋ | 
ಉಗ್ರ8-_ಭಯಂಶರನು | ವಿದಾನ--ಪ್ರಾಜ್ಞನು (ಮತ್ತು) | ಯಾನಿ. ಯಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಚೈವಂ-- 
ಮನಸ್ಸಸ್ನಿಡುತ್ತೇನೆಯೋ ! ಏಷಾಂ ಆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌-_ನಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ | 
ಈಶೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಕ 
ಲ್ಸಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಬಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಿರವಾಗಿ ರಲಿ, ನಾನಾದರೋ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಮ್ಯ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆನು. 


English Translation 


(Tndra)— May the prowess of me alone be irresistible : may I quickly 
accomplish whatever I contemplate in my mind : for verily, Maruts, I am 


ಅ, ೨. ಅ.೩. ವ..೨೫ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11] 








fierce and 58801005, and to whatever (objects) I direct (my thoughts)» of them 


I am the lord, and rule (over them). 


ವಿಶೆಷೇನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ತನ್ನ ಭಯಂಕರ 
ಸ್ಪರ ೂಪವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ತಾನು ಸಕಲಕ್ಟೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ... ಈ ನೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ 'ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
be ಚೈವಮಿಂದ್ರೆ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ನಾನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೀನೆ ನಿಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾನಾ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಚುತ್ತವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ 


ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ ನಾ | ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧ:ತುವಿನಿಂದ 

ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೈಣಾತಿ ನಿದಾರಯೆತಿ | ನರ್ಷಳ್ಲೇದಿತೆಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 

ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ವೃ ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ದಾರೇಣಾಸೌ 
ಇರಾಂ ಜೆದಾತಿ | ವೃಷ್ಟು ,ತ್ಪಾದನಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಜರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಢಾ ಘಾ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 


ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ” 


ಇರಾಂ ದಾರಯತಶ ಇತಿ ವಾ--ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಹ್ಯೆ ಧಾತ.ನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದೆಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, 

ಇಂದನೇ ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು-ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ | 

ಇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ನಾ! ಸೆಂಕೋಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ಇಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಶೃ ಪ್ರನಾಗು ಎಂಬುದರಿಂಡಾಗಲಿ, 


ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ,) ಇಂ ದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರ ಚಾ ಸಿದ್ದಾರೆ: ಚಾ 


ಇದಂ ಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರ ಯಣ. -ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದನುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಆಗ್ರ ಯೆಣಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಹಬ ಚಾ ಜ್‌ 














ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚಸ್ಯೆಂದು ಔಸಮನ್ಯವಯಹಿಗಳ ಮತ. 


ಇಂಪೆತೇನೆನ್ಯಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮ ಣ8--ನಿಶ್ವಕ್ಟೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 
ಇಂದಳ್ಸುತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


| 


ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
-ಇಂದ್ರೆ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ | 
 ವಿಚೆ--ವಿಭವತೀತಿ ನಿಭು. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭುವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ನಿಪ್ರೆಭ್ಯೋಡ್ವಸೆಂಜ್ವಾಯಾವ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌-ಇಸಿದ್ದಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಮೇ ಧಾತು. ಸ್ರೆಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತಿ(ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣವೈ-- ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋಸುವಕ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ, ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇ£ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭಿಮುತರೂಪನವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


| ಉಗ್ರೇ-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ' ಧಾತು. ಬುಜ್ಬೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಚೈವಮ್‌--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ,  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ರೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾಜೇಶ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. | ೧೦॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಮನ್ನನ್ಮಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ರ ಯನ್ಮೇ ನರಃ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಕ್ರ! 6. 


ತ ಲ! ಹಜ್‌ ಲ ಚ ಚ] 
ಇಂದ್ರಾಯ ನವೃಹ್ಣೇ. ಸುಮಖಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯಸ್ಸನ್ಹೇ 


| 
ತನೂಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 1 | | | 
ಅಮಂದೆತ್‌ | ಮಾ| ಮರುತಃ । ಸೋಮಃ | ಅತ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಮೇ! ನರಃ। ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮ /ಚಕ್ರ | 
| | ದ ಟ್‌ | ಕಟ್ಟಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷ್ಠೇ | ಸು; ಂಖಾಯೆ | ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಖಾಯೆಃ | ತನ್ನೇ | ತನೂಭಿಃ ll ae Il 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಮಹೀಂದ್ರೆವಾಕ್ಯ್ಕಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾ ಮಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನುವಕೋತ್ಪ್ಸಾದನನಿಷಯೇ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಮಂಡತ್‌! ಮಾಡೆಯೆತಿ ನೋಡಯೆಕೇ ನಾ! ಹೇ ನರಃ ಸಖಾಯೆಃ ಯೊಯಂ ಮೇ 
ಮಮ ಯೆಚ್ಚು ್ರತೈಂ ಸವೆಣ್ಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮೇಹಧಾರಣಾದಿರೂಪಂ ಚೆಕ್ರ ಕೈತನಂತಃ | 
ಸೈಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾನುತ್ತಮಾ ತೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಗುಣಕಾಯ 
ವೃಷ್ಟೇಂಭಿಮತೆವರ್ಹಿತ್ರೇ ಸುಮಖಾಯೆ ಶೋಭನಯಾಗಾಯೆ ಸಖ್ಯೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
ತನೂಭಿರನೇಕೆಕರೀರೈರುಪೇತಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಮ ತನ್ನೇ ಮದೀಯೆಶರೀರಪೋಷಾಯ ಭವತು | 


ಯದ್ವಾ! ತೆನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛಿರೀರಭೂತೈೆರ್ಯೇಷ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಮಹ್ಯಮೇನವಾಸ್ತಿ ಎತೈರ್ಥ ॥| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 1 ಮಾ ನನ್ನನ್ನು! ಅತ್ರ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋಮಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಮಂಡತ್‌ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಡೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ಸೆಖಾಯೆ8ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ 
ನೀವು! ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು | ಯತ್‌. ಯಾವುದು | ಶ್ರುತ್ಯಂ--_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, | ಬ್ರಹ್ಮ -ಬೃಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 'ತೆಕ್ಟೆ--ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ 
(ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಾಯೆ _. ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, | ವೃಷ್ಠೇ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, | 
ಸುಮಖಾಯಿ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ, | ಸೆಖ್ಯೇ--ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, | ತನೂಭಿ8--ಅನೇಕ 
ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ-- ನನ್ನ | ತನ್ನೇ--ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾಗಿರಲಿ. 
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ST SA, ಬ್‌ಸ್ಕ್ಸ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಿಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೊ ತ್ರವು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. ನೇತೃ ಗಳೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದ್ಕೂ ಬೃಹೆತ್ತಾ ದ ಮೇಫೆವನ್ನು 
ಧರಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಸ್ತು ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಈಶ್ವ ಕರಗುಣವುಳ್ಳ ಹಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ' ಥಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, ಹ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಶೇರಿರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, . | 


English Translation 


Maruts, on this 00685102 praise delights me ; that praise which 18 to 
be heard (by ೩1)» which men have offered me: 701068, the showerer (0 
benefits), the object of pious sacrifee : to me, (endowed) with many forms 
(do you) my friends (offer sacrifices) for (the nourishment of wy) person: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ನೋಯುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿ 
ನಲಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತೆ ಉಪಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದರೂ 
ಸಹ, ಒಂಭತ್ತನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಫಘವನ್ನಳಶಿರ್ನು' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ 
 ಮಹತ್ತನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕಿ : ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತರವು ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯಸ್ತನ್ನೇ ತನೂಭಿಃ ಎಂಬ 
ಪಾದವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ. ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ತನೂಭಿಃ- -ಅನೇಕೆಶರೀರೈರುಷೇತಾಯೆ; ಮಹ್ಯಂ--ಮಮ ; ಶನ್ನೇ.. 
ಮದೀಯಶರೀರಪೋಷಾಯಿ-ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ದೇಹಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಅಲ್ಲದೇ, ತನೂಭಿರಸ್ಮ ಚ್ಚ ೈರೀರಭೂತ್ಯೆ ರ್ಯಷ್ಮಾಭಿ- ನನ್ನ ದೇಹಾನತಿರಿಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. | | | 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಮಂದತ್‌--ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು. ಹಾ ಗ ನ ಲಜ್‌. ಪ್ರಯೋಜಕ 
| ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರು ತ್ಸ ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಯತಿಗೆ ಅನನಾದನಾಗಿ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಯ ಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಹೈಸ್ತಸ್ಕಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
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ಸ್‌ ಕರ್‌ ರು ಹಾ ಹಾಚಾ ಯು ಮುಸು ತ್ನ್ನ ವ ನ ನ ಮ ವವ ಯಂ ಯ ಗ ಯಾ ಯ ಮಾಯಯಾ ಹಂಸಾ ಅಭಾ ಸಜಾ ಸಸಯ ಮಾಯಾ ಫು ಹುಂಚ ನ್ಮ ಯು ಹುಂ ಬಂ ಯು ಸಾಯ ಬಾ ಯು ಬೊ ಂಟಾ ಸುಂ ಹ ಯು ಬಸಪ ಬಾ ಖಯ ಬ ಬಾಡ ಯ ಡಾ ಮಾಯಾ ಬಾಯ 


ದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರುತಿಶಬ್ದ. ಭನೇಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯಶೋನಾವಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಚೆಕ್ರ-ಡುಕ್ಳ ಆ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸುಮಖಾಯ--ಶೋಭನಃ ಮಖಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಮೈ. ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತೆರೂಪ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಸೋಫ್ಯಸಖಿ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂವ ಭಿಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೇಶ. | 


ತನ್ಹೇ--ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದೆ ಗುಣಾದಿಗಳು Ss ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸೆ ಯಯ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಪ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ | 


NS 
ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 
| 
ಏನೇದೇಶೇ ಸ ್ರ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರಷ 'ಏಷೋ ದಧಾನಾಃ। 


| | | 
ಸಂಚಕ್ಸ್ಯಾ ಮರುತಕ್ಳಂದ್ರನರ್ಣಾ ಅಚ್ಛಾಂತ ಮೇ ಛದಯಾಧಾ ಜಿ 


ನೂನಂ 1೧೨ ॥ 
೫ ಪದಪಾಠೆ! | 


ಏವ | ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಫು ಪ್ರತಿ | ಮಾ | RE NE | ಅನೇಷ್ಯಃ | ಶ | ಶ್ರವಃ | ಅ | ನಷ | ಸಂ | 


ಸಂತಚಸ್ಟ್ಯ | ಮರುತ! | ಚಂದ್ರ$ವರ್ಣಾಃ | ಅಚ್ಛಾಂತೆ | ಮೇ | ಧಷೆಯಾಥ | ಚೆ! ನೂನಂ ॥0೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಮರುತೆಃ ನಿವೇದೇವಮೇವೈತೇ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರೆತಿ ರೋಚೆಮಾನಾ ಮದ್ವಿಷಯೇ 


ಸೆಂಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಮಾಂ ಖ್ಯಾಪೆಯೆಂತೋ ನಾನೇಜ್ಯೋ;ನಂತಿತೆಸ್ಕೆಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಿಷಶ್ಚ ದಧಾನಾಃ | 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಯೆದ್ದಾ ! ಅನೇಡ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾನು | ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಯೆಶೋಆಸ್ಮತ್ತೋ ಡೆಧಾನಾ 
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ಹ ಹ ಡದು 
ಹಾ ಬ ಗಾಗ ಯಿ ಹಾಲಾ EER ದ ಟ್ಟ ಎ ಬ ಟಾಟ ಕು ಹೆಡ್ಡ ತಾ ಸ್ನ ಗಾತ್ರ 


ಚಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಜವರ್ಜಾ 





ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಚಂದ್ರವರ್ಣಾಃ | 
ಯೊಯಂ ಮೇ ಮಾಂ ಸಂಚೆಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ ಅ ಕಾಶ್ಯ ನೊನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಚ್ಛಾಂತ ಯೆಶೋಭಿರಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತವಂಶಶ್ಚವೆಯಾಥ ಆಚ್ಛಾಪಯಥ ಚೆ! ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವದಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ಮಯ್ಯೇವನ ಕೀರ್ತಿ. 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ಪಧಾನಾ ಮತ್ವೈತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಾಮೇವ ಸ್ತುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ. | | ಏವೇತ್‌-- ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏಶೇ- -ನೀವುಗಳು | ಮಾಂ... 
ನನ್ನು! ಪ್ರತಿಕೋಚೆಮಾನಾಃ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, | ಅನೇದ್ಯೆ&--ಅತಿನಿಸ್ಸೃತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ |. ಇಷ8--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ದಧಾನಾಃ- -ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, | ಚಂದ್ರ- 
ವರ್ಣಾಃ ಆಹಾ ನ ದಕರವಾಡ ವರ್ಣವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಮೇ ನನ್ನನ್ನು | ಸಂಚೆಕ್ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಸಿ 
ಷ್ಟ ಗಾತ ಕ ಇಗಿಯೂ | ಜಟ್‌ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ 1 ಛಜೆಯಾಥ ಚ 


೪ 


(ನನ್ನನ್ನೂ) ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 


ನ: 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಣೆಗೊಳಿನು 
ತ್ವಲ್ಯೂ ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾ 


1. {aL 


We 
fd 


ನಿಮ್ಮ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ನೀವೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯು 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Ma ruts, verily, glorifying me and enjoying boundless fame and food 
{through my favour), do you, of golden colour, and invested with glory, cover 
726 In requital, verily, (with renown). 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅನೇದ 8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಆನಂತಿಕಸ್ಥಂ ಎಂದರೆ ie ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸ್ರಭೂತವಾದ) ಯಶಕಸ್ಸೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ 


ಅನೇವ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಪ ಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತನಾಗಿಕುವುದರದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅನೇದೈ8 ಶ್ರವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 


ಚೆಂದ್ರ ವರ್ಣಾಃ $-ಚೆಂದ್ರ ಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮ | ಸುನರ್ಣವರ್ಣಾಃ | ಚ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಏರಣ್ಯ 


ಸ್‌ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ಫಿ ೨-೧೦) ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವ 


ಆ ೨೮.೩ ವ. AE ಐ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಚ್‌ 


ಮಾಡಾ 





TER ಗ ಯ ಅಚ ಚು ಜು ಚಾ ಯಂ ಶಾ ಹಕ ಲ ಇ ಜಾಜ್‌ 





ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೧೦-೫) ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರೆನೆಂಬ ನದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚೆನ್ನಿಧಾನಾ ದ್ದಿರ್ಯತ್ತಿರ್ಮರುತೋ ವಾವೃಧಂತೆ | 
ಅರೇಣನೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೈಮ್ಣೈಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ಭೊವನ್‌ || 
| | (ಯು. ಸಂ. ೬-೬೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 
ರೋಚಿಮಾನಾಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಹೆ 
ನಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿರದೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನು- 


ದಾತ್ರೇಶ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವೆಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೇದ್ಯಃ-_ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಯೆಹೆಲೋಣಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಳಾ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಚೆಶ್ಸ್ಯಾ--ಚಕ್ಸಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹ 


ಸಮಾಸೇನಇ6 ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಚೆಂದ್ರೆವರ್ಣಾಃ-- ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಛದಯಾಥ--ಛದ ಅಪವಾರಣೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಇಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ 
ಅಯಾದೇಶ, ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತೈಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಪಡಥೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉಡಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| RO | | | EE ತಲ(ಟ್‌ 
ಕೋ ನೃತ್ರ ನುರುತೋ ಮಾಮಹೇ ವಃ ಪ್ರ ಯಾತನ ಸಖೀರೆಚ್ಛಾ 
ಸಖಾಯಃ । 
| | | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಅಸಿನಾತಯಂತ ಏಷಾಂ ಭೂತ ನನೇದಾ ಮ ಖತಾ- 


| 
ನಾಂ ೧೩ ॥ 


| ವು | 


ಕಃ | ನು | ಅತ್ರ | | ಮರುತಃ | ಮಮಹೇ | ವಃ | ಪ್ರ | ಯಾತನ | ಸಿಖೀನ್‌ | ಅಚ್ಚ ಸಖಾಯಃ 


; 
ಮನ್ಮಾನಿ | ಚಿತ್ರಾ! | ತುಟ | ಏಷಾಂ | ಭೊತೆ | ei | ಮೋ ಯೆತಾನಾಂ | ೧೩ ॥ 
ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾನತ್ರೆ ಲೋಕೇ ಕೋ ನು ಖಲು ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಮಹೇ [ಪೂಜಯತಿ | 
. ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಖನತ್ರಿ $೨ ಯಕಾರಿಉಃ ಸಂತಃ ಸಖೀನ್‌ ಹೆನಿಷ್ಪ ದಾನೇನ ಸಖಿಭೂತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಾತನೆ | ಗಚ್ಛತೆ। ಹೇ ಚಿತ್ರಾಶ್ಲಾಯೆನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮುನನೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿನಾತೆಯೆಂತೆಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೋ ಭೂತ ಭವಠ | *ಂಜಿ 
ಮೇ ಪುದೀಯಾನಾಮೇಷಾನು ತಾನಾಮನಿತೆಥಾನಾಂ ನನೇದಾ ಭೂತ | ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವತ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋ ನು ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ 
(ನನ್ನಂತೆ) | ಮಮಹೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸೆಖಾಯೆಃ-ಸಕಲರಿಗೂ ae Pe ಸಖೀನ್‌- 
ನಿಮಗೆ ಸಖರಾಡ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರೆ ಯಾತನ-ನಡೆಯಿರಿ | 
ಚಿತ್ರಾ 8--ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | "ಮನ್ಶಾನಿ-ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸಿನಾತ- 
ಯೆಂತೆ8--(ಅವರಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಭೂತೆಇರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಏಷಾ ಖುಶಾನಾಂ--ಈ ಸತ್ಯ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ನೆ ನೇದಾಃಿ-ತಿಳಿಯಿರಿ. | AS | ME 
| ಭಾವಾರ್ಥ. | | | 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೀವು ೦೦00 ಸಖರಾ ಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು 


ನಡೆಯಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೈ : ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ. ನಿಷಯಗಳಾದ (ಅವರು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇರಿ. ನನ್ನ ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 


ಅತನು] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ: 719 
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English Translation 


(Agastya),— What mortal, Maruts, worships you in this world; hasten 
friends, to the presence of your friends: wonderful (divinities), be to them 
the means of acquiring riches, and be not uncognizant of my merits. 


ನಿನೇಸನಿತಲಾಗಳ 


| ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದಫಂತರ ಅಗಸ್ತ ಈ ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ-_ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೫೧-೮). ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮುನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪೆ ನೀತಪೃಷ್ಠಃ 

ಅನ್ಲೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯುಷಯೋ ಮಹಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನಥೀಯವಾದ ಎಂದರೆ pe 
ವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ.  ಸಾಣಣರು ಉದಾಪೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾ 
ದ್ಹಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
0 ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಆ dil ಸುಜಿಹ್ವ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಜಮೃಂಥನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರೆಂ ನಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಸ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. . ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯-೯. ನೇ ಖುಕೃನ್ನುದಚೆರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲ 
ಮೆಂದರ್ಥಮಾಡಃ ಹುದು. oo | 

ನನೇವಾಕ- ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವತ | ಆರಿಯುನವರಾಗಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕ | ಕ 

ಕಥಾ ಸಬಾಥಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ಪ್ರನಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನ॥ | 

ಅಂ) 
rN 


ದೇವೋ ಭುವನ್ನನೇದಾ ಮ ಖಯತಾನಾಂ ಮೋ ಜಗ್ಗ ಸ್ಯಾ ಅಭಿ ಯಜ ಜೋಷೆಕ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೪) 


720 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಃ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 


ಹ ಫ್‌ ಬ ಸ ಯ ಸಿದ ಬೊ ಇಾ ಬಾ ಅಯಿ TN ಬು ಯಾ ಬ 








ಹಾ ಯು ಮಾಯಾ ವ್‌ ಟಸ್‌ ಗ್‌ ಜಘಾನ ಹಾಚಾ ತ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತಿಶಯೇೇನ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಮಹೇ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ಕವಾಗಿಡೆ.  ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲ೫. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಾತನ-- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಸೆಖಾಯೆ:-ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾಯೆತೇ ಜನೈರಿತಿ ಸಖಾ. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸೆ ಚೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದು ಡಿತ್ರಾಗುತ್ತಡಿ ಯೆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ಥಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹಿ ವಾತಯಂತಃ. ವಾಶ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. . ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ 3ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ನ ದ್ಭಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾಜೇಶ. ಬುಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನೇದಾ£- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೆಗಂತೆ.. 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ನರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ನಜ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ 


Be 
NT ಎರ ಆಳ ೦ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ,.೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 721 


ಸ ಬ ಸ dN vw, pe nad 
ಗ್‌ ಅ ನ ಎಮ್‌ ನಾ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ಲಾರ್‌ ಗ್‌ ಗ. 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಆ ಯದ್ದುವಸ್ಯಾದ್ದುವಸೇ ನ ಕಾರುರಸ್ಕಾಇ್ಬುಕ್ರೇ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮೇಧಾ | 


| | 
ಒ ಷು ವರ್ತ್ರ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರಮಜ್ಛೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜರಿತಾ ವೋ 
ಅರ್ಚೆತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಬಜೆಬಾಧಃ 


; pl ಕ 
ಆ | ಯತ್‌! ದುವಸ್ಯಾತ್‌ | ಮುನಸೇ | ನ| ಕಾರುಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚೆಕ್ರೇ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ! ಮೇಧಾ! 


| | | we se Ul | 
ಓ ಇತಿ! ಸು| ವರ್ತ್ತ್ರ | ಮರುತಃ | ವಿಪ್ರೆಂ | ಅಚ್ಛ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜರಿತಾ! ವಃ । ಅರ್ಚತ್‌ || 
1॥೧೪|| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಹೇ ಮರುತಃ ಡುವಸ್ಯಾಮ್ಯಷ್ಮತ್ಸರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾಶ್ಸ್ನೋತ್ರಾತ್‌ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮೆವಸೇ 
ಪರಿಚರಣಾಯ ಪೆರ್ಯಾಸ್ತಾ ಕಾರುಃ ಕೆರ್ರೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನೆನೀಯಸ್ಯ ವಿದುಷೋ 
ಮೇಧ ಬುದ್ದಿರಸ್ಮಾನ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಂತನಾನಾ ಚಕ್ರೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ರಾಪ್ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ | ಸಷ್ಠೀಬಹುವಚೆನ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | ಡುವಸ್ಕಾನಾಂ ಸರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ದುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ। ಅತೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಮಾಮಗಸ್ತ $ಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸು ಸುಷ್ಣ್ಯ್ವೋ ವರ್ತ್ರ್ರ | ಓ ಇತಿ ನಿಪಾತೆ- 
ದ್ರಯಸಮುದಾಯರೂಸಪ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಆಜಾತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ।! ಉಕಾರೋತನದಾರಣೇ | 
ಆವರ್ತ್ಶಧ್ರಮೇವ | ರ್ಕಿಮರ್ಥಮೇವವಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಮಾನಿ ಹೆರಿವೃ ಢಾನಿ ಕೆರ್ಮಾ- 
ಕ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಚೆತ್‌ | ಅರ್ಚೆತಿ] ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 'ತೆಸ್ಮಾದಾನರ್ತೆಧ್ವ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ದುವಸ್ಯೂತ್‌--( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, | ದುವಸೇ.--ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾರು8- ಸ್ತುತಿಕುಕಲವಾಡುದಡೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುಹಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಧಾ--ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ಈಗ | 
ಆ ಚಳ್ರೇ.- ಸೇರಿದೆ. | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಥಾವಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ. 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲು | ಸು ಓ ವರ್ತ್ತ್ರ-ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರಿ |! ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-..- 
ಈ ಕರ್ಮಗಳೆ ದ್ವಾರಾ ! ಜರಿತಾ-ಸ್ರೋತೃವು | ವ&. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚೆರ್ತ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾಥ; 
ಎಲೈ ನರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತು ತಿಕುಶಲವಾದಮದಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಹಿಸಂಬಂಧವನಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿ ಯು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
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ಸುರು ಭಗೇಯುಯು ಸೊಸ ಸುತ್ತುತ್ತ ಕಾರ್‌ 





Su NE SE (ಟಿ ಹ. ಎಚ ಯೊ ಯಿ 





ಎ ಮು ಯು ಮಡಯ ಯದಿ ಬ ಳಗ ಬಡಿ ಸ 


ಯೂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಬಂದು ಸೇರಲು ನೀವು ಪೂರ್ಜವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೂಡಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫26110 Translation 


Since the experienced intellect of a venerable (sage), competent to 
bestow praise upon (you), who deserve praise, has been exerted forus; do 
you» Maruts, come to the presence of the devout (worshipper), who, glorifying 
(you); worships you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದುನಸ್ಕಾತ್‌ ದುವಸೇ--ಎಂಬುಪಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯುಸ್ಮತ್ಪರಿಚೆರಣಾ ರ್ಹಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌, ಪರಿಚರಣಾಯ | ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ಯಾಪ್ತ ನಾದುದೂ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದುವಸ್ಕಾತ್‌--ದುವಸ್ಕಾನಾಂ ಸರಿಚರಣಾರ್ಹಾಣಾಂ 


ದುವಸೇ ಪೆರಿಚೆರಣಾಯ | ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ ಗ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದೆನಸ್ಯೆತಿಶಬ್ದವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಚೆರಣಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ್ಕು | 
ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವಶೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಮನುಪಸ್ಸಶಾನಂ | 
ನೈನಸ್ಪಶಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ || 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದುವಸ್ಯ ಶಬ ತ್ರೈ ದುವಸ್ಯ ಕಿಃ ರಾಧೊ ಸತಿಕರ್ಮಾ- ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಕ್ಟ ೧೦-೨೦) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ Mie ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಾಭಿರ್ನಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಸಾನಮುಪಸ್ತುತೆಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ರ ಚಾನಿಂ ದುವಸ್ಯ ಥಃ! 
Fic ಸೈಥಿಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 

| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 

ಇತ್ಯಾ ದಿಚುಕ್ಯು ಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. pe 


ಸಾರುಕ-- ಇಲ್ಲಿ ಕಾರುನದವು ಮೇದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. Wi ಸ್ತು SEE 


ಸ್ತುತಿಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕುಶಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕತ್ರ ೯ರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ 


ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. | . 
ರೇಭಖ ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸಂವು ೫8ತವಾಗಿ ಖಿ? (ನಿ. ೩೯೯) ಮತ್ತು 


_ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
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ಬಾ ಲಾನ್‌ ಲ್ಲ ಯ. 





ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಂ ಮನುಸೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿಡಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆರ್ತಾರೌ ಯತ್ತಿಜೌ ಯೆಜ್ಜಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕರ್ತ್ಯಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕನಿಗಳ್ಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪೆಂಚೆನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡಿಂಶತಿಸ್ತೈಥೇಂದ್ರೆಸೈ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 
ಪೃಥಕ್ಲೇ ನಸ ಮಾಸ್ಕೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ಲುವಂತ ಸೃಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ bE ತು ಕಾರವ | 


(ಬೃ. ಜೀಯ ನ) 


ಇಶ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕನಿಪರ್ಯಾಯಪದನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆದಭಿ ಗೈಣಂತಿ ಕಾರನೋ ನಯೋ ವಜಿಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
ಉಭೇ ನಾಚೌ ನದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಚೆ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಶನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. | 
ವ್ಯಾಕರೆಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದುವಸ್ಯಾತ್‌--ದುವಸ್‌ ಸರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಕಾರು&. ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರನಾಸಾ-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಗ್ಟಾಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಷೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಭಿ; | 

ಚಕ್ರೇ ಪೂರ್ನೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 'ಬುರುವುದಿಬ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾ ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಫನವಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಶಪ್ತನಸ್ತೆನ (ನಾ. ಸೂ. 
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ವಾ ಯಾ ಹಾಡ ಭಾಗಿ ಹುಡಾ ಹಗು ಬಾಡಾ ಬ ಇ. 








೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬುರುತ್ತದೆ. . ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭೦) ಎಂಬುದರಿಂನ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಜರಿತಾ-.ಜ ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿಸು ನ್ರಿತ್ಯರ್ಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಕರ್ತ್ಕರಿಯೆಲ್ಲಿ 
ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸೆ ಡ್ಡ ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚತ್‌ _ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... | ೧೪ || 





0 ಎ 
ಸೇಹಿತಾಸಾಶ।ಃ 


| | | | 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 


ಕಾರೋಃ |: 


| ತ್ತ | 
ಏಸಾ ಯಾ ನೀ ಷ್ಟ ತನ್ವೇ ವ ಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ॥ 


! ೧೫ ॥ 


ಪದಖಾಠ। 


| 
ಏಷಃ | ವಃ |ಸ್ತೊ ವ | ಮರುತಃ! ಇಯಂ | ಗೀ8 | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ | ಹಾರೊ | 


| | | | | 
ಆ! ಇಸಾ! ಯಾಸೀಷ್ಟ | ಶನ್ಹೇ। ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರಳದಾನುಂ || ೧೫॥ 


| ಸ ಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಥ ನೆಂಚೆಡೆಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತೋಪಕೆ ಕೈಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಗೊ ಜ್‌ ಸಿನೇದ್ಯಾಳಿ- 
ಮತಠಮಾಶಾಸ್ತೇ [| 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಸ ಸ್ತೋಮ ಇದಾಸೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರೆಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ವೋ ಯುಷ ಒಡೆರ್ಥಂ ! 
ಯುಷ್ಮತ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಭನತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಫೇಯೆಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮನರ್ಥಯೆ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದೆಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 
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ಶುರ್ವಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಸ್ರ ದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯೆ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರಿಷೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | 
ಅಗೆಚ್ಛೈತೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ |ಶನ್ಹೇ ಶರೀರಾಯೆ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತೃರ್ಥೆಃ | ನಯಾಂ ನಯೆಮಸಪೀಷಮನ್ನಂ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯೆಶೀಲದಾನಮೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಯೊುಷ್ಮಾಸ್ವಾಗತೇಷು ಯೆಚ್ಣ- 
ಸೆಂಸೂರ್ತೋೇಷ್ಟಾದಿದ್ವಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆಃ-.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸೂಜನೀಯನೂ ಆದ |! ಕಾರೋ£ಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಏಷಃ ಸೋಮ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ8- ನಿಮ್ಮ; ದ್ದ 
ಶಿಸಿದೆ |! ಇಯಂ ಗೀಃ_ ಈ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ (ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ) | ತನ್ನೇ ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಸಾ ಅನ್ನಡೊಡನೆ. | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಬನ್ನ್ನಿರಿ | ವಯಾಂ--ನಾವೂ ಸಹ ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ವೃಜನಂ. -ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ಜಯಸಾಧನವಾದ ದಾನನನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ. -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನ್ಕೂ ಪೂಜನೀಯೆನೂ ಆದ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತೋಮವೂ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನೀವು ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ 
ಜಯ ಸಾಧನವಾದ ದಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


Englih Translation 


This praise, Maruts, is for you: this hymn is for you, (the work) ofa 
venerable author; capable of conferring delight (by his laudations)- May the 
praise reach you; for (the good of your) persons, 80 that we miy (thence) 


obtain food, strength; and long 1176. 


|e) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಂಡಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಾನ್ಯ ಸೈ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹರ್ನ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿಶೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈಶೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾಷವೈಷಿರ್ಜಾಶಃ ಕುಂಭೇನಾಹಿ ಹಿ ನೀಯೆತೇ | 


ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೩) | 


ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನ (ಅಳೆಕೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕಿಳಿಸುನ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
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ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸೈ ಕಾರೋ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೧೬೬ 
೧೬೭ ಮತ್ತು ೧೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತೋಮಿ, ಗೀಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋನಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಜಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52 
ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಇಷಾ-ಸಾವೇಶಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
R ಮ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸೀಷ್ಟ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಟಾಗಮ ಸುಬ್‌ತಿಭೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬಾಗಮ, ಯಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಯಾಮ. -ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾಸುರ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ` 


ವೃಜನಮ್‌ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕೃಇಹ್ಯವ್ಯಜಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಪೋರೆನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಜೀರದಾನುಮ್‌.... ಬಹುದ್ರೀಐಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


wu 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಚ 
ಅಗಾ ಭಾ ಲ್ಸ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಳಾಶೇನ ಕೆನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ |. 


ಪುಮುರ್ಥಾಂತ್ಥತುಕೋ ದೇಯಾಡ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
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ಹಾಗ ಲಗಾ ಹಗ್‌” ಅಸ್‌. 





ಗಾ ಬಾ ಬಯ 








ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಳೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀನೀರಬುಳೈಭೊಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
| | ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಭಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ಹಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





— 0: 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ |: 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಇಸ್ತು ತೇ ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಭಾನ ಖಾ ಸ: ಎ ಡಾಹಾ 


